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PREFACIO 


SOBRE / 
EL GÈNESIS (8) 


Ec libro se ha llamado Génesis de una palabra griega que sig- 
nifica generacion, porque contiene la historia de la creacion del mun- 
do y del nacimiento de los patriarcas. Los Hebreos le han llamado 
Beresth, porque comienza con esta palabra hebrea. La historia que 
contjene, se extiende desde la creacion del mundo hasta la muer- 
te del patriarca José: esto es, comprende el espacio de 2300 anos 
6 algo mas, segun el càlculo del Texto Hebreo y de la Vulgata, 6 

anos un algo mas, segun el cólculo de los Setenta. Darémos 
aquí un anélisis de este hbro (1), é indicaremos en él las disertacio- 
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Nombre del 
libro sa 
contenide. 


nes que le corresponden en nuestra edicion: observarémos lo mis. . 


mo sobre todos los otros libros de la Santa Escritura. 

Moises comienza por la historia de la creacion del mundo 
(Cap. 1). En el primer dia, Dios despues de haber creado la ma- 
teria de todo este vasto universo, cria la luz: en el segundo, el fir- 
mamento: en el tercero, las plantas y los írboles: en el cuarto el sol, 
la luna y las estrellas: en el quinto, los peces y las aves, en el sex- 
to los animales, y en fin al hombre. En el séptimo dia, Dios descan- 
sa dejando de producir nuevas criaturas (Cap. im). Moises repite aquí 
la historia de la creacion del hombre: describe el paraiso terrenal 
en que fue colocado. El Senor le prohibe comer del fruto del írbol 
de la ciencia del bien y del mal: Moises refiere la formacion de la 
muger. El demonio encubierto bajo la figura de una serpiente en- 
gana 4 Eva (Cap. 1n). Ella come del fruto prohibido: lo presenta 
ó su marido, que tambien come de él. Dios le echa en cara su des- 
obediencia: maldice ú la serpiente, y promete tn Redentor. Adan y 
Eva, arrojados del paraiso engendran ú Cain y despues ú Abel (Cap. 
sv). Cain enfurecido de zelos da muerte 4 su hermano Abel, y 
atrae sobre sí la maldicion del Senor: Moises coloca aquí la ge- 


. (P) la sustancia de este Prefacio es de Calmet y del padre Carrieres. 

(1) Lo que aquí se llama anélisis es verdaderamente un índice del Génesis que 
ho ,se ha querido alterar por la fidelidad de la traduccion, aunque era necesario 
que siguiendo al original saliera cansado y sin armonía. Pero hemos omitido las 

ra Es i publicadas ya en el primer tomo per ser totalmente in- 
hi ) l l 
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rn PREFACIO, 
pealogía de los descendientes de. Cain hasta Lamec. Adan engen- 
dra ú Set, y éste é Enós. En seguida pone Moises la genealogia de 
los descendientes de Adan por les rama de Set, eontinuada hasta 
Noé (Cap. v)çen la cual se encuentra é Henoc, cuyo rapto milagro- 
80 se nota. 

Los hombres empiezan à multiplicarse sobre la tierra. Los des- 
cendientes de Set que llevaban el nombre de hijos de Dios, se mezclan 
con las hijas de los descendientes de Cain (Cap. vi). De estas alian- 
zas nacen los gigantes. Al fin, los pecados de los hombres mueven 
la cólera de Dios. Noé halla gracia ante sus ojos, y recibe órden 
de fabricar una arca: Noé ejecuta la órden del Senor: entra en el 
arca (Cap. vii), el diluvio se extiende .sobre la tierra: Dios se acuer- 
da de Noé (Cap. vi), cesa el diluvio: Noé saledel arca, Dios lo 
bendice 4 él y é sus hijos (Cap. ix), y hace alianza con los hombres. 
Cam, uno delos hijos de Noé, engendra ú Canaan, sobre el que cae 
la maldicion de su padre: Noé muere: aquí hace Moises la enume- 
racion de los descendientes de Noé, y de las naciones ó.pucblos que 
deben é ellos su orígen (Cap. x). $ 

Proyectan los hombres construir una torre de una altura pro- 
digiosa (Cap. x1): Dios confunde su lenguage: el Senor dispersa 4 los 
hombres. Moises dàndonos igualmente la genealogia de los patriar- 
cas desde Adan hasta Noé, y desde Noé hasta Àbraham, une y fi- 
ja datas, que forman una cronologia, sobre la que varian los ejem- 
peres que llevan la narracion de la historia de los descendientes de 

0€ hasta la muerte de Taré. Abraham recibe magníficas promesas 
del Senor (Cap. xi1): por su órden se retira del EL que habitaba, 
y marcha con Lot é la tierra de Canaan. El hambre lo obliga à ca- 
minar para Egipto, en donde hace pasar ú Sara por heimana suya, 
Allí Faraon se apodera de ésta: Dios castiga ú este príncipe y le 
obliga ú volverla su marido.'Abraham y Lot regresan é la tierra de 
Canaan (Cap. xim): pero precisados ú separarse, Lot se retira hà- 
Cia Sodoma. El Senor reitera à Abraham las promesas que le te- 
nia hechas. Aliados cuatro reyes, hacen la Eueua al rey de Sodoma 
yóé sus confederados (Cap. xiv). El rey de Sodoma y sus aliados 
quedan vencidos: la ciudad entregada al pillage, y Lot cautivo. Abra- 
ham marcha é su socorro, derrota ú los enemigos y recobra su botin. 
Melquisedec, rey y sacerdote, bendice 4 Abraham. i 


Dios habla 4 Abraham, y le pramete un hijo del que saldrà una 


posteridad numerosa (Cap. xv): hace alianza con él, le predice la 
servidumbre de sus. descendientes en Egipto: le promete entrarlos en 
la posesion de la tierra de Canaan. Sara, viendose estéril, da ú Abra- 
ham su esclava Agar para que de ella procrée hijos (Cap. xvi). Agar 
Concibe: desprecia ú su senora, y habiéndola castigado Sara, se pone 
en fuga: un éngel le manda volver, y le promete una numerosa pos- 
tendad: obedece y da ú luz un hijo que se llamó Ismaél. Dios re- 
nueva sus promesas 4 Abràham (Cap. xvm): le ordena la Circunci- 
cion: le asegura el nacimiento de un hijo que deberó llamarse Isaac. 
Abraham circuncida é todos los varones de su casa y ú sí mismo. 

El Senor aparece ú Abraham bajo la figura de tres hombres, 
que eran otros tantos àngeles (Cap. xvi), ú quienes convida Y 
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quia, y los cusles despues de prometerle que Sara tendrú en aque) 
ajo un hijo, se encaminan é Sodoma, y le anuncian la ruina de es- 
te ciudad. Llegan 4 ella (Cap. xix.): Lot los recibe en su casa: los 

contra la violencia de los habitantes, é los cuales privan 
de la vista los mismos les: anuncian la ruina de la ciudad y es. 
trechan é Lot é salir de ella. El se retira húcia Segor: su muger es 
convertida en estatua miéntras una lluvia de fuego consume ú Sodo. 
ma: sus hijas jagéndolo, conciben de él é los padres de dos con- 
siderables naciones. Abraham se retira 4 Gerara (Cap. xx), donde 
Àbimelec, rey del pais, se apodera de Sara que pasaba por herma. 
na del patriarca, mas luego castigado por Dios, la restituye é su ma- 
ndo, cuya mtercesion obtiene que cesen las plagas que el Seior ha- 
bia hecho sentir 4 la casa real. 
(Cap. xxi.) Isaac nace y recibe la circuncicion. Agar es arrojada 
lla con su hijo lsmael: afligida en el desierto, un àngel la 
consuela, y le promete que aquel hijo serà el gefe de un gran pue- 
blo. Abraham contrae alianza con Abimelec, y Dios para probar su 
obediencia le manda sacrificar ú su hijo Isaac (Cap. xxII): pero cuan- 
do se dispone 4 obedecerle, lo detiene, le repite sus anteriores pro- 
mesas, y le asegura que todas las naciones seréún benditas er su des- 
cendencia. Moises nombra en este lugar é los hijos de Nacor, abue- 
lo de Rebeca (Cap.. xxi). Habiendo muerto Sara en Hebron, la 
sepulta su esposo en' el'campo que al efecto compra é uno de los ha- 
bitantes del pais: y tratando de casar ú su hijo Isaac (Cap. xxiv), en- 
via é su mayordomo Eliezer ú Mesopotamia para que traiga de allí 
é la que debe ser su esposa. Eliezer, inspirado por Dios, escoge é Re- 
beca, la pide,y consigue que sus padres despues de haberlo hospe- 
dado amistosamente la envien con él para unirse con Í8aac que la 
Tecibe con satisfaccion. Abraham contrae nuevo matrimonio con Cé- 
tira de quien tiene muchos hijos (Cap. xxv): muere y es sepultado 
P Isaac é Ismael, ú lo cual sigue en el Génesis la enumeracion de 
hijos del segundo y 8u: muerte. 
que habia permanecido estéril por veinte anos, concibe 
y da é luz dos gemelos Hamados Esaú y Jacob: Esaú que nació el 
primero, vendió, sendo ya grande, su derecho de primogenitura 4 Ja- 
eob: Ísanc, obligado por el hambre à abandonar la tierra de Canaan, 
es honrado con una aparieion del. Senor (Cap. xxvi), que le con- 
frma las promesas hechas éú Abraham y se dirige éú Gerara, donde 
colmado dé bienes èxcita la envidia de los Filisteos, hasta el pun- 
to de hallarse en la necesidad de pasar é Bersabé, y allí es bus- 
cado por Abimelec con quien entablècó amistad. Entre tanto, Esaú 
toma por mugeres dos hetéas. Jacob é persuasion de Rebeca recibe 
de su padre Isaac la bendicion que este destinaba ú Esaú (Cap. 
Xxvi), el cual cuando llega ú saberlo concibe un ódio mortal cone 
Da el y por lo mismo Rebeca hace que se retire ú Mesopo- 
ja. 
Al pavéir (Cap. zxvmi), su padre lo bendice de nuevo, y él se 
pone en cammo hécia la easa de Laban, su tio materno, Esaú to- 
Ma una tercera muger de la familia de Ismael. Jacob en su peré- 
Qrmacion ve en suenos una escala sobre cuya extremidad superior 


6 : PRÈFACIO— , 
estaba apòyado el mismò Dios, que le repite sus promesas: Confore 
tado con ellas prosigue su viage y llega felizmente à la casa de La. 
ban (Cap. xxix): en ella se compromete é servirlo por siete anos bas 
jo la condicion de que obtendré al cabo de ellos la mano de Raquel, 

ro cumplido el plazo se encuentra por un engano desposado con 
Lla, y ofrece servir otro tanto tiempo por obtener ú Raquel. El Se. 
nor consuela é la despreciada Lía concediéndole la fecundidad que 
niega éú Raquel. Esta al verse estéril y Lía temiendo no concebir 
mas, dan cada una, una de sus esclavas é Jacob (Cap. XIx), el cual 
tiene dos hijos en. la de Lía y dos en la de Raquel, pero Lía vuel- 
ve é darle dos varones y una hembra, y Raquel concibe 4 José, Ja- 
cob se encuentra en extremo rico en virtud de la recompensa con- 
venida con Laban por sus servicios (Cap. xxxi), y: en cumplimien: 
to de la órden de Dios, vuelve é unirse con su padre llevando con- 
sigo sus hijos y mugeres: Laban que advierte la falta de sus ídolos 
que Raquel le habia llevado, lo persigue, mas Dios le prohibe que 
lo perjudique ú ofenda. Celebran, pues, alianza mútua, y Jacob 
siguiendo su camino encuentra en él dos les (Cap. zx3IL), Y 
bace anunciar su regreso ú Esaú, el cual le sale al encuentro acom. 
pafiado de cuatrocientos hombres. Temeroso Jacob, implora el socor- 
ro del cielo, y envia presentes ú su hermano. Lucha despues contra 
un àngel que se le aparece en figura humana y percibiendo é Esaú 
le habla con grandes protestas de respeto y consideracion (Cap. 
XXXIII.), yY es tratado por él con senales de amistad, pero escusàndo- 
se de seguirio se separan en buena inteligencia. Esaú vuelve à Seir, 
y Jacob se establece cerca de Salem, ciudad perteneciente ú los Si- 
quimitas. Dina su hija es robada y violada por Siquem, hijo de He- 
mor (Cap. xxxiv.), el cual la pide en matrimonio. Mas los hermanos de 
Dina exigen que Siquem y todos los varones sus súbditos se circun- 
ciden, obtenido lo cual, quitan é todos la vida, saquean la ciudad 
y.esclavizan é las mugeres y ú los ninos. Dios manda ú Jacob que 
marche é Betel (Cap. xxxv.), lo que verifica despues de haber purifica- 
do su casa. Dios le habla y le renueva sus promesas. Raquel da à 
luz ú Benjamin, y -muere. Ruben comete un incesto con Bala, una, de 
las mugeres de su re, y ú este suceso sigue en la relacion dé 
Moises la enumeracion de los hijos de Jacob y la muerte de Isaac. 

— Se mombran luego los hijos que tuvo Esaú en el pais de Ca. 
naan (Cap. xxxvi) y los que descendieron de él despues que se re- 
tiró é las montanas de Seír, como tambien los gefes de la familia de 
Seir que habitaban aquel pais úntes que Esaú lo conquistase, y ó 
continuacien los CS y príncipes de Idumea. 

(Cap. xxxvii.) José acusa é sus hermanos delante de su padre que 

lo amaba con preferencia, y este hecho aumenta la envidia con 
que ya lo miraban, la cual crece todavía por la narracion de dos 
suenios que les refiere. Despues de algun tiempo, su padre lo envia 
é ellos: y tratando de matario lo echan en una cisterna, y solo 
lo sacan de allí para venderlo é unos ismaelitas que iban 4 É ipto, 
haciendo creer éú Jacob que una fiera lo habia devorado. José es 
.vendido .ú Putifar, eunuco de Faraon. 


Judé, hijo de Jacob, toma por esposa ú una muger cananéa, 
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de la que tuvo tres hijos (Cap. xxxvim): casa sucesivamente í dos 
de ellos con Tamar. Dios los hiere de muerte ú causa de sus crí- 
menes. Judú compromete é Tamar é conservarse viuda hasta que 
su tercer hijo esté en edad de tomarla por muger: Tamar sorprende 
é Judà y concibe de él: es acusada de adulterio y conducida al 
suplicio: presenta las prendas que Judí le habia dado, yY sele da 
por libre. Da 4 luz 4 dos gemelos, Fares y Zara. 

José vendido é Putifar adquiere su gracia, Y gana su confianza 
(Cap. xxxix). La muger de Putifar solicita ú José para que cometa 
con ella un adulterio: José se pone en huida: ella lo acusa de ha- 
berla querido violentar. Putifar hace encerrar ú José en una prision. 
En ella el gran copero y el panadero mayor de Faraon (Cap. xt.) 
tienen unos sueios que los atormentan: José se los explica, y lo 
que él predijo se verifica efectivamente. Faraon tiene tambien des- 
pues dos suefios, cuya explicacion é interpretacion pidió en vano 
ú los sabios de Egipto (Cap. xin). El copero restablecido 4 
su empleo le habla de José Faraon fo hace venir, y le expone sus 
dos suenos: José se los explica, le anuncia una hambre terrible, 
le propone los medios de prevenirla, y habiendo aprobado el rey 
SU Consejo, le encarga que lo haga ejecutar: le da autoridad sobre 
todo el Egipto, y manda reservar en graneros, durante el tiempo 
de la abundancia, las provisiones necesarias a el de escasez. 

Los hermanos de José son enviados ú Egipto por Jacob para 
pea Un (Cap. xurm.): José los reconoce, los trata de espías y 
fos poner en ptision, pero reteniendo solamente ú Simeon, 
hace marchar 4 los otros para su pais con la condicion de que le 
han de traer 4 su hermano Benjamin: ordena é sus oficiales que 
llenen de trigo los sacos de sus hermanos, y repongan allí la plata 
6 dinero que ellos habian dado. Jacob no puede resolverse é dejar 
ir 4 su hijo Benjamin para Egipto: pero el hambre lo obliga 
el fin 4 de) marchar con sus hermanos (Cap. xut): les ordena 

presentes y regalos al que manda en Esipto, y volver la 
plata que habia sido repuesta en sus sacos. José recibe é sus her- 
manos con oa pero L dérseles é Re se aa viendo 
é Benjamin: da un gran banquete, istingue en €l é jamm, 
al marchar hace poner su copa en 3 aa dE este (Cap. Rue y 

é sus hermanos como ú ladrones: vienen ellos ú presentàr- 
sele, y les hace las mas vivas reconvenciones: Judú se ofrece ú que- 
darse por esclavo suyo en lugar de Benjamin. 

José finalmente se da 4 conocer é sus hermanos (Cap. XLV.), 
fos que fueron sobrecogidos del mayor terror: él les da segurida- 
des, y les ofrece que vengan ú vivir en eu compafiia con su padre, 
€eon sus hijos y sus rebanos. Faraon recibe con gusto la noticia 
de la llegada de log hermanos de José: les manda habilitar de car- 
pera la conduccion de su familia. José les hace regalos, y 
los remite 4 su padre. Sabe Jacob vive su hijo José, y que 

ierna en el Egpto: va allà con toda su familia (Cap. xevi:) Dios 
asegura que lo asistirà en aquel pais, y que llegaré ú ser gefe 
de un gran pueblo. Moises presenta aquí la enumeracion de los 


hijos y nietos de Jacob con los cuales pasó ú Egipto. Jacob avisa 


E 
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é José su venida: José le sale al encuentro, y le previene lo que 
debe decir ú Faraon. José anuncia al rey la venida de.su padre 
(Cap. zovri.), lo presenta ú este príncipe Con cinco de sus herma- 
nos: Faraon los establece en el pais mas fertil del Egipto y los 
provee de todo lo necesario para la vida. José transporta 4 los co- 
fres del rey todo el producto de la venta de los trigos: los Egip-: 
cios no teniendo ya de ceden sus rebahos, sus tierras Y sus per- 
sonas para conseguir trigo: de esta manera adquiere José para Fa- 
raon todo el Egipto, exceptuando los bienes de los sacerdotes, ú 
los que dejó lo que poseian. José vuelve é los Egipcios sus tierras 
(1) y los habilita de semillas. Jacob é Josè la promesa de 
que haria trasportar su cadàver al sepulcro de sus antepasados. 

Va este patriarca é visitar ú su padre en la última enferme- 
dad (Cap. xLviim) acompanado de sus dos hijos Manasés y Efraim: 
Jacob los adopta por hijos propios: los bendice, dando la preferencia 
8 Efraim: deja é José por mejora de herencia, la porcion de tierra 
que él habia ganado ú los Amorréos. Llama ú sus doce hijos, y al 
bendecirlos (Cap. xuix) les reprende sus faltas, y les . anuncia lo 
que acontecerà 6 cada uno de ellos, y con particularidad el 
Cetro permanecerà en la tribu de Judà hasta la venida del Mesias. 
Les ordena que le den sepultura con sus padres en el pais de Ca- 
naan, yY muere tranquilamente. José hace embalsamar dice: de 
su padre (Cap. 1.), y obtiene permiso de Faraon para conducirio 
é la tierra de Canaan. Se celebran los funerales de Jacob con mag- 
nificencia: José de vuelta, da nuevas seguridades éú sus hermanos, 
que temian su resentimiento: les anuncia su salida de Egipto, ds 
recomienda y encarga que lleven consigo sus huesos: muere 
mente: su Cuerpo es embalsamado Yy puesto en un ataud. Aquí ter- 
mina el libro del Génesis. i 

Se ha creido que Moises escribió el Génesis en los desiertos 
de Arabia, cuando despues de la murmuracion del pueblo en Cadeg- 
Barné, Dios lo condenó é viajar por cuarenta anos en aquellas, sole- 
dades. Se puede notar que en este libro usó de la palabra JEHo- 
VA, la que no pudo haber conocido sino cuando el Seiior se le. ap 
reció en Horeb. Habla de los animales puros é inmundos de los 
tiempos de Noé: esto persuade que cuando lo. escribió, los Israeli- 
tas tenian ya las leyes de la distincion de los animales, y por consi- 
guiente despues del libro de las Leyes, y de la detencion en el Si- 
naí. Habla en el Cap. xiv. V 7. dela fuente de Misfat, quiere de- 
eir, del Juicio: esta fuente probablemente no fue llamada así sino con 
motivo de la rebelion del pueblo en las aguas de la Contradiccion 
(2), así que Moises no escrbió el Génesis sino en los dos aiios al. 
timos del viaje del desierto, ó este mombre se anadió despues de 
Moisès. l l 

En rigor, no seria imposible que Moises hubiera sabido por 
tradicion verbal, é lo ménos una parte de lo que nos refiere del 


- r, ts : 
(1) Se impuse 4 los Egipcios la condicion de contribuir al rey ,con el quinto 
de sus rentas ó productes: esto dice la Sagrada Escritura, que tuvo como Borda 
de ley en lo sucesivo, quedando libres las tierras pertenecientes: é les sacordoteis 
come exceptuadas de estó impuesto por el mismo: José.u-(2) Num. xx. ll. vé s0Ç€-- 
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origen del mundo, de la edad de los patriarcas, del diluvio univer. 
sa), de la dispersion de los pueblos. Nosotros hemos hecho notar 
sobre la historia de los Hebreos, que Moises y Aaron habian en. 
contrado en su familia las tradiciones comunicadas por Leví su abue- 
lo, que este habia vivido con Jacob é Isaac, estos con Abraham su 
Es que habia podido ver é todos sus abuelos, si no hasta 
Sem, é lo menos hasta Arfaxad, hijo de este: en fin, que la mayor 
parte de estos personages habian alcanzado ú Noé, que vivió 350: 
anos despues del diluvio. 

Anàdese, que es muy creible conservase Moises las memorias 
y compilaciones existentes en las familias de los Judios. El detal 
de las genealogias, las datas de los hechos, las circunstancias de 
los acaecimientos, el número de los afios de los patriarcas, todo es- 
to no puede fàcilmente conservarse con exactitud y precision, sino por 
los escritos y las memorias. El libro de los Justos, que se cita en 
Josué (1), y en el segundo de los Reyes (2), parece ser una histo- 
ra de los antiguos patriarcas. Vemos en los Paralipómenos (8) una 
batalla que se dió en los tiempos en que los Hebreos estaban en 
Egrpto, y que no se refiere en los libros de Moises: puede ser muy: 
bien que las diversidades que se notan en los nombres yY en las ge- 
nealogias en distintos lugares de la Sagrada Escritura, no tengan 
otro orígen que la multiplicidad de los ejemplares de donde se sa- 
caron esta especie de padrones. Verdad es que -úntes de Moises se. 
escribió poco: tambien sabemos que varios pueblos por mucho tiem- 
po han permanecido sin el uso del arte de escribir: mn se pre- 
tende que el mismo Homero nada' dejó por escrito. aquí jqué 
confusion, qué ignorancia, qué obscuridad en las historias antiguas 
de los pueblosi ijCuàntas fàbulas nos ha vendido y divulgado la Gre- 
cia acerca de los tiempos en que aun no usaba el arte de escribiri 
iQué monstruosidades en su de y en las genealogías de sus dio- 
sesi Si:pues la historia de los Hebreos està mejor sostenida y mas 
enlazada, puede creerse que se debe en parte é' las memorias tra- 
bajadas àntes de Moises. : 

Pero todo esto seria insuficiente para dar ú los libros de Moi- 
ses el grado de autoridad que tan justamente se han adquirido, si 
no reconociésemos en aquel .escritor una inspiracion inmediata del 
Espíritu de Dios, que le reveló muchas cosas que él mo podia ha- 
ber sabido de otro modo, y que da éú lo que sabia, y é las noti- 
cias que pudo adquirir por los medios ordinarios, una certeza in- 
falible y divina. El profeta Ísaías manifestando la grandeza del Dios 
de Israel sobre los Dioses de las naciones, echa mano de la prue- 
ba de la revelacion hecha por Dios é su pueblo, de los 8ucesos an- 
tiguos, y de los que las otras naciones no tuvieron, ni pudieron tener 
cenocimiento alguno por sus ídolos: jQuién es semejante ú mí, dice el 
Sefior (4), que recuerde las cosas pasadas, que explique por órden 
ú mi presencia (0a Gea one a les qae din ea 
va pueblo sobre la tierra: que le haya predicho cosas futuras: 
que le anuncie lo que le debe acontecer2.... Yo os he hecho cono- 


Ed) Jorue Z. 1342) 2. Reg. i. 18.—(3) 1. Par. vin. 20. et segy.—(4) Isai. xar. 1. 8. 
TOM. II 2 
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cer lo acaecido desde el principio: Yo os he anunciado lo que debe 
guceder: vosotros mismos me sots testigos de lo que os he dicho. ,y Hay 
algun otro Dios fuera de mí" iHay algun otro Criador que v no 
conozco 2 Orígenes tambien nota (1) que hubiera sido imposible ú 
Moises referirnos todo lo que habia pasado desde el principio del 
mundo, ó todo lo que. debia acontecer hasta el fin de los siglos, si 
no hubiera sido inspirado é instruido por el Espíritu de Dios. 

Se reservaba éú nuestros tiempos el ver aparecer ciertos críti- 
cos, que han creido poder insinuar que el Génesis pudo muy bien 
no ser otra cosa que una compilacion de memorias mas antiguas que 
Moises: se ha trabajado un volúmen para convencerlo, por esto nos 
determinamos ú discutir esta opinion en una disertacion particular 
colocada inmediatamente despues de este prefacio, que terminaremos 
dando una idea compendiosa 6 sumaria de las instruccioncs y mis- 
terios que contiene este libro divino. 

ae El Génesis nos hace conocer la esencia misma de Dios, en- 
nes y miste.. Sefóndonos que es el Ser Supremo, autor y principio de todos los 
rios conte. seres: que ha criado el universo, que dirige todas sus leyes, y en 
Ds en el. el que nosotros mismos tenemos la vida, el movimiento y el ser. 
Eacnias . o Los atributos divinos brillan por todas partes (8). La facilidad 
con que Dios dió el ser ú todo este vasto universo y 4 cuantas 
criaturas lo llenan, nos presenta la idea mas alta de su poder. Ha- 

bla Dios, y todo es hecho: manda, y todo sale de la nada. 

l órden constante é invariable que estableció, no solamente 
en el curso de los astros, sino tambien en la conservacion y pro- 
pagacion de todas las diferentef especies de plantas y animales, y 
de todo el resto de las criaturas, hace resplandecer su sabiduria. 

Los excelentes dones con que enriqueció al hombre, criúndolo 
é su imúgen y semejanze, los favores de que lo colmó dàndole un 
soberano dominio sobre todas las criaturas privadas de inteligencia, 
la felicidad de que lo hizo deri en el lugar de delicias en que lo 
colocó despues de criado : el cuidado que toma de darle un auxi- 
lio ó ayuda que le sea semejante, y que formada de una de sus 
costillas, sea la carnc de su carne, y hueso de sus huesos, son prue- 
bas inequívocas de su bondad infinita. 

Su Justicia se da é conocer en la penitencia ó pena que im- 
pone al hombre prevaricador y í toda su posteridad, en los diver- 
sos castigos que descargó sobre el antiguo mundo por un diluvio de 
aguas, sobre Sodoma y Gomorra por una lluvia de fuego, y sobre 
tantos otros delincuentes, ú quienes ha hecho sufrir en esta vida la 
pena de sus infidelidades. 

Su Providencia se hace palpable en el cuidado que toma de 
regular todos los acaecimientos entre los hombres, y de hacer ser. 
vir las pasiones insensates de estos ú la ejecucion de sus sabios de- 


(1) Homil. 26. in Núm.—(2) Denpues de la primera edicion de esta Bíblia, me 
apliqué é perfeccionar esta perte de los prefacios, relativa é las instrucciones yY 
Ll orios Contenidos en cada uno de los libros del Antiguo Testamento: esto h 

ado por resultado la segunda parte de cada una de las Conferencias elementg. 
les que he publicado hasta el dia (1767) sobre estos libros en el Diario eclesiàstico. 


Vélveró 4 encargarme al presente de esta parte para refundiria en mis prefacios. 


OO SOBRB EL GÉNESIS. I 
Signio8s, como se ve en la historia de los santos patriarcas Abraham, 
Isaac, Jacob y José. 

Su Presciencia ó conocimiento anticipado se muestra en la cer- 
teza con que anuncia ú Noé el diluvio, é Abrabam la ruina de So- 
doma y los diversos estados ó situaciones do su pposteridad: ú Jacob 
la suerte de las tribus que debian nacer de sus doce hijos, ú José 
la salida de los hijos de Israél de Egipto, y su regreso é la tierra de 


an. S 

Su Misericordia brilla sobre -todas sus obras: resplandece par- 
tcularmente en la promesa que: hizo al hombre de reparar su pe- 
cado, y en el medio que eligió para su ejecucian. El demonio ha- 
bia prometido al hombre que si comia del fruto prohibido , llega- 
na A ser semejante à Dios: y el hombre, violando la prohibicion que 
Dios le tenia hecha, vino ú hacerse semejante é los brutos. Dios pa- 
ra reparar la caida del hombre y confundir los proyectos del de- 
monio, quiere que su propio Hijo se haga semejante al hombre, pa- 
ra que este llegue ú ser en él y por él, verdaderamente semejan- 
te ú Dios: y porque el demonio 82 sirvió de la muger para enga- 
nar al hombre y precipitario en la desobediencia, Dios quiere tam- 
bien que de la muger sola nazca el hombre Dios, qué debe salvar 
al ome, y reparar la injuria. que su desobediencia habia hecho 
é Dios. 

La Misericordia del Sefor tambien se manifiesta en la elec-. 
cion gratuita que hace de Abraham, de Isaac, de Jacob, y de su 
descendencia para formar su pueblo: de la tribu de Judà, para que 
de ella nazca el Mesias: en la promesa ú todas luces gratuita de 
bendecir ú todas las naciones en la persona del libertador divino, 
que vendria éú ser para todos los pueblos la fuente de todas las ben- 

ci celestiales. i I 

Este Divino Redentor fue prometido ú Adan (1), inmediatamen- 
te despues de su pecado. Esta promesa recayó en Noé por el he- 
echo de haber quedado cabeza única del nuevo mundo: ella pasó é 
Sem, Uno de sus hijos, que vino é ser el tronco' de la raza esco- 
gda: se fijó sobre Abraham (2), ú quien Dios llamó expresamente 
mi hacerlo cabeza de su pueblo, y el padre y modelo de todos 

creyentes, ú quien se repitió hasta tres veces: la renovó suce- 
svamente 4 lsaac y ú Jacob (3), hijo y nieto de aquel patriarca: 
Jacob la trasmitió ú su hijo Judú (4) como gefe de la tribu de que 
Babia de nacer el Redentor. 
No se contentó Dios con prometer ú los hombres este Divino 
, Quiso que en Adan y en sus descendientes se encontra- 
se una multitud de aconteciàmientos y rasgos misteriosos, que bajo 
el velo de parúbolas y enismas, les anunciasen los misterios del Re- 
dentor, y todo lo que le dice relacion. Así su muerte sobre la cruz, 
en la que de su costado herido hizo nacer é la Íglesia su Esposa, 
se halla representada por el suefio profundo durante el cual de la 
costilla de Adan tuvo nmacimiento Eva su esposa: la injusticia y la 


0) Gen. m. 15.—Q) Gen. xu. 3.xeu. 18. el xxi. 18.—(3) Gen. xxv. 4. et XXVI. 


M.re(4) Gen. ztux. 10. . 
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violencia de la muerte que debia sufrr por la emvidia de sus her. 
manos, fue figurada por la muerte de Abel inferida per Cain.su her- 
mano: su vida oculta y toda consagrada ú Dios, en la de .Henoc 
que marcha en la presencia de Dios: su cualidad de Salvador de 
los hombres, en la salud que Noé procuró al mundo: su vida acti- 
va y empleada en excursiones de un celo. santo, en la de Abruham: 
su real sacerdacio, en el de Melquisedec: sujsacrificio, en el de .saac: 
sus trabajos, en los de Jacob: sus sufrimientos Y su resurreccion, en. 
las bumillaciones de José, y en la gloria de que fueron seguidas: 
su reino sobre los gentiles se vió representado en el poder que Jo- 
sé ejerció en Egipto: el futuro llamamiento de los Judios en la re- 
conciliacion de los hijos de Jacob con su hermano José. 

La lelesia, Esposa de este divino Salvador, fue representada 
no solamente por .Eva, esposa del primer hombre y madre de todos 
los vivientes, sino tambien por el arca en que Noé y su familia es- 
caparon del diluvio universal, que hizo perecer é todo el resto de 
los hombres. És tambien representada en Sara, esposa de Abraham: 
en Rebeca, esposa de Ísaac, en Raquel, esposa de Jacob, en Ase- 
net, esposa de José. 

La separacion que Dios hace de los réprobos y de los escogidos, 
y particularmente del judio incrédulo y del pueblo fiel, fue representada 
en Cain y sus dos hermanos Abel y Set, hijos de Adan: en Canaan 
sus dos hermanos Sem y Jafet, hijog de Noé: en Jsmael é Isaac, 

os de Abraham: en Esaú y Jacob, hijos de Isaac: en José y sus 
hermanos, hijos de Jacob: en Fares y Zara, hijos de Judà: en Ma- 
passés y Efraim, hijos de José, 

La creacion del mundo visible, es la imàgen de la del mundo es- 
piritual que Dios ha criado por Jesucristo. David nos lo advierte en 
muchos pasages de sus Salmos (1) pintàndonos las maravillas de la 
redencion bajo la imúgen de las de la creacion. Los profetas con- 
íirman la verdad de este enigma, cuando anunciàndones la forma- 
cion de la Iglesia, dicei (2) que entónces Dios crearà um nuevo cie- 
lo y una nueva tierra. San Pablo nos desenvuelve los primeros ras- 
gos de esta alegoría, cuando nos hace presente (3) que mosotros en 
, Otro tiempo no éramos mas que tinèeblas, y ahora somos luz en nues- 
tro Senor. Hablando él mismo del ministerio evangélico, se explica 
en estos términos (4): , El que mandó que la luz saliera de las t- 
seblas, el mismo ha hecho brillar su luz en nuestros corazones, pa- 
sra que podamos iluminar à los otros, haciéndoles conocer la glòria 
ude Dios, segun que ella resplandece en Jesucristo." La distincion 
que Dios ha puesto entre la luz y las tinieblas, entre la tierra y log 
mares (9), representa la que hay entre su Iglesia iluminada por las 
luces de la fe, y separada de las naciones infieles, y los pueblos se- 
pultados en las tinieblas de la infidelidad, y entregados ai capricho 
de sus pasiones. Los drboles, las plantas, que som el omamento de: 
la tierra, el sol, la luna y las estrellas, que son el adorno de los cie- 
los, representan ú Jesucristo mismo, ú su Iglesia y 4 toda la muche-: 


(1) Pealm. Cur(Q) Jeai. Lxv. 17.—(3) Epb. V. Bee(4) 2. Cor. av. Q.el5) Aug. 
et alii SS. Patree, 7 
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dumbre de los justos, qe hacen el ornamento del mundo espintuaf. 
Los peces y las ques, animales domésticos y agrestes, Y tambien 
los : representan é los hombres que viven en el mundo ape- 
gados é la terra, ó é los que separados de él se dirigen em cesar hé- 
Gia el cielo por el ardor de sus deseos. En fm, Aden, el primer hom- 
bre es, segun Pablo, la imígen del que debia venir (1), gra est 
Es futuri, es decir, del mismo Jesucristo, é quien este apóstci 

el segundo hombre (8), Secundus Homo, el nuevo Adan, no- 
vissimas Adam: de suerte que San Pablo abre y termina el desar- 
ajegoría de la obra de los seis diés, Y no nos deja otro 
el de seguir las relaciones que unen los dos extremos: 
las pelabras que Adan pronunció é la vista de Eva, su espo- 
ue em adelante el hombre se aninú ú se esposa, por 

manera ellos mo. harús juntamente sino una sola carne, nos des- 
cabre Jesucmsto (3) M imdisolubilidad del matrimonio: y San Pablo 
nos mestra equí mismo (4) el grande é inefable. misterio de la umon 
de Jesucristo con la dglèsia su esposa. El mismo apóstol nos ha-. 
Oca On a i aa n del re- 
poso que Dios reserva à sus escogidos en la eternidad. Quiere (6) 
que contemplemos 4 nuemtras almas como desposadas con Jesu- 
eristo: quiere igualmente que temantos que mos seduzca lm ser-, 
piente, así como sedujo ú Eva. Compara (7) la sangre de Abel conla 
de Jesucristo, y Ban Juan: nos advierte que no imxtemos la maldad 
Jesucristo em el 'Evangelo (9) compara lo sucedido en los dias 

de Noé y en los de Let, con lo que sucederà en el dia en que et 
Hijo del hombre apareceré. sobre las nubes del cielo para jurgar 
a) universo, de forma que el diluvio umirersal y la ruima de Sode- 
ma son la imégien: del tèrfible anatema con que Dios herirà 4 la 
maltited. de les réprobes al: fin de los siglos. San Pedro nos mues- 
tra (10) igualmente en las aguas del diluvio, una imúgen de las aguas 
del i que nos purifican salvan, como las del diluvio pu- 
núcaron fa tietra, Y salvaron é Noé y 4' su familia. San Pedro y San 
Judas, de acuerdo nos hacen ver da en el fuego que consumió ú 
Sodoma y ú Gomorra, un ejemplo del fuego eterno, que abrasaré é 
Jos viven en la impiedad. 
vid ya nos habia hecho notar (12) que el Mesías prome- 
tdo seria ú un mismo tiempo Rey de toda la terra y sacerdote eter- 
Ro, segun el órden de Melquisedec. San Pablo desarrolla esta ale- 
goría (13), y nos descubre una multitud de relaciones entre Melqui- 
sedec y Jesucristo, tanto que segun el Apóstol, el silencio mismo de 
la sagrada Eecritura mos instruye de su semejanza con el hijo de 
Dios, no diciendo cosa alguna del padre, ni de la madre, ni de la 
genealogia, ni del orígen, ni del fin de Melquisedec, quien permane- 
ce sacerdote eternamente. Quiere tambien el Apóstol (14) que re- 
Conozcamos en Abraham no solamente al padre de todos los fieles, 


(1) Rom. v. 14.—D) 1. Cor. xv. 45 et 47.—(3) Matt. xix. 4 et seqg—(4) Eph. v. 
31 et 32.5) Hebr. iv. 10.—(6) 2. Cor. xi. 2 et 3.—(1) Hebr. xn. 24—(8) 1. Joan 
o ML. H el 129) Luc. xvn. 96, 38 et 90.—(I0) 1. Petr. m. 20 el Q1.—(11) 2. Petr. 

TL 6. Jud. T.e-(12) Pe. XIV, et Cix.(13) Hebr. vu. 1 et seggee(14) Rom. tv. 11. et segq. 
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Judios ó gentiles, sino que tambien veamos en él el modelo de nues- 
tra fe. San Pedro quiere (1) que las mugeres cristianag contemplen 
ú Sara como à su madre, y que imiten hàcia sus esposos la sumi- 
sion con que aquella veia 4 Abraham. San Pablo nos asegura (2) 
que lo que se ha dicho de las dos mugeres de Abraham, Agar y Sara, 
y de sus hijos Jemaél é Isaac, es una alegoría que representa las dos 
alianzas y los dos pueblos que hacen su objeto. El nos muestza (8). 
en Jsaac que sobrevive é su sacmficio, una parúbola de la resurrec- 
cion de Jesucristo. 

Los Santos Padres han seguido estos senderos trazados por Je- 
Sucristo y por sus apóstoles: ellos nes hen hecho descubrir en los 
gucesos antiguos la edificacion ó forma de nuestras costumbres y la 
instruccion de nuestra fe. San Agustin asienta como un principio 
cierto, que no solamente las palabras de los santos patriarcas que 
Vivieron mucho tiempo úntes del nacimiento de Jesucristo, sino tam- 
bien su misma vida, sus matrimonios, sus hijos, sus acciones, son una 
profecía del tiempo presente, en el que Dios congrega su lglesia 
de todas las naciones, uniéndolas por la fe al misterio de los sufrimien- 
tos de Jesucristo (4) Horum Sanctorum qui praecesserunt tempore 
a a ea solum sermo, sed etiam vita et conmeta, et 

U, et facta, tia fut hujus temporis, quo per fidem Pasmonis 
Christi El Sonia pan denes Ecclesia. de 

Los mas sabios y hàbiles intérpretes han seguido en este pun- 
to el método de los Santos Padres, y ú su imitacion han escudri- 
nado los misterios profundos, cubiertos bajo el velo de los sucesos 
Contenidos en el libro del Génesis. No repetirémos aquí lo que 
quia dicho del arca de Noé y de la historia de Abraham, de Je. 

y de José, en el prefacio general sobre los libros del Antiguo 
Testamento. Se ha visto ya un ensayo del desarrollo de estos mis- 
ser y de la aplicacion de las as que servirón para descu- 

rirlos. 


a 1. Petr. mi. 6 ) Gal iv. AM Hebr. x1. 17 et 19.2(4) S. , De es. 
techisandis do ragegeell ere me) dida 





DISERTACION 


EL GENESIS. 


En la que se examina si en efecto este sagrado libro no 
es mas que una compilacion de memorias anteriores ú 
Moises, como algunos prelenden (1). 


H... el dia se habia asentado sin peligro no Y con bastan- 
te verogimilitud, que Moises, inspirado para escribir el Génesis, pu. 
do muy bien estar instruido de la mayor parte de los hechos que 
refere, ya por la tradicion de sus padres, ya tambien por las memo. 
ras antiguas conservadas en su nacion: nosotros mismos así lo ha- 
biamos dicho en el anterior prefacio. Pero despues de la primera edi- 
cion de nuestra Biblia se ha querido avanzar esta idea con tal es. 
trépito, que llamando la atencion de los teólogos, nos obliga 4 exami- 
mar la nueva opinion que se ha querido fundar. 

Se vió aparecer en el ano de l753, en Paris (bajo el título de 
Bruxelas) un volúmen en dozavo, intitulado: Conjeturas sobre el Gé- 
nesis, Ó Comjeturas sobre las memorias originales, de las que parece que 
Moises se sirvió para componer el libro del Génes:s, con notas que las 
apoyan y aclaran. El autor de esta obra no solo se contenta con 
que Moises haya podido aprovecharse de memorias antiguas, lo que 
amguno niega, sino que pretende que el Génesis no es mas que la 
nmple compilacion de estas memorias. 

Igual opinion se insinuó en una tésis teológico-hebraica susten- 
tada en Paris en el mismo ano: en ella se leia, ,que puede muy bien 
noonjeturarse con verosimilitud, siguiendo 4 Cene, por los textos del 
ntenesis, 2. 4. dec., que este libro escrito por Moises, es un com- 
npuesto de diversos fragmentos de histories antiguas escritas ante. 
"riormente. Verisimilitèr cum Cento conjici potest ex Genes. 2. 4. etc. 
nhbrum Geneseos à Moise conscriptum esse ex variis historiarum scrip- 
so exaratarum el authenticarum fragmentis." 

. o Para penetrar mejor el sentido de esta proposicion, es necesa- 
no tener presente, que el único autor citado aquí bajo el nombre 
de Cenius, es Càrlos la Cene, ministro protestante, sociniano docla- 
rado, autor del Proyecto de una nueva verston francesa de la Biblia, 


(I) Esta disertacion es una do las que aSadimos en esta nueva edicion. 
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impreso desde el ano de 1696, y de una Biblia francesa, que es la 
ejecucion de este proyecto, impresa en l'H4i en Amsterdam, en dos 
volúmenes en /olio, y condenada el ano siguiente en un sínodo de 
ministros protestantes de Holanda, como cópia infiel de la palabra de 
Dios. En esta Biblia propuso Cérios la Cene su sistema sobre el Géne- 
Sis: así se anuncia en estos términos en la advertencia puesta 4 la 
cabeza de los cinco libros de Moises (1). ,,Mo:ses no es el autor úni- 
sco de los libros que se le han atribuido, esto no embaraza para que 
vel haya tenido la mayor parte. Moises compiló esta historia (del Gé- 
.nnests) sobre diferentes memorias: y quiso conservar. . ..los fragmen- 
nfos y relaciones completas de sus padres, pomendo é cada una de 
nellas sus inscripciones. ...esto es claro.... Moises , en calidad de 
nlegislador, ha escrito por la autoridad de Dios todo lo que perte- 
,necia é las leyes, y en calidad de historiador, lo que ha encontrado 
sen diversos fragmentos ó memorias, y lo que aconteció en su tiem-. 
npo, lo cual no ha dicho que lo haya escrito por espiritu de profecia." 

H prueba que Càrios la Cene intenta sacar del Cap. r. del Gé- 
nesis V 4, se examinaró en esta disertacion. El et caetera que la té- 
sis anade, supone un número indeterminado de pruebas semejantes 
que la Cene solo toca supèrficialmente, pero que hacen parte de las 
que el autor de las Comjeturas ha desenvuelto con el mas grande 
aparato, y que seréún todas sucesivamente discutidas en este lugar, 
de suerte que la sola discusion de las Comjeturas bastarà para poner 
ú nuestros lectores en aptitud de calificar la opinion de Càrlos la 
Cene, propuesta en la tésis de que hablamos. 

El autor de las Conjeturas sobre el Génesis, no se limita ú des 
cir que Moises, escribiendo su obra pudo echar mano del auxilio de 
las memorias antiguas conservadas en su pueblo. El pretende que el 
mismo Génesis no es mas que la coleccion de estas memorias anti- 
. gúas recogidas por Moises, y al mismo tiempo confiesa que sus au- 

tores son desconocidos: crée igualmente que algunas de ellas se han 
tomado de naciones extrangeras al pueblo de Dios. 

' No es esto todo: pretende (yY esteres el fundamento de su siste- 
ma), que si se rehusase admitir su opinion, resultaria una necesidad 
de reconocer en el Génesis una multitud de defectos, de los que no 
se podria disculpar ú Moises: tales son, las repeticiones chocantes, la 
extravagante alternativa de los nombres de Dios, anacronismos 6 tras- 
tornos del ó6rden en los hechos, transiciones violentas en las relacior 
nes, interpolaciones manifiestas, 

avanza mas. Este autor supone que el Génesis en su orí- 
gen era una obra en doce columnas, 6 casi una especie de tetraplas, 
obra en cuatro columnas, casi en el mismo órden en que se atreve à : 
penerla. El pretende tambien que despues de Moises estag columnas : 
fueron separadas y trastornadas por la negligencia de los res 
6 por la ignorancia de malos críticos, que todo lo han confund 
Ecno cures RE fes 

n fm, habiendo concebido el designio de descomponer el li 

del Génesis, para distinguir las diferemtes memorias que él crée reu- 


(1) Biblia de la Cons t. 1. péÇ. tx. 00h. 3. y pég. X. el. h. y D. 


SOBRE EL GÓNESIS. 17 
nidas y confundidas, escogió una traduccion de este texto, que re- 
parte por columnas, y que hizo imprimir en su obra, la tal tra- 
duccion, ni es la Version de los Setenta, recibida en otro tiempo 
en toda la Íglesia, yY usada por los mismos apóstoles, ni es la Vul- 
gata publicada por San Gerúnimo sobre el texto hebreo, recibida 
en la Iglesia latina desde el tiempo de este Santo Doctor, y de- 
clarada auténtica por el concilio de Trento, ni es alguna de las 
traducciones franceses hechas por intérpretes católicos: él no encuen- 
tra traduccion que corresponda mas exactamente é su original, que 
la de Ginebra, hecha sobre el texto hebreo por los protestantes. 

El Génesis, este monumento precioso que Moises dejó al pue- 
blo de Dios, este libro divino que la Íglesia ha colocado siempre 
en el primer rango entre las Escrituras divinamente inspiradas, no 
serà en lo de adelante mas que una compilacion mal ordenada, mal 
digerida, trastornada toda, de la que no tenemos otra traduccion 

eexacta, sino la de Ginebra. jQué dolor para la Íglesial iQué insul- 
to para Moisesi jQué ultraje para el Espíritu Saniot 
Conociendo desde luego el autor de este sistema cuún peli- 
grosas son sus Conjeturas: asegura que duvió el publicarias, empe- 
ro se disiparon sus escrúpulos, y tomó el partido de dar ú luz su obra, 
sujetíndola completamente al juicio de las personas ilustridas, pro- 
testando de antemano, que si estas que tienen el derecho de deculir, 
Bau fr decisiones él debe respetar, encontraren sus Comjeturas ó 
en falsas ó bien danosas, estú Pren ú abandunarlas, Ó por mejor 
decir, las abandona tya desde el mismo instante. ,Jamas, anade el 
"mismo, la prevencion por mis ideas prevalecerà en mí contra el 
amor de la verdad y de la Religions El mismo amor que é no- 
sotros mos anima, nos justificarà ú los ojos del autor de las Con- 
jeturas, y de cualquiera otro que tome interes por su sistema. 
as vió la luz pública la obra de este autor, cuando se pre- 
sentaron en los Diarios algunas notas, y un anàlisis crítico (1), por- 
que las personas ilustradas nunca dudaron que las Conjeturas fue- 
sen falsas y daitosas. i 

Algunas reflexiones sobre la sencilla exposicion del sistema del 
autor, bastaràn para demostrar cué) es el dario: y nosotros nos pro- 
metemos tambien manifestar su falsedad por la discusion de las prue- 
bas con que se establece. 

Examinalèmos dx tanto, 1.9 Si Moises reconocido constante- 
mente por autor del Genesis , puede considerarse como un mero 
compilador, Y si la idea de úna simple compilacion es compatible 
con el dogma de la Inspiracion divina. 

Do A qué se reduce, y de dónde pueden provenir las repeticio- 
nes que el autor de las Conjeturas crée encontrar en el Génesis. 
3.9 En qué consiste, y ú qué puede atribuirse la alternativa de 
los nombres de Dios E som y JEMova usados en este Sagrado : 


TO. : 
4.0 A qué se reducen los anacronismos 6 trastornos del órden, 


(4) Mercurio del mes de enero de 1754 pag. 9 y sig. Biario de los Sabios, sep- 
tiembre de 1754, en 4. pag. 621 y sig. 
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18 OO BISEBRTACION 
que el autor de las Conjeturas intenta reconocer en este libro di- 
Vino, y cuél puede ser su causa. 
Por úHimo, si se le puede echar en cara ú Moises el defecto 
de traspestcianes, y si es cierto que hay tnterpelaciones en el libro 
del Génesis. 


4 


PRIMERA CUESTION. 


iMoises, reconocido constantemente por autor del Génesia, puede en el dia consi. 
i  derarse como un simple compiladort 


uNunca serà excesivo el empeno de aclarar los pasages obscu- 
nros que se hallan en la Escritura Sagrada, y nosotros debemos es- 
ntar agradecidos éú los que, despues de un estudio profundo y par- 
sticular de los libros de Moises han querido presentarnos sus reflexio- 
mnes, con tal que ellas en nada perjudiquen é la Religion. Mas es- 
utas reflexiones deben ser bien diferentes de las que algunas veces 
,se aventuran sobre un libre comun, y si no estàn sólidamente apo- 
"yadas, siempre serún peligrosas " Hé aquí la advettencia de los au- 
tores del Diario de los Sabios puesta al frente del extracto que nos 
presentan (1) del escrito de que he hablado : para justificar ó fun- 
dar esta advertència, anaden juiciosamente: ,Muchas gentes se es- 
,fuerzan por querer descubrir en los libros que sirven de fundamen- 
sto al Cristianismo, defectos 4 cuyo favor intentan colocar é los au- 
,tores sagrados en la clase de escritores profanos. Así que, es ne- 
neesario que las reflexiones que se proponen sean acertadas y sa- 
sbias: sobre todo, que no estén fundadas sobre la arena: nosotros 
sno sabemos si en esta materia es del todo libre aventurar conje- 
sturas. 

Mas adelante (2) observan que ,el autor comienza por uia pro- 
sposicion, sobre la que no se han hecho las reflexiones necesarias. 
4, Moises, dice él, cuenta en el Génests acaecimientos verificados 2433 
vafios úntes de que acaso naciese.... este intervalo es de tanta ex- 
slension, como el que ha corrido desde la funducion de Roma has- 
,ía nosotros, Tal comparacion, dicen los sabios autores del Diario, 
,no es enteramente justa: la tradicion pudo mas fàcilmente conser- 
svarse en el primer intervalo que en el segundo. En aquel hubo 
nménos generaciones: eran estas de mas duracion, y pocas perso. 
snas podian formar la cadena de la tradicion, lo que es imposible en 
mel otro." Pero sin detenernos mas sobre las refleziones necesarias 
que el autor de las Conjeturas no ha hecho, vengamos 6 las que 
ha estampado: véamos primero si todas ellas son igualmente pru- 
dentes y compatibles con la fe de la Íglesia acerca de la inspirae 
cion de los libros santos. 

Moises refiere en cl Génesis lo que pasó durante un intervalo 
de cerca de dos mil quinientos anos àntes de que él existiesc: no 
pudo instruirse de estos hechos sino por revelacion ó por tradicion, 


(1) Diario de los sab. sept. de 1154 pag. 62: en 4.2—(2) Jbid. pag. 622. 
/ 
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esto es constante. Mas aquí el autor de les Conjeturas supone com 
absoluta confianza, que el conocuniento de estos sucesos no se lo 
pudo revelar ú Moises. ,No sé que persona alguna, dice el autor 
a(1), se haya adelantado à decir que Moises conoció por, revelucion 
nlo que cuenta en el Génesis. Yo ereo que nadie imaginarà avanzar 
stanto." 4 Pero de que Moises haya recibido muchas cosas por la 
tradicion de sus padres, se inferirà que nada debió 4 la revelacion: 
uMoises, continúa nuestro autor, habla siempre en el Génesis como 
nua simple historiador: en ninguna parte dice que le haya sido 
siaspirado lo que refiere. Así es que no se debe suponer esta 
sevelacion sin fundamento algimo." Pedriamos acusar al autor de 
las Cuongjeturas de que es poeo teólogo, por confundir la inspiracion 
con la que el Espíritu Santo conduce ha lengua de los profetas y 
lb pluma de los escritores sagrados, mostràndoles ó dicténdoles lo 
que deben decir ó escribir, con la revelacion, por la que el Es 
a Santo solamente hace conocer à les hombres lo que àntes 
es era desconocido. Queremos mas bien persuadirnos que en lu- 
gar de la palabra inspirado, quiso decir revelado, por cuanto esto 
es de lo que aquí se trata. jMas de que Moises mo diga que le 
ha sido revelado lo que refiere, se seguirà que en efecto neda de 
lo que él cuenta le ha sido reveladol No se debe suponer esta re- 
velacion sin fundamento. jPero sin fundamento podrú negarsel 

iNo es necesario convenir en que siendo la creacion del universo 
anterior à la especie humana,.no pudo ser conocida de ningun hom- 
bre sino por la revelacionl Dios la reveló cuando fue de su agrado, 
yY no hay prueba alguna de que esta revelacion fuese anterior 
Moises. / 
Supongamos sin embargo que precedió ú Moises, y que le fué 
trasmitida por tradicion, jno se encuentran en la secuela de la his- 
toria, y en lo acaecido despues de la creacion del primer hombre 
ciertos hechos, que solamente han podido ser conocidos por reve- 
laciont ,Cómo pedrian saberse de otra manera las resoluciones que 
Dios habia tomado cn su propio corazon, segun la expresion del 
sagrado texto (2) Et dix Dominus in corde 8uo: 4jy por qué le 
pegarémos é Moises esta parte de la rerelacionl 
Pero en fin, supongaines que esta misma revelacion sea tambien. 
anterior à Moises: supongamos que efectivamente el conocimiento de 
todos los sucesos referidos por Moises le ha sido comunicado por 
tradicion, aun supongamos mas: esta tradicion no ha sido puramente 
oral ó verbal, es decir de boca en boca, sino escrifa, esto es, por 
relaciones ó memorias dejadas y conservadas por escrito: tal ha sedo, 
dice nuestro autor (3), la Opinton 'de los seiores Simon y Le Clerc. 
Escritores que por la temeridad de sus opiniones han atraido so- 
bre sí inculpaciones y reproches justos, no ofrecen bastante garantia. 
Parece que el auter mismo así lo conoció, pues anade ú estas 
dos pretendidas autoridades etras dos, que serún, dice (4), aun mas 
concluyentes: estas son .las del :Abete ri y del Abate le Fran. 
cois, dos escritores, que son ú la verdad, igualmente católicos y jui- 


1) Pég. 4212) Gen. vin. 21, Rebre-(3) Pég. 5.6 y 7.—Í4) Pag. 8, 
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DISERTACION 

ciosos. jPero qué es lo que dicenl Que es verosímil (1) 6 aun mas 
que terosímil que en la familia en se ha consertado el conoci- 
miento de Dios, se. hayan conservado por escrito memorias de los 
Uempos anttguos, y que el arte de escribir se inventase úntes del di- 
luvio. Esto nunca lo negaremos. El auxilio ó recurso de la tradi- 
cion, aunque sea escrita, no excluye ni la revelacton acerca de los 
hechos no escritos ó no conocidos, ni la direccion en el discernimiento 
de los hechos escritos ó conocidos, ni la inspiracion relativa al modo 
de redactar ó presentar esos mismos hechose ya escritos ó no es 
critos, Ó ya conocidos ó no conocidos. Si el autor de las Conjetu- 
ras no hubiera avanzado mas que los dos autores últimos que nos 
cita, no habria reconvencion que hacerle. 

Pero yo, dice el mismo, mas lejos mis Conjeturas, y yo 
soy mas resuello. De què le sirve, pues, citar el testimonio de es- 
tos dos autores prudentes y juiciosos, ei conduciendo mas léjos sus 
Comjeturas, traspasa los límites sabios y justos que aquellos se ha- 
bian prefijadot El es mas decidido, Y mo son mas que simples coa- 
Jeturas las que nos va à presentar. En efecto, oidle proponer su sistema. 

so pretendo (2) que Moises manejó las memorias antiguas que 
scontenian la historia de sus antepasados desde la creacion del 
mundo: que por no perder nada de ellas las dividió en trozos, si- 
vguiendo los hclica que en las mismas se refieren: que él ha in 
sRertado entercs estos trozos, ú continuacion de los otros, y que 
de esta reunion resultó el libro del Génesis." 4Podrú tomarse un 
tono mas decisivol Sin embargo, nos anuncia modestamente su 
sistema bajo el título sencillo de Conjeturas sobre el Génesis. 

Mas adelante desenvuelve aun mejor nuestro autor su sistema. 
Segun su hipótesis (3) ,,El Génesis no es mas que una simple com- 
npilacion de dos ó tres memorias mas antiguas que refieren los 
.mismos hechos, y que Moises ha creido que debia unir por tro- 
mz0S, insertàndolos íntegros para conservar todo lo que habia re- 
sCibido de sus padres sobre la historia de los primeros tiempos 
,del mundo, y particularmente sobre la historia y el orígen de su 
,Dacion." jMasno se ve éú donde conduce este sistemal Si el Gé- 
nesis no es sino una semple compilacion, si no es mas que la colec- 
cion de diferentes fragmentos tomados de memorias antiguas, jqué 
viene à ser la inspiracion respecto de este libro" j Estas memorias 
antigues fueron escritas por hombres inspirados de Diost Nuestro 
autor no lo pretende, ó é lo ménos confiesa de buena fe (4) que 
Ho sabe quienes fueron sus autores. El Génesis, que no es mas que 
Ja coleccion de estas memorias, no serà por lo mismo un libro ins- 
pirado: à lo ménos, no se sabré silo es. Anúdese que algunas de estas 
memorias son de las que nuestro autor comjetura (5), é intenta 
bar que Moises pudo recibirlas de las maciones vecinas de los He- 


brevs y extrengeras ú este pueblo. La inspiracion de estos fragmen- 


tos serú pues todavía mas inciertd, Y no se sabrà en adelante si 
el Génesis es un libro inspirado en todas sus partes. 


(1) Flemri, Costumb. de los lernel. n. 2. Le Franceis, Pr. de la Rel. criat. t. L. P. 
H. C. IU. 6. 1.—(32) Pag. 9.3) Pag. 10.14) Pég. 316.—5) Púg. 333. 
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Quiso nuestro autor prevenir esta objecion, diciendo (1): ,Es 
,mecesario convenir en que Moises fue iluminado de una manera par- 
nticular y por tnsptracion, en la eleccion de los Rechos que recibió 
nde sus antepasados, y en la de las circunstancias de los mismos he- 
schos: y este es el fundamento de la fe divina que nosotros debe- 
emos é la historia que nos dejó." jPero qué eleccion pudo hacer 
Moises de unas memorias, en las que no quiso perder cosa alguna 
yque las trasmitió y conservó en su imtegridad: Nuestro autor cho- 
ca COBsigO mismo. 

Supongamos empero, que Moises ha hecho una eleccion, para la 
que fue iluminado de una manera particular: esta luz sobrenatu- 
ral que hubiera dirigido su eleccion, no seria mas que una mera 


asistencia Ó direccion, pero de ningun modo inspiracion. El autor de 


jas Conjeturas conviene desde luego (2) en que lo que llama zns- 
ptracion en este lugar, no es mas que una simple asistencia de 
Dios que ilustró y dirigió ú Moises en la eleccion de las memorias 
de que usó. jMas este autor se mostrarà aun todavía poco teólo- 
80, ignorando que una simple asistencia 6 direccion no es inspira- 
cion2 El fragmento escogido en las memorias antiguas, aunque esto 
se hiciese con la asistencia 6 direccion de una luz sobrenatural, pe- 
ro consertado sin embargo tal cual se hallaba en las mismas me- 
morias, permaneceria siempre como él era en sí, la simple palabra 
de hombre, y el Génesis, que no es mas que la coleccion de estos 
fragmentos, no seria ya a palabra de Dios. Moises ya no es un au- 
tor tnspirado, es un compilador dirigido por una 
la inspiracion. 

La direccion sobrenatural que nuestro autor concede ú Moises 
me asegurarà que esta historia nada contiene que no sea verdadero, 
lo veo, del mismo modo que la direccion sobrenatural i conduce 
6 la Iglesia en la decision de los concilios generales en lo relativo ú 
la fe, me asegura que estas decisiones nada contienen que no sea 
verdad. Pero estas decisiones, por respetables que ellas sean, no se 
colocan en el rango de Escrituras inspiradas: serà pues lo mismo el 
(sénesis, serú una historia verdadera, pero no seré un libro tnspira- 
do. El sistema del autor pugna con la fe de la Iglesia, que siempre 
ha respetado al Génesis como un libro divinamente inspirado. 

San Pablo nos ensena (3) que toda la Escritura es divinamen- 
te tnspirada. M. Simon reconoce que así debe traducirse este pa- 
sage conforme al texto griego de CS San Pedro declara (4) 
que no por la voluntad los 
anunciaron antiguamente, sino por 
tu Santo Rablaron los hombres santos de Dios, y M. Simon reco- 
noce que bajo el nombre de profecías comprende aquí S. Pedro 
todas las Santas Escrituras del Àntiguo Testamento. Los profetas 
y los escritores dos no son por tanto sino como instrumentos 
- de que el Espíritu Santo se sirvió para hablar y escribir lo que les 
mspiraba. Hé aquí el sentido en que los Santos Padres han toma- 


(I) Pég. 3.2) Pég. 322 y 3230) 2. Tim. m. 16.4) 3. Petr. 1.31. 
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2 DISBRTACION — , 
do estas expresiones de David en los Salmos:' Mi lengua (1)-es co- 
mo la pluma cn la mano de un hombre que escribe rupidisimumen- 
te. De aquí és qu é los libros santos confiados à los Judíos, son lla- 
mados por San Pablo (2) los Orúculos de Dios: ELOQUIA DEL 
Pero contrayèndonos aquí ó los libros de Moises, Tertuliano 
refiriendo el principio del Génesis, se explica en estos términos (3): 


OsEl Espiritu Santo ha conducitlo de tal suerte el órden de su Es- 


nCràura, que al mismo tiempo que dice que esto se ha hecho, no- 
sia igualmente de qué cosa ó de donde ha sido hecho. Importa sa- 
nber, dice Teodoreto (4), que es propiedad de la profecia no so- 
slamíente predecir lo futuro, sino tambien referir las cosas presentes 
sy las pasadas: así el divino Moises nos ha relacionado todo lo que 
pel Dios del universo habia hecho desde el principio, siendo ins- 
ntruido no tanto por los hombres como por la gracia del Espiritu Sun- 
sf0." San Ireneo asienta (5) que las Santas Escrituras hun sido dic- 
tadas por el Espiritu de Dios y por su palabra, y aiade enérgica- 
mente que Jesucrisio es el autor £ los libros, de que Muuses fue el 
escritor: mòsis literax verba sunt cmxisti. 

El mismo M. Simon úntes de separarse de la opinion general 
sobre esté punto, dijo ( : nÉs una creencia comun de los Judios que 
vlos libros del Viejo Testamento han sido escritos por personas ins- 
spiradas, cuya creencia pasó de los Judíos à los Cristianos: csto hi- 
nz0 decir ú Urigenes, en su quinto libro contra Celso, que los unos 
my los otros estún igualmente de acuerdo en que los librus santos fue- 
ron escritos por el Espíritu de Dios." Tambien M. Simon habia ta- 
chado (7) de error la opinion de Grocio, que pretendia que de to- 
dos los libros de la Biblia, solamente los proféticos fueron inspira- 
dos, Y que no era necesario que las historias fuesen dictadas por el 
Espivitu Santo. 

En otra ocasion dice: ,n0 se puede dudar que las verdades con- 
stenidas en la Escritura sean infelibles y de una autoridad divina, 
,como que ellas vienen inmediatamente de Dios (8), que solo se ha 
sservido del ministerio de los hombres para hacerlos sus intérpreles. 
pÀsí que nadie, sea cristiano ó sea judío, deja de reconocer que la 
sEscritura siendo la pura palabra de Dios, es al mismo tiempo el pri- 
smer principio y fundamento de la Religion." Por lo mismo, segun la 
confesion de M. Simon, trastornar el dogma de la inspiracion imme- 
diata, segun la que la Escritura Santa es la pura palabra de Dios, es 
debilitar el primer prtncipio y el fundamento de la Relgion. 

En efecto, cuando pe y Hamelio se avanzaron à sostener en 
sus tésis de 1586 ,.que para que un escrito fuese parte de la Es- 
nCritura Santa no era necesario que todas sus palabras fuesen inspi- 
sradas por el Espíritu Santo: que no es preciso que todo lo que con- 
ntienen los libros santos, se les baya inspirado à los que los escribie- 
sron, y que un libro escrito por la aplicacion sola del espíritu hu- 
mano viene é ser Escritura Santa, si el Espíritu Santo despues ates- 
stigua que no contiene cosa alguna falsa." Los Doctores. de Lovai- 


(1) Salm. xer. 2.—(2) Rom. im. 2.—(3) Tert. ado. Herm. c. 22.—(4) Theod. Pref. 
im Peal.—(5) Iren. ado. her. lib. iv. c. 3.—(6) Hial. crit. del N. T. c. 23.—(1) Cart. 
sob. la inspirecion.—(B) Hist. crit. del V. T. .: 
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na y de Duai se ereyeron obligados ú censurar estas proposiciones. 
Los autores de las tésis se empenaron en disculparse por una apolo- 
gia, pero aquellos Doctores contestaron y justificaron su censura. 

Queriendo M. Simon renovar este sistema se vió atacado viva- 
mente. M. Arnauld y el gran Bossuet se empenaron en sostener con- 
tra estas novedades là ahtigua doctrina de la Iglesia, que siempre ha 
reconocido en los autores satrados, y particularmente en Moises, no 
una simple asistencia ó direccion sobre la eleccion de los hechos, si- 
no una inspiracion tomada en rigor, y tal que las palabras escritas por 
Moises y por los otros antores sagrados, scan las palabras del Espí- 
rtu de Dhs y de su Verbo: mosis littere verba sunt CRRISTI. 

El sistema que propone el autor de las Conjeturas se dirige igual- 
mente ú debilitar, Y por lo mismo 4 destruir la verdad de la :nspira- 
Cion propiamente diclia en el libro del Génesis, en lo que se opone à 
la doctrina de les PP. y úla fe de la Iglesia. Concluyamos: las Conje- 
turas de este autor .no pueden dejar de ser falsas y peligrosas. Despues 
de haber mostrado su peligro por la simple exposicion del sistama, es 
necesario demostrar su dt examinando las pruebas sobre que 
el autor pretendió establecerlo. 


SEGUNDA CUESTION. 


1 


de donde preden venir las repeticioncs 


iA qué se reducen, Y 
/ las Conjoturas crés notar en el Géness" 


que el autor de 


La primera. pryeba que el. autor de las Conjeturas nos presenta 
para establecer si) msteme, se. ha: tomado. de las repeticiones. fre- 
cuenies que segun: él eg encuentran en este libro: ,porque, jcómo: 
puede creerse. diçe él: (l), que Moises hubiese. dejado escapar ta- 
vies repeticiones en. una obra teu pequena y'ooncisa, si' El la hu- 
sbiese compuestol ,No es, mes probable que ellas resultan de que 
nel Geness: no. es mas que una simple lacion de dos 6: tres 
smemorias mps antiguas: que. refcrian los mismos : hechost" pd 

Pera en. efecto, iJag tales repeticiones sem tan: frecventes cbmo: 
el autor suponel i, Y son de .tal naturaleza que basten 4 probar que 
el Genesis. nQ sea muà que una s'mple de dos 6: tres 


memorias' En otra parte (2) compara el Cinesis é las Concordias 


que conservan y reunen-el texto de los cuatro. Evangelistas: en es- 
tas Concordias : se: ençmentran freouentes repetieiones, que demuese 
tran evidentemente. que estos ehras no son mas que una compila- 
cion de cuatre memorias diferentes:: jpero 'se encuentra algo seme: 
jame en el Génesil . .. l 

Para mostrarnos en. el Gémnesia. estas repeticienes, el autor de: 
las Conjeturas nos: presenta al primer galpe dos. ejemplos, que sin. 
duda ha escogido como. les: mas sorprendentes: jpero é qué se re- 


Primer db ha sLa creacion del mundo, y en partieular la. 
del primer hombre, dice (3), se refiere dos veces." Bien podriamos 


) Pég. 10.—(2) Púg. 434.—(3) Pég. 10. 
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turas. 
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cien muy nosotros preguntar aquí al lector, si jamas ha observado que la evea- 


corta. 


TI. 

El reproche 
ue el autor 
6 las Con. 

Joturas ha. 

ce aquí é 

todos los 

traductores 
solo convie. 
ne úlos de 

Ginebra. 


X 


Cion del mundo se refiere dos veces en el Génesis, Nuestro autor 
se ve obligado é confesar que esta relacion segunda (1) se hizo à 
la verdad en pocas palabras. iPor qué esta segunda relacion hc- 
cha en pocas palabras, no se tendrà, por una simple recapitulaciont 
Ella se encuentra en el Cap. u. 4, y 1. Moises despues de ha- 
bernos dado en el Cap. 1. y hasta el V 5. del Cap. ix. el porme- 
nor de la obra de los seis dias de la creacion, seguida del reposo 
del dia séptimo, reasume en muy pocas palabras, es decir, en cua- 
tro versículos, el origen del universo y la creacion del hombre, para 
descender ú un pormenor mucho mas circunstanciado en lo relativo 
é Adan y éú Eva. jUna recapitulacion tan. breve puede juzgarse 
una repeticion chocante, que indique dos. memorias diferentes Nues- 
tro autor confiesa (2) que todos los traductores han contempla- 
do esto. como una simple recapitulacion. /Y qué historiador, qué 
escritor se halla que no use algunas veces de recapitulaciones que le 
girvan de transiciones) Esto seguramente ha dado lugar à los auto- 
ses del Diario de los sabios para observar (3) que ,muchas de 
slas repeticiones que pueden hallarse en el Génesis, solo se encuen- 
tran allí para servir de transiciones, y que por consiguiente no son 
sunas verdaderas repeticiones." i 

Acusa aquí nuestro Comjeturador indistintamente é todos los 
traductores (4) de haber hecho violencia al texto por paliar la re- 
peticion. Les reprueba haber traducido en el Cap.ir V 7: El Eter. 
no HABIA FORMADO AL HOMBRE dzc. en lugar de que en el original 
se lee: Pero el Eterno roRmó al hombre dec. Pero jquién ha mu- 
dado la expresion del textol Los traductores de Ginebra. Y noso- 
tros jqué interes tenemos en defenderlost Abrase la Vulgata y se 
verà que San Gerónimo, autor de esta version, ha: traducido exactí-. 
simamente el original: FoRMAVIT igitur Dominus Deus hominem dic. 
Regístrese la traduccion de los doctores de Lovaina, Y se encon- 
traré: .El Senor pues, ToRNMó al hombre érc. Tómese la traduccion 
de M. Sacy, y sè leeréú: El Senior Dios ronmó pues al hombre dic. 
Consóltese la version de M. le Gros, y se hallarà en las dos edicio- 
nes: El Senior Dios ronxó al hombre dic. Vease la nueva version 
latina del R. P. Houbigant, ella dice: Tum Dominus Deus de pul- 
vere Terra hominen roRmavir ésc. jAlguno de estos traductores ha 
inferido violencia al texto: jSe ha buscado como paliar la repeticiont 
Todos ellos han entendido que esta repeticion, no es mas que una 
Yecapitulacion simple: bien han conoeido el caracter de las lenguas, 
para saber que una recapitulacion no tiene necesidad de usar el pre- 
térito pluscuamperfecto formaverat, y que se expresa muy bien por 


o. el simple pretérito formavit. A mas de esto, sabian que los Hebreos 


no pueden expresar el pluscuamperfecto formanverat, de otro modo 
ue por el ET formavit, nuestro autor mismo lo sabia y lo con- 
esa (5). El pretérito /òrmavit no excluye por tanto de ningun modo 


" la idea de una simple recapitulacion. 


(1) Púg. 359.—I9) Pàg. 360.-13) Diario de los Sabies, septiembre de 1154. púg. 
a e4) Pég. sa Es. Cer tits tl dd Es 
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Segundo ejemplo. ,La historia del diluvio se refiere hasta dos 
pveces, dice nuestro autor (1), con respecto é algunas circunstancias." 
El explica su pensamiento, y distingue cuatro repeticiones en .esta 


Telacion. i / 
lo ,La corrupcion de los hombres (2) descrita en el Cap. vi, 
TV 24 8, y otra descripcion poco mas ó, ménos parecida en 
vel Cap. i. Y 14, 6 mas: bien en el Cap. mí. Y 13, porque en el 
j4 comienza otra materia, es decir, la órden de construir el arca. 
Aun mejor todavía, en el Cap.'11. V :12, porque en el V 13 Dios comu- 
Noé la resolucion que habia tomado consigo mismo, se- 
qua el V 7, quiere decir que la pretendida repeticion se reduce a 
os versículos, Y que aun así no es mas que una simple recapitu- 
tacion, por la que Moises, comenzando la historia de Noé, repite 
en pocas lo que àntes habia dicho de un modo mas ex- 
tenso sobre la corrupcion de los hombres en tiempo de, este patriarca. 
2.0 ,lLa órden (3) dada 4 Noé en el Cap. vi. I9 y 21 de 
sreeibir en el arca un cierto número de, pares de animales: las mis- 
mas ordenes dadas à Noé al Cap. vn. Y 2 y 4. Si se quiere leer 
el texto con alguna atencion, fàcilmente se reconoceró que no son 
las mismas órdenes. Las primeras se dieron ú Noé mucho tiempo 
éúntes del diluvo, cuando -Dios mandàndole fabricar el arca, le in- 
dica que ella estaba destinada para salvario ú él y 4 su familia con 
un cierio número de antmales de toda especie: Noé ejecuta la ór- 
den eonstruyèrdo el arca, y encerrando en ella víveres. Las últimas 
Ordenes se le imtimaron siete dias úntes del diluvio, cuando el Senor 
méndando ú Noé entrar en el arca, le determina el número prect. 
s6 de animales que debian entrar con él. Noé ejecutó esta órden ha- 
cièndolos entrar Des en' el arca. 
. BO Q.La edad de Noé (4) notada al Cap. vir. Y 6, y repetida 
semel V 11." Léase el texto, y se verú que en el V 6 Moises se 
cobtenta con decir que Noé era de de 600 aiios cuando el 
difuibso cubrió la tierra. En seguida desenvuelve lo que habia dicho, 
que Noé ejecutó las ótdenes del Senor, queriendo despues reasumir 
la historia del diluvio y marcar la época precisa de él, se explica 
en estos términos al ll: En el ano 600 de la vida de Noé, en 
el mes segundo, ú los diez y siete diasde este mes, en este mismo 
dia se rompieron todas las tes del grande abismo. dec. jSe lla- 
mai dama repeticion, Ó se juzgarú imposible que un autor repita en 
caso 

Ez: entrada de los animales (5) en el arca està senalada en 
sJos VV 8 4 10 (6 mas bien en los 8 P y repetida en los 
vl4 y 16." Pero jde qué maneral En los YY 8 y Ó Moises refie- 
re Compendi nte la ejecucion de las órdenes del Senior en cuan- 
to é los animaless y comenzando en el V 11 una relacion mas de- 
tallada de las Da del diluvio, describe tambien en un de- 
tal mas extenso en los VV 14 y 16, la entrada de los animales en 
el arca. Léanse los otros libros del Pentateuco, y se encontrarún en 
las relaciones de Moises unas repeticiones semejantes que tienen pre- 


(I) Pag. 103) Peg. 361.—13) Did—4) Pag. 363.—5) Peg. 362, 
TOM. IL 4 
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cisamente por objeto, como en nuestro caso, exponer en un porme- 
nor extenso lo que se habia dicho al principio compeudiosamente, 
El autor de las Conjeturas confiesa (1),que el uso solo bastaba pa- 
ra quiorizar estas repetictones, porque en los primeros tiempos se es- 


cribia como se hablaba: y ya se sabe que en la convergacion se re- 


pite. Confiesa que este uso se puede probar con el ejemplo de Ho- 
mero, cuyos dre abundan -en repeticiones. a 

4. ,Los 18, 19 y 20 notan tres beces (2), y casi en los mis- 
mos terminog, la creciente de las aguas: asimismo los : Y 21, 2 
ny 23, refieren tres veces la muerte de todo viviente." De aquí in- 
fiere el autor de las Conjeturas la distincion de dres memorias acer- 


ca del diluvio. Es de extranar que no distinga cuatro, porque el tex- 


to cuatro veces dice que murió todo lo que tenia vida: y la crecien- 
te de las aguas està igualmente referida cuatro veces. Pero nosotros 
suplicamos al lector que consulte el texto, y estamos persuadidos 
de que sentiró el progreso y el efecto de las pretendidas repeticio- 
nes. Ved aquí lo que presenta el texto hebreo: Moises nos dice: 1.2 
Que las aguas aumentúndose, eleparon el arca, y que ella fue levan- 
tada sobre la tierra (V 17.): 2.0 Que las aguas aumentúndose mas 
y haciéndose mas fuertes sobre la tierra, la arca flotaba por enci- 
ma de las aguas (XY 18). 3.0 Que las agvas haciéndose muy fuertes 
muy fuertes sobre la tierra (8), cubriergu ae las montafias aun las 
mas allas que se registran bajo del cielo (V 19). 4.0 en fin, que ellag 
se hicieron tan De e cubrieron las montaias hasta la alturg 
de quince codos (V 20) no es mas que una simple repeticions 
Nosotros creemos encontrar sl una graduacion bien seguida, dur 
damos que algun escritor prolano air ofrecernos el ejemplo de 
una pintura mas viva. jCuénta es la ilusion de quien en una rela- 
cion tan natural y tan perfecta, juzga encontrar una miserable com. 
lacion de tres memoriasl 

Ademas, Moises dice que toda carne espiró eió 21): hace el des 
tal (Jbid.), y lo concluye diciendo que todo murió (V 22.). Este fue 
el cumplimiento de lo que Dios habia dicho: Yo exterminaré de so- 
bre la tierra todas las criaturas que he hecho (V 4). Moises insiste 
aun sobre el mismo agunto: hace observar, que efectivamente Dios 
exterminó todo lo que existia sobre la tierra (V 23). Nos da el por- 
menor, y sin repetir las mismas expresiones, concluye diciendo, que 
todo fue exterminado sobre la tierra (Íbid.). Si no tomando en con- 
sideracion la variedad de las expresiones, se pretende que en esta 
narracion hay repeticiones ú lo ménos en el sentido, escuchemos ú 
nuestro autor, y él mismo nos diré (4): ,,Hay muchas repeticiones, 
que son necesarias para causar una impresion mas fuerte, 4 que 
hparece que se han empleado con este objeto.,.. Los ejemplos ne 
,son raros en el Exodo yY en los otros libros legislativos del Pen. 
ntateuco." Así es que segun la advertencia de los autores del Dia. 
rio de los Sabios (5), ,/as observaciones sólidas del mismo autor 


(1) Pag. 375.—Í2) Pag. 362.—I3) Este es un hebraismo: los hebrees no canea 
nombre superlativo: para explicarlo duplican la expresion vehementer, vehementer, 
por centenes cl) Pag. 370.—-(5) Diario de los Sabios, septiembre de 1154. 
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ade las Comjeturas hacen desvanecer las ventajas que él pretende 
nsacar de su sistema," para disculpar éú Moises de las repeticiones 
que se hallan en el Génesis, y que ho chocan ú un hombre for- 
mado segun el gusto de las lenguas ortentales. 

A las pretendidas repeticiones de la creacion y del diluvio, el 
autor de las Cometuras anade ú continuadcion otros dos ejemplos, 

Tercer ejemplo. ,La descendencia genealògica (l) de Sem has. 
sta Faleg en el Cap. x, 83 y 23, y en el Cap. xi. YV 10 y 
19.7 Mas comparemos estas dos poe s Y verémos que la 
primera contertida en cuatro versiculos, rio expresa màs que los nom- 
bres, y que la segunda que contiene diez versòs abraza un detal 
èircunstanciado de la edad en que cada uno de los patriarcas pro- 
creó hijos, y del tiempo que vivió. A mas, la primera fue parte de 
la enttmeracion de los Àtjos de Noé, y se terminó en la dispersion 
de los pueblos en tiempo de Faleg: la segunda hace e de una 
genealogia tegida desde Sem hasta Abraham. Así que, lo que Mor 
ses habia dicho al principio sucintamente, presentando la enume- 
racion de los hijos de Noé, cabezas de diferentes pueblos en los 
tiempos de la dispersion, lo reasume para entrar en un pormenor 
mas circunstanciado sobre la rama de Sem conducida hasta Abra- 
ham. j4Qué cosa mas natural" Si esto es repeticion, es muy de te- 
mer que se pueden encontrar semejantes en todos los historiadores, 
principalmente en los genealogistas. 

Ejemplo cuarto. ,Repeticion sensible ó palpable (2) en lo que Ç 
sdice de la, alianza Ds Labia hizo con Jacob, en el Cap. xxxi. Li 
48 y 50.y V 51 y 53.2 ,En ambos lugares estàn los mismos dis- 
sCursos con poca diferencia." j No seria mas verdadero decir que 4 ex- 
cepcion de pocas palabras son discursos totalmente diferentes" En 
efecto: léanse estos seis versículos en el hebreo (6 tambien en la 
Vulgata si así se quiere), Y no se na repetidas mas que 
estas cuatro palabras: Tumulus iste testis erit (V. 48): Testis erit tu- 
mulus iste ll 52). Laban despues de haber comenzado por estas 
palabras, Este túmulo serú testigo, continúa el discurso dirigido é Ja- 
cob, pues él toma otrà vez las mismas expresiones para insistir de nue- 
vo: Este túmulo serú testigo. Acordémonos de que nuestro autor nos ha 
dicho: Se sabe que en la conversacion se repite. De qué se trata aquí 
sino de la conversacion que tuvo entónces Laban con Jacob" 

Así el autor de las Conjeturas reprende é Moises las repeticio- 
Res que él mismo en otra parte reconoce como naturales y nece- 
sarias. El toma por repeticiones las simples recapitulaciones de he- 
chos anteriormente detallados, ó las exposiciones detalladas de he- 
chos anunciados àntes compendiosamente. Por último, encuentra 
repeticiones en donde no las hay. 

Dejemos é Moises las repeticiones inevitables, que son del estilo 
de los antiguos, Ó del estilo de todos los historiadores, principalmente 
los orientales: no le imputemos las que no tiene, y veremos desapare- 
cerla primera prueba que el autor de las Conjeturas ha intentado sa- 
Car de las repeticiones clocantes què crée hallar en el Génems. 


(I) Pég. 363—(2) Pag. 364. l 
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TERCERA CUESTION. 


LEn qué consiste, yY é qué puede atribuirse la alternativa de los nombres de Dies 
ELORIM Y JEHOVA uSados en el Génesis: 


ss prueba (1) tomada de que se dan ú Dios en el Gé- 
snesis alternativamente dos nombres diferentes. . .. ELOHIM Y JEHo- 
nVAH," 6 mas bien escríbase JEHOVA, ú la manera que se escribe 
Judú y no Judah. ,,Se ven en el Génesis, continúa nuestro autor 
"(2), capítulos 6 porciones de capítulos, en los que no se da 4 Dios 
"el nombre de ELOHIM, Y otros en los que jamas se llama JEHo- 
sVA.eee Parece que esto no deberia acontecer si Moises hubiese 
scompuesto por sí el libro del Génesis. jMas por qué" Se encuen- 
stra en esta alternativa, prosigue nuestro autor (3), una si 

ny extravagancia que no tiene ejemplo, y que no se puede explicar 
de una manera mas natural, que suponiendo que el libro del Géne- 
s8i8 fue co slo de dos ó tres memorias juntas en trozos, Cuyos 
sautores cada uno hubiera dado 4 Dios el mismo nombre: pero 
.variando uno respecto del otro, uno el de ELOHiM, otro el de J£- 
sHOVA, Ó JEHOVA-ELOHIM.Y 

Pero qué, jtodo autor està precisado à cenirse ú dar s iempre 
é Dios un mismo nombre: jY por qué Moises no habrú podido lla- 
mar é Dios, unas veces ELOHIM Y otras JBHOVA, Ó JEHOVA-ELOHIMÍ 
iPues qué esta variacion es en efecto tan extravagante y singularl 
cPues qué no tiene ejemplo No hay mas que leer en el mismo 
Génesis la historia de Jacob desde el Cap. xxxv, Y 10, en donde el 
NSenor le da por la segunda vez el nombre de lsrael: se verà en 
ntodas partes en el texto hebreo, con que variedad se le nombra 
sunas veces Jacob y otras Israel. jCómo el autor de las Congetu- 
ras no ha inferido la distincion de dos memorias, en una de las 
cuales este patriarca siempre seria llamado Jerael, y en la otra 
siempre Jacobl 

Pero prevengamos su réplica. El caso es diferente, diré €l: 
estos dos nombres Jacob é Ísrael se han usado indistintamente co- 
mo dos términos sinónimos 4 propios para variar el estilo. No es 
lo mismo de las dos palabras ELOUIM y JEHOVA, estas jamas se 
han confundido (4). Se encuentran capítulos enteros Óó gran parte 
de ellos, en los que Dios siempre es llamado ELomim, y hay otros 
por lo ménos en número tan considerable como el de los pri- 
meros, en los que siempre se ha dado ú Dios no otro nombre sino 
el de JEHOVA, Ó JEHOVA-ELOHIM. Y qué jesta variacion no es extra- 
vagante y singular, sino porque estas palabras jamas se han con- 
fundidol Digamos al contrario, que esto es precisamente lo que 
hace a esta variacion ménos extraha. 

Efectivamente: en que Moises habiendo comenzado la histo- 
na de la creacion, designando ú Dios por la palabra ELoHiM, que 
continúe sirviéndose del mismo nombre en el discurso del primer 
capitulo, y hasta el fin de la relacion de la creacion en el prò 


(I) Autor de las Conjeturas púg. 10 y 11.—I3) Púg. 12. y 13.13) Púg. 383. 9 
99, spia 12) Pi la ee 0 y LB) Els l 
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cipio del capítulo segundo, jpodrú en esto hallarse el mas ligero 
vestigio de extravagancial Que en ida, por variar el estilo ó 

r cualquiera, otra razon superior, Moises comenzando de nuevo 
laca al Y 4 del Cap. tr. signifique en él ú Dios por el nom. 
bre de JEMHOVA-ELOHIM, Y en el progreso de toda esta narracion 
que contiene la historia de Adan y de Eva, y que prosigue hasta 
el fm del Cap. mi, Moises continúe usando siempre estos dos nom- 
bres unidos, nada tiene de extravagante. Que en órden al mismo 
asunto, Moises comenzando una tercera relacion en el primer ver- 
sículo del Cap. iv sefiale ú Dios por solo el nombre de JEHOva, 
y que basta el fin de la relacion misma que contiene la historia 
de Cain y de Abel, siga hasta el último versiculo del mismo 
capítulo siempre expresando por este nombre la idea de Dios, 


tampoco presenta algun rasgo de extravagancia. Que Gltimamente. 


Moises vuelva al uso del nombre de ELoHimM, que en seguida tome 
el de JEHOVA, y que continúe usando alternativamente estos dos 
nombres sin confundirios, jpodré hallaree la menor extravagancia 
en una variacion tan bien manejadal Aquí no se encuentra mas 
que la eleccion libre de dos expresiones igualmente propias para 
significar al Ser Supremo: puede decirse, que si Moises variando 
la relacion deja de emplear la expresion misma, esto es por va- 
rar el estilo. Bien Seria mos examinar si esta variacion no tiene 
algun motivo mas profundo y mas sublime tomado de la signifi- 
cacion de estos dos nombres en el hebreo, mas esto nos divagaria 
de nuestro asunto. Continuemos. 

Para mejor ene el uso que hace Moisés de estas expre- 
siones misteriosas, no hay mas que considerar lo que constituye su 
relacion, y no las expresiones de aquellos cuyas palabras ó discur- 
sos refiere. El autor de las Comjeturas, no fijando la atencion en es- 
te primcipio, se creyó obligado à confesar, contra el interes mismo 
de su sistema, que no deja de haber en el Génesis (1) muchas excep- 
ciones en la alternativa de los nombres de Dios en las dos principales 
memorias, que distingue y que llama A, B, (2) de suerte que ,en al- 
sgunos lugares se lée el nombre de JEHova en los trozos de la me- 
nMmoria A, cuyo autor parece que se redujo é no emplear otro nom- 
nbre que el de ELOHIM, Y que en otros paseges, en número mucho 
"mas considerable, se encuentra el nombre de ELoHix en los frag- 
smentos de la memoria .B, cuyo autor no usó mas que el nombre 
"de JEHOVA." El reduce estas excepciones ú catorce artículos prin- 
cipales. Nos hemos tomado el trabajo de examinarlos: véamos el re- 

do. 

1.0 Si alguna vez el nombre de JEHOVA se encuentra en la re 
lacion en que domina el de ELOHIM, esto es, Ó bien porque no es 
quien habla el historiador, como sucede en el Cap. hi 29, ó bien 


(1) Púg. 335.—(2) El autor de las Conjeturas distingue en el Génesis cuatro 
Memorias rncipelos que sefjala con las cuatro letres A. B. C. D. En seguida 
eubdivide cuarta en ocho, que sefiala con estes etras ocho letras E. F. G. H. 
Y. E. L. M. Así cuenta en el Génesis doce memorias, aunque segun su propio 
Sistema no debió contar mas que once, puesto que la quarta no es diferente de 
les ocho en que se hizo le subdivision. 
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por no répetr imprevistamente dos veces una misma palàbra, co- 
mo se ve en el Cap. vi. V 16. / 

3.0 Si algunas ocasiones se encuentra el nombre de dmoHim, enl 
las narraciones en que domina el nombre Es JEHOVA Ó dei o 
ELOHIM, Sucede esto, 6 or que no es el historiador qui - 
bla, como se ve en l capitalos m V3 1, 8, 5: re, V 88: 4 Te 
ram V 28: xxvi, VV 17, 20y 22: xxx, Ú 50: gerix V Ò, é 
ya porque no hace otra coga 


qe emplear é la vez las denomina: 
ciones recibidas, y que nó era libre para variar, tomo sucede en el 


Cap. vi V 2 y 4, en la expresion Milié Déi, los hijos de Dios, Y 
en el Cap. xxvin, V 12, en la expresion àmgelos Dei, los útgeles 
de Dios. ji . 


3.0 BSià veces en una misma relación Moisés usa de los di- 
Versos mombres de Dios, como se obsefvà en là historia del di- 
a nada nos impide poder decir que lo hace por vàrtar el es- 
Rió. 

Así, pues, la alternativa de los nombres de Dios en el Génesis, na- 
da tiene de extravagante, nada de extraordinario: es permitido ú 
todo escritor designar la misma cosa por dos nombres diferentes: 
el Génesis, como ya lo hemos visto, nos ofrece un ejemplo en la 
historia dé Jacob. La alternativa de log nombres ELOHIM Y JEHEVA 
no suponen por tanto que el Génesis es obra de diferentes auto- 
res, con lo que viene é tierra la segunda prueba del sistema propues- 
to por el autor de las Conjeturas. 

Su terrera prueba es una consecuencia de la segunda: se ha 
tomado de la comparacion del Génesis, en què se halla esta alterna- 
tiva, con los otros cuatro libros del Pentateuco en los que, segun nues- 
tro autor (1) no hay cosa semejante. /jNada semejantel Es mucho de- 
cir. No se ha hablado mas que de 3EHOVA: jesto es bien segurol Es- 
te es el nombre que allí comunmente se ha usado. No es pues, el úni- 
co. El de ELORiM no aparece mas que raras ocasiones. Pero en fin 
este nombre aparece. No aparece, sino por vartar el estilo. Es de- 
cir, que sirve para variar el estilo: y cuando aparece en el Génesif 
ipor qué no se quiere que sea tambien por variar el estlo7 Segun 
se confiesa, log dos nombres aparecen en los cuatro últimos libros 
del Pentateuco, como en el Génests: ved' ahí dè una y otra parte 
una alternativa semejante. Ella en los cuatro libros últimos, no em- 
baraza que Moisés sea reconocido por su autor único: jpor qué, 
pues, embarazarà que sea reconocido por autor único del Génesist 

Pero ,cuando estos dos nombres se han usado en los libros 
súltimos, asienta nuestro autor (2), ellos se han unido en la misma 
,narracion, en el mismo versículo, y frecuentemente en la misma línea. " 
:Y qué nada hay semejante en el Génesist /No se encuentran ja- 
Mas estos dos nombres usados juntàmente en la misma on2 T6. 
mese la relacion del sacrificio de Ísaac, en el Cap. xxi V l Y 
19: se verú que en los diez primeros versículos, Dios es nombrado 
ELOHTM, Y en los nueve últimos JEMHOYA. j Se quiere otro ej 
que ofrezca mas variedad" Abrase la historia del diluvio, y alli se ve- 


(1) Pàg. 13. y 14.3) Púg. 15. 


SOBRE EL GÉNESIS. 3i 
tú El nombre de ELoHrm en todo el Cap. vi. excepto el V 8, en 
d se enCuentra el nombre jEHOVA, el mombre JEHOVA en log 
i y 9 del Çap. vic el upo y el otro nombre en el V 16: 

jero decir, ambes es en el mismo versíiculo y en la misma 


pea hé aqu lo que se pide, y nunça ge ha pretendido que esté . 
vepaiculç 


ulo: seA na combinacion de frases tomadas de dos memorias 
diferentes. Vfase pues, una igualdad entre el Génesis y los otros 
cuatro libros, Cuando estos nombres estàn así variados en estos, no 
quiere gue esta variedad indique en ellos una compilacion de di- 
Erra Memorias: 4por qué, pues, la imisma variedad serà prueba 
de semgjante llacion en el (sénesis 
/ de: yEs verosímil que la historia del diluvio sea tambien 
la miserable reunion de i entos diferentes, tomados y reunidos 


é 


sin ligacion.y sin enlacel jEÉs probable que la narracion de un mis- 
mo . pH hecho, cual es el sacrificio de Isaac, sea compuesta de 
das rogenc disparados, de log que el uno solo contiene la pri 
mera parte del hecho, y el otro la ai ms Nuestro autor no ad. 
mitiria en el Ezodo ni en los.etros libros la ea de samejan, 
te composicion, y querra. ds en el Génesis. Ya que gus- 
ta de que comparemos el Génesis con los otros libros del Penta- 
teuco, permita por la mismo que juzguemos del Génesis por estos 
libros, y encontrando en estos y en aquel la misma alternativa, no- 
sotros juzgaremos éú Moises autor igualmente de estos cinco libros, 
"Pero en fin, nir: (1), en los cuatro libros últimos no se 
vencuentran como en el Génesis, largas narraciones, en las que el 
mnombre de zLOmMIM se use salo, ni otras igualmente dilatadas, en 
las que no se lea sino el nombre de JEmova." El que así nos ha- 
bla, va ú darnos el mismo la prueba de lo qontrario, ,,Yo no ex- 
o, anade, de esta regla mas que los dos primeros capítulos 
o roza en los cualeg no se da é Djos otro nombre que sLo0- 
nHiu, excepto el último versíqulo del Cap. iu. en donde se halla el 
bre JEHOva." Este último versículo ya respondió úà la objecion, 

V fase, pues, en el Ezodo mismo una larga narracion en la que se 
peó úmicamente el nombre enQuiM. Es verdad que de aquí conclu- 
nuestro conjeturador, que egtos dos capitulos pueden muy bien ha: 

a tomado de una memoria, mas antigua que Moises. ,Esto aug 
sparece tanto mas verosímil, dice, cuanto que los hechos referidos 
nen estos capítulos, antecedieron al nacimiento de Moises, ó 4 lo 
mménos al tempo en que fue ee len de conducir al pueblo 
pHebreo: por consiguiente no pudo él saberlo por sí mismo, Y es 
svisible que debió transcribirios de alguna memoria, que no hizo 
pas que copiar." De este modo el autor de las Conjeturgs quiere 
quitar 4 Moises no solamente el Génesis, sino tambien los dos pri- 
meros capitulos del Exodo, es decir, no solamente la historia de 
Sus pedres, sino ú mas de esto el principio mismo de su propia his- 
toria, porque al fin es visible que el segundo capítulo del Ezodo 
contiene no solamente el nacimiento de Moises y su educaciog, si- 
po tambien su ria con el egipsio y su casamiente con Sefora: ho- 
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chos que ningun otro podia saber mejor. En cuanto é los ante- 
riores, que no pudo saber por sí mismo, bien pudo haberlos sabido 
de su familia ó de todo su pueblo: sabiéndolos de este modo, bien 
pudo escribirios por sí mismo bajo là inspiracion del Espíritu Santo, 
sin el auxilio de alguna memoria. El primer capítulo únicamente 
contiene hechos públicos, que interesaban é toda la nacion, y de 
los que toda ella debia tener conocimiento: no hay necesidad al. 
guna de recurrir é una memoria mas antigua que Moises. 

En cuanto ú que el nombre JEHOVA sea sin embargo usado 
mas comunmente en el progreso de estos cuatro libros, es fàcil 
conocer la razon. En d ap. mx. del Exodo se refiere la céle- 
bre aparicion del monte Horeb, en el que Dios se anuncia baje 
el gran nombre JEHOVA: muy poco despues en el Cap. vi, de- 
clara Dios que en adelante va é mostrar por el cumplimiento de 
sus promesas, que es verdaderamente el Dios grande, èuyo nom- 
bre es JEHOVA, quiere decir, el Ser, ó el que es, tan intiutable en 
sus decretos como en su esencia. Despues de esto, no es extrafo 
que Moises vivamente impresionado de aquella idea, ó por mejor 
decir, que el Espíritu Santo, que quiso fiar nuestra atencion s0- 
bre ella, repita tantas veces el gran hombre de JEHOva en la re- 
lacion de lo que pasó despues de la aparicion del monte Horeb. No 
habia el mismo motivo para insistir tan frecuentemente sobre este 
nombre en el Génesis: he aquí porqué varia mas la alternativa de 
los dos nombres en este libro. ha, 

Esta alternativa, léjos de hacer contra Moises, hace 4 su fa- 
vor: porque segun la juiciosa observacion del mismo autor de las 
Conjeturas (1) ,esto es lo que facilita reconocer ú un autor que 
sCompone Y que en la composicion busca variando los términos que 
nfrecuentemente se le ofrecen, el dar é su estilo la variedad agra- 
ndable que todos los que se han metido ú escribir han tenido siem- 
"pre un gran cuidado de buscar." El lector nota seguramente es- 
tas últimas palabras: ToDpos LOS QUE 8E HAN METIDO A ESCRIBIR 
han tenido siempre un gran cuidado de buscar la vartedad de las 
ezpresiones que hace el ornamento del estilo. Es pues muy extrafio 
el sistema en que se supone que dos autores sujetàndose ú nom. 
brar é Dios con un solo nombre, hayan así siempre evitado esta 
variedad, que todos los autorès han buscado siempre con el ma 
cuidado y empefio. Con razon los autores del Diario de los Sa. 
bios creen que estas dos memorias estón mal comprobadas, Y con 
razon anaden (2): ,,j4Nosotros debemos contemplar como una falta, 
sel que un autor haya empleado en algunas púginas seguidas un 
stérmino y otro en las púginas siguientes para significar la misme 


'ncosal 


Examinemos ya los anacronismos 6 trastornos del 6rden cronoló- 


Elco que nuestro autor crée encontrar en el Génesis. Esta discu- 


sion mas intéèresante que la que nos ha ocupado hasta aquí, abraza 
cuatro puntos: la muerte de Abrahan y la historia de Judú, la his. 
toria de Dina y la muerte de Isaac. Comencemos por los dos primeros, 


(1) Pég. 15.—I2) Diario de les Sabios, septiembre de 1754, púíg. 69€. — i 
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CUARTA CUESTION. 


1 Què debe juzgarse de los dos primeros anacronismos Ó trastornos del órden cronoló- 
gico atribuidos é Moises por lo tocante é la muerte de Abraham y 4 la historia de Judí" 


La cuarta prueba que alega el autor de las Conjeturas, se ha 


tomado de los anucronismos que crée encontrar en esta divina 


obra. ,Porque todos los comentadores convienen, dice (1), en que 
nen el Génesis se hallan hechos referidos àntes de otros que acon- 
stecieron despues, quiere decir, que estas relaciones 'estún visible- 
smente fuera de su lugar.... XY bien, jse querràn (2) atribuir es- 
fos defectos ú Moisest Yo quiero mas bien creer que Motses com. 
npuso el Génesis de muchas memorias diferentes cortadas por tro- 
p208, que distribuyó en columnas, colocando cada fragmento en el 
slugar que le correspondia:.... pero que (8) los copiantes todo 
nlo trastornaron queriendo reunir estas columnas.... Y que esta 
smutacion (4) es muy antigua." Trétase aquí de examinar si los 
pretendidos anacronismos que nuestro autor crée encontrar en el 
Génesis, son reales y efectivos, si estos son defectos, si suponen una 
distincion de columnas sacadas de su lugar por los copiantes, Y si 
se puede inferir que el Génesis se ha compuesto de muchas memo- 
rias. Nuestro autor nos promete en el caso mas de un ejemplo mn- 
contestable, y asigna cuatro. Oigàmosio: la discusion nos darà lugar 
de aclarar muchas dificultades. 


$. 1. De la muerte de Abraham. 


Primer ejemplo. El anacronismo (5) que hace morir ú Abraham 
Gntes del nacimiento de los hijos de Isaac. En el Cap. xxiv se trata 
del imatrimonio de Isaac con Rebeca, promovido por Abraham 
despues de la muerte de Sara. En el Cap, xxv Moises habla 
del casamiento de Abraham con Cétura, y de los hijos que le 
nacieron de ella. Despues se encuentra la muerte de Abraham y los 
funerales que le hicieron Isaac é Ismael: pone en seguida la pos- 
tendad y la muerte de Ismael: despues vuelve é Isaac: refiere su 
matrimonio con: Rebeca y el nacimiento de sus dos hijos. ,Siguiendo 
sel órden de esta narracion, dice nuestro autor (6), qualquiera se 
spersuadiria que lÍsanc no se casó, ni nacieron sus hijos sino des- 
npues de la muerte de Abraham: y así es como lo entendió Jo- 
uselo." Dando ú Josefo el mismo sentido que le da el autor de 
las Conjeturas, resultaria que Moises puso, no el matrimonio de 
Isaac, sino solo el nacimiento de sus hijos despues de la muerte 
de Abraham (7). Ísaaco post Abrahami mortem, gravidla facta est 
uzor. Pero es muy probable que Josefo nunca pretendió contra- 
decir tan groseramente el texto de Moises, y que en lugar de la 
palabra post, originalmente se deberia leer en su texto circa. En 
efecto, en órden al matrimonio de Ísaac, no es posible equivocarse 


(1) Pag. 16.—(2)—Púg. 439.—(3) Pàg. 435.—(4) Púg. 4371.—(5) Púg. 319.— 
(6) Pég. 380.—(7) Josefo Ant. Jud. lib. 1. cap. 18. 
TOM, II. 5 
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éstando tan expresamente marcado en el Cap. xxiv úntes de la 
muerte de Abraham, que no se Ne sino en el Cap. xxv. En cuanto 
al macimiento de los hijos de lsaac, un lector atento no se enga- 
faré, porquéè segun là observacion misma de nuestro autor, se ve 
en el Genesis 4) què Abraham vivió ciento setenta y cinco anos. 
Así que él tenia de edad cien afos cuando nació Isaac (2), é Ísaac 
tenia sesenta aios cuando nacieron sus dos hijos, por tanto Abra- 
ham no murió sino quince amos despues del nacimiento de los dos 
hijos de Isaac: de manera que verdaderamente Rebeca vino ha- 
cerse embarazada hàcia el fin de la vida de Abraham: Jsaaco, circa 
Abrahami finem (esta es la expresion de Josefo, finem) gravida 
facta est uxor. 

El autor de las Conjeturas confiesa que este cúlculo es tan 
fàcil de hacerse, que casi no hay comentador que no lo haya he- 
cho. Pero él anade (8), que como no hay arbitrio de eludirlo, los 
comentadores se han visto forzados ú conventr en que aquí hubo una 


negligencia que tra necesario disculpar. 4,Està bien averiguado que 


todos los comentadores hayan hechó esta confesion tanto ménos ne- 
cesaria, cuanto que efectivamente en el caso no se encuentra nin- 
guna negligenciat Mas nuestro autor, suponiendo que el órden de 
la narracion està aquí trastornado, intenta remediarlo de este modo. 
sEn la en que yo propongo, dice (4), todo se halla en órden, 
EE el V 19. del Cap. xxv, que pertenece ú la memoria B, (y 
ven donde Morses reasume la historia de Isaac) va ú unirse al fin 
sdel Cap. xxiv, que corresponde ú la misma memoria, y del que 
ves una continuacion: Yy los diez y ocho versos con que comienza el 
nCap. xxv. manifiestan por sí mismos que ellos pertenecen ú otras 
dos memorias à las que es evidente que corresponden." jPuede ha- 
blarse con mas confianzal Mas esta evidencia es totalmente nueva 
despues de tres mil anos que la obra de Moises existe, y nadie 
habia visto esta distincion de memorias que pareció 4 nuestro autor 
tan evidente, El Y 19 del Cap. xxv. es, dice el autor, une con- 
tinuacion del Cap. xxrv. jEs posiblel Suplicamos al lector consulte 
el texto, y vea si hay tal continuacion. 

El V 19. del Cap. xxv es claramente principio de una nueva 
narracion, que toma la historia de Isaac desde su nacimiento, Y 
que se encuentra así del todo independiente de cuanto le prece-. 
dió. La expresion del Hebreo al comenzar el Y 19 esté literalmente 
vertida en la Vulgata por estas palabras: He sunt generationes Isaac: 
lo que puede traducirse de este modo: Ved aqui la pesteridad de 
Isaac. Mas el historiador comienza refinendo el matrimonio y el 
nacimiento mismo de Isaac, sobre lo que muchos intérpretes han ob- 
servado que entre los Hebreos, y especialmente en el Génesis, estes 
expresiones He sunt generationes, repetidas muchas veces, tenen 
un sentido mas extenso, que se aplica 4 los acontecimientos, de modo 

ue podia traducirse en nuestro caso: Ved aquí la historia de Jsgac. 
Las Hebreos aplicaban voluntariamente é los acontecimrentos la me- 
téfora de la procreacion ó generacion: se ve esta palabra en el lt 


(1) Gen. xxv. 1.—(2) Gen. xx. 5. xxv. 26.—(3) Púg. 381.8) dbid. 
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bre de los Proverbios (ls Vemoires ne sebeis lo que partrú ó pro- 
ducirà el dia siguaente. Así cualquier dia produce y engendra nue- 
vos acaecimuentos: la bistoria de um hombre no es en efecto mas 
que la narracion de lo que el tempo ha producido respecto de él. 
A mas de esto, de cualquier modo que se quiera explicar este he. 
braismo, pox lo ménos es cierta que la hisioria de lsaac està aquí 
tomada desde su orígem: Abraham engendró ú lsagc duc, y ya en- 
tónces mo puede ser la Eauuauec oa del Cap. XXiv, en el que se en- 
cuentra: el pormenor de su matrimonio con a. 

Moises, oeupèndose de nuevo de la historia de IÍsqac, supone 
muy claramente que fue imterrumpida: de aquí se sigue que los diez 
y ocho primeros versos del Cap, Xxv que forman esta interrupcion 
estàn en su lugar propio, y hacen una parte de la narracion de, 
Moises. Este sento legislador na escribió anales, en los que el órden 
de los sucesos debe seguirse exactamente por el del tiempo. Escri- 
bió una historia, Y no hizo mas que lo que hacen todos los historia- 
deres, terminendo por algunas anficipociones una primera narracion 
antes de entrar en la segunda. Moises siguió la Historia de Abraham 
hasta el matzimonio de laic con Rebeca, despues de la muerte de 
Dura: para. terminaria coloca 84 matrimonio con Cétura, la enumera- 
cion de los hijos que tuva de esta muger, 8u muerle y sus funera- 
les. Unió tambien la enumeracien de log htjos de Ismaél, y su muer- 
te. La muerte de Ismaél fue posterior al nacimjemto de los hijos de 
Isaac, como tambien la de Abraliam. Moises anticipa lo uno y lo 
otro para BO interrumpir el hilo que va í seguir, es decir, la historia: 
de e que Moises comienza entónces desde su orígen: Abra- 
ham engendró ú Isaac óc. Así el autor de las Conjeturas tomó aquí 
por amacronismo 6 trastorno del Orden, una emticipacion hecha 
de intento por Moises, segun las leyes comunes de la historia. 


$ II. De la historia de Judé. 


Segunda ejemplo de anacronismo, segun el autor de las Conje- 
turas (2), la historia de los hijos de Judú y de sus matrimonios. El 
Cap. xxxviu demuestra. çomo: José fue vendido por sus hermanos, si- 
gue el Cap. xxxviu, que comienza de este modo: En este tiempo 
aconteció que J s6 separase de sue hermanos, y se retirase ú la ca- 
sa de un hombre de Odollam, ó-c. Despues de lo cual se dice que 
Judú se casó, y que tuvo tres hijos, Her, Onam y Sela: que él ca- 
só éú Her con Tamar: que habiendo muerto Her, dió ú Tamar à 
Onan: que habiendo tambign. muerto este, Judà dilató dar à Tamar 
4 Sela, el cual era muy jóven: que Tamar vuelta é la casa de su pa- 
dre, sorprendió 4 Judí y tuvo de él dos gemelos, Fares y Zara: mas 
adelante se ve que (3) Fares tenia ya dos hijos, Hesron y Hamul, 
cuando bajó ú Egipto con Jacob y su familia. ,,Ved ahí, dice el au- 
sior (4), acontecimientos venficados, 4 lo que parece, en el tiempo 
nCorrido desde que José fue vendido por sus hermanos, hasta la 
nvenida de Jacob ú Egipto." José tenia diez y stete aios (5), segun 


(1) Pres. 


XI. lent 2) Pàg. 383.(3) Gen. xevi. 12.—(4) Púg. 383.—(5) Gen. 
SX3VIL, 2. 
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el texto hebreo y segun la version de los Setenta (diez 4 seis se- 
gun la Vulgata), cuando fue vendido. Se dice que tenia treixta (1) 
cuando compareció delante de Faraon: corrieron stete anos de abun- 
dancia: en el segundo ano de la estenlidad (2) fue cuando se dió 
é conocer é sus hermanos, debia por lo mismo tener entónces treinta 
y nueve aios, y podria llegar ú cuarenta cuando recibió ú su padre. Por 
consecuencia, el espacio de tiempo corrido entre la venta de José 
y la llegada de Jacob à Egipto, parece estar contenido en el inter- 
valo de teinte y tres Ó veinte y cuutro aiios. ,Pero es manifiestamen- 
ste imposible, continúa nuestro autor (3), que en un intervalo de 
pl'einte y tres aRos Judà se casase, que su muger le diese tres hijos, 
sque los dos primeros hallàndose en edad de casarse con Tamar 
slo verificasen sucesivamente, que despues de la muerte del segun- 
do Judà durante algun tiempo entretuviese ú Tamar con el matri- 
simonio de su tercer hijo, que Tamar cansada de esperar engaia- 
sse ú Judà, y concabiese de él dos gemelos, de los que el mayor se 
nCaSaSc y procrease dos hijos. Todos los comentadores convienen en 
sesta imposibilidad. " , 

Para salir de este embarazo, se han tomado dos partidos opues- 
tos. Los unos sostienen que esta historia de Judà y de sus hijos estú 
en su lugar propio, y que verdaderamente aconteuió despues de la 
venta de José. Al parecer, esto se autoriza por la Vulgata que co- 
mienza el Cap. xxxvim ,con estas palabras: EoDEM TEMPORE: En es- 
te mismo tiempo. Sin embargo, ellos confiesan que Fares no podia 
estar casado, y aun ménos tener hijos al tiempo de la llegada de Ja- 
cob ú Egipto. Pretènden estog que Moises no los comprendió en la 
enumeracion de los hijos de Jacob que vinieron ú Egipto con su pa- 
dre, sino porque nacieron en este pais, Corriendo los diez y siete anos 
que Jacob habia vivido en él despues de su llegada. Creen poder 
apoyar esta opinion por el ejemplo de los diez hijos que Moises da 
en este lugar (4) ú Benjamin en la misma enumeracion. Sostienen 
que Benjamin debia entónces ser muy jóven para tener diez hijos, y 
que asi es necesario suponer que muchos de ellos nacieron en Egipto. 

uPero tales conjeturas, dice nuestro autor (5), quedan formal- 
"mente destruidas por el texto del Génesis. 1.0 Moises dice expresa- 
,mente (6) que Jacob llevó consigo ú Egipto d sus hijos y ú los htjos 
ade sus hijos: esto no puede entenderse sino de hijos ya nacidos: 2.0 
,Moises despues de haber hecho la enumeracion de la familia de Ja- 
sCob anade (7) que todas las personas pertenecientes ú Javol que ti- 
snteron ú Egiplo, y que eran nacidas del mismo....eran por todas 
sseseuta y seis: por lo mismo no pudieron ser comprendidas sino per- 
ssonas realmente existentes.... El ejemplo de los diez hijos de Ben- 
djamin (8) nada prueba, como se verà en lo que sigue." En efec- 
to, este ejemplo que suíre precisamente las mismas dificultades que 
el de los hijos de Fares, no puede contentar é los que impresiona- 
dos de la fuerza de las expresiones de Moises que acabamos de re- 
ferir, han creido que debe buscarse otra solucion. 


(1) Gen. xu. 4d6.— 2) Gen. xv. 6.—(3) Púg. 384.—(4) Gen. xevi. 21.—65) P ég. 
386.—(6) Gen. xLvi. 7.—(1) Gen. xnvi. 26.—(B) Pàg. 387. 
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Quieren pues, que la historia de Judú esté fuera de su lugar 


o, a lo mènos en cuanto al órden de los sucesos. Observan que 
has primeras palabras del Cap. xxviii en el hebreo pueden eignifi- 
car simplemente iN iLLO TEMPORE, Por aquel tiempo. Observan tam- 
bien que puede durse à esta expresion indefinida toda la extension 
que la historia exige. Ellos suponen que los hechos referidos en es- 
te capítulo suben hasta el tiempo que precedió ú la venta de José 
sus hermanos, Ó lo que es lo mismo, hasta el arribo de Jacob é 
la terra de Canaan. Por este medio se encuentra un intervalo de 
treinta y cuatro anlos en lugar, de veinte y tres, porque José no te- 
nia mas que seis aiios (1) cuando Jacob volvió de Mesopotamia. 

Nuestro autor abraza esta opinion, y pretende sacar de ella ven- 
taja. , Esta opinion, dice (2), conviene perfectamente con mis Con- 
xjeluras sobre la distribucion del Génesis, porque el Cap. Xxxviii, en 
nque se contiene la historia de Judà y de sus hijos, pertenece ú la 
smemoria B, y por Consiguiente va ú juntarse con el fragmento del 


eCap. xxxii, VV lí. 20, que pertenecen ú la misma memoria, y que . 


.refieren lo que hizo Jacob despues de llegado ú la tierra de Canaan, 
nsin haber ningun enlace Con los Cap. xxxIv, XXXV, XXXVI Y XXXVII, 
nque pertenecen ú oiras memorias." Así habla este autor siempre con 
una segura confianza, él afirma todo lo que aventura. jPero sobre 
qué fundamentol El Cap. xxxvim, dice, pertenece ú la memoria B. 
iPor quél Porque Dios allí se significa por el gran nombre JBHOVA. 
Los Cap. XXXVI, XXXVI, XXXV y XXXIV pertenecen ú otras memorias. 
iPor quél Porque allí no se encuentra el nombre JEHOYA. El Cap. 
IXXVIII UZ ú reunirse ul fragmento del Cap. xxxm, 17. 20. 
iPor quél Porque este fragmento pertenece à la"memoria B. /jCómo 
lo probarà nuestro autor jAllí se encuentra el nombre JEHoval Es- 
to es sola una vez. Ademas, se ha visto que la alternativa de los nom- 
bres ELOHIM Y JEHOVA no prueba una distincion de memorias dife- 
rentes. 

los comentadores que suponen que la historia de Judà se re- 
movió de 8u lugar en cuanto al órden de los sucesos, no suponen 
trastorno en cuanto al órden de la narracion: no suponen que los co- 
piantes hayan desordenado el texto de Moises, juzgan que la nar- 
racion està en donde Moises la .puso: en este sentido creen que està 
en su lugar. Bien saben que así como los historiadores anticipan ú 
veces ciertog hechos posteriores, así tambien reasumen algunos an- 
teriores. Estón persuadidos que Moisés ha podido hacer lo que ha- 
cen todos los historiadores, y creen que en efecto así lo hizo. ,,5an 
nAgustin, seguido de muchos comentadores, dice Calmet (8), creyó 
nque el matrimonio de Judà estú puesto aquí por recapitulacion: quie- 
re decir, que se halla fuera de su órden natural, por juntarlo é otras 
sCircunstancias que le siguieron húcia el tiempo de la servidumbre 
sde Jose." 

Mas esta opinion, de que nuestro autor pretende en vano pre- 
valerse, suíre aun dos grandes dificullades: no es absolutamente cier- 
to que la narracion de Moises se haya quitado de su lugar en al- 


(1) Gen. xxx. 25. el xxxi. 4l.—(2) Pég. 389.—(3) Comm. sob. el Gen. xxxvii, l. 
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guna manere, Ri que ses necesaria abandonar aquí la expresion de 
la Vulgeta: coDEM TampoRE: En este miemo ticmya. 

Cuando Josc fue vendido por sue hermanos, Judà estaba con 
ellos (1): no fue sino deapues de estar separade (2) de sus herma- 
nos cuando se casó. Su matrimenio es por lo mismo posterior ú la ven- 
ta de José, y Moises no hizo mas que seguir el órdem matural de los 
heches. ,Pero de cualquiera naturaleza que haya sido esta separa- 
ncion de Judà. de sus hermanos, dice nuestro autor (3), y cualquiera 
que haya sido la causa que pudo haber, esta no debió hacerle aban- 
ndonar el cuidado de velar sobre los rebanes de su padre, en lo 
stenia. un gran interes, puesto que el derecho de primogenitura habia. 
srecaido en él per las faltas de Ruben, de Simeon y de Leví." ,Pero 
este desecho. ya le era entóncegs conocidol La Escrtura no hace 
mencion de él sino en las bendiciones proféticas (4) que Jacob pro- 
nunció sobre sus bijos. al fin de su vida. El autor de las Comjeturas 
anade: ,El lugar de Odollam, adonde Judà se retiró, estaba tan cer- 
sea del de Hebron, en que habitaba Jacob, que Judà debia pasar 
nina gran parte del ano cerca de su padre: así vemos que él se jun- 
sió al resto de mt familia en los anos de la esterilidad: que hizo dos 
nviajes. ú. Egipto con sus hermanos para ir 4 comprar trigo, y que 
"SigUIÓ Can toda su familia éú. su padre y é sus hermanes cuando 
,smarchason 4 aquel reino." Es bastantemente probable, que Judà 

ose de sus hermanos, sin embargo conservó siempre alguna 
ligacion con ellos y con su padre, jpero. Judà que tenia su casa y sus 
rebaijos, continuú en guardar con sus hermanos los de eu padrel Es- 
to na parece muy probable. Hé aquí otra dificultad que mo es aca- 
so ménos fuerte que la primera. / 

Judó solo tenia tres ó cuairo aios mas que. José: él por tanto no 
tenia mas que mueve Ó diez, cuando Jacob. regresó de Mesopotamia: 
era pues muy jóven para abandonar entónces. la casa de su. padre 
y casarse. Por el mismo càlculo resulta que él no debia tener mas: 
de cuarenta y tres afioa cuando llegó ú Egipte con sus nietos, si €s 


— verdad que José solo tenia tretnta cuando se presentó ú Faraon, diez 


anos íntes del arribo de Jacob é Egipto: y en el caso, en el inter-: 
valo de: estos cuarenta y tres axos serú mecesario colocar sucesi- 
vamente tres matrimonios, el de Judú, el de su hijo Hbr, el de su nie- 
to Fares y todo la demas que ya hemos visto: de suerte que es.pre- 
Ciso. siponer que Judú, Her y Fares, se casaron sucesivamente, to- 
das. tres, de edad. de trece ú catorce a4os. ,Bsto, dice nuestro. au- 
stor (5), no es absolutamente imposible, sobre todo en un. pais cé- 
slido como era el que ellos habitaban, aunque no. podrà dejar 
EA mirarse como una cosa rara en. tres generaciones segui- 
Ga 

Algunoa comentadores ó aronologistas que han conocido esta 
dificultad, han querido adelantar el nacimiento de Judà, suponiendo. 
re 88 casó desde: el primer afio de su servicio en casa de La- 

Entónces. se ganan siele aios, y Judà tendria cinquenta aios, 


(1) Gen. xxxvi. 26.—(A) Gen. xxxvni. 1. et segg.—(3) Pég. 390.—(4) Gen. XU, 
3. es seggr—(S) Púg. 39L. —O) Pés z 
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euendo vino é Egipto con su padre, pero seré tambien necesario su- 
poner que Judú, der, y Fares, se cagaren secesivamente de edad 
de quince Ó diez y seis aios. Por otra parte el autor de las Comjetxe 
ras nota (1) que esta opinion no se puede admitir, porque la contra- 
dice evidentemente el terto del Cap. xxix, en èl que aparece con mu- 
cha claridad que Jacob no casó con las hijas de Laban (2) sino des. 

s de los siete primeros anos de su servicio. Hé ahí porque M. Du- 
guet, en su explicacion del Génesis, observa juiciosamente sobre lo 
referido en el Cap. xxxvin (3) que no podemos tomarnos la libertad 
de anticipar mucho por la extremada juventud de Jadóé, mi de pos- 
pomer aun un poco por el nacimiento de 8us nietos. 

Nuestro autor, que parece haber conocido toda la fuerea de 
esta dificultad, se entrega aquí ú conjeturas para hallar otra solu- 
cion. Así despues de haber rechazado la oepimion de los que ade- 
lantaron el nacimiento de Judú ú pesar del texto expreso del Gé- 
nesis, afade (4): ,,No mejor querna, si fuera absolutamente nece- 
satio, suponer que el sagrado escritor marcó solamente los anos 
ncompletos, despreciando las fracciones, y que así José tenia trein. 
nla alos y diez meses Cuando se presentó ú Faraon, aqnque no le 
"da mas que treimta: suponer, si se quiere, que hubo algim inxter- 
svalo de un ano, por ejemplo, entre la esplicacion del sueno de Fa- 
nraon y el primero de abundancia, 6 emre los de abundancia y los 
,de esterilidad: amn avanzo mas, suponer, si todos los otros expedien- 
stes son imútiles, que hay error (del copiante) en el número de los 
vahos que se dan ú José al tiempo que se presentó en la córte de 
nFaraon, porque de este número depende todo el cúlculo, (querria su- 
sponer todo esto) mas bien 
smente contradice al Géresis." 

La solucion tomàda de la hipótesis, de un errer del QR 
en los treinta aRos concedidos 8 José cuando se presentó en la cér- 
te de Farmon, bien pòdria sèr la mas probable (5), pero jpor qué 
entregarnos aquí ú conjeturas, por las que nunca mos podemos pro- 
meter pecar aljgena certidumbrel Cortentémonos con sèber lo 
due el Espíritu Santo ha ga Ses hasta nosotros, y no nos 

tiguemos para penetrar lo que el mismo -quisb dejarnòs ignorar. 
Los his d Fares fueron comprendidos Ei ic a aa de los 
que vinieron é Egipto con Jacob: eHos pues, ya habian nacido. Ju. 
dú estaba con sus Hermanos, cuando José fue Yendido pòr ellos, y 
RO se Casó sino despues de do de los mismos: su matrimonic 
Me por comsecmencia posterior ú la venta de José, y la narracion 
de Moises està en eu lugar: mi hay anacronismo ni confesion. La 
expresion de la Vulgata es verdadera. La historia de Judí ermpe- 
26 al mismo tiempo que la de José, Hodem tempore. Pero jqué edad 
tenia Judà cuando se casól De qué edad se casaron Her y Fares 
ses hijo Ved ahí lo que no nos ha dicho el Esptritu Santo, tra- 
bajaremos en vano por descubrirlo, nunca podràn llegar 4 tanto nues- 


(1) Puc. 393.—(2) Gen. xxix. 18, 30.—(3) D . E29, del Gen. xitvin. l.— 
(4) Pag. 393.—(5) Esta hipótesis tambien daria luz sobre otro texto del Génesis 
ap 9, relativo 4 Ismaéi y Esaú. Nos volveremos 4 ocupar de ella en las no- 
. texto. 
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DISERTACION 
tras débiles lucés. De cualquiera manera que se intente explicar y 
conciliar estos hechos, serà constante que ellos estàn en su lugar. 


. Esto es lo único que nos interesa en el caso. 


QUINTA CUESTION. 
Qué juicio deba formarse de los dos últimos anacronismos ó trastornos del órdem 
cronológico atribuidos é Moises por lo tocante é la historia de Dina y ú la muer- 
te de Isaac. ga ç 


No vamos é ventilar aquí una simple cuestion contra un sis- 


tema falso: nuestro objeto es aclarar las dificultades que se encuen- 


tran en el sagrado texto, y de las que se ha abusado para abando- 
narse ú peligrosas y vanas conjeturas.: Tràtase de continuar la acla- 
racion de las dificultades que lian dado -lugar ú sospechar en el Gé- 
nesis ciertos anacronismos Ó trastornos del órden, de donde se ha 
retendido conjeturar, que el Génesis no era mas que una compi- 
ha de memorias confundidas por la ineptitud de los copiantes. El 
autor de las Conjeturas presenta cuatro ejemplos de estos pretendi- 
dos trastornos: la muerte de Abraham, la historia de Judú, la de 
Dina, y la muerte de Isaac. Hemos discutido lo concerniente ú la 
muerte de Abraham y ú la historia de Judú: creemos haber demos- 
trado que estas dos narraciones estàn donde deben estar. Exami- 
nemos ahora lo relativo ú la historia de Dina y ú la muerte de Isaac. 


$ I. De la historia de Dina. 


Tercer ejemplo (1): la historia del rapto de Dina y de la ma- 
tanza de los Siquimitas, referida en el Cap. xxxiv. inmediatamen- 
te despues del retorno de Jacob à la tierra de Canaan, àntes del 
nacimiento de Benjamin, y úntes de que José fuese vendido por sus 
hermanos. Las dificultades que nuestro autor ha creido percibir en 
estas tres épocas, le han dado motivo para concluir que esta his- 
toria no està en su lugar. Para entender esto, es necesario tener 
presente el órden del nacimiento de los hijos de Jacob. 

Jacob sirvió 4 Laban por el espacio de siete aiios, los que cum- 

lidos tuvo por mugeres ú Lía y úà Raquel, hijas de Laban, bajo 
a promesa de servir aun todavía por Raquel otros siete aios, Yy 
despues de estos aun permaneció seis en la casa de Laban. En 
el periodo de estos Giltimos trece axos, fue en el que Jacob tuvo de 
sus dos mugeres, y de dos criadas de sus mugeres doce htjos, Y no 
trece como dice la obra que refutamos. Desde luceo Lía hizo, ó mas 
bien dió (no se sabe por qué el autor de las Conjeturas repite tan- 
tags veces que estas mugeres hicieron hijos 4 Jacob, expresion po- 
co decente, y que no sufre el uso en un estilo puro.) Lía dió é Ja- 
cob cuatro es Ruben, Suneon, Leví y Judú, lo que exige cerca de 
cuatro afios. Despues Lía dejó de concebir, pero no le fue necesa- 
rio un ano para reconocerlo: entónces le dió é su marido su cria- 
da Zelía, de la que tuvo dos hijos, Gad y Aser, uno nació cuando 


(1) Peg. 395. 
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mas pronto, en el aio quinto, y el otro en el sezto. Entre tanto 
Lía volvió ú concebir y tuvo aun tres hijos, Issacar, Zabulon y Di- 
na, de suerte que Dina no pudo nacer sino en el aito octavo. El 
mismo autor de las Conjeturas encuentra estos intervalos muy es- 
trechos, y retrasa el nacimiento de Dina hasta el ano noveno. En- 
tre tanto Raquel concibió y dió luz í José: segun el testimonio 
del historiador sagrado, parece que esto fue hàcia el fin del ailo 
séplimo , de forma que Dina podia tener uno ó dos anos ménos 
que José. No hablo aquí de sus otros hermanos, cuyo nacimien- 


to no importa de ningun modo para la cronologia, todo depende del . 


nacimiento de los hijos de Lía y de Zelfa. Sobre el cúlculo que fi- 
ja el nacumiento de Dina y de sus hermanos, es necesario juzgar, 
dice nuestro autor (1), del tiempo en que debió referirse la historia 

le corresponde, y del lugar que le conviene en el Orden higtóri- 
co del Génests. iPues qué, el tempo en que aconteció un hecho de- 
termina siempre 8u lugar: iQué historiador hay que no se permi- 
ta anticipar Ó atrasar ciertos hechos para cortar con ménos frecuen- 
cia su narracionl Pero no insistamos en esto: pronto veremos que 
la historia de Dina està en el tiempo y en el lugar en que debe. 

El autor de las Congeturas lo disputa, apoyàndose en que co- 
mo Jacob volvió de Mesopotamia al fin de los seis últimos anos de 
su servicio en casa de Laban, se sigue que en el primer afio des- 
pues de su regreso, Dina no tendria de edad mas que cuatro Ó cin. 
co auios, y sus heimanos Simeon y Leví diez ú once. ,Ved lo que 
"basta, dice nuestro autor (2), para refutar la opinion de los que 
muy apegados al órden del Géènesis, colocan en el primer aio de 
sa vuelta de Jacob, el robo de Dina por Siquem, y la venganza 
nque tomaron sus. hermanos Simeon y Leví.... Así casi todos los 
stomentadores convienen en que la historia de Dina debia colocar- 
se mucho mas tarde. Este es el primer golpe que ellos dan al ór- 
den de la narracion del Génesis." Nada de eso: el órden de esta 
narracion no supone de ninguna manera qe este hecho aconteció 
inmediatamente en el primer aio despues regreso de Jacob, si 
no solamente que aconteció despues de su regreso, y úntes del na- 
cimiento-de Benjamin y de la venta de José: es lo único que pre- 
tenden los comentadores: pero sobre esto mismo él va ú dar un 
segundo ataque. " 

Como José no tenia mas que diez y siete alos cuando fue ven- 
dido por sus hermanos, once anos despues del regreso de Jacob, de 
aquí es que en el aiio décimo de la mansion de Jacob en la tier- 
ra de Canaan, es en donde colocan los comentadores el rapto de Di- 
na: Dina tenia entónces catorce Ó quince aios: Simeon y Leví vein- 
te 6 veimíe y uno, estos intérpretes estàn persuadidos que la edad 
de Dina pudo muy bien encender la pasion de Siquem, y que sus 
hermanos ya estaban en edad de ejecutar la venganza que toma- 
fon. , Yo dudo, dice nuestro autor (3), que esto sea tan probable 
scomo ellos lo juzgan, é lo ménos con respecto al papel que ha- 
sten representar 4 los dos hermanos de Dina." jQué edad pues, es 


() Pag. 398—2) Nid—(3) Pag. 400. 
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fiecesario darles para que fuesen capaces de ejecutar su venganzat 
Nuestro autor se contenta (1) con suponer que ellos tendrian en- 
tónces veinte y Cuatro 6 veimnte y cinco afos. Pues qué, jlo que pue 
dieron ejecutar é ia edad de vetnte y cuatro Ó veinte y cincò aios, 
està fuera de probabilidad que lo pudiesen ejecutar é la edad de 
veinte 6 veinte y un alos2 Justamente confiesa nuestro autor (2) que 
no es esta la mas grande dificultad: ved aquí una que pretende sea 
mucho mas importante. 

El nacimiento de Benjamin se ha colocado entre el rapto de 
Dina y la venta de José: así pues, Benjamin ro naceria sino hé-— 
cia el fin del ano décimo, despues del regreso de Jacob, y un ano 
cuando mas, éntes que José fuese vendido, pero si no se encuen- 
tra un espacio mayor que de veinte Y tres anos entre el tiempo 
èn que José fue vendido, y la llegada de Jacob é Egipto con su 
familia, Benjamin no tendria mas que veinte y cuatro aios cuan- 
do Jacob bajó à Egipto. ,4 no darle esta edad, dice nuestro autor 
s(3), no es posible que él hubiese conducido consigo é los diez Re- 
sjos (4) que Moises le" da, y de los que senala ú cada uno por su 
nombre. Es necesario por lo mismo, continúa el autor, determinar- 
vse ú dar un segundo golpe al órden de la narracion del Génesis, 
sy por no estrechar demasiado lo que mira ú Benjamin, convenir 
ven que la historia de Dina no pudo acontecer sino despues del na- 
slimiento de aquel, aunque se haya referido úntes." Pero 4 lo mé- 
nos es necesario que el textò no esté en contra: pronto veremos 
que por el texto mismo queda comprobado, que el rapto de Dina 
debió acontecer úntes del nacimiento de jamin. 

El autor de las Conjeturas ha conocido (5), à ló ménos, una 
de las objeciones que pueden hacérsele. La congruencia pide que 
esta historia quede colocada en el lugar en que lo està, y que ella 


se verificase en el tiempo en que Jacob permanecia cerca de Si 


quem, como se dice en el capítulo antecedente (6), porque la proxi- 
midad daba ocasion é Dina para ir ú aquel lugar, puede colocar- 
se esta historia despues de la venta de José, porque mientras Ja- 
cob estaba (7) en Bebron con Isaac, y Dina con él, no tendria la 
comodidad de ir ú Siquem, de donde se hallaba muy distante. Hé 
aquí la objecion que él mismo se propuso: ,,Mas estas dificultades, 
sdice (8), se presentan sin fundamento alguno: para hacerlo ver, 
,n0 se necesita mas que fijar la atencion en el texto del capítu- 
,lo mismo en donde se refiere esta historia." Léeamoslo. 

Nuestro autor confiesa (9): 1.0 Que habia cerca de diez leguas 
de Hebron ú Siquem: mas sostiene que Dina no fue 4 aquel (der 
como éú un paseo, y si lo creemos, la Escritura dice en términos 
expresos que Dina Hiz0o UN VIAJE por ir ú ver ú las hijas de aquel 
E- Confiesa que en el hebreo hay estas palabras UTSA DINA, segun 
os Setenta. ...y segun la Vulgata, BGRESSA EST Dina....ut videret 
que el hebreo debió traducirse en 


mulietes regionis illius. Pero Juga hi iaje. /Cómo lo prue- 
na hizo un viaje. 


este lugar PMOFECTA EST DINA 
J 


(1) Pag. 401.—(2) Pag. 400.—(83) Pag. 401.—(4) Gen. xuvi. 31.(5) Pag. 
(6) Gen. zxaus. 18.—(1) Gen. xxxv. 27, el zxxviu. 14—(8) Pag. 406.—(9) Íbid. 
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bat Por un texto semejante del cap. xXLI V 45, donde se dice, vi 
SA J308F, segun los Setenta....segun la Vulgata, EGRESSUS EST Jo- 
ssPH ad terram Eguypti: lo que dice (1), debe traducirse, José via- 
36 por el Egipto. 2.0 Le parece que no solamente Dina hizo un 
Viaje é Siquem, sino que este viaje debió durar algun tiempo: pien- 
8a que el amor de Siquem y los efectos que causó, no fueron ne. 
gocio de un dia. 3." En fin, le parece que el modo con que se di- 
ce que Jacob supo la desgracia de su hija, AUDIVIT JACOB, no Con- 
Viene sino ú un hombre que xo estaba en aquellos lugares, Y à quien 
vienen é darle la noticia. 

Mas l.: Es cierto que Jacob no estaba en Siquem, porque si 
se toma el texto en el sentido de la Vulgata y de los Setenta, 
se hallaba cerca de Salem, ciudad de los Siquimitas: Transivitque in 
Salem, urbem Sichimorum. ..,.et habitavit quarta idum: y si con log 
intérpretes modernos se quiere seguir el texto Samaritano, en que 
se lée aquí sLUM, salvus, se encontrarà tambien que Jacob no estaba 
en Siquem, sino deiante de esta ciudad: Et venit salvus in urbem 
Sichem. .,,et tentoria fixit ante faciem urbis. Así que, supo fuera de 
la ciudad, lo que dentro habia sucedido, Audivit Jacob. 2.0 Es nece- 
S8ario Conocer muy o la violencia de las pasiones, para persua- 
dirse que el amor de Siquem y los efectos que causó no pudieran 
ser negocio de un dia. 3.0 La palabra ursa està muy bien traduci- 
da en latin por egressa est: la expresion denota simplemente la sa- 
lida, sin determinar si es para ir cerca ó léjos. Si por una parte la 
Escritura nos muestra ú José que salió de la casa y córte de Fa- 
raon para recorrer el Egipto, por otra parte la misma Escritura nos 
presenta 4 Rebeca, que saló de la ciudad de Nacor para ir ú un po- 
Z0 que estaba ctrca de la ciudad (2): Et ecce Rebecca egrediebatur, 
isaT. De la misma manera Dina salió de las tiendas de Jacob pa- 
ra ir à la ciudad de Siquem, en cuyas cercanias estaban lus tiendas 
de su padre: Egressa est Dina. Por tanto no solamente la Escritu- 
ra no dice en terminos expresos que Dina hizo un viaje, sino que 
Di aun nos da idea alguna de ello, ni es verosímil que Jacob hubic- 
n permitido à su hia alejarse mucho expomiéndola al insulto que 

TIÓ. 

De lo dicho concluyamos, que este hecho aconteció cuando Ja- 
cob estaba cerca de Siquem, y. por consecuenvia no solamente én- 
tes de la venta de José, sino tambien àntes del nacimiento de Ben- 
Pe, porque cuando nació este, Jacob venia de Betel, en donde 

ta hecho alto despues de haberse retirado de los alrededores de 
- aquella ciudad: hay una circunstancia en la partida de Siquem, que 
tambien contribuye ú convencer que el rapto de Dina fue anterior. 
Despues que Simeon y Leví vengaron ú su hermana por una eje- 
eucion tan violenta Sols los Siquimitas, Jacob les dijo (8): ,Voso- 
siros me habeis hecho odioso é los Cananéos y é los Ferezéos que 
shabitan en este pais. Nosotros somos muy pocos: ellos. sè reunirún 
todos para atacarme, Y me arruinaràn con toda mi casa." En segui- 
da cuenta Moises, que cuando Jacob y su familia por órden del Se- 


(1) Púg. 406.—2) Gen. xzsv. 15.—(3) Gen. xxmv. 30, 
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flor se retiraron de las cercanias de Siquem, Dios inspiró terror é 
todos los lugares vecinos, y no persiguieron € los hijos de Jacob (1): 
Et non persecuti sunt filios Jacob: asi se lée en el hebreo. La Vul- 
gata lo expresa en estos términos: Et non sunt ausi persequi rece- 
dentes. iPor qué los habian de perseguir, sino porque ellos se habian 
hecho odiosos destrozando ú los Siquimitas' Lo que Jacob habia te- 
mido, no sucedió porque Dios lo embarazó. La retirada de Jacob pro- 
tegida de este modo, fue por lo mismo posterior ú la matanza de 
los Siquimitas que causó el peligro de Jacob. El robo de 'Dma es 
por tanto, anterior é la retirada de Jacob. Aquí no hay ni confusion, 
ni trastorno, ni anacronismo. La relacion de Moises esté en'su lugar, 
y el hecho en donde le corresponde..—  . 

A lo dicho, el autor de las Comjeturas nos :opondré: bien pue- 
de ser, que suponiendo (2) segun la opinion comun, que el rapto de 
Dina, y la cruel venganza que tomaron Simeon y Leví, acaecieron 
uno ò dos ajios úntes de la venta de José, no se tmag:na que los hijos de 
Jacob se hubiesen atrevido libremente ú apastar sus rebaiios en las 
cercaníias de Siquem (3) en el tiempo que Jacob les envió é José. 
Pero la historia misma de Dina responde 4 esta dificultad, porque 
habiendo dado muerte Simeon y Led ú todos los varones de aquella 
ciudad (4), y llevúdose ú las mugeres y ú los niios, Ya no quedaba 
persona alguna en aquel lugar: ú mas, el terror que Dios habia he- 
cho extenderse en todas las ciudades comarcanas, contuvo é estos 
pueblos, é inspiró é los hijos de Jacob la confianza de acercarse hú- 
cia aquel lugar, en donde su padre habia adquirido una herencia. 

Por último, el autor de las Conjeturas insistir de nuevo sobre 
la importante qae (5) que ya nos ha opuesto. Dirà que colocar 
el nacimiento de Benjamin entre el rapto de Dina y la venta de Jo- 
sé, es melerse en mucho estrecho (6): por lo que respecta ú Benja- 
min, el que 4 la edad de teinte y cuatro aios se encontrara padre 
de diez hijos, esto no es muy posible. Bien podemos aplicarle aquí à 
Benjamin lo que el autor mismo dice respecto de Judà: este hecho 
es Una cosa rara, pero no absolutamente imposible. Por otra parte, to- 
do el .càlculo depende de los treinta aios dados ú José cuando se 
presentó en la córte de Faraon, 

Pero de una vez, jpor qué abandonarnos é inútiles indagacio-. 
nes Y é vanas conjeturast Contentémonos con saber lo que el Es- 
due Santo nos manifiesta, Y no procuremos descubrir lo que nos 

a querido dejar ignorar. Jacob 4 su regreso de Mesopotamia, vino 
ú levantar sus tiendas cerca de Siquem: Dina salió de las tiendas de 
Jacob para ir é ver é las hijas de aquella ciudad, y fue ultrajada 
por Siquem, hijo de Hemor: este insulto fue vengado por Simeon y 
Leví, que por lo tanto hicieron odioso éú Jacob para aquellos pue- 
blos. Jacob se retiró de los alrededores de Siquem: pero el terror 
que Dios hizo se extendiese sobre los pueblos comarcanos, impidió 
el que ellos los persiguiesen: hizo alto en Betel, de donde pasó húcia 
Betlehem: en este espacio de tiempo nació Benjamin: despues Jacob 


(1) Gen. xxxv. 5.—/9) Púg. 404.m(3) Gen. xxavn. 12. 19. 14.—(4) Gen. xxi. 
19.5) Pég. 400.—(6) Púg. 401. 
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vino ú Hebron, en donde se hallaba cuando envió ú José é sus her- 
manos que apacentaban sus ganados cerca de Siquem. Esto es lo 
que el Espíritu Santo nos ensena: todos estos hechos se sucedie- 
Ton unos é otros: aquí no hay ningun vestigio de anecrontsmo. jPero 
en qué edad fue ultrajada Dinat iQué edad tenia Benjamin cuando 
legó ú Egipto: El Espíntu Santo no nos lo dice, y jamas con 
nuestras indagaciones llegaremos ú descubririo..—. 


$ II. De la muerte de Isaac. 


Cuarto y Gltimo dg aa de un pretendido anacronismo: la 
muerte de Isaac referi de la venta de José por sus herma- 
nos. Se refiere la muerte de Isaac al fin del cap. xxxv, y el his- 
toriador sagrado nota (1) que este patriarca murió en edad de ciento 
y ochenta anos. El capítulo siguiente corresponde éú Esaú, despues 
de lo que, en el capítulo xxxvit, pasa Moises é la historia de la 
conspiracion de los hijos de Jacob contra su hermano José, y ex- 
EL como ellos se determinaron ú venderlo ú los Madianitas, que 
o llevaron ú Egipto. Aquí hay, dice nuestro autor (2), una con- 
fuson ó trastorno en el órden de la Cronologia que salta ú los 0408. 
Isaac tenia sesenta aios (3) cuando nació Vacob: por consiguiente 
cuando lsaac murió ú la edad de ciento ochenta amos (4), Jacob 
debia tener ciento veinte. Por otra parte se sabe, que Jacob tenia 


ciento y treinta aios (5) cuando vino é Egipto con su familia. Por ' 


esto es necesario concluir, que la muerte de lsaac no se verificó sino 
diez aios úntes de la llegada de Jacob ú Esgipto, trece aios por lo 
ménos, despues que José fue vendido. Sin embargo, esta venta no 
se refiere sino en el cap. XXXVII. ,,Y0O no veo, continúa nuestro au- 
"lor, que pueda jamas justificargse este trastorno, si no es admitiendo 
nla distribucion que he propuesto, suponiendo que los dos últimos ter- 
sficulos del cap. xxxv, en que se refiere la muerte de Isaac, debian 
nestar unidos al cap. sxxvi, y colocados con este capítulo en una me- 
smoria particular que no tiene relacion ú las otras, de suerte que 
,3e pudo poner este fragmento despues del cap. xxxvm, es decir, 
despues de la venta de José: por este medio ya no queda nin- 
gun anacronismo." 

Pero leamos con atencion el sagrado texto, y reconoceremos 
Bicilmente que los dos Gltimos versos del . XXXV, son la con- 
clusion natural de él, y que las primeras palabras del siguiente, 
anuncian un asunto totalmente distinto: de manera que, cuando hu- 
biera en el Génesis una real distincion de memorias, los dos Glti- 
mos versos del cap. xxxv, no se podrian reputar pertenecientes ú 
la memoria contenida en el xxxvi. Ademas, jcómo se probaróú que 
este cap. XXXVI, es una memoria particular diferente de las me- 
morias A, B2 Es que en todo él no se encuentran los nombres 
de Dios. jExtrano sistema en el que no se contenta con distinguir 
Una memoria, en la que siempre se da ú Dios el nombre de JEHOVA, 
(6) y otra en que no se le da otro nombre que el de ELOHIM, sino que de 


(1) Gén. xxxv. 28. 29.—I2) Pag. 408.—I3) Qén. xxv. 26.—Í4) Gén. xevu. 9. 
emi5) Púg. 408.6) Pég. 17 y 18. / 
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mas é mas se pretende distinguir otra memoria cuyo caràcter distintivo 
es el que en ella jamas se nombra ú Diosl Enfim, abramos los co- 
mentarios, yY veremos que sin recurrir una distincion tan extrava- 
gante é inaudita, los intérpretes han sabido muy bien justificar esta 
confusion. Moises no escribió anales, escribió una historia, y el es- 
tilo de la historia permite anticipaciones, por no interrumpir una 
narracion seguida. Si fuera preciso en nuestro caso entregarse é 
conjeturas, no podria desearse una mas verosímil que la que pro- 
pone Calmet en estos términos (1). ,La muerte de Ísaac està aquí 
referida fuera de su órden natural y cronológico: pudo ser que el 
nescritor sagrado quisiese colocarla en este lugar, por no verse 
mobligado 4 interrumpir la narracion de la historia del patriarca 
sJose, en la que naturalmente debe caèr. / o 

El autor de las Comjeturas reconoció en otra parte una ant 
cipacion semejante. Moises habla de los tres últimos embarazos de 
Lía, y del nacimiento de lssacar, de Zabulon y de Dina, úntes de 
hablar del embarazo de Raquel y.del nacimiento de José. Sobre 
lo cual este nuevo crítico se explica de este modo (2): ,,Moises 
srefiere en este lugar los tres embarazos de Lía, por terminar lo 
nque tènia que decir de ella, pero sin ningun designio de indicar 
npor esto que ellos se verificasen úntes del de : porque es evi 
ndente que esto no pudo ser." Efectivamente se visto úntes, que 
por lo ménos el nacimiento de Dina debió ser posterior al de José. 
Aun mas: ya àntes hemos visto que Moises, despues de haber an- 
ticipado la muerte de Taré, reasume de mas atras la historia de 
Abraham: que en seguida anticipa la muerte de Abraham, y reune la 
enumeracion de los Lis de Ismael, para tomar despues de esto nue- 
vamente la historia de Isaac: del mismo modo anticipa aquí la muerte 
de Isaac y anade la enumeracion de los hijos de Esaú, para volver é 
tomar en seguida la historia de Jacob y de José. Véase precisa- 
mente en todas partes la marcha misma: esta uniformidad contribuye é 
demostrar, que en su totalidad es la obra de un solo historiador. 

Tan constante uniformidad es la que dió Il 4 la juiciosa 
observacion de los autores del Diario de los Sabios expresada en 
estos términos (8): ,Muchos anacronismos, que se ha creido en- 
nCOntrar en el Génesis, se desvaneceràn tan luego como se quiera 
sfijar la atencion en que Moises siguió la historia de los patmar- 
sCas por uno solo de sus hijos, pero que mo queriendo al mismo 
ntiempo omitir ú los otros, en el instante que se presentó ocasion 
sde hablar de ellos, lo hizo, para no volver ú nombrarlos, ni apar- 
starse de su asunto.... Ha gueedido (4) siguendo este método, 
"que los acontecimientos que pertenecen 4 los últimos personages 
de las ramas colaterales, debian colocarse àntes de los que corres- 
mponden al gefe de la rama principal, sin que por esto resulte ana- 
verenismo, y es inútil suponer dos memorias diferentes, colocada l8 
suna al lado de la otra por Moises, y despues confundidas P0 
los copistas." 


(1) Coment. sob. el Gen. xexv. 99.—(2) Púg. 492.—I3) Diario de les sab. eeptiembr: 
de 1.54, púg. G25.——-(4) Jbid. un poco mas esribe en la misma púg. 
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Así, en l6 que pertenece ú la muerte de Abrahem y de Isaac no 
hay desórden alguno, mo hay mas que una anticipacion conforme £ 
las leyes comunes de ia historia, En euante é la Ahtsteria de Judé 
g de Dia, tampoco hay desórden, ni anacronismo: éstos dos frag- 
mentos estén en donde deben, no solamente en cuanto al órden de 
là nerreción, sino tambren en cuanto al 6rden de los sucesos. El Gé- 
nesis no tiene pues anacromsmes de que no se puedan encontrar 
ejemplos én todas las historias: por eso las antieipaciones del Gé: 
nesis no prueban que sea obta de muchos eseritores. ' 

Pero es fàcil reconoeer el autor de las Conjeturas estable- 


ció tambien sú sistema sobre las tranmciones violen/es é mterpolacio- / 


hos resta què exammar..— 
ULTIMA CUESTION. 


iPuede imputarse dé Moises defecto en las transiciones" ,8Su texto se encuentra mer. 
. clado con interpolaciones: 


mes mànitestas, que creyé encontrar em el Génesis: esto es lo que 


Concluyamos: transiciones violentas é tnterpolaciones manifies- 
tas, son las dos últimas inculpaciones que el autor de las Conje- 
turas hace al texto de Moises, por las que intenta probar que el Gé- 
nesis es solamente una compilacion de memorias diferentes recogidas 
por aquel santo legislador. Las transiciones no nos ocuparén large 
tiempo, pero las interpolaciones merecen ser discutidas. 


6 I. Del pretendido defecto de transiciones. 


Las transiciones violentag que el autor de las Conjeturas ha crei- 
do eracontrar en el Génesis, son, segun él mismo (1), la seial mas 
segura del modo con que este libro fue compuesio. Pretende que estas 
transiciones, que le han parecido tan mal preparadas, estàn en el ori- 
gal en cada una de las divisiones, es decir, todas las veces que se 
pasa de una memoria ú otra. 

No es nuestro designio examinar aquí todas las divisiones, que 
El ha creido encontrar en el Génesis. Ni sabemos si el lector juicio- 
so puede exigir de nosotros, que mos ocupemos sertamente en dis- 


culpar 4 Moises sobre transiciones tomadas de mucha distancia, 6 tam. 


absolutamente. jConvendria que quisiésemos sujetar ú 
puestras ideas un autor inspirado pot el Espíritu de Dios. jCómot 
Porque nuestro gusto particular, ó bien sea el genio de nuestra na- 
cion y de nuestro siglo, quiera encontrar en ciertas obras transicio- 
nes prevenidas cuidadosamente, jconvendrà que el Espíritu de Dios 
se sujete í presentarnos bajo de la pluma de Moises este adorno frí- 
volot ijCómol Porque Moises haya descuidado las transiciones, jsu 
marracion serà dividida en piezas, y él mismo quedarà reducido 4 
que no se le contemple sino como un simple compilador de memo- 
ras cuyo origen es desconocidol Ademas: jde qué obra se trata" jEl 

is es un tratado didúctico ó un tegido de razonamientos" Qui- 


() Pég. P. 
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zú entónces se podrian desear transiciones que marcasen el'encade- 
namiento de los principios, pero en una sencilla narracion de he- 
chos, como es el libro del Gèénesis, los acontecimientos debian na- 
turalmente ser presentados como ellos se verificaron. Ningun enla- 
ce necesario entre los sucesos, ninguna transicion necesaria en las 
relaciones. Suponiéndose que los acontecimientos estaban enlazados, 
la misma ligacion se podria encontrar en las narraciones, pero si log 
acontecimientos no tienen entre sí ningun enlace, la narracion en- 
tónces no debe sujetarse é transicion alguna. l 

Esta sola observacion bastaria para justificar ú Moises sobre las 
pretendidas transiciones violentas que nuestro autor ha juzgado percibir 
en el Génesis. Pero aun podemos tener en nuestro caso la ventaja 
de mostrar que este libro no estú tan desnudo de Jos adornos que 


 lisonjean nuestro gusto. Podemos manifestar que en los mis- 


mos en que el autor de las Comjeturas crée no encontrar ni secue- 
la ni transiciones, frecuentemente se encuentran una secuela real y 
transiciones bien manejadas. Vamos é aclarar este punto tratando de 
las pretendidas iaderpolaciones: porque sin extendernos demasiado, de- 
bemos aquí examinar estas i lactones mantfiestas que el autor 
ha creido descubrir en el Génesis. Así, de todas las divisiones que 
ha juzgado encontrar en este libro divino, examinarémos solamente 
las que le han parecido mas notables, quiere decir, las que nacen 
de los fragmentos que él contempla como memorias extraias que 
forman, segun dice, interpolaciones evidentes. 


$ II. De las pretendidas interpolaciones. 


nHay, dice nuestro autor (1), muchos lugares, en que se per- 
sCibe que el hilo de la historia esté interrumptdo, en que se cuen- 
ntan sucesos tan extraios é la historia directa de los patriarcas, en 
sCuanto ella es relativa é la nacion de los Hebréos, y en que no hay 
vocasion de dar ú Dios, que no se nombra allí, ni el nombre de zL0- 
sHIM Di el de JEHOvA. Me ha parecido que estos pasages debian perte- 
snecer 8 memorias diferentes de las tres primeras, Y Yo los he co- 
,locàdo bajo de una nueva columna D." Ya dejamos notada la sin- 
gularidad de este sistema, que de que Dios no se haya nombrado 
en un fragmento, concluye que él no pertenece é las memorias en que 
Dios ha sdo nombrado. jMoises estaba obligado é hacer entrar d 
nombre de Dios en todas sus narraciones, cuando estas no lo exie 
giant Véamos sin embargo si estos fragmentos son tan extrailos ú là 
istoria de los patriarcas, Y si tanto cortan su hilo que no se le 


puedan atribuir ú Moises, autor de este libro. 


o use encuentra primero en el Cap. xiv la guerra de Pentúpolis. 
vAbraham hace aquí un gran papel, estas son las. expresiones del au- 
"tor de las Conjeturas (2), pero un papel muy diferente del que re- 
npresenta en el resto del Gènesis. Por otra parte, esta historia en el 
digar en que estú, no dice relacion nió lo que precede ni ú lo que 


mse sigue. Así yo creo que no debe dudarse el consideraria como ex- 


(1) Pag. 309. y 310.—Q) Pag. 3910, i l 
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stracio de una quinta memoria.". iQuè seguridadi ,Sobre qué se 
apoyal 
di En esta historia Abraham hace un gran papel: por lo mismo 
debe encontrarse en la de Abraham: pero es un papel muy diferente 
del que representa en el resto del Génesis. És verdad que esta es 
la única expedicion militar de Abraham, mas si esta expedicion fue 
única en su vida, debió tambien ser la única en su historia, Cual- 
quiera que fuese el escritor. La naturaleza de los hechos no carac- 
teriza decisivamente al historiador, y de ninguna manera es imposible 
que el mismo autor que escribió ha historia de Abraham, colocase 
allí este hecho. l 

Mas en el lugar en que se halla, no dice relacion m ú lo 
que antecede ni ú lo que sigue: nuestro autor lo supuso.' Verdad 
es que al principio de este - capítulo el Hebreo dice: Et factum 
est én diebus Amraphel etc. Aiadamos que la version de los Se- 
tenta se explica asi: Et Jactum est in regno ad Amraphel etc: lo 
que no indica ninguna ligacion con lo precedente. Pero la Vulgata 
dice: Factum est autem iN ILLO TEMPORE ut Amraphel (1) etc. 
Efectivamente, en el Hebreo mismo el verbo siguiente inirent bel- 
lum, no puede tener otro nominativo que el nombre de Amraphel 

de sus aliados. Vemos que el P. Houbigant en su version del 

exto Hebreo, ha preferido juiciosamente el sentido y la lectura 
de la Vulgata diciendo: Accidit autem DIEBUS 1iLLIS ut Amraphel 
etc., en i Mala estas palabras: Et factum est in diebus Amra- 
phel etc. e ser que originalmente se leyese QEl factum est 
IN DIEBUS ABRAHAM, ut Amraphel etc. La expresion in diebus Abra- 
ham, es del estilo de Moises, se encuentra, tres veces en el cap. 
xii VV 1, 15 y 18, y se ve que en el V 15 la Vulgata lo ex- 
presa como aquí por estas palabras illo tempore. 

Sea lo que fuere é independientemente de estas expresiones, 
esta relacion està ligada con lo precedentes porque en el último 
vergículo del cap. Xim se ve ú Abraham estableccr su mansion en 
el vadle ó encinar de Mambré: j en el cap: xiv, V 13 se dijo 
que Abraham babitaba en este lugar al tiempo de la guerra. En 
cuanto é lo que se sigue, la ligacion està expresamente marcada 
en el Hebreo como en la Vulgata, al principio del cap. xv, His 
transactis. 

. nDespues de la descripcion de la ruina de Sodoma, que ocu- 
spa una gran parte del cap. xix, se encuentra en el V 29 y en 
nlos siguientes hasta el fin, la historia del incesto de las hijas de 
nLot con su padre, de donde han venido los Moabitas y los Am- 
"Monitas. Este hecho, dice nuestro autor (2), es extraiio é la his- 
storia de los Hebreos: parece que esta és UNA INTERPOLACION M4- 
sSIFIESTA. Así lo he contemplado como el estracto de una sert: 
smemoria." Siempre la misma seguridad. Pero si ese hecho es eu- 
trailo é la historia de los Hebreos, no puede serlo al librò del Ge- 
Desig, que no se limita precisamente ú la historra de los Hebreos. 
El Génesis se remonta hasta el origen del mundo: de allí baja al 


(1) Gea. xiv. 12) Pég. 311. 
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de todos los pueblos què se dispersaron sobrela fàz de la fièrra, 
al tiempo de la confusion de las lenguas: pasa de aquí al de lós 
Hebreos y de los pueblos que los rodeaban, ó que estdban enla. 
zados con ellos por la sangre. Llega en fin é la historia de los 
Hebreos. Los Moabitas y los Àmmonitas eran vecinos del pueblb 
Hebreo, y estaban con él tonexionados por la sangre, pucsto què 
descendian de Lot, sòbrino de Abraham. Su orígen, no es por lb 
mismo de ninguna manera extrano é la història contenida cn él 
Génesis. A mas de esto, la ligacion de este fragmento con lo que 
le precede, no podia estar mejor marcada que por estas palabras: 
Et factum .est CUM SUBVERTERET DEUS CIVITATES REGIONIS ILLIUt, 
ut recordaretur Abrahe, et emitteret Lot, etc. /Es esta una transi- 
cion violenta y mal acomodadat jSe percibe èh élla'el Menor ves- 
tigio de una tnterpolacion mantfiesta2 ss 

IV. vAl fin del cap. xxir en los cinco últimos versos se halla uh 
Na. de —,detall de la familia de Nacór, que bien pudo tener alguna rela- 
i ncion é la historia de los patriarcas, de què desciende la racion 
" nde los Hebreos: aquí se refiere el órigèn car L se casó 
malgun tiempo despues con Isaac. Pero este dètàll geteàlógico no 

"eS UNA PIEZA MENOS EXTRANA, dicè múestro autor (1), al 
ndel Génesis. Yo creo que es necesario colocarlo bàjò de una a 

nfima memoria." Este detall genealógico contitne una enúmeraci 
de las familias que estaban todas aliadas con los 'Hebregs por lé 
sangre, como quiera que descehdian de Núcór, hetmanò de 'Abra- 
ham: y por lo mismo pertenecian por Completo 'al cuerpo del Gé- 
nesis: puede tambien notarse al lo dicho està expresamente ligadò 
con lo anterior por estas palabras del verso 20, HS ITA GESTIS, 
nuntiatum est Abrahe quel Melcha quoque genuisset filios. Nachor 

fratri suo, etc. ME) Data i, 

nSe pone en ria al cap. XXv la gènèalogià de Tos hijos 
de Ismael en los 12 y 18, ella tàmbien mé parece, dice nues- 
"tro autor (2), del mismo modò extrafla A LÀ HISTORIA DÉL GÉNE- 
sSIS, CUya narracion interrumpe. Por esto me he movido é con- 
stemplarla como estracto de unà octava mèmoria" En verdad, log 
hijos de Ismael estaban aun mas estrechamente enlàtedos con los 
Hebreos que los de Lot y de Nacór, puesto que Ismael era hijo 
de Abraham: su genealogía por tanto, pertenecia aun mas. partí- 
cularmente é la historia del Génesis. Moises habiendo corcluido la 
de Abraham, junta aquí la enumeracion de los hijos de Ismael, 
éntes de volver éú ocuparse de la historia de Isaac: no hay historia 
que no se interrumpa algunas veces de esta manera: ni podrig 
ser de otro modo. / j 
qr 3 No se contenta nuestro autor con estimar como una memoria 
en, sextrana la enumeracion de los hijos de Ismael: anade Dn s Yo diria 
aham y de 


Familia de 
Jsmael. 


ibraham L . ER 
de Cétura-—,casi lo mismo de la genealogia de los hijos de 


vCitura su segunda muger, que se refiere en los siete primeros 
sversos del mismo capítulo. Pero en órden é esto yo nada deci 
do." Esto es bien moderado. Mas los hijos de Abraham y de Cé. 


(1) Pag. 311—(2) lbid.—(3) Pég. 312, 
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tura estaban unidog con los Hebrtos por la sangre, debian por lo mis- 
mo encontrarse en el Génesis, y su enumeracion bace partç del cucr- 
po de este libro. 

No satisfecho nuestro autor con pretender que la historia de 
Dina està fuera de su lugar por la ineptitud de los copiantes, la con- 
templa aun como extraia à las dos memorias que forman, segun 
dice, el querpo del Génesis: no sabiendo qué partido tomar sobre 
este nto, lo coloca ya en la columna C (1), ya en la colum- 
na D (2). Cuando se determina é colocarlo en esta última clase 
se explica asi (3): ,Esta historia tiene los mismos caracteres que la 
nde la guerra de Pentàpolis, de ser eatraia ú la de Génsesis, 
sde cortar la marracion, y de parecer insertada aquí Como UNa iN- 
nTERPOLACION. Así no he dudado considerarla comq extracto de una 
movena memoria." Pero él mismo acababa de confesar (4) que el 
rapto de Dina es del número de los hechos que correspanden ú las 
ferdigs de los patriarcas: que por esta razon lo habia colocado eu 
la columna C, y no solamente pertenece 4 la historia de Jacob, de 
quien Dina era hija, sino que tambien corresponde 4 la historia de 
los doce gefes ó Cabezas del pueblo hebreo, supuesto que el haber 
allo Dina vepgada con tanto furor, fue la causa de que S:meo: y 
Leví hubieran sido destituidos (5) del derecho de mayoria que ha- 
bian obtenido por la incontinencia de Ruben, y de que se viesen 
reducidos é repartirse y dispersarse en las-porciones de sus herma- 
nos. aCómo pues, podria ser esta historia extraia à la del Géne- 
es: lor otra parte, creemos haber demostrado que ella tiene igual- 
mente relacjon con lo que le precede y con lo que se sigue, de for- 
ma que léjos de cortar la narracion, constituye su secuela y su en- 
hace, y es de tal modo una parte de ella, que no es posible mirar- 
la como una interpolacion. 

RR tres pagages que miran à Esaú: el primero, en donde 
de trata de sus dos primeros matrimonios, al cap. xxi. V 34 y 85. 
El segundo, donde se trata de su tercer matrimonio al Cap. XXVIII. 
hV (68 y 9: y el tercero, donde se da cuenta de su posteridad, lle- 
ma todo el cap. xxxvi. En todos estos tres pasages, dice nuestro 
,gutor (6), la parracion se ve tan interrumpida, que no se puede du- 
xar sean otras tantas imterpolaciones. Mas yo no creo, anade (7), 
sque estas inferpolaciones pudiesen ser contempladas como extrac- 
vos de una memoria misma.... porque yo no podria persuadirme 
sque si estos tres pasages fuesen obra de una mano, el au- 
sior hubiese rariado en los nombres que dió é las tres ai de 
"Esaú, y al padre de la una de ellas, sin advertir la diferenciu. 
sPor lo cual me parece puesto en razon atribuir estos tres pasager 
A dos memerias diferentes, los dos primeros, ú una memoria déctina. 
sy el último 4 yna undícima." 

Si en estos tres lugares la narracion aparece imnterrumpida, no 
proviene sino de la naturaleza misma de fs hechos allí referidos: 
aun cuando no hubiera transicion alguna, no podria concluirse que 


h 


(I Pag. 309. y 448.—(2) Pag. 180. y 312.—'8) Pag. 312.—(4) Par. 389. 
—(5) Gen. xix. 5. 7—(6) Pag. 312 y 313.—(7) Pog. 318. 
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fuesen interpolaciones. Pero si el fragmento del cap. XXvi. no estú 
ligado con lo que le precede, é lo ménos lo estú con lo que se 
le sigue: porque el hilo de la historia (1) convence que los dos ma- 
trimonios de Esaú, referidos en este fragmento, fueron anteriores al 
hecho de la bendicion de su padre, con que se alzó Jacob, que es 
el asunto del cap. xxviu, de suerte que seria imposible entender el 
último verso del cap. xxvIi., si no hubiesen precedido los dos últi- 
mos del cap. xxvi. Dixitque Rebecca ad Isaac: Toadet me vitae me 
ú facie fuliarum Heth: si acceperit lacob uzoren de filabus Heth si- 
cut istas (así dice el hebreo) de filiabus hujus terre, quid prodest 
mihi vivere2 No se entenderia quiénes eran estas hijas hetéas, cuya 
vista afligia 4 Rebeca, no saberse que eran las esposas de Esaú. 

En cuanto al fragmento del cap xxvn., es chocante que el au- 
tor de las Conjeturas no haya notado cuón bien està unido este tex- 
to con lo que le precede. Moises acababa de referir al cap. xxvn 
la bendicion dada éú Jacob, y en los cinco primeros versos del cap. 
Xxvin su partida para Mesopotamia: comienza el V 6 Pe estas pa- 
labras: Videns autem Esaú quod benedizisset pater suus Jacob et mi- 
sisset eum in Mesopotamiam Syrie ect. iPodria estar mejor marca- 
da la ligacion" Moises reasume al mismo tiempo las dos materias que 
precedian inmediatamente. / 

En fin, Moises termina el cap. xxxv con la muerte de Ísaac, y 
dice que este patriarca fue sepultado por Esaú y Jacob sus hijos. En 
esta Ocasion se ocupal otra vez, y acaba en el cap. xxxvi la historia 
de Esaú j de su posteridad: despues reasume al cap. xxxem la his- 
toria de Jacob y de sus hijos. jLa narracion podia estar mejor se- 
guidal Así es que con ocasion de la muerte y de la sepultura de Abra- 
ham por Ísaac é Ismaél, habia dado la enumeracion de los hijosde 
Ismaél, àntes de volver 4 la historia de Isaac. 

Por lo que mira é queen el cap. xxxvi las tres mugeres de Esaú 
aparecen con nombres diferentes de los que tenian en los cap. xxvi 
y XXVIII, nuestro autor confiesa (2) que los comentadores dan buenas 
razones de esta diversidad. ,Los nombres, anade, no son mas que 
sepitetas entre los Orientales: la misma persona tenia muchos, y los cam 
mbiaba segun las ocasiones: puede esto confirmarse con un gran nú- 
smero de ejemplos." En efecto, se ha visto que Jacob fue llamado 
Israél, y que à Esat se le llamó Edom. ,No es por tanto muy posi- 
ble que estas tres mugeres hubiesen mudado el nombre despues que 
se casaron con Esaúl jY en este caso no podria ser que Moises, no- 
tando en los cap. xxví Y xxvim su matrimonio, las hubiera llamado 
con el nombre que tenian cuando Esaú se enlazó con ellas, y que 
en el cap. xxxvi, en el que no habla de las mismas sino para sefia- 
lar sus hijos, las llamase con el nombre que tenian despues de ca- 
sadas con Esaú' Sea de esto lo que fuere, desde que una petsona 
pe: tener dos nombres, puede acontecer que el mismo historiador 
a designe ya por uno, ya por el otro, sin llamar la atencion sobre es- 
ta diferencia. Tenemos un ejemplo en la persona de San Mateo que 
tambien se llamaba Leví: San Marcos y San Lucas, refiriendo su vo- 


(1) Gen. xavir. 46.—(2) Peg. 313. 
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cacion, le llaman Letí, sin notar que este Leví ès el mismo que en 


otras partes han llamado Mateo, 

A mas de lo dicho, la diferencia en los nombres de las mugeres 
de Esaú no seria acaso originariamente tan grande como ahora apa- 
rece, De una y de otra parte se ve que la una de las mugeres de 
Esaú se lamaba Basemath, en el cap. xxvi esta era la segunda, 
y en el cap. xxxvi ella misma tres veces fue nombrada en el se- 
Eu lugar. En ambas partes se nota que la una de las mugeres 
e Esaú era Àtja de Elon, heteo. En el cap. xxxvi se dice que una 
de las dos primeras mugeres habia nacido de un padre heteo y la 
otra de un padre heteo: es cierto que lo mismo se encuentra en el 
cap. XXVI, en algunos ejemplares de la version de los Setenta, pe- 
ro en el griego de la edicion romana, asi como en la Vulgata y en 
el hebreo, en el cap. xxvi, se ve que las dos habian nacido de pa- 
dre Reteo, y el último verso del cap. xxvit lo confirma: Si acceperit 
Jacob urorem de filiabus Heth sicut istas. La variedad de los ejem- 
plares gregos, en el cap. xxvi, prueba que la negligencia de los co- 
es ha introducido en algunos ejemplares el nombre de heveo en 

gar de heteo. i/La misma falta no podria haberse introducido en 
el hebreo del cap. xxxvi, y no podria igualmente imputarse 
d los copistas una parte de las diferencias que al presente encon- 
tramos entre el texto del cap. xxxvr y los del cap. xxvi y xxvii 
Estas enumeraciones interesaban é los Judíos en el tiempo en que 
se escribieron, Y en tanto que subsistian los Idumeos: pero en el dia 
ya no hay tal interes: no seria por tanto chocante que Dios permi- 
tiese. algunas faltas de los copistas en estas enumeraciones. 4No se- 
rà verdad, que estas son cuestiones genealógicas, en que seria in- 
úúl quuerer introducirse (1): Stultas questiones et genealogias. . ..de- 
tia, l : 

FFimalmente, ,en este cap. XXXvI se encuentra, dice nues- 
stro mutor (2), una insercion particular vy 20 y 30) en donde se 
mhalla la cuestion de la posteridad de Seir, la que no solamente es 
nrtrana ú la historia del Génesis, sino tambien ú la de Esaú, y que 
spor consiguiente hay razon para contemplar como extracto de una 
sluodécima dmemoria." —Mas cuatro veces se repite en este ca. 
pitulo (3), que el pais de Seér fue al que se vino ú establecer Esaú: 
desde este punto ya se encuentra una relacion íntima entre la pos- 
tendad de Seir y la de Esaú: ya desde entónces la posteridad de 
Beir no era extraia ni ú la historia de Esat ni ú la historia del Gé- 
Res:s, que comprende la de Esafí. / 

Antes de concluir debó hablar de una interpolacion que el au- 
tor de las Conjeturas crée descubrir en la historia misma de José, 
cuando separa de ella el cap. xxxix, en donde se halla la de la mu- 
ger de Putifàr. ,,Como el nombre de JEnHova se ha usado en este ca- 
spítulo, SE DEBE, asienta el autor (4), reducir é la memoria B, y por 
stonsiguiente otro autor distinto del que escribió la historia de 
mJosé, la que pertenece íntegra, ú excepcion de esto, 4 la memoria 
mA." iPor qué' Porque en todo el resto se ha dado: ú Dios el nom- 


01) (Tit. mm, 9.—(9) Púg. 314.—(8) Gen. xxxei. 8. 9. 20. 21.—(4) Púg. 319. 
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bre de ELogiN (1). Ya àntes hemos notada que el nombre de Ero- 
HIM NO se encucntra mas que una sola vez en lo que constituye la 
parracion del historiador. Pero à mayor abundamiento creemos ha- 
ber demostrado, que la alternativa de estos nombres, de ninguna ma- 
nera prueba la de dos autores diferentes. A mas de. que este tex- 
io està íntimamente ligado con lo que le precede y con lo que se 
e e. 
En) fin del cap. xxxvm Moises habia dicho que los Madianutas, 
à cuyas manos fue entregado José, lo vendieron ú los Egtipcios, es 
decir ú Putifúr, eunuco de Faraon, capitan de sus guardias. Aquí 
se interrumpió la historia de José para colocar la de Judà, conteni- 
da en el cap. xxxvii: ya hemos demostrado. la ligacion íntima de 
esta historia con la de José. Al principio del cap. xxxix, toma otra 
vez la historia de José, precisamente en la última circunstancia en 
que la habia dejado. Y José fue conducido ú Egipto, y Putifúr, eu- 
queo de Faraon, esipcio, capttan de las guardias de este príncipe, lo 
compró ú los Ismaelitas que lo habian llevado consigo. Bien se--ve que 
este es el órden y la secuela de lo que ha dicho en el cap. 
xxxvir. Es cierto que al fin de este Moises llamó Madianitas 6 los 
que aquí llama Jemaelitas, pero ya àntes por tres ocasiones los ha- 
bia llamado Ismaelitas en el cap. Xxxvit, en donde se ve que so- 
lo en el verso 28 los nombra lemaelitas y Madianitas: y da esto lu- 
ar à creer que era una tropa de mercaderes de las dos naciones, 
diversidad de tales nombres no prueba una mezcla de dos me- 
morias, y de ningun modo embaraza que el cap. xxxix haga 
esencialmente una parte de la historia de José, con la que està en- 
lazado, no solamente por el primer verso, sino tambien por el últi- 
mo: pues Moises concluye el presente capítulo, haciéndonos enten- 
der que el amo de José, irritado contra él por la calumnia de su mu- 
r, lo hizo poner en prision: el Ser Supremo asistió ú José, é 
iz0 que encontrase gracia en la presencia del gobernador de la pri- 
sion, que le confió el cuidado de todos los que estaban allí detenidos, 
y que ú todo la que hacia José, el Ser Supremo daba un éxtto ven- 
turoso. Por tanto esta narracion se encuentra íntimamente ligada con 
el capitulo siguiente, en que José explica los dos suenos de los dos 
oficiales de Faraoii, que habian sido puestos en la càrcel misma: 
His ita gestis, accidit ut peccarent duo eunuchi, ect. 

Así que, la guerra de Pentàpolis, el origen de los Moabitas y 
de los Ammonitas, la familia de Nacor, la de Israél, la descenden- 
cia de Abraham por Cétura, el robo de Dina, los matrimonios de 
Esaú, y su posteridad y la de Seír, la historia de José en casa de 
Putifàr, nada de todo esto presenta el caracter de interpolacion. 


CONCLUSION. 
No hay pues, en el Génesis ni interpolaciones,.ni desórdenes, ni 
anacronismos viciosos, ni alternativa extratagante, m chocantes repe- 


ticiones. Moises solo repite por modo de recapitulacion, ó por dar 


(1) Gen. xev. 1. 3. 
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mas fuerza ú su discurso. Si emplea alternativamente dos diferentes 
nombres para mrilicae al Ser Supremo, lo hace por la libre elec- 
cion de dos palabras, que sirven ú lo ménos para enriquecer su es- 
tilo con la belleza que produce la variedad de expresiones. Si anti- 
cipa algunos hechos, es porque no escribe anales sino historia, Y por- 
que quiso evitar en su narracion las frecuentes interrupciones. Si omi- 
te las transiciones algunas veces, su narracion, no obstante, no pre- 
senta ningun vestigio de interpolacion: todo mira, todo se enlaza, to- 
do se ordena ú su objeto principal, que es la historia de los patriar- 
cas y de su ridad. 

Así, en el Génesis no se encuentra prueba alguna de la preten- 
dida distincion de memorias: todo es obra de un mismo único au- 
tor: todo lo que contiene este libro, ha sido escrito por Moises y dic- 
tado por el Verbo: Mosis littere verba sunt Christ: (1). 


(1) Tren, adv, her. lib. iv, cap. 3. 
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GÈNESIS. 


CAPITULO PRIMERO. 


Greacion del cielo y de la tierra, de la luz, del firmamento, de las plantas, do los úr. 
boles, del 801, de la luna, de las estrellas, de los peces, de les pújaros, de los ani. 
males terrestres y del hombre. 


l. In principio crea- 


vit Deus caelum, et ter- 
ram. 


2. Terra autem erat 
manis et vacua, et té- 
nebrae erant super fa- 
ciem abyssi: et Spiri- 
tus Dei ferebatur super 
aques. 


3. Dixitque Deus: Fiat 
lux. El falta est lux. 


4. Et vidit Deus lucem 
quòd esset bona: et di- 
vsit lucem à ténebris. 

ds JE 

5. Appellavitque lucem 
Diem, et ténebras No- 


 méndolas ú 


I. E. el principio del tiempo Dios, que 
desde todú la eternulad habia resuelto hu- 
cer de la nada las cosas que hizo, cró cl 
cielo y la tierra. " 

2. La tierra al salir de la nada, estaba 
enteramente desnuda, sin úrboles, 811 frutos 

sin adorno alguno", las tinieblas cubrian 
ha faz del abismo de agua", en que la tierra 
estaba como sumergida: y el Espíritu de 
Dios" era llevado sobre las aguas, dispo- 
ucir las criaturas que que- 
ria formar de ellas — 

3. Pero Dios, queriendo sacar esta ma- 
tera informe de la obscuridad en que se hu- 
llaba sepultada, dijo: Sea hecha la luz, y al 
imstante la luz fue hecha."" 

— 4. Dios vió luego que la luz era buena 
y conforme ú sus designios: la aprobó pues: 
y separó la luz de las tinieblas, ordenando 
que se sucediesen mutuamente."' 

5. Dió é la luz el nombre de dia, y à 
las tinieblas el de noche, y de la tarde y 


V.9. Inanie et vacua. Los mismos términos hebrecs que se hallan en este lu. 
gar, se usan en Jeremias parà significar un pais asolado y destruido por los ene- 


igos. Jerem. iv. 23. 


d. Los hebreos dan é las grandes reuniones de agua el nombre de abismo. Ellos 
qe los abismos de la tierra Y lo8 abiemos del agua. Gen. vi. 11. Ps. nxx. 20 
id. La expresion del texto hebreo y del griego de los Setenta podria sienificar: 


nun soplo de Dios," lo que los antiguos han entendído por un viento vehemente, 
porque en estilo hebreo, lu montenias de Diós, los cedros de Dios, son lox cedros 
mas elevados y las montanas mas altas. Pero la mayor parte ha entendido esta fra- 
se del Espíritu de Dios. / 

Ibid. Ferebatur. La misma expresion del texto original se emplea en el Deute. 
Tonomio para significar la accion del 4guila que empolla eus huevos. Deut. xen. 2. 

Y. 3. Hebr. litt. Dios dijo: Luz sea. Y luz fue. Sit lux, et fuit laz. Lengin", 
filósofo gentil, admiraba le sublimidad de esta expresion concisa que da la mis grin- 
de idea del poder de Dios. Es 

À 5. Vespere et mane. Estas dos palabras a van 4 ser repetidas aqui muclius 

TOM. II 


4156 afos 
íntes de la 
era vulgar. 
La determi. 
nacion de 
esta época y 
de las si. 
guientes so 
encuentra 

explicada 

en la diser. 
tacion sobre 
las dos pri- 
meras eoda. 
des del mun. 
do, al frente 
deestelibro. 
Pe. oxLv. 


ps XVIII. 


Act. xv. 
14. xvi. 24. 
Apoc. iv. 11 
XIV. T. 

2. Cor. 1v. 6. 
Hebr. xi. 3. 


Antes de la 

era cronoló-. 

gica vulgar 
4156, 


— 


Ps. xxx. 6. 
GxxIv. 5. 
GXLVIII. 4. 
dsa. XLII. Se 


Jorert. Xa 13: 


Job. XXXvIIL. 
4. el segg. 
Pe. xxx, 7. 
uxxxvii. 18. 
CIXIXV. 6. 
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manana se formó el primer dia. 


6. Dijo Dios tambien: Húàgase el firma- 
mento en medio de las aguas, y separe las 
aguas de la tierra de las aguas del cielo. 


7. E hizo Dios el firmamento, y separó 
las aguas que estaban bajo del firmamento 
de las que estaban sobre el firmamento. Y 
se hizo así". l 


8. Y Dios dió al firmamento el nombre. 
de cielo", y de la tarde y maiiana se formó 
el segundo dia". o. 


9. Dios dijo aún: Reúnanse. las aguas 
que estàn bajo: el:cielo y Que cubren la faz 

la tierra, en un solo lugar, y.aparezca el 
elemento érido. Y se hizo así". 


10. Dios puso al elemento Grido el nom-. 
bre de tierra: y llamó mares é todas las. 
aguas reunidas. Y vió que esto:-era bueno 
y conforme ú sus dengnios, 


ll. Dios dijo aún: Que. la tierra pro- 
duzea" yermba verde, qua: Heve: su semilla, 


ctem: factumque est ve: 
spere, et mane, dies unus: 

6. Dixit quoque Deus: 
Fiat firmamentum in me- 
dia aquarum: et dívidat 


aquas ab aquis. 


1. Et fecit Deus fir- 
mamentum, —divisitque 
aquas, quae erant sub fir- 
mamento, ab his, quae 
erant. super firmamen- 
tum. Et factum est ita. 
Vocavtque Deus fir- 
mamentum, Caelum: et 
factum est vespere et 
mane, ' dies secundus.. 
9. Dixit vero Deus: 
Congregentur: —aquae, 
quae sub caelo sunt, in 
locum unum: et appa- 


— reat aride. Et factum: est 


ita, i 
10. Et vocavit. Deus 
Gmdam,. Terram, con-: 


gregationesque aquarum: 
appellavit Mària. Et vi- 


. dit Deus quòd esset bo- 


pum. a ss 
ll. Et ait: Germinet. 
terra herbam virentem, 


veces, estén tomadas substantivamente, pd lo cual mo deben tener acento: la tarde 


significa la noche yY la mafiana el 'dia. És 
ten di la crescion de la. luz. Dies: unué, por dies 
7. La vetsion de los Setenta pene estas p 


iMus, es un hebraismb. 
bras: 


noche iàdica làs tinieblas que preçedie- ' 


di 
El factum est ita, al fin del 


y precedente, y comparando esta cxpresion cen las otras semejantes muchas. veces 
repetidas en este capítulo, parece que allí es eu verdadero lugar. 

XY 8. Véase lo que se dice del frmamento y de las aguas superiores, en la Diser. 
tacion sobre el sistema del mundo, que se colocaré al frente del Eclesiastes. 

Ibid. El texto griego de los Setenta anade: ,,Y Dios vió que esto era bueno." Lo 
cual es conforme 4 loque sedice en el Génesis cap. l. $ 4, 10, 12, 18, do.: yeste, 
da lugar é presumir que esas palabras se hallaban originariamente en el texto. 

Y 9. El texte griego de los Setenta anade: ,Y las aguas que estaban bajo del 


cielo se reunieren en sus propios lugares, y el elemento érido 
ticion esté tambigen acorde con la que se encuentra en los 


apareció." Esta repe. 
Y il y 12, lo que da 


igualmente lugar é presumir que ella viene del texto primitivo. 


11. En, el heb 


o en lugar de TDSA, germinet, acaso convendrú leer TO84, pre. 


ferat, en conforiaida 4 la aprens del Y siguiente vrosa, el protulit. Desde aquí . 
e 


en adelante, presentaremos el 


breo de este modo cem caracteres vulgares, Y sim. 


expresar los puntos vocales, que no expresaba el hebreo primitivo, y que frecuente- 
mente hace muy diVersas é los ojos de los lectores ciertas palabras que tienen mucha . 
semejanza en el hebreo no puntuado. Aquí, por ejemplo, si yo dijese que en he. 
breo se habia escrito TADESZ por Tos£, se me entenderia ménos, que cuando digo : 
que se ha escrito TDSa en lugar de rosa. Así es que, efectivamente en el hebreo no. 
se hallan mas que cuatro letras, cuya principal diferencia consiste en la segunda: 


et facienteia semen, et 
lgnum pomiferum fa- 
ciens fructum, iuxta ge- 
nus suum, Cuius semen 

m semetipso sit super 
terram. Et factum est ita, 

12. Et protulit terra her- 
bam virentem, et facien- 
tem semen iurta genus 
guum, lignumque faciens 
fructum, et habens unum- 
quodque sementem se- 
candòm lem suam, 
Et vida quòd es. 
set bonúm. 

18. Et factam est ve- 
mpere et mane, dies ter- 
Uns. 

14. Dixit autem Deus: 
Fiant luminaria im firmà- 
mento caeli, et dividant 
diem ac noctem, et siàt 
in sigia el tempota, et 
dies et anmos: 


15. Ut luceint m firma- 
mento caeli, et illuminènt 
terram. El factui est Xa. 

16. Fecitque Deus déo 
luminaria magna: luvii- 
mare maius, ut plaesset 
diei: et luminale minus, 
vl praestet nocti: et 8tet- 


IT. EX posuit ebs in fir- 
mamento caeh, ut Mité- 
rent super terram, 

18. Et praessént diei ac 


i pos luminosos en el 
o 


CAPITULO 1. " . 59 
y úrboles fructuosos, qèè cate uno lleve 
fruto segun su especie, Y què encierren den- 
tro de sí mistMos 8us Simientes, para repro- 
ducirse sobre la tierra. Y de este modo se 
hizo. 


12. Y la tierra produjo la yerba verde, 
que llevaba su semille segtin su especie, y 
érboles frugiferos, que toritenian sus simien- 
tes dentro de sí mismòs conforme 4 su clar 
se. Vió Dios que èsto era biténo y confor- 
me ú sus intentos. 


- 19. Y la tarde y li mManafiú formaron 
eÍ dia terceró. 


14. Dio Dios tambien: Hfgansc cuer- 
méento del cie- 

, para que por la desigualdad de su res- 
plàndor separèn et dia dè la foche, y que 
por sus àrregladès Movitientòs sirvan de 
senales pàra martat lo8 tiéMipos", los dias 
ylos anos. 

15. Para que brillen en el firmamento 
del cielo, y alumbren la tierra. Y así fue 
hecho. 

16. Hizo pues, Dios dos grandes cuerpos 
luminosos/: el mayor para que presidiese al 
dia, y él menor para que presidiese ú la 
noché. Crió tanfibien làs estrellas. 


7. Y las púsò" én él firmamento del 
cielo, en donde las habia criado, para que 
luciesen sobre la tierra. 


H8. , Crió Dios esto8 cuerpòs de luz, pa- 


porque auncne la tercera sea un S Àin en la una, y un S ade en la otra, sin em. 
bergo, estas dos letras se asemejan en le pronunciacion, lo que da lugar é coní.::dirles. 


Y 14. La pelalre hebrea tradutida aquí por femps, , 
08, Cuales son los dè las festas, de las estaciones v de les meses: 
, comparatse con lò que s€ expresg en oia parte: 
fora: la lune fu6 becha con subofdin 


tiempos 
puede lo dich 


onota particularmente 08 


l'erit lunam in tem. 
acion'é los tiempos arreglados, de suerte que ella 


a y mengúe en cada mes. Salm cut. 19. 
16. 


dès, habie 


El sol y la luna petècen mis grandes que los otros cnerpos celestes: Moi. 
según ta opition vulgar, porque no escribió para formar fisicos. 


dd 17. En el hebreo so lée de otro modo: Y puso todas éstos astros. Así tambien 


80 leia en la anti 


) Vulgata: El pèstit ea, lo qué sé refiere no solamente é las es. 


trellas sino tamíbien al sol y € la lànu, cdmio lo comprueba lo que sigue, pues que 


se diva 


que Dios hiz6 los cuètpoòs de luz Y los colocó en el firmamento para presidir 


al dia y ú la nocbe: el sel preside al die, y los otros 4 la neche. 


Antes de la 


Pa. exXIV. 
1. et segq. 


Antes de la 

'era cronoló- 

gica vulgar 
166. 


Pefremn 17. 


— el dia cuarto. 


LIBRO DEL GÉNESIS. 


ru que presidiesen al dia y é la noche, y 
ara que separasen la luz de las tinieblas. 
ió Dios que esto era bueno y conforme ú 

sus desisnios. 

19. Y de la tarde y la mafiana se hizo 


€0. Dijo igualmente Dios: Produzcan las 
aguas animales vivientes, que naden en el 
arua", y aves que vuelen sobre la tserra, 
bajo el firmamento del cielo." 


31. Crió Dios pues, los peces grandes 
y todos los animales que tienen vida y mo- 
vimiento en las aguas, que las aguas pro- 
dujeron por órden suya, cada uno segun su 
especie: y el cró tambien todas las aves que 
las aguas ere igualmente cada una 
segun.su clase. Y vió que esto era bueno, 
y conforme ú sus ideas. 


22. Y los bendijo, diciendo: Creced y 
multiplicaos, y llenad las aguas del mar: y 
que las aves tambien se multipliquen sobre 
a tierra. 


93. Y se hizo de la tarde y la manana 
el dia quinto. 


24. Dijo igualmente Dios: Produzca la 
tierra animales vivientes, cada uno segun su 
especie, los animales domésticos", los repti- 
les y las bestias montaraces de la tierra" se- 
gun sus diferentes especies. Y esto se hizo. 


25.  Hizo por tanto Dios las bestias 
silvestres de la tierra segun sus especies, 


nocti, et dividerentlucera 
ac tenebras. Et viiit . 
Deus quòd esset bonum. 


19. Et factum est ve- 
spere et mane, dies quar- 
tus. 

20. Dixit etiam Deus: 


Producant aquae repti- 
le animae vivents, et vo- 
o làtile super terram sub 


firmamento caeli. 

21. Creavitque. Deus ce- 
te grandia, et omnem ani- 
mam viventem atque mo- 
tabilèm, quam produxe- 
rant aquae in species 
sua8, et omne volútile se- 
cundàm genus suum. Et 
vidit Deus quòd esset bo- 
num. l 

22. Benedixitque eis, di. 
cens: Crescite, et multi- 
plicamini, et replete 
aquas maris: avesque 
multiplicentur super ter. 
ram. / 

23. Et factum est ve- 
spere et mane, dies quin- 
tus. 

24. Dixit quoque Deus: 
Producat terra animam 
viventem in genere suo, 
iumenta, et reptília, et 
bestias terrae secundàm 
species suas, Factumque 
est ita. 

25, Et fecit Deus be. 
stias terrae iuxta species 


Y 90. Literalmente, los reptiles animados y vivientes. Los bebreos colocan é los 


peces en la clase de reptiles. Hoc mare ma 
id. La version de los Setenta aiade: 


iaga un illic reptilie. Ps. cm. 25. . 
esto ee hizo así. Es conforme é lo que 


se dice de las otras obras de la creacion en los YY antecedentes y siguientes del pri. 


mer capitulo. 


21. Bajo el nombre de jumentes se entienden comunmente en la lengua sagra- 
da, los animales domésticos: mas principalmente cuando se opone é la palabra bestiae, 


las bestias montaraces. 


Ibid. Así se lée en el hebreo Xiro amS en lugar de Ei HaRS, que se lée en el Y 


siguiente. Lsto no cambia en nada el sentido, que siempre es bestias terre, pero es 


un ejemplo de las faltas que se encuentran en el texte hebreo, lo que servirà pare ex- 
plicar etros. 


suas, et iumenta, et o- 
mne réptile terrae in ge- 
nere suo. Et vidt Deus 
qued esset bonum, 
p Et aut: Faciamus 
minem ad imaginem, 
et similitudinem —no- 
stram: et praesit piscibus 
maris, et volatilibus cae- 
h, et bestús, universae- 
que terrae, omnique ré- 
ptili, quod movetur in 
terra. . 
27. Et creavit Deus 
hominem ad imaginem 


suam: ad imaginem Dei 


creavit ilum, mascutum 
et feminam creavit eos. 
28. Benedixitque  illis 
Deus, et ait: Crescite et 
multiplicamini, et reple- 
te terram, et subjicite 
eam, et dominamini pi- 
scibus maris et volatilibus 
caeli, et universis ani- 
mantibus, quae moven- 
tur super terram. 

29. Dixitque Deus: Ec- 
ee dedi vobis omnem 
berbam aflerentem se- 
men super terram, et 
universa ligna quae ha- 
bent in semetipsis semen- 
tem ris Sul, Ut sint 
Vvobis in escam: 


CAPITULO 1. 61 
los ammales domésticos, y todos los que se 
arrastran sobre la tierra, cada cual se- 
gun su clase. Y vió Dios que esto era bueno 
y conforme ú sus zdeas. l 
26. Dijo en seguida: Hagamos" al hom- 
bre ú nuestra imàgen y semejanza", dún- 
dole un espíritu inteligente, immortal, ca- 
paz de conocer y de amar, y que él dominel' 
ú los peces del mar, ú las aves del cielo, ú 
las bestias, ú toda la tierra" y 6 todos los 
reptiles que se mueven sobre la misma. 


27. Así que, crió Dios al hombre é su 
imégen: lo cró é la imégen de Dios, ha- 
cténdolo capaz de btenaventuranza, de co- 
Roctmiento y de amor: El crió al varon y 
é la muger, como despues se dirú. 

28. Y Dios, d de haberlos criado, 
los bendijo, diciéndoles: Creced y multi- 
plicaos: llenad la tierra y sujetadia, domi- 
nad sobre los peces del mar, sobre las 
aves del cielo, y sobre todos los animales 
que se mueven sobre la tierra. 


20. Dios tambien ls dijo: Yo os he da- 
do todas las yerbas, que ileren su semilla 
sobre la tierra, y todos los úrboles que 
llevan fruto", y que encierran en sí mismos 
su simiente, cada uno segun su especie, 
para que os sirvan de alimento," 


Y 96. Los padres han observado aquí la distinciom de personas en Dios, y 


han sacado de este pasage una prueba del misterio de la 


antísima Trinidad. 


inem et eimilitudinem nostram. Estos dos términos unidos de- 


motan Una semejamza muy grande. 


Ibid. En el heb 


reo so dice: Y que manden dec. Parece que es una falta: IRDU, 


presint en lugar de imD presit, pues que aquí se trata del hombre en general. 


Quizé convendria leer 


: 6 las bestias de toda la tierra, porque pes: 


que no se habla en el caso sino de los animales: et bestiis universe terra. 


diferencia consiste únicamente en la conjuncion V en el hebreo, que en la Vul. 
gata: quiere decir en el hebreo é la letra el im bestiis in universa terra, en lu- 
gar, de el bestiis' unicerse terra. 

39. El texto hebreo reune estas dos ideas, Rabent in semetipsis fru. 
ctum, et faciunt sementem. Verosimilmente así se leia original en la Vuigata, pues 
que ella se hizo sobre el texto hebreo. 

Ibid. La mayor parte de los padres y comentadores piensan que éntes del 
diluvio no se habia permitido el uso de la carne, como quiera que Dios habió 
solamente dé los frutos de la tierra, y que hasta despues del diluvio no se anndió 
6 estosla carne de los animales, pera alimente de los hombres. infra Cap. ix. A. 


Àntes de la 
gra crenòló. 
gica vulgar 
4156. : 


Infr. v. 1. 
1x. 6. 


Sap. 11. 23. 
Ecli. xvn. 1. 
y. Cor. x1. 7. 
Col. an. 10. 
Mat. xix. 4. 
Marc. x. 6. 


Infr. xx. 2. 


Antes de la 


era cropoló. 


run 


Boeli. xxxrx. 
31. 


Rxodo xx. 
11. xxxi. 17. 
Deut. v. 14. 
dHebr. sv. 4. 
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. 80. Y é todos los animales de. la tierra, 
4 todas las aves del cielo, y é todo.lo que 
se -mueve sobre la tierra, y que vive y està 
animado, à fin de que tengan con que ah- 
mentarge." Y así se hizo. 


31. Vió Dios todas las cosas que habia 
hecho: y las aprobó porque ellas eran mu 
buenas, siendo conformes ú los designios 
su sabiduria y su bondad. Y dela tarde 
y la manana se hizo el dia sexto. 


30, Et cuncts anima 


tibus terrae, omnique vó- 
ducri caeli, et universis 


quae moventur in terra, 
et in quibus est anima 
vivens, ut habeant ad ve- 
acendum. ' Et factum . est 


ta. i 
31. Viditque Deus 
cuneta quae fecerat: et 


erant valde bone. Et fa- 
ctum est vespere et mar 
ne, dies sextus. 


Y 890. El hebreo afade en este versículo tres pelabras omitidas en la Vulgata: 


omne olue herbe, es 


decir. Y yo he dado é tedos les animales de la tierra dec. to. 
das las yerbas pequeias para 8u sustento. 


CAPITULO LL 


Conclusion de la historia de la creacion del mundo. Descanso del dia séptimo. 


Descripcion del Paraiso terrenal. Adan impone nombre é los animales. 


cion de la muger. 


1. El cielo y la tierra con todos sus or- 
namentos," fueron por tanto de este modo 
concluidos en seis dias. 

2. Y Dios concluyó úntes de el dia sép- 
timo, toda la gra que habia hecho reso- 
lucion de criarl' y descansó el dia séptimo, 
despues de haber acabado todas sus obras, 
no criando ya mada de nuevo. . 

3. Bendijo al dia séptimo, y lo san- 
tificó, queriendo que fuera mirado en lo de 
adelante como un dia santo y particular- 
mente consagrado al Senior," porque habia 
acabado 'en este dia todas las obras que 
crió, y destinó para hacer" òrillar su po- 


Forma. 


, 


1. Igitur perfecti sunt 
caeli et terra, et omnis or- 
natus eorum. 

2. Complevitque Deus 
die septimo opus suuma 
quod fecerat: et requie- 
Vit die septimo ab uni- 
Verso opere quod patra- 
rat. RE 
3. Et benedíxit dieisep- 
timo, et sanctificavit 1l- 
lum: quia in ipso cessa- 
verat ab omni opere sua 
quod creavit Dèus ut fa- 
ceret. 


Y 1. Este es el sentido de los Setenta: el hebreo puede tambien significar com 


todo su ejército, es decir, eon todo lo que contienen. Así es que dos astros fre" 
cuentemente son llamados en la Escritura, el ejército del Cielo. Deut xvn. 8 et 


alibi 

Y 9. El texto Sam. y los Set. Dios completó en el dia sexto toda la obra. 
dic. Parece que los copiantes hebreos han comfundido le palabra sezto con la pa- 
Jabra séplimo que va en seguida. 

Y 3 La santificacion del dia séptimo sube de este modo hasta el origen del 
mundo. De aquí proviene que en la ley del Devéiogo dijo Dios: ,,Acordaos de 
santificar el die del Sébado." Ezodo xx. 8. No se hizo aqUt ctra cosa que repes 
tir y confirmar una ley establecida desde el primeipio. 

dbid. Quod creavit ut faceret. Este es 4 la letza-el sentido del hebreo. Los Seò 


4. Istue sunt generatio- 
nes caeli et terrae, quan- 
do creata sunt, in die quo: 
fecit Dominus Deus cae- 
lum et terram: ..— 


9. Et omne virgultum 
agri antequam: oriretur: 


in terra, omnemque her- 
regionis priusquam 
germinaret: non enim 
pluerat Dominus Deus 
super terram, et homo 
non erat qui operaretur 
terram: 
6. Sed fons ascendebat 
è terra, írrigans univer- 
sam superficiem terrae. 


7. Formavit. igitur Do- 
minus Deus bommem de 
limo terrae, et inspiravit 
in faciem eis spiracu- 


lum vitae, et factus est. 
viven- 


homo in.animam 
tem, 


8. Plantàverat autem 
Dominus Deus Paradi- 
sum voluptatis à. princi- 


CAPIPULO II, 63 
der, su saliduvia y. su bondad. , l 

4. Tal fue el orígen del cielo y.de la 
tierra, y así fueron criados en el dia'en 
que el Beior hizo: uno y otro. 


5. Y en gue crió todas lusiplantas de: 
los campbs, àntes que ellas salesen de la. 
terra, Y. todas las yevbas. de la campi 
àntes què 'brotasen) . porque el Senor Dies: 
aun no ihabia. hechlb llover sobre li tierra, 
y aun no habiavhombre que la trabujase. 
Así la tierra privada: tle 'estós ' socorres, 
nada producta v ee 4. . Ll a A 
6. Pero cuando Dios Tàubè' eriado Ins 
yerbas 13. las. plantas, -salia de: la tierra un 
vapor" ubundanir, zomoiuna fuente de quex 
viva, que. regabaitoda: su. superficie, y: yuts: 
supliendo por: las nciass Que aun dodavid 
no caian, nutria y conservaba las plantus 
que . Dios le hamna hecho productr. ..' 
7. El Benor Dios, despues de haber: per 
feccionado de este modo daitiemvai: proces 
dió ú criar al hombre que debia habitarla, 
pero ens lugar dei que habia dado el. ser 
ú log atros aòimales, mandando 4. las. aques: 
y 6 da tierra qae los produjesen, quisoique: 
el mas perfecto de entre ellos. :fuese. fors 
madò . del une manera mas perfecta formó 
ues el mismo el cuerpo del hombre del 
odo. de la, tierra", y derramó sobre su, 
rostro, un soplo. de vida, umiendo. ú este: 
cuerpo una almd racional, y de este modo. 
el hombre se hizo viviente. y 'animadò. 
8. Mas el Senior Dios habia plantado 
desde el principio, es decir, desde que separó: 
las aguas de'la tierra, un jardin deliciosos," 


yi 


tenta tradujeron: Quod caperat facere, que habia determimado hacer, Fomaron la 


SRA, COPit, 


en lugar. de BRa, cresvil...— . 


6. La mayor parte de los intérpretes toman en el sentido ide 'Vapor "el tér- 
Mino bebreo que los Setenta y la Vúlgata tradujeren por la palsbré fons, una 


Ta ats ó un manantial. 


7. Hebreo. del polvo de la tièrra. De  pulvere terra. Esta es la. expresion 


de la Vulgata usada en el capítulo siguiente 


19. i 


Ibid. Consultad lo que se dicò de este soplo de- vida en la Disertacion sobre 
la meturalers del alma: se colocarú al frente del Eclesiastes. 

y 8. Hebr. Mas el Seior Dios plantó un jardim. en Eden hécia el Oriente. 
Los Setenta tradujeron así: ,Un paraiso:on Eden hútia el. Oriente" El nombre 


de paraim vione del 


griego, en el que signifea un parque: el téèrmine hebreo: sig. 


Ahtes de lé 
era cronoló. 
gica vulgar. 
4156. 


1. 
4ó. 


nifica eimplemente jardin. El nombre de Eden comservado-èn la. Vulgata/ cn el: 


Cor. XV. 


Antes de la. 
era Cronoló. 


gua, vulgar. 


Ecli. xxive 
35. 


64 
en el que puso al hombre que habia for- 
mado. , : 

9. El Senor Dios habia .tambien pro- 

ducido de la tierra de este jardin toda 
clase de úrboles hermosos ú la vista, y 
cuyos frutos eran agradables al gusto, y 
habia hecho nacer en el medio del paraiso, 
es Grboles: llamúbase uno el àrbol de la 
vida, porque eu fruto debid conservarla ú 
los que de él se ahimentasen, y el otro que 
despues fue llamado el àrbol de la cien- 
cia del bien y del mal, porque la serpiente 
hizo creer ú la muger, que si su marido 
y ella comian del fruto de este Grbol, ellos 
tendrian la ciencia del bien y del mal co- 
mo la poseia Dios. 
. 10. De este lugar de delicias" salia un 
rio para regar el paraiso, y este rio fue 
el que desde allí se dividia en. cuatro 
canales, ó en otros cuatro rios. 


Ii. El uno se llamó Fison", es el mismo 
que rodeaba todo el pais de Hevilat," en 
donde nace el oro, EL 


12. Y el oro de esta tierra . es muy 
bueno", allí tambien es en donde se encuen- 
tra el bdelio 6 la perla", y la piedra onyx 
6 la esmeralda.l 
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pia: in quo posuit homi- 
nem quem formàverat. 
9. Produxitque Domi- 
nus Deus de humo o. 
rane lignum pulchrum vi- 
su, et ad vescendum sua- 
ve: lignum etiam vitae 
in medio paradisi, li- 
gnumque scientiac bon 
et mall. 


10. Et fluvius egredie- 
batur de loco volupta- 
tis ad irrigandum para- 
disum, qui inde divíditur 
in quatuor capita. 

11. Nomen uni Phison: 
ipse est quy circuit o- 


mnem terrain Heviath, 


ubi nascitur aurum: 

12. Et aurum terrae il- 
lius óptimum est: Íbi in- 
venitur bdellium et lapis 
onychinus. 


- 18. El segundo rio se llamó Gehon': es" — 13. Etnomem fluvij se- 


/ cap. mv. P 16, significa delicias: la misma palabra hebrea que sefiala el Oriente, 


pudó tambien significar lo que es anterior. De aquí dimana el sentido de la Vul- 
gata. Lo que sigue de lugar de pensar, que el paraiso terrestre debió estar si- 


5 tuado en la Armenia, húcia las fuentes del Eufrates, del Tigris, del Fasis y del 


Artxes ó del Ciro. Vease la Disertacion sobre el paraiso terrestre, tomo primero. 
9. En el estilo de los hebreos, la ciencia del bien y del mal significa una 
Ciencia perfecta, como es la de Dios, Jnfr. cap. ni. 5. 
Y 10. Hebr. de Eden, cuyo nombre seues delicias, salia un rio dec. 
11. Este rio puede ser el Fase 6 Fasis, 
8u nacimiente en las montafias de Armenia. 


Ibid. Hebr. Hevilah. Parece que el pais de Hevilat estaba en las cercanies de 


la ,Armenia: puede ser esta la Cólquida. 

y 12. Hebr. y los Setenta dicen, bueno: el texto Samaritano, muy bueno co. 
mo lo expresa la Vulgata. 

dbid. Hebr. bdolach. Si ee entiende el bdèlio, hay en efecto una especie de 
bdelio que se llama escítico: la Escitia estaba vecina é la Cólquida: los Escitas 40 
extendian hasta, el Fasis. Si se entiende de la perla, tambien se encuentran hasta 
el dia perlas en los mares Vecinos al Fasis. 


Ibid. Hebr. La piedra de echohem, 6 sohem. Muchos intérpretes han emtendido — 


el oniz: otros la esmaralda, emaragdua, que puede ser derivado de sehem reguacàÀ, 
es decir sohem tajado: es una especie de esmeralda llamada escítica. 

Y 13. Este rio puede ser el Arazes, rio célebre, que tiene su orígen en el 
monte Ararat, ú seis mil pasos del manantial del Eufrates, 6 el Ciro, otro rio cuys 
foente ésté eerea de la del Fasis, 


rio célebre de la Cólquida, que tiene 


cundi Gehon: ipse est qui 
circumit omnem terram 
die, 

14. Nomen verò flumi- 
nis tertij, Tigris: ipse va- 
dit contra Assyrios. Flu- 
vius autem quartus, ipse 
est Euphrates. 

15. Tulit ergo Domi- 
nus Deus hominem, et 
posuit eum in paradiso 
voluptatis, ut operaretur, 
et custodiret illum. 

16. Praecepitque ei di- 
cens: Ex omni ligno pa- 
radisi cómede: 

17. De ligno autem 
ecientiae boni et mali ne 
cómedas, In quocumque 
enim die coméderis ex 
eo, morte morièris, 

18. Dixit quoque Do- 
minus Deus: Non est bo- 
num esse hominem so- 
lum: faciamus ei adiuto- 
rum simile sibi. 

19. Formatis igitur, 
Dominus Deus, de humo 


CAPÍTULO Ii. 65 
te es el que rodea todo el pais de Cus, 
de donde han venido los pueblos de Etiopia." 


14. El tercer rio se llamó Tigris", que 
se extiende húcia los Asirios", y el Eufra- 
tes es el cuarto de estos riog". 


15. El Senor Dios tomó al hombre, y lo 
p en el paraiso de delicias,' para que 
o cultivase, y lo guardase como el lugar que 
se le habia dado para su Rabitacion, 


16. Mandó tambien al hombre, y le di- 
P: Comel" de todos los frutos de los àrbo- 
es del paraiso, 

17. Pero no comas el fruto del úrbol de 
la ciencia del bien y. del mal, porque en el 
mismo dia que lo comas, morirés ciertísi- 
mamente". 


18. 'Tambien dijo el Sefior Dios: No es 
bueno que el hombre sea solo": hagàmosie 
una ayuda y compafita semejante é El", pa- 
ra que con su auzxlio pueda conservar su 
especie sobre la tierra, y multiplicarse. 

19. El Senor Dios habiendo formado 
pues así" de la tierra todos los animales ter- 


peis de Cus, lòs Leo uguer entienden Oordinariamente la Etiopia: en 
bitab a 


ufecto, los pueblos que 


ber vonide del pais de Cue, situado sobre la ribera oriental del mar 


an la Etiopia al mediodia del Egipto, es ha. 


vjo. Mas 


aquí se trata de un pais de Cus regado por el rio Gehon, y este podria ser el 


is de los Escitas. 
14. 


Este tercer rio se llamó en el hebreo CÀidfel: todos los intèrpretes con- 


viemen cn que este es el T'igris, llamado Diglito entre los anmtiguos, y que tiene 


sm fuente en una llanura de la 


Ibid. El hebreò 
lante de Asiria. 


esta provincia, 


de Armenia. 


ia traducirse: que se extiende al oriente de Àssur, ó de. 
tivamente, algunos han creido que la antigua Asiria se di. 
lataba aun mas allí al occidonte dol: i 

asi pasaba por delante de ella: los Hebréos distimguen las cuatro 


Tigris, el Tigris regaba la parte oriental de 


DE del maúnto, colocando el oriente delante, el occidente atras, el mediodia ó 


echa, y el nortoú la iz 


quierda. En hebreo Assur es el nombre do Asiria. 


Ttid. El Eufrates, llamadò en hebree Prat, tiene su origen en la Armenia: es. 


te .sirve 


pera determinar los otros tres rios. 


15. Hebr.en eljardin de Eden. 
16. Hebr. Vos podeis comer, dic Comedes. 
Y 17. Morte morierie, denota únicamente la necesidad de mòrir algun dia, y 


um rel 


io de la muerte por la debilidad de la naturaleza. 
oises refiere todo esto por una especie de recapitulacion, para suplir lo 
que habia omítido, 6 lo que habia dicho de 


aso en el cap. I. 


ia Hebr. ,,Yo le haré. Los Setènta, Hagéúmosiex como en el cap. preceden- 
te 7 36. 


- Hbid. Hebr. lit. ,Que se pueda presentar delante de 617 que le sea igual, séme- 
jans, comparable. La misma expresion se repite en el : 
19. Esta palabra se halla en el Sam. 4 en la version de les Setenta. 


TOM. I. 


Antes de la 

era cronoló. 

gica vulger 
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restres, y del agua todas las aves del cielo, 
los condujo é la presencia de Adan, é fin 
de que él viese cómo los nombraba: y el 
nombre que Adan dió ú cada uno de los 
animales, es su nombre verdadero, y que lle- 
van hasta el dia". 


20. Asíes que Adan dió el nombre que 
les convenia, tanto ú los animales domésti- 
cos, Como é las aves del cielo y ú las bestias 
silvestres de la tierra, pero entre todos los 
animales no se encontraba un socorro pa- 
ra Adan, que le fuese semejante, y por cu- 
yo medio él se pudiese multiplicar sobre la 
terra. 

21. El Senor Dios pues, mandó éú Adan 
un sueno profundo: y miéntras él estaba 
dormido, tomó una de sus costillas, y la 
reemplazó con carne. i 


22, Y el Senor Dios, de la costilla que 
habia tomado de Adan, formó el cuerpo de 
la muger, y Rabiéndole unido una .alma, la 
presentó à Adan. Ó 


23. Entónces dijo Adan: Ved ahora" el 


hueso de mis huesos y la carne de mi car- : 


ne: por esto ella se llamaróú hembra, porque 
se ha tomado del hombre. 


24. Por cuya causa, el hombre dejarà 
é su padre y úsu madre, se uniró 4 su mu- 
ger, y el hombre y la muger quedaràn tan 
estrechamente unudos, que seràn dos en una 
sola carne". 


CuncUs animantibus tera 
rae, et universis volatili. 
bus caeli, adduxit ea ad 
Adam, ut videret quid 
vocaret ea: omne enimn 
quod vocavit Adam ani- 
mae viventis, ipsum est 
nomen els. 

20. Appellavitque Adam 
nominibus suis cuncta 
animantia, et universa 
volatilia caeli, et omnes 
bestias terrae: Adae ve- 
ro non invemebatur ad- 
iutor similis eius. 


91. Immisit ergo Do- 
minus Deus, sopòrem ia 
Adam: cumque obdor- 
misset, tulit unam de 
costis eius, et replevit 
carnem pro ea. 

22. Et aeduaficavit Do- 
minus Deus costam, 
quam tulerat de Adam, 
in mulierem: et adduxit 
eam ad Admm. 

33. Dixitque —yAdam: 
Hoc nunc, os ex ossibus 
meis, et caro de carne 
mea: haec vocabitur 
Viràgo, quoniam de vire 
sumpta est. 

24, Quamobrem relin- 
quet homo patrem suum, 
et matrem, et adhaerebit 
uxori suac: et erunt duo 
in carne una. 


Ibid. En el hebreo de otro modo: vAÀ fin de que viese como los llamaba, Y que 


el nombre que el hombre dió 4 cada uno de los animales, fue su propio nombre: 
quiere decir, que del hombre recibió cada une de los auimales el nombre que lo 
distingue. Se presume que los nombres hebreos de los animales son los mismos que 
Adan les habia impuesto: y efectivamente se encuentra en esta lengua una gran 
conformidad entre la naturaleza de los animales y el nombre que llevan. 

Y 23. Vulg. lit. Hoc munc: Ved ahora. Hebr. de otra manera: Hec nunc: Es- 
ta es ahora el hueso de mis huesos, Arc. 

, lbid. Hec vocabitur virago, quia de tiro eumpta est. Se ha querido imitar en la. 
tin la alusion que se encuentra en el. original entre la palabra isc, el hombre, J 
la , palabra ischacà, la muger. Los antiguos latinos llamaban 4 la muger vira. 

P 24. La palabra duo no se encuentra en el hebreo, pero se halla en los 86. 
tenta y en el Samariteno, que dicen: ,,Y de los dos se harí una misma carne." 
San lo nos ha descubierto el misterio de la alianza de Jesucristo con su Jgios 
eia, figurada en la de Adan y de Eva. Epbes. v. 30, 31 y 32, 


95. Erat autem uter. 


CAPITULO III. GT. 
25. Pero Adan Yy gu muger entónces es- 


que nudus, Adam scili- taban ambos desnudos: y como eran inocen- 
cet et uXOr Ells: et non des no se avergonzaban. 


erubescebant. 


ARAN PPP PPP CNC 


CAPITULO HI. 


Tentacion de Eva por la serpiente. Ceida de Eva y de Adan. Maldicion contra la 
serpientc. Sentencia contra los primeros hombres. Ellos son arrojudos del pa. 


TA180. 


1. SED et serpens erat 
eallidior cunetig amman- 
tibas terrae quae fecerat 
Dominus Deus. Qui di- 
xit ad mulerem: Cur 
praecèpit vobis Deus ut 
non comederctis de om- 


ni ligno paradisit 


2. Cui respondit mu- 
ler: De fructu lignorum, 
quae sunt in paradiso, 


3. De fructu verò hemi, 


quod est in medio pure- 
disi, preecepit . nobís 
eus ne Cit 
et he tangerèmus 1llud, 
ne (ortè moriàmàr. 
4. Dixit autem serpens 
dd mulierem:. Nequà- 
Quam morteè mortiemini.. 


5, Scit enim Deus 
quòd in quocumque. die 
comederítis ex e0, ape- 


18 1. El hebréo puede eignificai Ediamnè quad: ies pues certo 


to tomó la 


1. Psno ellos no ieron largo 
tiempo en este feliz estado, el demonto, ze- 
loso de su dicha, resolvió robúrselas: al efec- 
a de la serpiente, que era el 
mas astuto de todos los animales que el Se- 
Bor Dios habia formado sobre la tierra, y 
dijo ú la muger, que le pareció la mas fúci 
di enganar: S Por qué" Dios os ha manda- 
do que no comais del fruto de todos los àr- 
boles del paraiso7 

2. La muger le respondió: Nosotros co- 
memos" del fruto de los úrboles que estàn 
en el pareiso, 


83. Pero en cuanto al fiito del úrbol" 
que està en medio del pareiso, Dios nos ha 
ordenado no comerlo, y ni aun tocario, pa- 
Ta no morir. 


. 4, El demonio sempre òculto bajo la fi- 
gura de la serpiente, respondió é la màger: 
Sèguramente, cuando vosotros lo comais no 
motireiss Ro es este el motivo porque Dios 
os ha hecho esta prohibacion. 
5. Pero Dios sabe, que tan luego como 
vosotros hayais comido de este íruto, vues- 
tros ojos se abriràn, y sereis Como dioses," 


que Dios os man. 


Y 2. Convendria, puede ser, que se leyesc, vescemur, nosotros comeremos: 4 lo 
ménos este, es el sentido del hebreo y de los Setenta: lo mismo se lée en muchos 


uscritos latinos. 


3. Esta palabra se halla en el Samaritano, ligni hujus. En el P 6. se vo que 
Era, estaba Cerca de. este úrbol. ) 
" Y 5. El hebreo dice de otro modo: Y vosotros sereis semejaptes é Dios: en cl 


bebreo el número plural ELOHiM comunmente significa Dios, especialmente en toda 
esta narracion y en este mismo ,versiculo: lo que Ja Vulgata expresó en el caso pos 
la palabra Deue. 


hd 


Antes de fa 

era cronoló. 

gica vulgar 
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conociendo el bien y el mal": y no quiere 
Dios que llegueis ú serle semejantes. 


6. La cua pues, seducida con estas 
palabras que lisonjeaban su vanudad, vió que 
el fruto de este àrbol era bueno para co- 
mer, puesto Que era able é la vista, 
y deseable la inteligencia que él comu- 
nicaba", y fabiéndolo tomado, comió de él 
y lo dió é su marido que estaba con ella", 
y que por complacencia húcia la misma, 
tambien comió". 

7. Al momento é los dos se les abrie- 
ron los ojos: reconocieron el bien que aca- 
baban de perder por su desobediencia y el 
mal que esta les habia causado. Rebelàndo- 
se contra ellos su carne, advtrtieron que es- 
taban desnudos: y cubriéndose de confusion 
que era la pena de 8u pecado, entretegie- 
ron hojas" de higuera, y se hicieron como 
una cie de delantales, para que les cu- 
briese lo que conocian que debia estar oculto. 

8. Y como hubiesen oido la voz del Se- 
Bor Dios, que bajo una ra sensible se 
paseaba en el paraiso despues del medio 
dia, al caer la tarde, cuando se levanta un 
viento suave",turbados por los remordimien- 
tos de 8u conciencta, se retiraron al me- 
dio de los àrboles del paraiso como para 
ocultarse de 86u vista. 

9. Entónces el Senor Dios llamó ú Adan, 
y queriendo conducirlo ú que volmese ú en- 
trar en sí mismo, le dijo: /En dónde estésl 

10. Adanle contestó: Yo oí tu voz en 
el paraiso, y tuve temor de comparecer ú tu 
vista, porque estoy desnudo, y me escondí. 


dbid. Enla Escriture, eaber el bien y elmal, mi 


rientur oculi vestri: et 
éritis sicut dil, scientes 
bonum et malum. 

6. Vidit igitur mulier 
quòd bonum esset li- 
gnum ad vescendum, et 
pulchrum oculis, aspe- 
ctuque delectabile: et tu- 
hit de fructu illius, et co- 
mèdit: deditque viro suo, 
qui comèdit. 


47. Et aperti sunt oculi 
amborum: cumque Cco- 
gnovissent se esse nudos, 
consuerunt folia ficús, et 
fecerunt sibi perizomata. 


8. Et còm audissent ve- 
cem Domini Dei deam. 
bulantis in pparadiso ad 
auram post meridiem, 
abescondit se Adam et 
uxor eius à facie Domini 
Dei in medio ligni para- 
disi. 

9. Vocavitque Dominus 
Deus Adam, et dixit el 
Ubi es" 

10. Qui aut Vocem 
tuam audivi in paradiso: 
et timui, eò quòd nudus 


. egsem, et abscondi me. 


ifica Un perfecto conocimiente 


de todas las cosas, así como en otras partes no decir ni bien mi mal, significa ne 


era cosa alguna. Jnfre xxiv. 50. et xxxi. 34. Hebr, 


Se encuentran estas palabras en el hebr. desiderabile ad intelligendum. — 
fbid. El hebreo afjade: cum ec, lo que da lugar é presumir que así se leia origi- 


nalmente: el vir ejus cum ea, se entiende, erat. 
Ibid. El Samaritano dice: et come 


, Y comieron de él. 


7. En lugar de la palabra hebrea ALH, folium, se lés en el samaritano ALI 
Jolia. Ep gente cuyas hojas son de una prodigiosa anchura.. 
y 8. Hebr. lit. Que se pasenba al viento del dia, es decir, é la declinacion del 


sol, segun lo que se dice en los Cantares: Donec 


iret dies, el inclinentur umb a, 


Cant. m. 17. et iv. 6. En la Arabia los calores del dia som excesivos, pero é la de. 


clinacion del sol se levantan los zéfiros y 


refrescan el aire. Moises, escribiendo 0B 


Arabia, significa en el caso la declinscion del sol por Jevantarse los séfiros. 


11. Cui dixit: Quis 
enim indicavit tibi quòd 
nudus esses, nisi quòd 
ex ligno, de quo praece- 
peram tibi ne coméde- 
res, comedistil 

12. Dixitque Adam: 
Muúlier, quam dedisti mi- 
hi sociam, dedit mihi de 
ligno, et comèdi. 


13. Et dixit Dominus 
Deus ad mulierem: Qua- 
re hoc fecistil Quae res- 
pondit: Serpens decepit 
me, et comédi. 


14. Et ait Dominus 
Deus ad yserpentem: 
Quia fecisti hoc, male- 
dictus es inter omnia 
animantia, et bestias ter- 
rae: super pectus tuum 
gradièris, et terram có- 
medes Cunctis diebus vi- 
' tae tuae. 

15. Tnimicitias ponam 
mter te et mulierem, et 
semen tuum et semen 1l- 
bus: ipsa cónteret caput 
taum, et tu insidiàúberis 
 calcaneo eius. —— 


Y 11. 
yYa3. 


CAPITULO III. 69 

I. El Senor le repuso: jYÍ de dónde 
has sabido que.estabas desnudo, y/ que te 
debias avergonzar, sino porque has comido 
del fruto del érbol que yo te habia prohibi- 
do comert 


12. Adan, en lugar de reconocer su fal- 
ta y humillarse, tratò de hacerla caer sobre 
el mismo Dios, porquele respondió: La mu- 
ger que me habeis dado por companera, me 
presentó el fruto del àrbol, y yo lo he 
comido. 


13. El Semor Dios dio é la muger: 4Por 


qué has hecho esto'l Ella, imitando ú su 
marido, y queriendo tambien hacer caer su 
falta sobre otro, respondió: La serpiente me 
engaió", asegurúndome que yo podria comer 
de este fruto sin temer cosa alguna, y yo 
lo comí, como me lo dijo. 

14. El Senor Dios dijo entónces é la 
serpiente, cuya figura habia tomado el de- 
monio: Porque has hecho esto, eres mal— 
dita entre todos los animales y todas las 
bestias de la tierra: te arrastraràs so- 
bre tu vientre", y comerús el polvo", de 
la tierra por todos los dias de tu vida. 


15. Yo pondré una eterna enemistad en-. 
tre tí y la muger, entre su raza y la tuya:. 


ella quebrantarí tu cabeza, por el Salva- 
dor que nacerú de la misma, y tú intenta- 
rés morderla el calcanar, y hacerla caer en 
los lazos que le tenderús". 


Vulg. Enim. Esta palabra no se halla en el hebreo. I 
Hebr. De otra manera: /Qué es esto que has hecho" dQuia est hoc quodfe- 
10. 


eisti7 Véase una expresion casi igual en el capitulo siguiente i 

Bid. En lugar de la expresion hebrea HsIANI, tomada en la significacion de se. 
duzit me, se lée en el Samaritano aASINI, que tiene tambien el mismo sentido en el 
érabe, pero es mucho mejor, HSIGN1, fascinavit me: es la misma expresion que se lée 
en Ísaias vi. 10: La serpiente me fascinó. 

z 14. Vulg. El pecho: Hebr. El vientre. La Version de los Sefenta pone lo uno 
y lo otro. 

id. Vulg. La tierra. Hebr. El polvo. l 

Y. 14 y15. La maldicion que Dios pronunció aquí, mira juntamente ú la serpien. 
te y al demonio. La muger que debia quebrantar la cabeza de la serpiente, es la San. 
ta Virgen, que arruinó el imperio del demonio dando el nacimiento ú Jesucristo. 
En lugar de la palabra ipsa, el hebreo Le Setenta dicen ipse, es decir, el que na- 
cerí de la muger, te destrozaré la cabeza. Los antiguos ejemplares latinos varian 
acerca de esta palabra: San Leon la refitió ú semen, cuando dijo: Denuntians serpen- 
U futurum semen mulieris, quod mozii capitis elationem eua virtute contereret, Chri. 
elum ocilicet in carne venturum. Serm. 2. de Nat. En lugar de insidiaberis, el hebreo 
tepite el mismo verbo el tu conteres, es decir, y tú le romperés el talon: el griego 
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16. Dios tambien dijo é la muger: Yo 
te afligirc con muchos males en el tiempo 
de tus embarazos": tú pariréós con dolor, 
y para castigarte per m0 haber estado su- 
misa ú tu Criador, estaràs bajo el poder 
de tu marido", y él te dominarà. 


17. A continuacion dijo é Adan: Por- 
que has escuchado la voz de tu muger mas 
que la mia, y porque has comido del fru- 
to del àrbol que te habia prohibido comer, 
la tierra serà maldita é causa de lo que 
haz hecho", yo la volveré estéril, y no sa- 
carús de ella con que alimentarte. por to- 
da tu vida, sino é costa de mucho trabajo. 


18. Ella te produciràó espinas y abro- 
jos, y te alimentaràs con la yerba de la 
tierra." / 

19. En términos que comeràs tu pan" 
con el sudor de tu rostro, hasta que vuel- 
vas ú la tierra de que has sido formado: 
porque st yo bien quiero suspender la pena 
de muerte :que has merecido por tu pecado, 
esto ès solamente por algun tiempo: eres 
polvo, y volverés al polvo. 

20. Y Adan para consolarse de la muerte 
ú que se veia condenado por la esperanza 
de verse revivir en su posteridad, dió à su 
muger el nombre de Eva, que significa la 
vida porque ella era destinada ú ser la ma- 
dre de todos los vivientes." 

21. El Sefior Dios hizo tambien à Adan 
y à su muger unos vestidos de pieles, con 
que los cubrió, ú fin de que ellos se acor- 


LIBRO DEL GÉN ESIS. 


16. Mulíeri quoque di- 
xit: Multiplicabo aeru- 
mnas tuas, et conceptus 
tuos: in dolore paries fi- 
lios, et sub viri potestate 
eris, et ipse domimabitur 
tui. 

17. Adae verò dixit: 
Quia audisti vocem uxo- 
ris tuae, et comedisti de 
ligno, ex quo praecepe- 
ram tibi, ne coméderes, 
maledicta terra in opere 
tuo: in laboribus cóme- 
des:ex ea cunctis diebus 
vitae tuae. 

18. Spinas et: tribulos 
Del tibi, et cóme- 

es herbam terrae. 

19. Ín sudore vultús tui 
vescèris pare, donec re- 
vertaris in terram de qua 
sumptus esz quia pulvis 
es, et in pulverem rever- 
tèris. 


20. Et vocavit Adam 
nomen uxoris suae, He- 
va: eò quòd mater esset 
cunctorum viventium. 


21. Fecit quoque Do- 
minus Deus Adae et ux0- 
ri eius tunicas pelliceas, 


de los Setenta varía sobre esta palabra: pero esto parece que proviene de un equívo- 


co en el hebreo 


en el griego: puede confundirse en el hebreo el verbo sovr, com 


terere, con el verbo soUR, insidiari, que conviene mejor en nuestro caso. En el grie- 


go hay una equivocacion semejante. 


. 16. Lit. Yo multiplitàré tus dolores y tus concepciones: puede ser que se le- 
yese originalmente en estos términos, erumnas conceptuum luorum. 
Ibid. Mebr. lit. Ad virum tuum voluntas tua. Segun el uso de la lengua santa, 
esti expresion donota la dependencia y la sujecion. Infr. cap. xv. 7. i 
I7. Hebr. de otra manera: é causa de vos. Los Setenta leyeron y treduje- 
fon como lu Vulgata, es decir BABUDCA, in opere tuo, on lugar de BASURCA, pro 


pter te. 


Y 18. La palabra hebrea traducida aquí por Rerbam, contiene el trigo, que es 
el principal alimento del hombre, y toda especie de granos, de plantas, de raices, 


de logumbres de que se puede comer. 


19. El pan estú puesto por el eustento en general. 

Y 90. Así abusivamente se ha escrito como tambien pronunciado Ees sin 85- 
piracion, su verdadero nombre es Hleve, en lutin Heva, como lo expresa nuestre 
Vulgata. Los Setenta lo explican por el nombre de Vida, porque en efecto este 
nombre es relativo al que en hebreo significa la vida. 


et induit eos: 


92. Et ait: Ecce Adam 
quasi unus ex nobis fa- 
Ctus est, sciens bonum et 
malum: nunc ergo ne for- 
tè mittat manum suam, 
et sumat etiam de ligno 
Vitae, et cómedat, et Vi- 
vat in aeternum. 


23. Et emisit eum Do- 
minus Deus de paradi- 
80 voluptatis, ut operare- 
tur terram, de qua sum- 
ptus est. 

24. Eiecitque Adam: et 
collocavit ante paradisum 
voluptatis Cherubim, et 
flammeum gladium, at- 
que vergàtilem, ad cus- 
todiendam viam ligni vi- 
tae. 


"CAPITULO III. ep) 
dusen que hubendo sido criadot pera ser 
semejantes ú Dios por la santidud de 8u vi. 
da, se habian hecho semejantes ú las bestias 
por su ce / 

22. para hacerles sentir esta verdad 
humillante, por una ironía saludable les 
dijo: Ved alú ú Adan hecho como uno de 
nosotros", sabedor del bien y del mal por 
su propia experiencia : impidúmosle pues 
ahora no alargue acaso su mano al àrbol 


de la vida, y -tome tambien de su fruto, y 


comièndolo viva eternamente como noso- 
tro8. 

23. El Senor Dios en. seguida lo hizo 
salir del jardin delicioso" en que lo habia 
puesto, para que fuese 4 trabajar en el cul- 
tivo de la tierra de que habia sido for- 
mado. 

24. Y habiéndolo arrojado, puso que- 
rubines" delante del jardin de delicias", que 
hiciesen centeHear una espada de fuego, pa- 
ra guardar el camino que conducia al ér- 
bol de la vida, y para embarazar al hom- 
bre su entrada. 


Y 92. Estas palabras demuestran la pluralidad de personas en Dios. 
Ibid. Lit. Ahora pues por temor de que no alargue su mano al úrbol de la vida, 


que no tome igualmente de su fruto , y que comiendo del mismo no viva eter. 
namente...... Hay aquí una reticencia : la proposicion no estú completa, puede ser 
que originalmente se llenase con estas expresiones relativas é las del versó siguien- 
te: Bjiciamus eum de horto Eden. Et ejecit eum Dominus Deus de horta Eden: Ar. 
rojémosie del jardin de Eden. Y el Seior Dios lo arrojó del jardin de Eden. La 
Tepeticion de las mismas palabras pudo causar la omision, como muchas veces ha 


j 23. Hebr. del jardin de Eden. I 

Y 24. Muchos han traducido en singular, el hebreo usa del plural. 

Ibid. Hebr. al oriento del jardin de Eden. Esto ha dado lugar para Creer que 
este jerdin podria estar entre montaias que no permitiesen la entrada, sino por 
algunos desfiladeros por la parte del oriente, y que Adan saliendo por la parte del 
enenie de la provincia de Eden ó de la Armenia, so pudo rotirar hécia la Media. 
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CAPITULO IV. 


Nacimiento de Cain y de Abel. Sus sacrificios. Abel es muerto por Cain. Na. 


cimiento de Henoc, hijo de Cain. 
bre. Nacimiento dc Set y de Enóe. 


l. Addn pues, arrojado del paratso y 
separado de su Criador, comenzó 6 ape- 
garse ú la criatura: así es que Conoció 
carnalmente ú Eva su muger, para multi 
plicarse sobre la tierra, conforme ú la ór- 
den que Dios le habia dado: y ella Cconci- 
bió y dió é luz un hijo, ú quien llamó Cain, 
es decir, posesion, diciendo: He adquirido 
por la gracia de Dios" un hombre que 
sucediéndome de mi muerte me harú 
revivir de algun modo sobre la tierra. 

2. Ella parió de nuevo y dió al mun. 
do é su hermano, ú quien nombró Abel, 
es decir, vanidad, para notar que nada hay 
estable bajo del solt Mas Abel fue pastor de 
ovejas, y . Cain se aplicó é la agricultura. 

83. Aconteció mucho tiempo despues, el 
que los dos hermanos, siendo ya de una 
edad mas avanzada, ofreciesen sus dones al 
Seilor, pero los ofrecieron de una manera 
muy diferente, po Cain ofreció al Se- 
flor de los frutos de la tierra que habia 
tenido cuidado de cultivar, pero no ofreció 
los mas sazonados ni los mejores. 

4. Abel igualmente, lleno de fe ofreció 
al Senbr de los primogénitos de su rebano, 
conforme ú su ee lo mejor que te- 
nia, y así el Selior miró agradablemente 
à Abel y ú sus dones. 

95. Empero no miró ú Cain, ni é lo que 
él le habia ofrecido', por lo cual Cain se irritó 


Lamec, el bigamo, de muerte éú un hom: 


Il. aDAM verò Cogno- 
Vit uxorem suam Hevam: 
uae concépit et pépert 
ain, dicens: Possédi he- 
minem per Deum. 


2. Rursumque pépert 
fratrem ejus Abel. Fuit 
autem Abel pastor o- 
vium, et Cain agrícola. 


3. Factum est autem 
post multos dies ut offer- 
ret Cain de fructibus ter- 
rae munera Domino. 


4. Abel quoque òbtulit 
de primogenitis gregis 
sui, et de adipibuseorum: 
et respéxit Dominus ad 
Abel, et ad munera ejus. 

5. Ad Cain verò, et ad 
munera illius non respé- 


Y 1. Hebr. litt. Por Jehova 6 el Ser Supremo. La version de los Setenta Y ls 
Vulgata suponen aquí ELOHiM, Deus. Algunos han creido, que el gran nombre JE- 
HOVA nò habia sido usado úntes de Moises. Exodo cap. vi 3: pero se encontraré 
muchas veces en la historia de los patriarcas. Puede verse lo que se diré sobre 


el do del Ezxodo vi. 3 


9. O como dice David: tódo hombre es venidad. Vanitas omnis homo Salm. 
xxxvIi. 6. 12, sec. hebr. O como dice Balomon: Vanidad de vanidades yY todo 98 


vanidad. Ecl t. 2. xu. 8. 


4 y 5. Algunos creen que la causa de esta distincion y de esta preferencia 
Abel sobre Cain, se debe tomar de la cualidad diferente de sus ofrendas. Pero 
verdadera causa es mas bien la que nos descubre Sàn Pablo, explicíndese ea 08: 


Xit: iratusque est Cain 
vehementer, et cóncidit 
vultus erus. 

6. Dixitque Dominus 
ad eum: Quare iratus est 
et cur cóncidx facies 
tua) 

7. Nónne si benè €geris, 
recipies: sim autem malè, 
statim in forbus pecca- 
tum úderit" sed sub te 
ent appetitus eius, et tu 
dominàberis illims. 


8. Dixitque Cain ad 
Abelfratrem suum: Egre- 
diàmar foras. Cúmque 
essent in agro, consur- 
rexit Cain adversòs fra- 
trem suum Abel, et in- 
terfècit eum. 

9. Et ait Dominus ad 
Cain: Ubi est Abel fra- 
ter tuus. Qui respondit: 
Néscio: Num custos fra- 
Uns mei sum egol 


i0. Dixitque ad eum: 
Quid fecisti" vox sangui- 
ns fratris tui clamat ad 
me de terra. 


CAPITULO IV. 13 
y concibió tanto disgusto, que su semblan- 
te quedó enteramente abatido. 


6. Entónces el Seior le dijo: ,Por qué 
andas irritadol jy por qué se ve tan gran- 
de abatimiento en tu semblante' Tu suer- 
te depende de úí. , 

7. Si obras bien, recibiràs la recompen- 
sa: y si mal, el castigo de tu pecado in- 
mediatamente estarà 4 la. puerta: yno lo ex- 
perimentas ya: Es verdad que la concupis- 
cencia te inclinarú al mal, mas tu apetito 
estarú en tu arbitrio, y tú lo dominaràs de 
manera 
sistèrle". . 

8. Pero Cain, tnsensible ú los consejos 
del Senior, y dejàndose arrebatar de la en- 
vidia lo devoraba, dijo ú su hermano 
Abel: Salgamos fuera", y cuando estuvieron 
en el campo, acometió Cain ú su herma- 
no Abel, y lo mató. 


9. El Senor, 4 quien no podia ocultar- 
se este crímen, dijo ú Cain: ,Dónde està tu 
hermano Abell Cain con desprecio respon- 
dió: No sé. Despues aiiadió con insolencia: 


iSoy yo el guarda de mi hermano para es- 
tar Ona ú saber dónde se halla2 
10. El Senor le replicó: jQué has he- 


chot ,Has creido esconderme tu delito2 Te 
engafias. La voz de la sangre de tu her- 
mano clama desde la tierra" hasta mí, 4 


me pide venganza". 


que sempre tendrús el poder de re- 


tes términos en la epístola 4 los Hobréos: ,,Por la fe se verificó que Abel ofre. 
Ciese é Dios una hostia mas agradable que la que ofreció Cain" Hebr. x1. 4. 

Y. 7. De otro modo: pero Abel"os seré siempre subordinado, y vos lo domi. 
nareis siempre, conservando así, aun despues de tuestro pecado, los privilegios de 
Primegenitura. Esta es. la interpretacion de San Juan Crisústomo (Homil xvur. ip 
Genes. 203), conforme por otra parte é la version de los Setenta: y la Vulga. 
ta no es contraria. El hebréo dice 4 la letra: Ad te voluntas ejus. Esta expresion 
se usó atras (im. 16.) para sígnificar la sumision de la esposa respecto de su ma. 
rido, puede indicar, pues, aquí la dependencia del hermano menor respecto del 
mayor. La mayor parte de las padres lo entienden de este modo: El pecado se 
volverú contra vos, estarú siempre pronto 4 atacaros, pero podreis resistirle si que. 
reis. En efecto, ' Abel no se nombra en este lugar, mas en el hebréo los pronom. 
bres son del género masculino, y esta palabra pecado, en aquel idioma es fomenine. 

Y 8. Estas dos palabras, salgamos ú fuera, no estén en el hebréo, pero sí en 
el samaritano y en los Setenta, como en la Vulgata. 

Y 10. Se lée en el hebréo, voz senguinum clamamtium: lo que podria ser un he. 
braismo: porque los Hebréos usan el plural de sanguis, principalmente para signifi. 
car la sangre derramada injustamente, y de ahí viene libera me de sanguinibus. Pa. 
E 16. Pero el samaritano dice: voz sanguinis clamat. En la substancia el sentido es 

mismo. 

dbid. Abel injustamente asesinado por Cain, DE la muerte violenta que Je. 

TOM. 0 


Antes de fa, 
era cronoló 
gica vulgar 


"a . 


Sap. x. 8. 
MuttÀ. xxi 
35. 


1. Joan. im. 
12. Jude n. 


Àntes de la 

era cronoló. 

fica vulgar 
4028. 


14 
ll. Tú serés pues, desde ahora, mal- 
dito sobre la tierra" que abrió su boca, y 
recibió la sangre de tu hermano què tú der- 
ramaste. / 


12. Por tanto, cuando la cultives no te 
darú sus frutos: y tú andarés ademas fu 
gitivo y vagabundo sobre la misma tierra: 
no tendrús en ella morada fija: un temor 
y una agitacion continua te acompatiarún 
por todas partes. 

13. Cain, entregúndose ú la desespera- 
Cion, en vez de ocurrir ú la penitencia, res- 
pondió al Seior: Mi iniquidad es dema- 


siado grande para que pueda lisongearme de 
obtener perdon. No, yo no me resuelvo ú 
pederlo. 


14. Hoy me arrojas de la superficie de 
la tierra en que he nacido, y yo huiré de 
tu semblante, andaré fugitivo y vagabun- 
do sobre la tierra, léjos de tí, y privado 
de tus auxilios. A cualquiera parte que va- 
ya, si estú habitada, todos mis semejantes 
se darún prisa ú vengar el asesinato que 
cometí, cualquiera que me encuentre, me 
darà muerte. 

15. El Senor le respondió: No seré así, 
úntes bien cualquiera que asesinase 4 Cain, 
seró castigado siete veces" mas severamen- 
te que él, por no haberse aprovechado del 
castigo que le he tmpuesto, y el Sehor pu- 
so sobre Cain una seial para que los que 
lo encontrasen no le dieran muerte. 


16. Salido Cain de la presencia del Se- 
nor, prófugo en la tierra, habitó hécia el 
lado oriental de Eden, sin fijarse en par- 


te alguna". 
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HH. Nunc igitur male- 
dietus eris super terram, 
quae aperuit.es suum, et 

cepit sangumem fra- 
tris tui de mènu tua. 

12. Càm operatus fúeris 
eam, non dabit tibi fru- 


Ctus sucs: vagus et pró- 


fugus eris' super terram. 


13. Dixitque Cain ad 
Dominum: Maior est ini- 
quitas mea, quàm ut ve- 
niam merear. 


14. Ecce éjicis me hó- 
diè à face terraé, et à fa- 
cle tua abscondar, et ero 
vagus et prófugus in ter- 
ra: omnis igitur qui im- 
venerit me, occidet me. 


15. Dixitque ei Domi- 
nus: Nequaquam ita fiet: 
sed omnis qui occiderit 
Cain, séptuplum punie- 
tur. Posuitque Dominus 
Cain signum, ut non in- 
terficeret eum omnis qui 
invenisset eum, 

16. ssusque Cain 
à facie Domini, habitavit 
prófugus in terra ad 
orientalem plagam Eden. 


sucristo debia sufrir de parte de los Judios, celosos de 8u gloria y de su virtud. S. 
Pablo dice que la sangre de Jesucristo clama con mas fuerza que la de Abel. Heò. 


XI., 24. l 
Y 11. Heb. y Set. Tú eres, pues ahora maldito de la tierra, es decir, ella te tra- 
taró como í um hombre maldito, rehusíndote sus frutos. Lo cualexpresa el verso 


siguiente. 

— VV 15. El hebréo: el Senior le respondió: ,Por esto cualquiera que dec. ó cierta- 

mente cualquiera que dec." Por lo demas los Setenta han leido lo mismo que la Vul- 

.Eata, esto es, LARN, non 8ic, en lugar de LEN, proplerea, como se lée ahora. — - 
Ibid. El numero de siete significa un número indeterminedo pero grande y con. 


siderado. 
i 16. El hebréo: ,Habiéndose retirado Cain de la presencia del Sefior, perma- 
neció en la tierra del norte al oriente de Eden." Los Setenta tomaron tambien 

término hebréo por un nombre de lugar, solamente que en vez de Nod ó Naud ellos 


Li. Cognovit 'autem 
Cain urorem suam, quae 
comcepit, et péperit He- 
noch: et aedificavit civi- 
tatem, vocavitque nomen 
eius ex nomine fihj eui, 
Henocb. : 

18. Parrò Henoch ge- 
nuit Írad, et Írad genut 
Maviacl, et Maviaèél ge- 
nuit Mathusaèl, et Ma- 
thusaél uit Lamech. 

19. Qui accepit duas 
uxores, nomen uni Ada, 
et nomen alteri Sella. 
20. Genuitque Ada la- 

bel, qui fuit pater habi- 
tantium in tentoriis, at- 
que pastorum. 
2l. Et nomen fratris 
eius Jubal: ipse fuit pater 
canentium cithara et or- 
gano. 


22. Sella quoque ge- 
nust Tubalcain, qui fuit 
malleator, et faber m 
cuneta opera aeris et fer- 
ri. Soror verò Tubalcain, 
Noéma. 

23. Dixitque Lamech 
uroribus suis Adae et 
Bellae:: Audite vocem 
meam uxores Lamech, 


CAPITULO IV.: 15 

17. Y habiendo conocido ú su muger, 
concibió y dió éú luz éú Henoc. Y fabricó 
luego una ciudad, é la que llamó Henoc, 
del nombre de su hijo". 


18. Henoc engendró éú Irad, Irad cn- 
gendró éú Maviaél, Maviaél engendró éú Ma- 
tusaél, y Matusaél engendró é Lamec. 


19. .Este fue el primer hombre que tu- 
vo ú un tiempo dos mugeres, llamadas una 
Ada, y la otra Sela. 

20. Ada dió é luz ú Jabel, que fue pa- 
dre" de los que habitan en tiendas, y de 
los pastores". 


DÍ. Su hermano se llamaba Jubal: él 
fue padre ó maestro de los que tocan la 
cítara y el órgano ó flauta. El invenió es. 
tos instrumentos de música, como su herma- 
no el arte de formar tiendas y de cuidar 
los rebaitos. 

22. Sela dió tambien é luz 4 Tubal- 
cain, que ejercitó el arte de. trabajar con 
martillo, y fue fabrivante de toda clase de 
obras de cobre y de hierro". Noema fue el 
nombre de la hermana de Tubalcain. Ella 
inventó el arte de hilar y de tejer lana". 

923. Lamec, habiendo cometido un homi- 
cidio, dijo ú sus mugeres Ada y Sela que 
temian las consecuencias: Mugeres de La 
mec, Oid mi voz, escuchad mis palabras": 


a- 


leyeron Naid. Se halla al oriente del pais de Eden y de la Àsiria una vasta region 
llamada Nyse 6 Nyeea, que hace parte de la Hircania. En hebréo Nes, de donde vie. 
De Des significa lo mismo que Nod, huir, retirarse, andar errante ó vagabundo. 
a Y i7. En vano se buscarian sobre la tierra vestigios de una ciudad anterior al 


avio. 
Y 20. En este pasage y en el siguiente, la palabra padre significa autor 6 in- 


ventor. 
lbid. Abel se 


gano. Véase la 


tambien en apecentar ganados, pero Jabel fue el primero 

que hizo de esto una profesion i 

$ 21. Les palabras hebréas 
Di 0 LI b 


icular. 
Eraor Augab pueden significar la lira y el ór- 
los I ddr)ló múgicos Ets Hebréos que se co. 


locaré al frente del libro de los Salmos. 

y 22. El hebo Taubal cain, que era diestro en trabajar toda clase de obras de 
cobre y hierro. Los Setenta y la Vulgata suponen que se leia originalmente vrs, mal. 
lester, en lugar de Lre, poliens 6 acuens, como se lée ahora. 

Ibid. Muchos cen esta opinion, suponiendo que Noema es la Minerva de los 


griceos, lamada Nemencun. 


33. El hebreo: mas Lamec dijo 4 sus mugeres: Ada y Sella, escuchad mi vor: 
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70 
estais temerosas porque yo he matado ú 
un hombre que me hirió", vosotras creis en 
peligro mi existencia, porque asesiné é un 
jóven que me cubrió de golpes".. — ' 


24. Perol' aseguraos: nadie atentarú con- 
tra mú, pues segun la palabra del Seior, 
se vengarà siete veces la. muerte de Cain 
que mató por malícia y envidia ú su pro- 
pio hermano, se vengarú pues sin duda la 
de Lamec setenta veces siete, no tentendo 
mas culpa que la de haber matado ú un 
extraio, y esto en defensa propia". 

25. Adan, despues de haber llorado la 
muerte de Abel que su virtud hacia mas 
sensible, conoció de nuevo é su muger, y 
ella dió ú luz un hijo ú quien llamó" Set, 

dere decir substituido, diciendo: Dios me 

a dado otro hijo en lugar de Abel ú quien 
mató Cam". 

26. Tambien 4 Set nació un hijo que 
él llamó Enos. Este empezó é invocar el 
nombre del Seior, por sacr:ficios arregla- 
dos, y ú distinguirse por el ítulo de hijo 
se Dios, que conservó despues su posteri- 


mu 
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auscultàte —sermonem 
meum: quóniàm occidi 
virum in vulnus meum, 
et adolescentulum in li- 
vorem meum. 

24. Séptuplum ultio da- 
bitur de Cain: de La- 
mech verò septuagies 
septies. 


25. Cognòvit quoque 
adhuc Adam yuxorem 
suam: et peperit filium, 
vocavitque nomen eius 
Seth, dicens: Posuit mi- 
hi Deus semen aliud pro 
Abel, quem occidit Cain. 

26. Sed et Seth natus est 
filius, quem vocavit Enos: 
lste coepit invocare no- 
men Domini. 


res de Lamec, prestad oido é lo que voy é deciros. 


bid. Litt. por mi herida.—lbid. Litt. por mi contusion. 


24. Esta particula està expresa en el hebréo: Sed. 

y 23 y 24. La Escritura no nos ensefia el motivo del discurso de Lamec, y to. 
do lo que se dice de él son conjeturas. Se vengaró giele veces, esto es, con muche 
severidad, la muerto de Cain, y selenta veces giete, quiero decir, con un rigor incom. 
parablemente inas grande, la de Lamec. O de otro modo: Cain ha sido siete veces 
castigado, pero Lamec lo seré setenta veces siete. Muchos han adoptado este ser. 
tido al que parece da lugar la version de los Setenta, pero el hebréo y le Vulgata 
favorecen mas al primero. 

Y 25. El samaritano: que él nombró, lo que se conforma con el cap. siguiente y 3. 

Ibid. eerH en hebréo, significa literalmente positus, Y hace alusion 4 le pala. 
bra, siguiente sATH, posuit. 

26. El hebréo. Entónces se comenzó é ser llamado con el nombre del Ser Su- 
premo:, y en efecto, lo que sigue insinúa este sentido, que los descendientes de Set 
tomaron el nombre de hijos de Dios para distinguirse de los de Cain, llamados sim. 
plemente hijos de los hombres. Jnfr. vu. So ha Teido ZH, iste, en lugar de AZ, tune, 
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CAPITULO V. 


Genealogia de Adan por la línea de Set hasta Noé. 


I. Esra es la genealogia de la poste- 
ridad de Adan siguiendo la linea de los 
que fueron pudres del Mesias. En el dia 


1. Hrc est liber gene- 
rationis Adam. Ín die 
qua creavit Deus homi- 


nem, ad similitudinem 
Dei fecit illum. 


2. Masculum et femi- 
nam creavit eos, et be- 
 medixit illis: et vocavit 
nomen eorum Adam, m 
die quo creati gunt. 


3. Vixit autem Adam 
centum triginta annis: et 
genuit adimaginem et si- 
militudinem suam, voca- 
Vitque nomen eius Seth. 

4. Et facti sunt dies 
Adam, postquam genuit 
Seth, octingenti anni: ge- 
nurtque filios et filias. 

9. Et factum est omne 
tempus quod vixit Adam, 
anni nongenti triginta, et 
mortuus est. 

6. Vixit quoque Seth 
centum quinque annis, et 
geneit Enos. 

7. Vixitque Seth post- 
quarn genuit Enos, o- 
cingentis septem annis, 
geneuitque filioset filias. 

8. Et facti sunt omnes 
dies Seth nongentorum 
duodecim annerum, et 
mortuus est. 

9. Vixit vero Enos no- 
niginta annis, et genut 
Cainan. 

i0. Post cuius ortum 
Viuit octingentis quinde- 
cim annis, et genuit filios 
et filias. 

MH. Factique sunt o- 


CAPITULO V, T7 
en que Dios crió al hombre y lo hizo se- 
mejante ú él mismo, dotàndolo de una al- 
ma capaz de conocimiento y de amor. 

2. dfPero bajo este nombre debe entenderse 
el varon y la muger, porque varon y hembra 
los crió: y los bendijo, y les dió el nombre 
de Adan, esto es, terrestre, en el: dia en que 
los crió, I significar su origen que j 
sido de la tierra. 

3. Habiendo vivido Adan ciento trein- 
ta afios", engendró un htijo' é su imúgen 
y semejanzga, hombre y pecador como él, 
y lo llamó Set. 


4. Despues que Adan engendró é Set, 
Vivió ochocientos afios, Y úntes y despues 
a nacimiento de Set, engendró hijos é 

las. 

95. Y asi todo el tiempo de la vida de 
Adan, fue de novecientos treinta ahos, y 
despues de haber empleado tan largo tiem- 
po en hacer penitencia', murió. 

6. Y vivió Set ciento cinco ahos, Y en- 
gendró é Enós. 


17. Y despues de haber engendrado é 
Enos, vivió ochocientos siete anos, y engen- 
dró hijos € hijas. j 


8. Con lo que todo el tiempo de la 
vida de Set fueron novecientos doce ajios, 
y murió.. j 


9. Habiendo vivido Enos noventa anos, 
engendró ú Cainan. 


10. Despues de cuyo nacimiento vivió 
ochocientos quince anos, y engendró hijos 
é hijas. 


11. Y todo el tiempo de la vida de 


Y 3. Sobre las diferencias que se hallan en este capítulo entre el texto hebréo 
Disertacion 


Y la version de los Sete-:ta, véase lo dicho en la Di 


sobre las dos prime. 


res edades del mundo tom. 1). La Vulgata esté conforme con el hebréo que pere. 
es haber eonservado la leccion original en todo el capítulo sobre el número de 


aloe de estos patriarcas. 


Ibid. Esta palabra omitida en el texto parece que é lo ménos debe entenderse 
en él. 


Y 5. La Escritura habla favorablemente de le salvacion de Adan (Sep. x. 2), 
LI Iglesia lo cuenta entre los pre-lestinados, come lo declaró contra Taciano y 
Encratitas, discipulos de este heresiarca. 


Antes de la 
era cronoló. 


gica vulgar 
4038. 

Sup. 1. 27. 

pa XVII. 


'Àntes de la 

era cronolé. 

gica vulgar 
3834. 


e 


3765. 


3701. 


8540. 
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Enos fueron novecientos cinco anos, Y 
murió. 


19. Vivió tambien Caiman setenta anos, 
y engendró ú Malaleél. 


13. Y despues de haber engepdrado ú 
Malaleél, vivió ochocientos cuarenta .anos, y 
engendró hijos é hijas. / 


14. Y todo el tiempo de la vida de 
Cainan fueron novecientos diez anos, Y 
muTIÓ. 

15. Malaleéi vivió sesenta y cinco afos, 
y engendró éú Jared. 


16. Despues de haber engendrado é Ja- 
red, vivió ochocientos treinta anos, y engen- 
dró hijos é hijas. 

17. Y todo el tiempo de la vida de 


Malaleel fueron ochocientos noventa y cin- 
co anos, y murió. 


18. Jared vivió ciento sesenta y dos 
anos", y engendró ú Henoc. 


19. Y despues de haber engendrado é 
Henoc, vivió ochocientos anos, y engendró 
hijos é hias. l 


20. Y todo el tiempo de la vida de 
Jared fueron novecientos gesenta y dos anos, 
y murió. 


21. Habiendo vivido Henoc sesenta y 
cinco aNios, engendró ú Matusalen'. 


mnes dies Enos nongenti 
quinque 2nni, et mortuus 
est. 

12. Vixit quoque Cai- 
nan septuaginta annis, et 
genuit Malaleel. 

13. Et vixit Cainan 


Era genuit Mala. 
l, octingentis quadra- 

nta annis, genuitque. fi- 

ios.et filias. 

14. Et facti sunt omnes 
dies Cainan nongenú.de- 
cem anni, et mortuus est. 

15. Vixit autem Mala- 
leel sexaginta quinque 
annis, et genuit Tared. 

16. Et vixit Malaleel 
postquam genuit lared, 
octingentis triginta annis: 
et genuit filos et filias. 

17. Et facti sunt omnes 
dies Malaleel octingen- 
ts nonaginta quinque an- 
ni, et mortuus est. 

18. Vixitque lared cen- 
tum sexaginta duobus an- 
nis, et genuit Henoch. 

19. Et vixit lared post- 
quam genuit Henoch, 
octingentis annis, et ge- 
nuit filios et filias. 

20. Et facti sunt o- 
mnes dies Íared nongenti 
sexaginta duo anni, et 
mortuus est. 

21. Porrò Henoch vixit 
sexaginta quinque annis, 
et genuit Mathusalam. 


Y 18. Sobre las diferencias que aquí y en los versos siguientes se hallan en. 
: la Di : 


el samaritano, vé 

ee sigue conforme al hebréo. 
21. La Vuig. lit. Met 

expresa la Vulgata en los 


tre el hebréo y el 


que acabamos de citar. La Vul. 


: 8U verdadero nombre es Matixeela, como lo 
25, 26 y 27, de donde sale el acusativo latino Maties. 


salam. Los Setenta lo llaman siempre Matàusala. En hebréo podria pronunciarse 


Matimsale, 
y en San 


esí lo escribe la Vulgata en el primer libro de los Paralipómenos 1. 3, 
cas ni. 37. Este nombre se compone de tres palabras MATH-U-SALA, que 


queden significar mors el immistio, palabras de algun modo proféticas que con re. 
Taeion al sueoso pueden significar mors el inundatio, porque ú la muerte de este 


patriarca siguió en el mismo ano el diluvio. 


22. Et ambulavit He- 
noch cum Deo: et vixit, 
postquam. genuit Mathu- 
salam, treceatis annis, et 
genuit filios et filias. 
93, El facti sunt omnes 
dies Henoeh trecenti se- 
xaginta quinque anni. 
MM. Ambulavitque cum 
Deo, et non apparuit: 
quia tulit eum Deus. 


25. Vixit quoque Ma- 
thusala centum octogin- 
ta septem annis, et ge- 
nut Lamech. 

26. Et vixit Mathusala, 
postquant genuit La- 
mech, septingentis octo- 
ginta duobus annis, et 
genut. filios et  filias. 
27. El facti sunt omnes 
dies Mathusala —non- 
gent sexaginta novem 
sani, et mortuus ex. —— 
98. Vixit autem La- 


mech centum octoginta 


duobus annis, et genyit 
Alium: 

P. Vocavitque. nomen 
eius Noé, dicens: Jsté 
conselabitur nós: ab, , Ope- 
rbus et lahoribus . ma- 
num nostrarum in terra, 
cui imaledixit Dominus, 
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232. Henoc caminó con Dios, y le fue 
muy agradable" i Y despues de haber en. 
gendrado ú Matusalen, vivió" trescientos 
anos, y engendró hijos é hijas. 


23. Y la vida de Henoc sobre la tier- 
ra fue de trescientos sesenta Y Cinco anos. 


24. En todo este tiempo él caminó con 
Dios con tanta obediencia ú sus manda- 
mientos, y tan grande fe en sus promesas. 
que el Senior queriendo reservarlo para pre- 
dicar penitencia al fin del mundo, lo lle- 
vó al paraiso," y no apareció ya sobre la 
tierra, porque Dios lo trasladó, y lo oeul- 
tó ú los ojos de los hombres. 

20. Matusalen habiendo vivido ciento 
ochenta y siete afios, engendró ú Lamec. 


26. Y despues de haber engendrado ú 
Lamec, vivió setecientos ochenta y dos a/ios, 
y engendró hijos é hija:. 


27. Y todo el tiempo de la vida de 
Matusalen fueron novecientos sesenta y 
nueve anos, y murió. 

28. Lamec habiendo vivido ciento dehióa 
ta y dos anos, Engoneró un no 


99. Al cual llamó Noé (que tignitca 
reposo)' diciendo: Este nos consolarà en 
medio- de. nuestros - trabajos y de las obras 
de nuestras. manos, en la tierra que mal. 


dijo, el hSebets 


Y 99. Este es el sentido de la versión de los Setenta, cu a expresion conser. 


va San Pablo en su real ú los Hebréos, XL. 5. Henoc 


a a aliaes d 


6 é Dios. La misma 


pe Estas. palabras el vixit, faltan. en. el hebréo y en lós Setenta. 
94. Véase el libro del Eclesiéstico, xnrv. 16, y la Disertacion sobre el patrigr- 


es Henoc (tomò FE.) 
99. La Vul 


expresa el sentido/del hebréo como esté ahora: Lamec engem 


dro un Ca ab ó Noé, quiere decir reposo Ó alivio, diciendo: Este nos conso. 
eccion que supomen los Setenta expresa. con mas naturalidad-ia eti. 


Ed e del nombre de Noé: Lamec engendró un hijo que llamó Noé, es decir re- 
foses Ó alinia, diciendo: Este nos aliviaré en medio de nuestros trabajos y de las obras 
de nuestras manos en la tierra que el Seior maldijo. Ellos leyeron iNIENVU, reguiem 
dabit nobis, en lugar de INXMNU, consolabitur nos. 


3 


Antes de lu 

era cronoló. 

gica vulgar 
347 


3385. 


3107. 


Antes de la 

Gra Cronoló. 

gica vulgar 
3107. 


2626. 
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30. Y Lamec despues de haber engen- 
drado ú Noé, vivió quinientos noventa Y 
cinco afios, y engendró hijos é hijas. 


831 Y todo el tiempo de la vida de La- 
mec fue de setecientos setenta y siete anos, 
y murió, Mas Noé teniendo quinientos anos 


30. Vixitque Lamech, 
postquam genuit Noé, 
quingentis —nonaginta 

uinque annis, et genuit 

lios et filias. 

31. Et facti sunt omnes 
dies Lamech, septin- 
genti septuaginta septem 


anni, et mortuus est. Noé 
vero, cum quingentorum 
esset annorum, genuit 
Sem, Cham, et Japheth. 


cumplidos, engendró ú Sem, ú Cam y é 
Jafet". 


Y 91. Los tres hijos de Noé no nacieron en el mismo afio, pues luego se ve 
(Infr. ix. 24.) que Cam, nombrado aquí el segundo, era el menor, y mas adelante ix. 
21.) se dice que Sem era mayor que Jafet. Es verdad que los Setenta dicen por el con. 
trario que Jafet era mayor, mas esta parece una interpretacion falsa, y que la intencion 
de Moises era seialar en este lugar la época del nacimiento de Sem, é quien nombra 
primero como primogénito. Podréú objetarse que dos aúos despues del diluvio, ó £ 
lo ménos el segundo amo despues de este suceso, Sem tenia solo cien ados (Infr 
xi. 10.), cuando su padre debia tener seiscientos dos, ó 4 lo ménos estar en el seis. 
cientos sesenta y dos , pero esto nada mas supone, sino que Noé tenia quinien. 
tos alos cumplidos cuando engendró 4 Sem, Y que Sem habia cumplido los cien. 
to cuando engendró 4 Arfaxad, el segundo aòo despues del dilu vio: Moises amite 
los meses y cuenta solos los anos. 
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CAPITULO VI. 


Matrimonios de los hijos de Dios con las hijas de los hombres. Correpcion gu. 
netal de la especie humana. Dios anuacia su resolucion de inundar la tierra. 
Noé halla gracia 4 sus ojos y recibe órden de construir el arca. 


l. DEsPvEs que los hombres comenza- 
ron é multiplicarse sobre la tierra y tu- 
vieron hijas: , 


2. Los hijos de Set que llevaban el 
nombre de hijos de Dios, viendo' que las 
hijas de los hombres (asi se' llamaban 'los 
descendientes de Cain), eran hermosas, to- 
maron de entre ellas por mugeres las que 
mas les agradaron. 

3. Y como estas alianzas causaron una 
corrupcion general, Dios dijo: Mi espíritu" 
no permanecerà para siempre en el hom- 
bre", porque él xo es sino carme, y no tie: 


Y 3. Es deeir, el alma Y la vida que les he dado. 


i. Cumque coepissent 
homines multiplicari su- 
per terram, et filias pro- 
Creassent, 

2. Videntes filii Dei fi- 
lias hominum quòd es. 
sent pulchrae, accepe- 
funt sibi uxores ex o- 
mnibus, quas elegerant. 

3. Dixitque Deus: Non 
permanebit spiritus meus 
in homine in aeternum, 
quia caro est: eruntque 
dies illius centum vigin- 


lbid. El hebreo: ,,Mi espíritu no contestaré ya con el hombre" San Gerónimo he 
preferido la otra leccion que es tambien la de los Setenta, es decir, que estos ame - 
tiguos intérpretes leyeron en el hebtéo ipOR, permanebil, en lugar de IDOx, conten. 


det que se lée ahora. 


$$ annorum. 


4. Gigantes autem erant 
super terram in diebus 
ilis: postquam enim im. 
ssi sunt filii Dei ad fi- 
is hominum, illaeque 
genuerunt, isti sunt po- 
tentes à saeculo viri fa- 
MoSL. 


5, Videns autem Deus 
quòd multa malitra ho- 
minum esset in terra, et 
cuncta cogitatio cordis 
menta esset ad malum 
omni tempore, 


6. Poenituit eum quòd . 


hominem fecisset in ter- 
ra. Et tactus dolore cor- 
dis EntrinsecÒs, 


7. Delebo, inquit, ho- 
minem, quem creav), é 
facie. terrae, ab homine 
tique ad animantia, à 
réptili usque ad vólucres 
caeli: poentet enim me 


fecisse. e08. 


8. Noé vero invènit gra- 
tam coram Domino. 

9. Hae sunt generatio- 
nes Noé: Noè vir iustus 


atque perfectus fuit in 


Y 4. El hebréo: ,que fueron aqueljos hombres poderosos, cuyo nombre es cé. 


Carrera vL.—— l 
Re sino inclinaciones senguales: asi el tiem- 
po de la vida del hombre no seré mas que 
de ciento veinte ano8, camplidos: los cua- 
les yo los haré perecer ú todos. 

4. Y habia en la tierra' en aquel tiem- 
po hombres de estatura èxtraordinaria, su- 
mamente tnsolentes, conocidos con el nombré 
de gigantes, porque despues que los hijos de 
Dios tuvieron comercio con las hijas de los 
hombres, y ellas concibieron, salieron 4 luz 
hombres poderosos y de gran fama en el si- 

lo, en que ejercieron su tirania y cruel- 
Bad, y que hicieron general la corrupcion". 

5, Mas viendo Dios que la malicia de 
los hombres que habitaban la tierra era 
extremada, y que todos los pengamientos 
El corazon se dirigian constantemente 

mal, 


6. Searrepintió'de haber hecho al hom- 
bre en la tierra, es decir, obró como quiet 
verdaderamente se arrepiente, aunque sin 
cambiar en sí mismo de resolucion, y se 
manifestó como el que està penetrado de 
dolor en lo íntimo de su corazon. 


7. Exterminaré, dijo, al hombre que he 
criado, de la superficie de la tierra, destrui- 
ré todo lo que vive sobre ella, desde el 
hombre hasta los animales, desde" el rep- 
til hasta las aves del cielo, porque me pe- 
sa de haberlos hecho, al ver que el hombre, 
ú Cuyo servació los destmé, no cesa de irri- 
tarme y de servirse de ellos para ofenderme. 

8. Pers Noé que no era criminal co- 
mo los otros, halló gracia delante del Seiior. 

9. Estos son los hijos que engendró Noé, 


y que se sàlvaron con él', porque Noé fue: 


un varon justo Y perfecto en sus dias", ca- 


hace mucho tiempo." Véase lu Disertacion sobre los gigantes (tom. 1.) 


"Ph Los Setenta leyeron en el mismo sentido UM, el a, y despues en lugar 
les que, que se lée en el hebréo. La misma expresion 8e repetirí en el 
23. 


de AD, esque, 
€ap. siguiente 


Y 9. De otro modo: ,,He aquí lo que pertenece 4 Noé." La Escritura usa al. 


Qunas veces la palabra generatienes pera siguificar una série de ncontecimientos. Jnfr. 
Ixeye. 3. Num. im. l. Así dice en el libro de los Proverbios (xxvi. l.): Jgno. 
Tens quid RÚurG PARIAT dies. 

id. Se podria haber confundido en el hebréo DRTIV, generationibus suís, con 
BRCIV, Sils quis, lo que seria mas conforme con el genio de esta lengua: ,,Noe fte 
ux hombre justo y períecto en sus caminos," es decir, ensu conducta. 


TOM. I. 


Antes dé la 

era cronolé. 
ca vulgar 

É Das 


Infr. vIII 91. 
Matt. xv. 19, 


Eccli. xure. 
17. 18. 


Antes de la iminó con 


. era cronoló. 


gica vulgar 
9626. I 


se LIBRO DEL GÉNESIE, 
en la presencia de Dios" 


en las diferentes edades de su vida. 


10. XY engendró tres hijos, Sem, Cam y 
Jafet. / 
11. Entretanto la tierra estaba corrom- 


pida ú la vista de Dios, y llena de iniquidad. 


12, Viendo Dios, pues, esta corrupcion 
(porque toda carne habia corrompido su 
camino en ella), 


13. Dijo é Noé: Llegó ya el fin de todos 
los vivientes decretado por mí, la tierra 
està llena de iniquidad por su causa, io 
los exterminaré con la misma tierra". Mas 
en cuauto ú ú, he resuelto conservarte. 


14. Haz por tanto una grande embar- 
cacion dela figura de una arca, ó un gran 
cofre plano en la parte superior, de piezas 
de madera pulidas por todas partes" y bien 
unidas:, harús en ella pequeias habita- 
ciones, y las calafetearàs con betun" por 
dentro y fuera, para que sea mtnpenetrable 


al agua y ú la polilla, y para neutralizar 
con su olor la hediondez de todo lo que 
contendrú. 


15. Y la fabricaràs de este modo: Su 
longitud serà de trescientos codos, su an- 
chura de cincuenta, y su altura de treinta". 


16. Harés en el arca una ventana im- 
mediata al techa para darle luz y respira- 
cion, y darús un codo de alto ú la cubierta 
del arca" con declive 6 corriente para las 


erationibus 8uis, cum 
eo ambulavit. 

10. Et genuit tres fi- 
lios, Sem, Cham, et la- 
i 

. LO est autem 
terra in. et re- 
pleta est iniquitate. 

12. Cumque vidisset 
Deus terram esse Cor- 
ruptam, (omnis quippe 
caro corruperat viam 
suam super terram) 
- 13. Dixit ad Noé: Finis 
URiversae Carnis venit co- 
ram me: repleta est ter- 
ra iniquitate à facie eo- 
mm, et ege disperdam 
eos cum terra. 

14. Fac tibi arcam de 
lignis laevigatis: man- 
siunculas in arca facies, 
et bitumine linies intra: 
secòs, et extrinsecòs. 


15. Et sic factes eam: 
Trecentorum cubitorum 
erit longitudo arcae, 
quinquaginta cubitorum 
latitudo, et triginta cubl- 
torum altitudo illius. 

16. Fenestram in arcs 
facies, et in cubito CON- 
summabis summitatem 
eius: ostium autem arcaé 


Íbid. Los Setenta: El agradó, é Dios. Se recuerda lo que se dijo sobre esta €X- 


22. 


prerion en el capítulo anterior 


Y 13. Acaso deberia leerse en eL una MN HARS, de lerre, de sobre la tierra, 00- 


mo, se lés en el capítulo siguiente 


Y 14. El hebr. de madera de Gofer.". Se crée pudiera ser cipres. Véaso la Di 


Sertacion sobre el arca de Noé, tom. 1. 


Ibid. El heb. lit. ,la untarés con bafio." El hebréo no expresa la naturalest 


de este baiio. Los Setenta lo entienden de betun, como lo expresa le V 
15. Es decir, cerca de quinientos pies de largo, ochenta y custre de 
cincuenta de alto. El codo hebraico era de cerca de 30 pulgadas 

tacton sobre el codo Rebraico al frente del libro de Ezequiel. 
Y 16. Lit. Summitatem ejus. Se el hebréo, este pronombre se refiere 
Les ereido por el oquíveco del premombre 


y ho é la ventana como alguneslo 


anche, Y 
, Vénse la Diser- 
al arce 
latipo. 


pones ex latere: deor- 
sum, coenacula, et tri- 


stega facies in ea. 


17. Ecce ego adducam 
aquas diluvy super ter- 
ram, ut interficiam o- 
mnen carnem, in qua 
spiritus - vitae est subter 
caelum: Universa quae 
in terra sunt, consumen- 
tor. 
I8. Ponamque foedum 
meum tecum: et imgre- 
dièris arcam tu et filii 
tui, uzor tua, et uxorès 
fliorum tuorum tecum. 

19. Et ex cunctis ani- 

mantibus univergae car- 
ms bina induces in ar- 
cana, ut vivant tecum: 
Masculini sexús et femi- 
nini. 
20. De volucribus iuxta 
genus suum, et de iu- 
mentis in genere suo, et 
ex omni réptili terrae se- 
cundòm genus suum: bi- 
na de omnibus ingredien- 
tur tecum, ut possint Vi- 
vere. 
21. Tolles igitur tecum 
ex omnibus escis, quae 
mandi t, et com- 
portabis apud te: et erunt 
tam tibi, quàm illis in 
cibum. 

22. Fecit igitur Noè 
omnia, quae praeceperat 
li Deus. 5 L 


hsd. 
cele, 
de et tertia facies in ea. 


En la V 


D CAFITULÓ VI. i 83 

: pondrés tambien al lado er tn ex- 
tremo la: puerta delarcà, Y harés un piso 
abajo, otro en medio", y un tercero mas alto, 
en los caales comstruirús habitaciones pro- 
porcionadas para lus diveèrsas especies de 
animales que quiero conservar allí. 
— 17. Porque voy é inundar la tierra con 
un diluvio," para hacer morir ú toda carne 


que tiene vida bajo el cielo, cuanto hay so- . 


bre la tierra serà consumido. 


VA 


18. Y estableceré contigo mi alianza, 


te tomaré bajo mi protèccion, y entrarés én 
el arca tú y tus hijos, tu muger y las muge- 
res de tus hijos contigo. , 


19. Introduciràs tambien en elarca ani- 
males" de cada especie apareados, macho 
y hembra en que vivan contigo, y 38€ 
conserven a 


90. De cada especie de aves, de cada 
especie de animales terrestres y de cada 
especie de reptiles entrarún contigo" aparea- 
dos macho y hembra para que puedan vi- 
vir y reproducirse. 


v 


21. Por tanto, tomarés contigo toda es- . 
pecie de comestibles, y los llevarés al ar-— 


ca para que sirvan de alimento, tanto é tí 
como é los animales que allí estuvieren con- 


tigo. 


22. Noé, pues, ejecutó todo lo que Dios 
le habia mandado. Fabricó el arca segun 


Antes de la 

era cronoló. 

gica vu 
agaes 


Hebr. xi. 7 


el modelo que Dios le habia dado, y gastó 


ulgata, deoreum se toma substantivamente por el piso inferior, Cena. 
por el segundo: tristega, por el tercero. En el habréo esté claro: inferiora, secun. 


Y 17. El Heb. un diluvio de aguas. 

d 19. Los Set. De todos los animales domésticos, de todos los reptiles, de todas 
las bestias silvestres, y generalmente de toda carne. 

Íbid. Dios significa aquí solamente en general que su intento es salvar ma. 


Sea acre de cada especie de animales: despues determina su número. Jnfr. vn. 2. 


El Heb. vendréún 4 vos. 


Fi 


Lnirs de. la 


era Cronoló. 
a vu 


2507. 


9. Petr. n. 5. 
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si ) 
en esta obra TM4.de cien aitos, disponiéndo- 
le así (xos, para que 
tiempo de refiexionar sobre les. males que 
les amenazaban, y de prevenirlos por madie 


de una verdadera conversien ". 


Y 22. Segun San Pedre, mièntras Noé pre aba 


los hombres tuviesen 


FO, is paciencia de Dida 


aguardaba $ los hombres, pro ellos fueron incrédulos, 1. Petr. im. 20. El Hijo de Dios, 


compard los dias de su 
38. 39. Luc. xen. 26. 97. 28. — 


PARRA ANNA PNP: 


CAPITULO VII. 


arce. Introduce los animàles que Dios quiso conservar en ella. El 


Noé entra en el ar 
'diluvio inunda la tierra. 


1. Y el Benor le dijo: Entra en el arca 

tú y toda tu familia, porque entre todos los 

ue actualmente habitan la tierra, 4 tí so- 
o he halludo justo à mis ojos. 


4 


2. De todos los animales limpios to- 
marés siete y siete, macho y hembra " mas 
de los inmundos, dos y dos, macho Yy 
hémbra". Li 


3. Tomarés igualmente de las aves del 
cielo de siete en siete, macho y hembra 
de las especies puras, y dedos en dos, 
macho. y hembra" de las inmundas, para que 
su especie se 'congerve sobre la superficie 
de toda la tierra, yj ejecuta lo mas pronto 
mis órdenes. a 

"4. ' Porque pasados siete dias, haré llo- 


tura venida con lo def ti 


empo de Noé. Mut. xxiv. 374 


4 o ' ba i 
I PNAP RNPPPNA 





Il. DixiraquE Dominus 
ad eum: Íngrédere tu, et 
omnis domus tua in are 
cam: te enim vidi ius- 
tum coram me in gene- 
ratione hac. / 

2. Ex omnibus animan- 
tibus Mmundis tolle septe- 
na et septena, mascu- 
lum et feminam: de ani- 


mantibus verò immundis 


duo et duo, masculum et 
feminam. 

3. Sedet de volatilibus 
caeli septena et septena, 
masculum et feminam: 
ut salvetur. semen super. 
faciem universac terrae. 


4. Adhuc enim, et post 


y 2. Se lée en el sentido del hebréo é la letra: Virum et rems ejue, es de. 
Cir, unitmquedque cum docia sua. Hebraismo de que se verún. adelante muchos ejenr 
plos. Pero el samaritano y los Setenta dicen como la Vulgata, y así sel69 en el he. 


breo en el versículo siguiente. 


dbid. Siete de cada especie de animales puros, machos 
y hembra de los impuros. Este sentido es el que siguen 


hembras: y dos, machò 
osefo Y la mayor parte 


de los PP. y expositores, De este modo dice Jesucristo é sus digcípules en 


evangelio, que coloquen al pueblo tropas 


r tropas: así tambien Jesucristo envia é 


sus apóstoles de dos en dos (Marc. vi. 7. 39. 40.3). Parece aquí que la distincion do 
enimales en puros é impuros era conocida úntes del diluvio. 


Y 3. La palabra mundis estó en el samaritano 
en Dent aves puras en el capítulo siguiente 
id. 


yen los Setenta: el Lebréo. tam 


Estas palabras estén en la version de los Setenta, y siguen naturalmen 


te 4 las anteriores, porque habiendo distinguido el samaritano pújaros puros, la 80:. 


cúela exigia què sò hablase de los impuros. 


dies eeptem ego pluam 
super terram quadregin- 
ta diebus et quadragin- 
ta noctibus: et delebo o- 
mnem substantiam, quam 
fec1, de superficie terrae. 

5. Fecit ergo i Nbè d- 
mania, quae mandavergt 
ei Domiaus. 

6. Eratque —sezxcento- 


- Buper terràm. va 

7. Et ingressus est Noé ' 
et filii efus, uxor. Cius et 
uxores filiorum erus cum 
eo, in arcam propter 
aques diluvij. 

8. De animantibus quo- 
que mamndis et inmundis, 
et de volucribus, et cx o- 
Mini, quod movetur su- 
per terram, 


9. Duo et duo tmgres- . 


sa sunt ad Noé in arcam, 
masculus et femina, sicut 


10. Cumque transissent 
septem dies, aquae dilu- 
Vvj inundaverunt super 
terram. 

Il. Anno sexcentesimo 
vitae Noè, mense secan- 
do, septime decmo die 
foensis, rupt: sunt omnes 


. tjerga". - 
A 


CAPPFULS VII. 5 
ver sobre la tierra por el espacio de Qua- 
renta dias Y cuarenta nocles, y exterm- 
neré de su EE todas las criaturas 
animadas que hi 


5. BEjecutó, pues, Noé todo lo le 
habia mandado el Sefor. ge 


6. Tenia Noé seiscientog ahos cuando 
las eguas del ditavio munderon toda la 

7. Antes que emperasen ú caer, Noé en-: 
tró en el arca, y con él sus lijos, su mu- 
ger y las mugeres de sus hijos, por librar- 
86 las aguas del diluvio. ot 

8. De los ammales puros é impures, Y 
de las aves pures é tmpuras", Y de todo lo 
que tiene movimiento sobre le tierra, 


9. Entraron tambien en el arca con 
Noé apareados macho y hembra, como lo 
habia ordenado el Seior éú Noé. 


/ 10. Pasados, pues, los siete dies que el 
Seior habia anunciado, las aguas del diu- 
vio inundaron toda la tierra. La 


11. A los seiscientos afios de la vida de: 
Noé, el dia diez y siete del segundo mès, que 
comenzaba entónces por octubre", se rom- 
pieron todas las fuentes del grande abismo 


Y 6. Vénse la Disertacion- sobre la universalidad del diluvio (tom. 1). Bate punto 98 


ba disputado modernamente en un Ensayo sobre la 


Cuealion, Como y cuanda 46 per 


dIó la América de hombres y de animales. Los límites ú que debemos oceiimos en 
uR comentario breve, no nos permiten seguir al autor de este ensayo en todos los 
Pracaeme en que él entra: solamente observarémos que por su misma confesion, toda 
historia de Moises indica la universalidad del diluvio. No tiene, pues el autor otro 
recurso qu: decir que esté exagerada la narracion del historiador sagradey mae €0. 
Mé ne quiere imputar semejante defecto al Espírita Sànto, pretende que en lòs sa. 
libros no fue todo inspirado por Dios. Así para negar la universalidad del 

iluvio ataca la inspiracion misma de los libros santos. Miéntres por nosotros mis. 
Mos ó por algun otro es refutaedo este temerario escritor, remitimos 4 nuestros lec, 


tores é las Disertaciones sobre la inspiracion de los libros santos y sobre la univer. 


ss" dad del'diluvió (tom. r.). : 
8 ds Egea palabres estén en Ja. versian: de. los Satents, y. xos la:continuseion 
e les del: i 
ll. Húcia el equinoecio de otofio, Véanse las Refleziones sobre la crenole, 
Sia entre las disertationss de). Lema. Je ui 


Artés de Te 

era cronoló. 

gica v 
aire 


Matt. xxi, 
37. 

Luc. xvn. 396 
1. Pet. 14. 90 


ds LIBRO PED CÉNESIS. 
aguas en, 

que alpins del marco: la terra, 
y se- abrieron las cataratas del cielo, don- 
de habia colocado como em depósito las 


aguas que estaban levantadas sobre el fr 


mamento. 
12. Y. estuvo loviendo: sobre la tierra 


or el 
Ed 


13.. En el término de 'aquel dia sena-: 
o, Neé entró en el arca con sus hijos, 


Sem, Cam y Jafet, su muger y las tres 
mugeres de sus hijos: con ellos. ' 


14. Ellos y todos los amimales silves- 
tres, segun su género, todos los animales 
domésticos en sus respectivos géneros, todo 
lo que se mueve sobre la tierra, 'segun sus es- 
pecies, todos los volàtiles segun sus especies 


todas las aves, y todos los que se ele- 


van en el aire. 


15. Todos estos animales entraron con 
Noé en el arca por pares, macho y hem- 
Cr de toda carne en que habia espíritu 
vutal. 

16. Entraron, pues, machos y hembras 
de todas las especies, conforme Dios lo ha- 
bia prescrito ú Noé, y el Sefor lo en- 
Cerró por fuera. 


l/. Entónces comenzó el diluvio por 
cuarenta dias sobre la tierra, y habiendo 
crecido las aguas levantaron d arca de la 
tierra hàcia armba. 


18. Porque creciendo mucho la inun- 
dacion, cubrieron cuanto habia sobre su 
superficie, mas el arca era llevada sobre 
las aguas. 


- J9. Estas crecieron prodigiosamente s0- 


espacio de cuarenta dias y cuarenta:' 


fontes abyss magree, et 
cataractae caell:. apertae 
sunt: 


192. Et facta est pluvia 
super terram quadragin- 
ta diebus et quadragin- 
ta noctibus..— 

13. Fa articalo dies illius 
ingressus est Noé,etSem, 
et Cham, et lapheth, f- 
hi eius: uxor ilhus, et tres 
uxores filiorum eis cum 
els in arcam: 

14. Ipsi et omne ant 
mal secundàm —genus 
suum, Universaque iu- 
menta in genere suo, et 


. Omne quod movetur su- 


per terram in genere su0, 
cunctumque volàtile se- 
cundàm genus suum, 
universae aves, omnes- 
que vólucres 

15. Ingressae sunt ad 
Noé in arcam, bina et bi- 
na ex omni c£rne, in 
qua erat spiritus vitae. 
16. Et quae ingressa 
sunt, masculus et femina 
ex omni carme introie- 


— Tunt, sicut praeceperat 


ei Deus: et inclusit eum 
Dominus . déforis. 

l'. Factumque est di- 
luvium quadragirta die- 
bus super terram: et mul- 


tiplicatae sunt aquae, et 


elevaverunt arcam in su- 
blime à terra. 

18. Vehementer enim 
inundaverunt: et omnia 
repleverunt in superficie 
terrae: porro arca fere- 
batur super aquas. 

19. Et aquae praeva- 


9 15. Estas palabras estén en la version de los Betenta, 


Juerunt nimis super ter- 


ram. opertique 8sunt o: 
mnes montesg excels: sub 
universo caelo. 

20. Quindecim cubrtis 
altior fuit aqua super 
montes, quos operuerat. 
21. Consumptaque est 
Omnis Caro quae move- 
batur super terram, vo- 
lucrum, anmantium, be- 
stiarum, omniumque re- 
ptlium, quae reptant su- 
per terram: universi ho- 
mines, 

22. Et cuneta, im qui- 
bus spiraculum vitae est 
Mm terra, mortua sunt. 
23. Et delevit omnem 
substantiam, quae erat 
super terram, ab homi- 
he usque ad pecus, tam 
réptile qèam vólucres 
caeli: et deleta sunt de 
terra: remansit autem s0- 
lus Noé, et qui cum eo 
erant in arca. 

24. Obtinueruntque a- 
quae terram ycentum 
quinquaginta diebus. 


CAPITULO VII: 87 
bre la tierra, y los montes mas elevados 
que se hallan bajo toda la extengion de 
cielo, quedaron cubiertos. , 


20. El aguaexcedió en quince codos" 
la cima de las montafias. / 


21. Toda carne viviente en la tierra pe- 
reció, todos los péjaros, todos los animales 
domésticos, totas las bestias silvestres, todo 
lo que se arrastra sobre la tierra, y los 
hombres todos. 


99, Y todo cuanto en la tierra tiene 
aliento vital, murió. 


23. Todas las criaturas que habia so0- 
bre la tierra, desde el hombre hasta los 
brutos, tanto los réptiles como los volétiles 
del aire", todo desapareció de su superfi- 
cie: no quedó sino Noé solo y los que con 
él estaban en el arca. 


SA. Y las auguas Cubrieron toda la 
, terra por espacio de ciento cincuenta dias". 


Y 20. A lo ménes cerca de veinte y cinco 


Y 23. Acaso seria necesario leer en el hebréo como se expresan los Setenta Y 
la Vulgata en el P 7. del capítulo anterior. ,,Desde los reptiles hasta les volítiles." 
24. Comparando los textes del cap. vi. Y. 11.y del vui. 4. se ve que estos ciento 
tincuenta dias deben contarse desde el principio del diluvio, y forman cinco meses 
de treinta dias cada uno. 


PNAP LAN AS NF MN ONAPRANPANPNPANPAFTPP. . 


CAPITULO VIII. 
Las aguas se retiran. Noé sale de la arca. Alianza de Dios com Noé. 


I. Recomparus autem — 1. Mas Dios entretantoteniendo presente 


Noé, cunctorum- 
que animantium, et o- 
mnium Humentorum,quae 
erant cum eo in arca, 


é Noé, é todas las bestiàs silvestres, A to- 


dos los animales domésticos, ú todas las aves 
réptiles" que estaban con él en el arca, 
fisa que soplase sobre la tierra un viento 


v1. Estas palabras estén en la version de los Setenta. 


Antes de la 
era croneló. 
gica vulgar 
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Sag. T. 4. 


Eccli. xxnsg. 
28 


1. Pet. ul, 6. 


Antes de le 


era Sand 
a vulgar 
9506. 
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Con que comenzaron ú disminuirse las aguas". 


2. Cerrúronse los manantiales del abis- 
mo La catarates del cielo, de suerte 
que las aguas del mar que estaban derra- 
madas sobre la tierra, y las lluvias que 
caian del cielo, fueron detenidas. 

3. Agitadas las aguas de uno ú otro lado 


. por la violencia del viento, se retiraron de 


sobre la tierra, y comenzaron ú disminuirse 
al cabo de ciento cincuenta dias: i 


4. Y el dia veintey siete del séptimo 
mes, el arca descansó sobre los montes de 


Armenia", 


5. Mas las aguas iban siempre decre- 
cienda hesta el décimo mes, en cuyo pri- 
mer dia comengaron à descubrirse les ci- 
mas de los montes. 


6. Habiendo pasado aun cuarenta dias, 
Noé abrió la ventana que habia hecho en 
el arca, y echo ú volar un cuervo, 


7. El cual habiendo salido no volvió ya", 
basta que las aguas se secaron". 


8. Siete dias despues" soltó tambien una 


adduxit spirtum eepdr 
terram, et vunminutae 
sunt aquae. 

2. Et clausi sunt fontes 
abyssi, et cataractae cac- 
li: et prohibitae sunt ple 
viae de caelo. 


3. Reversaeque sunt 
aquae de terra euntes et 
redeuntes: et coeperunt 
Minui post centum quin 
quaginta dies. 

4. Requievitque —arca 
mense septimo, vigesimo 
septimo die mensis su- 
per montes Armeniae. 

5. At verò aquee ibant 
et decrescebant usque 
ad decimum ydmensem: 
decimo enim mense, pri- 
mà die mensis, appa- 
ruerunt cacumina mon- 
tjum. 

6. Cumque transissent 
qe creia dies, ape- 
nens Noè fenestram ar- 


—eme quam fecerat, dimi- 


st COrvum: 
7. Qui egrediebatur, et: 
non revertebatur, donec 


siecarentur aquae : super 


terram. 
8. Emisit quoque co- 


Jbid. El hebr. Spa ant de crecer." No comienza su diminucion hasta el verso 3. 
e 


Y 4. El hebr. y 


samar. ,,el dia décimo.séptimo." Los Betenta dicen como 


la Vulgata, el vigésimo séptimo, lo que manifiesta que leyeron asRmM OM, Vigesi. 


Mo: septimo: die, en lugar de asR 10M, septimo decíimo. La semejanza de estas 
Ciones pudo dar lugar al equivoco de los copistas, 


€8 no estuvo en disposicion de asentayse sino dies 
pezaron é bajar. 


i Joe" 


i dg muy verosímil que el ar. 


despues que las aguas ent 


Ibid. El hebr. ,sobre los montes de Ararat." Es opinion comun que el nom- 


bre hebréeo Arerat, eignifia la Armenia. 


7. El hebréo lit. ,que habiendo salido iba y venia." La ma or pars ga 
intérpretes -prefieren la leccion de la Vulgata, que es tambien de los Botenté: EF. 
ta supone que en el original hebréo decia: vLOA 180B, el mon revertebatur: en lugar 
dé lo canal los copistas escribieron is0A v80oB, egrediendo et revertendo. 

Íbid. Esto no significa que volviese despues que se sècaron las aguas: la per- 


tícula domec no siempre quiere decir que una cosa se h 


hecho despues de US 


ea tiempo, sino simplemente que no se ha hecho éntes. Met. 1. 25. de. Mr a 
en: 


8. Senalando el texto en el 


10 otros siele dias, yY aun otros mete 


y 12, y terminando el 13 el dia primero del primer mes, manifiesta que hay UD8 


lambam pest eum, ut 
videret si iam cessussent 
aquae super faciem ter- 
me. — 

9. Quae còm non in- 
Venisset ubi requiesceret 
pes eius, reversa est ad 
eum in arcam: aquae 
enim erant super univer- 
sam terram: extenditque 
manum, et apprehensam 
intulit in arcam. 

Expectaus autem 
ultrà septem diebus aliis, 
rursum dimisit columbama 
ex arca. 

Ll. Atilla venit ad eum 
ed vesperam, portans ra- 
mum olivae virentibus 
folis in ore suo: intel- 
lexit ergo Noè quòd ces- 
sassent aquae super ter. 

12. Expectavitque nihil- 
ominus septem alios dies: 
et emisit columbam, quae 


mon est reversa ultrà ad 


eum. 
. 13. Igitur sexcentesimo 
primo anno, primo men- 
8€, primà die mensis, im- 
minutae sunt aqueae su- 
terram: et aperiens 
0è tectum arcae, as- 
pexit, viditque quòd ex- 
siccata esset superficies 
terrae. 
: 14. Mense secundo, se- 
piimo et vigesimo die 
Mmensis arefacta est ter- 


ra. 
35. Locutus est autem 
Deus ad Noè, dicens: 


CAPITELO VIII. 89 
paloma en pos del Cuervo, para ver si las 
aguas no cubrian ya" la tierra. 


9. Pero la paloma no habiendo halla- 
do lugar seco donde fiar el pie, porque 
las cumbres, aunque visibles, estaban lle- 
nas de lodo, y la tierra baja estaba atún cu- 
bierta de agua, volvió 4 éls y Noé exten- 
diendo la mano, la tomó y la volvió é in- 
troducir en el arca. 


10. Y habiendo aguardado aun otros 
siete dias, hizo salir otra vez fuera del ar- 
ca é la paloma. 


il. La cual volvió é él por la tarde 
trayendo en su pico un ramo de oliva con 
las hojas. verdes". Por lo que conoció Noé 
que las aguas se habian retirado de sobre 
la tierra. 


12. Aguardó sin embargo otros siete 
dias, para dar tiempo ú que del todo se se- 
case, y soltó por tercera tez ú la paloma, 
que hallando la tierra seca y habitable, ya 
no volvió é él. , 

13. El ano sexcentésimo primero, pues, 
de Noé, el dia primero del primer mes, las 
aguas que estaban sobre la tierra se retiraron 
enteramente:'' y abriendo Noé el techo del 
arca, vió que la superfície de la tier- 
ra n habia secado. Permaneció en ses 
en el arca ardando a sal la 6r 
den de Dios / Es 


14. El veinte y siete del mes segundo del 
aRo siguiente ú su entrada en ella, la' tier- 
ra toda estaba seca, y en estado de habi- 
tatse. —— / 

15. Entónces Dios habló ú Noé y le 
dijo: 


Ibid. En el hebreo se lée Quu, levate essent, ,si las aguas se habian disminui- 
do sobre la tierras" en lugar de lo. cual los Setenta leyeren cLU cessassent, como 
lo explica la Vuigata: ,,si las aguas habian cesado de Cubrir la tierra." La misma 


Variacion se repite en el y 


. yu. EH 


11. 
hebreo dice aquí: aLm, folium, por aLí, folie, que 6e halla en el ea- 


gar A. la letra: hojas de olivo en ramo. 
13. El sentido del hebreo es: se secaren. 


TOM. Ll, 


12 


Antes de t4 


era cronoló. 
gica vulgas 
2506. 


Antes de la 

era cronoló. 

gica vulgar 
9506. 


Sup, vt. 5. 
Matt. xv. 19. 


LiMNO DNL CÚNESIS, 


16. Sal del arca tú y tu muger, tus 
hijos y las mugeres de tus hijos. 


17. Haz salir tambien é todos los ani. 
males de toda especie que estén contigo, 
tanto volàtiles, como bestias y reptiles, y 
salid à la terra, creced y multiplicaos so. 
bre ella ". 


18. Salió, pues, Noé del aren com sus 
hijos, su muger y las mugeres de sus hijos, 


19. 'Todas las bestras del campe, los 
animales domésticos, las aves", y Cuamte 
serpea sobre la tierra, segun sus especies, 
salieron tambien del arca. 


90, Pero Noé edificó un altar al Se- 
for, y tomando de todos los cuadrúpedos y 


 volàtiles puros, los ofreció en bolecausto so0- 


bre este altar. l 


91. El Senor, conociendo la disposicion 
del corazon de Noé, vió con agrado su sa- 
crificio, y lo recibió, como se recibe un olor 
agradable, y dijo ": No maldeciré en adelan- 
te la tierra por los pecados de los hotnbres, 
porque los sentidos del hombre y los pen 
samientos de su corazon '" son inclinados al 
mal desde su juventud, No castigaré, pues, 
en lo venidero ú todos los vivientes como 


ahora lo hice, sino que compadeciéndome 


16. Egrédere de mem, 


tu et uxor tua, filu tui 


et uxores filiorum —tuo: 
rum tecum. 

17. Cuncta animantia, 
quae sumt apud te,ex o 
Mmni carne, tam in volge 
tilibus quàm in bestis et 
universis reptilibus, quee 
veptant super terram 
educ tecum, et mgredi 
mini super terram: cre 
scite et nmitiplcammi 
super eam 
Noé, et filii eius: uxor 
lius, et exores filiotum 
gius cum eo. 

19. Sed et 6imnis am 
Mmantia, menta, et réps 
tília quae reptant supef 
terram, secuadim fo 
nus suum, egressa sunt 


ATC. 

Q0. Hidifteavit autem 
Noé altare Domino: el 
tollens de cunctis peco- 
ribus et volucribus mm 
dis, obtulit holoceniita su: 

altarg, 

21. Odoratosque est 
Dominus odorens smavi 
tatis, et ant: Nequaquem 
ultrà maledècaim ss 

hommes: 
ase Copa ea 
ni cordis in malum 
surt ab desmentir 
non imitur ultrà perce 
tiam emnem gamma VP 


Y 17. El heb. ,,que ee extiendan sobre la fierra, que crezcan y 86 moltipligoet 


en ella:" lo cual se entiende de los animales. Dios dice luego lo mismé 
do de Noe y de su familia. Jnfr. ix. 1. 7. Las mismas letras en hebreo dan 


dos sentidos. 


Y 19. El hebreo y los Setenta asaden ,ha aves." El hebrés no hàbia de 108 


animales domèsticos. 


21. 


El heb. dijo é su corezon, es decir, 4 sí mismo. 


lbid. El heb. porque todos los pensamientos del éorezon del get. verd 
la palabra 1sR esté expremada en la Vulgats por sensme et cogitatro, ai te 
fica figmentum, Y acaso en el original 60 len domb em el c. MX, P 55188 


fgmentum cogitationum. 


Mentem qicut fòci. 


99. Cunctis diebus ter- 
ac, sementis et messis, 
frigus et aestus, aestas et 
hiems, nox et dies non 
requiescent. 


CABTULO TX. — 91 
de la debilidad humana, lo dejaré vivir G 
pesar de sus infidelidades. 

83). . Asé miéntras durare el mundo, no 
dejaràn jamas de sucederse la siembra 
la siega, el frio y el calor, el verano y 
invierno", la noche y el dia: ni sobreven- 
drú de hoy en mas una semejante el 
que trastorne generalmente el órden de los 
tempos. 


Y 22. Perece que los Hebréos distinguian .solamente eptas des estationes (Ps. 
sxxi. 17). Elles no tienem palsbra que eigaifique prepiamants mi la primarem 


gi el otoào. 


CON NOPNP PCCOP PPCC (OAC CCC 


CAPÍTULO .X. 


Arco.iris, signo de la alianza de Dios con Noé: éste planta una vifa,. Maldicion 


de Noé contra Canaan. 


1. Bzmenmxerque Deus 
Noè et filis ejus. Et di- 
Et ad eos: Crescite, et 
eanitiplicamini, et reple- 
te terram. 

2. Et terror vester ac 
tremor sit super cuncia 
gnimalia terrae, et eu- 

emnes vólucres cao- 
enm universis quae 
smoventur super terram: 
omnes pisces maris ma- 
Bui vestrae tradit gunt. 


3. Et omne, quod. mo- 
vetur et vivit, erit VoO- 
bis im cibum: quasi olera 
Yirentja .tradidi : VQbIB O- 
diania. 

4. Excepto, quòd CAr- 


Il. Exroxcrs Dios bendijo 4 Noé yú sus 
hijos, y les dijo: Creced 'y auca 
poblad la tierra: sosotros 'ha : dommanió. , 
peres yo os confiero el dominio de todo 

que contiene. 

2. Teman y tèembien ante vosotros to- 
des los animales terrestres y torlas las aves 
del cielo, con todo lo que estí dotado de 
movimiento .sobre la tierra: todos los pe- 
pe del mar" quedan èntzegados ú vuestro 

er. 


8. ,Alimenteos de ed Jo que luell ie 
da y movimiento: yo os lo entrego todo. pa- 
ra que de aquí adelante sean vuestra ,to- 


mida, Como las . legumbres y gerbas" lo 
han sedo hasta aquí. 
4. Exceptúo solamente la sangre ó'la 


Y L. Les Setenta gfirden estas palabras, lo que indica que leyeren en este lu. 
28. 


gar, como en el e. t. 


9a El beb. eon tedos los reptiles de la tierra y todos los peces del mer , 
Perque yo puse todo esto en vuestras manos. El vérbo so refere ú todo lo que 
antecede: -tradita sunt, y ei falta el nominativo debe entendetse: puede ser que des. 
-pues de mm, morís, se leia en el otiginal mNN, ecce ec. Le sèmejanza de estas dos 


Pes pade ocasionar la omísion de la 


nda. 


RE El heb. como las yerbas menudas que os he dado: tetalmente. Los He. 
Bréos entienden el pronembre relativo que Srecuontomentó se calla en sn idioma. 


4 


Antes de la 
era cronolde 


La P 


- 


up. 


Le) 
- 
B 


, 


Sup. L 99. 


Antes de la 
era cronoló. 
gica vul 

. 3506. 


Lev. xvi. 14. 


Matt. xxvi. 


92 
carne mezelada con sangre, que no come- 
reis ": 

5. Porque yo vengaré vuestra sangre" 
sobre cualquiera de las bestias que la haça 
correr", pues veo con sumo horror ú los 

e la derraman, y yo vengaré la-vida del 

ombre en el hombre su hermano que se 
la haya quitado, 


ta 


6. Cualquiera que derrame la sangre 
humana, seré castigado con la efusion de 


Apoc. xin. 10. la suya ", porque el hombre fue criado 4 


Sup. 1. 26. 


Sup. 1. 33. 
Viu. 17. 


imúgen de Dios, y el Senor no permitirú 
que se destruya :mpunemente esta imúgen 
formada por él mismo. 

7." Mas vosotros creced y multiplicaos, 
y dilataos sobre la tierra ha quedado 
desolada, y pobladla ". 


8. Dios dijo tambien é Noé y à sus hi- 
jos igualmente que é €l: 


9. Voy é celebrar mi pacto con vo- 
sotros y con vuestra posteridad, 


10. Y con todos los animales vivientes 
que estén con vosotros, tanto aves, como 
animales domésticos y campestres que han 
salido del arca, y con todas las bestiasde 
la tierra, que salvé con vosotros'". 


LIBRO DEL GÉNESIS. 


nem cum sanguine nom. 
comedetis. 

5 Sanguinem enim ani- 
marum vestrarum requi 
ram de manu cuncta- 
rum bestiarum: et de 
manu hominis, de ma- 
nu vir, et fratris eius 
requiram animam homi- 
nis. 

6. Quicumgue effude- 
rit humanum fanguinem, 
fundetur sanguis illius: 
ad imaginem quippe Dei 
factus est homo. 


7. Vos autem crescite 
et multiplicamini, et m- 
gredim:ni super terrram, 
et implete eam. 

8. Haec quoque dixit 
Deus ad Noé, et ad fi- 
lios elus cum eo: 

9. Ecce ego statuam 
pactum meum vobiscum, 
et cum semine vestro 

VOS. 

10. Et ad omnem ant 
mam viventem, quae est 
vobiscum, tam in volu- 
cribus quàm in ilumen- 
tis et pecudibus terrae 
cunctis, quae egressa 


y 4. El hebr. Mas solamente no comereis la carne con 4u alma ó su sengre., 


En otras 


se dice que el alma del animal esté en la san 


(Lev. xvi. 11, 


14. Deut. xn. 23.) Parece que la ley intimada en el cap. xvi. del Levítico, y el de. 


ereto referido eu el cap. xv 
rep ticlen de la órden que aquí se da éú Noé. 


Y 20. de los Hechos de los apóstoles, no son sino una 


5. Lit. La sangre de vuestras almas. El heb. Yo vengaré vuestra sangre pa. 


ra vuestras almas, es decir, en vuestro lugar. 


Ibid. Segun el samaritano: ,,De mano de todo hombre viviente " esto es, se 
lée allí omnis viventis, El, en lugar de omnis bestie, sin. La conjuncion et que 


sigue, no estú en el samaritano. 


Y 6. El heb. lit. su sangre seré derramada por el hómbre cuya sangre der. 
rimó, é segun los Setenta, por la sangre que él derramó. En lugar de saDM, pre 


Àomine, ellos leyeron BDM, pro sanguine. 


Medir id 
7. El heb. lée: y multiplicaos en 


ella. Los Setenta: Pobladla y dominad. 


la. Ellos leyeron RpU, dominamini, en lugar de maU, multiplicemini, lo que seria 


una repeticion en el mismo verso. 


Y 10. El texto hebreo podria traducirse: que salieron contigo del arca. Estas 


últimas palabras, el univergis bestiis terre, son en el hebreo una simple repeticion 
de las que se tradujeron por el pecudibus terra cunetis, repetcion que no esté en 
los Setenta. Le palabra vobiscum estí repetida en el heb.eo y en lor Setenta, pe 
YO úntes de las últimas é las cuales pareco sin embargo, que se refiere. 


CAPITULS IX. 
gunt de arca, et univer. - 
mis bestiis terrae. 

ll. Statuam pactum Ò(lI. Yo estableceré mi pacto con voso- 
meum vobiscum, et ne- tros, y no perecerú en adelante toda carne 
quaquam ultrà interficie-- viviente por las aguas del diluvio, ni ha- 
tur omnis caro aquis di-- bré en lo venidero un diluvio que destru- 
luvij, neque erit dein- ya toda la tierra. 
cepe diluvium dissipans 
terram. 

i2 Dixitque Deus: Hoc. — 12. Dijo Dios despues: Esta es la sefial 
signum foederis quod do. de la alianza que establezco para siempre 
inter me et vos, et ad. entre mí y vosotros, y todos los animales 
omnem animam viven- Vvivientes que estén con vogotros: 
tem, quae est vobiscum 
m generationes sempi- 
ternas: 

183. Arcum meum po- 13. Pondré mi arco en las nubes, no 

nam im nubibus, et erit solo como un signo natural de lluvia, co- 

signum foederis inter me, mo ha sido hasta ahora, sino como El sig- 

et inter terram. no particular de la alianza que hago con 
la tierra, y de la seguridad que os he da- 
do de que no serú ya inundada por otro di- 
luvio semejante. na 

- 14. Cumque obduxero 14. Cuando cubriere, pues el cielo" con 

nubibus caelum, appare-  nubes, mi arco apareceré en ellas. 

bit arcus meus in nubi- - 

bus: 

15. Et recordabor foee. 15. Y yo me acordaré de la alianza 
deris mei vobiscum, et concertada con vosotros y con toda alma 
Cum Omni anima viven- —viviente que anima un Cuerpo, Y no ha- 
te quae carnem vegetat: bré en lo futuro diluvio que haga perecer 
et non erunt ultrà aquae é toda carne veviente sobre la tierra. 
diluvij ad delendum uni- l 
versam carnem. . 

16. Eritque arcus in Ò (16. Mi arco estaré, pues, en las nubes, 
nubibus, et videbo illum, —y viéndolo me acordaré de la alianza eter- 
et recordabor foederis na pactada entre Dios y toda ànima vi- 
sempiterni quod pactum —Vviente en carne que hay sobre la tierra". 
est inter Deum et omnem 
animam viventem uni- 
vergae carnis quae est 


Y 13. Vénse sobre el arco iris la Disertacion sobre la universalidad del diluvio 


(tomo L). 
$ 14 y 15. El heb. cuando yo cubriré la tierra con nubes, y mi arco apare. 
Ceré en las nubes, entónces yo me acordaré Ec. ——— 

. 16. ' Sam. Se formó, puès, en las nubes el arco, y apareció para ser mo. 
Nnumento de la alienza eterna que acababa de celebrarse entre Dios y todas las 
Mlmas vivas, que animan toda carne sobre la tierra. Ld misma palabra VRITH pue- 
de significar igualmente el erit y el fuit: en lugar de vRArriH, et videbo illum, 
80 lés en el samaril. VRArru, el vissus est 6 apparvit, y la expresion imler Deum, 
ecaba de,manifestar que no es Dios sino Moises el que habla. 


— 


Antes de la 


era cronoló. 
gica vulgar 
2506. 


legi. Lav. 9. 


Ecels. xen. 
13. 


Antes de la 
era cronoló. 


gic: vulgar 
2506. 
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17. Dijoaún Dios ú Noé: Esta seré la se- 
nal de la alianza que tengo establecida 
entre mí y toda carne que existe sebre la 
tierra. 


18. Eran, pues, los hijos de Noé que 
salieron del arca, Sem, Cam y Jafet: este 
mismo Cam es el padre de Canaan. 


19. Estos son los tres hijos de Noé: y 


de ellos se propagó todo el genero huma- 
no sobre toda la tierra". 


20. Y Noé que era labrador, despues 
del diluvio como lo habia sido úntes, co- 
mentó 4 labrar la tierra, y plantó una vinia.", 

21 Y habiendo bebido vino, cuya fuer- 


2a ignoraba, quedó embriagado y desnu- 


do ensu tjenda. 

22. Cam, padre de Canaan, halléndo- 
jo en este estado, y viendo que lo que el 
pudor obligaba ú ocultar en su padre es- 
taba descubierto, salió 4 fuera, y buridn- 
dose lo dijo é sus hermanos. 


23. Mes Sem y Jafet, en ver de imitar 
lo ensu escarnio, tendieron uma Capaso- 
bre sus espaldas, y caminando húcia atras, 
cubrieron en eu padre lo que debia estar 
oculto: ni vieron lo que el pudor prohibia 
Dr teniendo sus rostros vueltos 4 otro 


94. Al despertar Noé del entorpeci- 
miento que el vino de habia causado, Yy 
babiendo sabido como lo habia tratado su 


LISRO DEL GENESIS, 


super terram. 

17. Dixitque Deus ad 
Noé: Hoc erit signum 
foederig, quod constitu 
inter me et omnem car- 


nem euper terram. 


18. Erant ergo fílii Noé, 
qui egressi sunt de arca, 
Sem, Cham, et Taplieth: 
porro Cham ipse est pa- 
ter Chanaan. 

19. Tres txi fin sunt 
Noè: et ab his dissemi- 
metuma est emne genus 
hominum super univer- 
sam terram. 

20. -Coepitque Noé vir 
agricola exercere ten 
rem, et plantavit veneam. 

21. Bibenaque vinum 
inebriatus est, et nuda- 
tus in tabernaculo su0. 

22, Quod cum vidisset 
Cham pater Canasm, ve- 
renda seiticet patna sul 
esse mudata, numtiavit 
duobus fratribus suls for 


198. L 
Q3. At vero fem dl 
Japheth pellium impo- 
suerunt humeris sus, et 
incedentes —retroreum, 
aperuerant verenda pa- 
tris sui: faciesque eorum 
aversae erant, et patris 
virilia non viderunt. 
24. Evigilans autem 
Noè ex vino, didiciasot 
quae fecerat el fibus 


Y. 19. El hebreo dice solamente: de ellos se dispersó fada la tierra. L08 


Bet.: sobre toda la tierra. Le que da motivo de pensar que originalmente pudo 
leerse sobre la tierra: se dispersó toda la raza de los hombres sobre la tierra, COMO 
do rapresa la Vulg. 
Y. 20. El heb. Noé que se aplicaba é cultivar la tierra, comenzó. 4 plamtar 
la vàfia. En hebr. dioo: tir lorre, por cir terre, como leen los Sol. Y 10 
ve en el mismo heb. c. iv. Y.2. DR at 
T. R y 23. Begun los Padres, Neé tomado del vine, burlado por Cam, Y 'CU- 
bierte por Sem a significa 4 Jesmeristo, que por un exeesò de 


eu 

80 entrega é los Judios aus igos que le despojan ó imsuitan: pere los genti- 

Jes convertidos, signifeados per Fin, y los Judios fieles, Sgurados por Sem, 10 

Da ca a eaiEa aperenió aialimients toda la grandesa y dignidad 
revestido. 


més minor, 

25. Ait —Malèdictus 
Chanaan, servus servo- 
rum ext fratribus suis. 


96. Dixitque: Benedi- 
ctus Dominus Deus Sem, 
di Chanaan servus ents, 

27. Dilatet Deus la- 

th, et habitet in ta- 
is Sem, sitque 
Chanemn servus eius. 
PS, Vixit antem Noé 
post dilaviun: trecentis 
: inta annís, 
339. Br impleti sunt o- 
pes dies eius Rongen- 
forans quinquaginta an- 
horum: et mortus est. 


y. 95. 


tASÍTULO 3, 
hijo menor", 

25. Dijo pera castigarlo: Maldito sea 
Canaan: él seré esclavo de los esclavos 
de sus hermanos". Y lo dijo así por no 
maldecir ú Cam, que al salir del arca ha- 
bia recibido la bendicton de Dios, y para 
Àacer caer su maldicion solamente sobre 
Ganaan, el peor de los hijos de Cam. 

26. Y anadió: Que el Beíor Dios de 
Sem sea. bendito, y que Canaan sea su es. 
elavo, 

27. Multiplique "Dios la posteridad de 
Jafet, y habite en las tiendas de Sem," y 
sea Canaan su esclavo, 


98. En fin, Noé vivió trescientos cin. 
cuenta afios despues del diluvio. 


29. Y todo el tempo de su vida fué 
de novecientos cincuenta afos, y murió, 


(Quiete decir, el mas vil Y despreciable de los esclavos. Ests és un he, 


braismo. La maldicion tuvo su cumplimiento cuando los Ísraelitas sujetaron el) pais 
Mtantem 


de Canaan, 


xterminaron ó redujeron é la mas dura servidumbre a gus 


e 
y. 36. y 9. El heb. esclavo de ellos. És mas verisímil que originalmente 
el Y. 26. decia, su esclavo: y el 91, esclavo de ellos. Por lo cual sucedió que con 
el tiempo se eecribiera el hebréo en plural en uno yY otro, como se pusò en 
: griego de los Setenta, y en el latin de la Vulgata uno y otro en singular. Los 
lós Cananéos quedaron con los Judios sujetos 4 los Griegos y Roma, 


bos. O mens bien, segun 


los 


Padres, esta prediccion anuncia la sujecion de las 


paciones imfeles é los príncipes cristianos, y sefala en general el servicio que los 


4 


tinados, Rem. vii 98. 
f. J7. 


prestan é los buenos, porque, como advierte San Agustin, 
. €. 3. n. 2.) los malos sirven é los buenos, cuando éstos saben sacaf pros 
de aquellos para ejercitar su paciencia Ó para adelantar en la sabidutia. 
efecto, segan San Pablo, todo contribuye en el mundo al bien de los predes- 


(De cio. Des 


4 


Esta profecia se cumplió cuando los Griegos y los Romancs, descens 


dientes de Jafet, conquistaron el Asia y se apoderaron del pais de los desoen. 
diontès de Sem. O segun los Padres, esta prediccion anuncia la conversion de 


los 


les gentilès descendientes de Jafet, y que entraron en las liondas de Sem, es des 
eir, en la herencia de los Judios. 


DAR NE POC OC COP CNT NN 


CAPITULO X. 


(Uenèsiogia de los hijos de Sem, de Cam y de Jafet, 


4. Has sunt genere- 
tones illoram Noé, Sem, 


l. Esta és la gentalogia de los hijos de 
Noé", que fueron Sem Cam y Jalet, y 


dd. 2. BE bEsréo varia. Veseo la historia de Tos Mjés de Noé, Supri vu 9. 


Àntes de ta 
era cronuló. 
gica vulgaf 

9506. 


Antes de la 


tra cronolo. 
ica vulgar 
8 2506. 


e 
J. Par. Bo 5. La 
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estos son los nombres de los hijos que na- 
cieron de ellos despues del diluvio. 


2. Los hijos de Jafet fueron Gomer, 
obló la Galacia", Magog, padre de 
úrtaros, Madai, de los Macedonios", 
Javan, de los Jonios, Ros", de los Rusos, 
Tubal, de los T'ibalios ó Tibarenos, Mo. 
soc de los Moscovitas, y Tiras de les Tracios. 

3. Los hijos de Gomer fueron Ascenez, 
Rifat y Togorma, de los cuales descendian 
los pueblos que Rabitabun la Sarmacia, los 
montes Riféos y la Turcomania. 

4. Los hijos de Javan fueron Elisa, Tar- 
sis, Cetim y Dodanim". 


5. Estos dividieron entre sí las Islas" 
del mar Mediterrúneo, y fueron padres de 
las naciones que despues las habitaron, esta- 
bleciéndose ellos mismos en sus diversos pai- 
ses, donde cada uno se fijó segun su idio- 
ma, su familia y su pueblo particular. 

6. Los hijos de Cam ú quien tocó en 
herencia toda el Africa, con gran parte de 
la Arabia y de la Siria, fueron Cus, que 
se estableció en Arabia, Mesraim en Egip- 
to, Fut en Libia, y Canaan en el pais de 
8u nombre. 

. MT. Los hijos de Cus fueron Saba, E- 
vila, Sabata, Regma y Sabataca. Los hijos 
de Regma fueron Saba y Dadan. Todos es- 
tos dieron principio ú diversos pueblos de 
Arabia, de Asiria y sus alredelores 

- 8. Mas Cus engendró ú Nemrod, que 
comenzó ú ser poderoso sobre la tierra, y 
é ejercer su tirania sobre los demas hombres. 

9. El fue un cazador fuerte delante del 
Selior, y matando brutos aprendió ú ma- 
tar hombres". De ahí vino el proverbio: Fuer- 


Cham, et ITapheth: nati: 


— que sunt eis filii post di- 


luvium. . 

2. Fili Tapheth: Go- 
mer, et Magog, et Ma- 
dai, et lavan, et Thu- 
bal, et Mosoch, et Thi- 
ras. 


3. Porro. filii Gomer: 
Ascenez et Riphath et 


Thogorma. 


4. Filii autem Javan: 
Elisa et Tharsis, Cet- 
thim et Dodanim. 

5. Ab his divisae sunt 
insulae gentium in re 
gionibus suis, unusquis- 
que secundum linguam 
gsuam et familias suas in 
nationibus 8uis. 

6. Filii autem Cham: 
Chus, et Mesraim, et 
Phuth, et Chanaan. 


7. Filii Chus: Saba, et 
Hevila, et Sabatha, et 
Regma, et Sabatacha. 
Filii Regma: Saba, et 
Dadan. : 
. 8. Porro Chus genut 
Nemrod: ipse coepit essc 
potens in terra, l 
9. Et erat robustus ve- 


'nator coram Domino. 


Ob hoc exivit prover- 


T. d Vease la Disertacion sobre el repartimiento de los descendientes de No: 


tom. 1. 
Ibid. O de los Medos de "Tracia, próximos é la Macedonia. 
Ibid. Ros se halla nombrado com Mosoc er en el texto hebréo de Es: 
( 


quiel xxxvin. 8. xxxix. 2. Principem capitis 

parece ser el que los Setenta an aquí 

65€ RAUS CON RAIS, de donde aIRS Y ZELIS. 
Y. 4. El Sam. di 


eb. Res), Mosocà et Thubel. El Ros 
Elisa, es decir, que pudo confundire 


ice: Rodanim: los Setenta leyeron lo mismo, y lo enten 


j6- 

ron de los Rodios. En el hebréo se lee Rodaxim en los Parelip. L. l. C.E P 
Y. 5. Bajo cl nombre de Jnsule gentium, pueden entenderso todas las islis 
y tierra firme 4 donde los Hebréos mo podian ir sino por agua. La misma pt 


labra hebrea puede significar tambien provincias. 


Y. 9. Se puede decir que Nemred esa un gran casador, esto 09, US papper 
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bium: Quasi Nemrod ro. te cazador como Nemrod delante del Senor. — Antes de ta 


bustus venator coram : era cronoló. 


Don / gica vulgar 
mino. Es 
10. Fuit autem princi. — 10, La capital de gu reino fue Babilo. 
P regni eius Baby- nia, y Arac, Acad, y Calanne que él fa- 
On, et Arach, et Achad, bricó en la tierra de Sennaar de que se apo- 
et Chalanne, in terra Sen: deró." i 
11. De terra illa egres-.— II. Salió degpies de aquella region, 
sus est Assur, et aedi- púsó é la Asiria," y fabricó allí ú Ninive, 
ficavit Niniven, et pla: y las plazas de la misma ciudad que era . 
teas civitatis, et Chale. muy grandel' y ú Cale, capital de la Ca- 


12. Resen quoque in- 12. Fabricó tambien ú la gran ciudad 
ter Niniven et Chale: de Resen entre Nínive y Cale.' 
baec est civitas magna. / 

13. At vero Mesraim — (13. Pero Mesraim, segundo hijo de- 
genuit Ludim, et Anú-. Cam, engendró ú Ludim y Anamim y éú 
mim et Laabim, Ne: Labim, y é Neftuim, 
pbthuim, I 

14. Et Phetrusim, ét.  —14. Y 4 Fetrusim y é Casluim, de los 
Chasluim: de quibus e- cudles salieron los Filisteos y los Caftoréos." 
gresei sunt Phibstiuim et i 
vaphtorim. 

15. Chanaan autem ge- 19, Canaan, cuarto hijo de Cam, engen- 


dui 6 tirano. Jeremías (xvi. 16.) sefiala 4 los Caldóos con el nombre de cazado. 

re. Ezequiel (Xxxn. 30.) llama del mismo modo é todos los príncipes del norte 

afligian 4 los Judios. Vease la Disertacion sobre la milícia de les Hebréos tom. 6. 

palabras: delante del Seior, pueden significar que Nemrod era un tirano 

en extremo poderoso. La Escritura significa la grandeza de Ninive, diciendo que 
era grande delante de Dios. Jon. m. 8. Heb. 

Y. 10. Todo estò se dice por anticipacion. Este reinó no se formó sino des. 
pues de la fúbrica de la torre de Babel. La tierra de Sennaar debia estar en la 
perte mas meridional de la Mesopotamia, y acaso 8e éitérdia desde Babilonia has. 
ts Àsiria é lo largo del Tigris. 

Y. 11. El nombre Asur conservedo en los Setenta y en la Vulgata, ha dado mo. 
tivo de pensar que se hablabe aquí de Asur, hijo de Sem, de quien se hizo 
mencion en el Y. 32. Pero el hebréo en este lúgar parece referirse mas bien. 
é Nemrod. La expresion Egressus est Asgur, se toma por Egressus est in 
Asegriam. El texto hebréo llama ordinariamente Asur el pais que llamamos Así. 
ris, Y en esta lengua la partícula ó terminacion H que significa traslacion ó mo. 
Vimiento, 86 omite con ffecuencia. (Exod. mM. 19, 3. Reg. ni. 15. xi. et alibi). 
El profeta Miqueas, hablando de Àsiria, le llama tierra de Nemrod. (v. 6.) Pue. 
de verse lo que hemos dicho sobre esto em la Disertacion sobre el repartimiento de 
les descendientes de Noé, tom. 1. 

Ibid. El heb. y la ciudad de Rohoboth, es decir, de las plazas. Los Setenta 
Oonservaron el nombre hebréo. Esta ciudad podria ser de la que Moises habia 
 adelante (xxxvi. 37.). Parece estaba situada sobre el Euffates, un poco abajo de 
Cercusa, y de la embocadura del rio Chaboras. 

VY. 12. La ciudad de Resex, parece ser Resena, famosa por una victoria de 
Gordiano, y situada sobre el rio Chaboras. Otros creén que es Lariso, ciudad 
grande de que habla Xenofonte. 

VY. 14. El heb.: PAetirueim, Chasluim y Capàthorim, de donde salieron los Fi. 
Hstéos. Parece El otros Pageres de la Escritura que los Filistéos descendian de 

padocios) Jer. xLvu. 4. Amos ix. 7. Vease la disertacion eobre 
el. origen de los. Filistéos. ton. 5. i i 
TOM. IL 33 


Antes de le 


efa cronoló. 


ica vulgar 
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dró 6 Sidon que fue su primogénito y pa-  nyit Sidonem prmoge- 


dre de los Sadonios, engendró tambien al 
Hetéo." 
16. Al Jebuséo, al Amorréo, al Ger- 
geséo, 


17. Al Hevéo y al Aracéo, al Sinéo, 


18. Y al Aradio, al Samaréo y al Ama- 
téo, y de ellos" salieron los pueblos com- 
qr erdidas bajo el nombre de Cananéos, y 
que por el nombre de su e Jlamaron 
Canaan al pais que habit 

19. Los límites de Canaan fueron co- 
mo quien va de Sidon ú Gerara hasta Ga- 
za, y hasta entrar en Sodoma, en Gomor- 
r3, Adama y Seboin hasta Lesa."' 


90. Estos son los hijos de Cam, segun 
gus parentelas, idiomas, familias, paises y 
naciones. 


Al. Sem, que fue padre de todos los 
hijos de Heber' nacidos del otro lado del 
Eufrates, de donde los Hebréos tomaron su 
nombre, y hermano mayor de Jafet", tuvo 
tambien hijos. 


ntum suum, Hethaeum, 


JG. El lebusaeum, et 
Amorrhaeum, —Gerge- 


sageum, ' 

li. Hevagum, et Ara- 
caeum: Sinaeum, 

18. Et Aradium, 8Sama- 
raeum, et Amathaeum: 
et posthaec disseminati 
sunt populi Chananaeo- 


rum,. 

19. Factique sunt ter- 
mini Chanaan venienti- 
bus à Sidone Geraram 
usque Gazam, donec in- 

diaris Sodomam et 
omorrham, et Ada- 
mam, et Seboim usque 


Lesa. 

90. Hi sunt fili Cham 
in cognationibus, et lin- 
guis, et generationibus, 
terrisque et gentibus suts. 

21 De Sem quoque na- 
ti sunt, patre Omnium 
filiorum Heber, fratre la- 
pheth maiore, 


Y 18. Vuig. lit. Y en seguida se disperseron los pueblos Cauamóos. Esta ex- 


resion es conforme al hebréo y é la traduccion de los Setenta. Sin embargo, en 
h edicion de Sixto V. se lée per Àos, y lo mismo se leia en la Vulgata anterior 
é la edicion de Clemente VIII. De este modo el sentido pareçe mas natural, Y aca. 
so es la leccion original hebréa como en el cap. ix. Y 19, y como ae halla en este 
mismo capítulo (Vulg.) Y 5. y 32. vau, Et ab Ris, Àos, en lugar de van, El pesí: porque 
el hebréo no cxpresa hac. Acaso en el original decia vazR MALH, PN post Àec ab him 

V 19. Moises fija los límites de este país por custro ciudades: Sidon al nor. 
to, Gaza al sur, ambas sobre las costa: del Mediterrúneo que esté al poniente 
de Canaan, Sodoma al sur, y Lesa al nortes ambas sobre el Jordan que era. el Lin. 
dero oriental. San Gorónime entiende por Lesa la ciudad de Calirroe, oélebre per 
sus aguas calientes que entran en el mar Muerto, al norte de él. Algunos la to. 
man por Lais, llamada despues Cesgrés de Filipo, húcia el nacimiento del Jordan. 
La descripcion que da aquí Moises no comprende com mucha diferencia toda la 
tierra prometida, sino solo el terreno que ocupaban entónces los prinaipales Cana- 
néos. El samaritano dice: desde el rió de Egipto hasta el ció Gfanie, que es el 
Eufrates, y hasta el mar Occidental que es el Mi ditorréneo desde el peis que se. em. 
cuentra viniendo de Sidon. La misma extension se expresa en el eqp. xv. Y 18. . 

Y 21. El nombre Heber significa mas allú 6 de mas allú, de suerte que en el 
estilo de los Hebréos, los hijos de Hebér pueden significar los habita del otro: 
lado Ll Eufrates, y este es el sentido en que Abr fue llamado Hebróo. Jnfr. 


xv. 13. 
Ibid. Los Setenta traducen: ,,hermane de Jafet el mayor." coma si el caréctes 
do mayor se refiriese é Jafet: si hubiera dos personas de este nombre . an dig. 


tinguirse así, pero es visible que no es este el sentido de. Meixes, pues es une: 


et 
et 

23. Fila Aram: Us, et 
Hul, et Gether, et Mes. 


34. At vero Arphaxed 
genuit Sale, de quo ortus 
est Heber. 

29. Natique sunt Heber 
fihi duo: pomer uni de 
leg, eo quòd m di 


eilus divisa sit terra: et 


nomen fratris etus lectan. 
26. Qui lectan genuit 
Elmodad, et Saleph, et 
Asarmoth, lare, / 
27. Et Aduram, et Uzal, 
et Decla, 

28. Et Ebal, et Abi- 
mael, Saba, / 
29. Et Ophir, et Hevila, 
et lobab: omnes isti, fi- 
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29. fuerorthijos de Sem, Elam, padre 
de los Elamxtas Des Asur, de da 
rios, Arfaxad", Lud y Aram, de donde des- 
cienden los Armenios, los Làdios y los Sirios. 
d3. Los hijos de Aram fueron Us, Hul, 
Geter y Mes, que se difundieron en la Ar 
mena, en la Mesopotamia y la Biria. 
O DA. Mas Aríaxad engendró ú Sale", de 
quièn mació Heber. 

25. Heber tuvo dos hijos: uno se lla- 
mó Paleg. (que quiere decir division), por- 
que en su tiempo se dividió la tierra, en 

ersas nactones 1j lenguas: y sú hermd. 
nó de Bamó Jectan. 

26. ' Jectan engendró 4 Elmodad, Salef, 


Asarmot y, Jare, 4 
27. Aduyran, Usal, Decla, 
28. Ebal, Abimael, Saba, 
29. Ofir", Hevila y 6 Jobab: todos es- 


tos fueron Iujos de Jectan. i 


30. El en que habitaron se exten- 
dra desde Mesa, cimdad situada al pie del 
monte Masio en Mesopotamia, cammando 
hasta Sefar, que es un monte en la Me- 
dia al -oriente, , 


li Tectan. 

30. Et facta est habi. 
tatio eorum de Messa 
pergentibus usque Se- 
phar montem orientalem. 


sela V sus hermanos son dos: Moises dice pues, que Bem .era el mayor, y hace esta 
advertencia por haber comenzado la enumeracion por Jafet y Cam, aunque menores. 
Y 22. El nombre hebréo es Arfacead, de donde. se escribió en griego y en la. 


tin. Arfazad. 

P 294. Segan los Setenta: ,,Arfaxad engendró é Cainan, padre de Solé, de quien 
mació Heber." En San Lucas (ni. 36.) se a tambienm este Cainmn. Los defonso. 
res del texto hebréo, pretenden que se afiadió en los Setenta y en S. Lucas. Se 
fundan: 1.0 en que no estú en el hebréo, ni en el samaritado, ni aquí, ni en el 
eapítulo siguiente, ni en el cap. 1. del primer libro de los Paralipómenos. 2.0. La 
tersion de los Setenta que lo pone aquí y en el capítulo siguiente lo omite, dicen 
ellos, em el primero de los Paralipómenos. 3.0 Los antiguos padres de la Iglesia 
mo lo leyèrot en San Lucas, pues cuentan setenta y dos generaciones, y compren. 
diende é Cainan setian setenta y tres. Pero 1.0 la omision de Caintn en los tex. 
tes hebréo y semaritane, pudo provenir de la supresion del mismo en otros ter 
y nosotros hemos probado en la Digertacion sobre las dos. pe edadee, pe 
en el capífulo siguiente la omision era mucho mas fécil que la interpolacion. 2.9 
La version de los Seterta pòne 4 Cainan en los Paralipómenos, como se ve en el 
manuscrito alejandrino: é los ejemplares que no io tiemen faltan en este lugar tres 
ce vesiós en los cuales debia estèr. 3.0. Los antigues padres de. la Íglesia han eon- 
fgdo el número de las generaciones en San Lucas con variedad, segun los diver. 
dus ejemplares. Se lnilam tetualmente setenta y seis, y San Gerénimo, Sen Agustin, 

San Gregorio, contaban setenta y siete, lo cual prueba que contaban é Caingn. 
Debe tenerse presente lo que hemos dicho: acèrcd del particular ex la Disertacton 
Bages que primeras edades, tom. I.: o de a Gi 
::V' 89, Vent la Ditriàcien svòre el puis de Of, tom. VI. 
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31. Estos son los hijos de Sem, que en 
el discurso de los tempos se distinguieron se- 
gun sus familias, idiomas, paises y naciones. 


32. Estas son las familias de los htjos 
de Noé, que se leron toda la tier- 
ra segun los diversos pueblos que nacie- 
ron de ellos. Y de estas familias se for- 
maron todas las qu que poblaron la tier- 
ra despues del diluvio.' 


Y 39. Jafet 6 sus descendientes poblaron toda la E 


81 Est lu Sem se. 
cundum cognationes et 
linguas, et regiones in 
gentibus suis. 

32. Hae fumiliae Noe 
juxta ulos et natio- 
nes suas. Ab his divisae 
sunt gentes in terra post 


. diluvium, 


poseyeron todas las 


urapa, 
islas del Mediterréneo, y tuvieron toda el Asia Menor. Cam tuvo la Africa ente. 
ra, una parte de la Siria y de la Arabia, y algo entre el Tigris y el Eufrates, don. 


de reinó Nemrod. Sem tuvo 


r herencia el Asia, comengando desde el 


Eufrates, 


dirigiéndose al oriente hasta el oceano de las Indias, ademas, sus descendientes ocu. 
paron una parte de la Siria y una parte de la Arabia al poniente del Eufrates. 


PRANANANONANNINANAIANPARe MANAR NOT Cl lA 


CAPITULO XI. 


Construccion de la torre de 
por Arfaxad hasta Abraham 


l. PERO Únies que los hijos de Noé se 
separasen para repartirse en toda" la tier- 
ra, ella no tenia mas que un idioma Y un 
mismo modo de hablar, pues la diversidad 


- de lenguas se tntrodujo del modo que va- 


mos ú decir. 

2. Habiéndose multiplicado los .hijos de 
Noé, y hallàndose demasiado oprimidos en- 
tre las montaias de Armenia, se vieron obli- 
gados ú salir de ellas, y al partir de aquel 
pais que estú del lado del oriente, y ensan- 

e húcia el sur, hallaron un vasto 
campo en el pais de Sennaar, en que des- 
at se fabricó la ciudad de Babilonia", y 

abitaron en él. 

Y viendo que esta tierra era muy 
propia parq hacer ladrillos y abundante 
en betun, se dijeron mutuamente: Haga- 
mos ladrillos, y demosles cocimiento al fue- 
go. Se proveyeron pues de ladrillos pa- 
ra servirse de ellos como de piedras, y de 
betun para emplearlo en vez de argamasa, 

4. Y dijeron: Venid, fabriquemos una ciú- 
dad y una torre" cuya cumbre se levan- 


Y 1. Esta palabra toda, estú en el Hebréo. 
Y 2. Véase el cap. x. Y 10. de este libro. 


Babel. Confusion de las lenguas. Genealogia de Sem 


l. ERATr autem terra 
labij unius, et fermonum 
eorumdem,. 


2 Cumque proficisce- 
rentur de oriente, inve- 
nerunt campum m ter- 
ra Sennaar, et habitave- 
runt in eo. 


3. Dixitque alter ad 
proximum suum: Venite, 
faciamus lateres, et Co- 


- quamus eos igni. Ha. 


bueruntque lateres, pro 
saxie, et bitumen pro cae- 
mento: 

4. Et dixerunt: Venite, 
faciamus nobis civitatera 


Y 4. Civitatem et turrim. Algunos entienden ciudad ex figure de torre. Vómsa la 


et tumimà, cus culmen 
perungat ad caelum: et 
celebremus nomen no- 
strum antequam divida- 
mur in universas terras. 


5. Descendit autem do- 
minus ut videret civita- 
tem et turrim, 
dificabant filii 


6. Et dixit: Ecce, unus 
est populus, et unum la- 
bium omnibus: coepe- 
runtque hoc facere, nec 
desistent à cogitationi- 
bus suis, donec eas ope- 
re compleant. 

7, Venite igitur, de- 
scendamus, et confunda.- 
mus ibi linguam eorum, 
ut non audiat unusquis- 
que vocem proximi sui. 

8. Atque ita divisit eos 
Dominss ex illo loco in 
universas terras, et ces- 
saverunt aedificare Civi- 
tatem. 

9. Et ideirco vocatum 
est nomen eius Babel, 
quia ibi confusum est la- 
bum universae terrae: 
et inde dispersit eos Do- 
minus super faciem Cun- 
ctarum regionum. 

10. Hae sunt genera- 
tones Sem: Sem erat 
centum annorum 
dosenditArphesad Bien: 
nio post diluvium. 


n- . xad, ú la que particula 


CAPITULO XI. 101 
te de manera que parezca llegar hasta el 
cielo: hagamos por este medio tuamen- 
te célebre nuestro nombre, úntes de sepa- 
rarnos" húécia todos los paises en que he- 


mos de repartir nuestras respectivas habi- 
taciones. 


5. Mas el Senor de por este or- 
Eulloso designio, bajó (segun nuestro modo 
de hablar) para ver la ciudad , la torre 
en cuya construccion trabajaban los hijos de 
Adan: 

6. Y dijo: Hasta aquí no hay sino un 
pueblo, y todos tienen un mismo idioma, 
comenzada su obra, no desistirón de ella 
hasta realizaria enteramente. 


7. Venid, pues", bajemos ú ese lugar, y 
confundamos de tal manera su l 8, 
que unos é otros no se entiendan. Al pun- 
to puso Dios en ecjecucion su , Y CON. 
las lenguas los obligó ú separarse. 

8. De esta manera el Senor los disper- 
só desde allí húcia todas las regiones de 
la tierra, y desistieron de fabricar la ciu- 


dad y la torre". 


9. Por eso aquella ciudad se llamó Ba- 
bel (quiere decir confusion)", porque allí se 
confundió la lengua de toda la tierra", y 
el Senor los dispersó luego sobre todas las 
regiones del globo. 


10. Esta es la genealogia de los des- 
cendientes de S por Arfa- 
rmente mira esta his. 
toria. Bem tenia cien anos cumplidos cuan- 
do engendró ú Arfaxad, dos anos despues 
del. diluvio. 


sobre la torre de Babel, tom. nu 
Ta Heb. ,,Hagúmonos un nombre para evitar el dispersarnos. 
Y 7. .Los padres descubren aquí la distincion de las personas divinas, Y por con. 
ve un indicio del musterio de la Trinidad. 
8. Así el samaritano y los Setenta. Pero el verso siguiente no se refiere sine 


su nombre de Babel viene de sataL, confundere, de ahí SALBEL, Y por COD- 


is BABEL, confusió. 
dhbid. Vénse la 
en Babel, tem. 1. 


sobre la primera lengua y sobre la confusion eucedida 
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li. Y Bem, despues de haber engen- 


dredo ú Aríaxad, vivió quinientos anos, y en- 
gendró hijos é hijas. Y hobienda vivido Bem 


setscientos aRos, murió", 
12. Arfaxad vivió ciento treinta y cin- 
co afos, y engendró é Sale. 


13. Y Aríaxad despues de haber en- 
gendrado é Sale, vivió trescientos tres anos"", 
y engendró hijos é hijas". Y todo el tiem- 

de su vida fue de cuatrocientos trein 
ta y ocho anos, y murió. 

14. Sale habiendo vivido treinta anos, 
engendró à Heber. 


15. Y Sale, despues de haber engen- 
drado ú Heber, vivió cuatrocientos tres anos, 
y engendró hijos é hijas. Y todo el tiem- 
po de su sida fueron cuatrocientos treinta 

tres ailos, y murió. / 

16. Habiendo vivido Heber treinta y 
cuatro anos, engendró éú Faleg. 


17. VY Heber despues de haber engen- 
drado éú Faleg, vivió cuatrocientos treinta 
afios, y engendró hijos é hijas. Y todo el 
tiempo de su vida fueron cuatrocientos se- 
senta y cuatro aios, y murió. 

18. Faleg, asimismo, é los treinta afios, 
engendró ú Reu", l 


19. Y Faleg, despues de haber engen: 
drado é Reu, vivió doscientos nueve anos, 
y engendró hijos é hijas, y todo el tempo 


XY. 11. El sam. aiade: ,,Y habiendo sido todo 


11. V ixitque Sem post- 
quam genut 
quingentis annis: et ge- 
puit filios et flias. 

13. Porro Arpharad vi 
xit triginta quinque an- 


nis, et genuit 
13. Vixitque Arphaxad 
postquam t Sale, 


trecentis tribus annis: et 
genuit filios et filias. 


- 15. Visitque Sale post- 
quam genuit Heber, qua- 
dringentis tribus annis: 
et genuit filios et filias. 


16. Vixit autem Heber 
triginta quatuor annis, et 
genuit ea 

17. Et vixit Heber post- 
quam genuit Phaleg,qua- 
dringentis triginta annis: 
et genuit filios et filas. 


18, Vixit quoque Pha- 
leg triginta annis, et ge- 


nuit Reu. 
19. Vixitque —Phaleg 
postquam genuit Reu, 


ducentig novem annis: 
el tiempo de la vida de Sem 


de seiscientos afios, murió." Igual terminacion hay en el hebréo en cada uno de 
los patriarcas éntes del diluvio. El sam. la pone tambien en los posteriores, Y 
eu atehcion en conservar la mayor parte de estas sumàs, aun com perjuicio de 
las cantidades parciales que suele variar, hace presumir que las halló en el tag, 


to primitivo. 
. 13. Heb. cuatrocientos tres afios. 


Y. 12 y 13. Segun la version de los Set.: ,,Habiendo vivido Arfaxad ciento 


treinta y cinco aiios, engendró é Cainan. Y despues de haber engendrado é Cat. 
nan, Vivió Arfaxad cuatrocientos afios, y tuvo hijos 6 hijas. Cainan habiendo vi. 
vido ciento treinta afios engendró é Sale, y Gainan despues de haber engendra: 
do é Sale, vivió trescientos treinta afios, y engendró hijos 6 hijas. Sobre esta di- 
feroneia y les demes que se hallan en este capítuio entre el Mebréo, el samari. 
tano y los Setenta, vease la Disertacien sobre las dos primeras edades tom. H. 
Ta Vaig. sigue conforme al hebr., Y per ese omite aquí 4 Cainan, cuyo nom. 
bre pone sin embargo en San Lucas (in. 36.), dejando é los críticos el exúmen 
de èstè. Eunto que no interesa ni é là fe ni é les costumbres. 
V. 18. Los Set. lo llaman Ragau: la Vulg. lo llama así tambien en los Paraeli: 
pomenos (i. 1. e. 1 Y. 35) y en San Lacas (im. 85.) El hebréo puede loorse 
tambien por Rehu: esta aspiracion se confunde con la articulacion E. 


et genuit filis et Blias. 


90. Vixit autem Reu 
triginta duobus amnis, et 


gonui Barvg. 

21. Vixit quoque Reu 
ducents septemí annis: 
et genuit flios et films. 


2. Vixit vero BSarug 

iginta annis, et genuit 
Noebor. 

23. Vixitque 0 Sarug 
postquam gesuit Nachor, 
ducentis annis: et genuit 
flos et Élias. 


DA. Vixit autem Na- 
chor viginti novem an- 
nis, et genuit Thare. 
25. Vixitque Nachor 
postquam genuit There, 
centum decem et novem 
anmis: et genuit filios et 
flies. 

26. Vixitque Thare 
septuaginta annis, et ge- 
num Abram, et Nachor, 
et Aran. aa 

27. Hae sunt autem 


t 


CAPITULO XI. 03 
de su vida fue de doscientos setenta y 
ve Giies, y MUTIÓ. 

U ViviÓ treinta y dos anos, y en- 


.gendró ú Sarug. 


91. Y Reu despues de haber engen. 
drado ú ue VIVIÓ Das siete ajjos, 
y engendró hijos é hijaé. todo el tiem- 
pe de eu vida fue de doecientos treinta y 
en Ganes, Y murió. 

: Sarug vivió treinta anos, y en. 
dró à Nacor, cn 


23. Y Sarug despues de haber engen- 
drado DT a a are afios, y en- 
gendró hijos é hijas. P todo el tempo de 
su vida fue de des Ai trenta aios, y 
murió. 

34. Nacor, habiendo vivido veinte y 
nueve anos, engendró é Tare. l 


25. Y Nacor, despues de haber engen- 
drado é Tare, Vvivió ciento diez y nueve 
anos, y engendró hijos é hijas. F todo el 
Roc le la vida de Nadr fec de cien- 
to cuarenla y ocho ailos, y murió. 

26. Habiendo vivido 'Tare setenta ajios, 
engendró ú Abram, à. Nacor y éú Aran 


27. 


Y. 26. En los tres hijos de Taro sucede lo que en los de Noé. Vease el cap. 


y, Y. 31 de este libro. 


veresímil que no naeieron todos en el mismo ado: 


pere como en el cap. v. Moises fja la época del nacimiento de Sem, fija aqui 


ls del maecimiento . de Abraham. 


Din embargo, algunos pretenden que Aran, nom. 


aquí el ultamno, esa el mayor, porque: l.0 em les versos siguientes se ve que 
acer tomó por esposa 4 Melca, hija de Aran, de donde infieren que enlarén. 


nue. 


doss el tio y la sobrina debian ser con corta diferencia de una misma edad. 3. 
Segua el historiader Josefò, Abrabam estaria tambien en el mismo caso, porque aquel 


histeriadaer pretende que Sara, muger de Abraham, fuera la que aquí s8 nombra Yesca,: 


hija de Aran. 3. Segun el hebréo, los Setenta y la Vulgata, Taró murió de des. 
i eince afios, (fr. Y. 32.) y Abraham no tenia entónces sino setenta y 
Gineo. (afr.. xi, 4.), de donde se iufiere T cuando Abraham nació, Tare te. 
nia ciento treinta, Y que así no se habla de el cuando se dice que Taré tenia 

aBes cuando lo enmgendró. Mas l.o Nacor pudo casarse cou 8u sobrima 
de la misma edad. 3.0 El testimonio de Joseío no basta 236- 
garar que Sara fuese la misma que Yesca, hija de Aran, y por otra partè, sà 
Asan fue. padre de las dos mugeres de sus hermanes, y fue en efecto el ma. 
804 se nacimiento el que Moisès quise fijar. La época del 


al último. 3.0 El sam. no da 4 Taré hasta su muerte, simo cionto cuarenta yY cine 
Co aiios, Y como, Abraham tenia entónces setenta y cinoe, se sigue que Teré tu- 
Viprà setebia cumndo nació Abraham, Y que es muy verisímil que su necimiento 
fas el que quiso Moises sonalar aquí como época importante de la historia, 


es útil en la historia, y Moises no le hubiera nombrado . 


Ambe de là 
ara oropoló 


gica vu 
a 


2092. 


2064. 


1995. 


Estos son los mas célebres entre log Jos. xxiy. 2. 


1. Par. 1. 27. 
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hijos de Tare": Tare engendró ú Abram, 
é Le y é Aren. Mas Aran engendró 
ó " 


28. Y Aran murió éntes que su padre 

Tare en la tierra en que habia nacido, en 
Ur, ciudad de los Caldéos que se habian esta- 
blecido en la Mesopotamia". 
— 99. Mas Abramy Nacor tomaron mu- 
geres. La 
rei, y la de Nacor tenia por nombre Mel- 
ca, hija de Aran que fue padre de Melca, 
y padre tambien de Yesca. 


30, Mas Sarai era estéril Y no tenia hi- 
jos. Dios por aquel tem 


para ir ú la tierra de Caenaan". Abram 


Comunticó esta órden ú su padre Tare que: 


se esuró ú ejecutarla. 

3li. Habiendo, pues, Tare tomado é 
Abram su hijo, y é Lot, su nieto, hijo de 
Aran, y à Sarai, su nuera, mu 
hijo Abram", los hizo salir de Ur de Cal- 
dea", pasar con él al pais de Canaan: 
y habiendo llegado hasta Haran", distan- 
Ses Ur cerca de cien leguas, habitaron 


- 


er de Abram se llamaba Sa- 


eció ú Abram: 
su marido, y le mandó salir de aquel pais. 


r de 8u: 


generationes Thare: Ths. 
re genuit Abram, Na- 
chor, et Aran. Forro A. 
ran it Lot. 

28. Martuteces est A. 
ran ante Thare patrem- 
suum, in terra nativitatis 
suae in Ur Caldaeorum. 

29. Duxerunt autem As 
bram et Nachor uxores: 
nomen uxoris Abram, 
Sarai: et nomen uxoris 
Nachor, Melcha filia A- 
ran, patris Melchae, et 
patris leschae.. 

830. Erat autem Sarar 
sterilis, nec habebat H.. 
beros. 


831. Tulit itaque Tha- 
re Abram: fili suum, 
et Lot fibum Aran, fi- 
hum fily sui, et Sarat 
nurum suam, uxorem A- 
bram filij sui, et edaxit 
eos de Ur Chaldaeorum, 
ut irent in terram Cha- 
naan: veneruntque us- 


Y. 97. Heb.: he aquí la historia de Tare. Supr. vi. 


P. 38. 
ba en Mesopotamia dúntes de venir ú Heran, y 


biendo ocupedo ls Meso 


9. 
San Esteban en los Hechos de los apóstòles, dice que Abraham esta-- 
un 
salió de la tierra de Caldéa para venir 4 Haran (vi. 3. 
ia diversos pueblos, en particular 


mes abajo aúade qe 
.j. Podria decirse que ha. 
algunos descen. 


dientes de Cased, padre de los Caldóos, estos se establecieron en la ciudad de Ur, 
I por esta razon Ur de los Caldéoe: 6 mas bien, que la Caldéa compren- 


dia la Meso 


hia estar adelante de Haran, pues A 


Orden comunicada ú 


ia. La ciudad de Heran estaba mas allé del Eufrates: y Ur de. 
braham pasa por Haran para ir al 

Canaan. RA 31.) O podria ser Ur, Ura ciudad de Meso 
XY. 30. Abraham cuando 26 


is de . 
ia cerca de Nisibe. 
ba todavia en Cel. 


déa, se ve claramente en el discurso de San Esteban: (Act. vu. 2. 4.) El texto 
mismo de Moises lo supone, (Jef:. xv. 7.) Vease la nota sobro el F. 1. del ca. 


pitulo siguiente. 


V. 31. El sem. ,habiendo, pues, tomado Tare, Abram y é Nacor sus hijos, ú 


Lot, su nieto, hijo de Haran, Y é sus nueras Sarai y Melca, mugeres de sus hi. 
es Abrem y Nacor. Quiere decir, que el sam. nombre aquí é Melea Y no úé 

acor, sin embargo, el contezto ap que Nacor dejó tambien 4 Ur de Caldea 
y vino é estableceree en Haran de Mesopotamia. (Infr. xxiv. 10. el xxix. 4.) El 
historiador Josefo esegura que toda la familia .de T'are se trasladó 4 Harsn. 

Ibid. . Eete es el sentido de los Set. y del Sam., en el cual se lee: viosia, est. 
ve fecit, en lugar de visav exierunt, que se lée ahora en el hebréo. 

- Ibid. Se crée que Heran (6 Charran como lo llaman los Setenta) es la célebre 
Charres sobre el sio Da are Ep a 
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CAPITULO XI. 
que Haran, et habitave- 


runt ihbi. 
32. Et facti sunt dies 4832. Y Tare despues de haber vivido 
Thare ducentorum quin- doscientos cince anos", murió en Haran. 
que annorum, et mortuus 

est in Haran. 


V. 89. O mas bien, segun el samaritano, ciento tuarenta y cinco afios, pues co. 
mo se acaba de ver, Abraham nació el aio setenta de su padre, y él tenia se. 
tenta y cinco cuando su padre murió. El equíivoco puede haber venide de laé 
letres numerales: poniendo quis, 145, por aqu, 205, porque en el hebréo sor tan se. 
mojentes la Q y la m como entre nosotros la Q Yy la 0. 


PEANOOPOT AOC PIN SIN NS CIS COS CT PAP 
CAPITULO AXIL 


Vocacion de Abraham. Promesas i que Dios le hace. Llega 4 la tierra de Cansan. 


Pasa é Egipto, y Farèon le quita 4 8até. 


l. Drxrr autem Do- 
mmus ad Abram: Egre- 
dere de terra tua, et de 
cognatione tua, et de do- 
mo patris tui, et veniin 
terram quam monstrabo 
tibi. 

2. Faciamque te in gen- 
tem magnam, et bene- 
dicam tibi, et magniff- 
cabo nomem tuum, eris- 
que benedictus. 

3. Benedicam benedi- 
centibus tibi, et maledi- 
cam maledicentibus tibi, 
atque IN TE BENEDICEN- 
TUR UNiversae cognatio- 
nes terrae. 


1. El Seíor habia dicho. ú Abram" 
cuando estaba en Ur de Caldea: Sal de tn 
tiertà, de las posestones de los Cald:os, en 
medio de quienes tu familia habita, aléjate 
de tu parentela y de la casa de tu padre, 
y ven é la tierra que yo te mostraréll. 


2. Yo haré salir de tí un gran puebló, 
yo te bendeciré y haré célebre tu nombre, 
y serús bendito". 


- 


3. Yo bendeciré 4 los que te bendigan, 
y maldeciré é los que te maldigan, y to- 
dos los pueblos de la tierra seràn .bendi- 
tos en el que nacerú de tí. 


V.1. Lit. Él Senior dijo. Así èsta en el hebreo porque los Hebréos no tienen prete. 


Uto pluscuamperfecto, y lo explican por el perfecto. Lo que el Seior dijo entónces à 
ma sta que aun estaba en su púis, pues le manda sulir de él. Por eso San 
Estevan aludiendò 4 èste pasage, se expresa así: El Dios ue la gloria mpareció 4 nues— 
tro padre Abraham cuando estaba en Mesopotamia úntes que habitase en Canaan: 
Deja, le dice, tu pais y tu parentela, y ven 4 la tierra que te mostraré. Entón. 
ces él salió del pais de los Caldéos y fue é habitar en Canaan. (Act. vu. 2. et 
ex) Moises habiendo terminado sumariamernte la historia de Taré, vuelve aqui 
d la de Abraham, subiendo 4 la época de su vocacion, esto es, é la 9rden que 
se lo dió parà sdlir de su pzis. 
Bid. Abtaham, dice San Pablo, obedeció 4 Dios por la fe, y encaminíndose 6 
la dan ' habia de recibir en herencia, partió sin saber í donde iba, Hcb. xi. 8. 
2. 8 P. ,Tú seràs en bendicion." El Samaritano lée vuvi, et esto: en el he. 
breo se halla irregularmente en el mismo sentido vHiH, el esto: los Setonta leyeron 
VUIT el eris, Y este es el sentido de la Vulgata. 
V 3: Jn te: i. 6. là seminè túò: (Infr. xxi. 18.) En tu Hiio, en el Mesias, ec 


4 


J. C. verdadera fuente de todas las gracias y bendiciones. Gal. it. 16. 
TOM. II. 14 


Antes de la 

era cromolós 

gica vul 
1920. 


Act. vn. 3. 
Hebr. xi. 8. 


Infr. xv. 18 
xxi. 18. 
Gui. 11. 8. 


Antes de la 
era cronoló. 
gica vulgar 

1920 
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4. Salió pues", Abram, y continuó su via- 
Je qi el Senor le habia mandado, y fue 
con é 


Lot. Abram tenia setenta y cinco 
aios cuando salió de Haran. 


5. Tomó consigo éú Sarai, su muger, Y 
é Lot hijo de su hermano, todos los bie- 
nes que poseian, todas las personas con 
que habian aumentado su familia en Ha- 
ran", y salieron de allí para ir à la tierra 
de Canaan. Cuando llegaron ú ella, 


6. Abram la atravesó hasta el lugar lla- 
mado Siquen y hasta el valle de More, que 
tuvo despues el sobrencmbre de ilustre, ú 
causa de los extraordinarios favores que 
Dios hizo allí ú Abram". El Cananéo ocu- 
paba entónces aquel territorio. 

7. Mas el Senor apareció ú Abram, J 
le dijo: Yo daré este pais ú tu posteridad. 
Abram levantó allí un altar al Senor que 
se le habia aparecido. 


8. Y habiendo pasado de esta mansion 
húcia un monte situado al oriente de la 
ciudad de Luza, llamada despues Betel", 
tendió allí su pabellon teniendo húcia el 
occidente 4 Betel", y al orente ú Hai. 
Y allí tambien levantó un altar al Senor, 


Y 4. Este es el sentido del hebreo: Abiit. 


LIBRO DEL GÉNESIS. 


. 4. Egressus est itaque 
Abram sicut praeceperat 
ei Dominus, et ivit cum 
eo Lot: septuàginta quin- 
que annorum erat A- 
bram cum egrederetur 
de Haran. 

5. Tulitque Sarai uxo- 
rem suam et Lot filium 
fratris sul, universamque 
substantiam quam pos- 
sederant, et animas quas 
fecerant in Haran: et 
egressi sunt ut irent in 
terram Chanaan. Cum- 
que venissent in eam, 

6. Pertrangivit Abram 
terram usque ad locum 
Sichem, usque ad con- 
vallem illustrem: Cha- 
nanaeus autem tunc erat 
in terra. 

7. Apparuit autem Do- 
minus li et dixit el: 
Nemini tuo dabo terram 
hanc. Qui aedificavit ibi 
altare Domino, qui ap- 
paruerat ei. 

8. Et inde transgrediens 
ad montem, qui erat con- 
tra orientem Bethel, te- 
tendit ibi tabernaculum 
suum, ab occidente ha- 
bens Bethel, et ab orien 


5. Los esclavos que ellos habian comprado ó que habian nacido en su ser. 
vicio. Abraham no tenia hijos, Lot solo podia tener dos hijas. 

y 6. La ciudad de Siquem estaba situada hécia el medio de la longitud de la 

tierra de Canaan considerada de norte é sur. Acaso no tuvo este nombre sino 


despues de Siquem, hijo de Emor. Jnfr. xxxmi. 19. 


id. Hebr. hasta ZElon-more. Los Setenta: hasta la grande encina. La mis 


ma palabra hebrea ££LON, puede significar valle 6 encina 6 encinar. El nombre mé- 
re podria eer propio. El samaritano escribe MRA, que puede significar temer, en € 
hebreo se lée MRH, que puede significar insiruccion. Los Setenta parece que leye- 
Yon MROM, ezceleus, de donde parece tomó la Vulgata illustris. Algunas veces 80 DE 
confundida el Valle de More con el Valle de Mambre, en hebreo mxma. El Valle 
de More, estaba como se ve aquí, en las cercanías de Siquem, vuelve é bablarse 
de él en el Deuteronomo xi. 30. El valle de Mambré estaba abajo de Hebron. Infr. 
xii, 18. Se habla muchas veces de 6l en el Génesis. 

Y 8. Vénse abajo el c. xxvii. Y 19. 

Íbid. Heb. del lado del mar. El Mediterràneo estaba al poniente rempecto de les 
Hebréoe. 
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te Hai: aedificavit quo- é invocó su nombre', 
que ibi altare Domino, 
et invocavit nomen elus, 

9. Perrexitque Abram . 9. Abram sè adelantó aun mas, cami- 
vadens et ultra progre- nando con direccion al Sur. 
diens ad :meridiem. La 

10. Facta est autem. . 10. Pero sobreviniendo hambre en 
fames in terru: descen- aquella tierra, bajó Abram 4 Egipto, para 
ditque Abram in /Egy- pasar en aquel reino algun tiempo, por- 
ptum, ut peregrinaretur que el hambre era excesiva en el pais que 
bi: praevajuerat enimfa- resolvió dejar. 
mes in terra. 

il. Cumque prope es- ll. Acercàndose, pues, í la entrada 
set ut ingrederetur /£gy-, de Egipto, dijo ú Sarai su muger: Conozco 
ptum, dixit Sarai uxori que eres, aunque de sesenta y cinco aflos", 
suae: Novi quod pulchra, tam hermosa como 8: estuvieras en la flor 
mulier: — H de tu juventud: 

12. Et quòd cum vide-. . 12. De manera que al vertelos Egip- 
mt te /£gyptii,. dicturi cios, dirón: Esta es la muger de este hom- 
sunt: Uxor ipsius est: et bre, y me daràn muerte, reservéndote pa- 
interficient me, et te re-- ra ellos mismos. , l 
servabunt, 


Antes de la 
Qra Cronoló. 
gica vulgar, 

1920. 


1918. 


13. Dic. ergo, obsecro. — 13. Dí pues, te suplico, que eres mí. Jafr. xx. 1. 


te, quod sorer mea sis: hermarna, como puedes decirlo sin mentir, pa- 
ut bene sit mihi propter ara proporcionarme entre estas. gentes el 
te, et vivat anima mea ser bien tratado por amor tuyo, y mi vi- 
ob gratiam tui. da se conserve por tu respeto, y yo confio 
/ Dios cuidarú de tu honor. 
14. Cum itaque mares o 14. MHabiendo entrado pues, así en" 
sus esset Abram /Égy- Egipto,los Egipcios vieron que la muger 
Ptum, viderunt ALgyptil era en extremo hermosa. 
muberem quèd esset pul- l i 
chra nimis. l 
15. Et —nuntiaverunt — 15. Y los principales personages dieron 
incipes Pharaoni, et noticia de ella ú Faraon, y la elogiaron en 
ludaverunt eam apud su presencia": y fue luego llevada al pa- 
llum: et sublata est mu- $ lacio real pdra ser agregada ú las muge- 
lerin domum Pharaonis. res de Faraon. / qe CE po és 
16. Abram .vero bene —16. Y porsu respeto trataron bien à 
usi sunt propter illam: dAbram, el cual recibió de ellos ovejas Y 
fueruntque ei oves et bo-- bueyes, y asnos, Y esclavos y esclavas, as- 


Ibid. Heb. y €l le dió el nombre del Sefior: él lo nombró el Altar del Seior. 

lafr. xxi. 33. i ' 
11. Sara tenia diez efióe menos que Abraham. Jnfr. xvi. H. , 

$ 13. Abraham mismo dijo despues hablando de Sarai: Ella es verdaderamen. 
te mi hermana, pues es hija de mi padre, aunque no de mi madre. Jn/r. xx. 12. 
Muchos créen que Sara era hermana de Abraham en el mismo sentido en que Lot 
so llama Àermexo de este patriarca. (Jafr, xin. 8. Ll xiv. 14, 16.), és decir, que Sa. 
Ia era su sobrins como Lot. Vénse la nota del cap. xx. y 19. 

Y 15. Heb. Y habiéndola visto los incipalos del pais, le alaberon delante de 
Farson. Este es tambicn el sentido de los Setenta, Farson es un nombre comun, 
4 los reyes de. Egipto, Ds Mare da d'ai: 


-- 


Àntes de ta 
ers cronoló. 


gica vulgar 
pu) 18.- 


nas y camellos". 


17. Pero Dios hirió 4 Faraon y é su 
córte con grandísimas plagas, dúndole ú 
Conocer que esto sucedia por causa de Sa- 


t 


Abram, le dijo: jPor què te has portado así 
conmigol jPor qué no me declgraste" que 
esta era tú mugert 


19. 4Por qué motivo dijiste que era tu 
hermana, poniendòme en ocasion de tomar- 
la por muger mia" Ahí tienes é tu muger 
inmediatamente, te la devuelvo sim haber- 
la tocado, tómala y vete. 


90. En consecuencia Fargon mandó é. 


sus súbditos que cuidasen de Abram, y 
que para impedir que alguno lo imsullase, 


lo escoltaran hasta los linderos de Egipto 


con su muger y todo lo que poseía. 


Y 16. Samaritane: ovejas y bueyos en mer sr 
rden 


esnos 7 aenas, y camellos. Se ve bien que e 

me 4 los 

clavas éntes que todos los animales. 
Y 18. El hebreo y los Setenta 
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La muger de Abram ú quien la habia qui- 


i 18. Por lo cual, llamando Faraon éú 


ves et asini, et servi et 
famulae, et asinae et ca- 
meli. 

17. Flagellavit autem 
Bominus Pharaònem pla. 
gis maximis, et domum 
€ius propter Barai uxo- 
rem Abram. 

18. Vocavitque Phurao 
Abram, etdixitei: Quid- 
nam est hoc quòd fecis- 
ti mihi' quare non in- 
dicasti quòd uxor tua 
esset" / 

19. Quam ob causam 
dixisti esse —80rorem 
tuam, ut tollerem 'eam 
mihi in uxoremt" Nunc 
igitur ecce CORIUX tua, 
accipe eam, et vade. 
20. Praecepitque Pha- 
rao super Abram viris: 
et deduxerunt eum, et 
uxorem illius, et omna 
quae habebat. 


número, esclavos y esclavas, 
varia. El hebreo estí confof. 


. Setenta y. 4 la Vulgata: acaso en el original estarian los esclavos y es. 
el) miÀi que no estú en la Vulgata. 


Y 20, Estas palabras estén en el samaritano, et Lot cum eo. Las mismas a8. 


repiten en el verso siguiente. 


LP, IS NOT CODI CT TOT DC CIOCOCOCSTC CCPO NP 


— CAPITULO XII 


Abraham vuelve é la tierra de Canaan. Lot se retira é Sodoma. Nuevas promg. 
'sas que Diós hace é Abraham, ol cual viene al valle de Mambre. 


- Tl. MHabiendo, pues, Abram .salido de 
Egipto con su muger Yy todo lo que poseía, 
y Et con él, se fue Àúcia la parte del pais 
de Canaan que estú del lado del Mediodia". 


l. AscenpiT ergo A.. 
bram de /Egyto, ipse et 
uxor eius, et omnia quae, 
habebat, et Lot cum eo 
ad Australem plegam. 


Y 1. En el hebreo se halla la misms pan que en el cap. enterior Y 9, 


que designa en una y otra parte el 
tents han 


diodia de la tierra de Canaan. Los Se.. 
traducido el desierto: y algunos prefieren èste sentido, porque aquella re. 


esté al merte con respecto 4 Abraham que volvia de Egipto. Pero los He. 
tienen otre palabra para significar ol desiorto, y la que aquí ée pome ne 


2. Eret autem dives 
valde in possessione auri 
et argenti.. 

8. Reversusque est per 
ster, venerat, é me- 
ridie in Bethel e ad 
locum ubi prius fixerat 
tabernaculum inter Be- 
thel et Hai: 

4. In loco altaris quod 
fecerat prius, et invoca- 
vit ibi momen Domini. 

9. Sed et Lot qui erat 
cum Abram, fucerunt gre- 
ges ovium, et armenta, 
et tabernacula. 

6. Nec poterat eos ca- 
pere terra, ut habitarent 
simul: erat quippe sub- 
santia eorum multa, et 
mequibant habitare com- 
muniter. 

1. Unde et fucta est 
nra inter pastores gre- 
gum Abram et Lot. Eo 
autem tempore Chana- 
paeus et Pherezaeus ha- 
bitabant in terra illa, 

8. Dixit ergo Abram ad 
Lot: Ne quaeso sit iur- 
glum inter me et te, et in- 
ter pastores meos, et pas- 
tores tuos: fratres enim 
mus. 

8. Ecce universa ter. 
ra eoram te est: recede 
à me, obsecro: si ad si- 


'CAPIEULO XI. 


09 
- i era ImUuy rico y tenim mucho oro 
y plata . a Gel 


3. Volvió luego de la parte meridional 
del puis de Canaan húcia Betel por elmús- 
mo camino que habia ido, y subió hasta 
el lugar en que éntes habia armado: su per 
bellon entre Betel y Hai, 


Antes de la 


era orenoló. 


SR918. 


4. Donde estaba el altar que fabrieó én- Sup. 2n. 7. 


tes de do las é invoró allí el pombre 
del Senor". 

5. Lot que estaba en compania de 
Abram, tenia tambien manadas de ovejas, 


ganados mayores Y cabaRas ó tiendas. " 


6. Ni les era bastante aquel tesremo pe. 
va habitar juntos, porque la grande abuma 
dancia de sus bienes que conststian princs 


palmente en animales, no les pemmitia tener 


una habitacion comun. 


7. Por cuyo motivo se excitó una mne 
entre los pastores de Abram y los de Lot. 
Y enaquel tiempo habitaban el pais los 
Canancos y Ferezéos', que hubieran podi- 
do aprovecharse de las desavenencias ene 
tre Abram y Lot destruirlos. 

8 Dijo, pues, Abram é Lot: Te ruego 
que no haya disputas entre mosotros, ni Èn- 
tre mis pastores y los tuyos, pues somog 
hermanos por ntestro cercano parentesco, 
y debemos conservar con esmera la untom 
que Dios quiere haya entre nosotros. 

9. Tienes 4 la vista toda la tierra: y yo 
te suplico te separes de mí: si te encami- 
nas ú la izquierda, yo tomaré la derecha": 


puede significarlo, sino por la metéfora de un pais abrasado por los ardores del 


mediedia, y así siempre significarí ol sur. 
).2. Heb. El era muy rico en ganados, en 
Da palabra hebrea mMQNH, que siguifica posesion,' 86 entjen.. 
de primcipalmente de la posesion de ganados, que eran 


sentido de los Setenta. 


plata Y en oro, Tal es tambien d 


mayor. riqueza de aquel. 


Heppe. Así lo toma tambien la Vulgata en el verso 7, donde se expresa por gReges. 
3 4. Heb. y al que él habia dado el nombre del Beàor. 9ugr. xi. B. 
a 


Heb. el Cananeo y 


Ferezeo, es decir, el Fereses que eva uno de los pueblos 


. Los Ferezeos se cuentan siempre entre las ciete maciones Camanéss que: 
les lsràclitas encontraron en la tierra prometida: y si se distingue aquí do los Ca. 


nanéos, puede deciree que Ferezéos significa hombres campestres que vivign € 


Ba 


tes €on: ses ganados, Y que el nombre OCanonéos se: apliea eon especialidad ú 
que se dedicaban perticularmente al comercio. - 
Y 9. La may concisa expresion del hebrea. ha auflido algunos. vatiantes: s6 


lée en el samaritano: Si 4 


: an la siniestra, é la diestra: 
mestre: lo que los Betenta explican diciendo: Sí té 4 


i dé 


sinicstsa, yo ú lo-disstre, 


diestra, é la. vé. 


Antes de la 
era cronoló. 


vu 
Ec gip er 
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sr tú escoges la derecha, yo iré húcia la 
izquierda. 


- 10. Lot, pues, levantando los ojos miró 
todo el pais situado à lo largo del Jordan 


que lo regaba, desde aquel lugar hasta el 


I", Y que àntes de que Díos 
Sodorma y é Gomorra, pare- 


camino de Se 
destruyese é 


— cia un paraiso": y se dd Na al. Egipto 


regado por las aguas del N: 


li. Y escogió su morada junto 'al Jor- 
dan, retiràndose cerca de Pentàúpolis que 
estú al Oriente". Así los dos hermanos, (pro- 
piamente el tto y el SpDreno) se separaron 
uno de otro. 

. H2.. Abram quedó en la tierra de Canaan 
y Lot en las ciudades adyacentes al Jordan, 

y fijó despues su morada en la ciudad de 
Bodoma." / 


. 13. Mas los habitantes de Sodoma eran 
pecadores y perversos delante del Seiior, y 
su corrupcion habia llegado al colmo. 


14. Y el Senor dijo ú Abram despues 
que Lot se separó de él: Levanta los ojos y 
mira desde el sitio en que ahora estés al 
porte y al mediodia, al oriente y al poniente. 


nistram ieris, ego dex- 
teram tenebo: si tu dex- 
teram elegeris, egQ ad. 
sinistram pe 

10. Elevatia taque Lot, 
oculis, vidit omnem cir- 
ca regionem Jordanis, 
quae universa irrigaba- 
tur antequam subverte-: 
ret Dominus Sodomam 
et Gomorrham, sicut pa- 
radisus Domini, et sicut 
Migytus venientibus in 
Segor. 

11. Elegitque sibi Lot 
regionem circa lorda- 
nem, et recessit ab Orien- 
te: divisique sunt alte- 
rutrum à íratre su0. 

12. Abram habitavit in 
terra Chanuan: Lot ve- 
ro moraius est in Oppi- 
dis, quae erant circa Íor- 
danem, et habitavit in: 
Sodomia. 

13. Homines autem So- 
domitae pessimi erant, 
et peccatores coram Do- 
Mino nimis, 

14. Dixitque Dominus 
ad Abram, postquam di- 
visus est ab.eo Lot: Le- 
va oculos tuos, et vide 
a loco, in quo nunc es, 
ad aquilonem et meri- 
diem, ad orientem et ec 
cidentem. 


y vi tú a la diestra, yo ú la giniestra. El hebréo dice: Si ainietra, tunc dedirels, 
el ei destera, tunc smixtrabo. Puede presumirse que la leccion. primitiva era: Oi 

einistraveris, lunc destrabo, et gi destraveris, tunc giniatrebo. Este es el sentido de 
la Vulgata. Es decir, que en el primer miembro en lugar de maMaAL, 8inistra, es me.. 


nester leer TSMAL, simisiraveris, Como en el segundo se lée sinistrabo : 


y del imis.. 


mo, modo en ingar de HimiN, deztra, deberia legrse TiMiN, deztraveria. 
10. La ciudad de Segor estaba entre las montaias de Moab y el mar Muer. 


/ to, sobre la orilla oriental del mismo. 


Heb. cemo el jardin del Sefior, esto es, como el jardin de Eden en que 
lar al primer hombre. Véase da Disertacion sebre la ruina de Sodoma, tom. 1. 
di La expresiop eb orienie, significa aquí ad orientem , Como en el cap. 


a Heb. Y Lot vívió en el pais que esté 6 lo largo de le llanura del or. 
dan, y tendió su pabellon cerca de Sodoma. Sodome debia estar hécia el extremo. 
meridional del mar Muerto. Lol.se estableció despues en esta cindad. Jnfr. xiv. 13. 
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-— 15. Omnem —terram, Ò 15. Yo te daré parà siempre é tí y à 
quam conspicis, dibi da- tu posteridad toda esa tierra que ves. 
bo, et semini tuo usque 
in sempiternum. 

16. Faciamque semen 16. Yo multiplicaré tu descendencia co- 
tuum sicut pulverem ter. mo el polvo de la tierra: si hay algun hombre 
rae: si quis potest homi- que pueda contar sus granos, ese podré tame 
num numerare pulverem —bien numerar tu descendencia, 
terrae, semen vquoque 
tuum numerare poterit. 

17. Surge, et peram- — 17. Recorre, pues, toda la extension de 
bula terram in longitu- este pais en su longitud y en su latitud: 
dine, et in latitudine sua: —considéralo como una herencia que debe un 
quia tibi daturus sum dia pertenecerte, porque yo te lo daré in- 
eam, faliblemente, destinúndolo para propiedad 

de los hijos que nacerún de ú. 

18. Movens igitur ta-—— 18. Recociende pues Abram su tienda" 
bernaculum suum A- vino é habitar cerca del valle de Mambre 
bram, venit, et habita- que està cerca de. Hebron", y levantó allí 
vit iuxtaconvallem Mam- gun altar al Senior. 
bre, quae est in Hebron: 
aedificavitque ibi altare 
Domino. 


Y 18. Este es el sentido de los Sotenta. En el hebréo se lée vIAHL, et taberna- 
culum fixit, como en el 12, pero en aquel versículo viene bien Y aquí no. En el 
samaritano se léo VILC, abiit igitur, Abraham se pasó de allí y vino à habitar Esc. 
La palabra viLC es contraccion de VIHLC, que 86 acerca mas éí VIAHL. 

ltid. El valle (ó segun los Setenta la encina) de Mambre, estaba a) pie de 
la montaiia, en cuya cima se veia la ciudad de Hebron. Se le dió el nombre de 
Mambre 6 mas bien de Mamre, por un amorréo llamado asi, 4 quien pertenecia 
este territorio. Infr. xiv. 13. De Mamre se formó Mambre, como de Nemrod se for. 
mó Nembrod. Se ha visto (Svpr. xn. 6.) que la misma palabra hebréa puede signi. 
ficar valle, encina óÓ encinar. El contexto indica que no era valle, porque de all 
se divisaba Sodoma, Jnfr. xix. 27. 28. Parece que era mas bien un encinar, por 
el érbol bajo el cual Abraham recibió allí 4 los úngeles. Jnfi. xviu. l. 2. 8. 
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CAPITULO XIV. 


Guerra de Codorlahomor centra los reyes de Pentépolis. Abram libra 4 Lot y 
Melquisedec bendice é Abram. 


L. Facrum est autem 1. EN aquel tiempo Amrafel, rey, de Sen- 
in ilo tempore, ut Am- naar ó de Babilonia", Aroc, rey del Ponto 


Y 1. Heb. En el tiempo de Amrafel duc. Setenta. Bajo el reinado de Amrafel 
dec. Pero esta leccion es visiblemente defectuosa, pues los nombres de los cuatro 
principes se unen con el verso siguiente. Se podria sospechar que en lugar de 
BIM AMRFL, in diebue Amraphel, se leeria originalmente BiMiM HHM VAMRFL, ip die. 
Bus illis, ut Amraphel, 6 mas simplemente, BiMi ABRM VAMREL, in diebus Abraham, ut 
eren La exprosion in diebus Abram, es del estilo de Moises y se halla en el cap. 
dIvL . É 

lbid. Véase el cap. x. Y 10 


- 
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6 de Talasar en los confines de Asria', 
Codorimhomor, rey de los Elamitas", y Ta- 
dal, rey de las naciones diversas reunidas en 


la ciudad de Goim", 


2, Movieron guerra contra Bara, rey de 
Sodoma, contra Bersa, rey de Gomorra, 
contra Sennaab, rey de Adama, contra 
Semeber, rey de Seboim, y contra el rey 
de la ciudad de Bala, que es la misma que 
despues se llamó Segor'". 


8. Todos estos cinco" es 86 reunie- 
ron en el valle de las Selvas que ahora es 
El nar Balado.'" 


4. Porque estos cinco reyes habian es 
tado sujetos ú Codorlahomor por el espació 
de doce anos, y al afío décimo tercio 
sacudieron su yugo. 

5. Portanto, el ano décimo cuarto, que- 
riendo Codorlahomor reducirlos de nuevo 
ú su dominio, vino con los reyes que se 
juntaron é él, y comenzando por los pueblos 
del otro lado Jordan húcia el norte, der- 
rotaron ú los Rafaitas en Astaroth-Carnaim 
4 lós Zuzitas que estaban con ellos" y é los 
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raphel rex Sennàar, et 
Anoch rex Ponti, et Cho- 
dorlahomor rex Elami- 
tarum, et 'Thadal rex 
Gentium, 

9. Inirent bellum cor 
tra Bara regem Sodo- 


' morum, et contra Ber 


sa regem Gomorrhae, et 
contra Semasab regem 
Adamae, et contra Se- 
meber regem Seboirm, 
contraque regem Balae, 
ipsa est Segor. 

3. Omnes hi convener 
runt in vallem Silves- 
trem, quae nunc est nia- 
re salis. 

4. Duodecm enim am 
nis servierant Chodor- 
lahomor, et tertiodecimo 
anno recesserunt ab eo, 

5. Igitur quartodecimo 
anno venit Chodorlaho- 
mor, et reges qui erant 
cum eo: percusserunt- 
que Raphauu im Asta- 
rothcarnaim, et Zuzim 
cum eis, et Emim in Sa- 


Ibid. Heb. Arioc, rey de Elasar. Los Setenta y el parafraste Caldéo-Onhelos 
htèn conservado este nombre, cuya significacion divide é los intérptetes. San Ge. 


rónimo, suponiendo que Elasar es aquí el Pontó, si 
To se ignora su fundamento. El parafraste Caldéo 
por Tolasar 

ria 


ió la version de Aquila, pe- 
ounatan, 
. Parece que el pais de Talasar debia estar cerca ó dentro de la Asi- 
en la provincia de Eden, pues Isaías habla de los hijos de Eden que estaban 


ha trasladado Elasar 


en T'alasar (zxxxvui. 12.), y que eran de los pueblos subyugados por los reyes de 


Asiria. 


Íbid. Los Elamitas eran lo mismo que los Persas ó sus vecinos. 

Ibid. Heb. lit. Tadal, rey de Goim. Podria deciree que la palabra Ooim que sig. 
bifica gentes, sefiala pueblos reunidos de diversos lugares, los cuales componian la 
ciudad y los estados de este rey Tadal. Casi toda la Mesopotamia estaba llena de 


semejantes pueblos. 
y ) 9 P 


Estas cinco ciudades componian la Pentépolis situada en la llènura del 


Jordam sobre les riberas del mar 
Cap. xix. P 


ertó. Acerca del nombre de Segor Vense el 


y 3. El siguiente versículo prueba que no. se habla aquí sino de los cinco, pues 848 


dics qèe estaban dujetos 4 Codorlahontor. 


Ibid. Heb. Hécia el valle de Siddim, que es el mar Salade, es decir, el mar Muef. 


to, Hàmado asi porque esté lleno de nitro y dr betum, 4 que los Egipcios llamamn 
eales, Esté mar era úntes un Valle, lo que supone que abrasado el terreno de Penté. 
polis eon el Doego de: cield, se bajó la tierra, y las del Jordan se derramaron en él 

Y 5. Heb Zuritas en Cam 6 Hem. Se lée en el hebréo Ham, San Geró. 
nimo leia Ram, en lugar de BEXAUM Ó BEHAM, i Cham ó in Hem. Los Betenta leyo. 
Mn BAHBM, CUM els, Que es la expresion de la Vulgata. 
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ve Canatizaim, Emitas en Save-Cariataim". 

6. Et Ghorraeos inmone —6. Y pasando húvia el Mediodia vencie. 
tibus Beir, usque .ad rom é los correos' que habitaban en los 
Campestria Piaran, quae montes de Seir hasta los campos de Faran 
est in solitudine,. . . — que esté en el. desierto del mismo nombre" 

: l — sobre los confines de la Arabia Petrea. 

1. Reversique sunt, et 7. Y dada la vuelta húcia el norte, vi, 
venerunt ad fontem Mis. meron é el lugar en que despues estevo la 
phat, ipsa est Cades: et fuente .de Misfat, cuyo nombre significa 
percusserunt omnem re- g fuente del quicios y fue la q Mosses hi 
gionem Amalecitarum, "zo salir de laroca que es la situada en el 
ct Amorrhacum,.qui ha. dgar nombrado Cades": y talaron cuanto 
bitabat mM Asasomthamar. estuvo en su paso, en el pais que es ahora 

de los Amalecitas, y derrotaron ú los Amor- 
réos que habitaban en Asagsontamar"..— 

8. Et egressi sunt rex —8. Entónces el rey de Sodoma, el rey 
Sodomorum, et rex Go. de Gomorra, el rey de Adama, el rey de 


morrhae, rexque Ada. Beboim y el rey de Bala, que es lo mismo . 


mae, et rez Sebeim, nec-. que Segor, se pusieron en campana .y Ore 
non et rex Balae, quae denaron sue tropas contra aquellos príncie 
est Segor: et direzerunt pes en el valle de las Selvas. 

aciem contra eosg in val i / 

le SH vestri: ' / Ll 

9. ScilicetadversàsCho-. 9. A saber, contra Codorlahomor rey dé 
doriahomor regem Ela- dos Elamitas, Tadal rey de las naciones, 
mitartim, et Thadal ree Amrafel rey de Sennaar, y Arioc rey del 
gem Gentium, et Am. Ponto, cuatre reyes contra cinco. 

raphel regem Bemnaar, 

et Àrioch regem Ponti: 

quatuor reges adversus 


quinque. , Qi 
10. "Valls autem Sil. — 10. Y habia muchos pozos de betun 
vestris habebat puteos en el valle de las Selvas", cuyo terreno era 
multes hituminis. Itaque muy propenso ú imcendiarse. El rey de So- 
rer Sodomorum, et Go- doma y el del Gomorra huyeron: y sug 


ftid. Heb. En el Nano de Cariataim. Los Rafaitas y los Zuzitas y los Emitag 
de que aquí se habla, podrian ser los mismos que se nombran en el Deuteronomio 
(u. 10- 9Ò. iv. 11.) que habitaban del otro lado del Jordan, los Rafaitas al norte, 
los Emitas al: sur, y los Zuzitas ó Zonzomitas entre unos y otros. Estos tres pue- 
blos eran tres razas de gigantes. Véase la Disertacion sobre los gigantes, tom. I. 

6. Heb. Los Horrévs. Ellos descendian de Seír, (Jn/r. xxxyi. 20.) que dió su 
nombre é los montes situados al criente y al sur de la tierra de Cahaan. 

Ibid. Heb. Hasta el llano de Faran que estú cerca del Desierto, del mismo nom. 
bre, en el cual estaba Cades (Num. xi. 27.). 

Y 7. La fuente de Misfat parece ser aquella cuyas aguas salieron de la roca he. 
Yida por Moises, y el lugar llamado Cades, da donde estas aguas salieron, pe. 
rece ser Cedes.Bernó, al sur de Canaan y al occidente de Iduméa. Véase el libro de log 
Núm. xx. 1.y sig. y xxx. 36. 

id. Asason-tamar, es lo mismo que Engaddi (3. Par. xx. 2.), situado cerca do 
la playa occidental fdel mar Muerto del lado de Jericó. 

Y. (10. No es inútil esta advertencia de Moises: los pozos de que se sacaba el 
betum contribuyeron verosimilmente al incendio del terreno y é la destruccion de 
Godoma y de Gomorra. (Infr. xx. X4.). 

diid. Esta palabra que falta en el hebréo, esta pre en cl samaritano. 
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tropas perecieron allí", y log que escaparon 
huyeron al monte. 


11. Los vencedores no encontrando ya 
resistencia, entraron en las ctudades de de 
reyes vencidos, y habiendo tomado todas 
las riquezas" y víveres de Sodoma y de 
Gomorra, se retiraron cargados de des- 
pojos. 

12. Ellos llevaron tambien consigo é 
Lot, hijo del hermano de Abram" que ha- 
bitaba en Sodoma, y cuanto le pertenecia. 


13. En esto, un hombre que se habia 
galvado de la batalla, vino ú dar aviso é 
Abram Hebréo", que moraba en el valle de 
Mambre", príncipe Amorréo, hermano de 
Escol, y hermano de Aner, los cuales to- 
dos tres habian hecho alianza con Abram. 


14. Abram habiendo sabido que Lot su 
bermano era llevado prisionero, reunió" los 
mas valientes de sus criados hasta el núme- 
ro de trescientos diez y ocho, y persiguió 
6 los reyes vencedores hasta Dan". 


15. De donde dividida su tropa y sus 
aliados que se habian unido con él para 
esta expedicion, cayó sobre los enemigos" por 
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"t morrhae terga verterunt, 


cecideruntque ibi: et qui 
remanserant, fugerunt 
ad montem. 

li. Tulerunt autem o- 
mnem substantiam So- 
domorum et Gomorrhae, 
et universa quae ad cj- 
bum pertinent, et abie- . 
runt: 

12. Necnon et Lot et 
substantiam eius, flium 
fratris Abram, qui habi- 
tabat in Sodomis. I 

13. Et ecce unus qui 
evaserat, nunciavit A- 
bram Hebraeo, qui ha- 
bitabat in convalle Mam- 
bre Amorrhaei fratris 
Escol, et fratrs Aner: 
hi enim pepigerant foe- 
dus cum Abram. 

14. Quod cúm audis- 
set Abram, captum vide- 
licet Lot fratrem suum, 
numeravit expeditos ver- 
naculos suos trecentos 
decem, et octo: et per- 
secutus est usque Dan. 

15. Et divisis sociis, 
irruit super eos nocte: 


.percussitque eos, et .per- 


Tbid. Vulg. lb: por illuc, que es el sentido del hebréo: ,,ellos cayeron allí," és 


decir, en estos pozos. 


Y 11. Vuig. lit. Substantiam. Pero el hebréo rechus de donde viene rigueso, tie. 
ne ménos extension que el latin subelantia, que significa todos los bienes. 

Y 12. Estas palabras: Filium fratris Abram, separadas del nombre de Lot, en 
el hebréo y en la Vulgata, le siguen inmediatamente en la version de los Setenta. 


VY 13. Parece que el nombre de Hebréo fue dado al 
ner su origen del otro lado del Eufrates. Supr. x. 21. 


Ibid. Véase lo dicho sobre el cap. xni. 18. 


patriarca Abram por te- 


Y 14. A la letra: hizo la enumeracion, la revista: este es el sentido del sema- 


ritano y de los Setenta. El hebréo dice ma, nudavit 6 expedivit, el samaritano iDQ, 
nuimeravit, como lo expresa la Vulgata. 

lbid. Se crée que Dan es aquí un lugar situado hàcia la fuente del Jordan, que 
por eso en hebréo se llamó Jordan, es decir el rio de Dan, lugar que por consi- 


- guiente debia ser muy diverso de Lais llamada tambien Dan, pero que no recibió 


Ens nombre sino despues de Josué. Judic. xyvni. 29. 
15. A la letra. Y habiendo dividido 4 los que estaban con él, vino 4 caer 
sobre ellos (sobre los enemigos) durante la noche. El hebréo 186. ,,El dividió sobte 
ellos durante la noche é si y é sus criados." Los Setenta leyeron: ,,El vino é caer 
sobre ellos durante la noche, él y sus criados." Esta leccion da un sentido mes ne. 
tural. La Vulgata reunió las dos lecciones, es decir, que se l6e en el hebreo vIXLM, 
et divisit, en lugar de VISLE, el irruit. 


ds 4 


secutus est eb8 usque 
Hoba, quae est ad lae- 
vam Damasc. 

16. Reduxitque omnem 
substantiam, et Lot fra- 
trem suum cum substan- 
ta illius, mulieres quo- 
que et populum. l 

17. Egressus est autem 
rex Sodomorum in oc- 
cursum eis postquam 
reversus est à caede 
Chodortahomor, et regum 
qui cum eo erant in val- 
le Save, quae est vallis 


18. At verò Melchise- 
dech rex Salem, profe- 
rens panem et vinum, 
erat enim Sacerdos Dei 
altissimi, 

19. Benedixit ei, et ait: 
Benedictus Abram Deo 
excelso, qui creavit cae- 
lum et terram: ds 
90. Et benedictus Deus 
excelsus, quo protegente, 
hostes in manibus tuig 
sunt. Et dedit ei deci- 
mas ex omnibus. : 
921. Dixit autem rex So- 
domorum ad Abram: 
Da mihi animas, cetera 


lbid. Hoba parece ser la 


Y. 17. Este valle de que 
t. 18, 


— Crió" el ciclò y la tierra: 
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la noche, los desbarató y persiguió hasta 
Hoba, que esté é la izquierda de Damasco". 


16. Con lo cual reçobró y trajo todo el 
botin que ellos habian i A y é su her. 
mano Lot con todo lo quele pertenecia, y 


tambien é las mugeres y resto del pueblo 
de las ciudades saqueadas. — a 

l7. Y el rey de Sodoma salió ú sú en- 
cuentro cuando volvia despues de la derrota 
de Codorlahomor y de los otros reyes que 


estaban con él en el valle de Save', lla- 


mado tambien el valle del Rey, por esta 
entrevista de Abram y del rey de Sodoma. 


18. Pero Melquisedec" ofreciendo en 
sacrificio pan y vino (pues cra sacerdote 


del Pica Altisimo) ", 


19. Bendijo à Abram" diciendo: Bene 
dito sea Abram por el Dios excelso que 


20. Y bendito sea el Dios Altisimo por 
cuya proteccion han caido en tus manos" log 
enemigos. Entónces Abramf le dió el diez- 
mo de todo lo que habia tomado de los re- 
yes ú quienes venció. — l i 
21. Mas el rey de .Sodoma dijo éú 
Abram: De todo lo que me pertenece y tú 
has recobrado, dúme las personas, y toma 


misma que Abilx en la Celesiria. 


se habla en el libro segundo do los Reyes cap. Xviii. 
estaba en frente de Jerusalen, segun Eusebio, y era muy diverso de Save. 
capsa Em de que se habló arriba 


Y. 5, y que estaba adelante del Jordan. 


. 18. La sentencia de todos los Padres é intérpretes es, que Melquisedec era 
tey de Jerusalen, que se llama Salem: Gen. xxxin. 18. Vease la Disertacion 8o- 


bro Melguisedec, tom. 1. 
lbid. 


Heb. Pero Melquisedec, rey de Salem, le presentó pun y vino (pues era 
secerdote del Altísimo), y le bendijo, diciendo dec 


. El griego de la version de los 


Setenta express el pronombre ei, en la edicion complutense y en el manuscrito 


de Oxford, 
y. 19. n 
: Am Heb 
e QUE 
Y. 90. El Teb. 


traduce por autem la particula v que la Vulgata traslada aqui por enim. 
lugar del pronombre ei, el samaritano y los Setenta nombran aquí 


posée. La Vulg. misma lo expresa así en el y. 29. 

lée simplemente: ,,El que os ha puesto 4 vuestros enemigos en. 
tre las manos." La palabra protegente de la Vul 
cs tradidit, pero es derivada de otro verbo. 


ta viene de la hebréa que sígnifi- 
n hebiéo mGN en preterito, significa 


tradidit, pero San Gerónimo, autor de nuestra Vulgata, tomó esta palabra por el 


iGiioraida: 
Bid Los 
€) semoritane. 


tegens, del verbo HGN, 
expresein aquí el nombre de Abram que. íalta en el hebréo y em. 


tezit. 


- 


E . 


Antes de la 

era cronoló- 

gica vul 
19195 


Hebr. vn. 2 : 


Antes de h 
era Cronoló. 


ca vul 
19195 


1911. 
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para tí lo demas.: 
. 22. Elle respondió: Levanto mi mano 
jurando al Senor" Dios Altisímo, dueno del 
cielo y de la tierra, 


€ 


. Que nada recibiré de lo que es tu- 


yo desde el hilo. mas sutil" hasta la correa 
de un calzado, para que no puedas decir: 
Yo hice rico ú Abram, 


24. Exceptúb solamente lo que mis mo- 
zos han consumido en sus alimentos, y lo que 
se debe ú los que vinieron conmigo, Aner, 
Escol y Mambre, que tomarún la parte 
que les corresponde del boin. .. 
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tolle: tb a 
. 22. . Qui 'respondit els 
Levo manum meam. ad 
Dominum.  Deum. excel- 
gUIMm possessorem caeli et 
terr 26, Mi) i 

- 23 .Quòd à filo subteg-: 
minis usque ad corri- 
giam caligae, non acci- 
pians ex omnibus quae 
tua sunt, ne' dicas: Ego 
ditavi Abram: 

24. Exceptis his, quae 
comedérunt duvenes, et 
partibus virorum, qui 
venerunt mecum, .Aner, 
Escol, et Mambre: isti 
accipient partes 8uas. 


y. 22. En lugar del gran nombre JEHOVvA que se halla aquí en el hebreo,, se 
lée en el samaritano el nombre ELOHiM, Deus. Vease la nota sobro el cap. my. VF 1. 
V. 23. , Subtegminis. Acaso debia Jeerse Subteminis: ú lo ménos este es el sen- 


tido de le palabra en este lugar. El hebréo dice simplemente 4 filo, Y acaso fal. 
taria aquí un térmimo que expresara la oposicion de los dos que se comperan: 
desde el hilo mas precioso hasta el cordon del calzado. El hebréo puede signifi, 
€ar una cinta ó liston, como se ve en el Càntico mv. 3. Sicut villa coccinea. 


GRES RS RR VERD ERI DE PER 
h p ) , È 
CAPITULO XV. 
id : f ' 


Dios promete un hijo a Abram: hace aliahza con el: le predidè la vervidumbre de 
sus descendientes y là libertad de los mismos. EB a, 


TL aa EN 
1. DESPuESs de esto el Sebor habló ú 1. His itaque tran: 
Abram en una vision, y quèriendo recom- sactis, factus est sermo 


pensar el desinteres con que acababa de por- 
tarse, le dijo: No temas Abram, yo sóy tu 
protector, y tu recompensa infinitamente 
grande". 


2. Abram le respondi6: Senor Dios, jqué 
es lo que me daràst Yono os pido rique- 
248, tenxo bastantes: Yo moriré sin hijos, y 
este Eliezer de Damasco, mayordomo de 
mi casa, sert, mi heredero.l / / 


Domini ad -Abram per 
visionem —dicens:: Nai 
timere Abram, egó pro- 
tector tuus sum, et mer- 
ces tua magna . nimis. 
2. Disitque Abram: Do- 
mine Deus, quid dabis 
mihi: ego vadam abs- 
que'fiberis: et filius pro- 


curatoris domús mege 


iste Damascus Eliezer. 


Y. 1. Los Set, Y tu recompenst serú muy grande. El verso siguientes eonfirma 


Ge' sentido, pues Abraham prernta /Qué me darés" Es Costumbre de los Hes 
breos callar las mas veces el verho sum: el hóbréo dice. aquí: Ego ciypeue filis 
Mmerres tua magna valde. Los Setenta entendieron y expremaron el verbo sum en HI, 
b09 intoribrac: For neus er tibi: imerrex tn magna eviti pahde. 

Y. 2. La frase que parece quedar euspendida en este verso, debe Gtompletaro 


.8. Addiditque Abram: 


Mihi autem non dedisti 
semen: et ecce vernacu 
les. meus, heres meus 
ent. : 

4. Statimque sermo Do- 
min) factus est ad eum, 
dicens: Non ent hic he- 
res tuus: sed qui egre- 
detur de utero vtuo, 
psem habebis herèdem. 
c 30: eum foras, 
et alt illi: Suspice cae- 
lum, et numera stellas, 
a potes. Et dixit el: xi 
ent semer tuum. 
6. Credidit Abram Deo, 
et reputatum -dst rih ad 
iustitiam. e 
1. Dixitque . ad: eum: 
Ego Dominus qui eduxi 
te de lUr Chaldacorum 
ut darem tibi terram is: 
tam, et. possideres eam. 
8. At alle aut: Domine 
Deus, unde scire pes 


qum, quòd possessurms per 
sm eam2 


9. Et respondens Do- 
mnus: Sume, inquit, mi- 
hi vaccam triennem, et 
Capram trimam, et arie- 
tem anmnorum trem, ture 
us) quoque, et colum- 


dr 


- 


dt 
zr 


el sentido 


L 


da 
s 

3 

IJ 


xat 
si 


Gal. m. 6 


a 


apiia 
en el hebrés IVRS, beredem faciet: 
de: los Setenta y:de la Vulgata, y el verso Rguanie COp— 
es ls leccion verdadera. 
Pablo ura este lenguage 
grècia de la j ae ae jon es la recompensa, mo de las obres, sino de la A. 
n. 23. :: t DL 

no dude de dias promeses, solamente pide é Dios de de 4 co, 
n que ha do ejecutarits: Así: - Der miaa Vingen" EEaeió 
La esto) Lluc n 94. 

2 timtola y ms. pichoh. El la es. ja tació del cap. XXII, 
omemig dondeiseltema. 


CAPITUDO XV, 'ò . HT 

3. Pues por lo que à mí toca, afiadio, no 
me bas dedo sucosionsy he aquí que el hijode. 
mi criado me beredaró . 


a Y el Senor al punto le respondiés No 
serà: este tu heredero, sino que te heredarà 
el que naceré de tí. 


5. Y demés de haberlo hecho salir 
fuera, le dijo: Levanta al cielo los ojos, Y si 
puedes cuenta las'estrellas, así se duples: 
La tu descendencia. 


- 6. Abram creyó é Dios, y-mu fe se le 
reputó r. justicia". Ella le mereció mayor 
sant: y gracta, 

7. Dios le dijo aún: Yo soy el Seiior que 
te saqué de Ur de Caldea para darte en 
potesion esta tierra en las personas de tus 
dre ú quienes la destino per herencsa. 


—8,' Abram le respondió: -Senor Dios mio, 
go as dudo de la verdad de tus promesas, 


— permíteme preguntar, ' icómo pue- 
del Te conocer que la ré en las perso. 
nas de mis litjes, no debiendlo tenerlos, pues- 


to que mi muger es estéril'"2 
9. Y el Seiorle replicó: Para Gsegurar- 


te de la verdad de mi promesa, vo3 ú cele- 


brar contigo una alianza, al mòdo que lo 


hicen entre sí los hombres, Al efecto, toma 


una vaca de tres aiios, une cabra tambien 
de tres afios, y un carnero igualmente de 
tres anoss dividelos en dos mitades segun lq 
costumbre: toma tambien una tórtola y una 


paloma" para ofrecér un Spa, 


de palabras del verso siguiente: haree man at: y emo em le 


pero dl seria dics mus, hares 


para pasbar di les Judies: Dades gontiles 


08. este. sentido, y dos Era 


Antes de le 

era cronolós 

gica vulger 
1911. 


Rom. mv. 18. 


Rom. 17. 3. 
Gal. 1. 6. 
Jac. u. 23. 


Antes de ls 
era cronolós 


ica vulgar 
Es 1911. 


Jer. XXXIV. 
t8. 


Act. vu. 6. 
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10. Tomando pues, Abram todos estos 
animales, los dividió por en medio cortando 
sus desde .la cabeza hasta la cola, 
y puso las dos partes divididas una enfren- 
te de la otra, y dejando entre ambas un es- 
pacio suficiente para pasar segun el ceremo- 
nial observado entónces en las alianzas , pe- 
ro no dividió la tórtola ni la paloma'", porque 
estas debian ofrecerse en sacrificio. 

Il. Habiendo Abram inmo las dos 
ques, las puso enteras sobre los cadúveres 
de las otras victimas divididas, y se sentó 
cerca de ellas. Entre tanto las aves de rapt- 
fia baj sobre los Cuerpos muertos, Y 
Abram las ojeaba".  . / 

i2. Y cuando el sol se ponia, un pesa- 
do suefie se apoderó de Abram, y un gran- 
de y tenebroso horror lo penetró. 


13. Entónces para mantfestarle el mgni- 
ficado de esta viston, se le dijo": Sabe des- 
de ahora que por el espacio de cuatrocien- 
tos aios contados desde el nacimiento del 
hijo que yo te daré, tu posteridad per- 
manecerú en tierra agena, ya en esta, ya en 
la de Egiptos y que en este intervalo ven- 
drú un tempo, en el cual ella serà reduci- 
da ú esclavitud Y agoviada de males". 


Otro nombre parà significar la paloma. 
Y. 10. La ceremonia de dividir por 
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10. Qui  tollens univet- 
sa haec, divisit 'ea per 
medium, et utrasque per- 
tes contra se altrinsecès 
posuit: aves autem non 
divisit. l 


Li 


HH. Descenderuntque 
volucres super cadavera, 
et abigebat cas Abram. 


12. Cumque sol oc- 
cumberet, sopor irruit 
super Abram, et horror 
magnus et tenebrosus in- 
vasit eum. 

13. Dictumque est ad 
eum: Scito praenoscens 
qgòd peregrinum futurum 
sit semen tuum in ters 
non sua, et subjicient 
eos servituti, et affligent 
quadrimgentis annis. 


medio ls víctimas. de la alianza y de. 


pasar entre ellas, significaba que las partes contratantes, ee obligaban mutuamente 


é observar todas las condiciones de su contrato, bajo la pena 


e ser tratadas co. 


mo las vietimas miemas si llegaban a inítingirio. Generalmente jamas se estable: 


cia una alianza solemne sin algunos sacrificios, 
la EE 
Ibid. 


. . y . 
cutere fedus, herir una alianza, acindere fedus, cortar una alianza. 
e lée en el hebreo HSFR, avem, pero el samaritano dice HSFRIM, aves, Y este e8 


de este use Vine 


el ps de los Setenta, segun los cuales las aves son dos. 


11. Heb. y los Set.: 


y Abraham estaba sentado cerca de ellas. El ua 
188, 


CO Vviene de que en hebreo la palabra 183 puede. significar igualmente sedebut 
sedit 6 abigebat, de HSiB, avertere, abigere. Pero el pronombre que sigue en el hebreo 
se refiere a las víctimas Y no a la ave de rapiiia, pues el bebreo solo hace mencion de 


una. Descendit ales super 
x. 13. 


cadavera: et sedebat juxia ga i Abram. Es 
Heb. Et dixit. Se entiende Dominue: acaso .en el original se expre- 


Gaba el nombre JEHOVA reducido por abréviatura a la sola. 1 que algunas veces 
dejaron pasar .les Copistas. A lo menos el sentido debe ser: entónces el Seàor di- 


jo a Abraham, sabe dec. 
— Pbéd. FA tiempo que los 
de Canaan ellos y sus padres, fu 


hijos de Israel permanecieron en Egiptoy en la tierra 
e de cuatrocientos treinta afos: asi lo dice ex- 


resamente la Escritura segun los Setenta y el samaritano en el Exodo xu. 40, y San 
Pablo lo entiendè sin duda de esta manera cuando cuenta cuatrocientos treinta 


efios desde las promeses :hechas a Abraham hasta la epoca en que se dió la ley 
é Moises. (Gal. 1r. 17.) Pero Isaac nació veinte y cinco amos despues de aques 
las promeses (Supr. xi. 4. Jnfr. xxi. 5.) Am corrieren cuntrocientos cinco d808 
desde el nacimicmto de lemes hasta la salida .de Egipto: y esto. es lo que Dies eh 
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- 44. Verémtamen gene o 14. Despues de esto yo juzgaré al pue- 
tem, za servituri. sunt, —blo i los ha de sujetar, y ellos saldrón 
ego 1iudicabo: et post luego de su pais con grandes riquezas. 
moc egredientur cum 00 le I Se 


tapa substantia..— : ec dd Ei , 
15. Tu autem ibis ad. — 15. En cuanto d E, no verús estos males, 
patres tuos in pace, se- mas tú iróús en paz ú juntarte con tus pa- 
pultus in senectute bona. dres, muriendo en una dichosa vejez. 

16. Generatione autem 16. Pero tus descendientes volveràn é 
quartà revertentur huc: 'esta region ú la generacion cuarta". Yo 
necdum enim completae dilataré hasta entónces ponerlos en 
sunt iniquitateg Amor- sesion de su herencia, porque la medida 
Ihaeorum usque ad prge- de las iniquidades de los Amorréos" y demas 
sens tempus. . pueblos que la gozan no se ha llenado has- 
ta ahora. 

V1. Cum ergooccubuis-. — 17. Luego pues, que se ocultó el sol, y 
set sol, facta est caligo Abram se durmió se formo una obscuridad 
tenebrosa, et apparuit tenebrosa, Y apareció un horno del que sa- 
clibanus fumans, et lam- lia humo": seiales sensibles de los males que 
pas ignis transiens-inter debia sufrir su posteridad, y vió ú Dios bajo 
divisiones illas. la a de una làmpara encendida que pa- 
saba entre los animales divididos, para con- 

firmar el pacto que celebraba con él. 
18. In illo die pepigit . 18. En aquel dia, pues, el Sehor hizo 
Dominus foedus cum A- alianza con Abram, diciéndole: Yo daré es- 
bram, dicens: Seminituo te pais 'ú tu descendencia, y despues ex- 
dabo terram hanc à flu- tenderé su dominio desde el rio de Egipto" 
vio /Egyptiusquè ad flu- hasta el gran rio Eufrates". 
vium magnum Euphra- 
tem, , 
, 19. Cinaeos, et Cene- 19. Yole daré todo lo que pogeen los 
vaeos, Cedmonaeos, Cinéos y los Cenezéos, y los Cedmonéos, 

20. Et Hethacos, et 20. Los Hetéos, los Ferezéos, los Ra- 
Pherezaeos, Raphaim faitas, 


ue, DE 
— 91. Et Amorrhaeos, et — 21. Los Amorréos, los Cananéos, los 


plice aquí por el número redondo de cuatrocientos amos. Pero debe advertirse que 
estos cuatrocientos alos expresados en el texto al fhn del verso, sc refieren no a 
do que antecede inmediatamente, sino a todo el contenido del mismo verso, por 
ap causa los hemos puesto al principio en la traduccion. 
16. Los Ieraelitas habitaron en Egipto por el espacio de tiempo que ocupa. 

Bon cuatro generaciones que se advierten en las genealogías de las familias de 
Leví y de Judé. Las cuatro generaciones de la P era, son: l. Amram. 83. Aa- 
FOR. 3 Eleazar. 4. Fines. (1. Par. mv. 1. 8. 4.) de la segunda son: 1. Esron. 
2. Aram. 3. Aminadab. 4. Nahasson. (Rutà. 1v. 18. 20.) 

Ibid. El nombre de Amorréos parece puesto a veces en la Escritura para sig. 
Rificer en general todos los pueblos descendientes de Canaan. Acaso el Sejor nom- 
bra aquí en especial a los Amorreos, porque Abraham se hallaba en medio de ellos, 

VY 17. En lugar de TNUuR, clibanue, acaso deberia estar TMB, columna, Una Co. 
lumna de humo, , 

Y 18. Es decir, el Nilo. No aparece que en tiempo de Moises tuviera el Nilo 
un nombre particular Se designaba comunmente con el de Rio de Egipto. 

dtid. David y Salomon en su reinado vieron el cumplimiento de esta promesa. 


Antes de'19 
Gra Cronoló. 
gica vul 
1911. 
Act. vn. ie, 


Sup. xii. T. 
xu. 15. 
Infr. XXVI. 4: 
raó IXXIVe 
3. Reg. tv. 
21 É 


2. Par. GG. 
26. 


- Amtes de 1a 
Gra Cronold. 


"gica vulgar 


19EL 


1910. 
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Gergeséos, tos Hevéos" y los Jebuséos, 


' 
di 


Ohananaeos, et Gerge- 
saecs, et Tebusseos..— 


Y 21. Se nombran estos en el samaritano Y los Betents, Y se cuentan siem, 

re en el número de los pueblos cuyos paises prometió Dios dar a los Iaraelitam, 

ease la Disertacion sobre el repartimiento de los descendientés de Noé, tom. 1. don- 
de se hace la enumeracion de los diversos pteblos Cananéos. 


LL CNS CNS OLOT INACOAS C OCOANAANAIl OATAAOAONIA OCOCOAOANOSOINAP v 


CAPITULO XVI. LL 


Abram toma por muger a Agar: fuga de esta: nacimiento de Ismael. . 


l. gMPERO Sarai, muger de Abram, no 
habia tenido hijos, y habia perdido ya la es- 
peranza de tenerlos, pues era de setenta y 
Cinco afios". Mas teniendo una esclava 
egipcia llamada Agar, que era jóven, y no 
estàndo entónces prohibida la pluralidad 
de mugeres, 

2. Dijo 4 su marido: Ves que el Sefior 
me ha imposibilitado el concebir hijos en 
que pueda ver el cumplimiento de las pro- 
mesas que te ha hecho: toma pues ú mi es- 
clava para ver si al ménos por su medio 
tengo sucesion. Y habiendo condescendido 
él ú sus instancias, que consideró como di- 
rigidas por la Providencia de Dios para 
cumplir por estè camino sus ofertas, 

3. Sarai tomó é su criada Agar egipcia, 
Y la dió por muger ú su marido, diez anos 
despues que habian venido é habitar en el 
pais de Canaan. 


4. La recibió, pues, Abram por muger, 
mas viendo ella que habia concebido, co- 
menzó é despreciar é su sehora. 


5. Entónces Sarai dijo é Abram: Tu 
conducta conmigo es injusta": yo te dí mi 
esclava para esposa tuya, y ella viéndose em- 
barazada me desprecia, sin que tú cuides de 
remed:arlo: Juzgue el Senor entre mí y en- 
tre tí, y véngueme si tú rehusas hacerlo, 


y 1. 


Sarai tenia diez afios menos que Abram 


entónces ochenta y cinco afios cumplidos. Mhnfr. Y 


que se me hace, La version de leb 


Y 5. Heb. Tú eres culpable de la injuria 
Betenta dice: yo pedezco una. injuria por tí 


1. larroR Sarai, uxor 
Abram, non genuerat h- 
beros: sed. habens an- 
cillam Egvptiam nomi- 
ne Agar, 


2, Dixit marito suo: Ec- 
ce, conclusit me Domi- 
nus, ne parerem: ingré- 
dere ad ancillam meam, 
si fortè saltem ex illa su- 
scipiam filios. Cumque 
àlle acquiesceret depre- 
canti, 


3. Tulit Agar JEgy- 
ptiam ancillam suam post 
annos decem quàm ha. 
bitare coeperant m ter- 
ra Chanaan: et dedit 
eam Viro suo uxorem. 

4. Qui ingressus est ad 
' eam. At illa concepisse 
se videns: despexit do- 
minam suam. 

5. Dixitque Sarai ad A. 
bram: Íniquè agis contra 
me: ego dedi ancillam 
meam m. sinum tuum, 
quae videns quòd con- 
ceperit, despectui me ha- 
bet. ludicet Dominus ine 
ter me, et te. 


Le xvii. 17.), el cual tenim 


4 


tua in manu tua est, úte- 
re eà ut libet. Ai 
inii 


. 

7. Còm invenisset 
Cer XuE- 
ta fontem aquee in soli- 
tadine, què est in via 
Sur im deserto, 


8. Dixit ad ilam: Ager 
ancilla Saral, unde venist 
et quo vadisi quae res- 
pondit: A apps i do- 
a mese ego fogio. 

RT el ange 
Revertere ad 
ue tuam, et bumi- 

hare sub manu illius 

10. Et rursum: Multi- 
plicans, inquit, multipli- 
abo semen tuum, et non 
numerabitur prae. multi- 
tudme. 


li. Ac deinceps: Ecce, 
alt, concepisti, et parles 
filiums: V 
men enus Ismaèl, eo quòd 
audienit Domines affi- 
ctonem tuam. 

12. Hic erit ferus .ho- 
mo: manus elus contra 


t tabernacula. 
ocavit autem no- 


e 


Sen Gerónimo: ellas 


Ú vi 


Es 
pa 
rÈ 

t 


É 


no- mael, que signi 


Ellos han sido siempre 
habitaró a la vista de todos sus hermanos. Este es el sentido 


Los Ismaelitas esparcidos por la aa se hallaron pr todas pars 
las posesienes de los Ísraelitas, de 
Anmnontes, dar. 


CAPITULO XVI 13 
Abram le ada Yo no he adver- 
Era te faltase al respeto, pe- 
así, ella està ú tu disposicion, 

la le que te De Habiéndo- 


poda ml severamente, se 


Y encaminúndose húcia el Esgtpto, el 
empat del Sefior 4€ le apareció en Agura de 
omores y encontràndola en la soledad cer. 
ca de la fuente que està en el camino 
de Sur Spa húcia la extremidad 
del mar 
8. Le 
dónde vienes y é dónde vasl Ella respone 
dió: Vengò huyendo de la presencia de Sa. 
La mi sefjora, que me ha maltratado mu- 


9. Repheble el úngel del Senor: Vuel- 
ve ú tu suor ç h illate ú sus mandatos. 


10. Y como él Rhablaba en nombre de 
Dios, anadió: Yo multiplicaré tu postendad 
de manera que no Contarse, 


II. Y continuando le dijo: Tú has con- 
cebido, y parirós un hijo, y lo llamarés ls- 
a escuchó el Seflor, porque 


el Seflor ha oi  dl'dlamor de té afliccion. 


- 19. Este serú un hombre fiero: él se le. 
vantarà contra todos, y todos se levantarún 
contra él". El armarú sus tiendas en frente 
ere sus hermanos, y habitarú cerca de 


13. Y volviéndose el úngel 
Agar invocó el nombre del 


tr8e, 
nor, cre- 


) 2 que el Je. le hablaba era el mismo 


os, y ella Vos sois el Dios que 


pelàdumó im deserte, no pen € en el texto hebreo ni en la version 
son una repeticion de 


in solitudine que estén en el ren. 


plenamente le que el íngel dice aquí de eu 
, QEuerreros, revoltosos y monteraces. 


los ldumeos, de los Moabi.: 


x3y. 18. 


JG 


- Agar, esclava de Sarai, ide 


Antes de la 


Ora CrOnOl6. 
gica vul 
1919.. Es 


Antes do fe 
èra cronoló- 


ica vulgar 
6 1910: 


Infr. xxrv. 62. 


1909. 


1896. 


(22 LIBRO DEL GÉNESIS, 
me habeis visto en mi afliccion, 4 que os ha- 
beis dejado ver de mí para consolarme", por: 
que verdaderamente, anadió, yo he visto 
aquí la espalda del Senor que me ve, y 
cuya provdencia se extiende ú mí y ú todas 
sus criaturas". 


14. Por esto ella llamó ú aquel pozo, 
el Pozo del que vive y me ve". Este es el 


pozo ó fuente que està en el desierte de Sur 


entre Cades y Barad. 


15. Àgar que habia vuello ú caja de su 
sefiora ty sujelúdose ú ella, dió un hijo ú 
Abram, que lo llamó Ismael, como el dngel 
lo previno ú Agar. 

16. Abram tenia ochenta y seis ano8s 
cuando Agar le parió é Ismael. 


eàim: Profectò híc vidi 
posteriora vidontis me. 


- h4. F appelie. 
vi puteum lum, Pu: 
tedm. vivemtiset videntrs 
me. Ipse est-inter Cades 


et Barad. 
15. Peperitque Agar 
Abrae filium: qui voca: 


vit nomèn eme Ísmaèl, 


16. Octoginta et sex 
annorum erat Abram 
quando pepent ei Agar 
Temaèlem. 


Y 13. Be les en el hebreo Rx, ala letre, visor meus Ó tèsienis mes, el Dios 
e me ve, ó el Dios que yo he visto. San Gerónimo, autor de nuestra Vulgata, 
entendió en el primer sentido, yY los Setenta en ambos, es decir, en este lu- 
gar en el primero, Y al fin de este verso en el segundo. El samaritano dice sim- 
plemente RAH, videns, el Dios que todo'lo ve. El contezto confirma esta leccion. 
Ibid. Aqui ee repite en el hebreo la misma xer RAl, Uisoris mei, Ó tésionig 


mee, segun los Setenta, qui visus est mix: en e 


Samaritano , RAH, pidentis. lLLos 


Setenta no han traducido la palabra hebrea aRRr, posteriorà: el contexto da lugar 


8 presumir que la leccion primitiva era ALZI, 
que vive 


V. 14. Aquí, se halla la misma 


piventem: Yo he visto al Dios 


y que lo ve todo, a lo cual perece referirse el verso siguientes 
abra Ral, que me ve Ó que yo he visto, aca. 


80 en lugar de RAM. Los pozos de Dios vivo, y que todó lo ve. La Vulgata se 


expresa en este sentido en el cap. xxrv. 62 y xxv. 
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1. 


PARA ANNA Pl IOS CON 


CAPITULO XVII. l 


Dios aparece a Abram: muda su nombre 6 instituye la circuncision, Promesa del 


nacimiento de lsaac. 


1. HaBIENDO entrado Abram en. el ano 
noventa y nueve de su edad, se le apareció 
el Senor ylé dijo: Yo soy el Dios, Todo- 
poderoso: camina delahte de mí, Y sé pei: 
fecto en mis senderos, observa fielmente to- 


. 


dos mis mànidaimientos. 


2 Si lo haces axí, estableceré contigo 
mi alianza, y multiplicaré tu descendencia 
excesivamente mucho. 


Da Nen, 
'L. Posrquam vero:mMo- 
naginta et novem aib: 
fum esse cbcpèrat, dppa- 
rait ei 'Diminus: ' dixit 
que ad eum: Ego Deus o- 
Mmfipotens: amtuls éo- 
ram mé, et esto perfec: 


. CAN De 


2. Ponamque foedua 
meum inter mé et te, 
et multplicabo te. vehé- 
MORtOr PERÚS. i . 


3 Csridi Abram pia 
nus in façiem. . . i 
4. Dixitque ei Deus 
Ego pe et pactum 
meum teeua, eri8que per. 
ter mularupa gent. 
5. Neç:altsa: vocabitus 
DEMER JO À Dmers: sed 
a Lagptaó Abmhani 
quia . paiseuy .uitarm 
gentium -ConsbiN) 4a. — . 
6. Etdragesa fo -er0- 
es 
Macia te .in. gentibus, 
he Xibalicó ade dre 


7 El statgam pacium 
OME) inter me at tg, et 
inter pemep. . tuum posé 
te in generatiqnibus mis 
foedere . sempitamo: ut 
sia Deus tuua, et. sepai- 

nis. tui post te. 

8 Daboque Libi et ser 
mia) to terram pere- 
grnationis tuae, omnem 
terrem Chanasn in pos- 


roque Deus eorum. 

9. Dixit iteràm Deus 
ad Abraham: Et tu er- 
ga custodies pactum 


meum, et semen tuum 


Post tein generationibus . 


suis, l 
10. Hoc est pactum 


CAPITURO XVII. —- 133 
3. Abram se postó con el rostro so. 
des rra. 
Dios le dijo: Yo soy, y voy à hacer 
dl contigo", y tú serús el padre de mu- 
chas naciones. 


5. Ya. ne te rpse Abram (padre ex- 

o)", sino que tu nombre seré: Abraham 
(padre excelso de la tud), porque ye 
to poRsttuí padre de una muchedumbre 
de. naciones. 

6.: Yo. ep Pa eipeii t descendencia mu- 
chísimo, y.te e de los puablos que 
Es mí", y reyes poderosos saldràn 

tí, : 


7. Yo afirmaré mialianza contigo Y con 
tu descendencia despues de.fí" en la série 
de sus gemeraciones por un pacto eterno, 
para ser yo tu Dios, y el Dios de tu posteri- 
si veres de tí. 


8." Yo te daré en propiedad ú tí y à tu 
descendencia despues de tí", la tierra 'en 
que ahora habitas como extrangero, todo 
el pais de Canaan como posesion eterna 
de tu descendencia, y.yo seré su Dios. 


9. Dijo tambien Dios ú Abraham: Tu guar- 
daràs tambien" pues, mi alianza, y tu poste- 
ridad la guardarà despues de tí, de gene- 


Tacion en Bec con. 


10. Este es el pacto que hago contigol" 


Hé4. El heb. ro los Setenta no diccn Ego eum, sino solamente Ego, ecce pactum 
eci 


meus tecum, es 
Y 5. El nombre de 


yo voy é hacer alianza contigo. 
Abram se compone de dos pal 
El nombre de Abraham es el compendio de tres palabras, AB-RAM-HAMON, 

, palter excelsus multitudinis, 


or con. 
esto es lo que explica el contex- 


saccipa AB-RA-AM 
to de Es — principalmente en el hebreo, Gouide se lee a la letra: quia paírem mul. 


comatitui te. 


GE a 


ahlg hace ver que estas promesas miran propiamente é los hijes 


Para, el espíriluj ú los que imitan la fe y la obediencia de este pm 


der Vag hi. 


. 19. jx. T. 
is me el le, el inter semen tuum, dec. El hebréo diçe: inter me, 


8. Gal. un. 14. et segq. 


es fet te, at imter semen tuum dec. 


Estas 


$39. Be 


VE 6 


a 


f 


palabras estén en el hebréo 

traducciones de la misma partícula hebraica que puede significar 
Óó tu ergo. 
inter me el 08, acaso en lugar de et te, Ó en hebreo BiXIcu, intef 
pos BINIC, iSter de, com en los versos 2 y 7, i 


abras AB.RAM, paler exceleus., 


Antes de je 
era cronold. 
gica vulgar 
1896. 7 
Eccúi. xiv. 


Rom. tv. 17, 


Act. vu. 8. 


Antes de la 
era cronoló. 
jca vulgar 
ç 1896. 


Let. xn. 3. 
Luc. n. 21. 
Rom. tv. 11. 


124 
y con tu posteridad despues de tí, para 
que todos lo observeis. Todos los varones 
entre vosotros seràn circuncidados, 


ll. Vosotros circuncidareis vuestra car- 
ne, para que esta circuncision sea la sefjal 
de la alianza celebrada con vosotros". - 


12. El nifio de ocho dias serí circunei 
dado entre vosotros: no le circuncidarei 
úntes, por su gran debilidad, pero en la se- 
rie de todas las generaciones, todos los varo- 
nes, tanto los esclavos que neceréún en vues- 
tra casa, como los que comprareis y: que 
no sean de vuestro linage", seràn circun- 
cidados. / 

13. Este mi pacto que hago con veso- 
tros estarà senalado en vuestra carne como 
signo de alianza eterna. 

14. Todo el varon, cuya carne no haya 
sido circuncidada en el dia octavo", serà ex- 
terminado de en medio de su pueblo", por- 
que infringió mi alianza. 


15. Dijo tambien Dios ú Abraham: Ya no 
llamarés 4 tu muger Sarai (mí princesa), 
sino Sara (la princesa), porque ella serà 
madre de muchos pueblos. 

16. En efecte, yo la bendeciré Y te da- 


Té un hijo de ella à quien bendeciré tambienf'. 


Y 11. Vense la Disertaciom sobre el 


1. y la Disertacion sobre los efectos de la circuncision, al 


Jos Romanos. 


LIBRO DEL GÉNESIS, 


meum quod observabitis 
inter me -et vos, el: Be- 
men tuum post te: Cir- 
cumcidetur ex: vobis o- 


. ne masculimum: 


ll. Et circumcidetis 
carnem preeputij vestri, 
ut st in si foede- 
ris inter me et vos. 

- 12. Infans octo dierum 


ptitius ci r, et 
quicumque non fuerit de 
irpe vestra: 

13. entque 9 pactum 
meum in carne vestra 
in foedus aeternmum. 

14. Masculus, cuius 
praeputi) caro circumci- 
sa non fuerit, delebitur 
anima illa de populo suo: 
quia pactum meum imi- 
tum fecit. 

15. Dixit quoque Deus 
ad Abraham: Sarai uxo- 
rem tuam nom vocabis 
Sarai, sed. Saram. 

16. Et benedicam él, 
et ex illa dabo tibi É- 


orígen y antiguedad dela circuncision 


tom. 
frente de la Epistola 6 


Y 12. Heb. tanto los que han nacido en tu casa, como los comprados, La 
bien todos los que son de origen extrangero: es decir, que no són de tu linage. 
Ibid. El hebreo refiere la palabra circuncidetur al versiculo siguiente, repitien. 


Jo estas palabras: tam verneculus teus, quam 


emptitius tuus, los esciavos nacidos 


en tu casa, y los comprados se circuncidarén. Esta repeticion falta en algunes ejem- 
plares de los Setenta, como en la Vulgata, como elle nada afiade é lo que ya se 
ha dicho, podria haberse introducido por equívoco de algun copista. La única di. 
ferencia consiste en el pronombre fuue que se halla aquí yY no en la primera ex. 
pircion: podrien ser pues, dos lecciones diferentes del mismo tezto. 
14. palabras estén en el samaritano y en el griego de los Betenta. 

— Ibid. Hebr. lit. Su alma seré excluida de enmedio de su pueblo. Algunos en. 
tienden esto de la pena de muerte: otros, de una especie de excomunion, es decir, 
seré soparado del cuerpo de los descendientes de Abraham , privade de las prero. 
gativas, y despojado de las promesas anexas é la alianza del Befior. Vesse la Di- 
gertacion sobre guplicios, al frente del libro de los Números. oa 

Y 16. El hebréo repite: Yo la bendeciré. Pero el eamaritano y los Setenta di. 
cen: Yo lo bendeciré. Esta leccion parece mas natural, pues la otra seria una res 
peticion inútil, y es mas probable ue Dios promete aqui bendecir é lsaec, como pre- 
mete bendecir ú Jsmael en el Y 90. i 


- 18. Dixitque ed Deum: 


Utimam lsmaèl: vivat co- 


tet tibi filium, voca 
her nomen eius Isaac, 


bo, et multiplicabo eum 
valde: duodecim duces 


ET et faciam il- 
in gentem magnam. 
21. Pactum verò meum 
statuem ad Isaac, quem 
pariet tibi Sera tempore 
to in anno altero. 


99. Ca finitus es- 

set sermo uentis cum 

eo, ascendit Deus ab A- 
mM. 

- 93. Tulit autem Abra- 


id 


go, 30 establecerà en Isaac, 


EE ie ae 195 
padre de mu naciones, y reyes 
de oarios pueblos saldrún de él". 


di 17. Abraham, llexo ns ee y 
respeto, se postró con el rostro en la tier- 
ra, Y aunque seguro de la verdad de las pro- 
mesas del Sehior, se rió, diciendo en el fon- 
do de su corazon: jUn hombre de cien anos 
itendró pues, un hijot ,Y Sara de noventa 


18. Y con este pensamiento dijo à Dios: 
Hasme la gracia de que 'lsmael viva en 


tu IE 

9. Pero Dios dijo de nuevo 6 Abraham: 
Ciertamente" Sara tu muger te pariró un 
hijo 6 qe pondréús por nombre Ísaac, 
quiere decir risa, porque te has reido, pr 
nacimiento te causarú gran goz0, Yo 
con él y con sus descendientes despues de 
él, un pacto que subsistirà en alianza eterna. 


20. Tambien te he oido por lo respec. 
tivo ú Ismael: yo le bendiceré, y le daré 
una posteridad muy grande y muy núme- 
rosa. Doce príncipes saldrún de él", y lo 
haré gefe de un gran pueblo. 


21. o hago conti- 


cual te panré 


Pero la alianza que 


Antes de la 

era cropoló. 
ca vu 

iesee 


el ano venidero en este tiempo, y en 


su persona cumpliré las promesas que hoy 
te 0. 

22. Finalizada la conversacion coh 
Abraham, Dios se retiró. 


93. Entónces Abraham tomó £ Ismael 


El hebreo continúa refiriendo todo esto é Sara. Ella seré madre de mu- 


Qbas naciones, Y reyes de diversos pueblos saldrón de ella. El samaritano dice lo 
mismo. El gri de los Setenta varia: el verbo es indeterminado, como en latia 
ent, Boada iebirires a laació O Die. i el proneciio quens L'aigue 8a visió: 
elcion ijon romana dice orientur ex eo Como la Taga otros ejemplares dicen e£ 


la 

es, como se leo en el hebreo y en el samaritano. 
te i persona i 
probable hubo un equívoco del copista en el eiea pi ca er 
puede haberse leido la terminacion femenina HITEH, en lu 
H, y aun el pronombre femenino MNNH, ex es, en lugar del masculino 
e0. 


Esta- pelabra estéó en el hebree. 
La emumeracion do los hijos de Ierael es halla adelante c. xxv. P: 13. 16. 


sino en la 


851, 


no pudo cumpliree respec- 
de Isaac su hijo, por lo cual mira mas bien e 


gar de la mas. 


Àntes de ja 

era cronoló: 

gica vulgag 
1896. 


Hebr. xin. 2. 
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su hijo, y à todos los esclavos nàcidos en. su 
casa, y é todos los que. habia:comprado, y 
generalmente à todos los varones que habia, 
entre sus domésticos", y los circuncidó ú to- 


, dos inmediatamente en aquel mismo dia, se- 


gun Dios le habia mandado. 


24. Abraham tenia noventa 
ufios cuando se circuncidó, 


y nueye 


25. E Ismdel su hijo tenia trete anos" 
cuando recibió la circuncision. 


26. Abraham v su hijo Ismael fueron 
circuncidados en el mismo dia, 


27. Y en el mismo fueron circuncida- 
dos tambien todos los vàrones de su €asa: 
tanto los esclavos nacidos en ella como los 
comprados y que habian nacido en paises 
extrangeros". 


a 
ada 


LIBRO DEL GÉNESIS, 


bem: lsmaél filuym sum, 
gi amnes veracu)os dor 
Ús 8U80: UNIVergOSQUE 
quos emerai, cuactos mar 
res es ompibus Viris:do- 
pús suge: el RirCuMoL 
dit carnem. precpulyj eqs 
rem statim in. ipsa dies 
sicut: —praeceperat 8) 
PDeus..—..— I 

24. Abraham nonagin- 
ta. et bomem erat anpo- 
sum quando ciroumeir 
dit carnem praeputj aul. 

25. Et lemaél filius tre- 
decim . annos impleve- 
rat tempare Circumeisio- 
nis suae. 

26. Endem die cireum- 
cisus est Abraham et 
lsmatl fiios eis. l 

27. Et omnes. viri do- 
mús ius, tam verna- 
culi, quàm emptitii et 2- 
lenigenae pariter ci. 
ecumcisi sunt. l 


Y. 23. Vulg, lit. ez omnibus viris. Heb. ex omnibus Rheminibue. / 
XY. 25. Vuig. lit. fllius. Las antiguas ediciones amaden 8uus Ó ejus: y esto 
onombre esté igualmente expresado en el hebreo y en el griego. La edicion de 


ixto 


V. dècia suus, verisimilmente se quiso corregir pot ejus, y 8e omitió uno y otro. 


Ibid, Meb. tenia trece afios. La irase es del todo semejante a la del vere 


gatorior que mo determina 8í eran cumplidos. 


Y. 27. Heb. tanto los esclavos macidos en su casa como los comprados de los 


extrangeros. 


CRIIR DOC DES Dra OU DUE DRET 
OO CAPITULO XVIII 


Àparicion de tres úngeles é Abraham. Promesa del nacimienio de Essne. Dios quis- 
ro destruir 4 Sodoma y é Gomorra. Abraham intercede por estas ciudades. 


l. Poco tempo despyes el Seior apa- 
peció de nuevo í Abraham en el valle de 
Mambre", estando sentado 4 la puerta de su 
tenda en el mayor calor del dia. 


2. Y habiendo levantado los ojos, tres 


ee 


bngeles" bajo la forma de tres hombres apa- 


Y 1. 
89 


l. APPARVIT autem El 
Dominus in conyalle 
Mambre sedenti in ostie 
tabernaculi sui in ipso 
fervore dini, 

2. Cumque elevatset 0- 
culos, apparuerunt ei tres 


eb. En el encinar de Mambre. Vense lo dicho sobre el cap. xii. F 18. 
estos tres, les dos qué Íneron é Bedoma son llammdos úngeles (Jafre 


viri stantes.: eum: 
quos càms vilisset, cucurs 
Tit in OCCUrsems EcfunT 
de citier tabormedli, èt 

adoravit im. teiram.. — i 

8 Bed Pemine, $ 
HateRi grata in Seu 
ho tas, ne transess stri 
vum tuum: 

4. Bed. afferam pausil. 
her aiquae, et lavate pe- 
des vestros, et requié: 
gente sub artinre. 

5. Ponamque buccel- 
lam pànis, et confortate 
eor vestrum, posteà trani 
sbitis: idcireò enim de- 
clinetis ad servum ve- 
dre. Qui dixerunt: Fac 
ut locutús es. 

6. Festinavit Abrahans 
in Eu ad Sa- 

ram, dixitque el: Acce- 
lera, tra sata similde 
commisce, et fac sub- 
einericios panes. 

7. Ipee verò ad armen- 
tem cocurnt, et tulit in- 

vitulum 


8 
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recieron cerca de él: luego que los percibió, 
corrió de la puerta de su tienda 4 su encuen- 
tro: y acercúndose se postró en tierra para 


eshalariot: cent mayor respeio". 


a Y dijo: Sertor, si be halledo gracia é ú 


his oj0s, no pasès de la casa de tu siervo, 
sà desenbrte en ella". 


AT, No traeré un podo de agua pura 
lèvar vuestros pies", y emtre tanto descan- 
sèd bajo este érbol, 


5. Mientras yo 08 SirVO UN poco de pan" 
para rèparar vuètràs fuerzas, y despues 
contmuareis vuestro camino: pues para es- 
to vs habeis acercado 4. vuestro siervo. Ellos 
te rèspondieron: Dices buex, haz lo que di- 
jiste, nosotros aceptamos la oferta. 


6. Entró pues Abraham prontamente 
é su tienda, y dijo 4 Sara: Amasa pronto 
tres medidas" de ua, y haz tortas coci- 
dus bajo'la ceniza' 


7. Al mismo tiempo corrió él al gana- 
do, y tomó allí un ternero muy tierno y èx- 
celente, y lo dió ú un entado que se apre- 


rít. Y.) XY Ban Pible les dé el Mismó nombre en la epístolà ú los Hebrées, xim. 2. 


Ibid. 


trerse. La accion ex 


Lit. Adèrdvit. El verbo adorar se toma ú veces en la Esc 


ritura por pes. 


jer. de la. adoracion que solo se tributaba ú Dios, no se di.' 


Rrenciabà del homenage de respèto. que 86 rendia é los hombres: la distitcion con. 


destina Bolo ém el acto iàterno. 


Y 3. El hebréo y los Setenta ponen igualmente todo esto en sin 
decir que aunque Abtubun vió tres hóm ca 


dis feger é los anti 


lo GEL 


solo ado. 


guos para 
uno: como si Dios le PMublera mostradoò emtónces la umidad de su eseneia en 


"3 
35 
È, 


de 
ua. 


dE 


Es 
i 


' Berà siempre vérdidero 


al 
ee i 


è 


Yo 
lit: 
y 


LS I 


ea: pam. i 
0: 
un: 


i 


i: 


ré 
4 


due 


L 


, le msontsó: 
ió. 90: st 
: Capa, PU AbeSh, POT (VBRU, AMRATiS: y m0, Dir men rems por uaiicme 


dmpiios qdd de Hosterem 
pare i "Em ena nexe Gaceta: dinor st pare 


persones. Pere después Abuham (9 4.) les Hnbiàien pluràl, y el 
tamblen Este número en este lugar (P 3.). Sin embargo 
aquel mimteriy se mànifestass pro o qua 


Dios, y oir afe no se a Da cien sino 8 uno en quien venera la magestad 


ego, esto. no ima 
sigue donde uno solo habla en 


que" apdretièoaic a Abraltem €à la peiéo. 
redaneomis: Es Uíniiad dè persenaa::romnidas 6n: ha 
era pues, No aquí BANC, ie oculie. tmis, por BRiSIGeEg 


Ed AS log 


eges plà Iutanirobetrté ps. 


calen nef 


dièires ves sem: El sestites el emteic: dEl-eA. vat lostre amè 
comenta ' olial i reste roja de él ide 
hebrea: dipniica segan la mayor parte de los jàt des vas 
:y olga ge què sò cuece bajo ha ceniza, 6 en la éstuM 6 sbbre témmi- 
telontadar, 6 es .hornos esvadòs em. la téeeia. Qupsó Le 


dE 


Dioctenon sobre la ir de los Hebréos al frente del Eclesiastico. 


Antes. de la 
era cronoló. 


nica vulgar 
Es l99e 


Antes de la 
era Drama 
gica 

1896 


Sug. xvn. 10. 
Jrj. xxi. 1. 


Rom. ix. 9. 


2. Pet. m 6. 


——Aoc, en lugar de ElIH, 
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suró é cocerlo. et " Optimum, deditque 
— puero: qui fesunavit et 
coxit illum. 


— 8. Tomando luego manteca" y leche 
con el ternero Ds habia hecho cocer, los 


sirvió delante dé ellos, y se mantuvo cer- 
cano en pie bajo el úrbol ú cuya 
estaban, pres él mismo lo que les 
era necesario" 


9. Despues de la comida le dijeron: jDón- 
de està tu mugerí El les respondió: 
Esté en la tienda, porque su modestia no le 

ermitia presentarse. delante de los hom- 


10. Y hablando el Senor por boca de 
uno de ellos, le dijo": Yo volveré à veros 
al cabo de un ano por este mismo tiempo, 
Li encontraré ú ambos teniendo vida", y 

vuestra muger tendrú un hijo. Oido 
lo cual por Sara, se rió tras de la puerta 


de la tienda, mirando esta promesa como 
una burla que aquellos tres EEmes hacian 
de ella y de Abraham: 


Il. Porque ambos eran viejos y deuna 
edad avanzada, y habia cesado en Sara la 
costumbre ordinaria de las mugeres. 


I2. Ella se rió ocultamente ú la puer- 
ta de la tienda estaba detras del úngel, 
diciendo en sí misma: Despues que me he 
envejecido y que mi selior es viejo tambien, 

nsaré en usar del matrimonio"t 

13. Pero el Sefior dijo 4 Abraham: i Por 
qué se ha reido Sara diciendo: Serú ver- 


V 8. Bajo cl nombre de mantequilla 
otros muchos l de la Escritura. palabra 
to líquido y potable. En los 
leche líquida en vasos ó en 
Ibid. En la 


por boca de uno de los tres 


ginal disit DE mEE Gin cerqeil ea lé vie siguientes El mombre. de Dios 
9 8: . pom 


en hebréo JEHOYA,. 80 abrevia por Una sola 1, que el 
da "i muchas veces é los copistas. 
10. Vaig. Ut. T 

s0 deberia leerse 


bia sejalado y anunciado, de donde se 


Ibid. Heb. Sara lo oyó sobre la puerta de la tienda 


entenderse aquí le 

X bebrés i 
peises orientales calientes, se conserva 
odres. Judic. v. 25. Job. xx. 17. xxix. 6. Pres. XXX. 33 
lengua sagrada, estúr en pie cerca de elgune, significa ordinariames- 


te 6 I : 
Y 10. El texto no dice quien habla aquí: el conterto prueba que es el Sefior. 


8. Tulit quoque buty- 


10. Cui dixit: Rever- 
tens veniam ad te tem- 
pore isto, vità comite, 
et habebit fdium Sara 
uxor tua. Quo audito, 
Sara risit post ostium 
tabernaculi. l 


I. Erant autem ambo 
senes, provectaeque 8e- 
tatis, et desierant Sara8 
fieri muliebria. 
192. Quae risit: occaltè 
dicens: Postquam conse- 
nui, et dominus meus 
vetulus est, voluptatl 0- 
ram i 
13. Dixit autem Dom 
nus ad Abraham: Qua" 


que se leeria en el Of. 


la letragmes pequefis, 88 06-: 


iate, vita comite. Heb. Ut. Socundam. tempus bvite. A08- 
tempus hoc: al mimme tiempo, es 

a La misma expresion se repetiró 
Grmaré en el cap. xx. P 2., donde se dice que Sara parió en el tiem 


decir, en hebréo EM, 
en el XY 14, y se c00-' 


que Dios El 
que este tiempe 80 aquí. 
que estaba detras del què 


Bea O segun el samaritano, y ella estaba detras de él. Le 
jo 12. .Heb. Habiendo envejecido juseria Yo del matrimoniol Y mb seder cs Ti 
tambien. 8 Des 





re risit Sara, dicens: 
Num verè paritura sum 
anust 

14. Numquid Deo quid- 
quam est difficilel iuxta 
condictum revertar ad 
te hoc eodem tempore, 
vità comite, et habebit 
Sara filium. 


15. Negavit Sara, di 


cens: Non risi, timore 
perterrita. Dominus au- 
tem: Non est, inquit, ita: 
sed risisti. 


16. Càm ergo surretig- 


sent inde viri, direxe- 


runt oculos contra So- 
domam: et Abraham si- 
mul gradiebatur, dedu- 
ceDs €08. 

17. Dixitque Dominus: 
Num celare potero A- 


braham quae gesturus 


sum: 


18. Cúm futurus sit in 
pa magnam, ac ro- 


issimam, et BENEDI- 


CENDAE Sint in illo omnes. 


nationes terrael 

19. Scio enim quòd 
praecepturus sit filis 
sms, et domui suae post 
se ut custodiant viam 
Domini, et faciant iudi- 
Clum et iustitiam: ut ad- 
ducat Dominus propter 
Abraham omnia quae lo- 
cutus est ad eum. , 

20. Dixit itaque Domi- 
nus: Clamor Sodomo- 
rum et Gomorrhae mul- 
tiplicatus est, et pecca- 
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dad que yo pueda tener un hijo, tan vieja 
como soylt 


14. 3yHay cosa alguna dificil para Dios". 
Yo volveré pues, à verte, como te lo he 
prometido al cabo de un afio, por este mis- 
mo tiempo, os hallaré ú ambos teniendo vi- 
da, y Sara tendré un hijo. 


15. Sara respondió negativamente di- 


ciendo: Yo no me he reido, sobrecogida de 
temor, véndose descubierta en una accion 
que ella juzgaba oculta. No, dijo el Senor: 


no es así, sino que te has reido. Y despues 


de esto ellos marcharon. 

16. : Los úngeles que habia tomado fi- 
gura de hombres, habiéndose levantado de. 
allí, dirigieron la vista hàcia Sodoia cuyo 
camino tomaron, y Abraham iba con ellos 
acompanàndolos. 


17. Entónces el Senor dijo: Podria yo 
ocultar é Abraham lo que he de hacer, 


18. Pues él debe ser gefe de un pue-, 
blo muy grande y muy poderoso, y todas. 
las naciones han de ser benditas en él.— , 


19. Porque yo sé que mandaré" 4 sus, 
hijos Y é toda su casa despues de él, que. 
guarden el camino del Senor, y obren se- 
gun la equidad y la justicia, para que el 
Senor cumpla en favor de Abraham to- 
do lo que le ha prometido. 


- 


20. El Senor aiadió luego: El clamor 
de los crímenes de Sodoma y de Gomorra" 
se aumenta mas Y mas, yY su pecado sube 
hasta el colmo. 


Y 14. Heb. ,Hay alguna cosa admirable de parte del Sefior2 
19. Heb. Porque yo lo conozco y lo amo, porque él mundarú à sus hijos fc. 
En el estilo de los Hebreos, conocer, quiere decir mucnas veces amar. Dios conoce 
4 los justos, él los ama: mas no conoce a los pecadores, pues los detesta. Asi ex. 
plica esta frase hebrea: porque lo comozco, Dail cuanto él ha de mandar ú.c. 
ee 


Ld 30. El Sedor no habla aquí sino 


stas dos ciudades que eran las mas Gri. 


tainales y las mas considerables de las cinco cuya ruina estaba resuelta. 
Led 


TOM. II. 


Vi 


Antes de la 
era cronoló. . 


gica vulgar 
1896. 


Sup. XL. 3, 
Infr. xxi. 18 


Antes de la 

er. cronoló. 

gica vulgar 
1896. 


21. Por esto he dicho: Bajaré, y veré si 
sus obras corresponden 'al clamor què ha 


llegado hasta mí, yo bajaré, digo, para sa- 


ber si esto es así ó nó. 


22. Entónces dos úngeles partieron de 
aquel lugar" y se fueron à Sodoma, pero 
Abraham quedó aún con el tercer úngel, con 
tanto respeto como 8t estuviera delante del 
Senor. / 

23. Y acercàndose le dijo: j,Perderés al 
justo con el impíotl— —— / 


A. Si hay eincuenta justos en esta 
ciudad, jpereceràn con los demast jY no 
perdonaràs mas bien ú la ciudad por los 


Gincuenta justós, si hubiese ese número en 


ella" 


25. No, sin dida, y tú estés muy dis- 
tante de hacerlo así, de perder al jugto con 
el impío, y de confundir à los buenos con 
los malos, tal condueta no es la tuya, pues 
eres el juez infinitamente justo de toda la tier- 
ra: en ninguna manera ejecutarós semejan- 
te sentencia", 


26. .El Senor le respondió: Si hallo en- 
Sodoma cincuentà justos, yo perdonaré por 
ellos é toda la ciudad. l 


27. Abraham dijo luego: Puesto que he 
comenzado, yo hablaré aun à mi Senor", 
aunque no soy mas que polvo y ceniza. 


28. Si hubiera cinco ménos de los cin- 
cuenta justos, jperderias à toda la ciudad, 
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tum 'eorum aggravatum 
est RiMIS. 

21. Descendam, et vi- 
debo utràm 'olamorem 
qui venit ad me, opere 
compleverint: an non 
est ita, ut sciam. 

d2. Converteruntque se 
inde,, et abierunt Sodo- 
mam: Abraham verò ad- 
huc stabat coram Domi- 
no. 

23. Et appropinquans 
ait: Nunquid perdes iu- 
stum cum impiol 

24. Bi fuerint quinqua- 
ginta iusti in civitate, pe- 
ribunt simul2 et non par- 
ces loco illi propter quin- 
quaginta tiustos, si fue- 
rnt in eol 

25. Abst à te, ut rem 
hanc facids, et occidas 
iustum cum iMmpio, fiat- 
que iustus sicut impius, 
non est hot tuunr: qui 
iudicas omniem terram, 
nequaquam facies iudi- 
cium hoc. 

26. Dixitque Dominus 
ad eum: Si invenero So- 


. domis quinquaginta iu- 


stos in medio civitatis, 
dimittam omni loco pro- 
pter eos. 

97. Respondensque A- 


 braham, ait: Quia semel 


coepi, loquar ad -Domi- 
num meum, cum sm 
pulvis et cinis. 

28. Quid si minus quir- 
quaginta iustis quinque 


Y 22. Heb. Estos hombres (6 dos de estos hombres) partieron de allí. Los He- 
bréos tienen un dual que se confunde con el plural. Aquí se ve que uno de. los 


éngeles quedó con Abraham, 
Bodoma, 


y en el capítulo siguiente Y l. solo se ven dos en 


Y 25. Heb. /El juez de toda la tierra no haré justicia: Este es tambien el 8e2- 


tido de los Setenta. 


Y 27. Heb. Pues yo he querido, es decir, pues yo me he atrevido a habiar 8 mi 
Sejior......yo afiadiré aun. Se puede haber confundido HoALTI, polxi, con HELOTÍ 


Lepi. La misma expresion se repite en el Y. 31. 


,. 


fuerint" delebis, propter 
quadraginta —quinque, 
universam urbem) Et ait: 
Non delebo, si invenero 
ibi quadragyMa quinque. 

29. Rursugque locutus 
est ad eum: Sin autem 
quadraginta ibi inventi 
fuerimt, quid faciest Ait: 
Non pereutiam propter 
quadraginta. . 
30. Ne quagso, inquit 
indigneris Domine, si lo- 
quar: Quid si ibi inven- 
ú fueriat trigintal Res- 
pondit, Non fgciam, si 
invenero ibi triginta. . 
31.  Quia. semel, ait, 
coepi, loquar ad. Domi- 
num meum: Quid. si àbi 
inventi. fuernnt vigintit 
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que no habia mas de cuarentd Y cinco" 
Sefior le dijo: No perderé é la ciudad si 

hallo en ella cuarenta y cinco justos. 


29. , Abraham le dijo aún: Mas si 
cuarenta justos jqué harés' No destruiré", 
dijo, la ciudad, si hallo en ella cuarenta 
justos. 


30. Te suplico Senor, dijo Abraham, 
no lleves ú mal si hablo todavía. Si hallas 
en la ciudad treinta justos, jqué haràs" El 
SeRor respondió: Si hallo treinta justos, mo 
la destruiré". 


831. Puescomencé, replicó Abraham, ha- 
blaré aun à mi Senior. jY si hallas veintel 
aDios le dijo: No la perderé, si hay veinte. 


Ait: Non interficiam pro- . 


pter viginti. 

832. Obsecro, inquit, ne 
mascaris Domine, si lo- 
quar adhuo semel: Quid 
si inventi fuerint ibi de- 
cem: Et. dixit: Non de- 
lebo propter decem. 

83. AÀbiitque Dominas, 
postquam cessavit loqui 
ad Abraham: et.ille re- 


versus est in locum suum. ' 


32. Senor, anadió Abraham, no te eno- 
dei, te ruego, èí hablo todavia úm4 vez: jY si 
hallas diez justos en esta ciudad: No la 
destruiré, dijo, si hay en ella diez justos. 
Abraham no se atrevió ú pedir mas. 


33. Y el Sefior cuando hubo dejado de 
hablar 4 Abraham se retiró, y él volvió é su 
casa. qu. G 


Antes de la 

era cronoló. 

gica vulgar 
1896. 


y 28. Heb. Porque hubiera cinco menos. Peopter quinque. Así ee lée en el grie. 
go de los Setenta, y aur en algunos cjemplares latinos,— . i 

Y 29 y 30. En estos dos versos el hebreo dies LA AGsH, non faciem, como la 
Vulgata lo expresa en el Y 80. Pero el samaritano dice en estos y en aquellos 
La ASEIT, Mon perdam, y los Setenta así leyoren, 
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CAPITULO XIX. 


Lot recibe a los íngeles en Sodoma. El se salva en Segor. Destruccion de So. 
doma y de Gomorra. Trasmutacion de la muger de Lot en estatua de sal. In. 
cesto de ins dos hijas de Lot. 


l. VENERUNTQUE duo 
Angeli Sodomam 'vespe- 
P et sederite Lot in 
oribus civitatis, Qui cum 


l. Pons la tarde dos de los úngeles que 
se habiun detenulo en casa de Abraham, 
llegan ú Sodoma bajo la figura de pere- 
grinos, estando Lot sentado ó la, puerta de 


Hebr. ze 2, 


Antes de la 
ere cronoló. 


vul 
Caga es 


a 


— puso seRV, clauserunt, por 8qR, clausit, 
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la ciudad, 0 tiajeros para ofre- 
cerles su casa, y habiéndolos visto se le- 
vantó, fue é su encuentro, y se bajó has- 
ta la tierra para saludarlos respetuosamente", 


2. Y les dijo: Venid, os suplico, senores 


ios, à la casa de vuestro siervo, y hospe- 
. daos en ella, os lavareis los pies, y mahia- 
.na seguireis vuestro camino. Ellos le res- 
pondieron: No iremos à vucstra morada, si- 
mo que nos quedaremos en la plaza". 


3. El insistió de nuevo con grande ims- 
tancia, y los obligó éú venir ú su casa. Y 
habiendo entrado en ella les dió un con- 
vite: hizo cocer panes sin levadura', Y co- 
mieron. 


. 4. Pero éntes que se fuesen é acostar, la 
casa fue sitiada por los habitantes de la 
ciudad: desde los muchachos hasta los vie- 
jos, se reunió todo el pueblo, porque la 
corrupcion era general. 

9. Y habiendo llamado é Lot le dije- 
ron: jDónde estén los hombres que al ano- 
checer entraron en tu casal Súcalos acú 
fuera para que los conozcamos", 


6. Lot salió hàcia ellos para hablarles 
Cerrando tras sí la puerta" para impedir 
que entrasen, y les dijo: 

7. No penseis, hermanos mios, os supli- 
CO, no penseis cometer una maldad tan 


grande. 
8. Y para disuadirios aun mas eficaz- 


mente, aRadió, por una caridad mal enten- 


dida: Tengo dos hijas vírgenes todavía: yo 


Y 1. Vease el capítulo anterior Y 2. 


vidisset eos, surrexit, et 
ivit obviam eis: adorae 
vitque pronus in terram, 


9. Et dixit: Obsecro, 
Domini, declinate in do- 
mum pueri vestri, et ma- 
nete 1ibi: lavate pedes 
vestros, et manè profi- 
ciscemini in viam veg 
tram. Qui dixerunt: Mi- 
nimè, sed in platea ma- 
nebimus. 

3. Compulit illos oppi- 
dò ut diverterent ad 
eum:ingressisquedomum 
illius fecit convivium, et 
coxit azyma: et capi: 
derunt. 

4. Prius autem quàm 
irent cubitum, viri ciVI- 


-tatis vallaverunt domum 


à puero usque ad senem, 


Oomnis populus simul. . 


5. Vocaveruntque Lot, 
et dixerunt ei: Ubi sunt 
vin qui introierunt ad te 


noctel educ illos huc, ut 


Cognoscamus eo8. 

6. Egressus ad eos Lot, 
post tergum occludens 
Ostium, alt: 


. 7. Nolite, quaeso, fra- 


tres mei, nolite malum 
hoc facere. 

8. Habeo duas filias 
quae necdum cognove- 
runt virum: educam egs 


Y 2. La plaza y el lugar de las juntas estaba comunmente cerca de la e 
ta de la ciudad, como aparece por muchos lugares de la Escritura. Vense la Diser. 
tacim sobre las habitaciones de los Hebréos, al frente del libro de los Jueces. 


Y 3. El hebreo matseth que se traduce por 
y tortas heclas de prisa y sin levadura. Los 


8 8in levadura, significa panes 
riegos llamaban maza una especie 


de pasta muy usada antiguamente. Era de harina amagada con agua, ó com leche 
ó aceite con vino dulce ó cocido, con miel ú otros líquidos agradables. Es cierto 
que este alimento era comun entre los Hebregs, pues los Griegos comian esta pas. 


ta cruda, y los Hebreos la cocian por lo regular. 


VY 5. Ellos disfrazan su vergonzoso designio por esta palabra obecura. 
Y 6. El samaritano dice que los éngeles fueron los que cerreron la puerte tras 


de el, pero esto es poco verogímil, Y 


la diferencia consiste en una sola letra. Se 


ed vos, et abutimini eis 


mcut vobis placuerit, 
dummodò viris istis ni- 
hil mali faciatis, quia in- 
gressi sunt sub umbra 
culminis mei. 

9. At illi dixerunt: Re- 
cede illuc. Et rursòs: In- 
gressus es, inquiunt, ut 
advena, numquid ut ju- 
ditesl te ergo ipsum ma- 
cs quàm hos affligemus. 

imque faciebant Lot 
vehementissimè: iamque 
propè erat ut eflringerent 
fores. 

10. Et ecce miserunt 
manum viri, et introdu- 
xerunt ad se Lot, clau- 
seruntque ostium: 

Il. Et eos, qui foris 
erant, percusserunt cae- 
citate À minimo usque ad 
maximum, ita ut ostium 
inveniere non possent. 

12. Dixerunt autem ad 
Lot: Habes hic quem- 
piam tuoruml: generum, 
aut filios, aut filias, o- 
mnes, qui tui sunt, educ 
de urbe hac: 

13. Delebimus enim lo 
cum istum, eò quòd in- 
creverit clamor eorum 
coram ino, qui mi- 
mt nos ut perdamus illos. 

14. Egressus itaque Lot, 
locutus est ad generos 
su08 qui accepturi erant 
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ellos le respondieron: Retírate. Y afiadieron: 
Tú has venido aquí como un forastero é 
vivir entre nosotros: jlo has hecho para go- 
bernarnosl" Nosotros te trataremos pues 4 
tí aun peor que é ellos. Y diciendo esto 
se arrojaron sobre Lot con gran violencia, 
y estaban ya ú punto de forzar las puertas 
de su casa. 


Os las sacaré, Y vosotros haced de ellas —Antes gel 
do que gusteis, con tal que no hagais mal Cita Tolrit 
é estos hombres, pues por esto" se han aco- 1896. 
gido bajo mi techo como ú un lugar de se. 

9. Mas léjos de que esta proposicion de 4 pe, u.8. 
dr DEtiet ee ea Donen 


40. Los dos hombres que estaban den- Sap. xix. 16. 


tro, salieron, tomaron é Lot por la mano, 
y habiéndolo hecho entrar ú la casa, cer- 
raron la puerta. 

ll. Y é los que estaban fuera los hi- 
rieron con una especie de ceguera, desde 
el mayor hasta el menor, de modo que no 
pudieron hallar la puerta". 


12. Dijeron luego é Lot": ,Tienes aquí 
alguno de. tus parientes, algun yerno, hi- 
jo, ó hijast Haz salir de esta ciudad é to- 
dos los que te pertenecen. 


13. Porque nosotros vamos ú destruir 
este lugar, pues el clamor de las abomina- 
ciones de estos pueblos se levanta mas y 
mas delante del Senor, y él nos ha envia- 
do para destruirlos. 

14. Habiendo pues, salido Lot, habió é 
los que habia escogido para ser sus yer- 
nos que debian tomar por espogas ú sus hi- 


Y 8. Este es el sentido del hebreo, quia. propter hoc ingressi sunt dec. 
Y 9. Heb. iSucederia que un hombre que ha venido aquí a habitar como un ex. 


tren 


o 80 erigiera en nuestro juez' Samaritano: jaun en juez nuestrol 


Y 11. Heb. Ellos se fatigaron buscando la puerta. 
Y 18. Heb. Estos hombres (Samaritano, estos Liga) dijeron a Lot: jteneis aquí 
i 


elgun aliado2 Haced salir de este lugar ú vuestros 


jos Y é vuestras hijas y 4 to. 


dos los que os pertenecen. Es decir l.0 que en lugar de HANSIM, Viri, se lee en el 
samaritano HMLACIM, aengeli. 3.: La palabra ETN que la Vulgata expresa por gene. 
fum, puede significar en general efinem. 3.0 La partícula v que la Vulgata expre- 
es por/auí, éntes de la palabra fílios, no està en el samaritano, de modo qúe es. 
te filios no pertenece é la primera frase sino ú la segunda, 4.0 En lugar de Urbe 
hac, el hebréo dice de loco, y el samaritano, de lece hoc. —.— , 


Antes de la 

— era eronoló. 

Sica vulgar 
896. 
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jas", y les dijo: Salid prontamente de este 
lugar, porque el Renor va à destruir esta 
ciudad. Mas ellos imagmaron que lo decia 


por burla, y no quisieron salir. 


15. Al despuntar el dia los úngeles íns- 
taban con vehemencia ú Lot para que sa- 
liese, dicténdole: Levàntate y toma 4 tu 
muger y é tus dos hijas, no sea que vo- 
sotros perezcais tambien en la ruina" de 
ésta.. ciudad. 


16. Viendo que se dilataba", lo toma- 
ron por la mano porque el Seior que- 
ria salvarlo, é hicieron lo mismo con su 


muger yY sus dos hijas. 8 


17. Habièndolo hecho salir así de la ca- 
sa, lo condujeron fuera de la ciudad Yy le 
hablaron" de esta manera: Salva tu vida, no 
mires húcia atras, ni te detengas en toda 
la region circunvecina: gino sàlvate en el 
monte", no sea que tú tambien perezcas con 
los demas. 


18. Lot les respondió: Te ruego Sefior 
mio, 

19. Pues tu siervo ha encontrado gra- 
cia en tus ojos, y has hecho brillar para 
conmigo tu grande misericordia salvéndo- 
me la vida, te ruego consideres que no puedo 
salvarme en el monte teniendo gran trabajo 
én andar, y estando por lo mismo en pe- 
ligro de que el castigo me sorprenda, y yo 
muera. 


20. Pero aquí cerca hay una ciudad pe-, 


queia ú donde .puedo huir y salvarme: sa- 
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filias eius, et dixit: Súre 
gite, egredimini de loco 
isto: quia delebit Domi- 
nus civitatem hanc. Et 
visus est els quasi ludens 


loqui. 

Pb. Cumque esset ma. 
ne, cogebant eum Ange- 
li, dicentes: Surge, tólle 
uxorem tuam, et duas 
filias quas habes: ne et 
tu pariter percas in sce- 
lere civitatis. 

16. Dissimulante illo, 
apprehenderunt manum 
eius, et manum uxoris, 
ac duarum filiarum eius, 
eo quòd parceret Do- 
minus lli. i 

17. Eduxeruntque eum, 
et posuerunt extra Civi- 
tateim: ibique loguti sunt 
ad eum, dicentes: Sal. 
va animam tuam: noh 


respicere post tergum, 
hec stes li omni circa 


.regionc:. sed in monte 


salvum te fac, ne et tu 
simul pereas. 

18. Dixitque Lot ad eos: 
Quaeso Domine mb 

19. Quia mvenit servus 
tuus gratiem coram te, 
et magnificasti miseri- 
cordiam tuam quam fe- 
Cisti mecum, ut salvares 
animam meam, mec pos- 
sum in monte salvari, nè 
fortè apprehendat me 
malum, et moriar: 

20. Est civitas haec iy1- 
tà, ad quaM possumfu- 


Y 14. Los Hebréos acostumbraban interponer un tiempe considerable entre los 
esponsales y el matrimonio. El hebréo podria significar: é sus aliados, es decir, é 
eus yernos, que se hubieran casado con hijas suyas, distintus de las que 


con él. 
Y 15. Lit. En la inigúidad. 


Y 16. Vulg. lit. Que él disimulaba. Heb. Que él diferia. 
Y lí. Se lee en el hebréo viama, el dizit, por vIAMRU, el dizxerunt. 
Tbid. Parece que'son las montaiaes do Moab situades mas allà de Segor. Vét- 


se el cap. xun P 10. 


re, parva, et salvabor 
in ea: numquid non me- 
dica est, et vivet anima 
mea2 

91. Dixitque ad eum: 
Ecce etiam in hoc su- 
scepi preces tuas, ut non 
subvertam —urbem ' pro 
qua locutus es. 

RD. Festina, et salvare 
Ibi: quia non potero fa- 
cere quidquam donec in- 
grediaris iuc. Ídcireo 
vecatum est nomen ur- 
bis illius Segor. 

23. Sol egressus est su- 
per terram, et Lot in- 
gressus est Segor. 

24. Igitur Dominus pluit 
super Sodomam et Go- 
morrham sulphur et i- 


25. Et subvèrtit civi- 
tates has, et ornem cir- 
ca regionem, universos 
habitatores urbium, et 
cuneta terrge virentia. 
26. Respiciensque uxor 
eius post se, versa est in 
statuam sals. 


quem à Domino de cae- 


CAPITULO XIX. 135 
bes que no es grande, Y en ella" mi vida se 
COnservarà. 


21. El úngel le respondió: Yo: concedó 
aún é tus súplicas" la gracia de no des. 
truir la ciudad en cuyo favor me hablas", 


22. Apresúrate pues, ú refugiarte. en esé 
lugar, porque nada podré hacer hasta que 
hayas entrado é él. Por esta razon aque- 
Na ciudad Hamada óntes Bala", tuvo el nom- 
bre de Segor, quiere decir, pequena. 


- 93. Se levantaba el sol sobre la tierra 


al tiempo que Lot entró en Segor. 


"A. Entónces el Benor, di Hijo de Dios 
que habia aparecido ú Abraham, envió de 
parte del Behor Dios su padre", del cielo 
sobre Sodoma' y Gomorra", una lluvia de 
azufre y de fuego", què encendiendo el be- 
tun en que abundiba el terreno", causó allí 
un inctendio generdl. 

25. Y de este modo Dios destruyó aque. 
Has ciudades con todos sus habitantes Y to: 
do el pais confinante, con todo lo que ha- 
bia de verdor sobre la tierra". É 


26. La muger de Lot, oyendo el ruido 
del incendio, miró húcia surespalda", d pe- 
sar de la prohibicion que se le habia tn: 
timado, y en tastigo de su desobèdiencia fue 


Y 0, Esta ciudad es. Ed (Infre Y 22. ), situada al oriente meridional del 


me Muerto. 


1. Heb. lit. yo he fecibido (6 yo he levantado) tu semblante. Expresion fre. 
enentemente sada en la Escritira para significar .lh dóoncesion de una gracia por 
eposicien 4. abatir 6 gonfundir el semblarite, que, mea er negarla. 

que vos (pe habiais 


ve, ea des CAp. XIV 


Y 94 Lit. Dimimis pluit.. 


Y 2 J 8. 
L... dC Domino. Los sició padres han sacado de es. 


tas palabras npa prueba, dè la disfinc cies del Padre y del Hijo, designadas aquí en 


el hebréo uno y otro por el gran no 
i lòid. No solamente Sodoma 
del 'tlelo ' 

misnto cas go, ú 'no haberse conservado por los ruegos de Lot. 


mides por el fue 
taba neda 


bre Jehoví, que significa eu igualdad perfecta. 
Gomorra, sino Adama y Seboim, fuèron dOnBus 
eut, xxix. 23.'Osee. xí. 8. Sap. x. 6.), y Begor os. 


Su 
sra Una lluvia de: arafre y fuego, es decir, de exhalaciones sulfúress é in. 


taaç en Véag lo dicho de este betun, cap. Xiv. Y 10. 
- $ 95.  Vense la Disertacion sobre la ruima de Sodoma, tomo f. 


- Y 26. Heb. Detras de él. Hay motivo para presumir que es un equívoco del 


copista haber pueste v, eum por H, eam, es decir se. 


Antes de fa 
era cronolós 


gica vulgar 
1896, 9 


4 


Deut. Xxix, 
23. 

Jeai. xim. 19, 
Jer. L. 40. 
Eseg. xvi. 49 
Os. x1. 8. / 
Amos, mv. 11. 


Lluc. xen. 29, 
Jude. 1. T. 


Antes de la 
era cronoló. 


gica vul 
1896. ee 


Sup. xvii. 1. 


186 
convertida en estatua de sal"... 

27. Mas Abraham levantàndose de ma- 
nana, deseoso de saber lo sucedido ú las 
ciudades de Sodoma y Gomorra, y ú su so- 
Òrino, fue al lugar donde àntes estuvo con 
el Senor. 

28. Y mirendo ú Sodoma y Gomorra, 
y todo el pais que los circundaba, vió que 
subian de la tierra cenizas inflaimadas co- 
mo el humo de un horno. 

af 
pta 

99, En este incendio no confundió Dios 
al justo con los peçadores, porque cuando 
Dios destruyó las ciudades de RUA re- 
gion, se acordó de Abraham, y de la pro- 
mesa que le habia hecho, libró ú Lot de la 
ruina de las ciudades en que tenia su ha- 
bitacion, y le prometió no tocar ú Segor 


 ú la que deseaba retirarse. 


30. Pero Lot siempre uaciante é in- 


ielo porque su fe no tenia la firmeza de 
Lide Abraham, estando en Segor, tuvo mie- 
do de verla perecer como las otras, y -de 


perecer él mismo por su permanencia en ella, 


Se retiró pues con sus dos hijas al mon- 
te ú donde el úngel le habia dicho prime- 
ro que se refugiase, y habiendo entrado en 
una cueva se quedó allí con ellas". 

831. Entónces la mayor dijo 4 la me- 
nor: Nuestro padre es viejo, y no ha que- 
dado en la tierra hombre alguno que pue- 
da casarse con nosotras segun la costum- 
bre umversal de todos los paises. 


82. Démosle pues, vino ú nuestro pú- 
dre, embriaguémoslo, y durmamos con él, 
para que podamos conservar el Unaes pe: 
medio de nuestro padre. 


33. Y asi deia à su padre aiuella 


LIBRO DEL GÉNESIS, 


- 


97. Abraham —autem 
consurgens mane, ubi 
steterat prius cum Do- 
mino, 


28. Intuitus est Sodo- 
mam et Gomorrham, et 
universam terram regio- 
nis illus: viditque ascen-, 
dentem favillam de ter- 
ra quasi fornacis fumum. 
29. Cum enim subver- 
teret Deus civitates re- 
ons lllius, recordatus 
brahae, liberavit Lot de 
subversione urbium in 
quibus habitaverat. 


30. Ascenditque Lot de 
Segor, et mansitin monte, 
duae quoque filiae eius 
cum eo (timuerat enim 
manerein Segor) et man- 
sit in spelunca ipse, et 
duae filige elus cum eo. 


31. Dixitque maior ad 
minorem: Pater noster 
senex est, et nullus viro- 
rum remansit in terra 
qui possit ingredi ad nos 
iuzta morem universae 
terrae. 

832. Veni, inebriemus 
eum vino, dormiamus- 
que cum €0, Ut servare 
possimus ex patre nos- 
tro semen. 


33. Dederunt —itaque 


Y 96. El término hebréo no solamente significa la sal marina y mineral de que 
80 usa para sazonar la comida, sino tambien las otras sales como el nitro, betun dec. 
Podria decirse que esta muger repentinamente herida por uma exhalacion sulfúrea, 
quedó petrificada. Véase la Disertacion que acabamos de citar. 

Y 29. Este enim no se halla ni en el hebréo ni en-los Setents: acaso en la 


Vulgata convendria leer autem. 


y 30. Tedo este pais montuoso en les cercanías del mar Muerto, estí lleno de 
cavernas abiertas en la roca, en las cuales muchas personas pueden vivir con co. 
modidad. Las dos palabras cum eo que no estan en el hebréo, se hallan en el s8- 


maritano. 


y 


patri suo bibere vinum 
tocte illa: EX tagresea est 
maior, ea de cum 
patre: at ille non sensit, 
nec quando accubuit fi- 
ha nec. quando surrexit. 


ac XIX. Da i 187 
noche vino pera que leses y la mayor 
durmió con él, sin que smtiera ni cuando 
se aCostó ni cuando se levantó. 


' 
4, 1, 


El dia siguiente la mayor dijo éla 


dixit major ad minorem: segunda: Ya sabes que vo dermí ano 
Ecce dormivi heri cum che con mi padre: démosle igualmente Es 
meo, demus. ei bi- 


vimum . etiam hac 
nocte, .et. dormies. cum 
eo, ut salvemus semen 
de  mostro. 

35. Dederunt etiam et 
lla nocte patri suo bi- 
bere vinum, i ue 
minor filia, dormivit cum 
eo: et ne tunc quidem 
sengit quando concubue- 
Tit, vel quando illa sur- 

. Conceperunt e 
duae filiae Lot de Que 

37. Peperitque maior 
flium, et vòcavit nomen 
ems Moab: ipse est pater 
Moabitarum —usque in 
praesentem diem. 

38. Minor quoque pe- 
perit filium,et vocavit no- 
men eius Ammon, id est 
fus populi. mei: . ipse 


est pater Ammonitarum. 


usque hodic. 


ta noche é beber viro, y tú dormiràs tam- 
bien con él para que conservemos sucesion 
de nuestro padre. 


35. Ellas pues, dieron tambien ú su pa- 
dre aquella noche vino é beber, y la se-. 
gunda hija durmió" con él, sin, que tam- 

sintiese, ni cuando. se acostó" ni cuan-. 
do se levantó. : ) 


d 


96. De este modo ambes. hijas. conci- 
bieron de Lot su padre... L: 

37. La mayor parió un hijo, y lo llamó 
Moab ES e, die 
jendo: ) Nació de mi padre ). Esto es el 
padre de .los. Moabitas que subsisten hasta, 


ra. Das ui l i 
38. La segunda parió tambien un hijo 
ú quien llamó Ammon, quiere decir, des- 
cendiente del pueblo, diciendo: Este es el hi- 
jo de mi pueblo po-que elle lo habia ten:- 
do de gu padre y no de un extraio. Este 
es el padre de los Anamonitas que perma- 
necen hasta hoy". 


Y 35. Vulg. lit. ingressaque dormivit. Be leg lo mismó en ls version de los Seten. 


ta, En el hebréo dice: vrqu, et 
verso 33. Estos dos versos son 


Did. Vulg. lit. quando 
de accubuerit 


eurrezit, por VTBA, el ihgressa est, como' em el 


) 


erit. Puede presumirse sea errata del copista en 


it illa: esta errata pudo venir de la Vuigata antigua hecha sobre 
h version de los Setenta, donde se lee flle por illa: lo que pado dar motivo ú 


bras diciender Este Àa 
y lo que vamos a vér en el verso siguiente da mo. 
n 


try de premamir que viene del 


de los Sete 


it por aceubuerit. Pero en el hebréo el pronombre es fe. 
ego y 8 MmUó es quants, Ges 33. 
. 37. Estas pela 


it slle, como en el 
nacide de mi padre, se expresarorn en 


tezte primitivo. 
88. Las palabras diciendo: Este es el Àijo de mi pueblo, estàn enla version 


allí 


ido el texto hebreo que ha perdido en 
dice no 


esta es el padre' de Jos 


de le leceion primitiva, porque a esto 86 encuen- 
este lugar el nombre de 
Y ella lo llamó seNamMM, es decir, el Ài 


je de ss La última denomi. 


La 
RS. 
e 


Antes de la 


P8 


LISRO. PEL GGNESIS. 


era croncló — rr A NN P ANÒOOCOOOCAIADPIDR OC PAC 


vu 
gica vulgar, 


CAPITULO XX. 


d 


Abraham 86 retirs hécia Gerara. Abimelec robe a Sara y la restituye 2 Alraham. 


l. HapmisNDO partido Abraham de afí" 
para ir al lado del mediodia, 'habitó entre 
Cades y Sur, y se hospedó en Gerara." 


f 


9. Y respecto de Sara su 'múger, dijo 
que era su hermana. Abimelec", rey de Ge- 
rara, atraido de la belleza de Sara, que su 
qvanzada edad no habia destruido , envió 
pues í su casa, Y la hizo traer. 


Pero Dios que velaba por su conser: 


vacion, apareció por la noche en suenos é 
Abimelec, y le dijo: Serés Es de muer- 
te por la muger que has robado, porque 
es casada. 


4. Pere Abimelec no la habia tocado, 
en Senor, jcastigaréós de muerte 
a ignorancia de un pueblo inocente' 


5. 34No me ha dicho este hombre que 
era su hermanal jY ella no ha dicho tam- 
bien que él era su hermanol Yo hice esto 


— Con la sencillez de mi corazon, y sim man- 


char la pureza de mis manos. 


6. Y Dios le dijo en suefios": Yo sé 
que lo has hecho con un corazon sen- 
cillo, por -eso te he preservado de que 


nacion Àijos de Ammon, 
hebreo a los Ammonitas, 


1. PRorEòTrus inde A- 
brahami in terram austra- 
em, hubitavit inter Ca- 
des, èt" Sur: et peregri- 
natus est in Geraris. 

'D, Dixitque de Sara u- 
xore sua: Soror mea est. 
Misit ergo Àbimelech rez 
Gerarae, et tulit eam. 


8. Venit autem Deus 
ad Abimelech per so- 
mnium nocte, et ait IH: 
En morierig Pepet mu- 
herem quam tèlist:: ha- 
bet enim virum. 
4. Abimelech vero non 
tetigerat eam, et ait: Do- 
mine, num gentery, igno- 
rantem et iustam inter 
ficiest 

5. Nonne ipse dixit 
mmhi: Soror mea est: et 
ipsa ait, Frater meus estt 
in simplicitate cordis 
mei, et munditia ma- 
nuum mearum feci hoc. 
6. Dixitque ad eum 
Deus: Et ego scio quòd 
simplici corde feceris: et 


que despues sirve constantemente para designar en el 
bestaute a conoeer que su padre debió llamarse 


mon, Ei Es ade lineal teri argenter ad rentsadil para a 
e 


errata visible. Puede, pues, presumirse que el texto primitivo lo tenia: ,, 


lla lo Us 


mó Ammon, diciendo: Este es el hijo demi pueblo, Este es el padre de los bi- 


jos,de Ammon/. de As 
Y. 1. Es decir, del valle de Mambre. 
lbid. La ciudad de Gerera 


estaba entre los desiertes de 


Cades al oriente, Y por ocomsecueneia, en la Arabia Petrea, somatila emtónces 8. 
tm rey filisteo. (Jxfr. xxi. 33. xxvi. L.). Acaso es lo miamo que Gerra hacis el mon- 


te Casjo, a 25000 pasos. dal:mar Rojo. 
Y. 2. El nombre de Abimeleç eta 
el de Faraon a los de Egipto. 
Yy. 4. Heb. lit. j i 
de la Vulgata 
ixejem, en lugar de. qu unia, efiam justam, 


comen a todos los reyes de Gerars, coma. 


muerte a us pueblo que es. juatol. El septido 
es el de los BSetemta, los cuales leyeron sau vapia, igneroniem el 


. El bebreo.y los Setenta. repiten aquí la palabra. que ma ha visto. en El T. $.. 


ideo cestodivi te ne pec- 
cares mM me, et'non de 
mis ut tangeres eam. 

7. Nunc ergo redde vi- 


pheta est: et orabit pro 
te, et vives: si autera no. 
jueris reddere, scito quòd 

morte moiieris tú, et b 
man quae tua sum. 
8. Statimque de nocte 

sàrgens Abimeledh, 
vocavit omnes servol 
suos: et locutus em uni- 
verga verba hdec m 4t 

Tibus eorum, timuerunt- 
que omnes viri vale. 
9. Vocavit autem Abi- 
melech etiam Abraham, 
et dixit ei: Quid fecisti 
nobist quid peccavimus 
in te, quia su- 
per me et super ae 
meuna peccatum grande 
quae non debuisti fàce- 
re, fecisti. nmobis. 

10. Rursumque expo- 
stulans, ait: Quid vidisti, 
ut hoc facerest 

li. Respondit. Abra- 
ham: Cogitavi mecum, 
dicens: Forsitan non est 
timer Dei in loco isto: 
et interficient me pro- 
pter uzorem meam: 
12. Aliàs autem et vere 
soror. mea est, filia 


pat Ta ga ell rypl 17 


To a 


CAPISULO XX, Es 199 
pecaras contra mí: Y no te permitido 
tocaria", advirciEndois de su estado, como le 

ahora. 

Vuelve tamediatamente esta mu- 
dia marido, porque es un profeta", Y 
él rogarà por tí, y viviràs, Y si no quieres 
restituiria, sabe que morirós tú Y. todo lo 
que te pertenece. 


8. Abimelec se levantó al punto, siendo 
todavia de noche", y llamando ú todos sus 
crfades, les dijo todo lo que habia oido, y 
todos" Le penetrados de gran terror, 


9. Llamó tambien 4 Abraham, y le dijo: 
3Por qué -ups has tratado así due mal 
te habiamos hecho para que nos expusieras 
ú mí y ú mi reino ú un pecado tan gran- 
del Seguramente te has Pas con nosg- 
tros de un modo que no debias 


10. Y continuando eún sus quejas, ana- 
dió: 4 Qué a has visto para manejarte 


así ai 

raham le respondió: Yo temí, 
porque pensando dentró de mí mismo, dije: 
Acaso no hay temor de Dios en este pais, 


y. me daràn muerte por tomar é mi muger. 


12. Porotra parte, ella es verdadera- 
mente mi hermana siendo hija de mi padre 


y 18. 
tiene une 
tr, Acam al imino Na de, mo 
ificar los profetas, sino despues del tiempo de Samuel (1. 
no lo emplea sino como nombre que Comociad los Fllie. 
ss Fe Bei, pcios, que llamaban así é sus sacerdotes, Y é los que se jusgaban 
de lou' dicvees. 


muy extensa en la lengue 
loises usa aquí, no se introdujo entre 


a la rama al caeapemtar el ela Viena aletes La males aspession 


La raiabra emxes no emté en el hebréo, Pero sí en el semaritano y en 


tirar 
cria ple a gre ale jregperyeir pocado tan gran. 


hi HH cole" Te bes 
es 


do, porque ye ho 


de mí como no dobles. 
e dieho." 


8é a a sèmaritanò que dice: ,,esto es lo que yo he temi- 
dicho." El hebréo sencillamente: nosto, es-lo que yo 


Àmtes de la 

Si buen 
vu 

106 


Sup. 1n. 13, 


Àntes de ha . 
era cronolós 


ca V 
gica vulgar 
Inf. xx, 23. 


149 LIBRO DEL efyesis. 
aunque no de mi madre", y yo la tomé per 
muger. l 


13. Y desde que Dios me hizo .salir de 
la casa de mi padre y de mi patria",yo le 
dije: Tú me harés el favor de decir en to- 
dos los paises é donde fiuéremos que soy 
tu hermano. / 


14. Abimelec dió 4 Abraham mil 

Piezas de plata", ovejas 

y esclavas, y le restituyó é su muger, 
Va, 


15. Y le dijo: ,Ves delante de tí tòda 
esta tierra"t Habita donde quiera que te 


agrade. 


16. Dijo luego. é Sara: He dado mú 
piezas de plata" é tu hermano, para que 
en cualquier lugar é donde vayas," tengas 
siempre un velo sobre el rostro en presen- 
cia de todos aquellos con quienes estuvie- 
res, y acuérdate que has sido cogida por 
no haber traido esta senal de dependencia, 


Y 19. El historiador Josefo, San Gerónimo, San 
grande de intérpretes, creen que Sara es la misma que 


mano de Abraham (Supr. xi. 29.) 
re, nacieron de diferentes madres. 


bueyes, esclavos. 


patris. mel, et neo  filià 
miatris mene, Et duxi eam 
nen l 

13. Postquam eutem e- 
duxit me Deue de do 
mo patris mei, dixi ed 
eem: Hanc misericor- 
diem facies mecem: la 
emni loco, ad quem im 

ediemur, . dices. quòd 

ter tuus 8im. 
. 14. Tulit igitur Abime- 
lech oves et boves, et 
servos et ancillas, et de- 
dit Abraham: reddidit- 
que il Saram uxorem 


cuam, , 

- 15. Et ait: Terra co- 
ram vobis est, .ubicum- 
que tibi placuerit habi- 


ta. 

. 16. Sarae autem dixit: 
Ecce mille argenteos de- 
di fratn tuo, erit ti. 
bi in velamen oculorum 
ad omnes qui tecum 
sunt, et quocumque per- 
rexeris, mementoque te 


tin, Y un número muy 
esca, hija de Aram, her- 


ó que Aram y Abraham, ambos hijos de Ta. 
tros piensan que si Abraham hubiera 


rido 


decir esto, habria dicho sencillamente: ,,ella es mj hermans, porque es la hija de 
mi hermano:" y creen que entónces era inútil afiadir que no era hija de la madre 
del mismo. Pero en este caso hubiera tambien podido aiadirlo para dar éú enten. 
der que descendia del mismo padre, y no de la misma madre, porque si pudo des. 
posarse con su hermana nacida de diversa madre, con mes razoe habria 
podido tomar por muger é su sobrina que descendia de madre diversa. Y 

niendo aun que ella hubiera sido hija de su hermano, debió decir que era hi. 
ja de eu padre, porque se trataba de explicar el modo. con que era hermaha suya, 
y no distinguiendo los Hebréos entre hija y nieta, la que rosotros llemariemos mie- 
ta de su pedre, segun el lenguage de los Hebréos, era hija, esto es, descendiente de 


padre. 

Y 13. Esto esté expreso en el samaritano. 

Y 14. Asi lo expresan el samaritano y le version de los Sotenta: el Y 16 le 
qupone. I 

Y 15. Vulg. lit. terra coram vobis. Hob. terra mea corem ts. 

Y 16. Se cree que habla de siclos. Tomando el valor del siclo de plats 
por treinta y doe sueldos seis dineros, mil siclos valen mas de mil seiscientas li. 
bres francesas (304 pe4.) 

di Ei Te entre todos aquellos L cuya morada irés. 

d. . lit. y estad apercibida. ,, Pe dar l é cenjeturar que en 
la Vuigata debe Tearió reprehensam, en lugers risc nAcuérdats que has 
sido npercibida, que se le han dede reprelenciones, y no te esponges en 6 
ú igual peligra — 


—————ss 
- 


Ibid. Vésse lo 


141 
EL tu marido". 

Abraham oró, y Dios curó é Abime- 
lec, é su muger Y ú sus esclavas, y pau 
ron perifs 


CAPITULO XX. 


I8. Porque el Senor habia hecho esté- 
riles é todos los de la casa de Abimelec por 
eauga de Sara, muger de Abraham. 


so diré del velo de las mageres, en la Disertacion sobre les 


que 
vestides de los Hebréocs al frente del libro del Eclesiéstico. 
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CAPITULO XXI. 


Nacimiento de Iesac. Ager es despedida. Alianza entre Abimelec y Abrabam. - 


1. Visrravrr autem Do. 
minus Saram, sicut pro- 


miserat: et implevit quae. labra 


locutus est. 

2. Concepitque et pe- 
perit filium in senectute 
sua, tempore quo prae- 
dixerat ei Deus. 

3. Vocavitque Abraham 
nomen filij sui, quem ge- 
nuit ei Sara, Isaac: 

4. Et circumeidit eum 
octavo die, sicut praece- 
perat ei Deus. 

5. Cum centum esset 
annorum: hac quippe ae- 
tate patris, natus est 
Ísanc. 


6. Dixitque Sara: Ri- 
sum fecit mihi Deus: qui- 


eumque audierit, Corri- . 


debrt mihi. 
7 Rursumque ait: Quis 


auditurum crederet A- 


LL. Mas el Senor visitó 4 Sara como 
lo den prometido, y cumplió en ella su pe- 


9. Ella concibió y dió é los un hijo en 
su vejez", en el tiempo que Dios lo habia 
redicho. 


P 


3. Abraham dió el nombre de Ísac ú 
su hijo, que le habia nacido de Sara. 


/ 4. Y lo circuncidó el dia octavo, como 
lo habia mandado el Senor, 


5. Teniendo entónces cien anos, Rocee 
en esta edad fue padre de Isaac. 


i 6. Da Hire 
SOC, Que Significa risa, entónces: Dios, 
Medes di da ue ha dado motivo de 
risa y de alegria, Cia quiera que lo sepa, s€ 
regocijarà conmigo. 

7. Y anadió: jQuién creeriaque hubiera 
pe nunca decirse à Mo que Era 


Y.1. El Beter vita Bar por al cmplimimia de m promen dindele 


la , vartud: de ogare 
a 


Hi pd, len um hijo Dr Qeea  ERS La misma 
mas abajo 6a 8 Y. 7 


dÀntes de la 
ere cropoló. 


gica aulgar 


Matt. 1. 9. 


Sug. xen. 10 


Àntes de ds 


tra eroncló. 


dr ia 


Gul. iv. 90. 


si 


1890. 


ls 
ten 


tat 
alimentaria con su teche ed hii 
té-hubria dado siendo ya viejo' 


8. Creció pues el nino, y se le destetó, y 
Abraham hizo un gran convite el dia da 
destete. o / 


9. Mes riendo Barn e hijo : de Ajar, 
Egipcia, que jugaba poco respetuosamente 
con Isgac su hijo" y que lo dominaba', ER 
2 Abraham: 


10. ide 4 esa esclava Y ú su 
hijo, porque elhijo de la esclava no seré 
heredero juntamente con mi hijo Isaac. 


1. Esta proposicion pareció dura" 4 
Abraham 4 causa de su hij jo Ismael. 
12. Pero Dios le dijo: No te parezca du- 


— To lo que Sara te ha ho de tu hijo y de 


i an 0e iaó 


tu esclava, har lo 
que de Isaac, y no 
cendencia, que debe llevar tu nombre, y 
gozar el efecto de mis promesas, 


13. Yo no dejaré sin embargo, de bacer al 
hijo de esta" Gi lais gefe de un gran" pue- 
blo, porque él ha salido de tí. ' 


14. Levantóse pues Abraham desde el 
peny y un odre Heno de agua, 


lo dió ú Agar", lo puso sobre su espalda, lé 


' Abraham pro 


Dt port 
Da saldrà la des- 


LIBRÓ Es eptreg 


braham quòd (ara actu 
rèt fitum, quem :pepe- 
Q el: jana senil 
Crevit ' igitor 
et ablactutus La i 
que Abraham 
sunvivam in dè et 
Utationis ems. LE R 
8. gen ge 
çú fdium 
ludentem Cela Isaac fi. 


DE sUu0, dixit ad Abra- 


"ió. t Ejice ancillèmi ane, 
et filium eius: non enim 
erit heres filius ancillee 
cum filio meo Isaac. 

H. Dure accepit hoc 
io 8u0. 

12. Cui dixit Deus: Non 
tibi videatur asperum su- 
per puero, et super ancilla 
tua: omniaquee dixenitti- 
bi Sara, audi vocem eius: 
quia in fsaac vocabitur 
tibi semen. 

13. Sed et filium an- 
cillae faciam in gentem 
magnem, quia semen 
tuum est. 

14. Surrexit taque A- 
braham mene, et tollens 
panem et utrem aquae, 


Y. 7. Hob. iQuien hubiera ieho a Abraham que Sara criaria hijos con se. 


che: Y 

Y. 9. 
texto conviene con ellas, 

das. ee ordinarias desde el 

Ibid. La Dalèbre Le hebrea què la 

le accion de usar 


sin embargo, Yo le he 


ado un hijo en 8u vejez. 

Estas palabras, cum leaac filie euo, no estén en el hebréo, peso el con. 

Ban ea ies la version de los Setenta, y se leian eà 

aa na ao ar: 
ulgata expresa por ludentem, 

bttrlas y chenzas da Gfosea: Pà ls 

Gúlatus se: dice que. Zomasi perseguia. é Isaac (rv. 


ede significar 
íetola de den Pable é los 


j. La persecusion Es ce E 


durias ó insultos, La pelabra hobres 8XQ no se asemeja a las que pudieraa sig- 
nificar perseguir, mas ei griego no es dificil confandir el verbo que èignifica bef- 


7. Tgendo a al que Mal ea dl Us, 


Es equivale 4 persiguió, de lo què pudo provenir el equívoco del co. 
ambés -termines von perecidos, 


Pabló,— : 
Heb. lit. pareció muy malo. 


net 


39. Heb. Que todo lo que BE Gais aC des del hi. 


hp pege et, Esta palabra ot tl en dé 


haz lo que ella te ha dicho. 
y en el 


id. La pal ra magnam no estú en el hebréo, para a MARE en el gilego dE 
VY. 14. Estas palabras estén en ed ebréo 3 dà le veríion de los Ditents. 






GPpoRt mepuisa Cues, 
Canya  PUGIUE, ges 
ur Ne ig 

in 
st ur apa 
da Cumpye. rraRèr 
pia Ps8e$ aque X, Utese 
altes 


com susma pac 
)7. Exaudivit 


ducte Bien quel SE Coc 
tradidit mp. esta en el hebado. Pero 


ap, Las . de Agax, es pues, 
accion tenia t 

ha reprobecion de los Judi 
Iglesia y Ager é la Si 


Pd Veg he 
Par latimos. 


QAPIFULO XX. m3 

nregó su hijo" y la despidió". Ella ba- 
ndo sal la cqea de Abraham, apdar 
a errante en el desierto, que se€ llgmú des 


pea eres 
A A NY babifadose acabado el Sal qe 


en el adre, la 281 redujo. ú Ager 
6: hija ú vn abgtisiento Joe. poni ea 
0. prúgimo. de morir. ella 


eu hijo recostado bajo de uno de los ér 


M 


Y. 48 sentó, diciendo: No 
yeró mona Da ber Y levantando su, vez en 


ideba DE ea Ra es 


él, se puso é llorar. 


Mas Di Dios de la voz dl Sven que 
8 llamó 


un émgel de 
sia el Clelo, y le En Agars 
No.temas, perque. Dios ba oido 
a os del 'buclació del lugar en ada 


a, 


j LS i . 3 


i 18. Leal: y: tomàle per la mano, 


cuidale, porque yo,le. baró ges d de qae 
BaCiOR, 


, 19. Al miamo tiempo Dios le. abrió los 
percibió. un. Pego. llemo- de, 


ojon :y ella. Aques 
fue ú El, Nenó su odre y dió de beber al 
ens 


A. —Diosti És asistió, y. Babiendo ea. 


. habitó en los desiertos, haciéndose un mo- 


zo" diestro en tapes: aa 2100, 


sobre las espaldas. La soldar 
Ismael ni dis en edad de ser puesto 80- 


pealtble, el euatida' de la Vulgats. 
do oculto y en que se descubre el misterio de. 
nos advierte que Sara simbolisaba é la 


Pablo 
Tonnal £ los Judios inorédulos SRA Los pes 
IV, 3. qae — 


he Es di. El emo boira, dd ha Ens y duna de 


Tiid. El hob, no disedimenia 


Que habia. allí. 
G.. Saalejó de 616. dilació de va. tim 


Ànies de la 


era cronolós 


qica vulgas 
"Tam. 


Antes de Ía 
era cronoló. 


1690, 


Sup. xx. 13. 
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21. El habitó en el desierto de Faran", 
y su madre lo casó con De souls ha 
tierra de Egipto. 


82. Por aquel tempo Abimelec, acom. 
do de Ficol general de ses armas, vi- 

no 'é decir ú Abraham: Dios està contigo 
en cuanto haces, por "el ona 1 aminad, 
cer abanza contigo y Citar tu amistad, 


23. Júrame pues" aquí por Dios, que 
no me harés dano", ni é mí,: ni é mis hi- 
jos, ni é mi descendència: sino que: me 
tratarés ú mí y ú este pais en que ahora 
Vives como peregrme, con la bondad con 
que yo te he tratado. 


Re Abraham le respondió: Te lo ju- 


"as, Y dió sus quejas 4 Abimelec porla 
violencia con que algunos de los criados 
Roma le quitaron un pozo que él habia 

erto 


26. Abimelec le respondió: No sabia yo - 


que se te habia hecho esta injusticia: tú 
no me lo habias advertido, ni yo habia oido 
hablar hasta ahora de esto. No debe pues 
servir de obstúculo para que me 
amistad que te Silorca emeieiio, yi de que 
que te suplico Da des alguna 

27. Dió 
jes y bueyes", é 


6 hicieron alianga mútua. 


28. Abraham separó siete COLOCEa ga- 
cadas de su rebaiio, 


. 29. Yle preguntó 4 Abimelec: /Quésig- 
nifican eses siete corderas que has apar- 


tado2 


30. Tú ecibird le dijo Abraham, de: 
mi mano esas siete corderas para que me 


Y. 91. 


Y. 93. Esta palabra estí en el hebréo. 
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Abraham é Ca ee "'Ove- 


21. Habitevitque m de. 
serto Pharan, et accepit 


Mi mater sua uxorem de 


terra Lgypti. l 
22. Eodem di 
xit Abimelech, et Phi 


€ol: princeps èxercitus 
eius ad Abraham: Deus 
tecum Es Im URIVersis 


P3. Tue huce ergo per Deum, 
ne noceasYRihi, et poste- 
fis meis, stirpique mese: 
sed iuxta miseritordiem, 
quam fecí tibi, fàcies miú 
hi, et terrae iú qua vere 
4. 2a Dret ram: 
Ees jurabo. 
25. Et increpavit Abi: 
melech propter puteum 
aquee, quem vi abgtu- 
is es 

que: Abi. 


n 
peli ig Grera, quis fe- 
cerit hanc rem: sed et 
tu non mdicastà mihi, et 


la ego non audivi praeter 


Q7. Tuliti Abra 
ham oves et boves,: et 
dedit Abimeleeh: percus- 


. seruntque ambo foedus. 


928. Et statuit Abraham 
ale agnas gregis seor- 


"90. Cui dixit Abime- 
lech: Quid sibi volunt 
. septem istae, ques 
i stare fecistà seorsumt 
30. At ille: Septem, in- 


quit, agnas accipies de 


El desisrto de Faran esté en la Arbia: Petra. ó 


Rid. Heb. il Queno mentiria, esto 45, que no eegafiiria.: 
pe i La particula sed falta en el hebréo, pero estú en: el samatitamo. 
25. Los pozos no eran cosa de poca importancia. en aquel: pais donde el 


a es sumamente rara. 


. 27. Estos ànimales podian ser-ó gajes Z la semi de Abraham: 6 vic. 


timas que debjan 


en confirmacion de la: 


—— OT 


mani mes: ut sint mibi 
in testimonium, quoniam 
fodi puteum istum, 

1. Idcirco vocatus est 


- focus ille Bersabee: quia 


Ibi uterque iuravit. — i 
33. Et inmerunt (oedus 
pro puteo iuramenti. 


33. Surrexit autem As 
bimelech, et Phicol prin- 
ceps exercitus eius, re- 
vergique sunt in terram 
Palaestinorum. —Abra- 
ham vero plantavit ne- 
mus in Bersabee, et in- 
vocavit ibi nomen Do- 
mini Dei aeterni, 

34. Et fuit colonus ter- 
rae Palaestinorum diebus 
multis. 


- Y. 30. Las siete ovejes son un presento para servir de testimonio segun la cos. ' 


CAPITULO fXI, 145 
sirvan de testimonio de que yo he abierto 
este poso." 


831. Por eso aquel lugar fue llamado 
Bersabes (pozo del juramento), porque. allí 
juraron am 

32. E hicieron alianza cerca del pozo, 
que se llamó por lo mismo pozo del jura- 
mento". 

33. Abimelec se fue luego con Ficol, 
general de sus ejercitos, y volvieron al pais 
de los Filistéos. Pero Abrabam" plantó un 
bosque' en Bersabee, é invocó en este lu- 
gar el nombre del Senor Dios Eterno." 


34. Y peregrinó largo tiempo como ex- 
trangero en el pais de los Filistéos". 


tumbre de aquellos antiguos tiempos en que usandose ménos la escritura, se valian 


de monumentos sensibles para conservar la memoria de los contratos, pactos dic. 


. 32. Heb. hicieron, pues, así aliansa en Bersabée. 
. 33. El hebreo lleva al verso siguiente el nombre de Abraham que la Vulta- 


ta coloca, aquí. 


El bosque de que se habla era una especie de templo, segun la anti- 


costumbre de los primeros tiempos. Vease la Disertacion sobre los templos de 


antiguos, al frente de los últimos libros de los Reyes. 

Ibid. Heb. Y él nombró é este lugar con el nombre del Selior, que es el Dios 
Exerno. Por muchos pasages de la Escritura, se ve que en semejantes ocasiones 
ee daba al monumento que se erigia en ellas, un nombre que significase el mo. 
tivo por que se habia hecito. Qen. xxxi. 41. Ezod. xvii. 15. Judic. vi. 34. 


H. 34. Es decir, en la Àrabia Petrea, donde los Filisteos poseian entónces la 


Ciudad de Gerara. Sup. xx. l. Jufr. xxvi. l 


PAN OT Cl ll Pl Cl SC SCP SCP SN PPC NC P lA CA 


CAPITULO XAIL 


Becrificio de Isaac. Dios reitora sus promesas 4 Abraham. Enumeracien de los hi. 





jos de Nacor, hermano de Abraham. 


I. Quar postquam ge- 

sta sunt, tentavit Deus 
Abraham, et dixit ad 
eum: Abraham, Abra- 
ham. At ille respondit: 
Adsum. 


l. Despuss deesto Dios probó í Abra- 
ham, y le dijo: Abraham, Abraham" Abra- 
ham le respondió: Aquí me tienes, Seior. 


è 


Y.1. Esta repeticion no esté en el hebréo, pero si en el griego de los Se. 
tenta, y vuelve é encontrarse en el Y. 11. 


TOM. IL 


19 


Antes de la 


era cronolós 
gica vulgag 
1999. 


1870, 
Judith. vii. 


Hebr. xi. 17. 


Antes de la 
era Cronoló. 
gica vui 


1870. 


LIBRO DEL GÉNBSIS. 


140 

2. Dios amadió: Toma ú tu hijo único 
Isac é quien tanto amas", y ve à la tierra 
que se llumarú bien pronto de la Vision",y 
allí me lo ofrecerés en holocausto sobre uno 
de los montes que yo te mostraré". 


3. Abram se levantó pues íntes del dial, 
aparejó su asno, y tomó consigo dos cria- 
dos y é Ísac su hijo que tenia entónces vein- 
ticinco aRos", y habiendo cortado la lena 
para el holocausto, se fue al lugar que Dios 


le habia sefalado. Caminó dos dias, 


4. Y al dia tercero levantando los ojos, 
vió de léjos el lugar, 


5. Y lleno de confianza en las promesas 
de Dios que debian cumplirse en la perso- 
na de aquel hijo," dijo ú sus criados: Aguar- 
dadme aquí con el asno, que yo y mi hijo 
subirémos arriba con presteza, y despues 
de haber adorado, volverémos al punio hà- 
cia vosotros 

6. Tomó tambien la leia para el ho- 
locausto, la cual cargó sobre su hijo Ísaac, y 
€l llevaba en las manos el fuego y el cu- 
chillo". De este modo caminaban juntos, 


2, Ait lli: Tolle filium 
tuum unigenitum, quem 
diligis, lsaac, et vade 
in terram visionis: atque 
ibi offeres eum in holo- 
caustum super unum 
montjum quem monstra- 
vero tibi. 

3. Ígitur Abraham de 
nòcte consurgens, stra- 
vit asinum suum, ducens 
secum dumos nuvenes, et 
Jsaac filium suum: cum- 
que concidisset ligna in 
bolocaustum, abiit ad lo- 
cum quem praeceperat 
ei Deus. 

4. Die autem tertio, e- 
levatis oculis, vidit lo- 
cum procul: 

9. Dixitque ad pueros 
suos: Expectate hic cum 
asino: ego et puer illuc 
usque properantes, post- 
quam adoraverimus, re- 
vertemur ad vos: 


6. Tulit quoque ligna 
holocausti,et imposuitsu- 
per Isaac filium suum: 
Ipse vero portabat in 
manibus ignem et gla- 
dium. Cumque duo per- 
gerent simul, 


Y. 2. El texto hebreo esté concebido en términos aun mas patéticos: Toma 
ahora 8 tu hijo, a tu Àijo único a quien tienes cariiio, toma a Isaac. 
Ibid. Heb. lit. en la tierra de Moriah. Moriah significa vision, y aun vision de 


Dios. Se crée que Dios dijo a Abraham se pusiera en camino y fuese por un 
cierto lado hasta el lugar que debia designarle: y que el lugar que le doriené 
es la montaiia que despues de este acontecimiemto tomó el nombre de MoriaÀ, Y 
en la cual sc fabricó despues el templo de Jerusalen. 2. Par. im. 1. En el sa- 
maritano en lugar de moRiu, Moriah, se lée moRau que significa simplemente vi. 
eion. Parece que los Setenta leyeron mRoM, elevada. 

Ibid. Heb. que yo te diré. Este es tambien el sentido de los Cens 

Y 3. Heb. desde el amanecer. És la misma expresion del cap. xxi. Y 14. 

Ibid. Se cree comunmente, sobre el testimonio del historiador Josefo, que Isaac 
tenia entónces veinte y cinco anos. Algunos antiguos Hebréos le dan treinta, Y 
aun treinta yY siete. 

y 5. Abraham, dice San Pablo, ofreció a Jesac por la fe, persuadido de que 
Dios podria resucitarlo despues de su muerte. Heb. xi. 17. 19. 

Y 6. Lo que la Vulgata llama aquí gladiue, puede traducirse per culter, un cu- 
chillo propio para degollar una víctima. Los Hebréos se servian de clase de 
cuchillos, ya para degollar animales, Ya. para certar la carne en la comida, ya tam. 

ien pera otros usos. i 


7. Dixit Tsaac petrisuo:. 
Pater mi. At ille res- 
pondit: Quid vis fil Ec- 
ce, inquit, ighis et ligna: 
ubi est victuna holòcau- 
gtil s né 
.8. Dixit autem Abra- 
ham: Deus. providebit si- 
bi victimam holocausti, 
Gli mi. Pergebant ergo 
pariter: 

9. Et venerunt ad lo- 
cum quem ostenderat ei 
Deus, in quo aedifica- 
vit altare, et desuper li 
gna composuit: cumque 
alligasset lsaac —filium 
seum, posuit eum in al- 
tare super struem ligno- 
ram. i 
-10. Extenditque ma- 
pum, et arripuit gladium, 
ut ammolaret —filiuny 
quuan. 

ll. Ec ecce Angelus 
Domini de. caelo clama- 
vit, dicens: Abraham, A. 
braham. Qui respondit: 
Adsum: 

2. Dixitque ei:: Non 
exteradas manum tuam 
super puerum, neque fa- 
Cias alli quidquam: nunc 
cognovi —quòd times 
Deum, et non peperci- 
sti unigènito filio tuo pr- 
pter me. 

13. Levavit Abraham 
oculos guós, viditque post 
tergum arietem inter ve-, 
pres haerentem cornus, 
quem assumens obtulit 


CAPITULO XXII. : 147 

7. Cuando Isaac dijo é su padre: jPadre 
miol Abraham le respondió: ms quieres hi- 
jol Aquí estan, dijo Ísaac, el fuego y la le- 
ha, jdondeiestó la victama" para el holo. 
caustol ad 


8. Abraham le respondió: Hijo mio, Dios 
cuidarà de proveerse la víctima que debe 
ofrecérsele en holocausto. Continuaron pues 
caminando juntos. 


- 9. Y llegaron al lugar que Dios habia 
mostrado" ú Abralam: levantó allí un al. 
tar,. acomodó la lefja encima de él, ató des- 
Xa su hijo Isaac y lo puso sobre la 
ena colocada encima del altar, sin que Isaac 
Àtciese resistencia alguna. 


10. Extendió inmediatamente la mane, 
y tomó el cuchillo para sacrificar ú su hijo, 
que con todo su corazon se ofrecia él mismo 


é Dios. 


Antes de la 

era cronoló. 

gica vul 
Ter ad 


il. Mas en aquel instante, el àngel del i 


Sefier clamó desde el cielo: Abrahàm, Abra. 
ham. El cual respondió: Aquí me tenes. 


12. Y anadió el úngel: No -extiendas 
tu mano sobre el muchacho, ni le hagas 
mal, porque" yo conozco. ahora que tú te- 
mes é Dios, pues no has perdonado à tg 
hijo único" por obedecerme. 


13. Abraham levantando los ojos al cié- 
ló para dar gràcias ú Dios, y volviéndolos 
luego húcia atras,vió à su espalda" un car- 
nero que se habia enredado por las astas 


en un zarzal", y habiéndolo cogido como la 


Y 7. La palabra hebrés que aqui se traduce por víctima, significa una ovejs, 


6 un cordero, ó un cabrito. 
Y 9. Heb. Habia dicho. 
Y 12. 


Esta pertícils esté en el hebréo y en los Setenta. 


Ihid. Het. lit. Pues no me has subetraido ú tu hijo, é tu Àije único. 
Y 13. En lugar de pest tergum, se lée solo en el hebréo aRR, post, en eu. 
yo lagar el semaritano dice axp unum, Y los Setenta leen así: viditque arietem 


matem: Vió un carnero. 


Jbid. La palabra hebrés aiguifica las rames enlezadas de espines y de zarzalei 


Antes de la 


Pe. cv. 9. 
Eccli. xiv. 
21 et segq. 


Luc. 1. 713. 
Hebr. vi. 13. 
17. 


Sup. xi. 3. 
gvin. 8. 
Jnfr. xxvi. 4. 
Eceli. xv. 
85. 


Act. m. 95. 
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víctima el mismo Dios le proporcionaba, 
ardiga en holocausto en lugar de su 

o", 

Va Y dió' é aquel lugar un nombre que 
significa, el Sefior ve. Por lo que hasta el 
dia se dice: El Senor verú sobre el monte, 

Dios habia visto allí la obediencia 
de Abraham y la sumision de Isaac". 
15. El éngel del Sefor llamó é Abra- 
ham desde el cielo por segunda vez, y 
le dijo: 
. 16. Yo juro por mí mismo, dice el Be- 
nor", quepues hus ejecutado esta accion, Y 
pes obedecerme no has perdonado éú tu 

ijo único", 


17. Yo te bendeciré, y multiplicaré tu 
descendencia como las estrellas del cielo 
y como las arenas que estàn sobre la ribe- 
ra del mar. Tu posteridad poseerú las ciu- 
dades de sus enemigos, que yo. le entregaré", 


18. Y todas las naciones de la tierra se- 
rén benditas", en el que nacerà de tí, porque 
tú has obedecido mi voz. El hijo que yo 
te daré, serú para todos los pueblos la fuente 
de la gracia y el autor de la salud". 

19. Y Abraham volvió ú encontrar 6 sus 
criados, y todos regresaron juntos ú Bersa- 
bee, en donde babitó. 


. Y 18. Hay muches rasgos de semejanza entre las circunstancias del sacrificio 
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holocaustm pro flio. 


14. Appellavitque no- 
men hi live, Lomicus 
videt. Unde usque ho- 
die dicitur: Ín.-monte Do- 
Minus videbit. 

15. Vocavit autem An- 
gelus Domini Abraham 
secundò de caelo, dicens: 
16. Per memetipsum 
juravi, dicit Dominus: 
quia fecisti hanc rem, 
et non pepercisti filio tuo 
unigenito pr r me: 

17. Benedicam tibi, et 
multiplicabo semen tuum 
sicut stellas cseli, et ve- 
lut arenam quae est tn 
httore maris: possidebit 
semen tuum portas ini- 
micorum suorum, 

18. Et BENEDICENTUR in 
semine tuo omnes gen- 
tes terrae, quia obedisti 
vocr meae. 


19. Reversus est Abra- 
ham ad pueros suos, a- 
bieruntque Bersabee si- 


de Tsaac y las de la muerte de Jesucristo. Y Sen Pablo indica esta semejanza cuando 


dice, 
la. Heb. xi 19. 


ue Abraham recobrendo é Isaac, lo recibió como una figura y una parúbo. 


Y 14. Heb. Y llamó é este lugar con un nombre que significa, el Seior 
seré visto, porque él dijo: Hoy seré visto el Seòor sobre esta montana: se recono- 


cerú en lo que 


hoy ha eucedido sobre este monte, el misterio de Dios humanado, que 


Mecho victima por muestre selud bajo la mano de su Padre, sobrevivirà ú eu eacrificio, 
Y 16. Vénse lo que dice San Pablo sobre este pasage en la epístola é los He- 


bréos vi. 13. 16. y8ig. 


" Ibid. Heb. Y que tú no me has substraido ú tu hijo, é.tu Àtjo único. La ex- 


presion a me, no esté en el hebréo, perosi en el samaritano: los Setenta y M Vul. 
gata la suponen, y ella se encunentra en el XY. 12. 
e Y 17: Lit. Tu posteridad poseerú las puertas de sus enemigos, Poseer las puer. 
tas de sus enemigos, puede significar gobernar ó juzgar é eus enemigos, ser selior 
de ellos, porque antiguamente los juicios 8e pronunciaban en las puertas de las 
eiudades. El cumplimiento literal de estas profecias se vió despues de la conquis- 
ta del país de los Cananéos, de los Moabitas, y de los Ammonitas por les Hebréoe. 
Pero con mas perfeccion despues del establècimiento de la Iglesia, cuando todos 
Jos paises del mundo quedaron sujotos a Jesucristo. 
- P 18. Heb. lit. Se bendecirén. 

Ibid. Et bemedicentur in semine luo omnes gentes terra. El verdadere sentido de, 
esto pasage es que todos los pueblos del mundo serún benditos en Jesucriste, co- 
mo lo advierte el Apóstol. Gal. un. 16. 


- 


mul, et habitavit ibi. 

20. Hista ita gestis, nun- 
tiatum est Abrahae quòd 
Melcha quoque genuis- 


set filios Nachor fratri 


8u0, 
21. Hus primogenitam, 
et Buz fratrem ens, et 


Camuel patrem Syro-- 


rem, 
22, Et Cased, et Azau, 


Pheldas quoque et Jed- 


: 

. Ac Bathuel, de quo 
mata est Rebecca: octo 
istos genuit Melcha, Na- 
chor fratri Abrahae. 


MM. Concubma vero il. 


lius, nomine Roma, pe- 
pent Tabee, et Gaham, 
et Thahas, et Maacha. 


ra. 
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20. Despues de esto, se dió noticia ú 
Abraham, de que su hermano Nacor ha- 
bia tenido muchos hijos de su muger Melca. 
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21. Hus el primógenito, de hermaz 
ó / 


no de éste, y Camuel padre de los Siros, 


92, Y Cazed 


Seat y Azxau, Feldas (mb: 
y af. l os 


93. Y Batuel de quien fue hia Res 
acor, 


beca. Estos son los ocho hijos que 


hermano de Abraham, tuvo de Melca su 
é muge d 


T. 
24. Una segunda muger que se lla- 


maba Roma, le parió tambien é Tabee, 


Gaham, Thaas, y Maaca. 


Heb. Camuel, padre de Aram. Los Sirios ó Araméos son descendientes 
de Aram, hijo de Sem (Sup. 


x. 22.). Pero se puede decir que Camuel fue padre 


de los Cami etos en Capadocie, los cuales tomaron el nombre de Araméos 6 de Si. 


mes, de Aram, hijo de 


Camuel. 
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Muere Sara, y Abraham compra una cueva para enterrarla. 


VN. Vraar autem Sara 
tentum vigintiseptem an- 
ns. 

2. Et mortua est in 
civitate Arbee, quae est 
Hebron, in terra Cha- 
Daan: venitque Abraham 
ut plangeret, et fleret 
cam. 


l. HasrExDO vivido Sara ciento veinte 
y siete afios", / l 


2. Murió en la ciudad de Arbee", la 
misma que Hebron, en el pais de Canaan, 


y Abraham vino para llorarla y hacer, su 


duelol por muchos dias segun costumbre". 


Y 1. Se lée en el hebréo: El faeti sunt vita Sere......anni vitae Sara. Este es 
el principio Y el fin del verso: puede presumirse que son dos lecciones diferentes, 
he cuales so reducen a estas palabras: Pe Jacti sunt anni vite Sare. 

-Y 3. Heb. En Cariath-Arbé, llamada así porque era la ciudad de Arbe que fue 


padre de Enae, de quien descendieron los gigantes llamados Enecéos, entre les cua. 


lee, Arbe su abuelo se distinguió siempre (Jos. xiv. 15. xv. 13. 54. xx. 7. xx. 1l.). 
El samaritano dice en Cariath-Arbe cerca del valle: Los Betenta, en Cariath.Ar. 
be, que esté en el valle. i s 
Ibid. Parece què Abraham no habitaba entónces en Hebron, sino en Bersabés, 
(ue ea 19.). l 
d. Pareco que el duelo ordinario era de siete dias. Vésso la Disertacion 00" 
bre los fumerales, ah Gonte del Eclosiústico, tom. 2I..— .. 


Antes de ls 


era cronoló. ' 
gica vulger: 
1870. 


1658. 


Antes de la 


era cronoló. 


a vulg 
Ger ralgar, 
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3. Y habiéndose levantado acabadas es- 
tas ceremonias fúnebres, habló é los bijos 
de. Heth", diciendo: . / 


4. Yo soy forastero y peregrino entre 
vosotros, concededme derecho de sepultura" 
en. medio de vosotros, para que pueda enter- 
rar à la persona que se me ha muerto, t4 que. 
estú delante de mí". 

5. Los hijos de Het le respondieron: Nú". 


6. Escúchanos senor: Tú eres entre mo- 
sotros como un gran príncipe": entierra en 
nuestros mejores sepulcros é ta persona que 
se te ha muerto, que nadie habrà que pue- 
da impedirte" colocar en su sepulcro í tu 
difunto, 


be Abraham hbabiéndose levantado, ado- 
ró" al pueblo de aquella tierra, esto es, 4 
los hijos de Het, para manifestarles su 


gratuud, / 


8: Y les dijo: Si gustàais de que yo en- 
tierre ú mi difunto que estú delante de 
mis qjos, escuhadme, é interceded por mí 
cen Eíron, hijo de Seor Heteo', 7 


9. Afin,de que me dé la cueva doble" 
que tiene 4 lo último de su campo, y mé 
laceda delante.de vasotros por su legítimo 
valor, y se haga de esta manera propia mia, 
para hacer en ella un sepulcro. i 


ap / . 


XY 3. Los habitantes de Hebron sot llàmados aquí 


descendientes de Het, bijo de Cansan. Supr. x. 15. 


4. Heb. La posesion de un sepulcero. 


3. Cumque surrexisbat- 
ab officio funeris, locu- 
tus est ad filis Heth, 
dicens: . 
A. Advena sum el pe- 
regrinus apud vos: date 
mihi ius sepulehri vobis- 
cum, ut sepeliam mor- 
tuum meum. 

5. Responderuut filis: 
Heth, dicentes: 

6. Audi nos domine, 
princeps Dei es apud: 
nos: in electis sepulchris 
nostris sepeli mortuum 
tuum: nullusque te pro- 
hibere poterit quin in 
monumento eis sepelias 
mortuum tuum. 

7. Surrexit Abraham, 
et adoravit populum ter- 
rae, filios videlicet Heth, 


8. Dixitque ad eos: Si 
placet animae vestrae ut 
sepeliam mortuum meum, 
audite- me, et intercedie 
te pro me apud Ephron 
filium Seor: 

9. Ut det mihi spelun- 
camí duplicem, quam ha- 
bet in extrema . parte 4- 
gri Gui: peçunia digna. 
tradat eam mihi coram 
vobis in possessionem so0- 


7 'y . 


hijes dè Het, es decir, Hetéos, 


dbid. El hebréo aiade estas palabras, ú facie mea. o 

Y 5. Esta palabra esté en el samaritano y en el griego de los Setenta. Se ha. 
llan tambien vestigios de ella en el hebréo, en el que se lée Lo, ei, pOr LA, ROM, 
quiere decir: No es esto. lo que: ce debè hacer, nosotros queremos cencederté mas 
de d que pides. La misma: expresion se repite en el Y 11.y en el F 15. en igual 
sentido. . . 

Y 6. Lit. Un príncipe de Dios. La -Escritura junta frecuentemente el nombre 
de Dios a las cosas cuya grandeza quiere ponderar, eomo-en otree idiomas se une: 
el epiteto de divino. - ds dd 

. dbéd. Heb. No te impediró. —, — Li 

Y 7. Véase atras el cap. xvin. Y 2. 

Y: 8. El: Hebréo afiadeintuí tambien ú facie mes. Supr. Y 4. 

Ibid. Esta palabra esté en el samaritano. — 

'Y 9. Heb. Su caverna de Macpholah. Macplelal, significa doble, pero parece 
que este era el nombre del lugar donde. estaba esta. caverna. Znf. Y 17. y 19. : 





—— 2 


pulchri. 

10. Habitabat autem 
Ephron in medio filiorum 
Heth. Responditque E- 

ad Abraham cun- 
ctis audientibus qui in- 
grediebantur portam cl- 
vitatis illius, dicens: 

11. Nequaquam ita fiat, 
domine mi, sed tu mas 
gis ausculta quod la. 
quor: Agrum trado tib), 
et speluncam, quae ia 
eo est, praesentibus Éi- 
his populi mei, sepeli 
mortuum tuum. 

12. Adoravit Abraham 
coram populo terrae. 

13. Et locutus est ad 
Ephron circumstante ple- 
be: Quaeso, ut audias 
me: Dabo pecuniam pro 
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10. Pero Efron estaba en medio de los 
hijos de Het", y respondió é Abraham de- 
lante de todos los que estaban reunidos é la 
psna de la ciudad, y le dijo: 


11. No senor, mio, esto no serí así: sino 
mas bien escucha lo que te voy 4 decir: Yo 
te cedo el campo cl Cueva que està en 
él, em presencia de los hijos de mi pueblo, 
entierra allí é tu difunto. 


1 
i 


12. Abraham hizo una profunda. reve- 
rencia delante del pueblo del pais, 

13. Y dijo éú Efron en presencia de to- 
dos: Ruégote que me oigas": Yo te daré el 
valor del campo, recíbela y despues enter- 
raré mi difunto. 


agro: suscipe eam, et sic 


sepeliam mortuum meum 
in eo, 

14. Responditque —E- 
phron: . 

15. Domine mi, audi 
me. Terra, quam postu- 
las, quadringentis siclis 
argenti valet: istud est 
pretúum. inter me et te: 
sed quantum est hoc/ se- 
peli mortuum tuum. 

16. Quod cum audisset 
Abraham, appendit pe- 
cuniam, quam Ephron 
postulaverat, audientibus 


14. Efron le respendió: Nó": 


15. Oyeme, senor mio: La tierra que me 
pides, vale cuatrocientos siclos de platal': 


.,Este es el precio de lo que tratamos entre 


los dos, jpero qué cantidad es esta para 


que yo la reciba de tí: Entierra allí 4 tu 


muerto, y me darús guslo en no pagarme, ' 


16. Oido esto por Abraham, hizo pesar 
en presencia de les hijos de Het. el dineso 
que Efron le habia pedido", cuatrocientos 
siclos de -plata de moneda buena Y cor- 


El 10. 'Heb. Estabe sentado.. en medio de log hijos de Het, ú quienes Alrahaià 


ha 13. El hebreo pone aquí: Si tu ei, audi me, 6 Si tu utinam audias mel Pe- 
ro en lugar de Lo, ei, Ó LU, utinam, se lee en el samaritano L), miÀi. El sentido 


qu pues: Si 1ú mihi, dudi me: Bi'estés en mi favor, eseúcheme, Lou: Soten 
tradujeron: ,,Pues estés en mi: Ía POn, 


leian lo mismo, 


qe 


esofoiame. 
Y 14. Esta palabra est en el samaritano y en el griego, de los Setenta. En 
la se lec LO, ei, pòf LA, non, como en el Y 5. 

15, Cerca de soisciòntus eincuènta : hbras fèancesds. TEiento veinte: y dos pé- 


808, tres reales.) 


16,  Heb. Hizo pesar: la 


de Het. La expresion pesar 


que Efran, habia. dicho en.. presencia de los hi. 


ha plata, manífiesta el uso antiguo: de entregar la 
plata por peso, antes que el valor de cada pieza estuviese fijado 
se le puse despues. El mismo siclo no: era mas que-una especie 


r la marca que 
poso — 


Armes de la 
era cronoló. 


' gica vul 
So pg E0t 


Antes de la 


era cronoló 


ica vulgar 
d 1858, 


Jafr. 1xxv. 
37. 


1885. 


da ELVII 


1592 


rientel. 


17. De este modo el campo que habia 
sido de Efron, en que habia una cueva do- 
ble, mirando hàcia Mambrel, fue entrega- 
do ú Abraham, tanto el campo como la 
Cueva, con todos los àrboles que estaban al 
rededor, 


18. Y fue asegurado como una propie- 
dad é Abraham, en presencia de los hijos 
de Het, y de todos los que entraban por la 
puerta de aquella ciudad". 


19. Abraham enterró, pues, é su muger 
Sara en la cueva doble del campo que mi 
ra 4 Mambré", donde estú la ciudad de 
Hebron en el pais de Canaan. 


20. Y el campo con la cueva que esta- 
ba en él, fue de esta manera entregado ú 
Abraham por los hijos de Het, para que lo 
poseyera como un sepulcro que le pertene- 


cia legitimamente. 
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lis Heth, quadringea- 
tos siclos argenti proba- 
tae monetae publicae. 


— Vi. Confirmatusque est 


ager quondam Ephronis, 
in quo erat spelunca 
duplex, respiciens Mam- 
bre, tam ipse, quàm spe- 


lunca, et omnes arbores 


eius in cunctis terminis 
eius per circuitum, 

18. Abrahae in posses- 
sionem, videntibus filiis 
Heth, et cunctis qui in- 
trabant portam civitats 
illius. 

19. Atque ita sepelivit 
Abraham Saram uxorem 
suam in spelunca agri 
duplici, quae respiciebat 
Mambre. Haec est He- 
bron in terra Chanaan. 

20. Et confirmatus est 
ager, et antrum, quod 
erat in eo, Abrahae in 
possessionem monumen- 
ti à filis Heth. 


V 16. Heb. de plata que corre entre los comerciantes. Este es tambien el sen- 


tido de los Setenta. 


Y 17. Heb. el campo de Efron que estaba en Macfelah delante de Mambré. 
Y 17 y 18. Aquí se ve el modo antiguo de contratar. La venta y el convenio 
se hacian en presencia del pueblo y de los ancianos: se entregaba el precio, y 88 


daba la posesion. 


Y 19. Heb. en la caverna del campo de Macfelah delante de Mambré. 





ANA. 


CAPITULO XXIV. 


Abraham envia é Esmena al mayordomo de su casa é pedi 
criado de Abrahem pide y obtiene é Rebeca, y la tree 


esposa para leaac. 
consigo. 


1. PERo Abraham era viejo y muy avan- 
gado en edad, tentendo ciento cuarenta aitos", 
y el Sefor lo habia llenado de bendicio- 


— 


pes entodas las cosas, y colmúdolo de toda 


clase de bienes. 


2. El dijo, pues, al ma8 antiguo de sus 


ir é Rebeca por 


l. Enar autem Abra- 
ham senex, dierumque 
multorum: et Dominus m 
cunctis benedixerat €l. 


9. Dixitque ad servum 


Y 1. lonac tenia cuarenta afios. Jnfr. xav. 20. 


penivrem dormus suse, 
qui praeerat Omnibus 
quae habebat: Pone ma- 
pun tuam subter femur 
meum, l 


89. Ut adiurem te per : 


Dominum, Deum: caeli 
et terrae, ut non accipias 
uxorem filio meo de fi- 
Babus Chananaeorum,in- 


.ter quos: habito: 


- 4. Sed ad terram et 
tognationem meam pró- 


ficiscaris, et inde accipias 


 yxorem -filio meo Isaac. 


5. it servus: Si 
poluerit mulier venire 
mecum in terram hanc, 


- gumaquid reducere debeo 


filium tuum ed locum, de 
quo tu egressus est 
. 6. Dixitque Abraham: 
Cave nequando reducas 
flium meum. illuc, 
--T, Dominus Deus eael, 
qui tulit me de domo 
. patris mei, et de terra 
nativitatis meae, qui lo- 
Cutus est mihi, et iuravit 
mibi, dicens: Semini tuo 
- dabo terram hanc: ipse 
— mittet Angelum suum 
. €oram te, et ACCIpIès in- 
- dè uxorem filio ' meo: 
, 8. Sin autem mulier no- 
it sequi te, non te- 
Reberis iuramento: filium 


" meum tantàm ne reducas 


. Mluc. 
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domesticos" que tenia el gobierno de toda 
su casa: Pon tu mano debajo de mi musio", 


8. Para tomarte juramentol por el Seiior 
Dios del cielo y de la tierra, de que en 
la comision que vojj ú encargarte de soli- 
citar una esposa para mi hijo Isaac, no to- 
marús ninguna de las. hijas de los Cana- 
néos, entre quienes habito, para casarla con 
mi hijos 

4. Sino que itós al pais donde estàn 
mis parientes, para tomar allí la que ha de 
ser muger de mi hijo lsaac.:. 


5. Su criado le respondió: Mas si la mu- 
ger no quiere venir ú este pais conmigo, 
iquieres que yo lleve é tu hijo al lugar de 


que sàlistel 


6. Abraham le dijoz Guírdate de llevar 
allà jamés é mi hijo. 


- 7. El Senor, el Dibs del tielo que me 
ha sacado de la casa de mi padre y del 
pais de mi nacimiento, que me ha habla- 
do Y jurado, diciendo: Yo daré esta tierra 
éú tu descendencia, enviaró él mismo su àn- 


'pel delante de tí, para que de dllí tràigas 


ú la que ha de ser muger de mi hijo. 


8. Si la muger no quiere sèguirié, es- 
tarés libre de tu juramento", pero de nin- 
gun modo lleves ú mi hijo allà. 


Y 2. Semiorem (Hob, èenem) domus sua. Algunòs creèn Que, este fbmbrè indi. 
es ménos la edad que la cunlidad. Vénse adelante el cép. L. Y. 7. So crée que 
- este anciano de la casa de Abraham és Eliezer, de quien se lia hecho miencion 


en el ser x V 3. l 
- —lbid. En toda la Escritura no se halla siho a Abraham Y 4 Jacob què hayan 


oi 


de este modo, uno a su criado, Y otro 4 su hijo, a poner la mano Ba. 


- jo a mMtslo parà pronurciar ur juramento. Algunos padres é intérpretés pièngan 


que esta és una acción misteriosa, por la cual lós dos patriarcas éxigian el jutamens 
to ,€n nombre del Mesias que debia salir de su familia. 
Y 3. Este es el sentido del hebréo: u£ jurtre te faciam, y estó és lo que la 
Vu encierra en esté nm concisa: dl adjurem te. 
8. El hebréo dice é la létra: fnnocens eris ú juramento tmeó, tomo dice la Vuls 
en el $ 41: Innecens éris é malidictione més. I 
TOM. Bls 


Antes de te 

era cronolód. 

gica vulgar 
4858. 


8ug. xu. Ti 
xviti. 18. xx, 
18. 

Infr. xxvi. è 


Antes de la 

era cronoló. 

gica vulgar 
1856. 
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9. El criado puso pues, la mano bajo el 
muslo de. su amo Abraham, y se ligó con 
juramento é hacer lo que le habia man- 
dado. 


10, Al mismo tiempo tomó diez came- 
llos del ganado de su amo, y llevó consi- 
go de todos 8us bienes", y se pusó en ca- 
mino para Mesopotamia, húcia la ciudad 
de Haran donde vivia Nacor". 


li. Llegado al anochecer cerca de un 
pozo fuera de la ciudad, al cual solian ve- 
nir é aquella hora é tomar agua las mu- 


geres, y habiendo hecho descansar ú sus 
camellos", dijo ú Dios: 


12. Senior, Dios de ui amo Abraham, 
àsísteme", te suplico, en este dia, y sé 
propicio para con Abraham mi Senior. 


—- 


13. Aquí estoy cerca de esta fuenta, y 


las hijas de los habitantes de esta ciudad 


véndrún é sacar agua 


14. Que la doncella ú quien yo di 


Baja tu cúntaro" para que yo beba, y ella 


me responda: Bebe, y yo daré tambien 
de beber ú tus camellos, sea la que tú has 
destinado para tu siervo Ísaac, y por este 
medio" conozca yo que has sido propicio 


ego. dixero: 


9. Posut e servi 
manum sub femore As 
braham domini sui, et 
luravit illi super sermone 
hoc. 

10. Tulitque decem ca. 


melos de grege. domini 
gui, et abiit, ex omnibus 


- bonis eius portans secum, 
EE eis perrexit in 


esopotamiamad urbem 
Nachbor. 

ll. Cumque camelog 
fecisset accumbere extra 
oppidum juxta puteum 
aquae vesperè, tempore 
quo solent mulierés egre- 


di ad hauriendams aquem, 
lixit: ae 


12. Domine Deus do. 
mini mei Abraham, oc- 
currè, obsecro, mihi'ho- 
die, et fac misericor- 
diam cum domino me0 
Abraham.: ji 

13. Ecce ego sto propè 
fontem aquae, et filiae he- 
bitatorum huius civitatig 


. egredientur ad haunen- 


dam aquam, 
14. Igitur puelle, cui 
nchna hy. 
de tuam ut bibem: 
et illa responderit, -Bibe, 
quin et camelis tuis de 
bo potum: ipsa est, quam 


Y 10. Heb. todo lo que habia de mejor en la casa de su amo, Estos presen. 
tes escogidos entre lo mas precioso de la casa de Abralam, eran para la dote de 
esposa de lsaac, mia la costumbre de aquellos tiempos y paises en que el es. 

Ú i . 


poso dotaba a la que a de ser su muger. 


Ibid. El historiador Josefo asegura que toda la familia de Tare se trasadó de 
Ur de Caldea a Haran de Mesopotamin. Supr. xi. 31, Y el contexto pruebe que 
en efecto la ciudad de JNacor en Mesopotamia era Haran. Jnfr. xxix. 4. 5. 


.YI. 
males descansan eobre sus rodillas dobladas. 
VV 12. El hebréo puntuado dice a la letra: 


Heb, lit. habiendo hecho doblar las rodillas 4 aus camellos. Estos ani. 


. 


Harme encontrer, haz que ye tan. 


ga un feliz encuentro. Pero con otros púntos, ó quiténdolos todos, las mismas le. 


tras HQREH, pueden significar igualmente: Ven 4 
asísteme. 


mi encuenire, pen delantó de més 


V 14. La palabra hebrea significa en general una urna 6 un céniare pare Per 
ds Si vino, dec. : 
Hbid. Be les en el hdbree au, i8 ea, por BIAT, ia Age 


rasti servo .tuo 

era et per hoc imtel. 

ligam quod feceris mi- 

serieordiam cum domi- 
mo meo. 

15. Necdàm intrà se 
verba eompleverat, et 
ecce Rebecca 
batur, Élia Bathuel, flij 
Melchac uxòris Nachor 
fratris Abraham, habens 
bydriam im scapula eua: 

6. Puella decora nimis, 
virgoque pulcherrima, et 
imcognita viro: descende- 
mt autem ad fomtem, et 
impleverat aganams ac 
revertebatur. 

17. Occurritque el ser- 
Vus, et ait: Pauxillum 
Des En REIS CES 

Ia tua 
P8, Quae respondit: Bi- 
be pati mi: celeriter- 
que t hydriam su- 
pes umem hg et des 


adiecit: Quin et camelis 
tuis bauriam aquam, do- 
me cuncti bibant.  . 
20.. Eflundensque. hy- 
driam L canalibus, re- 
Gurrit púteum ut 
radis aquam: et hau- 


dedi l 
91. Ipse autem contem. 


camèlis l 


plabatur eam  tacitus,: 
, 8cire volens utràm pro- 


sperum iter suum fecig- 
get Dominus, an non. 


P14.. 


ei potum, 
19. Cumque ille bibisset, 
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ú Abraham) mú amo. : 


Antes de la 
6ra Crónolós 


gica vuigas 
i 1855. 


15. Apenas habia acabado, de 'hablar 
de este modo dentro de sí MISMÇ", cuan- 
do descubrió é , hija de Batuel, 
hijo de Melca, muger de "Nacor, hermano 
de Abraham, que llevaba sobre su aa 
un cúntaro lleno de ge. 


16. Era una joven en extremo agra- 
ciada y doncella hermosísima, todavía vír- 
gen", y habia venido 4 la mente", y llena- 
do 8u cíntaro, 8e volvia. 


l'7. El criado de Abraham saliéndole 
al encuentro, le dijo: Damé 4 beber un po- 
co del agua que llevas en tu càntaro. 


18. La eual'le respandió: Bebe senor 
mior y bajando su cúhtare é imòlinàndole 
sobre su braso", le dió de beber. , 


19. Y luego que hubo bebido, amadió: 
Voy é sacar agua para vuestros camellos, 
hasta que. todos: bayan beobido, 


90. Al punto" y vaciando el cúntaro en 


los dornajos, corrió al pozo para sacar otro, 
y lo dió : Lego é todos los. camellòs. 


1. Eltre: dació el criado de Abraham 


la cóntemplaba en silencie", descando sa- 
ber si el Sefor habia hecho feliz su via- 


je, 6 nú. 


El sematitano y los Setenta to debe 


RE 15. Estas palabras intra se, no'estún en el hebreo, pero estén en el samari 
ap 4 en la version de los Setenta. El hebreo las expresa en el Y 45. —. 

y a Heb. da di Setent. Eres una joven muy hermosa: ella era virgon, dic. 
Ra. ie sobre vu mano. 


ai vino a la fuente. 
Y 80. El Mebreo: celeriterque efulit:- on tags 
, Que acaba de Verse en el 
et depesuit, en lugar de vram, el efi. — i 
Y 21. Heb. estaba enteramente admirado de elles, y no decia nada. 


de lo vant el dita tacó repite 
18: es decir, que se lee alli vTRn, 


it. 


Antes de la 
era cronoló. 
gica vulgar 
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22. Luego pues, que los. camellos hu- 
bieron bebido, el hombre sacó unos pen- 
dientes de oro" que pesaban dos siclog", y 
adornó con ellos su rostro", y le puso en 
las manos" dos brazaletes que pesaban diez", 


23. Y al dúrselos,ledijo: ,De quién eres 
hijal iDíme, te suplico, hay en la casa de 
tu padre lugar para alojarnos"2 a 


— 94. Ella respondió: Yo soy hija de Ba- 
tuel, hijo de Melca y de Nacor su marido. 


25. Hay en nuestra casa, afadio ella, 
mucha paja y heno, y bastante" lugar pa- 
ra alojarse. 


26. El hombre hizo una profunda ine 
clinacion, y adoró al Senor, dia 

87. Diciendo: Bendito sea el Sefior Dios 
de Abraham mi amo, que no le ha retirado su 
misericordia, segun la verdad de sus prome- 
sas, Y que me ha conducido derechamente 
6 la casa del hermano de mi senor. 


— 98. La jóven corrió pues, A la casa de 
su madre", y fue é decirle todo lo que ba- 
bia oido. / / 


LIBRÓO DEL GÉNESIS. 


22, Postquani autem bis 
berunt cameli, 'protulit 
vir 'inaures aureas, ap- 
pendentes siclos duos, et 
armillas totidem pondo 
siclorum: decem. 

23. Dixitque ad esm: 
Cuius es filiat indica mi- 
hi: est in domo patris 
tui locus ad manendumt 
94. Quae respondit: Fi- 
lia suum Bathuelis, filj. 
Melchae, quem pepert 
ipsi Nacbor..—— 
25. Et addidit, dicens 
Paleagimn quoque et foe- 
ni plurimum .est apud 
nos, et locus :spatiosus 
ad manendum. 

26. Inclinavit se homo, 
et adoravit Dominum, 

97. Dicens: Benedictus 
Dominus Deus domini 
mei Abraham, qui no2 
abstulit. —misericordiam 
et veritatem auam àÀ do- 
mino meo, et recto 1UnerC 
me perduxit im: dómumt 
fratris domini .mel. 

28. Cucurrit itaque puel- 
la, et muntiavit mm Cl 
mum matris suse OMhI8 


Je o quae audierat..— í 
99. Pero Rebeca tenia un hermano lla- 


29. Habebat autem Ro- 


Y 90. El términe hebreo significa en general ndjentea, -sean: de orgjas, de DE 


viz, 6 de frente, segun el uso de los Orientales. 


último sentido: Este 


e 8acó un pendiente de ore: 


e que me usa aquí en este 
yen el Y 47: Yo diré 


de pendiente sobre el rostro. Este es el sentido del hebreo. Vénse la Dieertacion 
Dre los vestidos de los Hebréos, al frente del Eclesiastico, tom. Xu. 


Íbid. Heb. 


que pesaba un beca, es decir, un semisiclo. 


Ibid. Estas palabras estén en el samaritano: et posuit quper faciem 


Íbid. 
ta. El P. 47 recuerda estas circunstancias. 


ejus. 
Esta palabra, et manibus, estó en el hebreo y en la version de los Seten- 


Ibid. Heb. dos brazaletes de diez piezas de oro. Se entiende el siclo que era 
el peso mas comun. El siclo de oro valia cerca de onde: libras franceses, y d000 


maeldoa (dos pesos nueve granos). 


23. Esta palabra estéó en el hebreo y en los: Sotenta, 


Y 95. La 
Y 28. Todo 


palabra epatiosus no se expresa en al hebreo. La 
el contexto de la relacion da lugar a creer que. Batuel su pedre, 


habia muerto. Es verdad que en el verso 50, la Escritura nombra a Batuel cón 
Laban: pero en todo lo que sigue no se habla de los hermanes ni de la madre de 
Rebeca, lo cual persuade que Batuel nombrado en este lugar von Laban, era tam- 
bien hermano de Rebeca. El historiador Josdio asegura que Batuel, padre de Be 
beca, habia muerto. / 


becca fratrem nomine 
Laban, qui festinus egres- 


sus est ad hominem, ubi 


erat fons. 

30. Cumque vidisset 
inaures et armillas in 
manibus sororis 8uae, 
et audisset cuncta verba 
referentis: Haec locutus 
est mihi homo: venit ad 
virum, qui stabat juxtà 
camelos, et propè fontem 
a 

l. Dixitque ad eum: 
Ingredere,benedicte Do- 
mini: Cur foris stas" prae- 
paravi domum, et locum 
camells. 


32. Et introduxit eum 
i hospitiuiMm: ag destra- 
vit camelos, deditque par 
lens et /ocnum, et aquam 
ad lavandos pedes eius, 
et virerum qui Moner 
cum eo. : 

83. Et- appositus est in 
conspectu eius panis. vas 
ait: Non comedam, do- 
nec loquar sermones 
od Respondit el: Le. 


4 1 At. ille: Servus, in- 
Quit, Abrabam sum: 

835. Et Dominus bene. 
dixit domino meo valdè, 
magnificatusque est: et 
dedit ei oves et. boves, 
argentuna ot aurum, ser- 


Y. 99. En el hebréo no estén ligadas así esta dos frases, parece que la segunda 
al verso siguiente, pòtque es de presúmir que ho fue. 


esté : 'traspuesta, pertenece 


o. CAPITULO XXIV 


ST 
mado Laban, que salió al punto é encon- 
trar é aquel hombre cercà de la fuente". 


30. Y habiendo visto. ya los pendien- 


tes en las orejas", y los brazaletes en las 
manos de su hermana, y Bari al mismo 
tiempo lo que el hombre le babià dicho, 


vino é él estanda cerca. de la fuente jun- 


to ú sus camellos, 


da ' t 


. 831. Y le dijoi Entra, bendifo del Seior, 
spor que permaseces fuera) Yo he prepa- 
rado la casa y lugar para tus camellos.. 


32 Y al punte Jo hizo entrar en la ha- 
bitacionl: descargó sus camellos, les dió pa- 
Ry y heno, é hizo lavar los pies ú aquel 
ombre y é los :ique calma: venido con Rel 


4. 


83. Al mismo tiempo" ge le puso de 
comer. Pero él les dijo:: Yo no comeré has- 
ta que os haya propuesto lo que tengo que 
deciros. Podeis dec nos le dijol Laban: No- 
sotras:os. escuchames. pues TE 
n 


— 34. Entónces él les ss de esté mane 


- ra: Yo soy criado de Abraham: 


35. El Senor ha colmado 4 mi amo de 
bendiciones, la ha hecho grande 4/ rteo, 
le ha dado ovéjas y bueyes, plata y oro, 
esclavos y esclavas, camellos y asnos...— . 


A 


la noticia de la muerte de su hermena lo que movió é Laban para ir a Sans 
trar a aquel hombre. El hebréo dice: Et cucurrit Labah ad virum foras add fòn- 
tem: EE parece que tiene su lugar en el verso'siguiente úntes de Et venit ad. 
. Le coges cion el està expresa en el hebréo. 
at Heb. clpeciients, Vease el Y. 22. Li 
Y. 39. Valg. i In Rospitium. Hèeb. in domum. ) 


V. 833. Este es el sentido del samaritano donde se lée VIO9V, el positus in. 


El hebréo dice i armente VIISM, que se explica tambien en el mismo senpti- 

do. Los Setenta leyeron visM, et posvit, que parece mas natural. Laban despues de 

haber hecho lavar los pies a los recien venidos, les dió de comer. 

de Se lée en el samaritano vaMaU, Et dixerunt. Pero el hebréo dice viaxR, 
ixéè. 


Antes de la 
era cronoló. 
gica vulgar 


Antes de la 

era cronoló. 

gica vulgar 
1855. 


EIBRO DEL GÉNESIS, 
: ' vos et ancillas, camelos 


/ 36. Sars, muger dem amo, le dió un 
hijo en su vejez", Y mi amo ha dado é este 
todo lo que tiene. : 


837. Y él me ha hecho jurar en su 
presencia, diciéndome: . Prométeme que no 
tomarés ninguna de las hijas de los Cana- 
néos, en cuyo, pais habito, para casarla con 
mí hijo. 

38. Sino" que tú irús ú la casà de mi pa- 
dre, y tomaréús de mi parentela una muger 
para mi hijo. 

39. Y diciendo yo entónces é mi amo: 
pMas si ella no quiere venir conmigol 


40. El me respondió: El Senor delante 


de quien ando, enviarà eontigo su àngel, Y 


te guiarà en tu camino", 4 fin de que tomes 
ara mi hijo una muger de mi familia y de 
casa de mi padre. 


4. Si llegado é casa de mis parientes, 


ellos rehusaren lo que tú les pidas, no es- 
tarés obligado à tu juramento". : 


42. Yo llegué pues hoy cerca de la fuen- 
te, y dije 4 Dios: Senor Dios de Abraham 
mi amo, si tú has sido mi conductor en el 
camino que hasta aquí he seguido", 


et asinos. 

36. Et peperit Sara uxor 
domini mei filium do- 
mino meo m senectute 
sua, deditque illi omnia 
quae habuerat. 

37. Et adiuravit me do- 
minug meus, dicens: Non 
accipies uxorem —filio 
meo de filiabus' Chane- 
maeorum, in quorum fer- 
ra habito: / 

38. Sed ad domtm.pe- 
tris. mei perges, et do 
cognatione mea accipies 
uxorem filio meo. 

39. Ego vero respondi 
domirio'meo: Quid si no- 
laent venire: mecum 
muliert Ll 

40. Dominus, ait, in 
cuius Conspectu ambulo, 
mittet angelum stmm te- 
cum, et diriget Vviam 
tuam: aocipiesque txo- 
rem filio mee dè cogna- 
tione mea, et de domo 
patri8. mèi. I, 
-4l. Innocens erig à mé- 
ledictione mea, cum ve- 


nerig ad ' propinques 
mecs, et non Eederint 
tibi. 

42. Veni ergo hodie 84 
fontom 'aquae, et dIXL 
Domine Deus doiimr 
mei Abraham, 8i direu- 


Y. 36. Los Retenta léen: cuando él era viejo. Así se balla en el samaritano, 
Çs conforme a lo dicho en el cap. xxi, Y. 2 y 7., quiere decir, V, (jus, (B 


gir de BH, 8ua. 


Y. 37. Es la misma expresion del Y.. 3. edjuravit, por jurorg fecit. 

Y. 38. Este es el sentido del samaritano y de los Setenta. En el hebréo 8 
lés AM La, Risi, en lugar de Ci am, sed, es decir, que los copistas hobréos omitieroa 
€i, Y confundieron la palabra siguiente 4L, ad, con la partícula La, ROR. 

Y. 40. Hebr. Y harí tu viaje feliz: la misma expresion del Y. 81.: 

Y. 41. Lit. Estarís exento de mi maldicion. El hebréo lo repite dos veoes, l0e 
firiéndolo la primera a lo dicho en el verso anterior: Tútomarés para mi hijo 098 
muger de mi familia y de la casa de mi padre, y entónces estarís libre de Zl 
maldicion. Si habiendo ido a mi familia no se te concede lo que pidàs entónccé 


tambien estarés libre de mi maldicion. 


Y. 43. Heb. Bi favoreces el viaje que yo emprendi, 


Mi viam meam, in qua 
punc ambulo, 

43. Ecce sto iuxta fon- 
tem aquae, et virgo, quae 
egredietur ad hauren- 
dam aquam, audierit à 
me: mihi pauxillum 
equae ad bibendum ex 
hydria tua: 

44. Et dixerit mihi: Et 
ta bibe, et camelis tuis 


tus mecum volverem, ap- 
paruit Rebecca venieris 
cum hydra, quam por- 
tabat in scapula: descen- 
ditque ad fontem, et 
hausit aquam, Et aio ad 
qr Da mihi paulalum 


46. Quae fetinans es 
posant hy de hu- 
mero, et dixit mihi: Et 
data, et an tuis 
pl potum. Bibi, et 
adaquavit camelos. 

47. Inte vique eam, 
0 dixi: Cuius es Da 

use respondit: Filia 
Bathuelis sum, fil) Na- 
chor, quem pepent éi 
Melche. Suspendi itaque 
maures ad ernandam fa- 
ciom eius, et armillas 
posui in manibus eius. 


48. Pronusque adoravi 
Dominum, nedicens 
Deo domini mei 


Abraham, qui perduxit 
me recto itinere, ut su- 
merem filiam fratris do- 
puni mei filio eis. 

49. Quamobrem si faci- 


$. 6. El 


Pre ee del 


u Í. sà. . 


adoré y bendije Ral Senior 


CAPITULO XXIV. : 159 


43. Aquí me tienes cerca de esta fuen- 
te. Haz que la jóven que venga ú sacar agua, 
y é quien yo diga, Dame una poca de la 
agua que traes en tu cúntaro para beber, 


44. Y que me respondiere, Bebe, y yo 


voy é sacar tambien para tus camellos, sea 
la que el Senor ha destinado para muger 
del hijo de mi amo. 


45. Miéntras yo pensaba dentró de mí 
ai de esta suerte, ví aparecer é 
ue trafaun càntaro sobre la espalda, 
r que abiendo bajado é la fuente sacó agua 
de ella. y le dir: Dame un poco para 
beber del agua que llevas em tu cún- 
taro , 


46. Ella al punto bajando la vasija de 


la espalda, me respondió: Bebe tú, y yo voy 


ú dar tambien de beber ú tus camellos. 
Bebí pues, y ella abrevó mis camellos. 


47. En seguida le pregunté y dije: jDe 
n eres hijal Ella me contestó, que era 
hija de Batuel, hijo de Nacor y de Melca 
su m 
sus Orejas para adornar su rostro" y bra- 
zaletés en sus brazos. 


48. Lutegó pos rofundamente, 

ios de Abra. 

ham mi amo, que me condujo por el cami- 

no recto, para tomar la hija del hermano 

L mi amo, y darla por muger à su propio 
jo. 


tràndome si 


"49, Porlo cual, si verdaderamente de- 


hobréo dice solamente: De mili bibere, el samaritano repito les ex- 
47. ab. Yo le puse este pendisnte sobre sl rostre Vonso la aota sobre: 


r. Yo le puse pues pendientes en 


0 


Antes dela 

era cronoló. 
ica vulgar 

g 1855. 


Antes de la 
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gica vulgar 
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- IMIM,  mensem di 


160 
seais ser benéficos com imi amo, decídmelo, 
y si habeis resuelto otra cosa, hacédmelo 
saber igualmente, ú fin de que tome otro 


. camino. 


50. Laban y Batuel respondieron: Dios 
es quien habla en esta ocasion, nosotros 
no podemos decir cosa alguna, sino lo que 
es conforme 4 su voluntad', 


la contigo, para que sea muger del hijo de 
tu amo, conforme lo ha declarado el Senor. 


52. Habiendo oido esta respuesta el 


eriado de Abrahaimn, se postrò en la tierra, 
y adoró al Senor. 


53. Sacó luego alhajas" de do y lata, 
Y preciosos vestidos, los ó à Rebeca, 
y ofreció tambien presentes ú sus hermanos 
y é su madre. i 


54. Y habiendo hecho un convite, per- 
manecieron allí comiendo y bebiendo juntos. 
Al dia siguiente el criado levantàndose tem- 


'prano, les dijó": Permitidme que me vuelva é 


mi seiior, 


55. Los hermanos y la madre de Re- 
beca le respondieron": Que se detenga con 
nosotros la muchacha, 4 lo ménos diez dias", 
y despues se iré. 


LIHSRO DEL GÉNESIS, I 
. tig miseticordiam et Vés 


ritatem cum dommo meo, 


-indicate mihi: sin autem 


aliud placet, et hoc dici- 
te mihi, ut vadam ad dex- 
tram, sive ad sinistram. 

50. Responderuntquè 
Labún et Bathuel: A 
Domino egressus est ser- 
mo: non possumus ex- 


tra placitum eius quid- 
/ cine quam aliad loquitecum. 
51. Rebeca estí ú tu disposicion, lléva- : 


51. En Rebecca toram 
te est, tolle eam, et pro- 
ficiscere, et sit uxor filij 


- domini tui, sicut locutus 


est Dominus. 
52, Quod càm audisset 


'puer ' Abraham, proci- 


dens adoravit in terram 


 Dominum. 


63. Prolatisque vasig 
argentels, etaureis, ac ve- 


-8tibus, dedit ea Rebec- 


cae pro munere: fratri- 


bus quoque eius €t mia. 


tr dona obtulit. 

54. Inito convivio, ve- 
scentes pariter et biben- 
tes manserunt ibi. Sur- 
gens autem manè, locu- 
tus est puer: Dimitte me, 


ut vadam ad dominum 


meum. 

95. Responderuntque 
fratres eius et mater: 
Maneat puella saltem 
decem dies àped nos, et 
postea proficiecetur. 


Y. 50. Heb. lit. No podemos decirte mi mal ni bien. Nada tememes que decir 
Sobre esto, no podemos sino seujetarnos ú la érden de Dios 


Y. 53. 


nos y demas regalos que Eliezer hizo a Rebeca. 


Bajo el nombre de vas08 se entienden generalmente las albajas, los ador- 


Y. 54. Heb. Ellos comieron, Y bebieron é) y sus gentes, Y pasaron ls neche. 
A la maiana siguiente se levantaron al amanecer, y 6l dijo. . : 

Y. 55. Heb. viama, El dizxit. El samaritano viamau, El dizerunt. 

id. Heob. lit. Dies vel decem. En el gamaritano dice de un modo irrègular 
TMIM EDS, dies mensem, lo que ha dado lugar de sospechar que deberia leerse EDS 


mM: Ó mas bien, innovalionem dierum, como se lée en el cap. 


xxix. Y. 14. para significar mensem. Porque en hebréo el nombre Epe, mes, 8ig- 


nifica renovacion, Con 


Cto a la renovacion de la lana y de los dies que t3- 


guen a esta revolucion, de manera que en estile hebraico una renevacion do dias 45 vn 


06. Nolite, ait, me re- 
tinere, quia Dominus di- 
rexit viam meam:. di- 
mittite me ut pergam 
ad domipum meum. 

97. Et dixerunt: Voce- 
mus puellam, et quaera- 
mus ipeius voluntatem. 

58, C vocata ve- 
nisset, sciscitati sunt: Vis 
re Cum homine istoT 
Quse ait: Vadam. 

59. Dimiserunt —ergo 
esm, et nutricem. illius, 
servumque Abraham, et 
comites esus, 

60. Imprecantes 

BETON EU80, atque 

ntes: Soror nostra es, 
crescas . im mille milla, et 

possideat semen tuum 


De ten IME eo: 


GL. Igitur Rebeeca, et 
puellae illius ascensis ca: 
melis, secutae sunt vi. 
rum: qui festinus rever- 
tebatur ad dominum 


um. 

(2. Eo autem tempo- 
re deambulabat Isaac 
per viam quae ducit ad 


Parece, pues, "se confundi 
AC 


SE y grà mega defensoron 
08 a ces dicen de 


temado en este sentido, parçce "dorivado de selis, coma si se 
v— agí - el tir h la, Pa .AV, tomada en este ea, 


eL 


LL) 


nel sentido de la Vai 


son ménos 
DB. 


Si 


sl 


y lit. que vuestra poste 


ct 


-— 


Y. 6l. 


TOM. I, 


seria Eu l Que la "Pres dr 
ga 


en el samaritano què 
en el samaritano, insinúa que no es aquella la verdadera leccion, sino 
ra ale ib: otra que debia estar tambien despues de dies. En fin. 


largos que un mes, Je probable que a esto se redujesc 
Heb. ha hecho mi Ti, En 


sobre el Y 17. Ei cap. a. 
se léc en el samaritano, AIBIU, imimicorum auorum, como en el cap. 


CAPITULO XXIV. i61 

56. Os suplico, repuso el criado, no me 
detengais mas, pues el Senor me ha con. 
ducido en todo mi camino": permitidme 
vuelva ú mi sefior, para. comunicarle cuanto 
úntes el feliz éXito de mi comision. 

57. os dijeron: Llamemos à la jóven, 
y explorémos su voluntad. 


58. La llamaron pues: y luego que vino 
le Piera i Quieres. irte con este hom- 


brel Iré, respondió ella. 


59. La dejaron pues ir acompanada de 
su ama de leche, con el es de Abraham 


BS Ral . 


60. 
"dades é Rebeca, le dijeron: Tú eres nuestra 
hermana, crece en mil y mil generacion 
y domine tu Gaseiiul las ciudades de sus 


énemigos". 


Rebeca y sus doncellas subieron 

pues de los camellos, Y siguieron al hom- 

entiado de. Abraham, que con grande di. 
ligencia volvió ú casa de su ame." 


62. En aquel tiempo, cuando el mayor- 


domo llegaba, Isaac se estaba paseando en. 


el camino que lleva al pozo llamado del que 


, inmovationem, Con ASOR, decem, ue 
EE la rarticala AU, que ha Val: 
Bona, por. ió Esta partícula propiamente sig- 
del pebre: réa Eè dèn que se tama aquí como entre 
eis saltem decem dies. Entre los Lati- 

dijera diea si 
pod jrig de-, 
rà dies, 8i fdesideras, decem, sentido 
ca, Con posotros Lgior dé den diez, si tú lo de. 
t aca no diferir Esto conviene bien 
et Se Dia, A ha sido mas. fícil omitir esta. 
afaditia en el hèbreo. La trasposicion de la pa- 


ad poema les puertas de sus enemigos. Vease 
l hebréo dice, aNarv, Eorum qui oderunt 


Heb. que habiendo recibido a Rebeca, EE 


Y deseando toda suerte de felici- 


Antes de la 
era crongló.. 
gica vulgar 

1855. 


Sup. xvi. 14. 
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Antes de la vive, y vé," porque habitaba en la tierra 
Da les de Canaan, del lado del mediodia. 


1855. 


63. Y habia salido al campo para 
meditar", declinando ya el dia: y levantando 
los ojos, vió venir de léjos é los camellos. 


64. Rebeca habiendo visto tambien é 
Isaac, bajó de su camello, 


65. Y dijo al criado: jQuiénes aquel 
hombre que viene por el campo é nuestro 
encuentrol Es mi amo, le dijo él. Mas ella 
tomó al punto su velo, yY se cubrió para 
manifestar su modestia, su sumision y 
pro respetoll. 


66. Entre tanto el criado fue ú decir é 
Isaac todo lo que habia hecho respecto ú 
Rebeca. 


67. E Isaac entónces le introdujo en el 
pabellon de su madre Sara, y la tomó por 
muger: y fue tanto el afecto con que la amó, 
que mitigó el dolor que le habia causado 
la muerte de su madre". 


Pauteum, cuius nomen est 
Viventis, et vidents: ha- 
bitabat enim in terra 
Can , fuera 
. Et egresgus t 
ad meditandum in agro, 
mcelinatà iam die: cum- 
que elevasset oculos, vi- 
dit camelos venientes 
procul. 
64. Rebecca quoque, 


Eoapre i Isaac, descen- 
dit de camelo, 


65. Et ait ad puerum: 
Quis est ille homo qui 
venit per in oc- 
cursum nobisl Dixitque 
ei: Ipse est dominusmeus. 
At illa tollens citò pal- 
lium, operuit se. 

. 66. Servus autem cun- 
cta, i a gesserat, nar- 
ravit Isaac. 

67. Qui introduzit eam 
in tabernaculum —Sarse 
matris sume, et accepit 
eam uxorem: et in tan- 
tum dilexit eam, ut do- 
lorem, qui ex morte ma- 
tris eius acciderat, tem- 
peraret. 


Y 89. Heb. Lonac acababa de llegar del poz0 llemado el Poro del que vive y mé vé 
(ó que vive y todo lo ve). Este es el pozo cerca del cual tuvo Agar una vision. Sxpr. 


xvi. 7. 14. En lugar del hebréo mB04, € veniendo 
desertum, Y los 


se halla expresa en el griego, ha 
hebréo, Beat 
Y 63. Puede ser que en 


parec 


, 86 lée en el samaritano BMDBR, iR 
tonta leyeron así. El sentido seré puès: Habiendo venido lsasc 
' énel desierto cerca del pozo del que vive fes ve todo. La partícula ax, juzta, que 

o tento en el samaritano como en el 


de L8UE, ad meditandum, deba leerse LsU3, dd 


vevertendum: y 6l salió del desierto para dar vuelta por los campos. 
V 65. Véase lo que se ha dicho de este velo en la Disertacion sobre los vet. 


idas de los Hebréos, al frente del Eclesiéstico, tom. 


XII. 


67. Heb. El la amó, y se consoló de la vierte de su madre. Habia cerca 


de tres afios que Sara era Mmuerta. (Supr. XXII. 2.) 


4 


. CAPITULO XXV, 


j63 


Abraham toma 
matrimonio, 


li. ABRAHAM Verò a- 
liam duxit uxorem no- 
mine Ceturam: 


2. Quae pepent ei 
Zamram et lecsan, et 
Madan, et Madian, et 
oc, et Sue.. 

ecsan quoque 

nuit Seba et Dadan. fi. 
li Dadan fuerunt Assu- 
rim, et Latusim, et Loo- 
mim. 

4. At vero ex Madian 
ortus est Epha, et Opher, 
et Henoch, et Abida, et 
Eldaa: omnes hi filii Ce- 


5. Deditque Abreh 
a e am 
euncta quae possederat, 
lssac: 


6. Filiis autem concu- 
binarum largitus est mu- 
pera, et separavit eos ab 
lsac filio suo, dum ad- 
huc ipse viveret, ad pla- 
gam orientalem.. 


1. Fuerunt autem dies 
Vitae. Abrahae, centum 


septusginta. quinque an- 
ni. 


$ 5. Esta palabra esté en el samaritano. i 
6. Lút. Concubiuas, es decir, mugeres de segundo órden, lo que podria su- 
que Abraham tomó a Cétura despues de. haber despedido a Agar, Yy 


CAPITULO XXV. 


r muger 4 Cétura. Enumeracion de los hijos nacidos de este 
osteridad de Ismael y su muerte. Nacimiento de Esaú y de Ja- 
cob. Esaú vende 4 Jacob eu derecho 


de primogenitura. 


l. ApmRAHAM, deseando tener muchos hi- 
jos para aumentar el número de los adora- 
dores del verdadero Dios, tomó aun otra 
muger llamada Cétura, 

2. La cual le dióé Zamran, Jecsan, Ma- 
dan, Madian, Jesboc y Sué. 


3. Jecsan engendró ú Saba y 4 Dadan. 
Los hijos de Dadan fueron Asurim, La: 
tusim y Loomim. 


. 4. Los hijog de Madian, fueron Efa, 
Ofer, Henoc, Abida y Eldaa: todos estos 
Jueron hijos de Cétura. 


5. Abraham dió ú Isaac su hijo" todo 
lo que poseia. 


6. Hizo tambien presentes los hijos 
de sus otras mugeres", y úntes de su muer- 
te los separó de su hijo Isaac, enviúndo- 
los ú Cedma"l en el pais oriental, esto es, 
ú la Arabia Petrea, que estú al oriente 
de Gerara y de Bersabee, donde el vivia 
entónces. 

7. Todo el tiempo de la vida de Abra- 
bam fue de ciento setenta y cinco anos. 


- 


bajo 


él mismo pie que habia tenido a esta viviendo Sara. A Cétura se, da tambien el 


concubina en los Paralipómenos. 1. Par. 1. 332. 

nombre estí en el hebréo: los Setenta tradujeron, al oriente: y co. 
reduce al mismo sentido 
la Vulgata no ha expresado sino estas, suprimiendo lo demas como inútil. 
en esta region oriental podia haber una ciudad llamada el Oriente, en hebréo 


GM orien. 


las palabras siguientes, ad plag 


Cedma. El historiador Josefo, y despues de él San Gerónimo, colocan a los hijos 


do y de Gerara. 


la Arabia Feliz sobre las costas del mar Rojo, al sud.este de Bersa- 


X 
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1. Per. 1. 32. 


1820. 


Antes de la 
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gica 
1 
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Per, 1, 29. 
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8. Y faltàndole las fuerzas, murió" en 
una dichosa vejez, de edad muy avanzada, 
y habiendo llegado 4 la plenitud de sus dias", 
fue reunido é su pueblo". 


9. Isaac é Ismael, sus hijos, lo lleva- 
ron 4 la caverna doble", situada en el cam- 
o de Efron, hijo de Seor Heteo, en frente de 
ambre, 


10. Que él habia comprado à los hijos 
de Het, y allí fue sepultado igualmente 
que Sara su muger. 


1. Y despues de su muerte Dios ben- 
dijo 4 su hijo Isaac que habitaba junto al 
pozo llamado del que vive y ve. 


12. He aquíla genealogia de Ismael", 
hijo de Abraham y de Agar Egipcia, es- 
clava de Sara, 


13. Y estos son los nombres de sus hi- 
jos, con los cuales fueron llamados sus des- 
cendientes. El primógenito de Ismael fue 
Nabayot", los,otros fueron Cedar, Adbeel, 


Mabsam, 
14. Masma, Duma, Masó, 


15. Adar, Tema, Jetur, Nafis y Ced- 
ma. 


16. Estos son los hijos de Ismaél y ta- 
les los nombres de sus castillos y ciudades'', 


Y 8. Heb. El espiró y murió. 
lbid. El Hebréo mo dice dierum, 


tano, y la Escritura lo expresa con bastante frecuencia. Infr. XXXV. 
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8. Et deficiens mortuus 
est in senectate bona, 
provectaeque aetatis et 
plenus dierum: c 
gatusque est ad Gori 
suUum. —' 

9. Et sepelierunt eum 
Isaac et Ismael fil su 
in spelunca duplici, quae 
site est in agro Epbron 
filij Seor Hethaei, è re- 
gione Mambre, 

10. Quem emerat a É- 
bis Heth: ibi ultus 
est ipse, et Sara Uuxor 
elus. 

11. Et post obitum il 
lius benedixit Deus Isaac 
filio eius, qui habitabat 
huxta puteum nomipe Vi- 
ventis et videntis. 

12. Hae sunt genere- 
tiones Ismael filij Abra- 
hae, quem peperit ei A- 
gar HLgyptia, famula Sa- 
ra 


e: 

13. Et baec nomina fi- 
liorum eis in vocabulis 
et generationibus suls. 
Primogenitus. —l: 
Nabaioth, deinde Cedar, 
et Adbeel, et Mabsem, 

14. Masma quoque, et 
Duma, et Massa, 

15. Hadar, et Thema, 
et Jethur, et Naplis, et 
Cedma. 

16. Ísti— sunt fill 
Ismaelis: et haec nomina 


pero se lés en los Setenta y en el eamari- 


990, et eldi. 


Ibid. Se léo en el hebréo AMiU, populos suos, pero en el samarilano, AMU, pepe- 
luum sum, es decir, que eu alma fue reunida a su pueblo. De este pasage 80 deda. 
ce una prueba de la inmortalidad del alma. Vénse la Disertacion sobre la nalure- 


leza del 
el Y 17 


alma al frente del Eclesiéstico, tom. xi. La misma expresion se repite en 


Y 9. Heb. A la caverna de Macphelah. Supr. XXI. 9. 


I 12. Heb. He aquí la historia de Ismael. Su 


pr. VI. 9. 


13. , Se cree .que Nabayot fue padre de los llamados Nabatéos. 
16. Heb. Y a sus parques. La palabra hebréa TiRorH, que aquí ee traduos POr 


oppida, significa en siriaco pastorias, parques Ó cotos donde se encierran 


las 018: 


per castella et oppida 
eorum, duodecim prin- 
ce tribuum suerem. 

El fact sunt anni 
vitae lsmaeels centum 
triginta septem, deficiens- 
que mortuus est, et ap- 
posttus ad —populum 
suum. 

18. Habitavit autem ab 
Hevila usque Sur, quae 
respicit um in. 
troeuntibus Àssyrios: co- 


19, Hae quoque sunt 
generationes lsaac filij 
Abraham: Abraham a 
muit Isaac: 

20. Qui cum quadra- 
ginta esset anmorum, du- 
xit uxorem , Rebeccam 
flam Bathuelis Syri de 


PS dias sororem 


a Deprecatusque est 
Ísaac Dominum pro u- 
10re 8ua, eo quóed esset 
sterilis:: qui exaudivit 
eum, et dedit conceptum 


R. Red collidebantur 
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habiendo sido los doce gefes de sus pue- 
blos, los Arabes salieron de ellos, divis 
didos en doce 

17. El tempo de la vida de Ismael, fue 
de ciento treinta Yy siete anos, y faltàndole 
Lo German tonal, y se reunió é su pue- 

O. 


18. El pais en que habitó", fue desde 
Hévila, sobre el Eu hasta Sur, de- 
sierto que mira al Egipto, entrando en la 


Asiria", 3) murió en medio de todos sus. her 
manos". 
19. Asimismo he í cual fue la 
e Abraham: Abra- 


teridad de Isaac", hijo 
ham, engendró ú Ísaae, 


20. El El mare bai BUS 
mó por muger ú Rebeca, e Batue 
Siro de Mesopotamia y hermana de La- 
ban. 


/ 21. lsaac rogó al Senor por. sum 
era estéril, y el Seflor lo Ei Pr 
do 4 Rebeca la virtud de concebir 


92. Mas los dos nifios que tenia òn m 


jas, y en hebréo puede dércele esa significacion. Las ciudades de los Arahes en en 
Mayor parte, no son mas que tiendas armadas dentro de cierto espacio, 


16. En el hebréo y en el samaritano se léc vISCNU, el habit 


j mas los 


Setenta han leido viscN, el Àabilavit, como lo expresa la Vulgata. El contexto mis- 


Q mas 


Elen 


lEs En 
ee ena 
a 


del verso copfirma esta leccion. 
parece que debe leerso: ,,Desde Hóvila que estú 
Y por donde se entra en la Asiria hasta Sur, desierto que mira al 
descendientes de Ismael peseyeron todo el pais de oriente a poniente, 
sobre el Eufrates húcia su confluencia con el Tigris, hasta el desierto de 
situedo hécia el oriente de Egipto, y que se extiende sobre el itamo que separa 
o del Mediterrinee. 
a euerte cayÓ en presencia de todos sus hormanos." Segun los Se. 
habitó en. frente de todos sus hermanos." Pareco 
se. lés en el cap. xvi Y 12. ,,El habitaré é la vista de todos sus 


pal 


que este pasa ge tiene re. 


jos de Ismael tenian a los descendientes de Isaac al norte y al 


ret 


3 


ES ioe hijos de Cétura al oriente y mediedia. Acaso en lugar de NyL, 

deàde rino en la Vulgata obiit deberia loerse ZaL, Àabitavit, 

tonta. Se hallaré le misma palabra em este sentido. en el cap, xxx. Y 20. 
Sen He aquí la historia de 


Como di. 


de Isaac. Supr. VI. 9. 


ra Heb. lit. en presencia de su muger. Acaso en lugar de LNCE, ix COR. 
epestums, debería losrse: LNOT, Pro, plega, gde enfermedad. a que 8u muger estaba 


Antes de la 

era Ca 

gica vulger 
1830. 


1772. 


1855. 


Antes de la 
era cronoló. 


gica vul 
1835, 


Osee xn. 3. 
Matt. 1. 2. 


18615. 
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seno, luchaban" allí, lo que le hizo decir: 


Si esto me habia de suceder, jpara qué. 


he concebido"" Ella fue pues: é consultar 
al Senor, 


23. Que le respondió: Los gefes de dos 
naciones poderosas estàn en tu vientre, 
y cuando los des ú luz, dos pueblos sal- 
drén de tu seno, divididos uno contra otro: 
uno de estos pueblos sojuzgarà al otro 
on y el mayor quedarú sujeto al me- 


24. cs el tiempo del parto, se en- 
contró:madre de dos gemelos. 


25, El que salió primero era rubio y 
todo velloso como pellico", y fue llamado 
Esau, (perfecto, porque vino al Cu- 

erto de pelo como un hombre maduro'). 
El otro salió al punto, teniendo cogido el pie 
de su hermano, como si Rubiera querido de- 
tenerlo y quitarle la ventaja de salir el pri- 
mero, por lo quefue llamado" Jacob (sub- 

lantador) 


P 8 
96. lsaac tenia sesenta aios cuando 


nacieron estos dos infantes. 


27. Cuando fueron es, Esaú se hi- 
zo diestro cazador: él estaba continuamente 


, enlos bosques y enlos campos', pero Jacob 


Y 22. Parece que 
se estrecbhan fuertemente luchando uno con otro. 
Ibid. Heb. lit. Si sic, mt quid istud ego2 
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i utero elus parvali, 
quae ait: Bi sic mihé fu- 
turun erat, quid necesse 
fuit conciperel Perrexit- 
que ut consuleret Do- 
MiNnUM. 
R3. Qui respondens alt. 
Duae gentes sunt in ute- 
ro tuo, et duo populi ex 
ventre tuso dividentur, 
populusque populum au- 
perabit, et maior serviet 
MM. lam tempus penen- 
di advenerat, et ecce 
gerainà in utero ens re- 
perti sunt. 

25. Qui prior egressus 
est, ruíus erat, et totus 
in morem pellis hispi- 
dus: vocatumque est no- 
men eius Esau. Protinus 
alter egrediens, plantam 
fratris tenebat manu: et 
idcirco appellavit eum 
I 


26. Sexagenarius erat 
Isaac Llena nati sunt 
ei parvuli. 
97. Quibus adultis, fa- 
ctus est Esau vir gnarus 


venandi, et homo agr- 


puede entenderse el hébreo a la letra, como de dos atletas que 


' Y 83. Se vió el cumplimiento de esta prediccion en tiempo de David, de 8e- 
lomon y de los Macabéos, en que los Iduméos, descendientes de Esaú, el mayor 
de los dos hermanos, quedaron sujetos a los Israelitas descendientes de Jacob, que 
era el menor. Los padres advierten que esta sujecion del mayor al menor, del mes 
fuerte al mas débil, representaba a la Sinagoga y a la Iglesia, a los réprobos y 
a los estinados, y San Pablo nos da esta idea. Rom. ix. 1i. 13. 13, 
Y 35. Heb. El primero que salió era todo rubio como una capa cargada de pé- 
lo (ó como un vestido de piel): in morem pallii Aiepieli, de donde vino la expre- 
sion de la Vulgata, in morem pellis hispidus. Estos vestidos de pieles eran bastan- 
te comunes, y se habla de ellos varias veces en la Escritura. 

l6id. Otros pretenden que el nombre de Esaú es derivado de una palabre ére- 
be que guit cilicio SE rojo. 

Ibid. es el sentido del samaritano que usa la misma expresion Tespocó 
de ambos: Et vocaverunt momen ejus Esau...... Et vocaverunt momen ejus Jaceb. En 
lugar de lo cual el hebreo dice del segundo: Et vocevit nomen ejus, sin que pué- 
da decirse a quién se refiera este vecavit, viqua: lo que prueba que en la leccion 
del samaritano es preferible VIQRAU, toceveruní, por socatum est, como en espaàoh, 
ee le llamó, por él fue llamade. 

Y 37. Los intérpretes adictos al hebréo, pretenden que los términos del texto 
que se han traducido por Àemo egricolc, no siguifcan un labrador, sino un hombre: 
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cola: lacob autem vir era hombre sencillo, humilde y pacífica", 
simplex habitabat in ta- Y vivia retirado en 8u casa. 

bemarculis. 


28. Isaac amabat Esau, —Ò28. Isaac amaba 4 Esaú porque 

uòd de venationi- taba comer de sus" cacerias, pero Rebeca 
bas illius vesceretur: et amaba ú Jacob. 
Da a diligebat la 


20. Coxit autem lacob 29. Cierto dia habia guisado Jacob un 
pulmentum: ad quem plato, cuando se llegó é él Esaú que volvia 
cum venisset Esau de ge A o del cam 
igro lassus, , le dijo: Dame de ese potaje: rojo, 

. Ait: Da mihi de porque estoy sumamente cansado, y por es- 
coctione hac ruía, quia te motivo fue desde entónces llamado 
ido lassus sum. Quam rojo, del color de las lentejas que quizo 
causam vocatum est comer. 
nomen eius Edom. : 

31. Cui dixit lacob: — 81. Jacob, instruido por su madre de 

Vende mihi primogenita que Dios lo habia destinado para ser su- 


tua. ú su hermano, le dijo: Véndeme pues 
Bari derecho de primogenitura.., 

33. llle respondit: En Respondió él": Si yo me muero, 

morior, quid mihi pro. jde pd me servirà mi derecho de primoge- 


derunt pr pital nitural Yo consiento en vendértelo. . 

33. Ait lacob: lur er- 33. Juràmelo" pues, le dijo Jacob. 
go mihi. luravit ei Esau, Esaú le juró, y vendió su derecho de primó- 
et vendidit primogerita. genito. 

34. Et sic acce Pe 34. Y habiendo tomado de este modo 
ne et lentis eduli n, y el guisado de lentejas, comió y be- 
medit, et bibit, et abit ió, y se fue sin hacer aprecio de haber ven- 


ns quòd pri- didosu derecho de p nito y las venta- 
mogenita vendidissot . Jas que le estaban Lari 


campestre, un hombre amante de los bosques y campiiias. La Escritura para sig. 
un labrador, usa ordinariamente de otros tórminos. 


IT. La hebréa significa un hombre perfecto, de una conducta irre. 


prensible, L e uma vida inocente. 
v 38 pronombre illiue no estéú expreso en el hebréo, pero se halla en el 


samaritano. 
Y 31. El hebréo afiade: CIOM, sicut Àodie, pero los Setenta: Hiom, Àodie. 
Y 82. Heb. Esaú dijo. 
V 83. El hebreo afiade tambion aquí ciomM, sicut Àedie, 6 segun los Setenta nox 


solamente Àodic. 
Y 34. Heb. lit. Déndosele poco cuidado de su derecho de mayoría. 
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CAPITULO XXVI 


Vijo de Imao 4 Gerara, m vunta 6 Bermbee Alianza entre Isaac y Abimelec. 
Matrimonio de Esau. 


1. Omra autem fame —(l. Mas habitando Isaac en la tierra de 
super terram post eam : Canaan, sobrevino una hambre. en aquel 
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Pan, Cole latora galtavenica (re ed aenr: 
po de Abraham': 6 Isaac se fue ú Gera- 
ra, húcia la capital de Abimelec, rey de 
los Filistéses 

2. Porque Rabiendo pensades ú Esipi 
to, coma Ll Rio Alraban. opovdic ea arc 
Dios sobre esto, el Selior se le apareció y 
ra No: vayas é Egipto, sino detente 

la ue yo te diré. . 
9, pere sit Da 
estaré contigo y te eciré, por 
quo Te ho de dar UT ta doscanden 
cia todos estos paises, para eumplr el ju- 
Sam nis am Miró 4 ADmala a ta peli 


4. Yo multi tus hijos eomo las 
estrellag del as daré 4 tu posteridàd to. 
das estas regiones, y todas las naciones de 


la tierra serún benditas" en el que nace.. 


r4 de tí. 
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das in Eeuen sed 

quiesce in terra quam 

direme tèbi. . 

3. Et peregrimare in ea, 

eroque tecum, et beme- 
: tibi enim et. se- 

mini tuo dabo universes 


pundi Abraham patri tuo. 
l 

4. Et mutiplieabo. se- 
men tuum sseut stellas 
caeli: daboque posteris 
tuis universas regiones 
has: et BENBDICENSUR 


— lA semine tvo .ommes 


5. Porque Abraham tu padre" ha obe- 
decido mi voz, guardando mis preceptos 
y mandamientos, y observando mis leyes, 
y ceremonias". 


6. lsmac se quedó pues en Bea 904 
gun la órden del Senior, 
7. Y preguntàndole los habitantes de 


XY 1. 
por tal, 
del nacimiento de 


téril veipte aiios, bien pues podria pareocer mas bien 


. Bus dos den 


Íbid. Vulg. lit. Sucedió uns hambre en 


sospechan que Jacob y Essú no habian aun nacido, pero tedo 

texto esupone que Abraham habia muerto, y él no murió sine quince ados despuea 

pifios. Así es, que De ea Berarat ciertemen- 

te 4 ellos. Lesac tenia entónces, 4 lo ménos, setenta y cinco aios ne es. 
barmana 


gentes: terrae, 
"9. Eo quòd obedierit 
Abraham voci meaé, et 


 custodierit praecepta et 


mea, et cere- 
mMoOnias serva 
vent. 
Gereris. 


7. Quia cum imterro- 


Bn ol eontexto de esta, historis, se.ve que lsanc quisg se creyera Pe. 
Bees era su hermana. Dudando algunos que tenlcado ya dos Uiliaró te 


era tener. 


udi 
hijos p en: 


de lanao, que madre, de 
la. esterilidad que 


esto paia despues de 
habia venido en ara de Abrihem, Hob. Sucedió una hambre en este pais, í mas 


del hambre que habia 
do de los Setenta. 
Y 89. Debe notarse aquí el hebraismo 
porque es bien visible que 


usar ano. el: 


4 5. el Dei Leon 
Ibid. Heb. lit. Y que él 


apparuit...... el eit, por app: ceeena el 
dixerat, Ja órden se le dió éntos que le ejecutase: mas 
Como ya lo hemos advertido, Ous ó los Hobréos el pluscusmperfecto 

ne 


ancedida en tiempo de Abraham, Este es tambien el apnti- 


tatutos y mis leyes, es decir, i Ga Un lenedo 4 die los ra de la CAC a 
ebedosidu: perftctements ala volentad'' 


carided y de la. religion, y 


garetur à viris loci illius 
super uxore sua, respon- 
dit: Soror mea est: ti 
muerat enim confiteri 
quòd sibi esset sociata 
coniugio, reputans ne for- 
te interficerent eum pro- 
pter illius pulehritudi- 
nem. 

8. Cumque pertransis- 
sent dies plarimi, et ibi- 
dem moraretar, prospi- 
ciens Abimelech rex Pa- 
laestinorum —per fene- 
stram, vidit eum iocan- 
tem cum Rebecca uxore 
sua. 

9. Et accersito eo, ait: 
Perspicuum est quòd u- 
Xor tua sit: cur menti- 
tus es eam sororem tuam 
essel Respondit: Timui 
ne morerer propter eam. 

10. Dixitque Abime- 
lech: Quare - imposuisti 
nobis' potuit coire quis- 
piam de populo cum 
urore tua, et induxeras 
super nos grande pec- 
catam. Praecepitque o- 
mni populo, dicens: 

li. Qui tetigerit homi- 
nis hujus uxorem, morte 
morietur. 
i2. Sevit autem Isaac 
m terra illa, et invenit 
In ipso anno centuplum: 


benedixitque ei Domi- 
BUS. 


has engaiado de este 


CAPITULO TXVI. RG 169: 
aquel lugar quién era , les respon- 
dió: Es mi hermana, como podia decirlo con 
verdad, siendo su cercana parienta", Porque 
temió confesarles que era su muger, pen- 
sando que atraidos de su belleza, acaso qui- 


dera quitarie la vida pera apoderarse de 


8. Pasó despues largo tiempo", Y vivien- 
do siempre en el mismo Jugar, sucedió que 
asomàndese Abimelec, rey de los Filistéos, 
4 una ventana, vió 4 Isaac que se familia: 
rizaba con Rebeca su 
REra le dió ú entender estaba casado 


con 


- 9. Y llamúndolo le dijo: Es cierto que 
esta es tu muger, jpor qué has mentido ase- 
gurandol que era tu hermana" El le res- 
pondió: Yo temí que me diesen muerte por 
su causa. 


10. Y Abimelec le replicó: ,Por qué nos 

modo" Pudo al 
guno del pueblo abusar de tu muger, Y 
tú nos hubieras ocasionado un gran" pe- 


cado. Y publicó à todo st" pueblo esta óm 


den: 


11. Cualquiera que tocare 4 la muger de 
este hombre, serà condenado ú muerte". 


12. Mas Ísnac sembró cebada" en aquel 
pais, y recogió en el mismo ano ciento por 
uno, y bendíjolo el Senior, 


Y 7. Se lee en el hebréo Lasro, uzori sue, en lugar de AL A8TO, Super uxo- 
Pe su6 , se halla en el samaritano. 
lsd. Totes y Rebeca descendian uno y otro de Tare, abuelo de Isaac y bisa- 
Rebeca. 


buelo de 


Los nombres de hermano y 


de hermana, tienen casi tanta exten- 


sien en el hebreo, como el de consanguineus en latin, Y pariente en espaiiol. Supr. 


— 13. Iafr. xxix. 12. 


8. Be lee en el hebreo mi, quia, en lugar de xAsSz, quando, que se halla en 


el samaritano. 
Y 9. iCémo has dicho" 


Y 10. Heb. /Qué tienes respecto de nosotrost 


Bid. La 


no estí en el hebreo. 


es El pronombre su0, se expresa en el samaritano. 


11. Heb. 
Y 19. El hebrea 4 
TOM. II 


Setenta: cualquiera que tocare a este hombre ó.a su muger. 
los Betènta le expresan. 


22 


a, de una ma- — 


Antes de h 

era Cponoló. 

gica vul 
1809 En 


Antes de hi 
etdero 


Sa 
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13. Y sus bienes se aumegtaron mucho, 
creciendo cada dia mas y mas, hasta que 
Degó 4 hacerse en extremo poderoso, 


—- 14. Porque pogeia gran mucbedumbre 

de rebaios de ovejas y de ganados mayo- 

res, de esclavos y de esclavas. Lo que lle- 

pe contra él la envidia de los 

é08, s 

- 15. Quienes cegaron entónces todos los 
os que los criados de su padre habiam 

abierto", llenèndolos de tierra. 


16. Tanto que el mismo Abimelec di- 
jo é Isaac: Retírate de nuestro pais, porque 
te has hecho mas pòderoso què nosotròs. 


17. Habiéndose pues, retirado Isaac de 
la córte de Abimelec, vino al sitio donde en 
las grandes lluvias se le un torrente 
Namàdo el torrente de (Xerara (porque pa- 
sa par el valle de este nombre), para ha- 
bitar all. 

18. E hizo cavar de nuevo los otros po- 
£08 que habian abierto los siervos de su 
padre Abraham", y que los Filistéos poco 
despues de la muerte de aquel habian ce- 
gado, y les dió los mismos nombres que 
éntes les habia dado su padre. 


19. Cavaron pues, tambien en el tor- 
rente, y hallaron un manantial de agua viva. 


20. Mas los pastoregs de Gerara levan- 
taron todavía una rina contra los pastores 
de Isaac, diciéndoles: El agua es nuestra: 
por esto se llamó aquel pozo Injusticia", por 


13. Et locupletatus es 
homo, et ibat proficiens 
atque succrescens, de- 
bec magnus vehemen- 
ter eflectus est: 

14. Habuit quoque pos- 
sessiones ovium et ar 
mentorum, et familise 
plurimum. Ob hoc in 
videntes €i Palaestini, 
18. Omnes puteos, quos 
foderant servi patris i 
lius Abraham, ilo tem 
pore obstruxerunt, im- 
plentes humo: 

16. In tantuim, ut ipse 
Abimelech diceret ad 
Isaac: Recede à nobis, 

oniam potentior obs 
Òctus es valde. 

17. Et ale discedens, 
ut veniret ad torrentei 
Gerarne, —habitareique 
ibi: 


18. Rursum fodit alios 
puteos, quos foderant ser- 
vi patris sui Abraham, 
et quos, illo mortuo, olim 
obstruxerant Philisthim: 
appellavitque eos eisdem 
nominibus quibus ante 
pater vocaverat. 

19. Foderuntquain Tor- 
rente, et repererunt fe 
quam vivam..— , 
20. Sed et ibi lurgum 
fuit pastorum QGeraree 
adversus pastores lsasc, 
dicentium: Nostra est a" 


Y 15. Estas dos palabras, illo tempore, que la puntuacion de la Vuigata refe- 


re é obstruzxerunt, deben soferirse se 


el hebreo a foderunt 
eriados de su padre habian cavado en tiempo de Abraham. 


: los pozos que los 


V 17. Heb. Acampó en el valle dé Gerara, y se detuvò allí. La misma palsrt 





hebrea significa el torrente y el valle, porque los torrentes pasan por los valles. 
y 18. En el hebreo se lee: in diebus Abraham patris eui, en el. samaritanó j 
en los Setenta: servi Abraham patris sui: en el siriaco : servi patris múi in dicbus 
Abraham patris sui, como en el Y 15. Es de presumir que esta es le leccion Bi 
mitjva de donde vinieron les otras dos. - 
— 19. Heb. del valle. 


Y 90. La palabra hebrea se toma en des sentidos: si se lee esecà, cignifica Tic 


que: rem no. 
men. patèi ex eo, quod 
acciderat, voeavié Ca 
lumniam. 

21. Foderuit aàtem el 
alium: et pro illo quo- 
que rixatí sunt, appella- 
vitque euro, Ínimicitiaé. 
22. Profectus mde fo- 
dit alum puteum, pro 
quo non contènderunt: 
Maque Vvocavit. nomen 
eis, Latitudo, dicens: 
Nunc dilatavit ros Do- 
Mines, et fecit crescere 
super terram. 

23. Ascendit autem ex 
Hlo loco im Bersabeé, : 
'M. Ubi apparuit ei Do- 
mmus ih ipsa mocte, di- 
cens: Ego sàm Deus A- 
Diaham patris tui, noli 
timere, quia ego tecum: 
som: benedicam tibi, et 
iultiplicabo semen tuum 
propter servum meum 
Abraham. 

D. Itaque aedificdvit 


Di altare: et invocató' 


some Dommi, exten- 
dt tabernaculum: praé-. 
itque servis guis ut 
erent putéum. .. 
20. Ad 
dm venissènt de Gera- 


. CAPIÍOLO XXVI, i 


quem" locum 


E"t 
lo que sacedió alif. 


X 


2I. Cavaron aén otro, Y habiéndolo dis: 
tadó igualmente los pastòreg de Gerara, 
llamó Enemistades. 


22. Alejàndose de allí, abrió" otro p6- 
go que no le disputaron, por lo que le dió 
el nombre de Anchura, diciendo: El Befior. 
nos ha ensanchado ahora, y puesto en dispo- 
sicion de acrecentar en bienes sobre la tierra. 


— 93. De allí volvib 4 Bersbee, 


24. Y en aquella noche el Senor se le 
apareció, y le dijo: Yo soy el Dios de 
Abreham tu padre, no temds, yO es. 
toy contigo: yo te begdeciré, Y mulgiplica- 
i tu descendencia por amor de mi siervo 


. 25: Levantó pues dllí un altat, y ha 
biendo invocado el nombre del Seiiòr", ex: 
tendió su pabellon, y nandó 4 sus oriadod 
que abriesen un pozo". 


96. Abimeleè y su fdvorto Ocozat 
Ficol, general de sus ejèrcitos", vinteron 


da, disputa, proceso, y en este sentido se tomó pòr el caldeo, Y por los que si. 
quen el hebree puntaado. Si sé lee eosÀccÀ, signi caluniià segun San Geró. 
imo, Ó injusticis segun los Setenta. 

21. Heb. Oposicion. 

Y 22. Sam. Partió de allí, y cavaron. La diferencia consiste solo en la pe: 
labre VuCPRU, el foderuat, en lugar de viCra, el fodit. — . En CA È 
Y 25. Heb. lit. Et vocavit in momine Domini. Esta frase se ha visto ya tres 
veces, xx. 8. Xiu, 4. xxi, 33. Algunte intérpretes han creidò que podria mini 
frar: y llamó este luger cen el mombre del Seior : maéotros tambien lo hèbia-: 
Mos entendide asi, mas parece qne entónces deberia dècir: Et vocavit illud in ne.: 


Mine Domini, Y que no estando expreso el promombre, el sentido es: et ixvocatil 


mamen Demini, como lo expresa la Vulgata. En el Salmo civ. V 1, se les. en el 

hobreo: Vacate in momine ejué: bien traducido en la Vulgata por iavocate nemen ejus. 
Ibid. Heb. Y los criados de Isaac cavaron allí un pozo. 

Y. 96. El tiempo que pasó entre el viaje de Abraham 

1890 entes de la era cristiana vulgar, y el de Isaac húcia el de 1809, hace créer que. 

Abimelec y Ficol nombrados aquí, son los hijos de los que tienen el. mismo nam. 

Mb ea :el cap xxi: Sin embargo, siscàp entónces aun latga la vida de ldè h 


a Gerara hícia el afio. 


Antes de la 
0ra Cronol6. 


ica vu 
gi set 


dÀntes de le 


era cronoló. 
gica vulgar 
1809. 


1870. 


bres, no seria i 
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Gerara é aquel sitio ú encontrar ú Isaac". 


27. Isaac les dijo: i Para ué venis 4 
buscar ú un hombre é quien aborreceis, Y 
é quien arrojasteis de vuestra companial 


928. Ellos le respondieron: Nosotros ve- 
mos" que el Sefior està contigo, y por tan- 
to hemos resuelto entablar una llots con 
juramento entre tí y nosotros", 


29. Para que no nos hagas dano algu- 
no, como nosotros nada hemos tocadg de 
lo que te pertene, ni te hemos ofendido, de- 
jéndote ir én paz, colmado de las bendi- 
ciones del Senor". 


30. Isaac les hizo pues, un festin: y des- 
pues que comieron y bebieron con él, 


31. Se levantaron por la manana, y es- 
tablecieron con juramento su pacto mutuof", 
é Jeaac se despidió de ellos en buena amis- 
tad,. dejàndolos ir 4 su pais". 

El mismo dia los criados de Isaac 
vinieron 4 decirle que habian encontrado 


Agua en el poze que habian cavado. 


- 38. Por éso lo llamó Abundancia, Y le 
dió el nombre de Bersabee ó Pozo de la 
abundancia", é la ciudad fabricada despues 


ns Abimeloch, et Ocho- 
gath amicus tilius, et 
Phicol dux militum, 

27. Locutus est els 
Isaac: Quid venistis ad 
me hominem quem odi- 
stis,et expulistis à vobisl : 

28. Qui responderunt: 
Vidimus tecum esse Do- 
minum, et ideirco nos 
diximus: Sit iuramentum 
inter nose, et ineamus f0e- 
dus, 

99. Ut nòn facias no. 
bis quidquant mali, sicut 
et nos nihil tuorum atti- 
gimus, nec fecimus quod 
te laederet: sed cum pe- 
ce dimisimus auctum 
nedictione Domini. 

30. Fecit ergo eis cor- 
vivium, et post cibum et 


tum, 

3l. Surgentes mane, 
juraverunt sibi mutuo: 
dimisitque eos Isaac pa- 
Cifice in locum suum. 

832. Ecce autem vene- 
runt in ipso die servi 
Isaac annuntiantes ei de 


. puteo, quem foderant, 


atque dicentes: Jnvenr 
mus aquam. 

33. Unde appellavit 
eum, Abundantam: et 
nomen urbi impositum est 


ible que estos dos personages hubiesen sobrevivide algunos afjes 


imposible 
8 Abraham, muerto de edad de ciento setenta Y cinco ailos hécia el de 1820. 
26. Este es el sentido del hebréo: vinieron do Gerara a encontrar a Isaac, 


é 


elaramente. 
Dbid. 


saac les dijo bc. 
. 238. El hebréo dice: Vidende vidimus,- hebrajamo que significa, Àemes viste 


Heb. lit. Jnter nos, inter mes el inter te. La repeticion del inter nes es 


visiblemente una errata del escribiente que reunió dos modos de lóer BINOTINU, EI. 
NINU, que uno Y otro significan inter mes. Loe Setenta sole lo ponen una vez. 
V. 829. Heb. Para que no nes haga dafio alguno, lo mismo que nosotroà 


No te hemos tocado ni te hemos hecho sino bien, y te hemos dejado ir en pes: 
y. ahora mesotros vemes que eres bendito del Senior. Se lés en el hebréo: iu sunc, 
por, RURC tu, como se leia en el samaritano. 

Y. 31. Se lés en el hebréo, vir fratri quo Lagiu, en el samaxtano socie 9u0, 


BRGHU. 
Ibid. Heb. Y dejaron a Isaac, que les permitió ir en pes. 
. Y. 83. Les Belenta llamaren a este poso Jurements, y a la ciuded, Poso del 


" 


1 


Bersabee, usque in prae- 
sentem diem. 
34. Esau vero quadra- 


CAPIÇULO XXVI, 173 
en el mismo lugar, Cuyo nombre conserva 
hasta ahora. 

34. Mas Esaú siendo de cuarenta afios, 
se casó con dos mugeres, Judit, hija de Bee- 


mus duxit uxores, 
Padith filiam Beeri He- 
thaei, et Basemath fí- 
lam Elon eiusdem loci: / 
35. Quae ambae oflen-- 835. Las cuales habian agriado" el úni- 
derant animum lsaac et mo de Ísgac 
s ter de contr 
ídolos". 


ri heteo, y Basemat, huja de Elon, del mis- 
mo pais". 


y por su afecto ú. los 


juremento, como al lugar de que se habla en el cap. xxi. Y. 31. En efeeto, el he 
bréo saBEE, puede significar igualmente abundancia 6 juramento, pero en el cap. 
IxI. se trataba de juramento, quí se trata de abundacig. Por otra parte, en el 
Y. 18. ss ha visto que Isaac 
que esto les habia dado. Aquí el pozo yY él nombre son diversos. 


34. Es decir, del mismo pueblo, porque el hebreo lo nombra simplemente 


Meteo como al anterior, Y esto expresa la Vulgata por las pabras ejusdem loci, En 
lugar de Hri, Metàei, el samaritano dice HVi, Àcvei, pero es evidente que es. 
ta es una errata, pues en el verso último del capítulo siguiente las dos mugeres 
son llamadas Heteae. 

" Y. 35. MHeb. Fueron ambas un motivo de amargura y de pesar para Isaac 
y pera Rebeca. Los Setenta traducen: ,,Ellas eran de un caraeter de oposicion res. 


de Rebeca, por su earúc- 4 


daba a los pozos abiertos.por su padre el nombre. 


Antes de 14 


'era crònoló., 


ica vulgat. 
Do 38q0, 5 


Jafr. xxvi. 
1809. 


de lesac y de Rebeca." El parafraste Jonatan y el jerosolimitano dicen que 


siendo idólatras, no quisieron escuchar los consejos de Ísaac y de Rabeca. 


CAPITULO XXVII. 


Jacob gana por sorpresa la bendicion de Isaac: Amenazas de Esau contra Jacob. 


Robeca aconseja ú éste que se retire 4 Mesopotamia. 


ENVEJECIDO lsaac, su vista se habia 

osbcurecido, de manera que no podia ya 

distinguir los objetos: llamó pues à su hi- 

P mayor Esaú, y le dijo: ,Hijo mio" El cual 
respondió: Aquí estoy. 


i. SENurr autem Ísaac, 1. 
et caligaverunt oculi eius, 
et Vi non poterat: 
vocavitque Esau. filium 
suum maiorem, et dixit 
e: Fili mit Qui respon- 
dit: Adsum. 

2. Cui pater: Vides, in- 
quit, quòd senuerim, et 
ignorem " diem mortis 
meee. 

3. Sume arma tua, pha- 
retram, et arcum, et 


Y. 9, Puede recordarse que sobre. esta épces hemos dicho en la Disertacion 
sobre la tercera edad, tom. 1. Si José no tenia mas que treinta afios cuando se 
procsentó a. Faraon, lsaac so hallaria aquí de eiemto treimta Yy siete, porque es. 
to sucedió 'catorce úntes del nacimiento de José. Pere si José tenia sesen. 
ta ajos cuando entró en la córte de Egipto, Isaac tenària al tiempo de este acon- 
tecimiento 8 lo ménos ciento siete, Y esta edad era ya entónces avanzade. Su her. 
mano Jsmael que vivió ciento' treinta Y eicte tenia por este tiempo ciente vem. 
fe y umo: la caducèdaó del hermano megor amenesaba al. que le seguia. 


he envejecido", y que ignoro el dia de mi 
more, que puede llegar muy pronto en edad 
tan 

3. Toma pues tus armas, tu carcax y tu 
arco, sal al campo: y tuando hayas caza- 


2. Bu padre anadió: Ya ves que me 


1788. v 
8 Esta épo. 
ca y las si. 
jentes 90 


aron en la 
Disrtàcióa 


sobre la ter. 


cera edad del 
mundo, t. L. 


Antes de ler 
eu ciòmeló. 


da 


LA 
dd alguna coi, 


4. Me la dispònditsl como: sabes què 
me: dgtuda, y traéómela para comer y pera 
que yo te bendiga úntes de mi muerte. 


5. Rebeea oyó estaspalebrasy habién- 
dose ido Esaú al campo para hacer lo que. 
su padre le habia mandado"', 


6. Dijo ú su hijo Jacob: Yo he oido 
é tu re, que hablando con tu hérmano 
Esaú le decia: 


. 7. 'Fraéme alguna cosa de tu caza, y 

disponme un" pisto para comer, ú fin de 

uo Yo te bendiga en presencia del Senor 
s que muera. 


, 8. Ahora bien, hijo mio, sigue él conse- 
jo que voy à darte". 

9. Anda al rebano y traeme dos de los 
mejores cabritos encontrares, para que 
yo disponga con ellos é tu padre un gulsa- 
do que sé le gusta. 


- 1Q., Y despues de habérselo presentadó, y 
de que él lo haya comido, te bendiga úntes de 
su:muerte, porque tú eres G' quieR Dioe ha 
destinado la bendicion de pri 


ll. Jacob le  Sabes que mi 
hermano Esaú es bre velloso y yo 
lampino. 


12. Si mi padre me palpare y llega- 
re 4 conocerme, temo crea que yo quise en: 
galario", y atraiga yo sobre mé: su nmaldi 
Gion en lugar de bendicion. 


LISS DEL UliNGera. 


egrederè fores: comyol 
venatu aliqud apprehens 
deris, 

4. Fat mihtinde pul. 
mentum sicat velle me 
nostr, et affer ut come- 
dam: et benodrcat tibr 
afimia mes antequam , 


5, Quod cum audiset 
Rebecca, et ille abiisset 
in agrum ut iussionem 
pàtris impleret, 
FG. Dixiti filio' suo lacob: 
Autivi patrem' tuum lo: 
quentem cum Esau fra- 
tre tuo, et dicentem el: 
7. Afier mihi de vens 
tione tua, et fac cibos 
ut comedam, et benedi- 
cam tibi coiam Domi- 
no antequam: mòriar. 
8. Nunc ergò fili mi, 
acquiesce consiliis mels: 
9. Et pergens ad Las 
m, affer mihi duos 
oedos optimos, ut fa- 
ciam ex eis escas patri 
tuo,. quibus libenter ve- 
scitur: 
10. Quas cum intuleri, 
et comederit, benedicat 
tibi priesquem moriatur. 


11. Cui: ille resposdit: 
Nosti quòd: Esau' frater 
meus homo piloevs sit, et 

0 len: a 

2, Sr attrectaverit me 
pater meus, et senserit, 
timeo ne putet me sibi 
voluisse illudere, et indu- 


cam seper. me 


Y. 4, Otros: Halmío de €l un guisedo. La palebra' hobrés significa un guisó Ó 


vianda de buen gusto. 


. 5. Heb. Pare tomar: alguna pièga de cara y traerla. Los Setenta: Part 
padre. Es decir, que leytron LABIU, paíri svo, en lugar de LmBiA, € Le 
dum. Toda la serie de la relúcion da motivo de presumir que deberian reunirse las 008 


ad. aferen- 


agent ed aferendem getri euo, se ericuentra esta exprèsion en los Y. 4. 7. 10. 31. 
.V. 8. Heb 
y 


. 19. Hab: li Yeseéa: ss cjos como m 


. Obedece a- mi voz en le que voy'a ordenarte. : 
'hembrè que indete 8 otro al EnoE: 


dietiomem pro bemedi- 
etione. 

13. Ad. quem mater: 
In me sit, ait, ista mar 
Jedictuio, fili mi: tamtyma 
audi EE some et 

R8, er quae IX 
Pd Ali et attulit, de- 
ditque matri. Paravit illa 
cibos, ni velle noverat 
patrem u8. 

15. Et vestibus Eseu 
valdè boms, quas apud 
se habebat domi, induit 
em: 


16. Pelliculasque hee- 


dorum circumdedit ma: 
pibus, et colli auda pro- 
texit, 

17. Deditque pulmen- 
tum, et panes, quos co- 
xerat, tradidit. 

18. Quibuaillatis, dixit: 
Pater mil At ille respon. 
dit: Audio. Quis es tu, 
6 mil 

19. Dixitque lacob: Ego 
sum primogenitus tuug 
Esau: feci sicut pree- 
cepistà mihi: surge sede, 
et comede de venatio- 
ne mea, ut benedical 
mihi anima tua. 


20. Bursumque Isago 
qd Slium suum: Quomo- 
do, inquit, tam citò in. 
veniere potuist, fill. mit 
Qui respondits. Voluntaa 
Dei fat ut citò. ocoup 
reret mihi quod volebam: 


21. Dixitque Isaac: Ac- . 


cede huc, ut tangam te 
fili mi, et probgm. UI), 
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13. Su madre le respondió: Caiga so- 
bre mí, hijo mio, esa maldicion que (6 me 
mes: has tú solemente lo que yo te açon 
ació, y ve é traerme lo que te he di 


. 4. Fue, y: lo trajo y entregó 6 su 
madre, la que RE) up guiso del mo- 
do que sabia ser del agrado de su padre, 


15. Y lo vistió despues con los mejo- 
Ri ens de Espú, que guerdaba en sú 


16. Y le pugo al derredor de las ma- 
nos las pieles de los cabritos, y le ou- 
brió lo desaudo del cuello por todas partes 


17 Despues le dió el plato que babia 
preparado y los panes que habia cocido. 


18. Jocob lo llevó todo é Jsmac, Y le 


dijo: Padre mio" Te oigo, dijo Isaac: jQuién 
eres tú, hijo mio7 


19. sine ep podia desir 
con que él era Esaú. el prmogé 
Rilo, en virtud del derecho de mayería que 
Dios le habia trasladado, y Eseú meema 


le habia vendido, respondió: Yo soy Emú 


tu hijo mayor: yo hice lo que me mandas- 
te, levàntate, siéntate," y come de mi ca- 
Ta, para que me des tu besdirion. 

20, lesac replicó é su hijo: jCómo bes 
podido encontrarla. tag pronto,, htje miol 
este le respondió: Dios quiso que se me 
MEeara pronto lo. que yo deseaba. 


28h. lesac dijo aún: Acércate. ací, hijo 
mio, LD o te palpe y reconozca si 
eres. on JO, Ó. nÓ, 


xHh 15. Heb. Ella revistió. a. Jacob, su. hijo. menor, eon las. ropas deseables, (es: 


" muy 


) de EBanu, sc. ns marer, que tenia. en su casa (ó en el 
cofre). En la, Hecritura. decsus, significa 


algunas. veces cofre ó 


caja. 
Y. 19 Se lée en el samaritano 884, ealutare, en lugar de sB1, sede, que so 1é0v 


ea el hebréo. 
hi. 30. 


20. Pl. hebréo. espresa, Domini Des tuí. - 


Antes de ta 
ere gel 
pen vu 

aa 


- Àntes de la 
era cronoló. 


gica vul 
Borges 


176 


22. Jacob se acercó é su padre, y ha- 
biéndolo palpado, dijo: La voz, í la verdad, 
es la voz de Jacob, pero las manos son 
las manos de Esaú. 


23. Y no lo conoció, porque sus ma- 
nos cubiertas de pelo, manifestaban la se- 
mejanza de las de su hijo mayor. Bendi- 
ciéndolo pues, 


34.. Le dijo: jEres tú mi hijo Esaúl Yo 
soy, respondió Jacob. , 

25. Hijo mio, amadió leaac: Dame de 
comer de tu caza", para que yo te ben- 
diga. Jacob le presentó el plato: y habién- 
En comido, le sirvió tambien vino que 


26. E Isaac le dijo: Acércate, hijo mio, 
y dame un beso. 


21. Se acercó pues, y lo besó. Y lue- 
go que percibió Ísaac el buen olor de sus 
vestidos, le dijo bendiciéndolo: El olor que 
exhala mi hijo, es semejànte ú un campo 
lleno de flores,' que el Seiior ha colmado de 
sus bendiciones. / 


28. Que Dios te dé por medio del 
tocío del cielo, fertilidad de la tierra y abun- 
dancia de trigo y vino. 


29. Estén sujetos ú tí los pueblos, y las 
tribus te veneren/' seas senor de tus her- 
manos, y los hijos de tu madre se incli- 


LIBRNO DEL QÉNESIS. 


tu sis. filius meus Esau 
an non. 

22. Accessit ille ad pa- 
trem, et palpato eo, di- 
xit Isaac: Vox quidem, 
vox lacob est:sed manus, 
manus sunt Esau. 

23. Et non cognovit 
eum, quia pilosae ma- 
nus similitudinem maio- 
ris expresserant. Bene- 
dicens ergo illi, 

24. Ait: Tu es fiius 
meus Esau2 Respondit: 

go sum. 

05. At ille: Afler mi- 
hi, inquit, cibos de vena- 
tione tua, fili mi, ut be- 
nedicat tibi anima mea. 
Quos càm oblatos come- 
disset, obtulit el etiam 
Vinum: quo hausto, 
96. Dixit ad eum: Ac- 
cede ad me, et da mi- 
hi osculum, fili mi. 

27. Accessit, et oscula- 
tus est eum. Statimque 
ut sensit a aa 
tius fragrantiam, bene- 
dicens illi, ait: Ecce odor 
fili) mei sicut odor agri 
pleni, cui benedixit 


minus. 
D28.: Det tibi Deus de 

rore caeli, et de pingue- 

dine terrae abundantiam: 

frumenti et vini. 

29. Et serviant tibi po- 
li, et adorent te tri- 
us: esto dominus fra- 


Y. 35. El promombre esté omitido en el hebréo. 


Y. 97. 


el samaritano 


La palabra plexi no se lée en el hebréo, pero si en los Setenta Y en 


Y. 28. Se lée en el bebréo, et abundantiam: pero es bestante visible que le con. 
juncion et es errata del copista, De rore cali: en la Palestina y sus cercanias don. 
de llueve rera vez, las plantas se nutren en tiempo de los grandes calores por rocíos. 


muy abundantes y parecidos a la Hoviana, sicut mubes roris, dice Isaias. (xvii. 4.) 
Vini. La palabra hebrea podria traducirse mejor por mustum, vino dulce, que se 
hacia cocer, Y mantenia su sabor dulce todo el aio. Los antiguos apreciaban mu- 
cho esta bebida. 

Y. 29. Populi tribus, pueden si 


ificar los pueblos extrangeros que debian que. 
dar sometidos a la posteridad de Jacob: fratres tu: flii matris tue, 


pueden sig- 


trum tgorum, et ipcup. 
venjur ante te glu mar 
tris tuse, qui maledixerit 

ictus 


tibi, sit, je 

et qui ara tibi, 
en , repleg- 
ci Vix lsgac sermonem 
ci Em, et egresa Ja, 


forda, vent, Esqu, 
Coctosque de ve- 
a En ac, pa- 


tr, dicens e patey 
mi, et, 0. venge 
tione filij ui ut bene- 
dicat du anima tua. 


32. Dixitque illi Isaac: 
Quis enim es tu: Qui 
de gua el rr filius 


33. Espa) diga ac ul 


lar V ii et ul. 
tra quàm credi potest, 
admírans, ait: Quis ig.- 
tar ille est qui dudum 
venationem attu- 
La mòbil et comedi ex 
ormnibus priusquàm tu 
venyesl benedixique ei, 
et erit benedictus. 
34. Auditis Esgu ser- 
monibus patris, irrugiit 
clamore magno: et con- 
mernatus, alt: Benedic 
etiam et mibi, pater mi. 
35. Qui ai: Venit ger- 
nanos tuús fraudulentet, 


et accepit benedictionem. 
tuam. 


96. At lle submaxit: 
mificar 






ET PE ona Es la mi 
43, ran 


Tm, 


mb 


dijo: Begidteeme A mí 


' RV Óú 8 


Sep s 


CAPITULQ XXVII. 

nen profundamente en tu presencia." Òrien 
te maldijere, sea maldito: y el que te ben: 
deaió sea. colmado de dias 


4 3 i ', sa 


30. Apenas acababa Ísaac estas pala- 
bras, y apenas habia salido Jacob, cuando 
a ed A 

esentando 6 su- padre el gui- 

Rap TE a compuesto dE. su den 

dijo:: Bràctaie: dis mió, .y come de l 

— de tu hijo, para que me des tu ben- 
cion. 


32. Dijo Issac: 
Esaú le Capo La: 


mayor, 


33. Atónito Isaac, con una profunda ad: 
miracion: y lleno de un inex icable pg 
bro por lo que habia sucedi ha- 

ber Dios itido diese ú J EE be bendi. 
con que él destinaba ú Esaú, le dija, /Quién 
es pues el que me trajo ya de la que ha: 
bia cogido en la caza, y me hizo comer de 
todo ello àntes que tú viniesèst Y yo le he 


P mi bendicion, y: geró bendito Erque 


Dios Jo Uesto psi. 
34. Esaú a oir estas pes de 3 
padre, prorrumpió en un furibsó " grito: y y PE 
iccion" 1 


netrado de la mas profunda i 
mbien, padre: mio. 
. 8. iloame le respondió: Tu hermano vi- 

nderme, Y ha recibide la ben- 
'Ero ya. 


Justamente, dijo Esaú, se li ha.dadg 
el'mombre de Jacob, porque" he aquf la 


que quién eres tú: 
0 soy al tu hijo 


meeer tambtat mite dé. y la de Jos hijga de Enq dE Clua que 


A expresion repetida. 
credi, Potest admirans, no estàn en el he. 


ah el 

: duel fagc ue magno tsque palde, esto es, 

Ber 88 Up. El 
enla, Opde 80, et 

Bcuente 1 por Et factum est 


Esta expresion el alterant ie Do ls Es 1 


gudp y muy triste. Se lée en el hebréo, 
itiva que se halla, en el sama- 
fen et irrugiit: hebraismo 


a en el hebréo. 


(abr. aa 


"00096 


P. 36. Nobr. dE Fe. Pes, Ja EAron porque se dapeó Tacob, porgue dos ve. 


TOM. II. 


Antes de la 
era cronolú. 


gica 


vulgar 
168, 


dAntesde-la 


cd raigs 
cl 
qae. eÓ 


l78 
segunda "vez que me ha suplantado. El 
me quitó úntes mi derecho de pri nitu- 
ra, y ahora de nuevo me arrebató fa ben- 
dicion que se me debia. Pero, anadió ha- 
blando ú 8u padre: ,No teneis pues reserva- 
da alguna bendicion tambien para míl 


37. Isaac le respondió: Yo lo he estable- 
cido senor tuyo, y he sujetado í su dominio 
todos sus hermanos: le he asegurado la pò- 
sesion del trigo y del vino. Y despues de es- 
to, hijo mio, ,jquè me queda que hacer por tí" 


38. Esaú le replicó: jAcaso pues, no 
tienes jó padre miol mas que una sola bendi- 
Cion" Yo te ruego que me bendigas tambien. 
Y como se desatage en lamentos y copioso 

0, 


39. Conmovido Isaac, le dijo: En la fe- 
cundidad de la tierra, y en el rocio del cielo 
que viene de lo alto", 


40. Consistirà tu bendicion. Viviràs de 
la espada y servirús ú tu hermano", y ven- 
dré tiempo en que sacudiendo su yugo, que- 
darús libre'. 


LIBRO DEL GÉNESIS. 


fustè vocatum est no- 
men eius lacob: sup- 
plantavit enim me in al- 
terà vice: primogenita 
mea ante tulit, et nunc 
secundò surripuit bene- 
dictionem meam. Rur 
sumque ad patrem: Num- 
quid non reservasti, ait, 
et mihi benedictionem" 
87. Respondit —lsaac: 


Dominum tuum illum 


Constitui, et omnes fra- 
tres eius servitut: iHius 
subiugavi: frumento et 
vino stabilivi eum, et ti- 
bi post haec, fil mu, ul- 
trà quid faciamt 

838. Cui Esau: Núm 
unam, inquit, tantàm be- 
nedictionem habes, pa- 
ter" mihi quoque obse- 
Cio ut benedicas. Cum- 
que eiulatu magno fleret, 

839. Motus Ísaac, dixit 
ad eum: Ín pinguedine 
terrae, et in rore caeli 
desuper, 

40. Erit benedictio tua. 
Vives in gladio, et fra- 
tri tuo servies: tempus- 
que veniet, cum excu- 


tatio tua, Y en ugar de in se lés ú, 


ces me ha euplantado2 ls la mimna expresion Y la misma Cconstruccion del 049. 
xxix. Y. 15, que ia traducirse literalmènte aquí: mum quia vocatum est nomen 
qjue Jacob, el eu tavit me in duabus vicibue) En: lugar de uxr, Num gira, 8è 
dec aquí en el samaritano HEo, visiblemente errado sin que tenga sentido. Los Be. 
tenta y otroe que traduogn en el sentida de juste Ó Rareca Dan Mad Man 
AEN, Bere, Como 86 hallatú en el capítulo siguiente Pié, en que los Setenta le. 
yeron mxi, y lo mismo en el cap. Xxix. 5., de modo que es clúro que ellos 
Cellndiaos estas dos i 
, VV. 39. El hebreo puede tomarse en otro sentido que parece caratterizar màjor 
el peis que Dora los descendientes de Esaú, y que se liga mejor con el verso 
siguiente. . esto dió lugar a la paréfrasis del presento . verso en la di. 
cion de Nanci: Tu bendicion no condstiré en la fecundidad de la tierra, ni en 
el rocio del cielo que viene de lo alto, pues tú Àcbitarús en un pais estéch,, pe- 
ro tú vivirés de la espada dec. La Idúmea era un pais mai estéril Y muy q8c0, 
y el hebréo puede traduciree: E Jseaac su padre le respondió, diciendo: ba- 
'bitacion no tendré ni la de la: tierra, ni el rocio del cielo, smo que 
vivirés de la dec. lugar. de denedictio tua, se lée en el hebréo Àgdi- 
que se toma en un sentido de privacion. 
V. 40. Los descendientes de Essú fueron sometidos é los reyes de Judé desde 
'David hasta Joram, hijo de Josafnt (2. Reg. vi. 14. 4. Reg. vin. 90.), y domi. 
a de nuevo bajo el gobierno del gran sacerdote Hircano, de la familia de 
os Asmonéos. 
id. Hob. Y sucederú que cuando tú domines (ó segun el samaritano), cúsn- 


tsas, et solvas iugum eses 
93 L'Oderarergo ne 

. Oderat ergo semper 
Esau Jacob po bene- 
dictione què benedixe- 
vat ei pater: dixitque m 


corde suo: Venient dies : 


luctòs patris mei, et oc- 
cidam lacob yfratrem 
meum. Ds 
42. Nunciata sunt haec 
ccae: quae mittens 

et vocans lacob filium 
suum,. dixit ad eum: Ec- 
ce Esauy frater tuus mi- 
natur ut occidat te. , 
43. Nunc ergo, fili mi, 
audi vocem meam, et 
consurgens fuge ad La- 
ban Ííratrem meum in 

ran: 

d4. Habitabisque cum 
eo dies paucos, donec 
requiescat furor fratris 


tus, 

45. Et cesset indigma- 
tio eius, obliviscaturque 
eorum quae fecisti in 
eum: mittam, et 
adducam te inde huc: 
cur utroque orbabor fi- 
Bo in uno diel 

46. Dixitque Rebecca 
ad Isaac: Taedet me vi- 
tae meae propter filias 
Hetb: si acceperit lacob 
uxorem de stirpe huius 
terrae, nolo vivere. 
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— 41. Ésaú aborrecia pues siempre 4 Ja 


 cob, por Ja bendicion que habia recibido de 


Antes de la 
eta erenoló. 


Em 


su padre, y decia dentro de sí mismo y en- 4b4d. x. 10. 


dre sus domésticos: Vendré el tiempo en que 


mi padre muera, Y entónces yo quitaré la 
vida 4 mi hermano Jacob. . 


42. Lo que habiéndosele noticiado 4 
Rebeca, envió ú buscar ú sú hijo Jacob, y 
le dijo, Mira que tu hermano Esaú amena- 
za quitarte la vida". 


43. Ahora pues, hijo mio, creéme, apre- 


súrate ú retirarte ú casa de mi 
Laban que esté en Haran: 


44. Vivirós con él algunos dias, mién- 
tras se apaga el furor de tu hermano, 


45. Se aquieta su cólera, y olvida lo que 
has hecho contra él: despues enviaré por 
tí, y te traeré acú. jPues por qué he de 
perder ú mis dos hijos en un mismo dia, 
Como sucediera si Esaú dúndote muerte, se 
hiciera indigno de vivirt 


46. Dijo despues Rebeca é Isaac, para 
hacerte consentir en el viaje de Jacob: La vi- 
da se me ha hecho odiosa, éú causa de las 
hijas de Het con quienes se casó Esaú. Si 
Jacob toma muger entre las de este pais, no 
quiero Ya vivir, envíalo ú tomar una esposa 
en la casa de Laban. 


do te harís poderoso, romperés el Yugo que él habré puesto en tu Ccuello. En iu. 


de TRi0, dominaberis, 6 segun los Setenta 


Dies dice, TADB, 


reg, de Judé, sacudieron el yugo, 
' , (2. Heb. lt. Que se consue 
se in te, acaso deberia lberse mrnau, nlciecentem ee in le, que 


METNER, 
es Ya 6 Tengar 


la Vulgata, depones, el sama. 
ie. los Idúméos habiéndose rebelado bajo Jorem, 


se dieron um rey. (4. Reg. vi. 30.) 
con la esperanza de matarte. En luger de 


Antes de la 
era cronoló. 

ica. vulgar 
: 1788. 


Osee. XIlo Q2. 


Me 4 - 
F . 


Llo pEl GUNESIS. 


LLIT PS FIC LC CDC IS CARA CSP EX 


CAPITULO XXVI Ut 


Jacob deja la caja de su pedre' para 


3 


retirarss é Mesopotamia, 'Esaú comtrao me: 


trimonio con Mahelet hija de Iamael. Vision de Jacob en Betel. 


l. HaBIENDO pues Isaac llamado 4 Ja- 
cob, lo bendijo, y le dió esta órden: No to- 
mes muger, le dijo, entre las hijas de Ca- 
naan. ue 


2. Sino ve 4 Mesopotamia de Siria",. à 
la casa de Batuel, padre de tu madte, j 
cúsate con una de las hijas de Laban tu tio". 


3. Despues con 0 de nuevo las 
bendiciones que le habia dado, anadió: El 
Dios Omnipotente te bendiga, que él te au- 
mente y multiplique tu descendencia, para 
que seas el padre de numerosos pueblos. 

4. Y de ú tí y ú tu posterdad des- 
pues de tí, las bendiciones que prometió é 
Abraham tu padre, y te haga poseer en pro- 
piedad la tierra en que vives ahora, como 
extrangero, y que prometió à tu abuelo da- 
ria ú su posteridad". 

5. Despedido así Jacob de Ísaac, par- 
tió para irú Mesopotamia de Sirra ú casa 
de Laban, hijo de Batuel Siro, hermano de 
Rebeca su madre. : 


6. Mas viendo Esmú que su padre habia 
dado la bendicion 4 Jacob, y lo habia en- 
viado ú Mesopotamia en Siria, para tomar 
una muger de este pais, y que habiendole 
dado su bendicion", le habia impuesto un 


1. Vecavir itaque Isaac 

Tacob, et benedixit eum, 
de ei dicens: 
Noli accipere coniugem 
de gènere Chanaan. . 
2 vade, ét pr 
ficiscere. in Mesopoófa- 
miam Syriae, ad dóomum 
Bathuel patris matris 
tuae, et accipe tibi inde 
uxorem de filiabus La- 
ban avunculi tui. 
3. Deus autem omni- 
potens benedicat tibi, et 
crescere te faciat, atque 
multiplicet: ut sis in tur- 
bas populorum. Í 

4. Es det tibi benedr 
ctiones Abrahae, et se- 
mini tuo post te: ut possi 
deas terram perègrina- 
tíonis tuae, quam pòlli- 
citus est avo tuo. , , 

5. Cumque diinigsset 
eum Isaac, profectus ve- 
nit in Mesopotamièm 
Syriae ad Laban filium 
'Bathuel Syr, fratrem Re- 
beccae matris suge..— . 

6. Videns autem 'Éstu 
quòd berèdixisset pafer 
suus lacob, et misisset 
eum in Mesopotamiam 
Syrise, ut inde uzorem 


1 


VY 92. Heb. Vé a Padan.Arem. -Paden-Aram no significa la Mesopotamia ef 
neral, gino solamente la parte que esté cultivada en ella ó el pais llàno de lsiMe- 


80 ia. Le parte septentrional de 


ella es fertil y abundante en pastos. La 


me- 


ridional es estóril, y desierta. Aram, en hebréo es el nombre de la Siris, por jo 


cual la Vulgata supone en Siria esta porcion de la Mesopotamie. 


/tid. Heb. lit. hermaeno de tu madre. 
4. El samaritano lo expresa. 
Id. : Heb. Que Dios (sam. que el Befior) 
Y 6. El hebréo dice, ,,déndole su bendicion," 
pero parece que conviene mejor a esta, Y 
se puede leer ESREO, posiquem 


-— 


dió a Abraham, prometiéndesels. 
y lo junta con la frase anterior, 
que en lugarde SBREO, cum benedicereís 


Genedixerat, como lo supeme la Vuigats. 


dueeret: et quòd post be- 
nedictionem praecepisset 
ei, dicens: Non aecipies 
uxorem de Bliabus Cha- 
naan: i 

7 'Quòdquue obediehs 
Tacob parentibus suis 
isset in Syriam: 

8. Probans quoque quèd 
non libenter aspiceret fi- 
has Chanaan pater suus: 
9. Ivit ad Ismaélem, et 
duxit uxorem absque iis, 
quas priús habebat, Ma- 
heleth filiam Ismatl filij 
Abraham, sororem Na. 
baioth. 

10. Igitur egressus Ta- 
cob de Bersabee, per- 
gebat Haran. 

11. Cumque venisset ad 
quemdam locum, et vel- 
let in eo requiescere 
post solis occubitum, tu- 
hit de lapidibus qui iace- 
bant, et supponens ca- 
piti suo, dormivit in eo- 
dem loco. . 

J2. Viditque in somhés 
scaldm —stantem super 
terrim, et cacumen 1l- 
lius tanigens caelum: an- 
gelos quoque Dei ascen- 
dentes "et descendentes 


per Cam, 
PB. Et domnum fmi- : 
mat "sedlue dicerttdm -si- 


GAPTPULO XIVIN.: 


(81 
pretepto diciendo: 'No ttmétós muger .de 
entre Jos/hijes de Cansan: '——..— 


po Ut 


Antes de Ja 
era cranoló. 


Coia 


7. Y que Jacob ebetitze ú Bu padre : 


7 y madre se habià eticaminado 1 Sòria, 


8. Habiendo visto asímiemo por: expe 
viencia, que las hijas de Canean . cl 
daban é su padre, 

9. Para reconciliarse con sus padres to- 
mando una muger de su familia, fue é casa 
de Iamsel", y é mas de las m 8 el ni 
Ve'Casó con Mahelet  hija 
'de'Abraham,'y here de Name 


10. Habiendo pues Jacob salido de Ber- 
sabee, se Encauabs ú Haran. 


H. Y. Mogadoró : ciana Jugar", quemen: 
do descafisar despuesde ponerse el sol, tomó 
ma de las. piedras'que habia por. allí, y e0- 
locàndola bajo su cabésa, se eres en el 
Misfio: sitio. Le 


aut. 

12. Vió entónces en sueiios una escala 
"ie. estaba Sofia ie sobre: her tierra, y. cuyo 
rermate tocuba sl : cielò Pal ne ea 
que subien 'y bajaban por ells 


Qu 
3. Viò: tambsion ab Sefior do sobre 
Jo alto de da estala, quele dijor Yo o sey el Se- 


xa 8. -Gonviene idcofdar aquírlo que hemos-.dicho.en ja Mivertacion gobre la ter. 
0vre "edad, tom. 1. Si Isaac tenia entónces ciento treinta y. siete aios, habia cator- 


de que ere muerto Ismael: 


y Esú no hubiera' podido 


o 'ir sino a su Casa, como al. 


unos lo 'éxplean: Pèro sit Teine: tenia ciontò 4ièbe uts, ' Jamuelvvivia aún, y : Esvlú 
6 hacia él como lo dice el texto. Esta expresion ad Jemaelem, no se halla en 
 smaritatzo::pero: 'est4 expresa en: el 'hebréo 7 en al' fribgo: de los" Seténtà co. 


Mao en. la . Mulgata. 


Nil. Ens er. caos do la cil de Tarió, lutsdla despmes Betel. (lnfro P 19). 
Xa el repartimiento de las tribus, 'Betel se hallabaraitzada: sobre les: froxteras de 


ia de Efraim. 


neltos deseubresven esta mision ah a dgura des ia Ensarnacion. lelf/er. 
Mo, Rama no ees et "ctelo:gon ':da tierra, :Tesonciliandos 4-Jos emet còs Dios. 
s'Erbra api to que: desuefisto dèse —Vosotres 


dies mbietees, Y € 


"úngoles dè Pius ea a qubirén: ima estes dl 


Mretsius /8i 
EH cdot aeaatee dora: 161). ge to. orgue ala alvades ndice en otrovimgaruogueié) 
sino por 


es el camino, Y que pinguno va 8 su 


él (Joan. xiv. 6.). 


Infr. xixv. 
XLVIIL. 3. 4. 


Antes de la 
Qra CronolÓ. 


Gica vulgar 
1768. 


Deut. xy. 20 
l 


Sug. Xa. 4. 


Infr. xIxm. 
i 13. 
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Bor Dios de. Abxalam tu: y ad 
de lssac: yo te daré ú tí y ú tu descen- 
dencia la tierra en que duermes,. 


MM, Tu dad 'serú Rumerosa 'co- 
mo el polvo de la tierra: tú te extenderós 
al oriente y al occidente, al septentrion y 


el mediedia: y todas las maciones de la tier-- 


Ba ea ene en tí, .y en el que seldré 
e té". Ei D 


- 2 I ., us X 
ana. Yo: seré tu protector" por donde 
quiera que fueres, y. te restituiré 4 esta Ller- 
ra, y..no te abandoneré hasta que haya cum- 
plido todo lo que te" he dicho. 


16: Yhabicndo despertsdo: Tacob des: 


pues de su sueho, dijo: Verdaderamente es- 
té el Senor en este lugar, Y yo no lo sabia 
yo lo miraba como un lugar profuno, y veo 
que es un lugar santo,. 

17. Y lleno de temor, aiiadió: jCuún ter- 
rible es este lugari Verdaderamente es la 
caga de Dios y la puerta del cielo. 


. 18. Se levantó Jacob por la manana, ta- 


mó la piedra que habia colocado bejo su 

mendo ae) onsagrarla 
ra o aceite encima para C ar 
al Senort". 

19. Dió tambien, en memoria de lo que 
acababu de al nombre de Bethel, 
6 casa de Dios, é la ciudad que úntes se 
lamaba Luza". 

20. Y al mismo tiempo hizo un voto, di- 


ciendo: Si Dios permanece conmigo, y me 


protege en el camino que sigo, Y me da pan 


-—V MM. Vuestra felicidad se: comunicaró a todos 


Mesias, que es la bendicion de todas las naciones: 
los. pedres, sigui 6 Seu Pablo (Gal. m 16.). 
Y 15. Heb. Yo estaré contigo, y te defenderé. 


LEBRO PDBL GÀNEMS. 


Dios bi: Ego: 


Deus A patri tat 
et Deus. Ísaac: Teram, 
in. qua dormis, tbi. da- 
bo et semini tuo... 
14. Entquesemen tuum 
quasi , pulvis terrag:, dr 
lataberts ad Occidentem, 


BRSRDICENTUR IN TE et 
ja semjne tuo cunctae 
: 1 , terrae,... PORN eu 7 
148. Et ero Cusios. tuus 
quocuraque perrexers, 
et reducam te in terram 
banc: nec dimittam nisi 
complevero .. universa 
quae dixi. En 

16. Cumque evigilasset 
Tacob de somno, ax: Ve- 
rè Dominus est in loco 
isto, et ego nesciebam. 


17 Pavensque, Quàm 
Aerribilis est, inquit, locus 


istel non est hic aliud 
nisi domus Dei, et por- 
ta caeli. 

18. Surgens ergo la- 


.cob manè, tulit lapidem 


.quem supposuerat capiéi 
su0, et erexit in titulum, 


era a desupet. 
19. avitque no- 
men a Bethel, quac 
priòs Luza vocabatur. 


90. Vovit etiam votum, 
dicens: Si fuerit Deus 
mecum, et custodiert 


los pueblos del mundo por dl 
asi es como lo explicen todos 


- Esta palabra esté en el hebréo. : 
. 18. La cestumbre de ungir las ipiodres es muy conocida en la antigfedad. 
. .V 19. Heb. Ulam-Lus. San Gerónimo supone que Ulem, aqui significa prime, 
Drereiter a egiamat gar) sal lema et en el hebréo expresa al fin 


is , per quarm ego 


Gira El vescenduar, 
et vestimentum ad in- 
duendum. —— i gel 
81. Reversusque. fuero 
prosperèò Di an pe 
tris mei: ent min 
Domus in 'Deum, . 


DB. Re lapis iste, querà i 


erexi im titalnum, voca- 
bitar Domus Dei: LL 


ml. Prima. fra 


b 
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para nutrirme, y vestidos pèra cubrirme, 
Pa t ta, i t 4 . 8 4 DE 


— 89h. Ya melvo folismente 6 la casa de 
mi padre, el Benor serú mi Dios de. un mú- 
pa Eren 


q. Ve Uisete ei tes ais 
dra que erigí coma. montmento de las 
maravillas 


que aquí he visto, se llamaró" la 
Casa de Dios, y yo te ofreceré, jó Senor/ 
el diezmo de lo que me hubieres dado. 


$ a. Heb. merés Getenta: ,8erú pera mí." 


REPERTORI, LEC 





PART 


CAPITULO XXIX. 


a 


Omete é servir siete aios por lograr 4 Raquel. Laban en lagar de 
Lia. Sirve etros siete anos por Raquel. ben, 


acimiento de 


de Simeon, de Leví. T'Oe oa 


1. Puortorus ergo la- 
ob vent in terram Q. 
Hentàlem, 


"3 El va prem im 
i eiadl ue gre 
ge. orium quoque gre- 


iunta eum: nem ex illò 


Més devólverent lapideni, 
et reíectis gregibus Fur- 
sum pes os putei po- 
perent. . 

4. Dixitque ad pastores: 
Fratres, unde estis" Qui 


DE aa a EE 
Do XY foé. al: pets ide "los: hijod del Qrientes" es decir, é la Meso. 
Hebréos, 


Sr ES es 


I. JacoB siguió su camino, y llegó al 
pais que esté húcia el oríente". 


- 2. Entró en un campo donde vió un 

Che dera de ovejas que descansa- 
han coa d de él, aguardando que se les die- 
se de beber, ue de aquel pozo se abre- 
Gales la lbxmea.: vel octrada cata cer. 
rada con una grande piedra, para cotservar 
el agua, muy rara en region. 

. 8. Pues erm cosumbre no lovantar la 
arqui gn oseapaney reunedo todos 
a a la. sobre la abe del 
vo 6 poneria. sobre rtura del'po- 

i eddent ve ull la llenase. otra 


4 J acob di ues, 4 los pastores: Her- 
manos mia de dia nde soist Ellos le res- 
iDe Haran. 


què Maura a ena y a les demes megiones 


pels oriental. 
as Cl a mrger, Pogan pri gi remariame todos los pegar) se 
aa ies dE que cara dan 6 Baber. en de a sits 
some el mumaritse, 


que. hebian bebido / 


Amtemde 14 
era Ei 


4788, 


"Antes de la 


era cronoló. 


gica ralger 
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5. Jacob ahadió: /Noconeeeisà Laban, 
nieto de Nacor 7 Ellos le dijeron: Lo co- 
nocemos. 


6. iLo pasa bien" dijo Jacob. Ellos le 
: Esté bueno", y mira, é ei Bija 
Raquel que Viene aqui con su rebéno, 

7. Jacob les" dijo: Aun falta mucho del 
dia, Y no es tiempo de volver los re- 
bafios 4 los apriscos: dad luego de beber ú 
las ovejas, y volvedias despues ú pacer. 


' 8. Ellos le respondieron: No"podemos 


- hacer esto, hasta que todos los rebafios" es- 


ten reunidos, y húyamos quitado la piedra 
de sobre el pozo para abrevarlos 4 todos 
Juntos. 


9. Ellos bablaban todavia, cuando llegó 
Raquel con las ovejas de su padre, por- 
que ella en persona apacentaba el rebano." 


10. Habiéndola visto Jacob, y sis: 
do que era su prima hermana", y que aque- 
llas ovejàs eran de su tio" Laban, quitó la 
piedra que cerrabe el pozes 


il. Y en seguida habiendo hecho be- 
ber al rebano, la besó", y lloró levantan- 
do la voz, 

: dA Porque le: habia dicleo'l que era el 
hèrmano, esto de dl pament de mi pr 
dre", Y el hijo de Rabera. Raquel corrió 


. 5. Quos —imterrogans, 
Numguid, ait, nastis La- 
ber éíilium Nacher" Di- 
serumt: Novimiua. 

6. Sanusne esti inguit: 
Valet, i ummnt: et ecee 
a Le venit 


TT Lositauo Tesi Ad- 
hue multum diei aupe- 
rest, nec est tempus ut 
reducantur ad caulas gre 
Ei antò potum. ovi 

et sic (es ad per 
stum reducite. 

8. Qui responderunt: 
Non possumus, dopeo: o- 
mnia pecora n- 
tur, et amoveamus lapi- 


dem de ore putei, ut 


adaquemus greges. 
9. Adhuc l bantur, 


et ecce Rach el veniebat 
cum ovibus qovia sui: 
nam m ipsa pae- 
Ro psa pe 
10. Quam càm vidia- 
set Jacob, et seiret con- 
mòbrinem —auem, Oves- 
que Laban avamculi sui: 
emovit Japidem quo.pu- 
48us  cleudebatur, 

1). Es adaquatò: 
discujlatus est cam::et 
vatà voce Bevit, ora 
. N2: Es indicavit és quód 
Sraior esset petris ma, et 
filiua: Rebecese: at illa 


— V 5. Laban era hijo de Batuel, y nieto de Nacor. Supr. xim, 15. 99.). 
Bé 


— V 6. Heb. j,,Esté en peit.. 
critura toda clase de prosperidades. El 


3 7. El semaritano lo expresa. 
Y 8. Bam. y Bet. Los pústorès. 
Y 9. Heb. Rom 

y esté en el hebreo puntuado. 

L in Es. 
Hob. lit. Hesmeme de mn 
yi 11. 


XY 13. puede: Mamarie Ber 


La costumbre del ep era saludar can. ua toma. 
Fndioaust, 


el nombre de per Comprents la Es 
MP9 COmMua era, Pazvobis, la Pe3 998 


Cara d 


ipse exat pestor, (El: Bemacitano dica pati malivimaias Getzasa, 
edir, hija de Zaban, bermane de au madrrs Jumatrqjee Beer 


como adolente (ae. 3. Ju2p- 


per indieguerat, 
: lo. 'fsecvents 3) 
lbgeiac hg. mraitzal mire ell 403 4 bohueo, aval CU nom Qp- 


greeati 
lbid. Jacob y Laban eran hermanos, pesque qnp 7. si70.demmadina de Baspeb 
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festinans nunciuvit patri inmediatamente 4 decirlo 4.su. padre, 
gu0. 

13. Qui càm: audisset — 13. El cual habiendo sabido que habia 
venisse Jacob filium so- venido Jacob, hijo de su h2rinana, salió 
Toris su3€, Cucurrit ob. corriendo ú encontrarlo, lo abrazó estre- 
vam el: complexusque En Yy habiéndolo besado muchas veces, 
tum, et in ascula ruens, lo llevó à su.casa.. Y cuando supo de él 
duxit in domum suam, mismo el motivo de su viaje, 

Àuditis autem causis iti-—. l En. Í , 


14. Respondit: Osmeum "14. Le dijo: Tú eres mi caine y mi 
es, el caro mea. Et poste. Sangre: yo tendré cuidado de tí, quíduie en 
quam impleti sunt dieg mi casa. Y despues de haber pasado un 
mensis Unius, mes, 

15. Dixit ei: Num quia — 15. Dijo 4 Jacob: jAcaso porque eres 
(rater meus es, gratis ser-- mi hermano me has de servir de valdel 
vies mihil dic quid mere Dime qué recompensa quieres. l 
cedia. accipias. 

16. Habebat verò duas 16. Mas Laban tenia dos hijas, de las 
flias, nomen —ymaioris cuales la mayor se llamaba Lía, y la me- 
Lia: minor verò appel- nor Raquel. 
labatur Rachel. 
17. Sed Lia lippis erat — l'7. Pero Lía tenia los ojos leganosos", 
oculis: Rachel decòra fa-- en lugar de que Raquel era hermosa y muy 
cie, et vemusto aspectu. agradable". Ex LE 
13. Quam dilizens Ia. —, 18. Jacob, prendado de esta, dijo 4 La- 
çob, ait: Serviam tibi ban:. Yo te serviré siete anos por Raquel 
pro Rachel filia tua mi- tu hija menor". 
nore, septem annis.. —, 

19. Respondit Laban: — 19. Laban le respondió: Es mejor que 
Melius. est ut tibi eam Yo, te la dé ú ti, que é:un extrano: quéda- 
dem quàm alteri viro, te conmigo. 
mane apud me. i 
N. Servivit ergo la- — 20. Jacob le sirvió pues siete aios por 
cob pro Rachel septem —Raquel: y este tien:po no le pareció sino po- 
annis: et . videbantur 'illi cos dias, tanto era el amor que habia con- 
pauci dies. prae amoris cebido por ella. 


al. Dixitquead Laban: — 21. Y cumplido el plazo, dijò ú Laben: 
Da mihi uxorem ineam: Daine mi muger, pues se ha completado 
quia iam tempus imple: el tiempo en que debo recibirla por espo- 


padre de Laban, y abuelo materno de Jacob. Vóase lo dicho en el cap. xxyi. P 7. 


V 14. O8 meum es el care mea: estas son las palabras que Adan dijo a Eva (Supr. 
I 23.). Elias significan la proximidad de la sangre. En otros itiomas re dice, este, 
6 esta es mi sangre. — 


P 17. La palabra hebrea significa .tiernos,. delieados, debiles, lo que puede en. 


tefidetse en. bueno ó mal sentido. Los antiguos entendien comunmente por ojos 
fernos, ojos hermosos. Los Setentu traducen déb'les. 

id. , Hòb. Bien. hecha de cuerpo y hermosa de memblante. 

18. Era entónces costumbre que los hombres compr:sen 8u3 mugeres y Ç$ 
dotasen. Véase la Disertacion sobre los mairiptenics de ius iMobréos ul frente ul 
Céntico de los Cúnticos, tom 21. / 


TOX. li, / 24 


Antes de la 
era Crouoló. 
gic: vulgar 

1793. 


1781. 
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sielte aios que te tum est, ut ingrediar ad 
illam. 

22. Qui vocatis multig 


NS — 
Antes de la. 88, 17 te he servido los 


era cronoló. 


pen a Es 92. Entónces Laban celebró las bodas, 


habiendo convidado al banquete ú sus ami- 
gos que eran muchos". 

23. Mas por la noche hizo entrar é su 
hija Lía en el tàlamo de Jacob", 


24. Y dióó su hija una esclava llama- 


da Zelfa que la sirviese. Y habiéndo- 
la recibido Jacob por muger, segun la cos- 
tumbre de aquel tiempo", por la mafiana 
ae ue era Lía, 5 

ò jo é su suegro: jPor qué me 
has tratado Ve este mojot iNo ie ser- 
vido Es Raquelt 4Por qué me has enga- 
nado l 


96. Laban le respondió: No se usa en 
este pais casar é las hijas menores, àntes 


que ú las mayores. 


27. Cumple la semana de los dias de 
la boda", y yo te daré" tambien la otra por 
el tiempo de otros giete afios que me ser- 
virús aún". 


24. Jacob convino en la propuesta, ra- 
tificando por este consentimiento su matri- 
monio com Lía, el cual sin esto era nulo, 
u cabo de los siete dias se casó con 

aquel, 

. A quiensu padre dió una esclava 
llamada Bala. 
- 80. Jacob teniendo en fin é la que de- 
seaba, prefirió la nda é la primera por 
el carino que le tenia, yY sirvió aún" por 


amicorum turbis ad con- 
vivium, fecit nuptias. 
23. Et vespere Liam 
flam suam introduxit 
ad eum, 

24. Dans ancillam fí 
liae, Zelpham nomine. 
Ad quam còm ex more 
lacob fuisset ingressus, 
facto manè vidit Liam: 
29. Et dixit ad soce- 
rum suum: Quid est 
quod facere voluistil non- 
ne pro Rachel servim 
tibi" quare imposuisti mi 


. hit 


26. Respondit Laban: 
Non est in loco nostro 
consuetudinis, ut minores 
antè tradamus ad nu 


ptias. 
27. Imple hebdomadam 
dierum —huius copulae: 
et hanc quoque dabo tr 
bi pro opere quo ser- 
viturus es mihi septem 
annis aliis. 

28. Acquievit placito: 
et hebdomada transacta, 
Rachel duxit uxorem: 


29. Cui pater servam 
Balam tradiderat.. 

30. Tandemque potitus 
optatis nuptiis, amorem 
sequentis priori praetu- 


Y 99. Heb. habiendo convidado é todos los habitantes del lugar. Este es tam. 


bien el sentido de los Setenta. 


V 23. Lia fue introducida en la alcoba antes que Jacob, segun el uso de los 


Caldéos. Toò. viu. 19. vni. 1. 
Y 24. 


de so modo, pero siempre en el mismo sentido. 


Estas palabras ex more, no estén en el hebréo, que coordina estas frases 


97. la ceremonia de las bodas duraba comunmente siete dias. Véase la Di 


Sertacion sobre 


los matrimenios de los Hebrées, tom. xI. 


Ibid. Be lee en el hebreo vNrxu, et dabitur, en lugar de vaTN, et dabo, que 86€ 


hajia en el samaritano. 
Jbid. Esta palabra esté en el hebréo. 
Y 30. Esta palabra esté en el hebréo. 


Ut, serviens apud eum 
septem annis alls. 

l. Videns autem Do- 
minus quòd despiceret 
Liam, aperuit vulvam 
eius, sorore sterili per- 
manente,. 

82. Quae conceptum 
genuit filium, vocavitque 
nomen eius Ruben, di- 
cens: Vidit Dominus hu- 
militatem meam, nunc 
amabit me vir meus. 
33. Rursumque conce- 
pit et peperit filium, et 
alt: Quoniam audivit me 
Dominus haberi contem- 
ptuí, dedit etiam istum 
mihi: vocavitque nomen 
eius Bimeon. 

34. Concepitque tertiò, 
et genuit alum filium: 
dixitqgue:: Nunc quoque 
copulabitur mihi maritus 
meus: eo quòd pepere- 
nm ei tres filios: et id- 
Circo appellavit nomen 
eius, Levi. 

35. Quartò concepit, et 
pepent filium, et ait: Mo- 
dò confíitebor Domino: 
et ob hoc vocavit eum, 


ludam: cesgavitque pú- 
rere. 
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ella ú Laban otros siete afios. . 


31. Mas el Senor viendo que Jacob des- 
preciaba é Lia", la hizo fecunda, dejando 
esteril ú su hermana. 


832. Ella concibió pues, Y dió é luz um 
hijo, que llamó Ruben (hij0 de la viston), 
diciendo: El Sefior ha visto mi humillacion: 
ahora me amarú mi marido. 


33. Y concibió otra vez, y habiehdo pa- 
rido un hijo, dijo: El Semor conoció que 
yo era tenida en ménos, Y por esto me dió 
un segundo hijo, y le dió un nombre 
Simeon, que quiere dectr, el SeRor oyó". 


34. Tercera vez concibió, y habiendo 
parido otro hijo, dijo: Ahora mi marido es- 
tarà mas unido 4 mí, pues le he dado tres 
hijos: y por esolo llamó" Leví, que signi 


35. Concibió por cuarta vez, Y parió un 
hijo, y dijo: Yo alabaré ahora al Senor, y 
le dió por nombre Judó, que significa ala. 
banzu: y cesó por entónces de parir. 


V 31. Heb. lit. que Jacob aborrecia 4 Lís. La Escritura indica por este término 
En amor ménos tierno, ménos vivo, Y aun ménos consideracion y aprecio. Así 


Jesacristo dijo en San Lucas: Si elguno viene ú mí, 
medre...... ne puede ser mi discípulo (Luc. xiv. 26. 
palabras: El que ama ú su pedro y é edu 


estas 
de mé. (Mat. x. 37.) 
Y 33. Heb. lit. 


poticia. 


El Senior ha sabido que yo era aborsecida...... por lo cual le 
llamó Bimeon, esto es, con um nombre que signifique la accion de oir ó de 


Y mo aborreca ú et padre, ú eu 
7 se explica en San Mateo por 
re 


tener 


P 34. Be lee en el hebreo qua, vecavit, en terminacion masculina, en lugar de 
la femenina QRAE, que se los en el samaritano. 


Antes de le 


era cronoló. 
ca vu 
6 7a ees 


Matt, i. 9. 


Md8 que ú mí, no es digne. 


Antes de la 
tra cronoló. 
giva vulgar 


1778. 


1777. 


Bos, en lu 
OO 8. 
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des / CAPITULO XXX. 


Nacimiento de Dan, de Neftali, de Gad, de Aser, de Isacar, de Zabulon, de Disè 


' 


y de José. Convenio de Jacob y de Laban. 


l. RaQuEr, viendo que era estémi, envi- 
dió la fecundidad é su hermana, y dijo ú 
su marido con..una impaciencia que solo 
el deseo de tener hijos podia excusar: Da- 
me hijos, porque si no me muero. 


2, Jacob, irritado de una solicdud' tan 
poco racional, le respondió: ,80oy yo como 
Dios que da la fecundudad ú quien quie- 
TE, y que te ha privado de concebiri: 

aquel anadió: Pues Dios me ha he- 
cho estéril, yo tengo é mi esclava Bala, 
dómala por muger, para que yo reciba so- 
bre mis rodillas" lo que parirà, Y tenga hi- 
jos adoptivos de ela. Re gue 

- 4. Le. dió.pues é Bala .por muger, 


5. Y habiéndola recibido Jacob, con- 
cibió y parió un hijo. 


6. Entónces dijo Raquel: El Senor ha 
juzgado en mi favor, y ha escuchado mi 
voz dúndome un hijo, por lo cual lo lla 


mó Dan, que significa juició. / 


7. Bala concibió otra vez, y habiendo 
parido un segundo hijo, 


8. : Dijo dé él Raquel: Dios me ha he- 
echo entrar en competencia con mi herma- 
na", y la victoria ha quedado por mí y 
por esto lo llamó Neftali", que significa, he 
combatido con destreza y felicidad". 


9. Lía, viendo que habia dejado de Pe 
8, 


rir, dió ú su marido por muger 4 Ze 
esclava suya: 


1. CERNENS autem Ra- 
chel quòd infecunda es 
set, imvídit sororm suae 
et ait marito suo: De 
mihi liberos, alioquin mo 
Triar. 

2. Cui iratus respondit 
Jacob: Num pro Peo 
ego sum, qui privavit te 
fructu ventris tull.— i 
8. At illa: Habeo, in- 
quit, famulam Balam: 


ingrédere ad illam, ut 


pariat super genua mes, 
et habeam ex illa filios, 

4. Deditque illi Balam 
in comugium: .quae, 

5. Ingresso ad se viro, 
concepit, et pepert Él- 
lum. 

6. Dixitque Rachel: lu- 
dicavit mihi Dominus, et 
exaudivit vocem mea, 
dans mihi flium: et id- 
circo appellavit nomes 
eius, Dan. 

7. Rursumque Bala 
concipiens, peperit alte- 


rum, 
8. Pro quo alt Rachel: 
Comparavit me Deus 
cum sorore mea, et M 
valui: vocavitque eum, 
Nephthali. 
9, Sentiens Lia quòd 
pàrere desiisset, Zelpham 
ancillam gsuam marito 
tradidit. 


Y 3. Tal era el uèo de los primeros tiempos: recibir en las rodilles a los si. 


r de recibirlos en los brazos. Jnfr. L. 


Jod. ni. 12. 


eb. lit. Yo he luchado con mi hermana con uns lucha de Dios. 


Ibid. En hebreo y en griego este nombre se eacribe así Nepilisli. 


Jbid. O simplemente, mi comabate. 


10. Qua post eonce- 
ptum edente filium, 

li. Dixit: Feliater: et 
idcirco vocavit nomen 
eius, Gad. 
18, Peperit quoque 
Zeipha alterum. 

13. Dixitque Lia: Hoc 
probeatitudine mea: Bea- 
tam quippe me dicent 
mulieres: proptereà ap- 
pellavit eum, Aser. 

14. Egressus autem Ru- 
ben tempore messis tri- 
ticese in agrum, répe- 
Tit mandragoras: quas 
matri Liae detulit. Di- 
xitque Rachel: Da mili 
partem de mandragoris 
Ehj tui. 

15. Illa respondit: Pa- 
rumne tibi videtur quòd 
praeripueris —maritam 
mihi, nisi etiam mandra- 

ras fili) mei tulerist 
Ait Rachel: Dormiat te- 
cum hac nocte pro man- 
dragoris fili) tui. 

I6. Redeuntique ad ve- 
speram lacob de agro, 
egressa est in occursum 
eius Lia, et ad me, in- 
quit, intrabis: quia mer- 
cede conduixi te pro man- 
dragoris filij mei. Dor- 
mivitque cum eà nocte 


17. Et exaudivit Deus 
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10. La cual concibió y parió un hijo. 


ll. Y Lía dijo: Felizmente, ja lo cual 
ella lo nombró Gad, que quiere decir, feliz". 


18. Teniendo Zelfa un segundo hijo, 

13. Dijo Lia: Esto es para mi felicidad, 
porque las mugeres" me llamarón dictiosa, 
por lo cual lo llamó Aser, que significa 
felicidad. 


14. Mas habiendo salido Ruben al cam- 
po en tiempo de la siega del trigo, en- 
Contró unas mandrégores" que trajo é Lía 
su madre, ú la cual dijo Raquel: Dame de 
las mandràgoras de tu hijo. 


15. Ella le respondió: ,No te parece bas- 
tante haberme quitado é mi marido casón- 
dotè con él despues de mí, sino que quie- 
res tambien tomar las mandrégoras de mi 
hijo Raquel anadió: Yo consiento en que 
duerma contigo esta noche, con tal de que 
me des las mandrógoras de tu hijo. És 
aceptó esta condicion, y se las dió. 

16. Al volver pues Jacob por la tarde 
del campo, le salió al .encuentro Lía, y le 
dijo: Tú vendrús conmigo esta noche", por 
que he comprado el derecho ú mi herma- 
na por las mandràgoras de mi hijo. Y Ja: 
Cob durmió aquella noche con ella. 


17. Y habiendo oido Dios sus ruegoe, 


VP 11, La mayor perte de los intérpretes antiguos y modernos, entienden por 


Ged, la dicha, la prosperidad. Así lo explican las dos parúfrasis caldeas, la ver. 
tion de loe Setenta y la siriaca. Los Rabinos pietenden que en el hebreo en lu. 
(ur de saD, in prosperitate 6 prospere, debe leerse Ba GaD, Venit prosperitas. Pero el 
sentido es el mismo, y el versículo 13 manifiesta la inutilidad de esta correccion, 
pes se lee allí em un estilo igualmente conciso BaSRI, pro bealitudine mea. 

13. Heb. lit. las jóvenea. 
— V 14. No todos los intérpretes entienden de un mismo modo la palabra heb 
De en la Vulgata por mandragoras. La autoridad de los Setenta, del calc 
des y de muchos sahios que lo han traducido así, mo ha estorbado é los intér. 
pretes modernos buscar nuevas significaciones a esta . Calmet cree que 
todos los caracteres que la Escritura da al fruto de que aquí se habla, puèdeam 
Convenir con particularidad al limon. 8 

16. El samaritano lo expresa. 7 


Antes de ta 
6ra cronolde 


gica vu 
ia 


114 


Antes de la 

gra cronoló. 
ica vul 

E 1776 


1774. 


190 es 
concibió y parió un quinto hijo, 


18. Y dijo: Dios me ha recompensado 
rque dí mi esclava ú mi -marido, y le 
dió el nombre de lsacar, esto es, recom- 


pensa". 


19. Lía concibió aún, y parió un hijo 
sexto, 


20. Diciendo: Dios me ha dado un ex- 
celente dote: mi marido quedarà" aun es- 
ta vez conmigo, porque yo le he dado seis 
hijos, y lo nombró Zabulon, que significa 
cohabitacion. 


21. Tuvo despues una hija ú quien lla- 
mó Dina, que significa, el Senor me ha 
hecho justicia". 

22, El Senor se acordó tambien de Ra- 
quel, la oyó, y le quitó su esterilidad. 


23. Concibió pues, y parió un hijo, di- 
ciendo: El Senor me ha sacado de la ig- 
nominia en que estaba, ú causa de mi esteri- 
lidad". 

24. Y déndole el nombre de José, que 
significa aumento", dijo: Que el Senor me 
dé todavía un segundo hijo. 


25. Habiendo nacido José, Jacob dijo ú 
su suegro: Permíteme que vuelva ú mi 
pais y al lugar de mi nacimiento: ya es 
tiempo de que yo trate de establecerme allí 


26. Dúme mis mugeres Y mis hijos, por 
los cuales te he servido catorce amos, para 
que yo me vaya", porque tú sabes cuél es el 


Y 18. O literalmente, 6l ha recompensado. 
Y 20. Vulg. 
tre las dos pú 
menifica 


logia que el de Dan. 
23. 
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preces eius, concepitque 
et peperit filium quin- 


tum, 

18. Et ait: Dedit Deus 
mercedem mihi, quia de. 
di ancillam meam viro 
meo: appellavitque no- 
men elus, Issachar. 

19. Rursòm Lia con- 
cipiens, peperit sextum 
filium, 

20. Et ait: Dotavit me 
Deus dote bona: etiam 
hac vice mecum erit 
maritus meus, eo quòd 
genverim ei sex filios: et 
Mdeirco eo mt nomen 
eius, Zabulon. 

21. Post quem peperit 
filiam, nomine Dinam. 

22. Recordatug quoque 
Dominus Rachelis, exau- 
divit eam, et aperuit 
vulvam eius. 

23. Quae concepit, et 
peperit filium, dicens: 
Abstulit Deus oppro- 
brium meum. 

94. Et vocavit nomen 
eius, a a dicens: Ad- 
dat mihi Dominus filium 
alterum. 

25. Nato autem Joseph, 
dixit lacob socero suo: 
Dimitte me ut revertar 
in patriam, et ad terram 
meam. 

26. Da mihi uxores, et 
liberos meos, pro quibus 
servivi tibi, ut abeam: tu 


lit. estaró. Heb. lit. permanecerúó. Hay en el hebreo una alusion en. 
abras de que Lía usa aquí: Zabad, quessignifica dotar, y Zabal, que 


91. O mas bien, juicio 6 juetícia. El nombre de Dins tiene la misma etimp- 
La esterilidad se tenia por ignominiosa entre las mugeres. l. Reg. 1. 6. 


Luç. 1. 25. 
Í 24. El nombre de José alude al mismo tiempo 8 las dos expresiones que 


Racuel vierte aquí: Ascph, que significa quitar 
Y 26. Esta partícula estó en el hebreo. ' 


y JasapÀ, que 


Mosti servitutem què ser- 
vivi tibi. 

27. Ait il Laban: Ín- 
veniam gratiam in con- 
spectu tuos experimen- 
to didici, quia benedi- 
xerit mihi Deus prepter 
te: 
28. Constitue merce- 
dem tuam quam dem ti- 


29. At ille respondit: 
Tu nosti quomodo ser- 
vierim tibi, et quanta in 
manibus meis fuerit pos- 
sesio tua. 

30. Modicum habuisti 
antequam venirem ad te, 
et nunc dives effectus 
es: benedixitque tibi Do- 
minus —ad —introitum 
meum: iustum est igitur 
ut aliquando provideam 
etam domui mege. 

31. Dixitque Laban: 
Quid tubi dabol At ille 
ait: Nihil volo: sed si 
feceris quod postulo, ite- 
rúm pascam, et custo- 
diam pecora tua. 

32. omnes gre- 
ges tuos, et sépara cun- 
ctas oves varias, et spar- 
so véllere: et quodcum- 
que furvum, et maculo- 
sum, variumque fuerit, 
tam in ovibus quàm in 
capris, erit merces mea. 
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servicio que te he hecho desde que estoy 
Conttgo. 

27. Laban le respondió: Halle yo gra- 
Cia en tus ojos: yo he visto por experiencia 
que Dios me ha bendecido por tí. 


28. Senala tú mismo la recompensa que 
quieres que yo te de". 


29. Jacob le respondió: Tú sabes cóme 
te he servido, y cómo tus bienes" se han au- 
mentado entre mis manos. 


30. Tú tenias bien poco, úntes que ye 
Viniera ú tí, i ahora te has enriquecido: 
el Seiior te ha dado su bendicion luego 
que yo entré en tu casa, justo es pues que 
yo trate de establecer tambien la mia. 


31. Laban le dijo: /Què te daré yol Na- 
da quiero, respondió Jacob, con tal que ha- 
gas lo que voy é pedirte. Yo seguiré apa- 
centado y guardando tus rebafios. 


832. Haz una visita ú todos ellos, y apar- 
ta desde ahora para ú todas las ovejascu- 
ya lana es de color vario, abigarrado, y en- 
comiéndame todas las quel sean de un solo 
color: y en lo tenidero todo lo que nazca con 
mancha de negro Y blanco, y abigarrado 
de diversos colores, tanto en las ovejas co- 
mo en las cabras que estén ú mi cargo, se- 
ré" mi recompensa, y al contrario, todo lo 
que sea de un solo color serà tuyo. 


Y 21 y 88. Parece que el hebreo fue alterado en este lugar por los copistas. 
En él se lee: si hallé gracia en tus Ojos: he conocide por experiencia d-c. Es bas. 
tante visible que este si, no puede ligarse con exspertus euum. Se ve que San Ge. 
sónimo lo entendió por utinam, traduciendo iaveniam. Algunos intérpretes por cen. 
servarlo, creen que se comete una elipeis: otros piensan que el ezpertus suum for. 
ma un paréntesis, per puede sospecharse que no hay sino una trasposicion del 
escribiente, Y que la primitiva leccion seria: Si Àe Àallado gracia en tus o0j08, se. 
a la recompensa que debo darte, y te la daré. Y aòadió: Tengo experimentado que 

Senior, dc. 

y 29. des, vuestro ganado. Los Setenta lo entendieron así. Ya hemos visto 
que en hebreo una misma palabra signitica posesien y ganado. Supr. XI. 2. 
V 32. Este verso Y los siguientes se interpretan de diversos modos: la dificul. 


Antes de la 

era crenoló. 

gica vul 
1774. 


diutes de là 


era cronoló. 


ics vul 
dC 


5 Y cuando ll 
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egue el tempo. de ha- 


cer la separacion, segun nuestro convenio, 
mi inocencia me servirà de testimonia de- 
lante de tí, y todo lo que no sea mancha- 
do de diversos colores ó mezclado de ne- 


gro y blanco, tanto 


en las ovejas como en 


las cabras, me convenceró de latrocinio, si 
yo me atrevo ú apropiúrmelo". 


34. Laban le respondió': Apruebo lo que 


me propones. 


395. El mismo dia .Laban separó las ca- 
bras, las ovejas, los machos de cabrío y los 
carneros manchados y de diversos colores", 


33. Respondebitquè mi 

i Cras dustitia mea, 
quando placiti tempus 
údvenerit coram te: es 
omnia quae non fuerint 
varia, et maculosa, et 
furva, , tam in. Ovibye 
quàm in capris, furti me 
arguent. 

4. Dixitque. Laban 
Gratum habeo quod pe. 
tus. L 
835. Et separavit in die 
la capras, et oves, et 
hircos, et arietes varios, 


tad depende, al parecer, de algunos equívocos del escribiente: la variedad de lec. 
Cien se manifiests desde la primera palabra. El hebreo Y el eamaritano dicen en 
futuro aaBR, G'yrado.j Los Setenta y la Vul , en imperativo as2, Gyra. En ol be. 


breo se lee: Gyrabo omnes greges, duc. Y l 
rata muy clara: VHIN, el eril, Cuando el sentido exige iHIH, erit, como lo express 
la Vulgata. Los ejemplares de los Setenta varían. La edicion romana dice sola- 


fin del vemso, el erit merses mes. Es, 


, 


mente erit, pero puede sospecharse otro equivoco en la trasposicion de estas pú. 
labras, in api que sin duda faltan en el primer miembro, de donde resulta la 


obacuridad. 


hodie, sepera inde omne pecus punctatum el macu 
Erum in ovibus, el maculosum el punctalum erit merces mea: Pudiera ser tambien: El 
Gaculosum el punctatum in capris, el in evibus erit merces mea: lo que s8 reduce 


— al mismo sentido explicado, 


arcce pues, que la primitiva leccion debió ser: Gyra omnes greges (u6t 


m in capris, el omne pecus ni. 


entonces no habria una trasposicion, sino una de. 


ble omision, es decir, sé omitió in capris en el primer miembro, y et im ovibus es 


el do. 

y 3. Se les en el hebreo: Et respondebil pre me justitia mes, in die erestimts 
quando seneris, super mercedem meam coram tes emne quod erit nom punctalum el Ma. 
eulosum in capris, vel nigrum im ovibus, furtum erit apúd me. Este verso explica Mi 
anterior, Y es explicado por él. Lo que no fuere manchado en las cabres, conven- 
ceré a Jacob de latrocinio, porque esta es la parte que Laben habia puesto é Ma 
cargo, separando de sus rebaiios todo lo manchado en las cabras, in ceprit. E 
expresion colocada en el verso 33, acaba de probar que falta en el primer miem- 


bro del verso 38. Lo mismo en el verso 52. Laban ha separado 


de sus rebaios 


todas las ovejas negras: luego en el verso 33, lo que convenceré de ròbo é Jacebç 


seré lo que haya negro 
prenderlo, baj fa 


en las ovejas, 


nigrum in evibus, y seria obscurecer esto Coma 
negacion del primer miembro. Se ha hecho tambien variacion 8C0ra 


ca de la referencia de estas palabras, super mercedem meam coram te. ,Estén ellus 


ligadas 4 veneris) Es muy 


dicen relacion 4' res 
de veneris, forman solo 


claro que no conviene lo uno con lo otro, sino que 
. LEstén acaso traspuestasl Ne, sino que éstas, quen, 
parèntesis, como lo hemos expreeado poniéndolas en- 


tre comas. Para explicar el sentido de la Vulgata en estos dos versos relativi- 


mente al contexto, €s 


ovejas enteramente 


preciso su 


pertenecian a - Laben. 


que furoum se toma aquí por UD 
mezclado de blanco, lo cual confirma mas lo que acabamos de decir, que " 


Gas 


Se lés en el hebreo: El dixit Laben: Esce ei (6 stincn) si Pera què 
tua. 


bum (uum. En el samaritane: El ecce mon (ó utinem) sit juzsta ser 
Setenta: El dixit Laban ei: sit juzia verbum tuum. La Vulgata: 
ban: GQratum mili (est): sit juzts verbum tuum. l. 
bra HN, ecce, y la Vuigata la entiende por ux, gretum. 2.0 Los Setents 


Los Betenta po lees la 


El dizit Le. 


han en- 


tendido Lo, por ei, el samaritano ha escrito La, nom: se supone que lo en os 

Otro se toman aquí por I04, utinam, la Vulgata lo entiende por Li, miài. El 0 el 

to, en el hebréo Lo y Ll se confunden fàcilmente, Y es muy comun entender 

verbo est, de manera que el sentido de la Vaigata presenta la leccion més qe 

bable: (Vratum mili est: sit justa cerbum tuum. Joia, 
. 35. Se léo en el hebréo: El separavit in die illa hircee variegetss el 


atque maculosos: can. 
cum autem gregem uni- 
tolorem, id est albi, et 
nigri vélleris, tradidit m 
mant fora sucrem, 


36. Et pèsuit spatium 
itineris trium dierum mo 
ter se. Et ruh, qui 
piscebat reliquos: greges 
ems. ' Do i 


37. Tollens ergo Iacob 
Virgas populeas virides,et 
emygdalmes, et ex plata- 
nis, ex parté detorticavit 
eas: detractisque cortici- 
. bus, m his, quae'spotiata 
fuerant, candor apparuit: 
la verò 'quae: imtegra 
fuerant, viridia perman- 
serunt: atque m hunc 
modum color effectus est 
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reservúndose el cuidado de guardarlos, y en- 
tregò 4 sus hijos todo el ganado de un co- 
lor, esto es, el que era todo blanco ó todo 
negro, y que naturalmente no debia produ. 
Cir sinò crias, Ó del todo blancas, 6 del to- 
do negras, ú fin de que lo diesen ú guar- 


dar ú Jacob. 


36. Y para tmpedir los rebaíios de 
Jacob, mezclàndose con los suyos, produje- 
sen crias manchadas, interpuso el espacio 
de tres jornadas" entre el que conducta los 
manchados", Y su Yerno que apacentaba las 
demas 'manadas que eran de un solo color, 

37. Y Jacob, viendo que Laban4omaba 
todas sus medidas para aumentar su prove- 
che Cia que para asegurar el suyo, le 
era permitido usar de un arbitrio, que si te 
salta bien, le imdemntzara de la poca justi- 
Cia que susuegro le habia hecho hasta en. 
tóRces) Tomando pues ramas verdes de úla, 
mo, de almendro y de plàtano, les quitó una 


parte de la corteza: de manera que los lu: 
pares de que se habia quitado, aparecian 


lancos, y los otros" en que se habia deja- 


. I I Po Edad i : 3 
el omnes eaprés punctatas el maculosas, omne qued habebat aliquid album, et omme 
migram in ovibus: el dedit im manu filioràm auorum. En el hebréo es fícil con- 
fandir AQDiM, Pariegalos, Gon NQDIM, punctatos: en subetancia, el sentido es al mis- 
nt, Y aun se ve coh bastante claridad que la porcion -de Laben sé extendia 5 
todas las cabezas mezcladas de blanco y negro em las cabres, Y a todas las que 
èran enteramente negras en las ovejas, de donde tesulta qué las ovejas y cabras to- 


talmente bluncas, fue la parte confiada al'céidado de Jacob, cón la túnica esperan. 


za de adquirir para sí todas las ovejas y tabres que macièran manciradas. Es muy 
dificil explicar el sentido de la Vulguta en este lugar. La explicacion que mo- 
damos en la sis, es ia del padrè Carrierés. 

. 36. Se l60 en el heBreo siNo, itter se. En el samaritano BiNM, inter eos: to què 
conviene mejor con 'el verso antecederite, en: que sé ha visto que confió m porcion 
al cuidado de sus hijos: él interpuso,' pues, ' tres dias de camino éntre estos y Ja. 
cob, El padre Carrieres continús siguiendo el sentido que le pareció mes aco. 
modado 4 las expresiones de la Vulgata. ai a i l 


— Rid. El samaritano afiade' aquí lò que se advertiré en el capitulo siguiente Y. 
11. 19. 13. En este lugar se lee, pues: El dixit elue Dés ad Jacob in somnis, 
et dixit: Jacob. Et dixit: Ecce ego. Et'disit: Leva tuos et vide omnes hircos a- 


scendentes super es variegalos, punclutos' el Prandinetos. Vidi enim ommnia que 
Laben fecit ib Ego sum Des Beshel ubi unxielé monumentum et voviali mis TD. 
tum. Nanc ergo eurge, € e de terra 'haè, et revertere ad terram patis tui, 
el benefaciam tibi. Pirece que al principio, despues de las palabras in sonnia, los 
Copistas inoportunamente pea Et dixit, lo que no esté repetido en el 
11. del Gra siguiente. Parece tambien que eonfundieron dos apariciones: por. 
la 6 de partir, Nunc aaret fe no se dió a Jacob sino seis) anos 
Iafr. xíxi. 3. Dl cap. siguiente los junta, pero en una relacion de hechos 
actecidos al de estos seis atos, Jacob reèuerda entónces estas dos apariciones. 
 Y. 87. En el hebreo se lee solamente: Et tulit Jacob virgam sopuleam viridem, 
el emygdaleam et plataneam, et decortitavit in eis cortices elbas, denudans album 
qued erat super virgis, El griego dice: Certices albas (alit. virides), et lacerans vi. 
Tide, rera quper virgis album quel decorticavit, sarium. Comparando estas di. 
versas lècciones, parece que este terto ha sido alterado por los copistas, el pro— 
nombre plural és ció, supene que so leia. en prural ui populeas virides, como 
TOM, II, 


L 
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Antes de la 
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giea vulgar 
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do, quedaron verdes: y de este modo las vasius. 
varas se veian de diversos colares. 

38. Y las puso en los canales en.que 38, Pomutque. ces in 
se echaba el ague, pare. que .cvande cenalibus, ubi eGunde- 
los ganados vinieran ú beber', tavicsen hefur aque: ut còm ve 
Da eaas Sala 0 Conan ae Daaet EOReS a pa 
dolas. 


39. Así sucedió que cnando estuvieron — 39. Factumque est ut 
en calor las ovejas, y concibieron éú la vista im ipso calore cCoitús, 
de las varas de diversos coleres, parierom oves intuerentur VIrgM, 
corderos listados y salpicados de diversos et parerent maculosa, 
colores. lo et varia, et diverso co- 


respersa, 
40. Jacob dividió luegosu rebane, po- 40. Divisitque gregem 
miendo de una parte las cabezas que eran lacob, et pe an 


de color vario, y de otra las de un solo co-- in camalibus ante 


lor, y puso denuevo estas varas medio des. arietem: eramt autem al- 
corteradas en los canales, delante de los ba et nigra quaeque, 
CC ya ae de un solo caler, lLaban: cetera verò, ls- 
pura que uaciesen 0s manchados, des, cob, separatis inter 88 
des de lo cual, habiendo separado: los re- gregibusm 

, lo qua,era todo blanco y todo negro, 
era de Laban, y lo demas de Jacob, segun i 
él convenio celebrado entre ellos". — 


dice la Vulgata, es decir: mqLor, virgee, en lugar de' mar, virgam, y LXOT, PIN 
des, en Il de i pe idens La otros. nombres substantivos no 88 denes 
virgas i : ugar cortices albas LsNOT, el griego supone que 
ejemplares des LXOT, virides, Y em efecto, las cortezsas que quitó eran verdef, 
y bajo ellas estaba la madera blanca. En lugar.de lacerens piride, se loc en tl 
gunos ejemplares griegos, laserens album, lo que claramente viene del hebres de. 
qudans album: en griego lacerans y denudans no se diferencian sine en upa Jotra. 
Algunos ejemplares griegos en tambien la conjuncion et pomiéèndola ést6s 
de apparuit, parece, pues, que despues de estas palabras, denudans clbum ereí 
quper virgis, ee ha leido en el hebreo lo que e los. Setenta y la Vuigats: 
El apporuit ouper virgis viride el album qued decortioavit, varium, Yo digo, UM 
de et album, porque el blanco solo no hace variedad: pero sí el verde y el blanco. 
Y. 38. Se. les en el hobreo: ubi vemirent greges.ad dibendum, ante gregis Mil 
hay una trasposicion visible: en lugar de pomer ante greges, ubi venirent Ereges d 
dilenduem. Digo ubi, porque parece que en el hebreo debe entenderse un 8M, Vh 
que, Tema estaba expreso allí, y al cual puede referiree el relativo a3B. — ls 
89. El hebreo saN, greges, ee entiende igualmente de las ovejes Y de - 
cabras. Podris pues traducirse de este modo: ió que las ,de los rebt- 
fos (ovejas y cabres) estando en calor, y habiendo concebido teniendo 4 la vists 
varas de diversos,colores, produjeron crias manchadas. El hebréo junta 


de palabras, AQDIM, Dariegeis, Y HQDIM, punciete, que se ham tomado una por otrte 


40. Se lée en el hebreo: El egues Jacob, et dedit facien Er£ mn 1, 
te voriegelum, el emne. Ri in Ç el pesuit sibí greges 80 

NOR pesvil c00 cum dadet Labels la lugar de AL, ante, el samaritano. 160. Us 
crietem, el caldeo, CL, omne. El griego de los Setenta reune las tres leocioDes. — 
dando de lugar é la palabre ente lés em 6l: El dedit ents fosien Qep 
tem dealbatum el omue variegalum in aguis seposuit sibi dec. No vo ballan allí dl: 
tas palabras: el omne nigrum in greges i Pero son mecesarias, pues HJ h 
una distincion de dos rebaios, separssit, El camero, erietem, es sin duda Ei 
Tata del copista que no hace sentido ajguno, Jacob esperó pues mas candeross J 
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eL Gl.: . guna 
igualdad entre Laban .y él, no usaba de 
este artificio, sino en una de las estaciones 
en què has ovejas, pueden concebtr, y no en 
da 0iva, jomando sin embargo la mejor es- 
tacion para sí. Cuando. debian .pues conce- 
bir las ovejas en la primavera, Jacob 

nia las varas en los canales delante de los 
cjos de los carneros y de las ovejas, para 


que concibiesen 
42. Pero cuando ellas debian concebu 
en otodio, no las ponia ú su vista. Así, lo 
que se concebia en otono era para Laban, 
to. que se concebia en primavera, de 
acob", 


' 48. Y así este se enriqueció en extre- 
mo, y tuvo rebaiios, esclavos y e 
clavas, y asnos. l 


pens nombre deben entenderee las crias de las ovejas. y de las cabras, él puso 
manchadas frente de los rebafjos blancos que estaban ú su cargo, Y formó con 
los negros las manadas de Laban que habia tomado para sí las de este color, y 
que habia comvenido en que las cabezas negras que se hallaran entre los rebaòos 
de Jecob lo convencerian de hurto. Et dedit ante faciem gregum omne variegatum, 
et Rigrum iR es i 
Y 41. y 42. Pretenden muchos que los Carneros concebidos en primavera son 
los mejores. El hebréo podria tambien traducirse así: Y cuando los animales fuer. 
tes yY vigorosos estaban en calor, Jacob ponia las varas en los canales delante de 
tus Ojos para que concibiesen miréndolas, pero no ponia estas varas delante de 
los animales viejos y sin vigor. Asi el fruto de los animales viejos Y sin vigor era 
Laban, yY el fruto de los animales fuertes y vigorosos era para Jacob. En el 
se lés en el V 4l., in omni inçalesceres pero los Setenta han leido in tem. 
Pere incalensendi, es. decir, que en lugar de des emni, olles leyeron BAT, in tem. 


fere, como se lée en el capítulo siguiente 


CAPITULO XXXI. 
- Fuga de Jacob. Baban lo: persigue. Alianze entro Jacob.y Laban. 


1. Posrquam autemau-— 1. Despues de esto, Jacob oyó é los hi- 


divit verbe filiorum La- 
ban. ditèntium: T'alit Ta: 
cob .ojania. quae fuerunt 
ll mostri, et de: illius 


caltate ditatus, . fictàs. 


est inclytus: 
2, Animadvertit quoque 


jos de Laban que. se decian mutuamente: 
Jacob se 'ha levantado con todo lo que era 
de nuestro padre y se ha hecho poderose 
enriqueciéndose con sus bienes. 


9, Advirtió tambien que de algui tiem- 
J - 
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po atras, Laban no lo miraba ya tan favo- 


rablemente como úntes: 


3. Y principalmente considerando que 
el Senor le dijo: Vuelve al pais de tus pe- 
dres, y é unirte con tu familia, yY yo estaré 
Contigo". a A 


— 4. Envió puesé buscar ú Raquel y ú: 
Lía, y las hizo venir al campo, donde apa- 
centaba sus ganados, 


5, Y les dijo: Yo veo que vuestro pa- . 


dre no manifiesta para conmigo la buena 
disposicion anterior, sin embargo, el Dios de 
mi padre ha estado conmigo, 


6. Y vogotras mismas sabeis que yo he 
gervido ú vuestro padre con todas mis fuer- 


zas. 
7. El me ha enganado tambien mudan- 
do mi recompensa diez veces", aunque Dios 
no le ha permitido perjudicarme, habien- 
do multiplicado si e en todas. estas 
mudanzas lo que debia pertenecerme. 


8. En efecto, cuando dijo que los anima- 
les de diversos colores serian mios, todas 
las ovejas parian crias manchadas, y cuan- 
do dijo al contrario, que mi recompensa 8e- 
fian las cabezas blancas, todo lo que nacia 
en los rebanos era blanco". 


V 


9. Así Dios ha quitado los bienes" é 
vuestro padre para dúrmelos. 


Y 3. En lugar de aHmM, ere, se h 
terior, en la adicion relativa 4 este, i 


faciem Laban, quòd non 
esset erga se sicut hen 
et nudiustertius, 

83. Masimè dicente sibi 
Domino: Revertere im 


pascebat 
5.. Dixitque Eva ideo 
faciem patris vestri quòd 
non. mt erga me sicut 
heri, et nudiustertius: 
Deus autem patris mei 
fuit mecuim. — . 

. 6. Et ipsae nostis quòd 
totis viribus meis servie- 
rim patri vestro. 

1. Sed et pater vester 
circumyenit me, et mu- 
tavit mercedem meam 
decem vicibus: et ta- 
men non dimisit eum 


Deus ut noceret mihi 


8. Si quando dixit: Va- 
riae erunt mercedes tuse: 
pariebant omnes oves 
varios fbetus: quando ve- 
ro e contrario ait: Albe 
quaeque —accipies pro 
mercede: omnes greges 
alba pepererunt. 

9. Tulitque Deus mb- 
stantiam patris vestri, et 


visto en el samaritano, en el capítalo sn. 
96. ar, denefaciam: y Jacob lo repite del 


inismo modo en el capítulo siguiente Y 9, donde se ve que la expresion tecum, 


se toma por tibi, de querte que la di 
lugar de benefaciam. 


diferencia eonsiste solo en la. palabre ere, €n 


7. El número diez esté puesto por un número indefinido. Así es como Dios 
dijo é los Israelitas, que lo habian tentado diez veces: Job, que sus amigos ló ban 


confimdido diez veces, es 


decir, muchas. . Num. xiv. 99. Jeb. xaz. 3. OO. 


— N 8. Heb. Cuando dijo : todo lo manchado seré para mí: todo lo que he, Di 


Gido on los rebaiios nació manchado: y cuando dijo: todo 


manchado seré pt- 


Ta mi, todo lo que ha nacido en los rebafios he sido menchado. Pero los Sdten- 
ta traducen como la Vulgata, es decir, que en el hebréo se léoimania, puaciels, J 
AQDIM, beriegala: en lugar de la última palabra los Setenta y la Valgats suponeo 


Y 9. El ganado. La 
ganado. Sup. xxx. 39. 


palabra es MQNE, que significa igualmente pesesion J 


10. Postquam —emm 
conceptus ovium te 8 
advenerat, levavi della 
meos, et vidi im somnis 
ascendentes mares super 
feminas, varios et macu- 
losos, et diversorum co- 
lorum. 


Presó Et ego respondi: 


sum. / 

E2. Qui ait: Leva ocu- 
los tuos, et vide univer- 
806 Da ascenden- 
tes eminas, varios, 
Eacilod i atque resper- 
808. Vidi enim omnia 
quae fecit tibi Laban. : 

13. Ego sum Deus Be- 
thel, ubi unxisti lapidem, 
et votum vovisti mihi. 
Nunc ergo surge, et egre- 
dere don Es re. 
tens in terram nativitatis 
tuae. 

14. R runtque 
Rachel et Lia: Numquid 
babemus residui quid. 
quam m facultatibus, et 
hereditate domus patris 
nostrit 


i5. Nonne quasi alie- 
Das reputavit nos, et ven- 
didit, comeditque pre- 
tim nostrum) / 

16. Red Deus tulit opes 
patris nostr, et eastra- 
didit nobis, ac filus no- 
atris: unde omnia quae 


t bi Deus, fac. 
DT ae es itaque Ía- 
cob, et impositis liberis, 
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10. Porque venido el tiempo en que 
las ovejas debian concebir, leventando yo 
los ojos al cielo, ví en suenos que los ma- 
chos que cubrian ú las hembras eran man- 
chados Y pintes de diversos colores. 


H. Yel Il de Dios me dijo en un 
sueno: jJacobl Yo le respondí: Aquí estoy. 


12. Y el afiadió: Levanta tus ojos, y mira 
que todos los machos que cubren 6 las hem- 
bras son manchedos y pintos, de colores di- 
ferentes, porque yo he visto todas las co- 
sàs que ha hecho contigo Laban, y he que- 
rido indemnitarte de sus inqusticias. 


13. Yo soy el Dios que me aparecí ú é 
cerca de la ciudad de Betel, donde ungiste 


la piedra, y donde me hiciste un voto. Sal 1 


pues prontamente de esta tierra, y vuelve 
al peis de tu nacimiento. ' 


14. Raquel y Lía le respondieron: , Nos 
queda alguna cosa de bienes .y de la parte 
que debiamos tener en la casa de nuestro 
padrel Nada nos ha dado absoledamente. 


15. Al contrario, ino nos ha tratado co. 
mo extrangeras' /No nos ha vendido por 
tus servicios" 4Y mo se ha cogido el precio 
de nuestra vental — . - l 

16. Pero Dios nos-ha hecho justicia, por- 
que .ha tomado las riquezas é nuestro 
padre, Y nes las ha dado ú nosotros y ú nues- 
tros hijos: por lo cual haz todo lo que 
Dios te ha mandado. 

17. Jacob hizo pues subir al punto 4 


sus mugeres y ú sus hijos" sobre los came- 
ac coniugibus 8uis super llos, ge TE : l 


Y 15. De otro modo. i no ha camido él el precio de nuestra vental La in. 
justicia de Leben no consistia en haber exigido é Jacob alguna cogea por el ma. 
trimonio de sus hijas, esto era conforme é la costumbre del pais, sino em haberse 


mpropiado el 


que deobia perte 


producte del trabajo de Jacob, que era como el dote de sus hijas y 
necerles.: den 


Ti.: samaritano lo express así: conjugidus ac liberis euis, 


Antes de ha 
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gica vulgar 
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IB. Y Hevando conmgo todo lo que te- 
nia, sus mugeres, sus hijos, sus ganados, Y 
generalmente todo lo que habia adquirido 
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camelos, abit. 

j8. Tditque omnerm 
substentiam suam, et 
ges, et quidquid in lo 


en Mesopotamia, se puso en camino pera sopotamma 


ir ú reunirse con Ísaac su padre en la tierra 
de Canaan. 


19. Mas habiendo ido. Laben Ba aquel 


uiléo de sús ovéjas, 
Le ha Moles de su padre, dte 


28. Y como habia resuelto Jacob re- - 


tirarse tan prontamente, no quiso 


a Drngni0 6 en mega, porque no se lo ese 
du Habiéndose ido pues, todo le 
que le pertenocia, Y pasado el Xo Eufra- 


tes, y encaminéndose húcia la montafia de 
Galaad", 


22. Tuvo Laban noticia de la fuga de 
Jacob el dia tercero. 


23. Al punto, tomando consigo ú sus 
hermanos, y ú todas sus gentes, lo persiguió 
por el Eric de siete dias, Y lo alcansó 
en el more a bien resuello ú 
venxarse 

24. Pero Dios se le apareció por la no- 
che" en suenos, y le dijo: Guúrdate se de- 
cir nada ofensivo à Jocob/. 


25. Jacob habia ya armado su sa 
sobre la montafia de Geleed, y Laban 


81. Comque abiisset 
tan ipse quam omni8 
quae iuris sui erant, et 
emne tramamisso pe 
ret contra Montem 
laad, 

99. Nuntiatum est La- 
ban die tertio quòd: fe 
geret lacob. 

23. Qui, assumptis Eres 
tribàs suis, persecutus 
est eum diebus septem: 
et comprehendit eum im 
Monte Galaad. 

: 94. Viditque in someis 
dicentem —sibi 
Cave ne quidquam 4 
are loquaris contra Ía- 


lo habia alcemzado con -sus 'hermanos, cumque lle 
tambien su pabellon en el mane, H consecutus faisset GUM 
l / ji È cur. fratribns guig, in 907 
dem Monte Galaad i 
— P 19. Be cree que. la palabra hebrea T dació eé jo de Laslot 
a Lo cena DL ea Laban los sus dioses (P 
V 21. La montafie se habla mo tomé este nombre sino d es del pe- 
so de Jacob. Ton, monte de Gulnd estén al ais de que fue ga 
) merte 6 Suí, I 


o de no nt ml £ Bt de Mb 
Ep es decir, nada goductiva, mi nada injurioso: Ó no a) prgeeget E 
amenasas pera DONES dema UD Ui fa REC drrmiel de mele Ea 


- 


tentormum. 

96. Et dixit ad Iacob: 
Quare ita egisti, ut clam 
mp- abigeres filias. mess 
quasi captivas pa: 

2T, Cur, iguorapte me 
fugero:vahuisti, nec indis 
care mihi, ut pr 
rer te cum. gnudio, -et 
canticis,, et anpena et 
citbaris) 


28, Non es passus ut 
cecularer filies meos et 
Glias: stulte operatus es: 
et nunc quidem 

29. Valet manus mea 
reddere tibi malum: sed 
Deus Patris vestri heri 
dixit mihi: Cave ne lo- 
quaris contra lacob quid- 
quam durms. 

30. Esto, ad tuos ire 
cupiebas, et desiderio 
erat tibi domus petris tui: 
Si àgipral Re resnl 

. Respondit laco 
Quòd inscio te profe, 
Ctus. sum, timui ne vio- 
dc auferres fllias tuas, 

32. Quòd autem furti 
ME arguis: apud quen 
cumque inveneris deos 
tos, necetur Ccoram.frar 
iribue. mostri: sorutare, 
quidquid tuorum apud 
SR8 ea) et er 
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26. Y dijo 4 Jacob: Por qué has 
obrado de esta suerte, arrebatàndome 4 mis 
hijas, em decirme nada, Como si fueran pri- 
sianeras de guerral 

27. Por qué has querido buir sin que 
yo: lo supiesel 4Y por qué no me has adver- 
tido de que querias retirarte, para que yo 
te acompanara con cúnticos de alegria ú 
son. de tambores y. de cítarasl" 


28. Ni aun siquiera me has permitido 
dar el ósculo de despedida é mis hijas y 


nietos. Ciertamente te has manejadoen esto" , 


sin prudencia. Y ahora 
Yo podria volverte" mal mal, 
djo ayer: 
Jacob. 


pero el Dios de tu padre" me 
Bigrdats de decir nada ofensivo 


30. Sea así, tú quieres volver  unirte 
Con . der iguees y desgas volver ae 
casa de tu padre: jmas por me has 
robado, mis dicaest ll 

31. Jacob le respondió: Lo que me ha 
obligado é partir sin advertírtelo fue que 
yo temí que quisieras quitarme ú tus hijas 
violentamente. 

. 82. Peroen cuanto al. latrocinio de que 
me acusas, YQ consiento en que c iera 
en cuyo poder se hallen tus dioses, sea 
castigado de muerte en presencia de nues- 
tros hermanos: haz tus pesquizas, y llévate 
cuantascosas tuyas encontrares en mi equi- 


page. Al decir En ap aquel 


DE dició RGE Ge ds Nobréó, ala eo cus 
sobre. los instrumentss músicer de ds 


les Hebréos, tom. ix. 


4 qe En la. Vulgata, estas pslabras, el munç quidem, estén juntas al verso 28, 


aunque el sentido las refiere al 29: 


esto es, ue en el hebreo el sentido mismo 


ies junta al 98, ee a vegetal Le decir, qué segun el hebréo debería lcer- 


se: El qune 


es: Ahora pues, tú has obrado nèciamente. 
deapuén,: Aqaao. esta fue la verdadera leccion' va. 


Borgnta las. ponen agre la 
riada, mEBorA que Ban Gorónimo, autor de puestra Vulgata, leeria despues lo 


què ahora Hé énteb. 


P 39. Ed caió hó AMC, tecum Ó tibi, en lugar de axom, vobiscum, Ó vo 


bis, como dice el hebreo. 
dice, ee eta tués y, los. 


tria vestri, que se lee en el hebréo, el samaritano 


tenta.leen lo mismo. , 
Heb. lit. Jacob le respondió: Yo he temido que tú quisierns arroba. 


terme 4 tus hijas Mo amiam ates peto consiento en que EE IEeEA que 86 encuen- 


tus dioses, 


Antes de la 
era cronoló. 
gica vulgas 

1774. 


1768. 


- Antes de la 

era cronoló. 

Eica vul 
176 


208 
habia robado los ídolos. 


' 833. Habiendo pues entrado Laban en 
las tiendas" de Jacob, de Lía y de las 
dos esclavas," nada halló de lo que bus- 
es Entró despues en la tienda de Ra- 
quel, 


34. Mas ella ocultó apresuradamente los 
ídolos de su padre bajo los aparejos de 
gu camello, y se sentó encimai y cuando 
Laben registraba toda la tienda sm haller 


cosa alguna, 


35. Ella le dijo: No lleve é mal mi se- 
nor el que no pueda levantarme ahora en 
gu presencia, porque me ha sobrevenido en 
la actualidad el mal que de ordinario pa- 
decen las mugeres. De este modo eludió 


uel la diligencia con que él buscaba sus 
Gols 


36. Entónces irritado Jacob, le dijo con 
asperera: /Qué culpa he cometido/ jY en 
qué te habia yo ofendido, para que con 
tanto calor vinieras en mi seguimiento, 


. 87. Y escudrinaras, y revolvieras tado mi 
equipagel ,Qué cosa de tu casa has en- 
contradol Manifiéstala delante de mis her- 
manos y de los tuyos, y sean ellos jueces 
entre ambos. 


88. Para esto he pasado yo Vveinte afios 
Contigol , Es esta la recompensa me 
das' por todos los servicios que te he pres- 
tado en. tan largo tiempo, con tanto esmero y 
fideudad' Tus ovejas j tus cabras no han 
sido estériles, ni yo he comido los carne- 
ros de tu rebano. a 

39. Nada te mostré jamas que habieran 
destrozado las fieras: yo reparaba todos los 
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dicens, ignorabat 
quòd Rachel furata esset 
idola. 
83. us —itaque 
Laban tabernaculum la- 
Cob, et. Liee et utrius- 
uefamulae, non invenit. 
umque intrasget ten- 
torium Rachelis, 
34. llla festinans abs- 
condit idola subter stra- 
menta cameli, et sedit 
desuper: scrutantique o- 
mne tentorium, et nihil 
ivenienti, l ul 
35. Ait: Ne irascatu 
dominus meus quòd co- 
ram te assurgere nequeo: 
quia iuxta consuetudi- 
nem feminarum nunc ac- 
cidit mihi: sic delusa s0- 
licitudo. quaerentis est. 
36. Tumensque Íacob, 
cum diurgio ait: Quan 
ob culpam meam, et ob 
quod peccatum meum 


sic exarsisti me, 
- 37. Et ecrutatus es O- 
mnen supellectilem 


 meam: Quid ipvenisti 


de cuncta gubstantia do- 
mus tusef pone hic co- 
ram fratribus meis, et Íra- 
tribus tuis, et iudicent I8- 
ter me et te. . 

. 38, Ideirco vigint an- 
nis fui tecum) oves tuse 
et capre steriles: BOR 
fuerunt, arietes gregs 


tui non comedi: 


99 Nec captim um à be- 


stia osteridi tibi, égo da- 


' V 39. Heb. en las tiondas. El samaritano afiade vixes, et alligavit, ó mes bien, 
VIEFS, el'scrutatus est. La misma variedad hay en el verso 35. 

- Íbid. En lugar de mamuT, encillarum, se lee en el samaritano HSFEOT, female- 
vem: el sentido es el mismo. La última palabra es la que usa Moisès. 

de estas mugeres en el cap. xxx Y 94 y 39, y en el cap. xxxiu, X le 3. 


mMnum òmne reddebam: 
quidquid furto peribat, à 
me exigebas: 

40. Die noctuque aestu 
urebar, et gelu, fugiebat- 
que somnus ab oculis 
mels. 

41. Sicque per viginti 
annos in domo tua ser- 
Vvivi tibi, quatuordecim 
pro filiabus, et sex pro 
gregibus tuis: inmutasti 
quoque mercedem meam 
decem vicibus. l 

42. Nisi Deus patris 
mei Abraharc, et timor 
Isaac afluisset mihi, for- 
sitan modo nudum me 
dimisisses:.afflictionem 
meam et laborem ma- 
nuum mearum respexit 
Deus, et argujt te heri. 

43. Respondit el La- 
ban: Filiae meae et fi- 
hi, et greges tui, et o- 
mnia quae cernis, mea 
sunt: Yquid possum façe- 
re filis et nepotibus 
mels 

44. Veni ergo, et inea- 
mus foedus: ut sit in 
testimonium inter me et 
te. 

45. Tuht itaque lacob 
Japidem, et erexit illum 
in titulum: 

46. Dixitque fratribus 
guis: Aflerte lapides. Qui 
congregantes —fecerunt 
tumulum, comederunt- 
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daiios, y si por hurto" faltaba alguna cosa, 
tú me la exigias siempre. 


40. De dia me abrasaba el calor" del 
sol, y de noche me penetraba el frio, y el 
suefio se ahuyentaba de mis ojos. 


41. De este modo serví veinte anos en 
tu casa, catorce por tus hijas, y seis por 
tus rebanos, y tú .mudaste diez veces mi 
recompenaa. / 4 


42.. Si el Dios de mi padre Abraham, 

el Semor que es objeto de el temor de 
diac) no me hubiera asistido, tú me ha- 
brias despedido desnudo de tu casa, pero 
Dios ha visto mi afliccion y el trabajo ue 
mis manos, y él te ha detenido anoche por 
sus amenazas. 


43. Laban le respondió: No era necesario 
que Dios me detuviese: mis hijas y mis nie- 
tos, tus ganados y todo lo que ves en tu 
poder, son cosas imias: jqué mal puedo yo 
pues hacer é mis hijas y ú mis nietos, é 

uienes por el contrario querria colmar de 
bienestt 

44. Ven pues, y hagamos una alianzà 
que sirva de testimonio de la buena in- 
teligencia que habrú entre ambos. 


45. Entónces Jacob tomó una piedra, 
y la erigió en monumento. 


46. Y dijo é sus hermanos: Traed pie- 
dras, y habiendolas reunido, formaron un 
cúmulo, y comieron sobre él. 


-YY 39. Heb. Todo lo que habia sido robado, fuera de noche ó fuera de dia. La 
palabra ezigebas traspuesta en el hebreo, falta en el samaritano y eu el griego 


de los Setenta. 


40. Se lee en el samaritano Enr, hiema, por RRE, estues. El'versiculo comien- 


Sa en el hebreo como en el samaritano, por un fui que no conviene con el pre. 
terito consumpsit me, que sigue: los Setenta han convertido este preterito en un par- 
ticipio, consumptus, pero en lugar de niu, fui, acaso debe leerse AiHv, fuit ul, y 
entónces el sentido seria, fuit ut consumeret me. 
Y 42. Timor leaac. El temor de Isaac, esto es, el Dios 4 quien Isaac teme. 
43. Heb. Estas hijas son mis hijas, estos hijos son mis hijos, estos rehaiios 
son mis rebafios, y todo esto que tú ves, es mio y de mis hijas: jqué les haré 
yo hoy, 6 4 sus hijos que ellas han paridot i en 
TOM. I. i 26 
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47. Laban lo llamó con un nombre que 
en caldeo significa Cúmulo del testigo, y 
Jacob, en hebreo, Monton del testimonio: 
cada uno segun la propiedad de su idioma." 


48. Y Laban dijo: Este lugar elevado serà 
hoy testigo de la union que reina y reinarà 
entre mí y entre tí (por esta razon aquel 
jugar se llamó Galaad, este es,el Cúmulo 
del testigo)." 


49. Y Laban anadió: Que el Senior vele : 


y juzgue entre nosotros cuando nos héya- 
mos separado." 

50. Si tú maltratares 4 mis hijas, y to- 
mares 4 mas de ellas otras mugeres, Dios 
te castizarú, porque no hay otro testigo 
de nuestra conferencia, sino Dios que es- 
tando presente nos mira." 


51. Dijo tambien 4 Jacob: Este lugar 
Jevantado y esta piedra que yo he erigido, 
entre mí y entre tí, 


52. Nos servirún de testigo: este lugar 
levantado, digo, y esta piedra darún tes- 


ue su eur: 
7. Que vocavit La- 
ban Tumulum testis: et 
lacob, Acerbum testi- 
monij, uterque iuxta pro- 
prietatem linguae suac. 
48. Dixitque Laban: 
Tumulus iste erit testis 
inter me et te hodie, et 
idcirco appellatum est 
nomen elus Galaad, id 
est, T'umulus testis. 
49. Intueatur et mdicet 
Dominus inter nos quan- 
do recesserimus a nobis, 
50. Si affiixeris filias 
meas, et si introduxe- 
ris alias uxores super 
eas: nullus sermonis no- 
stri testis est absque Deo, 
qui praesens respicit. 
51. Dixitque rursus ad 
lacob: En tumulus hic, 
et lapis quem erexi in- 
ter me et te, 
59. Testis erit: tumu- 
lus, inquam, iste, et la- 


Y 47. Heb. Laban lo llamó Jegar Saadoutha, es decir, en caldeo, el monion del 


destimonios y Jacob Galaad, es decir, en hebreo, el monton del testigo. Bo ve 
que la lengua caldoa ó siriaca era diferente de la hebrea que usaha Jacob. Estas: 
pelgbres ulerque juzta proprietatem lingua eue, no estén en el hebreo. 

483. Estas palabras, id est, Tumulus testis, no estén en el texto. Gan Gerónime 
las anadió para explicar el nombre de Galaad, en lo sucesivo se verún muchas adicio. 
nes semejantes. Todo el parèntesis que interrumpe el discurso de Laban, parece 
vendria mejor al fin del versiculo antecedente con que estú íntimamente ligado, y 
entónces nada interrumpiria. Esta es verosimilmente una trasposicion del que 
escribió. 

Y 49. Hob. Et Maspha, quia dirit: consideret Dominus inter me et te, quando 
ebsconditi fuerimus alter ab altero. Se supone que esto se liga con el paréntesis 
anterior así: Por esto aquel lugar se llamó Galaad y Maspha, porque Laban dijo: 
Que el Seiior considere entre ti Yy entre mí, cuando nosotros estemos fuera de la 
vista el uno del otro. El nombre Maspha significa specula, y hace alusion é le 
palabra Sapha, que se pone aquí por considerare. Mas esto interrampe todavia la 
serie del discurso de Laban que ya ha dado a este lugar un nombre que aignifi. 
ca testigo, Jacob lo ha nombrado lo mismo: Laban ha insistido en la idea de tes. 
tigo, y la repite todavia, parece pues, aquí extrafio el nombre de Maspha, y el 
R. P. Houbigant sospecha que este verso 49, fue afadido por algun cepiante, que 
acordéndose aquí de un lugar muy célebre llamado Maspha en : ha crei- 
do que de ese se trataba, y labiendo puesto la nota al mérgen del texto, se im. 
sertó despues en él. El padre Houbigant observa tambien que el nombre JEmova, 
usado en este verso no parece ser la expresion de Laban que se sirve del de ELo. 
HiM, como se verú en el verso siguiente. 

Y 50. Heb. nullus vir nobiecum: vide, Deus testia inter me el te. Este vide se 
toma en hebreo adverbialmente por ecce, la Vulgata misma lo traduce así en el 
cap. xxvn. 27, y en el xni. 41. No hay aquí hombré alguno con nosotros, père 
Dios es testigo entre mí y entre tí. 


pis sunt in testimonium, 
8i aut ego transiero il- 
lum pergens ad te, aut 
tu praeterieris, malum 
mihi cogitans. 

53. Deus Abraham, et 
Deus Nachor iudicet in- 
ter nos, Deus patris eo- 
rum. Juravit ergo lacob 
pr timorem patris sui 

C: 

94. Immolatisque victi- 
mis in monte, vocavit 
fratres suos ut ederent 
. panem. Qui cum come- 
dissent, manserunt ibi: 


95. Laban vero de no- 


cte consurgens, oscula- 
tus est filios, et filias 
suas, et benedixit illis: 
reversusque est in locum 
suum i 
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timonio, sí yo pasare de aquí para ir con- 
tra tí, con el objelo de perjudicarte, Ó si 
tú pasares de este lugar con designio de 
hacerme mal". 


53. Que el Dios de Abrahan, el Dios 
de Nacor, y el Dios de su padre" sea nuestro 
juez. Jacob juró pues esta alianza por el 
Ds reverenciado con temor de su padre 

saac. , 


54. Y despues de haber sacrificado vic- 
timas sobre el monte, convidó é sus herma- 
nos (ó parientes) para comer juntos, y ha- 
biendo comido, se quedaron allí aquella 
noche. , 

55. Mas Laban levantàndose íntes que 
amaneciera", abrazó ú sus hijas é hijos," los 
bendijo, y se volvió à su casa. 


Y 51 y 52. Heb. lit. He aquí este monton y este monumento que ye he levan- 
tado (6 mas bien, que tú has erigido) entre tí Y entre mí, este monton, digo, servi. 
ra de testigo, y este monumento daréú testimonio si yo paso adelante de este mon. 


ton para ir a tí, y si tú pasas adelante de este monton YyY 


de este monumento pa. 


ra venir a mi, con el designio de hacernos uno ú atro algun mal. En lugar de 
MP, jec:, se lee en el samaritano rRaAT, limes, Ó timuisti, acaso en lugar de HRMT, 
erexisti, esta es la expresion del verso 45, donde se ha visto que Jacob erigió el 
monumento. 
53. La Escritura dice que Tare su padre sirvió a dioses extrangeros (Joe. XXIV. 

2), y el Rebreo podria traducirse: que los dioses de Tare su padre, sean Jaees en. 
tre nosotros. Pero es poco verosimil que Laban Baga intervenir aquí a los dioses 
falsos. En lugar de I8FTU, judicent, a samaritano lee, isrr, judicet, como lo expre. 
san los Setenta y lu Vulgata. La expresion Deus patris eorum, no se halla en el 
griego de los Setenta: en el hebreo, como en la Vulgata, parece amadida ó tras. 
puesta. En lugar de ABIHM, patris eorum, el samaritano lee: ABRHM, Abraham, que 
. vimiblemente una errata, y cuando se leyera Deus eorum, seria siempre 
el único verdadero Dios igualmente adorado en la familia de Nacor y en la de 
Abraham. 

$ 55. Heb. Desde el amanecer. 

Ibid. Es decir, ú sus hijas y 6 sus nietos, 
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CAPITULO XXXII. 


Jacob envia ú anunciar su venida éú Esaú: éste viene ú 
Jacob lucha con un éngel, 


eu emCuentro 60n tropa. 
li. lacog quoque abiit l. JacoB continuando gu camino, en- 
itinere quo coeperat: fue- contró àngeles de Dios. 

muntque el obviam. An- i 

geli Dei. 


xy 
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2. Y habiéndolos visto, dijo: He aquí los 
campamentos de Dios, y liamó ú este lu- 
gat Mahanaim, que quieradecir, Campamen- 
to" de los, ejércitos del Senor, 


3. Y de allí envió delante comisiona- 

dos, para dar aviso de su venida ú su her- 
mano Esaú, que por un efecto particular 
de la Divina Providencia, se ia retira- 
do ala tierra de Seir al pais de Edomf', 
abandonando la tierra de Canaan que el 
Selor habia destinado ú Jacob, 
— 4. Y lesdió esta órden: Hablareis 4 Esaú 
mi senor, de esta manera: Jacob tu her- 
mano" os envia é decir lo siguiente: Yo he 
habitado como extrangero en casa de La- 
ban, y he estado allí hasta ahora, yo ruel- 
vo bastante rico para no serte gravoso. 


5. Tengo bueyes, asnos, ovejas, escla- 
vos y esclavas, y envió ahora mensage- 
yos ú mi sefior, para anunciarle mi ve- 
nida", ú fin de hallar gracia en su presencia. 


6. Los enviados de Jacob volvieron,di- 
ciéndole: Fuimos óú tu hermano Esaú, y he 


aqui que él mismo viene apresurado" à en- 


contrarte con cuatrocientos hombres. 


. 7. A estas palabras, Jacob concibió un 
an miedo, acordúndose del odio que Esaú 
bia mucho tiempo úntes concebido contra 


9, Quos cum vidisset, 
ait: Castra Dei sunt haec: 
et appellavit nomen lo. 
ci illius Mahanaim, idest, 
Castra. 

3. Misit autem et nun- 
tios ante se ad Esau 
fratrem suum in terram 
Seir, in regionem Edom: 


4. Praecepitque eis, di- 
cens: Sic loquimini do- 
Mmino meo Esau: Hacc 
dicit frater tuus Jacob: 
Apud Laban peregmna- 
tus sum, et fui usquein 
praesentem diem. 

5. Habeo boves, et asi. 
nos, et oves, et 8ervos, 
et ancillas: —mittoque 
nunc legationem ad do- 
minum meum, ut inve- 
nam gratiam in con- 
spectu tuo. 

6. Reversique sunt nun- 
tii ad lacob, dicentes: 
Venimus ad Esau fra- 
trem tuum, et ecce pro- 
perat tibi in occursum 
cum quadringentis VII. 

7. Timuit Iacob valde: 
et perterritus divisit po- 
pulum qui secum erat, 


Y 2. Esta interpretacion esté afadida en la version latina. La palabra hebres 


Mahanaim pronunciada así, parece que significa con propiedad los dos campameniot, 
como si Jacob hubiera visto del lado del torrente de Jaboc, opuesto al que el 
ocupaba (Infr. 22), un campamento ó ejercito de úngeles, de manera que el gu. 
yo y el de los angeles formaran los dos campamentos que parecen designados por 
este nombre. Pero en este mismo capítulo Y 7. y 10, cuando se habla de las dos 
tropas, bajo el nombre de dos campamentos, son llamadas Maàanoth. Ademea 
los Setenta y la Vulgata han explicado este MaAanaim por el simple plural c6f 
tro, Y es bastante visible que Jacob no habla aquí de su campo, sino únicamen- 
te del que se le apareció. Hubo despues en el lugar en que Jacob estaba acampe- 
So i ciudad que conservó el mombre de Maianaim, perteneciente a la trbu 
6 , 

Y 3. Por estelugar y por otros de la Escritura se ve que Esaú vivia primere 
al peote meridional de la tierra de Canaan, arriba del mar Muerto, 

4. Heb. Tu sicrvo. Asi leen los Setenta (/nfr. Y 18. y 20.) 

Y 5. Vulg. lit. Yo envio a mi seior una diputacion. Yo envio ú mi sefior Pr 
ge anunciarle mi venida. 

V 6. Heb. Véle, aquí viene. 


quoque et oves 
et boves, et camelos in 
duas turimas, 

8. Dicens: Si venerit 
Esau ad unam turmam, 
et percusserit eam, alia 
turma, quae reliqua est, 
salvabitur. 

9. Dixitque lacob: Deus 
o mei Abraham, et 

eus patris mei Ísaac: 

Domine qui dixisti mi- 
hi: Revertere in terram 
tuam, et in locum nati- 
Vitatis tuae, et benefa- 
ciam tibi: 

10. Minor sum cunctis 
miserationibus tuis, et ve- 
mtate tua quam exple- 
Visti servo tuo. In ba- 
culo meo transivi Jorda- 
nem istum: et nunc cum 
duabus turmis regredior. 

ll. Erue me de manu 
fratris mei Esau, quia 
valde eum timeo: ne for- 
te veniens percutiat ma- 
trem cum filis. 

12. Tu locutus est 
quòd benefaceres mihi, 
et dilatares semen meum 
sicut arenam maris, quae 
prae multitudine nume- 
rari non potest. 

13. Cumque dormisset 
ibi nocte illa, separavit 
de his quae habebat, mu- 
nera Esau fratri suo, 

14. Capras ducentas, 
hircos viginti, oves du- 
centas, et arietes vigin- 


15. Camelos foetas cum 
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él, y llevado de su terror dividió en dog 
trozos 4 todos los que estaban con él, é 
los rebanos", las ovejas, bueyes y camellos, 

8. Diciendo: Si Esaú viniese éú atacar 
una de estas bandas, y la destrozare, la 
otra se salvaró. 


9. Tomadas estas precauciones que su- 
Seria la prudencia, Jacob ocurrió ú Dios, 
y con entera confianza le dijo: Dios de mi 
padre Abraham, y Dios de mi padre Ísaac: 
Senor que me dijiste: Vuelve é tu pais Y 
al lugar de tu nacimiento, y yo te ljena- 
ré de beneficios, 


10. No soy digno de tus misericordias, 
ni de la fidelidad con que has cumplido 
ú tu siervo las promesas que le hiciste, 
que has cumplido con tanta magnificencia 
y liberalidad, pues yo pasé este rió Jor- 
dan, no teniendo sino un bàculo, y ahora 
vuelvo con dos cuadrillas que me has da- 
do por un efecto de tu bondad. 

Il. Consérvalos por tu bondad misma, 
y liíbrame hoy de la mano de mi herma- 
no Esaú, porque lo temo mucho", no sea 
que ú su llegada arremetiendo, acabe con 
la madre y con los hijos. l 

12. Acuérdate de que me has prometi- 
do llenarme de bienes, y multiplicar mi des- 
cendencia como las arenas del mar, que por 
su muchedumbre no pueden numerarse. 


13. Y habiendo dormido Jacob en aquel 
mtio, separó de todo lo que tenia, lo que 
destinaba para regalar ú su hermano Esaú, 


— 14. A saber: doscientas cabras, veinte 
machos de cabrío, doscientas ovejas, y vein- 
te carneros. i 


15. Treinta hembres de camellos" com 


Y 7. Estas palabras, greges quoque et oves, son dos traducciones de la sola palabra 
hebrea, 8aN, que significa en general el ganado menor, greges, ovejas y Cabras, es- 
5 


ta misma se traduce simplemente por oves en el Y. 5. 
La palabra valde no estú en el hebreo. 


Y 11. 


n, 


XY 15. Camelos fotas Hebr. camelos lactantes. Los Setenta traducen así. Las hem. 
bras de los camellos tienen leche hasta que cenciben de nueve, y era muy 


de los antiguos. 
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8US Crias, Cuarenta vacas, veinte toros", 
veinte asnas y diez asnos". 


— 6. Y envió con separacion estos gana- 
dos conducidos por sus sirvientes, y les dijo: 
Caminad siempre delante de mí, dejando 
algun trecho entre uno. y otro ganado. 


HM. Y dijo al que marchaba el primero: 
Si encuentras 4 mi hermano Esaú, y te pre- 
gunta é quién perteneces, Ó bien ú dónde 
Vas, ó de quién es ese ganado que llevas, 


18. Le responderés: Son regalos que tu 
servidor Jacob envia ú mi senor Esaú, y 
él mismo viene detras de nosotros. 


19. Jacob dió la misma órden al segun- 
do y al tercero, y é todos los que condu- 
cian los ganados, diciéndoles: Cuando en- 
contrareis ú Esaú, le direigs lo mismo, 


20. Y amadireis: Vuestro siervo Jacob 
viene" él mismo detras de nosotros, porque 
Jacob decia: Yo lo apaciguaré por medio 
de los regalos que van delante de mí, Y 
quande lo vea, acaso me serà favorable". 


21. Los regalos marcharon pues delan- 
te de Jacob, y él permaneció aquella no- 
Ghe en su campamento. / 


2. Y babiendose levantado npauy tem- 


pullis suis triginta, vae-. 
cas quadraginta, et tau- 
ros viginti, asinas vigin- 
ti, et pullos earum de- 
cem. 

16. Et misit per ma- 
nus servorum suorum sin- 
gulos seorsum greges, 
dixitque pueris suis: An. 
teccdite me, et sit spa- 
tium inter gregem et 

regem. 

l'7. Et praecepit priori, 
dicens: Si obvium ha- 
bueris fratrem —meum 
Esau, et interrogavent 
te, Cuius es. aut, Quo 
vadist aut, Cuius sunt ista 
quac sequerist 

18. Respondebis: Servi 
tui lacob, munera misit 
domino meo Esau: ipse 
quoque post nos venit. 

19. Similiter dedit man- 
data secundo, et tertio, 
et cunctis qui sequeban- 
tur greges, dicens: lis- 
dem verbis loquimini ad 
Esau, cum invenentis 
eum. 

20. Et addetis: Ipse 
quoque servus tuus fa- 
cob iter nostrum inse- 
quitur, dixit enim: Pla- 
cabo illum muneribus 
quae pracedunt, et post. 
ea videbo illum, fòrsi- 
tan propitiabitur mihi. 
21. Praecesserunt ita- 
que munera ante eum, 
Ds vero mansit nocte 
ila in castris. 

22. Cumque mature 


-V.15. Heb.. Diez.toros. Esta. es tambien la leccion de los Setenta: la diferen- 
cie en hebreo és de un singular a un plural: el singular AsRH, significa diez, el 


plural aGRiM, veinte. 
Jbid. Vulg. lit. pullos earem. Heb. aselles. 
Y 90. Esta 


palabra venit, que falta en el hebréo, esté expresa en el eamaritano, 


Ibid. Heb. lit. Acaso 6l levantaréó mi semblante, esto es, acaso él me recibi. 
ré faverablemente.- Véase la nota sobre el Y 21. del cap. xix. 


enrrexisset, "tulit duas 
uxores suas, et totidem 
famulàs cum undecim 
filis, et transivit vadum 
Taboc. 

23. Traductisque omni- 
bus quae ad se perti- 
nebant, 

94. Mansit solus: et 
ecce vir luctabatur cum 
eo usque mane. 


25. Qui cum videret 
quòd eum superare non 
posset, tetigit nervum fe- 
moris ens, et statim e- 
marcut. 


26. Dixitque ad eum: 
Dimitre me, iam emm 
ascendit aurora. Respon- 
dit: Non dimittam te, 
atsi bonedixeris mihi. 
27. Ait ergo: Quod no- 
men est tibi" Respondit: 
Jacob. 

28. At ille, Nequaquam, 
inquit, lacob appeNabi- 
"' tur nomen tuum, sed Ís- 
rael: quoniam si contra 
Deum fortis fuisti, quan- 
to màgis contra homi: 
nes praevalebist 


29. Inte vVit eum 
facob: Dic hi quo ap- 
pellaris nominel Respon- 
dit: Cur quaeris nomen 
meum2 Et benedixit el 
im eodem loco. 
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prano", tomó 4 sus dos mugeres y ú sus 
dos criadas con sus once hijos, Y pasó È 
vado de Jaboc". / 


23. Despues que hubo hecho pasar 4 
todo" lo que le pertenecia, 


24. Be quedó solo en aquel lugar, y he 
aqui se le apareció un úngel" bajo la fi- 
gura de un hombre, que làchó con él has- 
ta la .manana..—. 

25. — El cual matifestàndose en todo co- 
mo si fuera un hombre, viendo que no poe 
dia vencerlo, pues no queria usar de toda 
gu fuerza, ni hacerle sentir todo su poder, 
le tocó el nervio del musto, que al puntò 
se secól. 

26. Y le dijo: Déjame ir, porque ya co- 
mienza 4 aparecer la aurora. Jacob 
Conoció entónces que era un úngel del Se- 
nor, le respondió: No te dejaré ir hasta que 
me liayas dado tu bendicion. 

27. El hombre le tó, ,Cómo tè 
llamas' Y rèspondió: Tech. 


28. Entónces el hombre anadió: No te 
Namarés en adelante Jacob, smb Jxrevi, vs. 
lo es, fuerte contra Dios: porque si has si- 
do fuerte contra Pios, jcuànto mas aven- 
tajaréús ú los hombres" 


29. Jacob le preguntó luego: /Díme, có- 
mo te llamas" iY el le respondió: jPor què 
me preguatàs mi nombre" Y lo bendijo allí 
mismo. 


e re. 


: Y 88. Heb. En la noche. 

id. El tòrrents de Jaboc nece en Tos imontes de Galaad, y viene 4 desaguar en el 
na, A R'perieerigs en su exremidad mamdianad afribs del luger en que el Jordan 

e mismo. 

V 83. La pajdbrà omnbbús, no està en el hebréo, pero sí en el samaritano y en 
a prgfata Ques lo l: El invaluil ad angelum. O. 4 

. i ta 8 lo llama éngel: El invaluit . Os. Xu. 4. 

Y 25. Es Este ombre vipnde que mo $o vencia, le toocó en el lugàr dende 
entra el Àuesò del anuèlo: y resúltó unà especie de descoyuntamiento en la caders 
de Jateb eontra quien luéhaba. 

Y 28. Heb. Pues has sido fuerte contra Dios, tú prevalecerés contra los hom- 
bres. Se lée en el hebréo et contra hominee, ele pero'es claro que la s0- 
gunda conjuncion el, es una errata que los Setenta no leyeron. 


. 
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30. Jacob dió 4 este lugar el nombre 


era cronoló- de Fanuel", quiere decir, el rostro de Dios", 


diciendo: Yo he visto 4 Dios cara ú cara, 
y mi alma ha sido salva: no he.muerto, con- 
tra la opinion comun de los hombres que 
creen que no se puede ver ú Dios ó ú un 
Ungel sin morir. / / 

31. Luego que hubo pasado el sitio ú 
que acababa de dar el nombre de Fanuel, 
vió que el sol se levantaba, pero se halló 
cojo de un pie. 


832, Por- esa razon hasta ahora los hi- 
jos de Israel no comen en los animales del 
nervio del muslo que quedó entorpecido 
en Jacob, en memoria de que habiéndolo 
tocado el úngel, se secó".. 


30. Vocavitque lacob 
nomen loci ius Pha- 
nuel, dicens: Vidi Deum 
facie ad faciem, et sal- 
va facta est anima mea. 


831. Ortusque est ei sta- 
tim sol, Egea trans 
gressus est Phanuel: ip- 
se vero claudicabat pe- 
de. —— / 

32, Quam ob causam 


non comedunt nervum 


filii Israel, qui emarcuit 
in femore lacob, usque 
in praesentem diem: eo 
quod tetigerit nervum 
femoris eius, el obstupue- 
nt. 


Y 30. Heb. Phaniel. Esto corresponde mejor a la etimología: sin embargo el 
gamaritano lée Phanuel, y este es el nombre que ha quedade al lugar. 
Ibid. Se habla de esta opinion en la Disertacion sobre la medicina de los He. 


dréos, al frente del libro del Eclesiéstico, tom. zn. 
Y 32. 


Heb. No comen del nervio que estí en el lugar de la concavidad de le 
cadera en los animales, y que quedó debilitado en Jacob, cuando el úngel tocó é Jacob 
en el lugar de esta concavidad y le debilitó este nervio. 
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CAPITULO XXXIIL 


Encuentro de Jacob y Esaú. Jacob eo retira a Socot y de allí a Siquem. 


1. Mas levantando Jacob los ojos, vió 
4 Esaú que se acercaba con cuatrocien- 
tos hombres: y dividió 4 los hijos de Lía, 

de Raquel, y de las dos criadas. 


2. Colocó delante à las dos criadas con 
sus hijos, 8 Lía y los suyos en el segundo 
lugar, y é Raquel y ú José al último. 


83. Y adelantàndose, adoró" é Esaú: y 
para mantfestarle mas respéto, se postró 


Y 8. Vénse adelante, cap. xvIn. Y 2. 


l. Ensvans autem la- 
cob oculos suos, vidit ve- 
nientem Esau, et cum 
eo quadringentos Vviros: 
divisitque filios Liae et 
Rachel, ambarumque fa- 
mularum: 

2. Et posuit ttramque 
ancillam, et liberos earum 
in principio: Liam vero, 
et filios eius in secundo 


loco: Rachel autem, et 


Joseph novissimos.. 
3. Es ipse progrediens 


adoravit pronus in ter- 


rmm septies, donec ap- 
propinquaret frater eius. 
. 4. Currens itaque Esau 
obviam fratri 8u0, am- 
plexatus est eum: strin- 
gensque collum eius, et 
osculans flevit. 

9. Levatisque oculis, vi- 
dit mulieres et parvulos 
esrum, et alt: Quid sibi 
volunt istil et si ad te 

rnent) —Ò Respondit: 

arvuli sunt quos dona- 
vit mini Deus servo tuo. 

6. Et appropinquantes 
ancillme et fil: earum, in- 
curvati sunt. l 

7. Accessit quoque Lia 
cum pueris suis: et CUm 
similiter adorassent, ex- 
tremi Joseph et Rachel 
adoraverunt. 

8. Dixitque Esau: Quae- 
nam sunt istae turmae 
quas obviam habuil Res- 
pondit. Ut invenirem gra- 
tam coram domino meo. 
9. At ille ait: Habeo 
plurima, frater mi, sipt 
tua tibi. 

10. Dixitque Iacob: No- 
li ita obsecro: sed siin- 
veni gratiam in oculis 
tuis, accipe munusculum 
de manibus meis: sic 
enim vidi faciem tuam, 

asi viderim yvultum 
l: esto mihi . propitius, 
/ 


ll. Et suscipe benedi- 
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siete veces en tierra hasta que su her- 
mano estuvo cerca de El. 

4. Entónces Esaú, cuyo corazon habia 
Dios mudado, corrió hàcia su hermano, lo 
abrazó apreténdolo estrechamente, y lo be- 
- derramando légrimas" de termura y de 

gria 

59. Y habiendo levantado los ojos, vió 
ú las mugeres y é los ninos, y dijo ú Ja- 
cob: jQuienes son estost. json tuyost Jacob 
le'respondió: Son los ninos que ha dado Dios 
é tu siervo. 


6. Y acercàúndose las criadas con sus 
hijos, se inclinaron para saludarlo. 


1. Se acercó despues Lía con sus hi- 
L. é higolo mismo, E gel último, José y 
aquel repitieron igual reverencia. 


8. Entónces Esaú le dijo: /Qué cuadri- 
llas son esas que yo he encontrado' Ja- 
cob le respondió: Son las que yo te pre- 
sento para hallar gracia delante de mi 
senior. 

9. Mas Esaú repuso: Tengo muchísi- 
mos bienes, hermano mio: guarda para tí 
lo que es tuyo. 

10. Jacob anadió: No quieras hacerlo 
así, te suplico: sino que si yo he hallado 
gracia delante de tí, recibe de mi mano 
ese pegueno obsequio, con lo que darús 
el lleno al gozo que he sentido, porque yo 
he visto hoy tu semblante como si hubie- 
ra visto el rostro de Dios, al verte tau 
dulce y humano conmigo, he sentido la ale- 
gria mas viva: concèdeme pues aun este 
favor/ 

Il. Y recibe este regalo" que te ofrezcos 


El 4. Heb. Y derramaron lúgrimas. Así traducen los Setenta, y aiaden: 


dos. 
Y 10. 


Alit. Recibe de Mi mano este regalo que yo me atrevo ú ofrecerle, por- 


que yo he visto hoy tu semblante como si viera el rostro de Dios: yo me he sen. 
tide penetrado de temor y de respeio en tu presencia: seme pues favorable, y recibe 
éc. Podria traducirse tambien: como si yo viera el rostro de un úngel ó de un 
príncipe. Le palabra hebrés, Elohim se aplica a Dios, a los úngeles, a los prínci. 
pes y é los que tienen alguna autoridad muy grande. En lugar de munusculum, 
el hebréo lée simplemente munye meum. 

Y li. Benedictionem. Llama a este presente Es porque ordinariamente los 


TOM, II, 


Antes de la 
era cronoló. 
gica vuigar 

1768. 


— Antes de la 
era cronoló. 


gica vul 


1768. 
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Y que yo he recibido de Dios, autor de 
todos los bienes." Esaú despues de estes 
instancias de su hermano, recibió condi- 
ficultad sus dones, DE os 


12. Y le dijo: Caminemos juntos, yo te 
acompanaré en tu viaje. La / 


13. Jacob le respondió: Tú súbes, senor 
mio, que yo llevo conmigo -nifio8s tiernos, 
y ovejas Y vacas prenadas" Bi yo las 
canso apresuróndolas, morirón todas en un 
dia. 


— 14. Vaya mi senor por delante, y yo 
Jo seguiré poco ú poco segun viere pue- 
den sufrir mis ninos", hasta que llegue é 
ver ú mi sefior en Seir. a 


15. Esaú le dijo: Ruégote que ú lo mé- 
nos quede alguna de la gente que viene 
conmigo para acompanarte en el camino. 
Jacob le replicó: No es necesario: yo no 
necesito, seljor mio, sino de una cosa, que 
es hallar gracia delante de tí. 


16. Esaú se volvió pues el mismo dia 
é Seir, por el camino por donde habia ve- 
nido. 

17. Y Jacob, en lugar de encaminarse 
6 Seir, como habia prometido ú su hermano, 
Virlo 4 Bocot,/' donde habiendo fabricado 
una casa para sí, y plantado tiendas para 
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etionem quam attulit ti- 
bi, et quam donavit mi- 
hi Deus tribuens omnia. 
Viz fratre compellente, 


jens, . 

12. Ait: Gradiamur si. 
mul, eroque socius iti 
neris tul. 

18. Dixitque —lacob: 
Nosti Domine mi quòd 
parvulos habeam tene- 
ros, el Ooves, et boves 
foetas mecum: ques s 
plus in ambulando feco- 
ro laborare, morientur 
una die cuncti 

14. Praccedat dominus 
meus ante servum suum: 
et ego sequar paulatim 
vestigia eius, sicut videro 
parvulos meos posse, do- 
nec veniam ad dominum 
meum in Seir. 

15. Respondit Esau: 
Oro te, ut de populo qui 
mecum est, saltem socii 
remaneant viae tuae. 
Non est, inquit, neces- 
pe: hoc uno tantum in- 
digeo, ut inveniam gra- 
tiam in conspectu tuo 
domine mi. 

16. Reversus est itaque 
illo die Esau itinere quo 
venerat in Seir. 

17. Et lacob venit in 
Socoth: ubi aedificata 
domo et fixis téntoriis ap- 
pellavit nomen loci illius 


presentes eran acompaiiados de bendiciones por parte de los que los recibian- y de los 


que los daban. 


Ibid. Heb. Porque Dios me ha gratificado en eu 


ia, Y todo esto es mio. 


misericordia, 
13. Heb. Que crian. En el latin tambien /ets, significa a, veces un animel 


que da el pecho. 
Ibid. Heb. Si 


se les fuerza un solo dia, todas mis ganados morirén. En lugic 


de VDFQUM, et 8i urgeant eos. En el samaritano se lee, VDFQTIM, el si urgeam 004. 
La, expresion die una, parece traspuesta, Y que convieme mejor al segundo miembí0. 
. 14. Heb. Segun las fuerzas de esta multitud que llevo delente de mí y'do 


estos nifios. 


Y. 17. Socot debia estar al oriente del Jordan é algunas legues de Mabe- 
naim el medjodi. La explicacion del nombre de Sosot es del interprete latino. 


Nocefh, idest, thberna- 
cua. —: 


18. Transvitque in Sa: 
lem urbem Sichimerum, 
quae est in terra Cha- 
naan, . peeiquam reyer- 
sus est da: Mesopotamia 
Syriae: et habitavit juxta 


Ú9. En j 

. Eanique — partem 
agri in qua fixerat ta- 
bernacula, 8 filis Hemer 
petris Sichem ceatum 


dgDIS. eL L ie, i 
40. Et erecto ibi alta. 
", Mmvocavit 8upes'illud 
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8u8 £ H, lamò ú este lugar Socot, esto 
es, Pabellones. 

18. Pasó despues ú Salem, que es una 
ciudad de los Siguimitas," en el pais de 
Canenn, y. habitó" cerca de esta ciudad 
Daró de .su. vuelta de Mesopotamia de 

iria. i 


. 19. Y. compró una .patte del campo 
en que habia fijado sus tiendas, pagando 
cien corderos" é los hijos de Hemor, padre 
de 3 Biquem. É EM i 

o 80.: Y levantando allí un. altar, invocó 
sobre .é) al Dios muy fuerte, al Dios de 


Antes de la 
era cronoló, 
gica vulgar 


è 


fortissimum Deum Jsrael. Israel. H 


- 


Y. 17, Lo que la , 6frasis aiiade uÍ é la Vulgata, està ex reso en el hebreo. 
Y. 18. Heb. Ving" con paz felicidad a la Gltidaa de Sqioni: Este es el sen. 
tido del samaritano, donde en fagec: de 8LV, Sglem, se lec saLUM, pacificus, esto 
es, selvus. Siquem estaba situada'-al Gotidente del Jordan, Cerca de Samària. San : 
Juan en el evangeló. (tv. 5.) la lldma. Sichar, y ahora es comocida con el nom. 

bre de Neapolis 6  Naplouaa. x Ds : 

Ibid. Heb. lit. Él acampó. ta Da 

Ibid. Heb. lit. De Padan.Aram. Vense lo dicho en el cap. xxvm. 2. 

Y. 19. —Heb. Cien lesitah. Este termino es muy desconocido. El fesitah po- 
ss ser una holsa de. oro ó de plata de determinado valer. 

. 20. Heb. Dió a este lugar el nombre de Dios muy fuerte, del Dios do 
Israel. Los nombres hebreos AL Yy LoiimM, se expresan comunmente por Dios, pe- 
ro el primero significa con propiedad el Dios fuerte, y el segundo el Dios de 

que se digna tomar bajo su proeteccion a los que le sirven, y que en 
este sentido quiere ser llamado el Dios de lerael. I : 
A 
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CAPITULO XXXIV. 


Dina, hija de Jacob, es violada por Siquem, hijo de Hemor. Simeon y Leví qui. 
tan la vida a los Siquimitas. 


l. EanEssa èst autem 
Dina filia Lise ut vide- 
Sa mulieres regionis il- 


1. ENroxoss Dina, hija de Lía, salió 
para ver ú las mugeres de aquel pais. Te- 
nia cerca de quince anos', 


1759. 


2. Y Siquem, hijo de Hemor Heveo, 
príncipe de aquella tierra," concibió por ella 
un grande amor, y la robó y durmió con 


9. 'Quam cum vidisset 
Sichem filius Hemor He- 
vaei, princeps terree il- 


Y. 1. Vease lo dicho en la Disertacion sobre la tercera edad, tom. 1. 

Y. 2.. Princepe terra illiug. Hebreo: Principis terre illius, refiriéndolo a He. 
mor, En toda la séric de este capitulo, Hemor obra como gefe de los Siquimi. 
tas, y Biquem' se representa simplemente como el principal de su familia. (Jn/. 
Y. 19.) La expresion es equívoca en el hebreo como en nuestro idioma, porque 
ni aquel ni este distinguen el genitivo del nominativo. 


Antes de la 

era cronoló. 

gica vul 
17595 
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ella, violentàndola por fuerza. 


8. Su corazon se apasionó en extremo 
por esta jóven: y viéndola 'triste, proquró 
ganar su afecto con caricias. es 

4. Y he luego ú encontrar a su pa- 
dre Hemor, y le dijo: Cúsame con esta jó- 
ven. 


5. Jacob. noticioso de esta violencia, 
miéntras sus hijos se hallaban ausentes y 
ocupados en cuidar los rebafios, se mantuvo 
en silencio hasta la vuelta de ellos. ' 


6. Mas Hemor, 


padre de Siquen, vino 
é hablarle. l ss 


7. Y al mismo tiempo los hijos de Ja- 


cob vinieron del campo, yY sabiendo el su- 


ceso de su hermana, se irmtaron mucho 
r la vergonzosa accion que aquel hom- 


re habia cometido contra Israel," violando. 


y ultrajando é la hija de Jacob. 


8. Hemor les habló pues, y les dijo: 
Mi hijo Siquem estú extremadamente ena- 
morado de vuestra hija: dàdsela por es- 
posa. 


9. Enlacémonos reciprocamente unos 
con otros: dadnos vuestras hijas en matrimo- 
nio, y tomad las nuestras: 


10. Habitad con nosotros: la tierra 
està éú vuestra disposicion: cultivadia", co- 
merciad, y poseedla. 
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lius, adamavit eam: et 
rapuit, et dormivit cam 
illa, vi opprimens vir- 


ginem. 
- 3. Et congletinata est 
anima elus cum ea, tre 
stemque delimvit blan- 
ditiis. 

4. Et pergens ad He- 
mor patrem suum, Ac- 
cipe, inquit, mihi puel- 
jam han 
.5. Quod cam audisget 
lacob absentibus filis, 
et in pastu. pecorum 0c- 
GE siluit .donec re- 
dirent. - 

6. Egresso autem He- 
mor patre Sichem ut lo- 
queretur ad lacob, 

7. Ecce filii elus venie- 
bant de agro: auditoque 
quod acciderat, irati sunt 


 valde, eo quòd foedam 


rem operatus esset in ls- 
rael, et violata filia la- 
cob, rem llicitam perpe- 
trasset. I 

8. Locutus est itaque 
Hemor ad eos: Sichem 
filij mei adhaesit anme 
filinae vestrae: date eam 
ili uxorem: - 
9. Et iungamus vicis 
sim connubia: filias ve- 
stras tradite nobis, et É- 
lias nostras accipite. 
10... Et habitate nobis- 
cum: terra in potestate 
vestra est, exercete, ne- 
gotiamini, et possidete 
eam. 


Y. 8. Heb. lit. Su alma se adhirió a esta jóven: la amo, y le habió al cort- 
z0n. En el hebreo se lee aquí dos veces NAR, puer, por NARH, puella, que 80 ball 
en el samaritano. La Vulgata ingiere en el verso precedente la expresion 


ene que el hebreo coloca cn este. 


7. Lit. In lergel. Algunos pretenden explicar esto diciendo: 


contra la C6- 


8a de Iarael. Pero aquí so trata de Jacob mismo que acaba de ser nombredo lo 


fa (XXXI, 28.), 
erael diligebat JosepÀ dc. xxxvi. 3. et . 
Y. 10. Heb. Habitad allí. el 


é quien se da el mismo nombre en toda le historia de osé: 


I. Sed et Sichem ad 
pairem et ad fratres eius 
at: lÍnveniam gratiam 

coram —Vvobis: et quae- 
a statueritis, Ce 


12. Augete dotem, et 
munera tulate, et lis 
benter lema quod pe- 
teritis: tantum date mi- 
hi puellam hanc uxorem. 

- 18. Responderunt filis 
lacob Si-hem et patri 
ems in dolo, ee tos 
ob stuprum sororis:. 


14. Non poseumus. fe: 
cere quod petitis, nec 
dare sororem —nostram 
homini —Òincircumceiso: 
quod illicitum et nefa- 
num est apud nos.. . 
15. Sed in hoc valebi- 
mus foederari, si volue- 
ritis esse similes nostri, 
et circumeidatur im .vo- 
bis omne masculinisexuss 
16. Tunc dabimus ret 
accipiemus mutuo filias 
vestras, ac nostras: et 
Babitabimus —vobiscum, 
enmusque unus populus: 
17. Si autem eircumei, 
di nolueritis, tollemus fi. 
lam nostram, et reee- 
demus. ': 

8. Placuit oblafió:: CO: 
ram Hemor, et Sichem 
flio eius: 


19. Nec distulit adole- 


Y. 12. Augete dotem. En 
LE El esposo hacia re 


CAPITULO XXXIV. 23: 
1. Siquem. tambien al padre y ú 
los: hermanos de: pia Halle yo gracia 
delante de vosotros, y os daré cuanto qui- 

siereis. 


' 12. Aumentad el dote hasta donde que- 

ratsi pedid regalos", I yo os daré de Der 
buena voluntad todo lo que pidiereis: Con- 
cededme únicamente esta nina per mi es- 


P3g. Los hijos de Jacob, trasportados de 
colera" por el ultraje hecho é su hermana, 
respondieron freudulentamente ú Siquem y 
à su. padre: aunque no habia ley que les 
— prohibieso altorse con los que no eran cir- 
cemcidados, dicièndoles: 

14. No podemos hacer lo que pedis, ni 
dar nuestra hermana ú un hombre incir- 
cunciso, pues esto es prohibido y abomi- 
nable entre nosotros". 


- 15. Pero podremoe hacer alianza con 
vosotres, con tal que. querais haceros se- 
mejantes é4 nosotros, y que todos vuestros 
varones se circunciden: 


16. Entónces os darémos en matrimo- 
nio nuestras hijas, y tomarémos las vues- 
tras, habitarémos con vosotros, y. formaré- 
mos un solo pueblo. / 


a 7. Si no quereis circuncidares, toma- 
rémos nuestra hija", y nos retirarémos. 
18. Esta oferta agradó ú Hemor y é 
su hijo Siquem, 
— 19. Y el jóven no diató en ejecutar 


aquel tiempo el esposo dotaba a su esposa: Mune. 
regalos a los padres y hermanos de la . Vease 


acion eobre los matrimonios de los Hebréos al frente del Céntico de los 


Cénticos, tom. 11. 


Y. 13. En lugar de sevientes, se lee en el hebreo loquentes, VIDBRU, en la len- 
(ua dúrabe, esta palabra podria significar adversantes, intmice agentes, pero parece 
mas verosimil que San Gerónimo leia vITABRU, iratí, sevientes, Ó mojor aun, VITERU, 
en el mismo sentido, exrandescentes. 

Y.14. Heb. Lo que es una infamia entre nosotros. 

Y. 17. Dina estaba entónces en la casa do Siquem, (Inf. Y. 26.) 


Antes de la 
era cronoló. 
gica vulgar 

1759. 


Antes de. lo que' se: lé' habia pedido, 
ora crenoló.: mucho 4. la i 


u 
PEA gp se" 


Infr.uxix. 6. 
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en la: casa. 


(sens quia satim . quód 
peiebatur explereti ama- 
bat enim puellam. valde, 


. et ipse erat. mclytus in 


20. Habiendo, pues, entrado Hemor y 
Bigues" en là juutd què sc t6nya Aila puerta 
de- la cindadó t bablaroà de estè ge al 
pueblo:— 
-— 21. Estas gentrs son ae, y quies 
ren habitar con nosotros. Permitàmosies 
merciar en esta tierra Y cultivarta, ptes 
siendo espaciosa y extensa, necesita brazos 
que ja hagan produci: esto nos traerú 
vehtajas": nosotros tomarémos en Mmatrimon 
nio ú sus 'hijas, y les darémos las nuèstras, 


22, Una sola cosa d la que podria di- 
ferir tan gran bien", 'y es, que debemos 
antes circuncidar 4 todos nuestros varomes, 
para conformarnos con la costumbre de 
este pueblo. 

23 Stlo hacemos, todos sus bienes, sus 
ganados", y todo lo que poseen sgrú nues- 
tro: convengamos únicamente en su de- 
manda, y todos habitarémos juntos, y for. 
marémos un mismo pueblo. 


di Todos consintieron en la proposi- 
ctón, y todos lds varones fueron CirCUnCI: 
dados. 

25. Mas el dia tercero, cuando el dolor 
de is. heridas de la circumcision es mas 
agudo, dos de los hijos e de Jacob, Simeon 
y Levi, hermanos de Dina", entraron audaz- 
mente en la ciudad espada en mano, pa- 
saron A cuchillo ú :todos los varones, 


Y. 29. Estún mombrados en el hebréo. 
a La puerta de 


opini domo patris sui. . 
20. Ingressique portam 
urbis, locuti: sugt ad po- 
pulum: 


21. Vi im pocifici sunt, 

et volunt .habitare nobis- 
cum: imegotientur inter- 
re, etjexerceant eCnmm4 
quae spatiose'et. lata eul- 
toribus ibdiget: fibas eo- 
rum accipiemus uxores, 
et nostras illis dabimus. 

R. Unum est dúo. dif- 
fertur tantum bonum: 
Bi circumcidamus ma- 
sculos nostros, rtum 
gentis imitantes. 

23. Et substantia eo- 
ruim, et pecora, et cun- 
ctaquae possident, nostra 
erunt: tantum in hoc ac- 
quiescamus, et habitan- 
tes simul, unum efficie- 
mus populum. 

A. Assensique sunt o- 
mnes, Ccircumeigig cun- 
ctis maribus. 

25. Et ecce, die tertio 
qe ED mer vul- 

lor est: arre- 

ni, 5 due fil lacob, Si- 

a pa Levi fratres 

mae, gladus, ingressi 

sunt urbem confidenter, 

interfectiaque Omnibus 
masculis, 


la ciudad era el lugar donde se reunia el pueblo. 
21. JHeb. Estas personas son gentes pacíficas, permitàmosles, pues, habitar 


en esta tierra, y comerciar en ella, Pues es espaciosa delante de ellos, y hay es 


dr dr vl vecibirlos. 
. 223. Heb. Ellos mo piden por esto sino una sola cosa. 
Y. 93. Heb. Sus ganados, sus animales domésticos y todo lo que possem. Se 


lés en el hebréo possessiones eorum, el omnes bestia eorum, en lugar de bestia 


"J 95. 


Estos eran hijos de Lia çomo 


el emnes op pretgentzad eerum, como leyeron los Setenta. 
ina, (Supr. axix. 33. 34. xxx. AL.) 


96. Hemor et Sichem 


pr nocaverunt,. tol. . 
es Dinam de domo 


Sichem sororem suam. . : 


07. Quibus egressis, re 
rueruat . súper: Occioses : 
ceteri filii laceb: et de- 
populati sunt urbem in 
ultionem stupri. 

28. Oves eorum, et af- 
mentu, et asinos, cuncta- 
es vastantes quae in 

omibús et m agns efant, 

29. Parvulos —quoquè 
eorum et uxores duxe- 


runt captivas. 
30. Quibus patratis au- 
dacter, lacob dixit ad 


Simeon et Levi: Turba- 
Stis me, et Oodiosum fe- 
cistis me Chananaels, et 
Pherezaeis habitatoribus 
terrae huius: nos pauci 
sumus: illi congre à 
percutient me, et dele 
a et domus mea. 

i. Responderunt: Num- 
quid ut scorto abuti de- 
buere sorore nostra" 


838 
ts 
hi 


parece 


BE: 


gara c 


vé E 


) eran 
. 28 


PE 


T que estos ségundos son los otros como lo Vulgata la expresa: 
Coniiomes de Jacob solo recaen sobre los dos primeros, esto quiere 
los mas culpebles como autores de la mortandad. 

y 29. Heb. Se llevaron las ovejas, los bueyes y los asnos de los habi- 
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96. Y entre los demas ú Hemor y ú 


Biquens y Somaron. de la casa de Siquem 
4 su hermana Dina. 


97. Despues que salieron, los otros" hi- 
jos de Jacob se arrojaron' sobre los myer- 
tos, y saquesron toda la ciudad para ven- 
gar el ultraje de su hermana. 


"28. Tomaron las ovejas, los bueyes y 
ts asnos de los habitantes, destrozando 
todo lo que habia en las casas y en los 
campos: 

29. V llevaron cautivos é sus hijos y 


mugeres". 


80. En vista de esta violenta accion 
Jacob dijo à Simeon y ú Leví: Me habei: 
puesto en un conflicto, y mè habeis hecho 
odioso ú los Cananéos y ú los Ferecéos que 
habitan este pais". Nosotros somos pocos: 
ellos se juntaràún todos para atacamte. Ú 
me exterminarén con toda mi casa" 


81. Sus hijos le respondieron: /Por veu 
tura debian quedar impunes despves de pr-- 
senciar tranquilamente la infamia con que 
se atrevió su príncipe ú abusar de nues 
tra hermàna como de una prostitutat" 


. 26 y 27. Heb. lit. Ellos arrebataron a Dina de la casa de Siquem. y sa- 
, despues los hijos de Jacob vinieron a arrejarse sobre los mue:tos. y sl 
la ciudad, porque en ella habia sido ultra 
otros hijos de Jacob, y podrian excusarse g Hciendo que no se trata aquí ai. 
08 dos que sè nombran, y que son los únicos objetos de las reprensiones 
re. Pero los unos aalen, los otros vienea, Y si hubieran sido los mis- 
mas natural haber dicho tolvieron. Debe confesarse pues, que dicien. 
el text les Simeon y Leví salieron, y que 


jada su hermana. El pobreo no 


los Àijoe de Jacob vinieron, se du 


ge 


tes, tento las que. se hallaban en la ciudad, como las que estaban en los cam- 
De) se apoderaron de todos sus bienes, levaron cautivas a sus mugores con 8u8 
joss saquearon todo lo que hallaron en sus ca i es 
V. 30. Vease la nota sobre el XY. 7. del cap 
lbid, En lugar de :Nge se lés an.el. halirea En. verisímilments gel Br et 
domus 0 mar, come me lo él Ga de ano mama 
Y: 31. En del hobree se leg: .iDebia tratar a muestra hermana £omo a una 
prostituta" Pero el samaritano y los Setenta dian leido come le eur en plu- 
ral fecerint, IASU, en jugar do. fecerit, t45N. 


Antes. de Ja 
era cronele. 


Antes de la 
era cronoló. 
gica vul 

1759, 


SUuP. XXVIII. 
13 
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CAPITULO XXXV. 


Viage de Jacob a Betel. Nacimiento de Benjamin. Muerte de Raquel. Esumeracion 


de los hijos de Jacob. Muerte de lsaac. 


l. ENTRETANTO Dios habló 4 Jacob, y 
le dijo: Levéntate, y traslàdate ú Betel, de- 


—tente allí, y erige un altar al Diosque se 


te apareció cuando huias de Esaú tu her- 
mano. 


2. Entónces Jacob convocó toda su fa- 
milia, y le dijo: Arrojad todos los dioses 
extrangeros" que estàn entre vosotros, los 
idolos vanos que habeis tomado en Siquem, 
purificaos, y mudad vuestros vestidos. 


3. Venid, y vamos 4 Betel, para levan- 
tar" allí un altar al Dios que me oyó en mi 
afliccion, y me acompaiió en mi viaje. 


4. Entregaron pues todos los Dioses 
extrangeros que tenian, los pendientes 
de orejas que les servian de adorno" (ú aque- 
llos idolos), y Jacob los enterró bajo un 
terebinto", que està detras de la ciudad de 
Siquem. 


5. Y habiéndose puesto en camino, Dios 
infundió terror à todos los de las ciudades 
vecinas, y no se atrevieron à perseguirlos en 
su retirada, 


6. Llegó pues Jacob con toda su gente 
ú Luza", por sobrenombre Betel, situada 


en el pais de Canaan": 


Y 32. Hebr. los dioses del extrangero. 
Y 3. Vulg. lit. ut faciomue. Hebr. ut faciam. 


1. INrEREA locutus est 
Deus ad lacob: Su 
et ascende Betbel, et ha- 
bita ibi, facque altare 
Deo qui apparuit tibi 
uando fugiebas Esau 
trem tuum. 

2. Tacob vero convoca- 
ta omni domo sua, alt: 
Abjicite deos alienos qui 
in medio vestri sunt, 
et mundamini, ac muta- 
te vestimenta vestra. 

3. Surgite, et ascenda- 
mus in Bethel, ut facia- 
mus ibi altare Deo: qui 
exaudivit me in die tri- 
bulationis meae, et socius 
fuit itineris mei. 

4. Dederunt ergo el o- 
mnes deos alienos quos 
habebant, et inaures 
quae erant in auribus 
eorum: at ille infodit ea 
subter terebinthum, quae 
est post urbem Sichem. 

5. Cumque profecti es- 
sent, terror Dei invasit 
omnes per circuifum ci- 
vitates, et non sunt au- 
si persequi recedentes. 

6. Venit igitur lacob 
Luzam, quae est in ter 
ra Chanaan, cognomen- 


: V 4, Se donaban antiguamente anillos y pendientes a las estatuas de los dio. 


ses. Puede tambien traducirse el hebreo: Y los pendientes de orejas que ellos Ne. 


virtudes sobrenaturales. 
Ibid. 
Y 6. Hebr. a luz. Sugr. xxvni. 19. 


'vaban. Ereh éomunes a hombres y mugeres, y ú algunos atribuia la supersticions, 


Hebr. una encina. Los Setenta traducen muchas vetes -a8í. 


Íbid. Moises aiade: in terra Chanaan, porque eacribia esta historia en Arabia. 


to Bethèl: ipse et omnis 
populus cum eo. . 

4. ASdificavitque ibi ale 
tare, et appellavit no- 
men loci illrms, Domus 
ei Deus cum fugeret 
íratrem suum. 

8. Eodem —tempore 


mortua est Debora nu-. 


trix Rebeccae, et sepul 
est ad ràdices Betiel 
subter quercum: veoca: 
tumque est nomen loci 
Ulius, Quercus fletus. 
9. A it autem ite- 
um lacob post- 
reversus est de 
esopotamiia Syriae, be- 
pedixi el 
10. Dicene: Non voca- 
beris ultra lacob. sed 
Israel. erit nomen tuum: 
El a avit eum Israel, 
IH. Dm el: Ego 


Deus or 
et multiplicare: gentes, et 
popuali netionum ex te 
erunt, de lumbis 
tuis egredientur. 
12. Terramque 
dedi Abraham et Ísaac, 
dabo tibi et semini tuo 
post te, : 
13. Et recesst ab eo. 


14. Ni vero erexit ti- 
tulum lapideum in foco 


uam 
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7. Y fabricó allí un altar, dando por 
nombre 4 aquel sitio, la Casa de Dios", por- 
que allí se le apareció Dios" cuando boia 
de su hermano Esaú. 


8. En este tiempo múrió Débora, ama ç 


de leche de Rebeca: y fue enterrada bajo" 
una encina al pie de la montana de Betel. y 
el lugar recibió el nombre de la Encina del 
llanto, parque se hizo allí el duelo de esta 
muerte. 


9. Mas Dios apareció aun é Jacob des. 
pues de su vuelta de Mesopotamia de Si- 
ria", Y lo bendijo, 


10. Diciendo: No te llamarés va Jacob, 
sino Israél serà tu nombre. Y Dios lo lla- 
mó lÍsraél, 


II. Y anadió: Yo soy el Dios Omnipo- 
tente: crece Yy multiplicate. Tú serús el padre 
de muchas naciones, y una multitud de 
pueblos", y, reyes saldràn de tí —— 


123. Yo te daré é tí, Y 8 tu descendencia. 
despues de tí, la tierra que dí 4 Abraham 
y 8 Isaac. 


13. Dios se apartó luegol' de él, es de. 
cir, Cera de SUS 0j08. 

14. Y Jacob levantó un monumento de 
piedra en el lugar mismo en que Dios le 


sn Hébr. y dió a este lugar el nombre dé Betel, que significa la Cara de Dios. 


Se lee en el hebreo NaLU, revelat: aunl: lo que ha 


dado lugar a que al. 


Eunos crean que la palabra ÈLOHiM, se tòma aquí en plurel por Angeli: pero el sa. 
maritano dice, NGLH, revelatua est: así leyeron los Setenta, y el nombre que die. 
Ton en consecuencia al lugar de esta aparicion, prueba que de eso modo debe leer. 
80, que el nombre EmuommM, se toma aquí por Deus, como lo expresan los Setentn 


yla V 
dd Es Las ediciones del Vaticano, bajo Clemente VIII, dicen super, pe- 


se 
la: 
lit. 


blado, 


TOM. II. 


eorrigió despues, El texto y todas las versionos dicen subter, Y 
ee éntes de la edicion de Clemente VIII. 

8 de Padan.Àram, véase el cap. xxvru. 2. 

Hebr. el gefe de una nacion y de la reonion de mmchas naciones. 

El hebreo afiade: En el lugar (los Setenta, del lugar) donde habia la. 
lugar de 3, in, los Betenta 


-han leido, M, €f. 
28 


Antes de la 


era cronoló. 


1 


ica vulgar 
1739. 
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habia hablado, ofreciendo sobre él vino y 
derramando acelte', l / 


15. Y llamó à este lugar Betel. 

16. Despues que salió de allí, vino en 
la primavera é un l del camino que 
lleva 4 Efrata, donde sobrevinieron 4 Ra- 
quel" los dolores del parto. 


17. Dificultàndose este, comenzó é estar 


— en riesgos, yla comadre le dijot No temas, 


1758. 


pues tendrés tambien este hijo. 


18. Mas conociendo Raquel que la aban- 


— donaba la vida por la vehemencia del dolor, 


dió ú su hijo el nombre de Benoni, esto 
es, el hijo de mi dolor', mas el padre lo 
llamó Benjamin, es decir, el hijo dela de- 
recha, el do", 


19. Raquel murió pues, y fue "inmedia. 
tamente sepultada en el camino que con. 
duce é la ciudad de Efrata, llamada des. 
pues Betlehem", ó Belen, l 

20. Y Jacob levantó un monumento de 
piedra sobre su sepulero, que es el llama- 
do monumento de Raquel", el cual se ve 
hasta ahora. 


21. 


LIERO DEL GÉNESIS. 


Salido de aquel lugar, fijó su tienda 


uo loeutuis fuerat él 
Deus: libans super eum 
libamina, et efundens o- 
sc v 

. Vocansque nomes 
loci illies, . Bethel. 
16. E autem in 
de, venit verno t re 
ad tertam : quae ducit 
Ephratamà: in qua cum 
partuniret Rachel, 

17. Ob difficultatem 
EL periclitari coepi 

ixitque ei obstetrix: No- 
hi timere, quia et hunc 
habebis filium. 

18. iente autem 
anima. prae dolore, et 
imunnente iam morte, 
vocavit nomen filj sm 
Benoòni, id est fihus do- 
loris mei: pater vero 
appellavit eum Begia- 
min, id est ' filis dex- 
trae. . : a 
19. Mortea est ergo 
Racbel, et sepulta est in 
via quae ducit Ephra- 
tam, haec est Bethlebem. 
20. Erexitque Jacob t- 
tulum super sepulchram 
ejus: Hic est. titulus mo- 
numenti Rachel, usque 
in praesentem diem 
91. Egressusinde, fixi 


Y 14. Veaso adelante la nota sobre el verso Í8 del Cap. XXVIÍ. 
Y 16. Hebr. despues que perla de aquel lugar, estaba distante de Efrata, la lon: 
e 


gitud de un Eiberah (cerca 


treacientos pasos), cuando Raquel dec. La p 


alabre bG 


brea Xiberaà, pel explicarse por una medida de tierras, sobre cuya estension es-., 


tún divididos los intérpretes. 


Y 18. La explicacion de los nombres Benoxi y Benjamin, no esté en el hebreo, 
eomo tampoco las demas de esta claso que se hallan en la Vulgata. ll gombre 


de Benjamin podria significar tambien, el Àijo de los 


dias, 6 el Àija de la vtjes 


eomo se lo llama en el cap. xmv. Y 20. Los Caldéos pronuncian jamin, en lugar de 
jamim, que en hebreo significa dias. José, nacido quince é diez y seis aLos éntes de 
njamin, es llamado tambien el hijo de la vejez de Jacob. (Infr. xxevu. 9.) Es 
fin, en lugar de jamin, el samaritano dice, jamim, que presenta este últime sentido: 
xv 19. Los Griegos escriben Betàleem, porque eu aspiracion ee por Un 
acento que omitieron en esta palabra: pero seguu el hebreo, el verdadero nombre 
es ee. y así estú en las mejores ediciones: latinas. : 
20. Hebr. Este monumento del sepulcro de Raquel. Vease la Disertacion As 
dre las sepulturas de los Hebréos, al frente del Jaclesiàstico tomo XEs 


tabernaculum trans Tur. 
rem gregis: 
22. Cúmque habitaret 
in illa regione, abiit Ru- 
ben, et dormuvit cum 
Bala concubina ri8 
sul: quod illum minime 
latuit. Erant autem filii 
Jacob duodecim. 

23. Filiú Liae: primo- 
genitus Ruben, et Si- 
meon, et Levi, et Iudas, 
et Escachar, et Zabulon. 
24. Filii Rachel: loseph 
et Beniamií. l 
25. Fili Balae ancillae 
Rachelis: Dan et Ne- 
phthali. 
: 26. Fili Zelphae ancil- 
he Liae: Gad et Aser: 
hi sunt fili lacob, qui 
mati sunt ei in Mesopo- 
tamia Syrme. 
 Q7. Vènit etiam ad I- 
saac patrem suum in 
Mambre, Civitatem Ar- 
bee, haec est Hebron: 
Mm qua peregrinatus est 
Abreiem. et Is8ac. 
28. Et completi sunt 
dies Ísamc centum octo- 


annorum. 
20. usque ae- 
tate Mortuus est: et ap- 


positus est populo suo 
senex et plenus dierum: 
et sepelierunt eum Esau 
et Jacob -fihi sui. 


- 
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pasada la Torre del rebano". 


992, Y habitando allí Ruben, durmió con 
Bala, muger desu padre, lo cual llegó é 


Antes de la 
era cronoló. 


gica vu 
1758 


Igar 


noticia de este, y lo castigó, maldiciendo lnfr. xix. 4. 


al hijo incestuoso. Mas Jacob tuvo doce hijos. 


. 23. Los hijos de Lía fueron Ruben, el 
Pi mógenito, Himicon, Levi, Judà, Isacar, y 
on. os 


24. Los hijos de Raquel fueron, José y 
Benjamin". 

Los hijos de Bala, criada de Raquel, 

Dan y Neftah. . L 


26. Los hijos de Zelfa, criada de fe, 
Gad y Aser. Estos son los hijog que fuvo 
Jacob en Mesopotamia de Siria", 4 efcep- 


cion de Benjamin que nació despues.' 


27. Vino luego Jacob 2 encontrar é su 
padre Isaac en el llano de Mambré é la 
ciudad de Arbea, llamada despues Hebron", 
donde Abraham é Ísaac habian habitado 


como extrangeros. 


98. lsaac tenia entónces ciento ochenta 
afos cumplidos. 


99. .Y agotadas sus fuerzas por lo avan. 


zado de su edad, murió. Habiendo acabado 
su carrera 'en una extremada vejez, fue 
reunido ú su pueblo", y sus hijos Esaú y 
Jacob, que se hallaban en su casa, lo enterra- 


Ton con honor. 


Y 91. Muchos erciàs que la Torre del Rebafio, era un lugar famoso por sus 
pestos cerca de Betlehem, a la distancia de cerca de una milla, declinando húcia el 


eriente. Los pastores 
g-nados. 7 ' 

V 24. Bamerit. 
-— V 96: Heb, lit. en 


Benjamim. — 
adan.Aram. :8e les en el hebreo mb, natum est, en lugar 


tenian en el campo torres en que habitaban cuidando de sus 


. 


0 Po mati sunt, que se halla em el eamaritano. 
27. Veere el cap. xxm. 2. 19. 

Y 98 y 29, La muerte de Isaac se refierc aquí por anticipacion, ella estaria en su 
lugar en la historia de José, inmediatamente antes de su elevecion en Egipto en 
la córte de Faraon, diez aios artes del viaje de Jacob a aquel'reino. Vease la 
Disertacion sobre la tercera edad, tomo 1. 

Y 29. Be les en el hebreo, Amr. rnpulos auos, en lugar de AMU, populum guum, 
que estó en ei eamaritano, Hemes visto ya esta variants en el cap. zxv. 8. 17: 


1715. 


1. Per. 1. 85. 


jas de Canaan: Ada, hija 
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CAPITULO XXXVI. 


Enumeracion de los descendientes de Esaú. 


1. Estos son los hijos de Esaú", llamado 
tambien Edom. 


9, Esaú tomó dos muperes entre las hi- 


Oolibama, hija de Ana, hija de Sebeon, He- 
Vveo. 


3. Casó tambien con Basemat, hija de 
Ismael y hermana de Nabayot". / 


4. Ada parió ú Elifaz". Basemat" fue 
madre de Rahuel. 


5. Oolibama tuvo por hijos é Jehus, à Ihe- 
lon" y é Coré. Estos son los hijos de Esaú 
que le nacieron en el pais de Canaan. 


6. Mas Esaú, despues de haber tributa- 
do ú su padre los últimos honores, tomó 
sus mugeres, sus hijos, sus hijas y todaslas 
personas de su casa, sus bienes, sus gana- 
dos, y todo lo que poseia en la tierra de 


e Elon, Heteo, y 


1. Har sunt autem ge- 
nerationes Esau, ipse, 
est Edom. 

2. Esau accepit uxores 
de filiabus Chanaan: Ada 
flam Elon Hethaei et 
Oolibama fillam Anae 
filiae Sebeon Hevaei: 

d. Basemath quoque É- 
liam Ismael sororem Na. 
baioth. 

4. Peperit autem Ada, 
Eliphaz: Basemath ge- 
Eu Ge 

. Oolibama genuit Ie- 
hus et Ihelon et Core: 
hi Slii Esau qui nati sunt 
el in terra Chanaan. 

6. Tulit autem —Esau 
uxores suas et filios et 
filias, et omnem animam 
domus suae, et substan- 
tiam, et pecora, et cun- 


Y 1. Hebr. Hé aquí la historia de Esaú. Infr. xxxvii. 9.' 


8 y 3. Ada, es llamada Basemat en el cap. zxvi Y 34. Oolibame, hija de Ana, 
es llamada Judit, Rija de Beerii, en el mismo l . Basematà e6 llama Maheleià 
en el cap. xxvui. 9. Nada es mas comun en la Escritura, que ver ú una Busme 
persona con diferentes nombres : y tambien pudieron equivocarse los copistas. En 
el texto samaritano, se da a Basemath el nombre de Maheleth. Be dice tambien que 
Oolibama descendis de Sebeon, Heveo, y que Judit era hija de Beeri, Heteo. 
variacion de morada puede haber dado lugar a estas diferentes denomimaciones, 
dieron provenir tambien de algun equivoco del copista. En el cap. xxvi. 34, fos 
cjomplares griegos de los Setenta varian sobre la patria de Elon: unos io llaman Àetee, 
y otros Revee, en griego, la diferencia es bastante grande: en hebreo, es mucho menor: 
HETi, Hetai: nxvi, Hevei. En el cap. zxvn. 46, se ve que estas dos mu eren Hetéss. 
Segun la Vulgata, Oolibama era hija de Ana, la cual era hija de : Regun el 
samaritano y los Setenta, era hija de Ana, hijo de Sebeon. Algunos creen que Oc. 
libama, hija de Ana y nieta de Sebeon, podria ser la misma que Oolibama, hija de 
Ana, de quien se habia en el verso 25, suponiendo que Ana, de Oolibems 
del verso 25, sea el mismo que Ana, hija de Sebeon del verso Mas peroce que 
el Ana del verso 25, podria ser el hijo de Seir, nombrado en el verso 20. Ade. 
mes, Sebeon, padre de Ana del verso 24, no era Hevéo ni Hetéo, sino Horréo. 
4. Muchos creen que este Elifes, es el mismo que el Elifas Temanites del 

libro de Job, pero es mejor decir, que el amigo de Job descendia de Teman, hi- 
jo de Elifaz. hp. y 11. 

lbid. El samariteno la llama 


y 5 aquí Maheleti, y lo mismo en los versos 10, 13 y 17. 


Hebr. Ihélon. 1. Par. 1. 35. 


eta quae habere poterat 
m terra Chanaan: et 
abut in alteram regio- 
nem, recessitque a Íra- 
tre suo Iacob. 

7. Divites enim erant 
valde, et simul habitare 
non poterant: nec susti- 
nebat eos terra peregri- 
nationis eorum prae mul- 
titudine gregum. 

8. Habitavitque Esau 
m monte Seir, ipse est 
Edom. 


9. Hae autem sunt ge- 
nerationes Esau patris 
Edom in monte Seir, 


10. Et haec nomina fr 
llorum eis: Eliphaz filius 
Ada uxoris Esau: Rahuel 
quoque filius Basemath 
H Picnini Eliph 
. Fu ue Eliphaz 

fiu: Theman, Omar, Se- 
pho, et Gatham, et Ce- 
nez. 

12. Erat autem Tham- 
na, concubina Eliphaz 
6lj Esau: quae peperit 
ei Amalech: hi sunt filii 
Ada uxoris Esau. 

13. Filu autem Rabuel: 


Nahath et Zara, Samma .Za 


et Meza: hi filii Base- 
matb uxoris Esau. 

14. Iste quoque erant 
fli Oolibama filiae Anae 
fine —Sebeon, —uxoris 
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Canaan", y se fue à otro pais, ú Seir, donde 
úntes habia vivido", y se retiró de su herma- 
no Jacob. 


7. dPorque siendo muy ricos, no podian 
habitar juntos, ni ja sustentarlos la tierra 
en què peregrinaban, por la multitud de ga- 
nados. 


8. Esaú, llumado tambien Edom, habitó 
pues de nuevo, la montaia de Seir. 


— 9, Y estos son los nombres de los nietos 
de Esaú, padre de los Iduméos, nacidos" 
despues que se radicó en la montana de 
seir 


10. Y estos son los nombres de sus hi- 
jos, nacidos en la terra de Canaan, ú sa- 
ber: Elifaz, hijo de Ad2, muger de Esaú, y 
Rahuel, hijo de Basemat, muger del inismo. 


11. Y los hijos de Elifaz, que le nacieron 
en la terra de Setr, fueron Temanó Mar, 
Sefo, Gatan y Cenez. l 


12. Elifaz, hijo de Esaú,tenia tambien 
una muger llamada Tamna, que le parió à 
Amalec". Estos son los hijos del Àtjo de Ada, 
muger de Esaú. l 


13. Los hijos de Rahuel fueron, Nahat, 
ra, Samma y Meza. Estos son los hijos 
del htjo de Basemat, muger de Esaú. 


14. Jehus, lelon" y Coré, fueron hijos de 
Oolibama, muger de Esaú, hija de Ana, hija 
de Sebeon'. 


Y 6. Hebr. sus ganados, sus animales domésticos, y todo lo que habia adqui. 


fido en la tierra de Canaan. 
Pd 3. En lugar de estas palabra , in aliam regionem, se 


. Vense el cap. XXIn. 


les 
el 


en el bebreo, im terram: expresion visiblemente mutilada, en cuya lugar, en 
samaritano y en los Setenta, se pone ez terra Chanaan: partió de la tierra de 


Cangan: es decir, mM, ez, en lugar de at, in. 


V 9. Hebe. 


Ciones latinas. 
Y 14. Hebr. Ihelon. 
Ibéd. Por lo que 


Esta es la historia de Esaú, padre de los Idumóos, despues dic. La 
eXpresion se pone en la de Jacob. Jnfr. xxxvu. 2. 
. —Este nombre en hebreo se escribe AmalecÀ, y así estú en las mejores edi- 


ta a Ana, el hebreo, el samaritano, los Setenta y la 


Vulgata, tienen aquí las mismas diferencies que en el verso 2 


Sup. xq. 6. 


Jos. xxiv. 4. 


1. Per. 1, 35. 


1. Par. 1. 38. 


15. Mas la terra de Setr, llamada des- 
pues de Edom ó ldumea, del nombre de 
Esat, que conquistó la mayor de de ella, 
tuvo diferentes príncipes, ya de la descen- 
dencia de Esaú, ya de la de Seir, que ún- 
tes la ocupaba toda. Los príncipes de la 
familia de Esaú que mandaron allí, fueron 
entre los hijos de Elifaz, primógenito de 
Esaú, el príncipe Teman, el príncipe Omar, 
el príncipe Sefo, el príncipe Cenez, 

16. El príncipe Coré", el principe Ga- 
tan, el príncipe Arles. Estos son los hi- 
jos de Elifaz, que estaban en el pais de Edom, 


y los hiios del hijo de Ada, muger de Esat. 


17. Entre los hijos de Rahuel, hijo de 
Esaú, fueron el príncipe Nahat, el príncipe 
Zara, el príncipe Samma, el príncipe Me- 
ga. :Estos son los príncipes de la línea de 
Rahuel en el pais de Edom, y son los hijos 
del hijo de Basemat, muger de Esaú. 


18. Entre los hijos de Oolibama, muger de 


. Esaú, fueron el príncipe Jehus, el príncipe 


Ihelon", el príncipe Coré. Estos son los prín- 
cipes nacidos de Oolibama, hija de Ana y 


muger de Esaú. 


19. Estos son todos los hijos de Esaú, 
por sobrenombre Edom, y estos los prínci- 
pes de entre ellos. 

20. Los hijos de Ser Horreo, que habi- 
taban entónces aquel pais, son Lotan, So: 
bal, Sebeon y Ana, o. 


21. Dison, Eser y Disan. Estos son los 
príncipes Horréos, hijos de Seir, que habi- 
taban en el pais lamado despues de Edom. 


22. Los hijos de Lotan, fueron Hori, y 
Heman". Este Lotan tenia una hermana 
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Esau, quós genuit el, 
Iehus et Mélon et Co- 


re. 

15. Hi duces filiorut 
Esau: Fili Eliphaz pe 
mogeniti Esau: dux The- 
man, dux Omar, dut 
Sepho, dux Cenez, 


16. Duz Core, duz Ga- 
tham, dux Amalech: hi 
fili Eliphaz in tera F- 
dom, et hi fili Ada. 

17. Hi quoque filii Ra- 
'huei filiy Esau: dux Nà- 
hath, dux Zara, dux Sam- 
ma, dux Meza: hi au 
tem duces Rahuel im 
Terra Edom: isti filii Ba- 
semath uxoris Esau. 

— 18. Hi autem fi Oo- 
libama uxoris Esau: dux 
lehus, dux Ihelon, dux 
Core: hi duces Ooliba- 


ma filiae Anze uxoris 


Esau. 

19. Ísti sunt filii Esau, 
et hi duces eorum: ipse 
est Edom. 
90. Isti sunt 'fili Ber 
'Horraei, habitatores tet- 
rae: Lotan, et Sobal, et 
Bebeon, et Ana, : 

91. Et Dison, et Estr, 
et Disan: hi duces Hor- 
raei, fil) Seir in Terra 

om. l 

99. Facti sunt autem 

filii Lotan: Hom et Ho 


Y 16. - Core, no est nombrado entre los hijos de Elifaz en los versos 1 y LL 
Bi en el primero de los Paralipómenos, cap. 1. 36, ni en esto lugar em el'texie 


samaritano. 

guiente los nacidos de 
VY 18. Hebr. Ihélom. 
Y 393. Hebr. Hemam. 


t i 
. Segun el hebreo, los príncipes nacidos de Elifaz, cemo en el vors) 
Rahuel. 


man: 
Leotan, Thamna. 

- 23. El isti filii. Sobal: 
Alvan et Manahat et E- 
bal, et Sepho. et Onam. 
94. Et hi filii Sebeon: 
Aia et Apa. Íste est A- 
na qui invenit aquas ca- 
bdas in solitudine, cum 
pasceret asinos. Sebeon 

sui: 

25. Habuitque filium 
Dison, et filiam Ooliba- 


ma. 

26. Et isti filii Dison: 

Hamdan, et Eseban, et 

lethran et Charan. 

21. Hi quoque filii Eser: 
, et Zavan, et A- 


Can. pet 
98. Habuit autem filios 
Disan: Hus, et Aram. 
99. Hi duces Horraeo- 
yum: dux Lotan, duzx 
Bobal, dux Sebeon, dux 
Ana, 
. .830. Dux Dison, dux E- 
ser, dux Disan: isti duces 
Horraeorum qui impera- 
verunt in Terra Seir. 


31. Reges autem qui 
regnaverunt in Terra E- 
dom antequam haberent 
Jan fil Israel, fuerunt 


82. Bela filius Beor, no- 


menque urbis eius De- 
Baba. 


V 24. Hebr. que halló una fuente de 
Emitas, pueblo de Gigantes vecinos de los 
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llamada Tamna, 


23. Los hijos de Sobal, fueron Alvan y 
Manahat, Eval, Sefo y Onam. 


NM. Los hijos de Sebeon, fueron Aya y 
Ana. Este Ana es el que encontró las aguas 
calientes" en el desierto, miéntras apacen- 
taba los asnos de Sebeon 3u padre. 


25. Y tuvo un hijo Namado Dison, y 
una hija llamada Oolibama". 


26. Los hijos de Dison", fueron Ham- 
dan, . Eseban, Jetran, y Caran, 


. 97. Los hijos de Eser, fueron Balaan, 
Zavan y Acan. 


. 28. Los hijos de Disan, fueron Hus y 
Aran". 

29. Estos son los príncipes de los Hor- 
réos, ú saber: El príncipe Lotan, el prín- 
LL Sobal, el príncipe Sebeon, el príncipe 


a, 

30. El príncipe Dison, el príncipe, Eser, 
el den Disan. Estos son los príncipes 
de los Horréos que tuvieron mando en el 
pais ea Seir, úntes que Esati se estableciera 
en él. 

31. Y despues que se apoderó de aquella 
tierra, los reyes que reinaron en Edom, 4n- 
tes que los hijos de Israél tuviesen un rey", 
fueron estos: 


832, Bela, hijo de Beor, y el nombre 
de su ciudad fue Denaba. 


a. Samaritano : que encontró 4 los 
orréos. Supr. xiv. 5. Es decir, que en 


gue de HimM, equas, el samamntano dice, HaiMiM, Emim. 
- Y 95. Segun el hebreo: Los hijos de Ana, hijos de Seir. (Supr. Y 20.) fueron 


Dison, y una hija llamada Oolibama. Moises, despues de haber nombrado en los 
Versos 20 y 31 a los siete hijos de Seir, nombra a los hijos de éstos en los sie. 
te versos siguientes. En lugar de Oolibama, Àija de Ana, el siriaco solo dice Oo. 
Bberma, Y deja en duda si era Vvaron. Se ha confundido a esta con Oolibama, hi. 
Ana, muger de Esaú, de quien e4e habla en el y 2. 

Esto es, de Dison, hijo de Seir. Supr. Y 31. 

Hebr. Aran. La Vulgata misma lo llama así. 1. Par. 1. 42. 

Algunos creen que lo que sigue en esta enumeracion, fue amMadido des. 
de Baul ó de David, cuando los Jsraelitas eran gobernados por reyes, pe. 


vs 
8 
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33. Muerto Bela, Jobab", hijo de Zara 
de Bosra, reinó en su lugar. 


34. Muerto Jobab, Husam que era del 
pais de los Temanitas, le sucedió en el 
trono. 

85. Muerto tambien este, reinó despues 
de él Adad, hijo de Badad: este fue el que 
derrotó é los Madianitas en el pais de Moab, 
su ciudad se llamaba Avith. 


86. Habiendo muerto Adad, tuyo por 
sucesor ú Semla que era de Masreca. 


37. Despues de la muerte de Semla, 
Saúl, que era de las cercanias del rio Eu- 
Jrates, esto es, de la ciudad de Rohobot, 


situada sobre la orilla de aquel rio", rei-, 


nó en su lugar. 
38. Muerto Saúl, ocupó el trono Ba- 
lanan, hijo de Acobor. 


839. Habiendo muerto tambien este, le 
succedió Adar: su ciudad se llamaba Fau, 
' Yy su muger tenia por nombre Meetabel, 
hija de Matred, que era hija de Mezaab". 


40. A estos reyes de Idumea, sucedie- 
ron gefes ó príncipes, que la gobernaron 
cada uno en su canton, y estos son los nom- 
bres de los len Es descendientes de Esaú, 
segun sus familias, lugares de 8u residen- 
cia, y pueblos ú que dieron sus nombres. 
El príncipe Tamna, el príncipe Alva, el 
príncipe Jetet, 

41. El príncipe Oolibama, el príncipe Ela, 
el BE Finon, És T 

. El prínci nez, el di e- 
man, el nlidia Maber, in En 


883. Mortuus est attem 
Bela, et regnavit pro eo 
loba filius 'Zarae de 
Bosra 


34. Cumque mortuus 
esset loba, ener pe 
eo Husam de terra The- 
manorum. 

835. Hoc quoque mor- 
tuo, regnavit pro eo Adad 
La d, qui percus- 
sit Madian in regione 
Moab: en nomen urbió 
eius Avith. 

36. Cumque mortuus 
esset Adad, reguavit pro 
eo Semla de Masreca. 

37. Hoc quoque mor- 
tuo, vit pro eo Saul 
de fluvio Rohobotb. 


38. Cumqgue et hic 0- 
biisset, sàccessit in re- 
gnum Balanan Élius A- 
chobor. 

39. Isto quoque mor- 
tuo regmavit pro eo A- 
dar, nomenque urbis ens 
Phau: et appellabatur 
uxor eius Meetabel, filia 
Matred filiae Mezaab. 

48. Haec ergo nomine 
ducum Esau in cogna- 
tionibus, et locis, et bo- 
cabulis suis: dux Tham- 
na. dux Alva, dux l0- 
theth, 


41. Dux Oolibama, dus 
43. Dux Cenez, 
Theman, dux Mabsar, 


ro Moises, previendo que los "endrian, pude- decir lo que se ve en esto lugir- 
Y 33. Be cree que este Jobad es el Santo Job, tan conocide por eu pacioncit 


he el Prefacio sobre el libre de Job, tomo ix. 


37. Hebr. que era de Roboboth del rio, esto es, de la ciudad de esto Dod- 


bre situada sobre el Eufrates. 1. Par. 1. 48 


Y 39. La vorsion de les Setenta dice: que ere hijo de Mezaab. 
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, iel, dux 43. El prínci iel y el prínci 

Hiram: hi Gea Edom Hiran. Estos Són los príincipes ere 

babitantes in terra im- des de Edom, que habitaron" en las tierras 

perij sul, ipse est Esau. de su imperio. Edom, este es el mismo Esaú, 

pater Idumaeorum. hermano de Jacob y padre de los Iduméos, 
ú quienes los hijos de Israel deben por con- 
siguiente mirar como hermanos suyos. 


Y 43. En lugar de habitantes, se leo en el hebreo, LMSBTM, juzta sedes euas: Y 


en el samaritano, LMSFEOTM, juzta familias suas. Los Setenta han leido en el he. 


breo, como ahora se lee en él. 


PAN NOFC OP ACS ll PAT APS 


CAPITULO XXXVII. 


Zelo de los hijos de Jacob contra su hermano José: lo vemden Y es llevado 4 
Egipto. 
Il. HaBirAvrr autem la- 1. Mas miéntras Escú se establecia de es- 


Cob in terra Chanaan, ta manera en Seir, de que se habia apodera- 
in qua pater suus pere- do,Jacob habitaba como pasagero" en la tier- 


grnatus est. ra de Canaan, en que su padre habia pe- . 


regrinado tambien' 
2. Et hae sunt genera-. 2. Y esto es lo que pasó en su familia". 
tones eius: Ioseph cum José de edad de solos diez y seis anos", 


Y. 1. Heb. Habitaba. 
lbid. Fijó su morada en un valle cerca de Hebron (Jnfr. Y. 14.). Se crée 
es el valle de Mambre, donde Abraham é Isaac peregrinaron. Supr. Xxxv. 37. 
. 3. Heb. He aqui la historia de Jacob. Los que ignoran este hebraismo 
hallan grande dificultad en estas palabras que no son seguidas de alguna genea- 
logie. Unos las reficren a la del cap. xxxv, suponiendo que el xxxvi es ún pa- 
rèntesis: es preciso confegar que el paréntesis es bien largo. Otros suponen que es 
una trasposicion del copista, y que estas palabras Ha sunt generationes ejus 6 Ja. 
ceb, como dice el hebreo, han debido estar originalmente al fin del Y. 26. del 
cap. xxxvi. Pero se ven obligados a confesar que ningun ejemplar, ninguna ver- 
ton antigua prueba esto. Siempre se hallan estas palabras donde ahora las tene. 
Mos, Y supuesto que un hebraismo las explica, no huy imotivo de admitir tras- 


posicion, Se pretende que este hebraismo curecò de prueba, porque no quieren re. 


conocerlo donde se halla, y aquí mismo preficren mas bien suponer una trasposicion sin 
findamento, que admitir un hebralsmo ya repetido siete ú ocho veces. Gen. v. 1. 


m. 9. x. l. xm. 27. xxv. 12. 19. xxxvi. 1. 9. Se halla tambien en el libro de los 


Números cap. in. Y. l. donde quieren mejor suponer una errata del copista, que 
meonocerlo. En fin, vuelve a hallarse al principio del Evangelio de San Mateo: 
Liber generationis Jesu-CÀristi: porque: 1.2 la genealogia que estú al frente de 
este Evangelio, no forma solo este libro, pues todo entero contiene la vÀisto. 
na de Jesucristo. 2.0 Suponiendo que estas palabras, Liber generationis, significa. 
sen genealogia en estas dos frases: Liber generationis Adam. (Gen. v. l.) Liber ge- 
Rerationis Jesu-CÀristi (Mat. 1. 1.), es evidente que aquellas palabras tendrian dos 
eentidos contrarios, porque significarian en un lugar la genealogia descendente, y 
la ascendente en el otro. Pero despues de la una, Moises no solo refiere la pos. 
teridad de Adan, eino el compendio de eu historia y de la de su posteridad: y 
despues de la otra, San Mateo no solamente dice los abuelos de Jesucristo, sino 
la narracion de su vida, asi es, que el uno anuncia la Àistoria de Adan, y el 
otro la de Jesucristo, como sucede aquí con estas palabras, He sunt generatio- 
mes Jacob, que anuncian là Àistoria de Jacob. ,Este hobraismo es ménos probable 
que una trasposicion del copista: 

Íbid. Heb. y Set. De edad de diez y siete anos. Acaso en la Vulgata so es. 
cribió diez y seis en lugar de diez y siete. , 

TOM. Il. 29 


Antes de la 
era cronoló. 
gica vulgar 

1157. 


Antes de la 
8ràa cronoló. 


gica vul 
Is 


i 


Y siendo fodavra nino", apacentaba el. ga- 
ado con ses hermanos, y estaba orlline- 
riamente con los hijos de Bala y de Zelfa, 
mugeres de su padre. Su virtud muy su- 
perior ú su edad, no le permitia ver con 
indiferencia los desórdenes de aquellos, ni 
dejar de ddvertirlos d quien podia reme- 
dearlos, y así acusó ante su padre é sus 
bermanos de haber cometido un delito gra- 


vísimo". Esta acusacion aumentó mucho 
el odio habian concebido contra él, por 


la predileccion què Jatob le manifestaba: 

3. Porque Israeljamaba é José mas que 
é todos sus otros hijos, por haberlo tenido 
en su vejez", y le habia hecho una tóni- 
ca de varios colores", como una sefial de 


distincion. 


4. Viendo pues sus hermanos que era 
el ras querido de su padre entre todos 
sus hijos", lo aborrecien, Y no podian ha- 
blarle con agrado. . 


5. Sucedió tambien que José refirió é 
sus hermanos un sueio que habia tenido: 
lo que fue causa:de que ereciera el abor- 
récimiento de estos. 


6. Porque les dijo: Escuchad el sueiò 
que he tenido. 


e T. Me pareció que estaba juntando con 
vosotros. gavillas en el campo, que mi ga- 
villa se levantó y se mantuvo derecha, 

que las vuestras colocadas al derredor la 
adoraban. dl 


e 


y 9. Heb. VF servia con los hijos de Bala y de Zelfa, mu 
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/ 


a esset amnoruià, 
e egem. cum 
donis dei clic puer: 
et erat cum filis Balse 
et Zelphae usorum 
tris sul: accusavitque tra- 
tres suos apud patrem 
criminç pessimo. 


3. Israel autem dilige- 
Dat Joseph super omnes 
filios suos, eo quod in 
senectute genuissèt eum: 
fecitque ei tunicam poly- 
m3tam. 

4. Videntes autem Íra- 
tres elus quòd à patre 
plus cunctis filis ama- 
retur, oderant eum, nec 
poterant ei quidquam pa- 
cifico loqui. 

5, Accidit quoque ut 
Visum somnium referret 
fratribus suis: quae cau- 
sa majioris odij semina- 
rium fuit. 

6. Dixitque ad eos: Au- 
dite sommium —meum 
quod vidi: 

7. Putabam nos ligare 
manipulos in agro: el 
quasi consurgere mani 
pulum meum, a api 
vestrosque manipules cir- 
cumstantes adorare ma- 


nipulum meui. 


de su padre. 


Emaa 
En hebreo la palabra puer se toma é veces rs famulue (Judic. vi. 10. Ruti. n. 


9. dc.), yY parece que no designa aquí la 


porque el hebreo lo junta 008 


les palabras pales Et erat puer cum fliis Bale, dc. 


id. Heb. 


braismo por rem eorum malam. 
Y. 3. Heb. lit. Porque ere el hijo dé m 


efirió é su padre su mal oprobio: acaso en lugar de epprobriem 
eorum DoTM, malum, deberia leerse: verbuga eorum DERM, Maelum, 


que sèria an he- 


Vejez. 
Ibid. Vease lo dicho sobre esta ropa en la Peris dis be etat de a 


Hebréoe, al frente del Eclesiastico, tom. xn. 


4. Se lee en el hebreo: axiu, fratribxs ejàs, en lugar de suuu, Àliis cuit, 


que se halla en el samaritano. 


- B. nderant fratzes 
gius: Numquid mer no- 
ster erisl aut subjici 
ditioni tuael Haec ergep 
causa somniorum atque 
sermonum, . javidiae et 
odij fomitem ministravit. 
9. Aliud queque vidx 
somnium, quod parrana 
frtribus, at: Vidi per 
SOMNI, quasi solem, 
et lunama, et stellas un- 
decmm .adorare .me. 

d0. Quod cum patri 
su0, et fratribus -retulis- 
set, increpavit eum pater 
guus, et dixit: Quid sbi 
vult hoc:somnium qued 
Ridisti" aum ego et me- 
ter tua, et fratres ui 
adorabimus te super ter- 
Tam) 

11. Invidebant ei igitur 
fratres sui: pater vero 
Ter tacitus coasidenebat 


12. Cumque fratres 1l- 
dus in peseendis gregi- 
bus :patris morarentur 
m Sichem, 

13. Dixitgue ad eum 
Israel: Fratres tui pa- 
seunt oves in Sichimis: 
veni, mittam te ad 803. 
Quo respondente, / 
14. Praesto sum, ait el: 
Vade, et vide si cuncta 
prospera sint erga fra- 
tres tuos, et -pecora: et 
renuntia mibi quid aga- 
tar. Missus de Valle He- 
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8. Sus hermanoe le respondieron: jSig- 
nifca esto que tú .seràs nuestro rey, y que 
mosotros nos veremos sujetas à tu dominief 
Estos sueiios y estas conversaciones dierop 
nuevo púbulo é la envidia y aversion con 
que lo miraban. 


9. Tuvo todavía otro suefio, que.refirió 
ú sus hermanos, diciéndoles: Yo he visto en 
aeno que el sol, Ja duna y once estrellas 
me adoraban. 


i0. Cuando refirió esta Vision é Pa: 
dre y à sus hermanos, aquel lo reprendió, y 
le dijo: ,Qué quiere decir ese suelo que 
has tenidol 4Qué tu madre", tus hermanos 
y:yo te adorarémos sobre la tigrral" 


11. Envdióbanio pues, sus hermanos, 
8r0o su padre meditaba todo estó en si- 
encio", considerando los designios que Dias 

podria tener sobre aquel ho. 

12. Sucedió por entónces, que apacen- 
tando los hermanos de José los ganados de 
su padre", estuviesen en el territorio de 
Siquem, 

3. E Israel dijo é José: Tus herma- 
nos guardan las ovejas em el pais de Si- 
quem: ven, pues quiero enviarte ú ellos. Y 
r espondiendo, 


14. Estoy pronto, le dijo: Anda y ve 
si tus hermanos lo pasan bien, y si los ga- 
nados estàn en buena disposicion, y trae- 
me razon de lo que se hace. Enviado ase 


del valle de Hebron, llegó ú Siquem: 


f, 10. Bt mater tua. Algunos creen que José tuvo estos suefios viviendo su 
imadre Raquel. Otros prensen que Jacob habla aquí de su esposa Lía. San Aguse. 
tim advierte que el suedo de José tuvo su cumplimiento en Jesucristo adorado 
por su padre, por su madre Y por sus hermanos. 

Ibid. Heb. Postràndonos con el rostro contra la tierra. 


Y. 11. Heb. lit. Puter nero comservabat 


ag te 


cerbum istrd. Esta es la misma exp 


, Sion del lEvangelio habiundo -de la Santísima Virgen. (Luc. mm. 39.) 
V, 19. Heb. Fueron é Siquem para apacentar allí los ganados de su padre. 
Biquem esté ú mas de treimta ó treiita y cinco leguas de Hebron. Se ve en la 


Estritura 
h abitacion. 


que de Jlevebun mustes veses los ganades é pacer muy léjos de la 


y 


Antes dela 


Era cronolóe 


gica vul 
ç 4757. 


sN 


Antes de la 


Infr. xu. 22 


LIBRO DEL GÉNESIS. 


15. Y habiéndolo encontrado errante por 
log campos un hombre, le preguntó qué 
buscaba. 


16. El respondió: Busco à mis herma- 
pos: muéstrame donde apacientan los ga- 
nados. 


17. El hombre le dijo: Se han ido de 
aquí, Y yo oí que se" decian: Vamos hé- 
cia Dotain. Josè fue pues en seguimienio 
de sus hermanos, y los encontró en la lla- 
nura: de Dotain". 


18. Cuando ellos lo vieron de léjos, én- 
tes que se acercase resolvieron matarlo, 


19. I Y hablúndose mutuamente decian: 
Ahí viene nuestro soiiador: 


20. Juntémonos, matémosio, Y echémos- 
lo en una cisterna" vieja: dirémos despues 
que una bestia montaraz lo ha devorado, 
y entónces se verà lo que le aprovechan 
sus sueiios. 


91. Pero oyéndolos Ruben, trataba de 
librario" de sus manos, y decia: 


22. No le quiteis la vida, ni derrameis 
su sangre", sino echadlo en aquella cister- 
na que estí en el desierto, y conservad 
inocentes vuestras manos. Esto decia con 
el proyecto de librarlo de su poder, y de 
restituirio à su padre. 


bron, venit in Sichem: 
15. Invenitque eum vir 
errantem in agro, et m- 
terrogavit quid quaere- 


ret. 

16. At ille respondit: 
Fratres meos quaero, in- 
dica mihi- ubi pescant 


17. Dixitque ei vir: Re- 
cesserunt de loco isto: 
audivi autem eos dicem- 
tes: Eamus in Dothain. 
Perrexit ergo Joseph 
post fratres suos, et in- 
venit eos in Dothain. 

18. Qui cum vidissent 
eum procul, antequam 
accederet ad eos, cogt- 
taverunt illum occidere: 

19. Et mutuoloqueban- 
tur: Ecce somniatur ve- 
nit: 

90. Venite, occidamus 
eum, et mittamus in Ci- 
sternam veterem: dice- 
musque, Fera pessima 
devoravit eum: et tunc 
apparebit quid illi pro- 
sint somnia sua. 

91. Audiens autem hoc 
Ruben, nitebatur libera- 
re eum de manibus eo- 
prum, et dicebat: 

99, Non —interficiatis 
animam eius, nec eflun- 
datis sanguinem: sed pro- 
jicite eum in cisternam 

anc, quae est in soli- 
tudine, manusque —ve- 
stras servate innoxias: 
hoc autem dicebat, vo- 
lens eripere eum de ma- 
nibus eorum, et reddere 
patri suo. 


Y. 17. El pronombre eos que falta en el hebreo, se halla en el samaritano. 


Ibid. Se crée que Dotain estaba ú doce millas, de 
Y. 20. Heb. En una cisterna. 
Y. 21. Heb. Ruben los oyó habiar así, 
Y. 32. Heb. Porque se decia ú sí mí 
remeis 5u s8ngre. 


Samaria del lado del norte. -: 


y lo sacó de entre ous manos, porque dec. 
Miemo, no lo matemos: Y 


les docia, no der- 





23. Confestim igitur ut 
pervenit ad fratres su08, 
mudaverunt eum tunica 
talari, et polymita: 

24. Miseruntque eum 
in cisternam —veterem, 
quaenon hbabebat aquam. 

29. Et sedentes ut co- 
mederent panem, vide- 
runt Ísmaelitas viatores 
venire de Galaad et ca- 
melos eorum portantes 
aromata, et resinam, et 
stacten in /Egyptum. 

26. Dixit ergo ludas 
fratribus suis: Quid no- 
bis prodest si cccideri- 
mus fratrem nostrum, et 
celaverimus sanguinem 
ipsius" 

27. Melius est ut ve- 


nundetur lÍsmaelitis, et. 


manus nostrae non pol- 
luantur: frater enim, et 
Caro nostra est. Acquie- 
verunt fratres sermoni- 
bus 1illius. 

28. Et praetereuntibus 
Madianitis negotiatori- 
bus, extrahentes eum de 
Cisterna, vendiderunt 
eum Jsmaelitis, viginti 


CAPITULO XXXVII. : 

23. Inmediatamente pues que José lle- 
g0 ú sus hermanos, lo despojaron estos de 
su túnica talarí de muchos colores, 


24. Y lo arrojeron en una cisterna an- 
tigua que no tenia agua", con el fin de de- 
jar que en ella pereciese de hambre. 

25. Y sentados ú comer, vieron unos 
viajeros Ismaelitas" que venian de Galaad, 
y traian sobre sus camellos perfumes. bél- 
samo y mirra destilada, y se encamin 


ú Egipto". 


96. Entónces Judé dijo é sus hermanos: 
iQué utilidad sacarémos de matar 4 nues- 
tro hermano, y de ocultar su muertel 


e 
. 


27. Mejor es venderlo é estos lsmae- 
litas, y no manchar nuestras manos con su 
sangre, pues es hermano nuestro, y" de nues- 
tra misma carne. Sus hermanos congintie- 
ron en la propuesta. 


28. Y habiéndolo sacado de la cister- 
na, al pasar los mercaderes Madianitas", lo 
vendieron en veinte piezas de plata" é log 
Ismaelitas, los cuales lo llevaron ú Egipto. 


V. 23. La Valgata traduce aquí: telaris et polymita, lo que en el Y. 3. tra. 


duce solo por polymita. 


Y. 24. Heb. En esta cisterna que éstaba vacia 


y sin a 


agua. 

Y. 95. Heb. Una tropa Ó carabana de Ismaelitas. El nombre de Jemaelitas en- 
tre los Hebréos es tan extenso como entre, nosotros el de Arabes. Véase lo que 
se dirú de los Madianitas en la nota del Y. 98. , 

Ibid. Se ve por Jeremías que las drogas del pais de Galaad eran muy estima. 


des, yY que los Egipcios las usaban en la medicina. (Jerem. vin. 22. xuvi. 2.) Aro. 
mats. Segun otros, la palabra hebrea debe entenderse de storaez, goma odorifera 
muy comun en Siria, y la Vulgata lo traduce así en el cap. xnmi. Y. 11. Resi- 
mem. Se entiende de la resina conocida bajo el nombre de resines de Siria. Sta. 
etem. La palabra hebrea Lor, podria entenderse del lotue, principelmente del 
Hamado mustan. / 

Y. 27. Esta conjuncion no esté en el hebreo. 

Y. 28. los Madianitas desocendian de Cétura (Supr. xxv. 2.), no de Ismael: pe. 
FO podia haber muchas clases de Arabes en esta tropa. En un antiguo manuscri- 
to de la version de los Betenta, conocido con el nombre de menuscrito de Ozford, 
se lé0, Jemaelitas. 

Ibid. Veinte siclos de plata que hacen cerca de treinta y dos libres francesss, 
diez sueldos (muy poco mas de seis pesos). Algunos antiguos leen treinta pie- 
Zes de plata, y hallan en esto un símbolo précio en que fue vendido Jesucris: 
to, de quien José era figura. 


, 


Antes de la 
era cronoló. 


ica vulger 
: 1757. 


Sap. x. 13. 


UNESCO DEL GÉNESIS. Gi 
argenteis: qui duzermit 
eum in /Agyptum. 


Antes ho la 
era creneit- 


99. Vmelto 4 la externa, Ruben que mo 

estaba con los demas cuando se verificó la 
genia, Y no hallando ai muchacho, 
- 80. Rasgó seus vestides, Y fue é decir é 
sus hermanos: El muchacho no parece, jé 
diónde Tré yo :ahoral yy cómo me presen- 
duré ú mb padrel 

31. Tomaron luego la túnica de José 
ton que se fadbian quedade, y habièndola 
tefido con la sangre de un cabrito que 
mataron, 

832. La mandaron é su padre, encar- 
gundo é los que ha llevaban, x dijesen: He- 
maos halado esta túnica: mira ml es Ó nó 
la de tu hijo. 


33. El padre que la reconoció, dijo: És 
la túnica de mi hijo: una bestia feroz lo 
- devoredo: ima bestia ha devorado 

09É. 


84. Y dubiendo rasgado sus vestidures, 
se cubrió de un silicio, traje de duelo he- 
cho de pelo de cabra", llorando su hijo 
por mucho tiempo. 

Se reunieron entònces todes sus hi- 
josi ceroa de él procurando consolar ú 
Bu padre en su dolor, mas él mo quiso ad- 
mitir consuelo, y les decia: Yo llorerè sem- 
pre, hasta que baje al sepulcro con mi hi- 
jo, y me reuna con él en el seno de Abraham", 
y persòveraba en El tanto. 


. 36. Mas los Madianitas" vendieron é 
dosé en Egipto, 4 Putifar, eunuco" .de Fa- 
raon, y general de sus tropas". 


99. Reversusque Ru- 
ben ad cisternam, mon 
mvenit puerum: 
. 80. Et scisais restibus 
pergens ad fratres suot, 
ait: Puer nom comparet, 
et ego quo ibol 

31. Tulerunt autem tu- 
3cam elue, et in sengut- 
me hbedi, quem occide- 
rant, tisxerunt: 

32. Mittentes qui fer 
rent ad petrem, et di- 
cerent: Hanc invenimux 
vide utrum tunica Élj 
tui 8it an non. 

33. Quam cum agno- 
visset pater, ait: Tunica 
fili) mei est, fera pesstma 
comedit eum, bestia de- 


fibum suum multo tem- 
pore. 

85. Co is autem 
cunctis hberis eius ú 
lenirent doloeem patins, 
noluit consolationem ac- 
cipere, sed mit: Bescer- 
dem ad flium meum lu 

m mésrmum. Elil- 
à perseverarte in fleft, 

36. Madianitge vemdi- 
derunt loseph in ES)P" 
to Puti opl euRueho 
Pharaonis magistrà. Dr 

xD. l 


- D. 34. 'Heb. ha. Be eulmió con un saco. Les vestidos de duele se llamebes 96- 


tus, porque 'exan eprradós y' 
Y. 35. Heb. Sus hijos y sus hijas. 


lbid. La palabra hebrea como la de jos Setemta y de la Vuigeta, 


ifea pro- 


piamtaste dl infern: pors bajo odte mombre comprondian los Habrécs é oeeré 


que eran las 
las de los j 
VY. 36. El MS. de Oxford lee en este lugar, 


dèid. El mombre de eunueo se toma 


as vecés en la Ò 
telo de oficio y dimidud, $ da historia muestm que Putiéar de quien 8qu 


alaras de los malvados, y el que servia de 
dstenidos on él úntes de la venida de Jesucriato. 
los Ismaelitas. 


r ve tÍ- 
i 86 b8- 


bis, er Cacade. 
Ibid. Heb. lit. Gefe de los matadores. Lo que puede entemdosió de los.adb) 





CAPITUSO XERVIEL 


RE 


CANFAMPIAFANRPPANO P IAC CODINA ANC AAPOAINI 


CAPITULO XXXVIII. 


Jodé casa sucesivamente a dos de sus hijos con Tamar. Nacimiento de Fares y 


de 


i. EopEmM tempore de- 
scendens ludas a fratri- 
bus suis, divertit ad vi- 
rum Odollamitem, no- 
mine Hiram. 

2, Viditque ibi filiam 
hominis Chananaei, vo- 
cabulo Sue: et acceptà 
uxore, ingressus est ad 
eam. 

3. Quae concepit, et 
peperit filium, et voca- 
vit nomen eius Her. 
4. Rursumque concep- 
to foetu, natum filium 
vocavit Onan. 

5. Tertium quoque pe- 
perit: quem appellavit 


Sela: quo nato, parere' 


1. Po el mismo tiempo" Judà dejó é 
sus hermanos, Y vino 4 la casa de un bom- 
bre de Odollam, llamado Hiran, 


2. Y vió en este lugar 4 la hija de un 
cananéo llamada Sué, y recibiéndola en 


matrimonio, vivió con ella como muger pro- 


pia, 


3 La cual concibió y parió un hijo, y 


lo llamó" Her. 
4. Y habiendo concebido segunda vez, 
tuvo otro hijo à quien llamó Onan. 


5. Parió tambien un tercero, al que dió 


el nombre de Sela, nacido el cual, dejó de 


tener hijos"s 


ultra cessavit. 


didos que castigaban a los delincuentes. No era una cosa vergonzosa hacer mo. 
rir a los calpables: este oficio lo hacia ordinariemente la trepa. Vease la Disertid. 
Cion sebre los supliciosal frente del libro de los Numetos, tem. iu. O mas bien 
hay aquí un equívoco, y parece que la misma palabra, acaso con alguna dife. 


rencia en la pronunciacion, se tomaba en dos. sentides muy diferentes, que uno Yy otro - 


se haHan en la historia de José. Es sabido que la pronunciacion depende de las 
vocales, que por lo comun mo se expresan en el hebreo: no es pues admirable que 
mismos terminos hebreos 8R HTBOM, puedan significar magister umilitum, eo. 
mo lo expresa la Vulgata, ó magister coquorum, gefe de eocina, como la expre. 
san los Betentà: Y es que esta palabra rsErM, viene de TBE, que significa matar, de 
manera, que ésté expresion ex HTEBEIM puede siguifiçar res el gefe de les 
que mataban los animales la mesa del principe, ó los delicuentes condena. 
dos ú muerte. Parece bastante cierto que este último título seria el del oficial 4 
cuyo cargo estabà ia prision en que se puso.6 José, pero puede ser que el pri- 
mero fuera el de Patiiar, eomo lo creyeron los Setenta. 
Y l. Vénse lo dicho en là Disertacion sobre el Génesis, tom. 1. 
Iléd. Se cree que esta ciudad es la de Odullan, ó Adullan, cuyo rey fue vencido 


por Josué, Y que tocó en el repartimiento a la tribu de Judí (Jos. xir. 15. xv. 35.) 


Y 3. Heb. Que nembré. Segun el texto hebréo, Judé impuso nombre al pri- 
mogénito, y su muger a los otros dos. Entónces los nombres se imponian a los hi. 


ya por el padre, ya por la madre. Pero segun el samaritane, Setents y la 
uiguta, la madre nombró é los tres. N 
NY 5. Hob. Y estaba en Cazib cuando ella parió a este tercer Àijo. Los So. 


tenta: Y estaba en Casbi cuando dió a luz a estos tres hijos. Aquila entendia el 
testo en el sentido que le de ls Valgata. El hebreo Cazib, 6 segun el samari- 
tano, Casiba, puede significar mendacium. Se ha eupuesto pues que el sentido po- 
dia ser, El factusm eoí in mendació dum pereret eum, Y que seria un ismo que 
significaria, El factum est ut eo nats perere cesonret. : 


Te A 


Antes de la 


era cronoló. 
gica 


1. Pera. 9. 


Num. XXVI 
19. 


Antes de la 
era cronoló 


gica vulgar 
1754. 


Num. xy. 
16. 19. 


1730. 
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6. Y Judó, casó úsu primogénito Her 
Con una jóven llamada Tamar. : 


7. , Her, primogénito de Judà, fue un mal. 
vado" en presencia del Senor, que lo hirió 
de muerte poco despues de su matrimonio. 


8. Judà dijo pues à Onan su hijo se- 
gundo: Càsate con tu cufiada, y vive con 
ella para dar sucesion ú tu hermano". 


- 9, Pero Onan, sabiendo que los hijos 
no habian de nacer para él, sino que se 
habian de reputar de su difunto hermano, 
aunque vivia con Tamar, impedia por una 
accion execrable que concibiese, y nacie- 
sen hijos que llevaràún el nombre de aquel. 

10. Por lo cual el Senor lo hirió de 
muerte, porque hacia una cosa detestable. 


11. Judó pues, dijo ú Tamar su nue- 
ra: Permanece viuda en la casa de tu pa- 
dre hasta que crezca mi hijo Sela, y pueda 
casarse contivo. Pero cuando Sela fue 
grande, Judú no lo unió con Tamar, por- 
que temia que Sela muriese tambien como 
sus Otros hermanos. Asi Tamar volvió 
residir en la casa de su padre. 


12. Mucho tiempo despues murió la hi- 
ja de Sué, muger de Judé: el cual con- 
solado despues del duelo, fue ú Tamnas", 
con Hiras de Odollan, pastor de sus re- 
bafios", para ver ú los que trasquilaban sus 
ovejas. 


Y 1. Lit. tn ce 


Domini, id est, insi 


6. Dedit autem ludas 
uxorem primogenito suc 
Her, nomine Thamar. 

1. Fuit quoque Her pri- 
mogenitus ludae, vne- 
quam in conspectu Do- 
mini: et ab eo occigus 


est. 

8. Dixit ergo ludas ad- 
Onan filium suum: ln- 
gredere ad uxorem fra- 
tris tul, et sociare illi 
ut suscites semen fratri 
tuo0. 
9. llle sciens non sibi 
nasci filios, introiens ad 
uxorem fratris sun, se- 
men fundebat in terram, 
ne liben fratris nomine 
nascerentur, 

10. Et idcirco percus- 
sit eum Dominus, quòd 
rem detestabilem face- 
ret. 

ll. Quamobrem dixit 
ludas Thamar nurui 
suae: Esto vidua in do- 
mo patris tui, donec cre- 
scat Sela filius meus: ti- 
mebat enim ne et ipse. 
moreretur, sicut fratres 
elus. Quae abiit, et ha- 
bitavit in domo patris 


gui. 

12. Evolutis autem mul- 
tus diebus, mortua est 
filia Sue uxor ludae: qui 
post luctum consolatione 
suscepta, ascendebat ad 
tonsores ovium suarum, 
ipse et Hiras opilio gre- 


' gis Odollamites, in Tha- 


mnas. 


iter malus. 


nequem nepectu 
Y 8. Se ve aquí que desde éntes de la ley de Moises era costumbre recibida 
entre los Hebreos, que el hermano se casase con la viuda de su hermano muer. 


to sin sucesion. 


y 
13. Se cree que es la misma Tamnata ó Tamna, frontera del pais de los 


Filistéos, (Judic. xrv. 1. 9.) 

Ibid. 

ejus, la misma palabra se repetirà en el P 20. 
e 


Heb. Su amigo. El hebreo, maHU, puede significar, amicus ejus Ó pester 


13. Nunciatumque est 

. quòd: socer il 

lius ascenderet in Tha- 
mnas ad tondendas oves,. 


14. Quae, depositis vi-: 


duitatis vestibus, assum- 


peit èheristrum: et muta-- 


to habitu, sedit in bivio 
Mineris, quod ducit Tha- 
mnam: eo quòd crevis- 
set Sela, et non eum ac- 
cepisset maritum. 


15. Quam cum vidis-: 


set ludas, suspicatus est 
esse meretricem: operue- 
rat enim vultum suum, 
ne agmosceretur. 
16. Ingrediensque ad 
eam, ait: Dimitte me ut 
coeam tecum: nesciebat 
enim quòd nurus sua 
esset. Qua respondente: 
Quid dabis mihi ut frua- 
ris concubitu meel 

17. Dixit: Mittam tibi 
hoedum de gregibus. 
Rursumque illa dicente: 


Patiar quod vis, si dé- 
deris mihi arrhabonem, 
donec mittas quod polli- 


ceris. 

18. Ait Tudas: Quid ti- 
bi vis pro arrhabone da- 
m2. Respondit: Annulum 
tuum, et armillam, et 
baculum quem manu te- 
nes. Ad unum 1igitur coi- 


Y 13. El samaritano lo .expresa. 


CAPITULO XXXVIII. 233 

13. Tamar sv nuera", noticiosa de que 
Judú su suegro iba ú Tamnes é trasquilar 
sus ovejas, 


. 14. .Dejando los vestidos de lutol, se 
cubrió con un gran velo", y disfrazada se 
sentó en la encrucijada" del camino que 
va é Tamnas", porque Sela en edad de ca- 
sarse, no se le habia dado por marido. 


15. Habiéndola visto Judà, gospechó que. 


era una ramera, porque se habia cubierto 
el rostro para no ser conocida". 


- 16. Y acercéndose 6 ella, le habló para 


hacerle consentir en el mal deseo que él 


tenia, ignorando que fuese su nuera. Ella 
le respondió: /Qué me daràs porque con- 
descienda contigol'" 


17. Yo te enviaré, le dijo, un cabrito 
de mi ganado. Ella le replicó: Yo con- 
descenderé en lo que quieres, con tal que 
me des una prenda, miéntras me envias lo 
que me prometes. 


18. , Qué prenda quieres que te dél 
le dijó Judà. Ella le respondió: Dame tu 
anillo, tu brazalete, y tu baston que lle- 
vas en la mano." Le dió estas cosas, y 
logrado su deseo, la muger quedó emba- 
razada, 


y 14. Las viudas conservaban el luto hasta que volvian 4 cesarse. Judità. x. 2. 


se la Di 


I 


Les m 
na. 


Bes 


leen: 


Las mugeres no se presentaban en público sino cubiertas de un velv. Vea- 

jen eobre los vestidos de 

mugeres de mala vida se cubrian tambien, como se ve 

el nombre de mugeres veladas Ó cubiertas 

Hebr. A la puerta de Enaim. De otro modo: A. la puerta de las dos fuentes. 
libertinas que ostaban per lo comun en los caminos públi. 

Esecà. xvi. 25. 

5. Estas dos palabras, ne agnosceretur, no estén en el hebréo, en su lugar 

Rec egnosvit eam, Y nola reconoció. 


los Hebréos, al frente del Eclesiàstico tom. 
4 Y parece se 
. Cant 1. 7. Mebr. 


VY 18. Ansulum. La palabra hebrés significa propiamente un sello, el cual por 
un Armillem. 


en la mano. 


anillo. 
puede tomarse por las fajas ó listones con que los Orientales se ce- 
cabeza. Beculum. Parece por la Escritura que los leraclitas llevaban siem. 


En hebréo se toma por un hilo, cor. 


39 


Antes de la 
era cronolde 
gica vul 

17302 


Antes dè'l£ 
era cronoló ' 


ita vulgar. 
ç 1780. 
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19. Y ge fue al punto, y dejando el. 
vestido que habia tomado, reasumié el de. 
su viudedad. 


20. Judú emeió luego por medio de su: 
astor el Odollamita, el cabrito. para: que 
e restituyese lus prendas que habia dado 4 

aquella mugers pero no habièndola encon- 
trado, 


21. Preguntó éú los habitantes del lu- 
gdr': jDónde està la muger que se .sén- 
taba en esta encrucijada" Todos le respon-: 
dieron: Aquí no ha habido ramera alguna. 


22. Se volvió pues ú Judó, y le dio: 
No la he hallado, y los habitantes del ha-. 
gar me han dicho que nunca se sentó allí 
alguna ramera. 


923. Judà dijo: Que guarde lo que tiene: 
no puede acusarme de haber faltado à mi 
palabra:" yo envié el cabrito que le habia 
prometido, y tú no la encontraste. 


94. Pero tres meses despues vinieron é 
decir é Judé: Tamar tu nuera ha caido 


. en fornicacion, porque commienza ú perci- 


birse que estú embarazada. Judé, segun el 
derecho que entónces tenian los padres de 
familia, juzgúndola como adGltera, respon- 
dió: Que sea sacada en público, para que 
sea quemada. 

Y cuando era conducida al supli- 
eio, envió ú decir 4 su suegro: Yo concebí 
del hombre de quien son estas prendas: 
mira de quien es ese anillo, ese brazalete 
y ese baston". 


LIAC DEU. GÉNESIE. 


tem muller comcefit. 
19. Et surgens abiut: 
depositoque habetu quem 
sumpserat, mduta est 
viduitatis vestibus: 

20. Misit dutem Fedes 
hoedum . per: pastorem 
suum: Odollaemitem, ut 
reciperet. pignus quod 
dederat muheri: qui cum 
non invemsset eam, 
21. Interrogavit homi- 
nes loci ilius: Ubi.est 
muljer quae sedèbat m 
biviol pondentibus 
cunctis: Non fuit in loco 
isto meretrix. l 

2, Reversus est ad lu- 
dam, et dixit ei: Non in- 
ven eam: sed et homi- 


. mes 'loci ilius dixerunt 
. Miúhi, numquam sedisse 


ibi scorlum,. 

23. Ait ludas: Habeat 
sibi, certe Mmendacij ar- 
guere nos non potest: 
ego misi hoedum quem 
promiseram, et tu non 
invenisti eam.. 

24. Ecce autem post 
tres menses nunciaverunt 
ludae, dicentés: Forni- 
cata est Thamar nurus 
tua, et videtur uterus il. 
heus intumescere. Dixit- 
que ludas: Producite 
eam ut comburatur. 

95 Quae cum ducere- 
tur ad poenam, misit ad 
socerum suum, dicens: 
De viro, curus haec sunt, 
concepi: cognoste Cuius 


. XY 21. Be lee en el hebréo, MQMB, loci illius (mulieris), de su lugar, por HEM, 
loci illius, de este lugar, que se halla en el semaritano, y que es tambien ja ex. 


presion del hebréo en el verso siguien 
lbid. MHeb. ,Dónde esté la muger 
don fuentes) sobre el camino: Supr. 


te. 
PD a qeaiemna senteda en Enaim (ó en las 


23. Heb. Que guarde lo que tiene, no séa que nos húyames equivocado, 


si el queblo 8umiera lo 
ss piera lo que 
mo en el Y 18. 


ha 


El hebréo.pome aquí el. plural, pero el samaritane repite el singuler co. 


v 


git annulus, et armilla, 
et baculus. .: 


26. Qui, agnitis mune- 


ribus, ait: lustior me est: 
quia non tradidi eam 


Bela fho meo.: Attamen 


ultra non cognovit eam. 


v ze 
pu ) et Ri 


m- 


tu Fr , Ec) 


97. Instante gutem par- 
tu, apparuerunt emini 
m utero: àtque in. ipsa 
effusione infàntium: únus 
protulit mani, in qua 
obstetrix ligavit Locci- 
num dicens: 

98. Iste egrediciaipriar. 


29. lllo vero retrgheri 
te manum, egressus est 
alter, dixitque . mulier: 
Quare divisa est Pro- 
pter te macerial et ob 
banc causam vocavit po- 
men eius hares. Í 

30. Postea egressus est 
frater eius, in cuius ma- 
nu erat coccinum: quem 


appellavit Zara. 


Y 26. Lit. Juetior me 


CAPFRULO: EXXVIII, 33 
26. Judó, habiendo reconocido lo que 
rel le babia dado, "dijo: Es ménos culpada 
que a porpe yo he faltado ú mi ber 
éndele per merido ú ela mi hijos 
j ell no ha hecho lo que hizo, sino 
ç degeo .de. tener htjos de mi sangye. Por 
le al le conserió le dida, ida, pero no tuvo 
comercio con as 
- '2T. Mas aproximúndose, el parto, se vió 
que tenia en su, seno dos gemelos, y al 
nacer estos, uno" de ellos sacó la mano, é 
la que la comadre ató un hilo encarnado, 
diciendo: 


28. Este saldró el primero'. 


99. Mas aquel niiv retiro su mano, y 
salió el otro. ies la comadre dijo: 
iPor qué has rompido así el muro que te 
dividia para salir primerot Y por esta causa 
fue Ri Farea, es der, division" 


30. Su hermano que tenia el hilo en- 
carnado en su mano, salió luego, y se llamó 
Zara, esto es, Oricnte, porque debió salir pri- 
mero. 


est. No quiere. decir que ella fuera justa, sino que com. 


perada cen Judé, De ea injusta que él. Así es como Ezequiel reprende a Je. 


Tusalen habér jmeffitado 


ú Sadome y ú Samaria, quiere decir, haber cametido ma. 


Yores abominaciones que estas dos ciudades. Ezech. xvi. 51. y 52, 


Y 28. 
el griego de los Betenta. 
dtid. 


La palabra unus que falta en el hebréo y en el samaritano, se halla en 


Heb, - Este salió el primero. El debe reputarse el primogénito. 
Y 29.. Heb.lit. :Por qué habeis hecho sobre tí un rompimiento" Y fue llama. 


do Fares, que quiere decir, rompimiento 6 division. Samaritano. 4Por qué has hecho 
contra nosotros irrupcion" Y lo llamó Fares, que significa irrupcion. La misma pa- 
labra bebréa Phare, puede significar division, rompimiento, irrupcien. En lugar de, 
ALIC, super té, 6 propter Le, el samaritano dice ALINU, contra nos: y en lugar de viQua, 
el vocatayn est, 6. et vocavit en masculino, dice alli vrQRa, et tocavit, en femenino. 

VY 90. Samaritano. Y ella le nombró. El hebréo y el samaritane varian aquí 
Como en el verso anterior. / 


Antes de la 
era cronpoló. 
gica vulgar, 

1730. 


Matt. 1. 3. 


Antes de la 
era cronolós 


gica vul 
Cl 


LISRO DEL GÉNESIS. 
PELL CLC LLET ECLLEPEELEELS 
CAPITULO XXXIX. 
José merece la confianss de su amo Putifar: es acusado por la muger de éste Y 


puesto en prision. 


1. Coxpucipo pues, Joséé Egipto, lo 
compró é los Ismaelitas que lo babian lle- 
vado, Putifar, Egipcio, eunuco de Faraon y 
general de sus tropas". 


2. Y el Senor estaba con él: y todo le 
salia felizmente: y habitaba en la casa de 
su amo', 


3. Quien lo tema cerca de su persona, 
porter sabia muy bien que el Senior esta- 

a con él, y lo favorecia y bendecia en to- 
das sus acciones. 


4. Y halló José gracia delante de su 
amo, .ó cuyo servicio se dedicó: y habiendo 
recibido de él autoridad sobre toda su casa, 
la gobernaba, cuidando de todo lo que se 
habia puesto en sus manos". 


. 5. El Senor bendijo la case del Egip- 
eio por José, y multiplicó todos sus bienes", 
tanto en la ciudad como en el campo. 


6. De manera que el amo no tenia otro 
cuidado, sino ponerse é la mesa para co- 
mer. Mas José era de rostro hermoso y de 
agradable presencia". 


z 1. Vénse el cap. xxxm Y 36. 


1. larrus Joseph du- 
ctus est in JEgyptum, 
emitque eum Potiphar 
eunuchus Pharaonis,prin- 
ceps exercitus, vir J£- 

tius, de manu Ismae- 
itarum, à quibus perdu- 
ctus erat, l 

2. Fuitque —Dominus 
cum eo, et erat vir in- 
cunctis prospere agens: 
habitavitque in domo do- 
mini sui, 

3. Qui optime noverat 
Dominum esse cum eo, 
et omnia, quae gereret, 
ab eo dirigi in manu i 
lius. 

4. Invenitque Joseph 
gratiam coram domino 
suo, et ministrabat el 
À quo praepositus omni- 
bus gubernabat creditam 
sibi domum, et universa 
quae ei tradita fuerant: 

5. Benedixitque Domi- 
nus 'domui Egrpt) pro- 
pter loseph, et multipli- 
cavit tam in aedibus 


o quàm in agris cunctam 


eius substantiam: 

6. Nec quidquam aliud 
noverat, nisi panem quo 
vescebatur. Erat autem 
loseph pulchra facie, et 


2. Los antiguos tenian unos esclavos que servien en sus cases, Y otros que 


trepejaban en el campo. 


4. Hobr. Y eu amo le dió la autoridad sobre su casa, y le confió tede Le 
que tenia. Be lés en el nebréo omne erat ei, en lugar de emne qued eret el, QUE 


se halla en el semaritano, 
en el Y 8 


y que se repite en el hebréo en el verso siguiente J 


Y 5. Heb. Y la bendicion del Sefior se extendió sobre todos sus bienes. 
Y 6. Heb. Bien hecho de cuerpo y hermoso de sembiante. 


decorus aspectu. 

4. Post multos itaque 
dies imibeit domina sua 
oculos suos m Joseph, et 
aut: Dormi mecum. 

8. Qui nequaquam ac- 
quiescens. operi nefario, 
dizit ad esm: Ecce do- 
minus meus,. omnibus 
mihi traditis, ignorat quid 
habeat in domo sua: 

9. Nec quidquam est 
quod non in mea sit po- 
testate, vel non tradide- 
nit mihi, praeter te, quae 
uxor elus es: 


ergo possum ' ma- 
lum facere, et 

in Deum meumí . 
10. Huiscemodi verbis 


ls singulos dies et mu- 
ler molesta erat.adole- 
scenti: et ille recusabat 
stuprum. 

Il. Accidit autem qua- 
dam die ut intraret lo- 
seph domum, et operis 


quippuiamsa absque arbl- . 


tris faceret: 

12. Et ia, apprehensa 
lacinia vestiment: els, 
diceret: Dormi mecum. 
Qui relicto in manu 
eius pallio fugit, et egre 
sus est fores. . 

13. Cumque —vidisset 


— CAPITULO: XXXIX. 


237 


7. Pasado mucho tiempo, puso su seno- 
xa los ojos en él, y le dijo: Duerme conmigo. 


, . 8.. José, no queriendo consentir en accion 
tan criminal, le replicó: Tú ves que mi amo 
me ha confiado todas sus cosas, de manerg 
que ni aun sabe lo que tiene en su casa": 


9. Que nada hay que no dependa de mí, 
q que habiéndomelo entregado todo", no se 

reservado sino 4 tí sola que eres su muger: 
Cómo podria yo pues cometer crímen tan 
grande, y pecer contra mi Dios", Veene 

fidelidad que debó ú mi amol 


410. La muger continuaba mojèsténdolo 
todos los dias con semejantes: proposicio- 
nes: y €l resistia continuamente 4 sus inía- 


mes deseos". , 


11. Pero sucedió un dia, que habiendo 
entrado José en la casa, se puso ú desempe- 
fiar una ocupacion 80lo'", EL 


12. Y ella asiéndole por la extremidad 
de su capa, le dijo otra vez: Duerme con- 
migo. Entónces José dejando la capa entre 
sus manos, salió huyendo de la hàabitacion. 


Es 


13. Viendo entónces la muger entre 


muller vestem in mani- sus manos el vestido, Y arrebatada de do- 
Y 8. Heb. No cuida: de nada Conatgo en seu casa. Se lóo en el hebréo m8, quid, 
en lugar de MaUMH, Quidquam, que se lée en el samaritano, se ve tambien BB:TO, 
im dome 4ua, en. lugat de BBIT, ia dome, que. dice el hebréo. 
Y 9. Ninguno hay aquí superior a mí: ni hay cosa que mi amo no haya pues 
to entre mis manos. de ee di Press EU / 
Ibid. Heb. contra Dios. Los Setenta: delante de Dioè. 
Y 10. Heb. lt. Rehust- acostarse con ella, y estar con. ella. Es decir, que la 
expresion es diversa de la del Y 7, repetida em el 13. Parece pues que esta mu. 
ger despues' de haberle dicho con desvergtenta, aeuéstatè conmigo, 6 duerme con. 
migo, como se explica la Vulgata, se contentó con pedirle que se acostase cerca 
de 'elle, esto es, en un lugar próximo, y que estuviese con ella, quiere decir, que 
se dedicase é serviria: Y esto es lo que José rehusa, considerúndolo como un laz0 
que se le tiende. ra UE en l Es / 
Y 11. Heb. José entró en la ensa para desempefiar su bficio, y no habia en 
ella ninguno de los domésticos, El nombre de José se omite en el hebréo y en 
el samaritano. 


Antes de la 

era cronoló. 
vulgar 

en. 
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Antes dela lor y enojo, al considerar que habia sido 


despreciada por aquèl' es 
'h4. Llamó é sus domésticoa y les dij, 
hablando de su marido: El nos ha traido 
aquí este Hebréo para que nos insultara, 
pues hoy:ha entrado à donde. yo estéba, 
con el objeto de o rRedriaeó ab aa 
Sana La don dens est 


EE, DA 


15. Y oyendo él mi voz, me ha de ds 
su capa: que y tenia", y 8e Lega: 4 he 
cs itin ia 
Je mostró . la: Capa: que. habia meay 
como prubba'de eu: fidelidad', l 


17. Y le dijo: El esclavo hebreo que tú 
dinar traido, 'enué . à donde go me hall ala ja: 

ra Targa are — ca 

ap EE, met 

18. Y oyéndome se, me dejs ha cap 

pa que yo tenia asida, y se huyó húcia afuera. 


spa t 


9. El a de José, demasiado crédalo 
a las acusaciones de su muger, se entregó 


é na granel cre: 

90 Ymiandó poner é Josélen la cérosi 
donde Be: gu perd los. reos que habian 
delmqjuidd Eontia eh: :TEy,. y quedó alls en 


- 


cerrado. 
21. Pero el Senor acompaiió ú. José, d 
adecido de di, Jlo: hizo Egradalle, al 


caide dela: aa 


es nogqjler: 


sl is Carcerig. 


.) El ial puso 1 à L cuidado dades los. 


y 13. Hob. Estas m 
y que ea hay 
Presa là, V 


est ferca,. EI 3 ol 


algunos textos, que 
AE ara violentàrlà. 


ge que le 
' Far en al Y 


dice, BIDI, in Manu mea, de donde vino la ex 
penetren: mi Pro: ml Y 18, el samaritano dice como 


bes : seior é la casa, le dijo, 


bus suis, et 56 ame CoR- 


MM. Vocavit'ad se-ho- 
mines domus :suae, et 
alt ad. ecos: Es 'introde- 
Pit VISA: Hebragum, ut 
illuderet nobis: i 

est ad.me, ut comet me 
cum: es SEO: -8u6- 


15. Et aalieit X00erm 
meam, :reliquit" palliam 
quoid tenebam, et dàgt 
foras. 


16: En argumentema er. 


t J8. Cumque : ' audissat 
me clamare, relíquit . 
tum: quod temebam, et 
i foras. dat 

9. His auditis domi- 
maç et nimium' credu- 
us verbis coniugis, Ira- 
tus ' est valde: 

- 9. Tradiditque loseph 
m carcerem, ubi vinct 
vegis custodiebantur, et 
erat abi . elausus. 

21. Fuit -autem' Domi- 
nus. cam Foseph, tt mi- 
sertas illius dedit ei gra- 
tiam, in canspectu prin- 


Qui tradidit i in ma- 


dajyio entre las M8R08 am CApe, 
P sl Be ter et fugit feras, pomo lo ex- 
15, el hebréo dice: et fugit el agresous 
12, y el ramtritano lo pone AR. em los ie varmes 
El ha dejado su capa cerca de mí. Ella no cenfiesa segun 
tenia cogida, qino aupone que da 
misma expresion se repite en el Y 


50 nata despojada de de 
El samaritano ep 


resion a la Vulgata, qued 


al hebréo, 48LI, juzts me. 
retuvyo cerca de .sí ja capa de José, basta que habiendo qe. 


ctos qui in cNtedja. te- 


nebaman es quidquid B8- 
bat, sub: ip40,erat.i , : 
23. Neg .noverat . alib 


vid, cunciie el-ereditis: 


inits GniBa Prat Cunh 


leg et dia opera diue 
dirigebat. 
Y 23. Hab. lt. El 


. 4 


é cargo de José. O segun los 
decir, que én el Hèbreo se 168: non noverdt omne quid: 


to: visibès: que. dste:' èmis 
de mon 
la simp 


h 


sabia 


alcaide 


i duidquam: etènim omne in manu $jus (erdi). En lugar 
gedal de acusativo, ellos leyeron ac, etemim, y leyeron tambien úntes 


QGAPVTOILO EXELX, ..: 
presos encerrados en ella, . y. nada. se 
Sino por órden suya. 


Sa as 
a set La: dogyat 


hi 
"e 
a 


T a 


n EA tt 


: Ed ates tj 
93. Ni cuidaba ya el alcaide de' cosa al- 
A... habiende o.en él entera con- 
asiporque veg queel Senor estaba con. 
José, y dirigia todas" sus, accienes..,— , 


1, 


OO Da P ae auge TR ES 
"8, tomaba conocimiento de nàda, de lo que estaba 
etenta: porque todo estaba èn manos de Jesé. Es 
in ment ejuè: Es 'bastans 
08: ma errata del ebpiste: Y bos Setents ban lei. 
de 47 que es 


/ La: polabtu- omme: due falta en el hebréo, esté en el samaritano. 


CAPITULO XL. 


Prision del copero mayor. Y panadero ímayor del rey de Egipto: José explica sus 


suecs. 
aa 
4 


1. His ita gestis, acci- 
dit ut peccarent duo eu- 
nuchi, pincerna regis /£- 
Eypti, et pistor, domino 
8U0. / 
2. Iratusque contra eos 
Pharào (nam alter pin- 
cèrnis —praeerat, alter 
pistoribus) l ' 
8. Misit eos in tarce- 
rem principis militum, 
m quo erat vinctus et 
Jeseph. 

4. At custos carceris 
tradidit eos loseph, qui 
et ministrabat eis: ali- 
quantulum temporis flu- 
xerat, et illi in custodia 
ténebantur. ni 
9, Videruntque ambo 
fomnium nocte una, iux- 


I. 'SucEpIÓ despues, que dos eunucos" 
del rey de Egipto, el copero mayor, y el 
panadero principal, ofendieron é su sejior. 


9. Y enojado Faraon contra estos do- 
mésticos (uno de los cuales era el gefe de 
sus coperos, Y el otro de sus panaderos), 


D 3. Los mandó póner en la círcel del 
general de sus tropas", en la cual estaba 
tambien preso José. —ÒO - 


— 4. El alcaide de la 'cSreelf los entregó é 
José, que les servia y cuidaba de ellos. Pa- 
sado algun tiempó y estando presos todavía, 


5. . Tuvieron ambos, cada uno,, un suejio 
en una misma noche, acomodado é sus rege 


É Y. 1. 'En el hèbreo estas dos palabras, duo eunuchi, no estén en este lugar, 


si en el 


3 Hab Ut, En la círcel del gefo de los matadores. Vease el Y. 36. del 
. 4 O segun el hobreo, este oficial, El mismo que acaba de designarme. 


ÀAmtes de le 


- Era cronoló. 


vulgar 


pea, 
1717, 


1716. 


Antes de la 
era qèriem 
EL, in 


RV 
pectivas circunstancias". 
6. Alentrar José por la mariana al lu- 
gar en que estaban, y viéndolos tristes, 


7. Les preguntó el motivo, diciéndoles: 
iPor qué està hoy vuestro semblante mas 
abatido que otras veces" 


8. Ellos le respondieron: Hemos tenido 
esta noche un suefio que nos inquieta, Y no 


hallamos quien nos lo explique. José les 


dijo: ,No toca é Dios la en de 
los sueiios: Decidme lo que habeis visto. 


9. El copero mayor le refirió el prime- : 


ro su suelo en estas 


as: Me parecia 
que yo veia delante 


mí una vid, 


10. Que tenia trés sarmientos, los que 
poco ú poco echaban primero botones, des- 
pues flores, y al fin racimos maduroe: 


I. Y teniendo en la mano la copa de 
Faraon, tomé estos racimos, los esprimí en la 
misma copa, y dí é beber al rey. 


12. José le dijo: Esta es la interpreta- 
cion de tu sueno: Los tres racimos, signifi- 
can tres dias que faltan aún, 


13. Pasados los cuales, Faraon se acor- 
darú de tu servicio", te restablecerú é tu 
antiguo cargo, y tú le servirés la copa, co- 
mo solias hacerlo por tu empleo. 


LIBRÓ DEL GÉNESIS. 


ta interpretationem.con- 
gruam sibi:: —. 

6. Ad quos cum introis- 
set loseph mane, et vi- 
disset eos tristes, — 7 

7. Beiscitatus est eos, 
dicens: Car tristior est 
hodie solito facies ve- 
stral È 

8. Qui responderunt: 
Somnium vidimus, et 
non est qui interpretetur 
nobis. Dixitque ad eos: 
loseph: Nuinquid non 
Dei est interpretatio" re- 
ferte mihi quid viden- 
tis. 


9. Narravit prior, prae- 
positus pincernarum, so- 
mnium suum: Videbam 
coram me vitem, 

10. fa qua erant tres 

ines,crescere pau- 
um in gemmas, et post 
flores uvas maturesce- 


re: 

I. Calicemque Pha- 
raonis in manu mea: tu- 
li ergo uvas, et expressi 


dal m tene- 
, et tradidi pocu- 
lum Pharaoni. 


12. Respondit loseph: 
Haec - interpretatio 
somnij: Tres propagines, 
tres a lue d'es sunt: 
13. Post quos recorda- 
bitut Pharao ministerij 
tui, et restituet te in 
dum pristinum: da- 
isque ei calicem iuxta- 
officium tuum, sicut ante 


Y. 5. De otro modo y segun el hebreo: Tuvieron ambos en una misma noche 
cada uno un suefio, que tenia su interpretacion propia. Hebreo: virió unueguieque) 
juxta interpretationem somnis axi, 6 mejor aun en el samaritano: juste ò 


quum. Es 


hebraismo al del cap. XE. 


25, donde 


tationem quam somRium 4 
se hallaré vir (ó Deia qe gener argenti sui in secco eue: cada, uno 8n plata en 


eu saco: lo mismo aquí 


URo su suefo segun su inte 


ion. La mismeé 


variante entre el hebreo y el samaritano, se repetiré en el capitulo siguiente Y. 11. 
. 13. Heb. lit. Levantaré tu cabeza, quiere decir, te liamarí en la revista de 
sos ofciales. En estilo hebréo leventar la cabera, significa hacer la revista. 





Ccere consueveras, 

14. Tantum memento 
mei, cum bene tibi fue- 
nt et facias mecum mi- 
sericordiam: ut suggeras 
Pharaoni ut educat me 
de isto carcere: 

15. Quia furto sublatus 
sum de terra Hebraeo- 
rum, et hic innocens - in 
lacum missus sum. 


16. Videns pistorum 
megister quòd pruden- 
ter somnmum dissolvisset, 
ait: Est ego vidi somnium, 
Quòd. tra —canistra 
fannae haberem super 
caput meum. 

17. Et in uno canistro 
quod erat excelsius, por- 
tare me oimnes cibos qui 
funt arte pistoria, aves- 
que comedere ex eo. 

i8. Respondit loseph: 
Haec est interpretatio 
somnij: Tria canistra, 
tres adhuc dies sunt: 

19. Post quos auferet 
Pharao caput tuum, ac 
suspendet te in cruce, 
et lacerabunt volucres 
carnes tuas. l 

3. Exinde dies tertius 
natalitius Pharaonis erat: 
qui faciens grande con- 
vivium pueris suis, recor- 


CAPITULO. XL. 241 

14. Solamente te guplico te acuerdes 
de mí, y cuando esta felicidad llegue, me 
hagas el buen oficio, de insinuar à Faraon 
me saque de esta càrcel: 


15. Pl'orque yo he sido arrebatado por 
un íraude y por violencia, del pais de Ca- 
naan en que habitan mis parientes que son 
de los Hebréos," y me han encerrado" aquí 
sin culpa. ES. 

16. El padadero mayor, viendo que habia 
explicado aquel sueno con tanta sabiduría", 
le dijo: Yo tuve tambien un suelo. Me pa- 
recta que llevaba sobre mi cabeza tres ca- 
nastillos de harina", 


17. Y queen el que estaba sobre los 
otros, habia toda clase de viandas de pas- 
teleria, y que los péjaros venian ú comer 
de ellas. l 


18. José le respondió: Esta es la inter- 
pretacion de tu suefio: Los tres canastilios, 
significan tres dias que aan te quedan de 


a, 
19. Despues de los cuales Faraon te 
harà cortar la cabeza", y suspenderte des- 


pues en una cruz", en que los pàjaros despe- 


dazarón tu cuerpo. 


20. Tres dias despues era el cumple anos 
de Faraon, que dando un gran convite 4 
los de su córte", se acordó estando à la me- 
sa, del copero mayor y del gefe de los pa- 


Y. 15. Vease el cap. x. P. 21. y el cap. xiv. Y. 13. 
lbid. lit. Se me ha puesto en el hoyo. 
Y. 16. Heb. lit. Que esta interpretacion era buena, esto es, favorable. 


lbid. Heb. lit. Tres canastillos blancos. De otro modo: tres canastillos calados. 


. 19. Heb. lit. Levantaró tu cabeea de sobre tí. Expresion que alude a la 


del P. 18, pero en diferento sentido. En el verso siguiente dice el hebreo, que 
Paraon lerantó la cubeza del copero Z la cabeza del panadero., Levanió pues, 
ls cabeza de uno y otro, y a esto alude José diciendo a cada uno de ellos: le. 


sentaró tu cabeza, pero al panadero amMade, de "sobre té, lo que claramente dice 


algo mas. Se ha creido que queria decir: te haré cortar la cabeza, pero en la eje- 
eucion no se dice que se la cortara, sino solamente que fue suspendido, lo que 


es verisímil se hiciera por la cabeza. Parece, pues, que el hebraismo significa lo 


que nosotros diriamos asi: te llemarú al suplicio. 
Íbid. Hebr. lit. En un leió, ó en una horca. 
'Y. 90. Los convites en el nacimiento de los príncipes eran comunes en tode 
el Oriente. 
dl 
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21. Y restableció al primero à su cargo 
de servirle la copa, o 


29. Y mandó suspender al otro en una 
eruz: con lo que se verificó la interpretacion 
que José habia dado ú sus suenos.. 

23. Sin embargo, el gefe de los coperos, 
viéndose restituido à su empleo despues de 
su desgracia, se olvidó de su intérprete, y de 
la súplica que le habia hecho. / 
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datus est inter epulag 
magistri pincernarum, et 
pistorum principis. 

91. Resttuitque. alte- 
rum in locum suum, ut 
porrigeret el poculum: 
22. Alterum suspendit 
in patibulo, ut contecto- 
ris veritas probaretur. 
23. El tamen succe- 
dentibus prosperis, prae- 
positus pincernaruna o- 
blitus est interpretis sui. 
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CAPITULO XLI. 


Suefios de Faraon explicados por Jesé. Elevacion de éste. Nacimiento de Mana. 


ses y de Efraim. Esterilidad en Egipto. 


Il. Dos anos despues" Faraon tuvo un 
guelio. Le pareció que estaba en la ribera 
del rio Nilo", 


2. Del cual salian siete vacas muy her- 
mosas y en extremo gordas, que pacian en 


lugares pantanosos': 


3. Que salian despues otras siete feas y 
sumamente flacas", las cuales pacian tambien 
sobre la orilla del mismo rio, en lugares lle- 
nos de yerba', 


4. Y que estas Gltimas devoraron ú las 
primeras tan Le y hermosas. Habiendo 
despertado Faraon, 


Y. 1. El hebreo dice aquí: 


1. Posrduos annos vidit 
Pharao somnium. Puta- 
bat se stare super flu- 
vium, 

2. De quo ascendebant 
septem boves, 'pulchrae 
et crassae nimis: ct pa- 
scebantur in locis palu- 
stribus. 

3. Aliae quoque septem 
emergebant de flumine 
foedae,confectaeque ma- 
cie: et pascebantur in 
ipsa amnis ripa in locis 
virentibus: 

4. Devoraveruntque eas, 
quarum mira species et 
habitudo corporum erat. 


t duos annos dierum, ó mas bien, post dues 


iterationes dierum, lo cual significa, despues de dos aios cumplidos. En hebreo la 
palabra SXH, annus, ano, se deriva de la palabra SNH, mutare 6 ilerare, mudar 6 re. 
elir, de manera, que en estilo hebreo el ao es una mudanza 6 repeticion, Y se 


a completado cuando vuelven los mismos dias. 


dbid. Heb. Sobre el borde del canal. El Nilo en el bajo Egipto se divide en 


siete brazos cortados por canales en que se distribuyen las aguas. 


Y. 2. Heb. En los juncos. 


xod. vii. 19. vin. 5. 


. 3. Se lee en el hebreo minutas carne, en lugar de tenues carne, que se lee 
en el Y. 19. pQor, minutas, en lugar de RQoT, tenues. La misma palabra RQoOT, 


tenues, estú repetida en los XY. 20 y 
el samaritano aqui, Y en el 


27, y conviene mejor con carne. Se halla em 
. 4., donde el hebreo repite la misma expresion. 


Ibid. Heb. Que estaban cerca de las primeras en Jas orillas del canal. Estas 
palabras, in lecis virentibus, no estún en el hebreo ni en los Setenta. 


Expergéfactus Phàrao, 
5. Rursum dormivit, et 
vidit alterum somnium: 
Septem spicae pullula- 
bant in culmo uno ple- 
nae atque formosae: 
6. Aliae quoque toti- 
dem spicae tenues, et 
percussae uredine orie- 
beantur, 

i. Devorantes omnem 
nn pulchritudinem. 
vigilans Phurao post 
quietem, 

8. Et facto mane, pa- 
Tore perterritus, misit ad 
omnes coniectores /E- 
8ypti, cunctosque sapien- 
tes: et accersitis narra- 
VIt somnium, nec erat 
qu interpretaretur. 

9. Tunc demum remi- 
fiscenS pincernarum ma- 
gister, at: Confiteor pec- 
catum meum: 

10. Iratus rex servis 
suls, me et magistrum 
pistorum —retrudi iussit 
in carcerem — principis 
militum: 
HL. Úbi una nocte uter- 
que vidimus. somnium 
m futurorum. 

I. Erat ibi puer He- 


dus 
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Àntes de fa 


ra cronoló. 


5. Volvió é dormirse, y tuvó un segundo ic, vulgar 


suefo, en que vió siete espigas llengs y her- 
mosàs, que salian de un mismo tallo. 


6. Vió tambien aparecer otras siete es- 
pigas delgadas, y que habia abrasado un 


Viento ardiente". 


". Estas últimas devoraron la hermosd- 


ra de las primeras. Habiendo despertado 
Faraon" despues de su descanso, 

8. Fue sobrecogido de terror", y luego 
que amaneció mandó buscar é todos los 
adivinos y 4 todos los sabios" de Egipto, 
y les refirió su sueno", sin que se hallase 
àlguno que pudiera interpretarlo. 


9. El copero mayor, habiéndose acorda- 
do en fin de José, dijo alrey: Yo confieso 
mi falta'' y el olvido en que incurrí de mí 
bienhechor: l 

10. . Porque cuando irritado el rey contra 
sus siervos, mandó que yo fuese puesto con 
El gefe de los panaderos" enla prision del 
general de sus tropas', 


ll. Ambos tuvimos en una misma noche 
un sueno que nos anunciaba nuestra suerte 
futura". 

12. Y estaba en aquella prision un jó- 


Y. 6. Hebr. un viento de oriente. Los vientos de oriente, respecto del Egip. 
to, venian de un pais muy érido y muy caliente, y dehian ser secos y abrasadores. 


. 1. Heb. Habiendo despertado 


araon todo lleno, del suelo que habia te. 


nido. La Vulgata en el libro tercero de les Reyes (in. 15.) traduce: Evigilavit Sa. 
lomon, et intellexit quod esset somnium. 
T. 8. Heb. Tuvo el espíritu agitado de esto. 


,fhid. Conjectores. adivinos, intérpretes, magos. Se crée que la palabra del ori- 
ginal es egipcia, y se ignora 8u significacion exacta. Sapientes. lLlos sacerdotes 
decian que sus reyes les habian recomendado principalmente dos cosas, el culto 
de Dios Y el estudio de la sabiduria. qu, LE 
.Abid. Sam. Sus sueios. Lo que conviene con el contexto del verso en que el 
Mismo hebreo dice que no halló persona que pudiera interpretarlos.. 

. 9. Heb. Yo me acuerdo hoy de mi falta. Asi traducen los Setenta. 

. 10. Has. lit. Iratus rez servis auis, dedit me (samaritano, eos) in custodiam, 
de. me, el magistrum pistorum. Este último me prueba que el primero es una erra- 
ta del copista, ATI, mé, por ATM, €03, Como se lee en cl samaritano. 

id... Vense lo dicho en el cap. xxxvin. Y. 36. 

. HM. Heb. y sam. Cada uno un sueio que tenia su interpretacion propia: 
Vir (ó Anusquisque) juzta interpretationem (samaritano, suam) somnium suum. Vea. 
se el Y. 5. del capítule anterior. 
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general, al 
cual referimos cada uno nuestro sueno, 


13. Y nos anunció todo lo que des- 
pues fue confirmado por el suceso, porque 
yo fuí restablecido ú mi empleo, y el pana- 
dero mavor colgado en una Çruz," como él lo 
habia predicho. 

14. Inmediatamente José fue sacado de 
la càrcel por órden del rey, y habiéndole 
cortado el pelo, y mudado de vestido", se 
presentó é este príncipe. 


15. Entónces Faraon le dijo: Yo he te- 
nido suenios", sin duda misteriosos, Y no ha- 
llo persona que me los explique, pero estoy 
informado de que tú tienes gran luz para 
interpretarlos, y ú este efecto te he llamado. 

16. Joséle respondió: Dios serà, y no 

0, quien darà al rey una explicacion favora- 
le", 1j le descubrirà lo que desea saber. 


17. Fareon le refirió pues lo que habia 
visto. Me parecia, d:j0o, que hallàndome é 
orillas del rio, 


18. Salian de él siete vacas muy hermo- 
sas y en extremo gordas, que pacian la yer- 
ba en los pantanos, 


braeus, eiusdem —ducis 
militum famulus: cui nar 
rantes somnie, 

13. Audivimus quidquid 
postea rei probavit even- 
tus: ego enim redditus 
sum officio meo: et ille 
suspensus est in cruce. 

i4. Protinus ad regis 
imperium eductum de 
carcere Joseph toton- 
derunt, ac veste mutata, 
obtulerunt ei. 

15. Cui lle ait: Vidi 
somnia, nec est qui edis- 
serat: quae audivi te 8a- 
pientissime coniicere. 


16. Respondit Joseph: 
Absque me Deus re- 
spondebit prospera Pha- 
raoni. 

17. Narravit ergo Pha- 
rao quod viderat: Puta- 
bam me stare super rF 
pam fluminis, 

18. Et septem boves 
de amne yconscendere, 
pulchras nimis, et obesis 
carnibus: quae in pastu 


Y. 19. El hebréo no dice que fuera el mismo: pero repite el nombre del of. 
Gio, GRHTBEIM, Y 60 ha visto que este nombre es equivoco, y puede significar des 


apres diversoe. Supr. xxxvi. 36. 


. 13. MHeb. lit. Me restableció en mi cargo, y suspendió (6 ahorcó) al otro. 


Es evidente que no fue José quien : hizo esto, sino el rey quien lo mandó ha. 
cer, es pues verisímil que en lugar de HsiB, reduzil, Y TLH, Ó segun el samarita. 
no, TLA, suspendit, se pudo leer en el original T8i8, reduzisti, Y TLT, suependisti. 

Y Los Egipcios cortaban sus cabellos desde la juventud, y usaban vestidos 
de lino muy limpios. 

Y. 15. Se lee en el hebreo: Ego auiem audivi eu 
ad, interpretandum eum. En lugar 
a 

LFTR, 

Y. 16. 


e dicentes: Audies somnium 
de TEMA, Audies, se lee en el samaritano Tema, 
audies) Acaso convendria leer Hisma, Numquid audiet2 Entonces en lugar 
ad interpretandum, acaso convendria leer VirraB, tunc interpretobit. 

Los Setenta leian: Sin Dios no se podré dar al rey una respuesta fa. 
vorable. Quiere decir, que leyeron en el texto una negativa que ha desapare. 
cido, porque la palabra hebrea sLAD1 puede significar igualmente absque me Ó 
simplemente abaque, de manera que puede traducirse igualmente, abeque me Deus, 
Ó obsque Dec, y despues de estas palabras, los Setenta y el samaritano ponen le 
negacion La, non, es decir, absque Deo non respondebitur pr Pharaonis. En 
Jugar de este genitivo, podria leerse Pharaoni, como estí en la Vulgata, lo que no 
consistiria sine en la trasposicion de la partícula AT que se confunde con AL, sig- 
no de dativo, como se ve en el mismo verso en el hebreo: Respendit ,Jeseph 
Pharaoni, AT FROR, así en lugar de AT SLOM, FROH, presperum Pàsracnis, podrie 
haberse leido: 8L0M AT rROS, prosperum PÀaraoni. 


pr virecta carpe- 
t: 

19. Et ecce, has seque- 
bantur aliae septem bo- 
ves, in tantum deformes 
et macilentac, ut num- 
quam tales in terra /E- 
8gypti viderim: 

A). Quae, devoratis et 

consumptis prioribus, 
21. Nullum saturitatis 
dedere vestigium: sed 
simili macie et squalore 
torpebant. Evigilans, rur- 
sus sopore depressus, 
, 22. Vidi somnium: Se- 
ptem spicae pullulabant 
m culmo uno plenae at- 
que pulcherrimae. 

23. Aliae quoque se- 
ptem tenues et percussae 
uredine, oriebantur è sti- 
pula: 

24. Quae priorum pul- 
chntudinem —devorave- 
runt. Narravi coniecto- 
ribus somnium, et nemo 
est qui edisserat. 

25. Respondit Ioseph: 
Somnium regis unum est: 
quae faeturus est Deus, 
ostendit Pharaoni. 

26. Septem boves pul- 
chrae, el septem spicae 
plenae: septem uberta- 
tis anni sunt, eandem- 
que vim somnij com- 
prehendunt. 

27. Septem quoque bo- 
ves tenues atque maci- 
lentae, quae ascenderunt 
post eas, et septem spi- 


Y. 93. Heb. Que eran delgadas, muy flacas y abrasadas por un viento de 
orien 
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19, Y que saliam despues otras siete tan 
desfiguradas, y tan prodigiosamente flacas, 
que nunca las he visto tales en Egipto. 


20. Estas últimas devoraron y Consu- 
mieron 4 las primeras, 

21. Sin que por esto pareciesen satis- 
fechas, sino quedando al contrario tan fla- 
cas y horribles como úntes estaban. Ha- 
biendo despertado, volví 4 dormirme, 


22. Y tuve un segundo sueno. Ví sie- 
te espigas llenas de grano y muy bellas, 
que salian de un mismo tallo, 


23. Mas al mismo tiempo aparecieron 
otras siete muy delgadas, y consumidas" por 
un viento abrasador, i 


24. Las cuales devoraron é las siete pri- 
meras que eran tan hermosas. Yo he re- 
ferido mi suefio é los adivinos, Y no ha- 
llo quien me lo explique. 


25. José respondió: Los dos suenos del 
rey tienen un mismo significado: Dios ha 
mostrado ú Fareon lo que ha resuelto hacer." 


26. Las siete vacas tan bellas, y las sie- 
te espigas llenas, que el rey ha visto en 
suelios, senten siete anos de abundan- 
cia, ucirún las oportunas crecien- 

de Ni 


tes O. 


27. Las siete vacas flacas y extenua- 
das que salieron despues de las primeras, Y 
las siete .espigas delgadas y quemadas por 
el viento abrasador, anuncien otros siete 


te. 
Y. 25. Heb. lit. Lo que Dios haré, lo anuncia ú Faraon. En el samaritano 


98 lee: Voy é anunciarlo é Faraon. Esto es, AGiD, ntnciabo, en lugar de HGiD, 
Runeinvit. Pero el Y. 28. confirmaró la leccion del hebreo. 

26 y 37. En estos dos versos, el hebreo repite cuatro veces qr anni, Y 
no adade ubertatis, pero sí aiade aquí famis. No es veroeímil que lo uno pueda 
estar sin lo otro, por eso la Vuigata expresa ambas cosas, pero los Setenta no di. 
cen ni uno ni otro. En lugar de SBA SNI RAB, septem anni famis, leyeron como en 
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anos que han de venir de hambre por fal- 
ta de agua en el Nilo. 


28. Y esto sè verificarà del mòdo si- 

iente'": 

29. Vendràún primero siete afios de su- 
ma fertilidad en todo el Egipto: 


30. Que seràn sèguidos por otros siete 
de una estèrilidad tan grande, que harú 
Glvidar toda la anterior abundancia, por el 
hambre que consumirà los frutos de toda la 
tierra de Egipto y sus alrededores, 


81. Y la extremada carestía consumi- 
rà aquella extraordinaria abundància. 


32. En cuanto al segundo sueno que 
has tenido, y que significa lo mismo, la re- 
peticion indica que esta palabra de Dios, 
es muy cierta, y se cumpliró muy pronto, 
porque el segundo sueio confirmatorio del 
primero, asegura su verdad. 

33. Serà pues muy propio de la pru- 
dencia del rey" escoger un hombre sàbio 
y diligente", ú quien dé la autoridad sobre 
toda la tierra de Egipto: 


34. Para que eligiendo oficiales en to- 
das las provincias, recojan la quinta parte 
de los írutos de la tierra, en el espacio de 
los siete aios de fertilidad, 


35. Que van é seguirge inmediatamen- 
te, y la depositen en los graneros públicos,' 
poniendo é disposicion del rey todo el tri- 
gò que se haya recogide, y haciendo se 
guarde en las ciudades por órden suyd': 
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càè fenues, et vento u- 
rente percussae: septem 
anni vefturae sunt famis. 

28. Qui hoc ordine 
complebuntur. 

29. Ecce septem anni 
venient fertilitatis ma- 
gnae in universa Ter- 
ra /£gypti: 

30. Quos sequentur se- 
ptem anni ali tantae 
sterilitatis, ut oblivioni 
tradatur cunèta retro a- 
bundantia: consumptura 
est enim famés omnem 
terram, 

831. Et ubertatis magni- 
tudinèm perditura est i- 
nopiae magnitudo. 

3. Quod autem vidi- 


 8ti secundo ad eandem 


rem pertinens sòmnium: 
firmitatis indicium est, 
eo quòd fiat sermo Dei, 
et velocius impleatur. 

83. Nunc ergo provi- 
deat reXx virum sapien- 


tem et industrium, et 
praeficiat eum Terrae 
Mgvpti: 


34. Quiconstituat prae- 
Positos per cunctas re- 
glones: et quintam par- 
tem fructuum per se- 
ptem annòs fertilitatis, 

85. Qui iam nunc fu- 
turi sunt, congregèt in 
horrea: et omne frumen- 
tim sub Pharaonis po- 
testatt condatur, serve- 
turque in urbibús. 


los tres miembros precedentes, SBA SNIM HNH, septem anni sunt. José comionza por de. 


cir en 


neral, que estos cuatro diferentes, cúadros sehalan cadg uno siete. afios, 


Y procedo a explicario en los versos siguientés, distingúiendo en ellos los ajoè de 


abundancia y los de esterilidad. 

E. Y 28. En lugar de estas palabras, se 

Setenta: Hé aquí lo 

Faraon. Supr, XY. 25 
Y 33. I tats ió lo expresa: Lo, 8ibi. 
Ibid. Hebr. sébio é ilustrado. 


lee en el hebreo y en la version de los 
ue yo he dicho al rey : Lo que Dios haré, lo ha mostrado a 


 Y 35. Se lee en el hebreo, Annonam in urbibus, et custodiant, en lugà: de et anno- 
din in urbibus custodiant. El 8imatitanó omite enteramónte la pàrticula el. 





36. Et praepayetur fu- 
turae septem annorum 
fami, quae Ooppressura 
est /Egyptum, et non 
consumetur terra inopia. 
837. Placuit Plaraoni 
consilium et cunctis mi- 
nistris. elus: 
. 88. Locutusque est ad 
euvs: Num invenire po- 
tenmus talem virum, qui 
spiritu Dei plenus sit 
89. Dixit ergo ad lo- 
seph: Quia ostendit tibi 
Deus omnia quae locu- 
tus es, nuinquid sapien- 
tiorem et consimilem 
tui invenire poterol 

40. Tu eris super do- 
mum meam, et aj tyui 
Oris imperium cunctus 
populus obediet: uno tan- 
tum regni solio te prae- 
cedam. 

41. Dixitque rursus Pha- 
rao ad Joseph: Ecce, 
constitui te super uni- 
versam terram Egypti. 
42. Tulitque annulum 
de manu sua, et dedit 
eum in manu elus: ve- 
stivitque eum stola bys- 
sina, et collo torquem au- 
ream circumposuit. 


43. Fecitque eum a- 
scendere super currum 


I 39. 
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36. Y ú fin de que todo esté preparado 
P los siete anos de la hambre que de- 
be afligir al Egipto, y este pais no sea en- 
teramente consumido por la escasez. 


37. Agradó este consejo à Faraon y à 
todos sus. ministros, 


38. Y les dijo: jDónde podremos hallar 
un hombre como este, que esté igualmen- 
te lleno del espíritu de Diost o 


39. Dijo pues é José: Ya que Dios te ha 
manifestado todo lo que has dicho, ,dónd 
odria yo hallar otro mas sabio ó dun igu 
8 tí, para ejecutar el consejo que me has 
dadot" / 


40. Tú seràs pues quien tendrú la au- 
toridad sobre toda mi casa: al imperio de 
tu voz obedecerà" todo el pueblo: y yo no 
tendré sobre tí mas precedencia que la del 
solio real. 


41. ' Faraon dijo tambien ú José: Yo te 
establezco hoy por virey de todo el Egipto. 


42. Al mismo tiempo tomó el anillo que 
tenia en su mano, y lo puso en la mapo 
de José": lo hizo vestir con una ropa de 
lino finísimo", y le puso en el cuello un 
collar de oro", adornos de distincion que 
mostraban la dignidad ú que lo elevaba 
el beneplúcito del rey. 

43. Lo hizo subir luego sobre el segun- 
do de sus carros", y mandó que un heraldo 


Heb. mo hay persona tan sabia y tan ilustrada como tú. 


Y 40. La palabra. hebrea, l8g, traducida aquí por obediet, es poco copocida: log 
intérpretes varian mucho sobre su significacion, los Setenta la entienden en el 
mismo sentido que la Vulgata. Es de notarse, que parece tener el mismo orígen 
que la palabra rsuau, que se ha visto en el cap. i. Í6. y en el iv. 7, y que pa. 
Tece significa igualmente 8umiísion. Es pues bastante verosjmil que los Setenta y 
la Vulgata dan aquí el sentido verjadero. 

Ls Entre muchos pueblos, era el anillq la insignia de la soheranía. 

id. Hebr. lit. de los vestidos de sehesch. Àntes que Jq6 se prèsentara al 
rey, se le vistió con ropas de lino, que era el traje co Y los Égipçios, pe- 
"0 despues de su elevacion, se le dió un vestido de echesch, que podis. ser de algo. 
don muy diferente del lino que llevaba la mayor parte de la macion, y dol byseus, 
Mas rato Y mas precioso. 3 

Ibid. Se daba un coljar de ofo al presidemte del senado, ó al gefe de los jue. 


ces en Egipto. 
T 43. Élie carro era el que ordinariamente soguia al del rey en las asisten. 
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1. Mac. nu. 53 
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1714. 
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pel en alta voz, que todos doblasen 
a rodilla en su presencia", y que todos re- 
conoclesen que quedaba establecido gober- 
nador general de todo el Egipto". 


44. Dijo tambien el qe José: Yo soy 
Faraon: y juro por esta dignidad, que nin- 
guno, moveró pie ni mano en todo el Egip- 
to sin órden tuya, y segun tu disposicion. 


45. El tradujo tambien su nombre, y lo 
llamó en lengua egipcia, Salvador del mun- 
do". Y le dió por muger é Asenet, hija de 
Putifare", sacerdote de Heliopólis", despues 
de lo cual José salió ú visitar la tierra de 
Egipto'. 
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suum —ysecundum, cla- 
mante praecone, ut o- 
mnes coram €0 genu- 
flecterent, et praeposi- 
tum esse scirent univer- 
sae Terrae /£gypti. 

44. Dixit quoque rex 
ad loseph: Ego sum 
Pharao: absque tuo im- 
perio non movebit quis- 


quam manum aut pedem 
in omni terrra : 


45. Vertitque nomen 
eius, et vocavit eum 
lingua ZEgyptiaca, Sal- 
vatorem mundi. Dedit- 
que illi uxorem Aseneth 
fillam Putiphare sacer- 


dotis Heliopoleos. Egres- 
sus est itaque loseph 
ad Terram /igypti 


Ciad de ceremonia, y en los combates. 

Y 43. Hebr. lit. Y se gritó delante de él: asREC, doblad la rodilla. Así lo expli- 
ca Aquila, seguido en esto por muchos intérpretes. Se supone que ABREC, signió. 
caba en egipcio, lo que en hebreo HasREC, genu/lecte. Los Setenta omitieron ests 
palabra, ó la tradujeron por la que corresponde é heraldo , diciendo que un he. 
raldo clamaba delante de él. Se lée en el hebreo viQRau, et clamaverunt, en lugar 
de ViQRA, el clamare fecit, Como dice el samaritano. 

dbid. Se lee en el hebreo vxrov, el dase (en el samaritano vNTN, el dedit) evm 
quper omnem terram dEgypti: y lo estableció sobre toda la tierra de Egipto. 

45. Hebr. y lo llamó TsormxaTH-PHANEACH. Josefo, Filon, y la mayor parte 
los Hebréos, pretenden que estas palabras significan en lengua egipcia, el que det- 
cubre las cosas ocultas. Àcaso esta interpretacion se funda solamente, en que la 
primera se refere a la hebrea TSAPHOUN, que significa, lo que estú ocxlto. Pero en 
el samaritano se lee TeorsinTi-PuaNEu. Parece que los Setenta leían de otra ma- 
nera. En su version se halla, Paontiom-Phanech, a lo que el MS. de Oxford eix. 
de: quiere decir, Salvador del mundo. La pronunciacion de los Setenta supone que 
en lugar de T'eepànatÀ PRaneacà, leian, Pesonihom.PhaneacÀ : es notable que le 
1 del samaritano tiene vestigios de la m, pera en aquel idioma, estas dos letras 
se parecen. Se dice que en la lengua cophta, derivada de la"egipcia, Paotem.PRest, 
significa Salvedor del mundo. . 

Ibid. Ge ha confundide algunas veces el nombre de este sacerdote egipcio COR 
el del amo de José. En la version de los Setenta estén ambos escritos del mi- 
mo modo, y algunos han creido que el sacerdote era el amo de José, pero en el 
hebreo y en la Vulgata se distinguen los nombres: el amo de José es llamado Pu- 
tifar, y el sacerdote, Putif/are. La mayor parte de los intérpretes antiguos y mo- 
dernos, reconocen que son dos sujetos diferentes. 

Íbid. Ninguna clase habia entre los Egipcios mas noble que la de los sacer- 
dotes. Heliópolis es llamada en hebréo ox. GErtaba situada sobre el Nilo, a medis jor- 
nada de Babilonia de Egipto hícia el norte. 

Ibid. Estes palabras no se hallan en la version de los Setenta: acaso 88 Oli 
tieron como una anticipacion de lo que se lée en el hebréo en el verso siguien- 
te, donde la Vulgata omite lo que aquí expresa. Hay motivo de presumir que 08- 
tas dos frases eran diversas en el original, y que aquí en lugar de ISA, : 
est, se leia, iss, constituit, hacióndo este sentido: Y estableció a José sobre la tier- 
Ll L Egipto. La palabra eoòre bien expresada en el hebréo, es un indicio de ef 
A leccion. 


Ld 
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46. (Triginta amem 46. (Tenia treinta amos" cuando se 
ennorum — est ne presentó 4 Faraon), y dió la vuelta" por 
stetit in eonepectu regis Lu dl provincias del Egipto, para rea- 


Pheraonis). :e8. circuivit proyecto que habia propuesto. 
omnes regitmes Lgypti. 

47. Venitque. femilitas . 47. Vinieron pues, los. siete anos de 
septen: anporum:. et in abundancia, y recogido el trigo en gavillas, 
manipulos: redactar. 90-. fue depositado en los graneros de Egipto. 
gestes sunt. 

Me .Bogrea 


48. Quatis : etiam fr —— 48. i uiabia as esta 

gum abúndantia in sim. de abundancia de Le fue reserva 
guls urhibue gondita est. todas .las ci 

49. Tantaque fuit a. — 40. - Porque ah tanta cantidad de tri. 
bundantia trifici, ut a- go, que igualaha é la amena del mar, y ex. 
remse Maris comequares cedia ú toda medida. 


50. Nati sunt gutem —Ò 90. Antes que sobreviniese el hambre, 
lonepb filii duo 9ntequam —tuvo .José dos hijos de su er Asenet, 
veniret fames: ques qees pe: bija ee (pesades de Heliópolis. 
perd €i Aseneih filia 

anar sacerdotis Malie: l 


SL V Vocavitque nomen 51. Y llamó al mayor, Manases, que sig- 
primogeniti, Manasses, olvido, diciendo: 'Dios me ha hecho 
diceps: Oblivisci me fe: olvidar. todos mis. ió y cl casa sa 
ct Deus. omnium labo- i padre.. 

mn meorum, et domús 


petris mel. 

52. Nomen —quoque — 653. Al segundo lo llamó Efraim, que sig- 
secundi appellavit E- nifica produecion, diciendo: Dios me ha 
pàraim, dicens: Cresce- hecho crecbr" en la tierra de mi afuiccion 


V 46. Si José no tenia entónces mas que trelntà 'afios, resultan en la histo. 

de ea de su familia muchas dificitados que hemos diseutido en otro lu. 

bréo es muy fàcil que $e' haya cónfindido sL8iM, treinta, con este, 

re José tenia entónces sesentà afios, todas aquellas dificultades desapare. 
éabo lo dicho en la Disèrtacion sòbré'la tercera edad, tom. 1. 

Thid. : Hob. dije pues aquí: José vafió 'dò' la presencia de Farson, y dió lé 
molta dec. 

Yy 41. y 40. Heb. La tierra prodajo en los siete aflos de abundancia, una muy 
grande captidad de 4 y sé juntaron todos 'lós granos que la tierra produjó 
ep el o de siebe alos, Y se pusieron en lis ciudades que se hallabam 
Gituadas en media de los campoi" se hacia la cosecha. Se lée en el hebréo: 
Bt feci bolca ad 'merienders de manera que el verbo 
esté visi lació vi irado de st 'règimen: hay pues lugar de presumir, que en 


8 
B 
PS 


dat 


"a de qm , OnN0a denti ) 96 deberia léer GNIM BBA, qanos, ebundantiam. 
ha este gents f tem: a aa abundantiam ad er Se 
tem annorum uerunt 
is ai, 7. : Es ea sen can 3 éamaritano dice: mo dice: Sep tem Ganeren celta fuit 
ebundantia ib terra La dilètència consiste en mi, fit por HIU, fuerunt, 
1, palabra s84, atia, omitida en el hebréo. Compérese este lugar con 
53. 
Y 62. 


Heb. lit. Nombró al segundo EpÀreim, que significa fructificacion, die 
TOM. U 3 


Antes de 

era cronuoló. 

gica vulgar 
1714. 


Infr. xLv. 
16. xvi Qe 


1707. 


Antes do la 


era cronoló. 


ica vulgar 
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y de mi pobreza". 


53. Pasados pues los siete aíos de la 
fertilidad en Egipto", a : 

54. Vinieron é continuacion los -siete 
anos de esterilidad que habia: anunciado 
José, y miéntras que todo el mundo" es- 
taba afligido del hambre, en Egipto" habia 
Con que Àacer pan". 


55. Urgido el pueblo por la escasez, 


— clamó ú Faraon pidiéndole alimentos. . Mas 


él les respondió: Dirigios é José, y haced 
lo que os ordene. dC 


. 56. Entre tanto el hambre crecia ca- 
da dia por todas partes, y José abmendo 


los graneros", vendia trigo é los Egipcios, 
atormentados igualmente por la acre 


57. Y venian de todas las provincias 
comarcanas ú Egipto para comprar víveres, 
y hallar algun alivio en el rigor de la es- 
casez. 


ciendo: Dios me ha hecho fructificar. 
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re me fecit Deus in ter. 
ra paupertatis mese. 
53. Igitur transactis se- 
ptem ubertatis annis, qui 
fuerant in to: i 
54. Coe t venire 
septem —annmi inopiae, 
quos praedixerat' loseph: 
et in Universo: orbe R- 
mes preevalait, in 'euncts 
autem terra /Egypti pa- 
nis erat. ED el 
55. Què emiriènte, cla. 
mavit peres, ad Pha- 
reonem, ahmenta petene. 
Quibus ille respondit: 
Íte ad loseph: et quid- 
qe ipse vobis: dixert, 
Me. ENS ta 


quotidie fames in omni 
terra: aperuitque loseph 
universe horrea, et ven- 
debat lis: nam et 
illos oppresserat fames. 
- 57. Omnesque provin- 
cime veniebant in Agy- 
ptum, ut emerent escas, 
et malum inopiae tem- 
perarent. 


. 


Y 52. Vulg. lit. De mi pebreza. Hebr. De mi afliccion ó de mi humillacion 
Y 53. En lugar de qui san el hebréo dice: que fuerat, lo que confirma ls 


tecles del samaritano en el 3 48. 
54 


. Heb. En todos los paises vecinos. En hebréo la palabra ans, iigailca 


pa é veces toda el pais, ademas, el hebréo usa 
ras, quiere decir, en todos los paises, Ó en t 

Vulgata en el último verso, donde 
Ed omnes terre, del samaritano. 


pais, de modo que en el estilo hobréo, toda la tierra, signi: 
í el plural, en todas las tier- 

provincias, como lo explica la 
pone omnes provincie, por omnis terra, 


El Siriaco y algunos antiguos ejemplares griegos y latinos ponen aquí dit 


negacion (non erat panis), que concuerda con el verso gi 
tido: El hanbre se extendió en todas las provincias, 
do Egipto sintió el hambre, y el pueblo ciamó a 


les dijo: Id a José. Habia pues trigo, 


administracion. 


pero no pan 
dado, yY no se podia tener sino pidiéndolo a José, ex 


ionte, seréú say el sen. 
ia pan en Egipto. To- 


no 
Farioa pl gan d 
orque el trigo esta I 
dsiramenió encargado Es ls 


56. En el hebréo se lés omnia in quibus erat. El eamaritano ajade, ff 


Mmentum. Se ha 


sospechado que debia subentenderse por lo ménos herreg, y 0500 


se funda en que el hebréo dice literalmente, tetalitas in quibus, de suerte que eis 


plural iu quiòus, parece smponor un substantivo, é que puede  referirse., . 


' 


h 
LT: 


Bi v 





CAPITULO XL. 25) 


SOPA NOT ll CO Cl ll CSC ll CCC 


OO. CAPITULO XLHI. 


ere 

'l Aupreus autem la: 

derentur in: , die 

Xit filis suis: Quare ne: 
gitist pers Par, 

2. Audivi quòd triticum 


venmdetur in Agipto: 
descendite, et emite no- 
bis necessaria, ut pos 


simus vivere, et non con. 


smamur inopià. 

3. Descendemtes igitur 
fratres loseph decem, ut 
emerent frumenta in /E- 

to, ' 

4. Beniamin domi re- 
tento à lacob, qui dixe. 
rat fratribus eius: Ne for- 
tè in itinere quidquam 
patiatur mali: en 

9. Ingressi sunt terram 
HEgygti cum alliis qui 
re ad emendum. 

rat autem fames in Ter- 
ra Chanaan. 

6. Et loseph erat prin- 
ceps in Terra /Egypti, 
atque ad eius nutum fru- 
menta ig vende- 
bantur. Cumque adoras- 
sent eum fratres sul, 

7. Et agnovisset eos 
quasi ad alienos duriàs 

loquebatur, interrogans 
e0e: . Unde venistis" Qui 


Y. 1. Heb. lit. ,Por qué 


mes alivio2 En lugar de TTRAU, t08 invicem respicitis, se lee en e 


3 El 
de los hermanos de, José a Egipto. José los trata como espias: hace pren. 
l Simbori, y deja ir a los otros bajo la condicion de que le traerén a Ben- 


' ll. Hasrexpo:vido decir entre tanto Ja- 
Cob que se vendia trigo en: Egipto, dijo ú 
sus hijos: jPor qué os descuidais en pro- 
veer ú nuestra subsistencia'2 


- 2. Yohe sabido que en Egipto se ven- 
de trigo: bajad allà, y comprad el que necesi- 
tamos para que podamos vivir, y no sea- 
mos consumidos por el hambre. 


83. Fueron pues ú Egipto los diez her- 


manos de José ú comprar trigo: 


4. Porque Jacob detuvo consigo à Ben- 


jamin", diciendo 4 sus hermanos: No sea que 
en el camino le suceda algun accidente. 


' 5. Y entraron en Egipto con los de- 
mas compradores: continuando el hambre 
en la tierra de Canaan. 


6. Jòsé temia el mando" en toda la tierra 
de Egipto, y no se vendia el trigo é los 
pueblos, sino por órden suya. Por lo cual 
era indispensable dirigirse ú él para adqui- 
mrlo. Sus hermanos pues, habiéndolo ado- 
rado, 

7. Fueron conocidos por José, , como 
si fueran extranos les habló con bastante 
dureza, diciéndoles: ,De dónde venis voso- 
tros" Ellos le respondieron: Venimos del pais 


os mirais mutuamente sin hacer nada pr Pescienes 
samaritano, 


TTIRAU, v08 terremini, iPor qué os asustais" Los Setenta parece leyeron TTRFU, vos 
desidie  traditis, lo que se reduce al sentido de la Vulgata negligitis, :Por qué os 
entregais al desconsuelo y é la inaccionT 
— Y. 4. El samaritano continúa llaméndola Benjamin. 
Y. 6. Vulg. lit. Princeps. La palabra hebrea significa el poder soberano. 
H 


N 


/ 
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de Canaan é comprar víveres. 


8. Y aunque él conoció 4 sus hermanes, 
no fue sin embargo conocido de ellos. 


9. Acordàndote entónces de sus antiguos 
suenos, y de la superioridad que estos le 
anunciaban, les dijo: Vosotros sots esplai, y 
habeis venido para exammar los luga- 
res mas debiles del pais. 


10. Ellos le respondieron: Nò es así, se- 
nor, no hemos vemdo con ese objeto, sino 
que tus siervos vienen solamente é comprar 
alimentos. 

ll. Todos somos hios de un, mismo 
hombre: nuestra venida es: El 9 y tus 
servidores no intentan mal 


12. José les respondió: No, úntes pe el 
contrario, habeis venido 4 examinar los lu- 
gares ménos fortificados del reimo.. — 


13. Mas ellos le dijeron: Somos doce her- 
manos, todos hijos de un mismo hombre en 
el pais de Canaan, y siervos tuyos. El me- 
nor està con nuestro padre, y el etro ya no 
vive. 


14. Ved aquí", dijo José, la confirma- 
cion de lo que yo decia, que vosgotros 80is 
espías: pues se ve en vosotros el lenguage y 
las astucias de tales. 

15. Pero voy é experimentar si decis 
la verdad. Por vida de Faraon,' vosotras no 
saldreis de aquí hasta que venga el último 
de vuestros hermanos. 


16. Enviad uno de vosotros que lo trai- 
ga, y miéntras, los demas quedareis presos, 
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responderunt: De Terra 
Chanaan, ut emamus vie 
ctui necessaria. 

8 El tamen fretres. t- 


pse Cognoscens, non est 


itus ab eis. 
9. Recordatusque —80- 
mniorum, quae aliquan- 
do viderat, alt ad eos: 
Explormtarés estis: ut. vé, 
Da ei crea 


30. Qui dixerunt: Non 
est Ma, domine, sed sor- 
yi ti. veperunt ut eme- 
rent cibos. . 

- HI. Omnes flu uniue 
Viri sumus: pacifici vemí- 
mus, nec quidquem fa- 
muli tui mecbinantar ma- 


l. 

- 12. Quibes ille respon- 
dit: Aliter est: immunita 
terrze hiius considerare 


vents. 

33. At alli: Duodecim, 
maquiunt, servi tui, fra- 
tres sumus, fil — viri 
unies in Terra Chabaann: 
mMinimus Cum patre mo4- 
tro est, alius non est eu- 


per. 
14. Hoc es, ai, des 

locutus sum: 

res estis. 


-19. lam nunc experi- 
mentum veetri 


ter minimus. 
16. Mitute ex vobis 
unum, et adducat eum: 


Y. 11. Heb. Nosotros somos rectos y de buena fe. Hay en el hebreo un nes 


escrito irre 
VT. 


lermente NENVU, en lugar de ANENU, que se lée en el sameritano. 
n esta expresion Àoc est, se subentiende en hebreo, verbum, 


palabra 
que so halla expregsa en el Y. 28 del capítulo antèrior: lo que da lugar é pre- 


sumir que aqui la omitió el copista. 


Y. 15. Vulg. lit Por la salud de Faraon. Hebreo: vive Féreon. La migima 


expresion see repite en el verso siguiente. 


vo6 autem èrits in vin- 
culis, denee ur 
quae diltistió utrum verd 
ah falsa 4èMt: alioquin 
per salutem Pharannié 
exploratores estis. 


35. Tredidit ergo illos 


custodiae tsibus  diebus. 
18. Die autem tertig 
eductis de catcere, tit: 
Pacite quee -dixi, et vi 
vetis: Deum enim timeo. 
'1B. 8i pacifici estis, fra- 
ter vester Unus Rgetur 
in carcere: vos dutem 
abite, et ferte frementa 
quèe emistis, in dones 


vestras, 

90. Et fràtrem vestrarm 
minimum ad me addu: 
Cite, ut possim vestròs 
probaré sermones, et 
hon Mmoriemini. Fece: 
rent ut dixerat, 

21. Et locuti sumt ad 
invicem: Meritò haec pe- 
timur, quia peccavimus 
in fratrem nostrum, Vi- 
dentes angustiem anf- 
mae illus, dum defire: 
Caretur nes, Et non aus 


divamus: idcirco verdt 8u- 


per nos sta tribulatio. 

22. E quibus unus Ro- 
ben, ait: Numquid non 
dixi vobis: Nolite pecca- 
re in puerum: et non 
audistís met en sanguis 
eis exquiritar. 

23. Nesciebant autem 
quòd i Tosepti: 
eo quòd per interpretem 

tur ad eos. 


16. Así esté 6n tl samaritàmo, y se tendré 
dl bastante verisímil que ellos respendieron é 


je hizo prender. 
y 19. 
id. Heb. La 


CAPITVLU XD. 258 
ínterin se averigua si lo que deeis és verda- 
dero ó faleo: no menúdo así, por vida de 
Faraon que sois sp Ellos le replicaron: 

Aquel foven no Age ú du padre $in 
que este 


PR Los puso pues en primon por tres 
188. 

18. Y el dia tercero los mandó sacar, 
y les dijo: Haced lo que os he dicho, y vi- 
vireis, porque yo temo é Dios, y no quie- 
ro haceros mal 8i 8018 tnocentes. 


Antes de ha 
era eronolós 
gica vu 

2704. 


19.. Si venís con imenciones de .paz", 


uno dé vuestros hermanos atado en 
la cércel, y log demas, idos ú vuestro pais, 
Heved el trigo que hebeis comprado', 


20. Y traedme al menor de vuestros 
hermanos, para que yo pueda reconocer 
es verdad lo que me detis, Y vosotros no 
matais. Ellos hicieron lo què se les bales 
Mmandado 


9 


21. Y se decian mutuamente: Con justr 
cia padecemos estas cosas, po haber peca- 
do contra nuestro hermano", y por no ha- 
berlo escnehado cuando nos suplicaba tuvió- 
sémes compasion de él, viendo le angustia de 
ru alia: per eso nos ha venido este teibu- 
aCiOR. 


22. Uno de ellos, Ruben, die: No ot 
decia yo entónces: No cometuis ese crímen 
contra el a vosotros no me es- 


cuchasteist es la qué ahora se 
hos demanda ma magre 


23. Y Aablandó así, no sebian que José 
los entendia, porque hablaban DES en a 


intérprete. 


Nto.em el cap. XLIV. d. 
086, y que por su respuesta 


Heb. Si vosotros a rectos y sinceros. 


que Vuenizes cases ediúú: hambeiéntes. Esta ex. 


Prosion es De mn iatellgenta det P. 38, donde al parecer falte una. palabem 


V. 31. 
tre hermano, por Ec. 


desian uno é otros Meraeeen  aen arraiea PAES cen nens 


Sap. XXXVI. 
2. 


Antes de la 
era cronoló. 
dr i 
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. 94., Y se retiró un poco, y lloró, y ha- 
biendo vuelto les habió de nuevo —.. . 
' 95. Y haciendo prender é: Simeon, lo 
hizo atar delante de ellos, y mandó" é sus 
dependientes que llenaran sus sacos de tri- 
go, y pusteran en el saco de eada: uno' el 
dinero que habian dado, surtiéndolos ade- 
mas, de vívetes para el caminó, lo que se 
cjecutó así. oa os 


96. Los hermanos de José se fueron 
pues, llevando en sus jumentos los granos. 


97. Y habiendo abierto uno de ellos su 
saco en la posada, para dar de comer é su ju- 
mento, vió el dinero en la boca del 8ace, 


28. Y dijo é sus hermanos: Me ha edó 
devuelto mi dinero: vedio aquí en mi cos- 
tal. Ellos asombrados y turbados se decian 


mútuamente: 4Qué es lo que ha hecho Dios 
con nosotrost 
29. Llegados 4 casa de Jacob su pa- 


dre, en el pes de Canaan, le refirieron to- 
do lo. que les habia sucedido, diciendo: 


30. El senor de la tierra de Esipto, nos 
habló con dureza, Y creyó que éramos es- 
pías destinados ú observar el reino. 


81. Nosotros le respondimes: Somos gen- 
tes de paz", y muy distantes de maquinar 
alguna traicion. l 

32. Somos doce hermanos, hijos de un 
mismo padre: uno no vive ya, el menor es- 
tà con nuestro padre en el pais de Canaan. 


33. Repúsonos él: Para examinar si es 
verdad que vuestras intenciones son pacífi- 


XY: 25. Se lec en el habreo: Juseit Josesà, 
pent...... 
la Vul 

Y. $1. Heb. Rectos y sineeros. 


et impleserunt Trepone- 
et ut darent. Los Betenta parece leyeron ut implerent, como lo exprese 
Es decir, .LMLA, ut implerent, en lugar de impleverynt. 
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34. Dra se pes 
rumper, et flevit: et re- 
versus locutus est.ad eos. 

25. Tollensque Simeon, 
et ligans illis praesenti- 
implerent eorum saccos 
tritico, et reponerent pe- 
cunias . siagulorum . in 
gacculis guis, datis supra 
cibaris in viam: qui fe- 
cerunt ta. 
. 26. At illi portantes 
frumenta in asinis suis, 
profecti sunt. 

21. Apertoque unus sac- 
Co, ut daret iumento 
pabulum in diversorio, 
Ccomtemplatus pecuniam 
in ore gacculi, 

28. Dixit fratribus suis: 
Reddita est mihi pecu- 
mia, en habetur im sac. 
co. Et obstupefacti, tur- 
batique mutuò dixerunt: 
Quidnam est hoc quod 
fecit nobis Deust 
. 29. Veneruntque ad Ia- 
cob patrem suum in ter- 
ram Chanaan, et narra- 
verunt ei omnia quae ac- 
cidissent sibi, dicentes: 
30. Locutus est nobis 
dominus terrae durè, et 
putavit nos exploratores 
esse provinciae. 

31. Cui respondimus: 
Pacifici sumus, nec ullas 
molimur insidias. 

- 82. Duodecim fratres 
uno patre geniti sumus: 
unus non est super, mi- 
nimus cum patre nostro 
est in Terra Chanaan. 

33. Qui ait nobis: Sic 
probabo quòd pacifici si- 


Soc tés et ut 


VINLAU, €l $ 





tis: Fratrem vestrum u- 
num dimittite apud me, 
et :cibaria domibus: ve- 
sie" necessaria .. sumite, 
et abite, 


34. Fratrermque vestrum: : 


minimum —adducite ad 
me, ut sciam quòd non: 
stis exploratores: et i- 
étuim, qui tenetur in vin. 
culis, recipere possitis: 
at deincépe quae 'vultis, 
emendi habeatis liceni 
tam. 

95. 'His dictis, cum fru- 
menta efflunderent, gin- 
guli' repererunt in ore 
SACCOTUIÓ ligatas pècu 
nias: extèrritisque simul 


omnibus, 

36. Dixit pater Iacob: 
Absque liberis me esse 
fecistis, loseph non est 
super, Simeon tenetur ib 
vinculs, et Beniamin au- 
feretis: in me haec o- 
mnix mala reciderunt. : 
37. Cui ndit Ru- 
ben: Duos  filios meog 
imtérfice, si non reduxe- 
ro lum "tibi: trade il. 


GAPITULO XLH. 255 
cas", dejadme aquí uno de vuestros herma- 
no8, 'tomad el que necesitais para 
vuestras casas". Marchad, 


i 34. Y traedme al mas jóven de vuestros 
ermanos, para que yo sepa que no sois 
ilBspíasi y. podais luego volver y llevar al que 
, detengo preso, y tengais en adelante licen- 
cia de DC lo un quisiereis. 


io L ' En . 
t ' LL , set 


35. Dicho esto, derramando los granos', 
halió cada uno su dinero atado en la boca 
del costal", y quedaron todos é un' tiempo 
atemorizados. 


"86, Jacob, su pàdre, les dijo: "Me habeis 
degado sin hijos: 0Osé NO Vive ya, Simeon 
està preso", Ds todavía quereis quitarme à 
Benjamin. odos estos males han caido 
sobre mí. j 


37. Ruben le respondió. Haz morir é 
Mis dos hijos", si no te lo devuelvo: confió- 
melo, y yo te lo pestitairé tiertamente. 


lum in manu mea, et 


éum tibi restituam. 
. At lle: Non: de- 
scendet, inquit, filias meus 
vobiscum: : frater ' eius 
Mmortuus est, et ipse 8o- 
as remànsit: si quid el 


38. Nó, 5, dij 1 Jacob, no iré mi i hijo co 
Vvosotròs: Su hermanò I urió, y él'ha eda: 
do solo, si le sucede: alguna desgracià en 
la region é donde vas, agoviareis mú vejez 
con un dolor us me conduciró al sepulcro. 


Ll 33. Heb. Que vosotros sois rectos Y sinceros. . 
vuestras 


dbid. MHeb. lit. El hambre de 


casas, ó mas bien como- en el Y. 19, . 


Antes de la 
era cronoló. 
gica vul 

1206, 


lla mercaderia de que vuestras casas estén hambrientas. Los copistas omitieron aquí 
883, mercaderia, que se halla en el Y. 19. 


-la gira 
Y Be lee en el hebreo: Et factum est í 
semaritano: Et facti sunt. Los dama parece que 


'euentes: dre, hebraismo que sigmifi 


évacuantes aaccos euos. En el 
Poe ae ea Et factum est, et ipsi eve- 


. La diferencia consiste en 


da únics letra v, que unide al. verbo vui, Es factu Pa est, forma el plural vinimu,. Et 


ects gual, 
der m Heb.' 
mertacion eobre la 


al contrario, separada. signifi 
a 'Ligamen argentí sui. Vense lo dicho sobre esta expresion en la Di. 


Ca ef, que 'entónces se toma por ut. 


de la moneda, tom. I. 


VY. 36. Heb. Joeé ya no Da Bimeon ya no .existe.: 


. 37. Heb: Vasotrès me matereis 


epatro: dnfr. xuts, 9. Ne 


ja: Far lo àuans proa qe Lia 


- Antes de la. 


era cronoló. 


gica vulgar — 


705. 


LIBRO: DEL QÉNESIS, 


l. ENTRETANTO el hambre devoraba la 


tierra de Canaan extraordinariamente, 


Sup. XLU. 3. 


2. Los víveres que habian traido de 
jpto se habian ,consumido, y.Jacob les 
dij Valved comprar algunes 4 granos l 


3. Judà le" : El que megpda . 
en aquel pais nos eu su voluntag, afir. 
méóndola con juramento, y nos dijo: o vol. 
vereis à ver mi rostro, miéntras no traigais 
con vosotros al menor de vuestros herma- 
no8. 


4. Si quieres pues dufialió en muestra 


compariia, irémos juntos, y comprarémas 19 
que te es necesario. 


5. Si no consientes en esto, no irémoss 
Es rque aquel seRor, como muchas veces" 
hemos dicho, nos declaró que po vermg- 
MOS SU rostrO sin Jarar é nuestro hermpane 
menor. 


6. lsraélles dijo: Por mi detaradl le hi- 


ea: saber" que teniais dents otro her. 


7. Pero ellos le El mos 


/ respondieroa: 
preguntó por órden toda la série de nuestra 
familia: si vivia nuestro padre, Si temiarnos 


7t. 3. El El bebmo lo expresa. 
I BB : abras: est .oape 
, 6. i 


advers accidert in ter 


ra ad quam pergifis, des 
ucetis canos meos 
eum. dolore ad inferoe. 


anna NAT Mer. PCI LOCE OLI 
/ oo GAPITULO XLIH. l l 
Voslta. de los hormanos de José a Eqipto con Benjamin, focé les de ya convite, 


L INTERIM. fames 9- 
mnem terram vehemen- 
ter premebat. 

2 Coca tiape cie 
quos 
horant, dixit cops si 
filios sues, Revertimini, 
et emite nobis pesrillam 
ea Ó od De 

t 
dice nobis he: dlle 
sub attestatione itrisin- 
randi, dicens: Non vide- 
bitis faciem meam, nis 

trem vestrum 
mum adduxeritig ue 
cum. 

4. Si ergo vis eum mit- 
tere nobiscum, pe 
pariter, et emçmys 
necessaria: 

5. Sin. autem non Vs, 
pon ibimus: vir enim, ut 
saepe diximus, denuncia- 
vit, nobis, dicens: Non 


videbitis. faciem mea 


absque fratre vestro mi 
nimo. 

6. Dixit eis Israél: . In 
meam loc fecistis mise- 
ram, ut indicavetis ei et 
alium habere vos ' fré- 
Gats uh derèni: 
Inte respon homb 


 Pérordinem nogtraim piÒ- 


ss a. un 1 


dd aC 


idiaiaiós Ge Gabló emet hobrel AN NS 
Qrque me habeix causado esta aficcion, disiendels: que, fos —. 


ls o CAMNTULO XIatle : en ds 
getues: sé pater viveret:. eún algun hermano, Y nosotros le respon tes de la 
si habereraus fratrem: et dimos ciuniguièntcimens: é ú sus Damien Ge vaiar 
mos. respondimiue el cone. ,Podiamos adivinar que nos dijera: Traed Es 1705 is 
sequenter iuxta id quod é vuestro hermano menors 
fuerat scisoitatas num. 
quid scire poteramus 

dd dicturus essets Ade 

ite fratrem. vestrum 
vobiscumi 
8 ludas quoque: dix — 8,. Judó dijo.. entonces .à st4 padrei Ene 
petri 8004: Mitdo puorem.— Via. conmigo al jóven", para que padames 
mecum, ut proficisca- si tustentaros, evitando nuestra muerte 
mur, et possimus viverei a de nuestros niiioss 
pe moerienyar 808 et par 
vuli nos —— 
8, Ego suscipio puentí:.—. D.. . Yo Ma eheargo del joven, É mí Me ny mi, 
de manu mea require ile pedirés. cuenta de él: si no te Jo restituyo 33, 
lum pití reduxera,, di y devueivo, jarama me perdonesi esté falta. 
reddidero- sum: tibis em 
peconts reua in te: caní 
tempore. . 
Ms Si nom interes. - 18. : A no habefnbe detenido: tanto, esta: 
30h. dilatios damti vie ele tiamos ya de vuelta: EE a ret 
i Pri armel peto —— Ll. Des dijo pues leradi padre: Si 

a: úr pateb es" pues sraél, gu jes 
gorum: diut ad:ecos Ne Da Para haced Jo que que: 
M0: DBecosme est, facita reis. Tomàd con vosotros'las mejores prom 
quoi vultis: sumitò: de ducciones de esta tierra, para presentertas 
iptimis torrne: fructibua: de regalo al senor que manda en Egipto: 
in vasis vestris, et: de": llevad un poco de Tori. de miel, de estora: 
fertè. viro- màumora) Móò- que, J de La mes de mules y dertercbiu- 

reaimae, et mellis: to, y almendras", 


Nen eqpeiiacer ra 


I: Peeuniam: quogee - 192, Lletadtambien doble dinero: que eu 
Me et oa oi primer clapes y devolved el que. hallas- 


y 8. Mey pefabre fa quel ei latin, no siempre significa da nifio, sitio 4 veces un 
Bet. nombre 96: dió (xxi. 5. 12) é Isaac cuando Abraham recibió óiden 

de. serificario. Hreve. se verú que Benjamin em el tiempo de que aquí se labla, 
era ya padre de dies hijos (xLvi. 31.), pero ére cl mas jóven do aus bermanos, 
que tenian quífice ó veintè "afos mas que él. Supuesto que segun la apinion co: 
uten José: nó- tuviera- més de tfeinta y nueve, Benjamin tenia veinte Y cuntro, 
El cuarenta y tres. Pero es dificil creer que Benjamin é esa edad tuviera dicz 
pa metes. Sr pues, como lo hemos propuesto, Judí era do sefenta y 
08, José. de- sesenta y:mmeve, Benjamin de cincuenta y cuatro, ere jóven 
rèmecto de Judí, que es quien habla, y mas respecto de Ruben, que siendo el 
Meyer, debls ser de setenta y, s8ie) ,y. muy jóven respecto de Jacob, su padre, que 


li 


ta di ciamto, Heiata. Vesse la Disertacion, sobre: la tercera edad, tom. ti 
5n RE un Algunos creen que la palabra hebree gasa déltiles de que se acer: 
ae ee case  cebre este. el' cap. xaxvn. FP. 95. Thercbinihi, La palabra, he. 


pedo: sigpifcar el fruto del. érbol llamado pietacium. . 
TOM. II, 33 


058 — LIBXO DEL GÈNSSIS, 
Àntes dela. teisen vuestros Costales, no haya sido un et illam, quam fnvent 
era croncld — equívoco. al stis in sacculis, reportas 
Ei / te, ne fortè errore factum 


13. Llevad en fin, é vuestro hermano, é 
id húcia aquel hombre. 


14. Yo ruego ú mi Dios Omnipotente, 
os lo haga favorable, para que envie con vo- 
sotros éú vuestro hermano é quien tiene 
preso", y é este Benjamin que os confio, 
pero yo quedaré solo Como 8i no tuviera 
Fos ó 


15. Tomaron pues consigo los regalos 
De dinero, y ú Benjamin, y llegaron 4 


16. El cual habiéndolos visto, y. ú Ben- 
jamin con ellos, dijo é su mayordomo: Haz 
entrar ú estas personas en mi casa: mata 
los animales mas gordos yy excelentes, como 
suelen escogerse para víctimas, yY pre 
un convite, porque ú medio dia han de co- 
mer conmigo. 


17. El mayordomo lecua lo que se le 
habia eres Yy los hizo entrar en la 
0asa. 

18. Atemorizados entónces, se dijeron 
 mutuamente: Sin duda por el dinero que 
hemos llevado en nuestros costales, Da la. 
cen entrar aquí para hacer. caer sobre no- 
sotros la calumnia, y oprimirnos", y esclavi- 
Z8YNOS CON nuestros jumentos. 


19. Por lo cual, sin pasar de la puerta 


sit. 

18. Sed et fratrem ve: 
strum tollite, et ite ad 
xvirum. I 
. 14. Deus autem meus 
omnipotens faciat vobit 
eum placabilem: et re- 
mittat vobiscum fratrem 
vestrum quem tenet, et 
hunc Beniamin: ego au- 
tem quasi orbatus abs- 
que liberis ero. 

15. Tulerunt ergo vi- 
fi Munera, et 
duplicem, et Boncamiós 
descentèruntque m JE- 
Eyptum: et steterunt co- 
ram Joseph. Es 

16. Quos cum ille vidia- 
set, et . Beniamià simul, 
praecepit 'dispensatort 
domús Eu dicens:. là- 
troduc 'viròs domum, et 
occide victimas, et in- 
strue COnviVviUuM:quoniam 
mecum . sunt comesturi 
meridie...— 

l7. Fecn ille quod sr 
bi fuerat imperatum, et 
introduxit viros domum. 

18. Ibique.exterriti, di- 
xerunt mutuò: Propter 
pecuniam, quam retuli- 
mus prius in saecis no- 
stris, introducti sumus: ut 
devolvat in. nos calv- 
mniam, et violenter sub. 
jiciat servituti et nos, et 
asinos nostros. 

19. Quamobrem in i 


P. 14. Se leo en el hebreo: fratrem vestrum, ax, alterum. En el samarita. 
DO, HARED, num. Los Setenta Han leido así. La Vulgata parece euponer, mas, 


pinctum, P 


Ibid. . Heb. Y si es preciso que quedé privado de mis hijos, quedaré privado 


de ellos. En Ester cap. vi. Y. 16, hay 

ta:, Y si es menester perecer, pereceré. 
Y. 18. Heb. lit. Para 

pera abatirnos y oprimim 


- 


Una expresion semejante que explica es. 


ollarmos, y pera echarse sobre mosotros: quiero decir, 
GOmo un atleta s6 arroja sobre qu enemigo. 


peis foribus accedentes 


ad dispensatorem domús 
20. ti sunt: Orge 
mus domine ut audias 


nos. lam ante descen- 
dimus ut emeremus es- 


cas: 
21. Quibus emptis, cum 


venissemus ad diverso- 
frium, aperúimus saccos 
nostros, et invénimus pe- 
cuniam in ore saccorum: 
quam nunc eodem pon- 
dere reportavimus. 

22. Sed et aliud attu- 
limus argentum, ut ema- 
mus quae nobis meces- 
saria sunt: non est im,no- 
stra conscientia quis po- 
suerit eam in marsupis 
nostris. 

23. At ille respondit: 
Pax vobiscum, nolite ti- 
mere: Deus vester, et 
Deus patris vestri dedit 
vobis thesauros in sac. 
cis vestris: nam —pecu- 
niam, quam dedistis mi- 
hi, probatam ego habeo. 
Eduxitque ad eos Si 
meon. 

24. Et introductis do- 
mum, attulit aquam, et 
laverunt pedes suos, de- 


ditque pabulum asinis 


eorum, 

25. Illi vero parabant 
munera donec i e- 
retur loseph meridie: au- 
dierant enim quòd ibi 


comesturi essent panem. — 


26. Igitur ingressus est 
Toseph . domum suam, 
ebtuleruntque ei mune- 
ra, tenentes in manibus 
suis: et adoraverunt pro- 
ni in terram. 

27. At ille, clementer 


CAPITULO XLIT. 
se acercaron al mafordomo de José, 


20. Yle dijeron: Te suplicamos, senor, 
que nos escuches. Ya hemos venido otra 
vez à comprar víveres: 


nuestros coetales, hallamos en ellos nues- 
tro dinero, que devolvemos: ahorà con el 
mismo peso. 


22. Y traemos tambien otro dinero pe- 
ra comprar lo que necesitamos, ignorando 
quien puso aquella plata en nuestras bolsas. 


23. El Bona les respondió: Estad 


tranquilos, nada temais: vuestro Dios y el 
Dios de vuestro padre, os ha puesto esos te- 
SOro8 en Vuestros sacos, pues yo he recibi- 
do la plata que me disteis,. Y estoy satisfes 
cho de ella". Sacó tambien de la cúrcel 
ú Simeon, y lo condujo hécia ellos. 


24. . Y habiéndolos introducido en la ca- 
8a, les trajo agua con que se lavaran los pies, 
y dió de comer éú sus. asnos. . l 


25. Entretanto disponian ellos sus re- 
gales, aguardando que José entrase al me- 
dio dia, pues se les habia dicho que habian 
de comer allí. / 


96. Entrado José é su casa, le ofrecieron 


los presentes que tenian en sus manos, y lo: 


adoraron bajàndose hasta la tierra. 


27. Pero él, habiéndoles correspondido 


Y, 923. Heb. Vuestro dinero ha venido hasta mí. " a 


Antes de la 
era Cronoló.. 
gica vu 

Padel 


21. Y despues de haberlos comprado, Sugr.xia.8. 


cuando llegamos é la posada, abriendo 35. 


260 ua DEL GÉNBSIS. / 
Antes de hi el saludo con bomdad, les preguntó: ,Vues- resalutatis eis, interroga- 
era cronoló-- trç anciano padre, de quien me habeis ha- vit eos, dicens: Salvus 


blado, està bueno) ivive todavíal" 


28. Ellos respondieron: Nuestro padre, 
tu servidor, vive aun con salud. José dio, 
bendito sea de Dios". Y ellos inclinàndose 
profundamente, lo adoraron. 


99. Allevantar Josélos ojos, vió é Ben. 
jamin su hermano, hijo como él de Raquel, 

les dijo: jEste es el menor de vuestros 
horas de quien me habiais dado noti- 
eial Hijo mio, anadió, ruego ú Dios que te 
eonserve, y te sea favorable. — 


30. Y se apresuró ú salir, porque sus 
entranas se habian conmovido viendo é su 
hermano, y no podia ya contener sus làgri- 
mas, pasando pues ú la pieza interior lloró. 


. 81. Lavéóndose despues el rostro, volvió 
6 salir, y conteniendo su emocion, dijo 4 
sus criados: Traed la. comida.. / 

32. Puestas pues aparte las mesas é José 
y é sus hermanos, y é los Egipcios que co- 
mian con él, fueron servidos con separa- 
cion (porque no es lícito 4 los Egipcios 
comer con los extrangeros, como eran los 
Hebréos, y tenian por profano un convite 
en union con ellos"), 


833. Y sesentaron en presencia de Jo- 


sé, en primer lugar el pe no y el 
último segun su edad: y quedaron suma- 


he est. pater vester se- 
Bex, de: quo dixeratis 
- 28. Qui responderunt: 
Sospes est servus tuus 
Es noster, adhuc vivit. 
imcurvati, adorave- 
runt eum. 
-Q9. Attollens autem Ío- 
seph oculos, vidit Benia- 
min fratrem suum ute- 
rinum, et aut: Íste est 
frater vester parvulus, 
de quo dixeratis mihit 
El rursum: Deus, mquit, 
miseretatur tui fili mi. 
30. Festinavitque. quia 
commota fuerant visce- 
ra eius super fratre 8u0, 
et erumpebant lacrymae: 
et introiens —cubiculum 
flevit. / 
31. Rursumque lota fa- 
cie egressus, continuit se, 
et ait: Ponitó penes. 
82, Quibus appositis, 
seorsum Joseph, et seor- 
sum fratribus, Mòvptiis 
quoque qui vescebantur 
simul, seorsum (illicitum 
est enim AEpyptiis co- 
medere cum Hebraeis, 
et profanum petant heuiues- 
cemodi convivium) 
83. Sederunt coram: ee, 
primogenitus muxta pri 
mogenita sua, et mini 


Y. 27. El samaritano pone una sola vez la partícula de intersegacien H, ens 


de manera que el sentido seria: /Vuestro 


padre, - ese 


anciapo de quien me habeis 


dicho, vive aún" jesté buenol Pero los hermànoe de José mo le habian dieho, el 


Vive aún. José es quien pregunta aquí por primera vez si vive aún: 


é las dos preguntas que se hallan en. et habreo: 


y respgnden 


Vive, y esté bueno. Debe ob. 


servarse solamente que el miÀi, expresado en la Vuigata, faHa es el hebreo: em 
ta Omision nada varía el sentido, y aquella palabra se encuentra expresada 


en el 99. 


V. 28. Esto se halla en los Setenta y en el samaritano, y es muy anéloge 
$ lo que va é decir de Benjamin en el verso siguiente. En d I 
. 82. Heb. Y ellos miran esto como una abominacion. 


Y. 33. El uso de comer acostad 
de la vuelta del cautiverio. 


08, no aparece en la Escritura, sino despues 


mus iuxta setetem suam: 
El mirabantur nimis, 

34. Sumptis —partibue 
quas ab eo acceperant: 
majorque pars venit Ben- 
ramin, ita ut quinque par- 
tibus excederet. Bibe- 
runtque et mebriati sunt 
cum €0. j 


CAPPPULO XLAIL, 
mente serprendidos, 


201 


834. Viendo las raciones que les habia 
enviado: porque la mayor tocó éú Benjamin", 
de manera que excedia en emeg tantos é las 
de los otros", y eHos creian que siendo el mas 
Jóven, era el ménos digno de esta distincion. 
Y bebieron y disfrutaron, é satisfaccion, de 
la mesa en compania de José". 


Y. 84. Heb. Tomó las raciones delante de sí, y las envió é cada uno de sus 
 hermanos, y la racion de Benjamin fue la mas grande. José envia 4 cada uno 
3u racion en particular, segun el amtiguo método de servír las mesas. 
 llbid. En los banquetes cada convidado tenia una racion igual, pero se distin. 
guia con porciones mas Era é las personas principales. 


dbsd. Jnebriati eunt. 


la lengua santa, esta expresion que 4 la letre signifi. 


6a embriagarse, se suele tomar en sentido ménos odioso, para dar éú entender 
que se bebe cuanto exigen la sed y la necesidad. (Prov. xi. 25. Cant. v. l. Agg. 


8. 6.) 
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CAPITULO XLIV. 


José hacs poner su copa en el saco de Benjamin: trata é sus hermanos como si 
le hubiesen robado, y Judà se efrece é quedar esclavo en lugar de Benjamin: 


i. PRaecEriT autem lo- 
seph dispensatori domus 
suae, dicens: Ímple saccos 
eorum frumento, quan- 
tum possunt capere: et 
pone pecuniam singulo- 
TuUm mM summitate saccL. 

2. Seyphum — autem 
meum argenteum, et pre- 
tum quod dedit tritici, 
pane in ore sacci junioris: 
fectumque est ita. 

3. Et orto mane, dimis- 
Si sunt cum asinis suls. 
-4. Tamque urbem exie- 
rent et processerant pau- 
lulura: tunc Ioseph accer- 
sto dispensatore domus, 
Surge, inquit, et perse- 
quere viros: et appreben- 
sis dicito: Quare reddidi- 
stis malum pro bonol 

5. Seyphus, quem fu- 


il. PERO José, queriendo examinar las 
disposiciones de sus hermanos, respecto de 
Benjamin, dió órden ú su mayordomo, di- 
ciéndole: Pon en los costales de estos tan- 
to trigo, cuanto pueda caber, y el dinero de 
cada uno en la boca de su saco. 


2. XY pon mi copa de plata en la boca 
del costal del mas jóven, con el dinero que 
dió por el trigo. Lo que se ejecutó así. 


3. Y é la manana siguiente se les per- 
mitió salir con sue ) tos cargados. 

4. Y cuando habian salido de la ciudad 
y andado un poco,. José llamó ú su mayor- 
domo, y le dijo: Corre prontamente en segui- 
Mmiento de esas gentes, deténlas y diles: 
iPor qué habeis vuelto mal per bien" 


5. La copa que habeis robado es en la" que 


V. 5. Estas palabras Seypius, quem furati estis, no estún en el hebreo, pero 


deben estar, pues las supone el contezto. Puede 


presumirse que la verdadera lec. 


Antes de la 

era cronoló 

gica vulgar 
3705, 


Antes de la 


814 Cronoló. 
gica vuigar 
1705. 
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mi amo bebe y de que usa para adivinar": " —reti estis, ipse est im quo 
Habeis cometido una accion muy mala. —bibit dominus meus, et 
l in quo augurari solet:pes- 

simam rem fecistis. 

6. El mayordomo hizo lo que le habia —6. Fecit ille ut lusserat. 
mandado. Y habiendolos detenido, les dijo Et apprehensis per ordi-— 
todo lo que se le previno. nem tus est. 

7. Ellos le respondieron: jPor qué ha. (2. Qui responderunt: 
bla así mi seior é sus siervos, y les imputa Quare sic loquitur domi- 
tan gran delito" nus noster, ut servi tui 

tantum flagitiy commise- 
rintt 

8. Nosotros te hemos traido desde la 08. Pecuniam, quam in- 
tierra de Canaan el dinero que hallamos é venimus in summitate 
la boca de nuestros sacos. /jCómo es posr saccorum, reportavimus 
ble, pues, que héyamos robado oro ni platz ad te de terra Chanaan: 
de la casa de tu amo: et quomodo consequens 

I est ut furati simus de do- 


cion es la de los Setenta: j/Por qué me habeis robado mi copa de platat iNo es 
esta en la que bebe mi senor: 

Y.5. Heb. Ha augurado muy bien sobre ella: La adivinado muy Bien que vose: 
tros la Rabeis robado. Parece poco verosímil que José usara de una copa pare for. 
mar agúeros, y las expresiones del hebreo pueden entenderse fécilmente de la sm. 
ple conjetura que suponia haber formado sobre el robo de esta copa. El Y. 15 
confirma esta interpretacion. Josó no habla allí sino de su habilidad para cone. 
cer las cosas ocultas, sin hacer mencion de su copa. 

Lo que siguo es una mota interesante sacada del tomo nm. de la Cresto matís 
érabe, por M. Silvestre de Sacy, sobre el cap. xLIv. del Génesis Y. 5. 

La traduccion de San Gerónimo ha desagradado é muchos intérpretes me. 
dernos, y entre otros al célebre Michaelis y al padre Houbigant. Los cuales com 
muchos otros, juzgan que el sentido del texto es, que José adivinó donde se debia ha. 
llar la copa: fundúndose principalmente en que en el XY. 15. dioe él mismo: ,No 
sabeis que ninguno es semejante é mí en la ciencia de adivinarl Pero, dice el 
padre Houbigant, jquién ha vido jamas hablar de adivinaciones hecbas por me. 
dio de una copal Otros comentadores adoptando el sentido que sigue la Vulgata, 
y que cs el mas natural, han procurado sostenerio por diversas précticss supersti— 
ciosas de los antiguos, en que una copa servia de instrumente (Veaso costumbres 
orientales, por Samuel Burder, p. 26). Mas yo encuentro en el viaje de Norden un pe- 
Gajo que prueba que los Egipcios usaban todavia de la copa para adivinar. Yo sé 
(diee Baron-Caschef de Derry al Judio introductor de los viejeros etropeos) qué 
gentes sois vosotros. He consultado é4 mi copa, y he hallado que vosotros sois los 
que uno de nuestros profetas anunció cuande dijo: Que vendrian algunos francos 
disfrezados, los cuales por medio de pequeiios presentes y de medales albagúeios 
é inginuantes, se introducirian por todas partes, examinarian el estado del pais, Y 
eomunicando despues sus obeervaciones, harian venir gran número de eus paisa. 
hos, que conquistarian estas provincias, y lo arruinarian todo. (Viaje de Egipto y. 
Nubia, nueva edicion tomo 3. p. 68.) En vista de esto no es verosímil que el 
sentido del original sea el que expresa San Gerónimo. Es de admirar que este 
pasago se haya escapado é Michaelis, Y aun mas al célebre Auribilio, autor de una 
disertacion sobre este lugar del Génesis, que refiriéndolo y criticando la opiniom 
de los que quieren defender la interpretacion de San Gerénimo, sin que ee im. 
putase é Joeé el uso de una supersticion 'divinatoria, se explica así: Confesemos 
que podia no parecer improbable, si por algun historiador di de fe, constara 
que los L Elpcios en aquel ó en otro tiempo, usaron este ridiculo modo de adivinar 
por, medio de la copa. (Disertaciones de C. Auribilio p. 273.) I 

$ 7. Hebr. no permita Dios que tus siervos sean culpables de semejente accion. 

8 En la suposicion de que los Egipcios creyeran esto, puede decirse que Joeé 
hizo hablar al den conforme 4 la persuasion de éste sin contradeciria, pe- 
se sin afirmarla. (E. 7). / 


id domini tui aurum vel 
argentumt —— 
9. Apud quemcumque 
fuerit inventam servo- 
yum tuorum quod quae- 
ris, mortatur, et nos eri. 
mus servi domini nostri, 
10. Qui dixit eis: Fiat 
jurta vestram senten- 
tiam: apud quemcumque 
fuerit inventum, ipse sit 
servus meus, vos autem 
11. Itaque festinatò des 
ponentes in'terram sac- 
cos, aperverunt singuli, 
12. scrutatus, in- 
el a maiore usque 
Mi0imum, invenit scy- 
in sacco Beniamin. 
13. At illi, scissis vesti- 
bés, oneratisque rursum 
aSInis, TOVErsi sunt m op: 
14. Primusque —Judas 
èum fratnbus ingressus 
est ad Joseph (necdum 
enim deloco abierat) o- 
Mmnesque ante eum pari- 
fer m terram corruerunt. 
15. Quibus illeait: Cur 
sic agere voluistis" an i. 
gmoratis quòd non sit si- 
mils mei in augurandi 
ocientia2 
16. Cui ludas Quid 
respondebimus, —inquit, 
domino meol vel quid 
loquemur, aut iuste pote- 
Timus obtenderel 
mvenit iniquitatem servo- 
Tum tuorum: en omnes 
sérvi sumus dommi mei, 
et nos, et apud quem in- 
Ventus est scyphus. 
17. Respondit loseph: 
Absit a me ut sic agam: 
qui furatus est seyphum, 


$ 15. Heb. ,No eabinis que un hombre como 
te es tambion el sentido de los Setenta. 


LI 


eabiTULO tLIV, 


9. Cualquiera de tus siervos, en cuyo 
Poder se hallare lo què buscais, muera, y 
quedemos todos esclavos de nuestro sebor, 


10. El les dijo:: Yo podria exigir que 
se ejecute la sentencia pronunciada por voso- 
tros mismos, pero no extjo tanto: me contente 
con que cualquiera en Cuyo Pes se hallare 
lo que to busco, sea mi esclavo, y los demas 
quedareis libres, / podreis iros en paz. 

il. Ellos pusieron apresuradamente sus 
saCOs en tierra, y cada uno abrió el suyo. 


12, Registrados todos por el mayordomo, 
eomenzando por el del mayor hasta et del 
mas pequeiio, halló la çopa en el 8saco de 
Benjamin. 

I3. Entónces rasgados sus vestidos, y 
cargados otra vez sus jumentos, volvieron 
é la ciudad. 


14. Judà se presentó el primero acom- 
paiiado de sus hermanos é José, (que aun 
no habia salido del lugar 
postréndose todos en tierra delante de é 


' 


15. José les dijo: ,Por qué habeis obra- 
do conmigo de esta manera yIgnorais que 
Binguno me iguala enla ciencia de adivi- 
nar las cosas ocultas", y que por lo mismo 
vuestro robo no podia quedar encubierto2 

16. Judé le contestó: jQué responderé- 
mos éú mi senor" Qué le dirémos ó le re- 
presentarémos cn justicia para nuestra defen- 
sal Dios ha hallado la iniquidad enlas ma- 
nos de tus siervos: todes somos esclavos 
de mi senor, con aquel en cuyo poder se 
halló la copa. 


— 17. José respondió: Guàrdeme Dios de 
Obrar de'esa manera. El que ha toma- 
do mi copa, ese sea mi esclavo, los de- 


en que ca. y 


yo, adivinaria bueefro robo: Es. 


Àntes de la 
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mas id libres ú uniros ú vuestro padre. 


re , t: 
18. Judà entónces açercàndose. mas. 4 
José, le dijo con firzeza: Permita mi seD0F, 
te suplico, que tu siervo te hable, y no te irri- 
tes contra tu esclavo, Borgie Qempuer de 
Faraop, bo. 


19. 'Tú eres mi. senor", Tú preguntasta, 
desde el principio ú tus siervos: j Teneis aus 


ú vuestro padre Ó. REC eo Deneai. 3 


Le. 
Supr. xin. 19.— 20. Y nosotros respondimos 4 mi sefomn 


De XL), 3 


Tenemos un padre anciano, Y un hermano 
menor" que le nació en su vejez: el hermano 
de la misme madre qe este, MUrIÓ, Y.DO 
queda sino él de ellg'",:y su padre. lo ama 
con ternura. 


dl) 


21. Tú dijiste entónces ú tus siervos: 
Fraedmelo, ye lo veré al pi 


l 


22. Pero nosotros respondimos 6. mit sec 
nor: Este jóven no puede dejar ú su padre, 
porque si se aparta de él, morirà de dolor. 


23. Tú replicaste ú tus siervos: Si o 
viene en vuestra compaiia el último de 
yuestros hermanos, no volvereis. ú verme. 


94. Cuando volvimos pues í tu servidor, 
nuestro padre, le referimos tode lo que ha- 
bia dicho mi sefor. 


IpSe Bit Servus MEUS: vos 
autein abite liberi ad pa- 
tzem vestrum,. 

. 18. Accedens —autem 
propius Judas, confiden- 
ter ait: Orò domiue nú, 
loquatur servus tus vere 
bu in auribus tuis,et pe- 
iraecaris famulo tu0: iues 
emim. post Pharaonem 

19. Dominus meus. in 
: — PR, SOFXOR 
ge Us poirem: eut 

A). Et nos respondimis 
tibi domaino meo: Est no- 


big pales senex, et. puer 


US,-qUi.in senectute 
Ulius netus est, culs ute- 
Tipus frater mortuus est: 
et ipsum solum. babel 
PPRLOT SUA, pater veroien 
nere diligit eum..— . ., 

21. Dixistique , 
tuis:. Adducite. gu, 
me, 6t. ponam . oculos —. 
meos super 1lum 

RD. essimus dom, 
La meo: Non potest pu6r 
relinquere patrem sus 
8i- eRiM : disent, 
morietur.. 

93. Et dixisti servis tuiss 
Nisi. venerit fratef ver 
ter minimus vobjscan, 
non videbitis. amplius fa: 
ciem mearp.. 

24. Cum ergo ascendis 
semus ad. famulum tuvm: 
patrem nostrum,. nari8r 
vimus es ompia. ques.lor 


Y 18 y 19. Hebr. Porque tú eres como Faraon mi solar: té progantasts en pebe 


mer lugar é tus siervos 
$ 90. 


Este es ci sentido del hebreo. La expresion de la Vulgata, puer parents. 
mo puede entenderse de un nijo, sino de un jóven, y hemos' visto. quant Ei um era j0- 


Ven, sino en comparacion con sus hermanos y. con su pad 
Ibi a la letra die6: 


Tal es el sentido del hebreo. La Vulgata 


re. 
Su madre no ÚS. 


pe sino a este. Pero su madre habia muerto, y el bebreo dice: Belicius cot ip06 


ee matri que: es decir, ez malre qua. 
21. 
significa una mirada de complacencia. 


Lit. Pena sort ant pe mas Ba Le lecg en, queia eaeasiten. 


cutus est domimus meus.. 

25. Et dixit pater no- 
gter: Rerertiinini, et emi-. 
te nobis parum tritici. 


6. Out diximus: Jre' 
s: si flater 
noster minimus descen:: 
dent nobiscum, profici- 


nolt 


sceniui simúl: alioquin il- 
lo absente, non audemus 
videre faciem' vin 
27. Ad quae ille re- 
qe Vos scitis quòd 
uos genuerit mihi uxor 


mea. 
28. Egressus est unus, 
et dixistis: Bestia devo- 


ravit eum: et hucusque' 
— Tecé. ha 


non comparet. 

D. Si tuleritis et istum, 
ét aliquid ei in via conti- 
gent, 
meos cum moerore ad 
inferog. 

30. Igitar si intravero 
ad servum tuum patrem 


nostrum, et puer defue-- 


mt, (cum anima illius ex 
huius animín pendeat) 

831. Videntque eum non 
esse nobiscum, mortetur, 
et deducent famuli tui 


Canog elus cum dolore ad: 


inferos. Li 
32. Ego propie servus 
tuus sim qui in meam 
btàc recepi fidem, et 
spopondi dicens: Nisi re- 
ditero eum, peccati reus 
dio in patrem meum 0- 
mni tempore. 
33. Manebo itaque ser- 
Vus tuus pró puer0 in 
úinisterio domihi mel, et 
puer cum fra- 


Y 96. Heb. nosotros mo, podremós. 
 V 30. Se lee en el hebreo, ATNU, 


. CAPITOLÓ TLIV. 


deducetig canos 


985: 


d5. Y pasado algun tiempo, nuestro pa- 
dre nos dijo: Volved ú Egipte, y comprad 
otra vez un poco de trigo. 

26. Nosotros le respondimos: No po. 
demos ir solos. Si nuestro hermano menor 
viene con nosotros, irémos juntos: pero fal- 
tando él, no nos atrevemos" à presentarnos 
delante del varon qué manda en aquel pais. 


97. Y nos respondió: Vosotros sabeis 
que yo tuve dos Mmjos de mi esposa Raquel. 


28. De uno de ellos que habia ido al 
campo, vosotros me dijistgis que lo habia 
devorado una bestia, y hasta alióra no pa- 


29. Si llevais tatibien 4 este, y le suces 
de alguna desgracia en el camino, precipiu 
tareis mi vejez al sepulcro en fuerza del 
dolor. 


80. Si me presento pues ú mi padres 
siervo tuyo, Y no va conmigo" este jóvem 
(dependiendo su vida de la de este hijo), 


31. . Luégu què ves què no va com no- 
sotros, moriré", y tus siervos llevaràdt sur 
vejez al sepulcro con afliccion. 


33. Sé yo púbs tu esclavo, supuèsto 
que rfié Mièe responsable por este jóven, é: 
bite é mi padre" esta promesa: Si no 10 
restituyo, consiento en que mi padre me im- 
pute su falta, y jamas me la perdone. 


833. Portanto, yo quedaré por esclavo, y 
servirè A mi sehor en lugar de este jóven, 
pàri que él vuelva Con sus hermanos, 


nobiscum: en el samaritano, ATL mecum, eo- 


Drs dia tera ce da Re / 
Y 31. La palabra nobiscum, que falta en el hebreo, se halla en el samaritano. 
Y 392. Heb. Ademas, tú siervo se ha hècho responsablè por este jóven, y yo 


dijo a mi padre, dec. 
TOM. IL 


34 


Aintbe de là 


Supr. XXXVI, 
20: 33. 


D pre Tue 


e 
4 


Antes de la 
era cronoló.: 


ca vul 
é 1205, 


4ct. vn. 13. 


266. 


. 84. Porque no puedo volveré mi padre, 
sin que mi hermano menor vaya conmtgo'', 
por no presenciar la extremada afliccion 
que oprimiró £ mi padre. 


Y 34. El hebreo 
lee: cop nosotros. 





Casa Jacob. 


l. José no podia ya contenerse, aun es- 
tando delante de muchas personas: por lo 


que mandó que todos salieran", para que 


ningun extrano presenciase el mutuo reco- 
pocimiento. si 


2. Entónces dejando correr sus làgri- 
mas, levantó la voz, de modo que fue oida 
de los Egipcios y de toda la casa de Fa- 
raons 

3. Y dijo é gus hermanos: Yo soy Jo- 
sé: iVive todavía mi padrel Sus hermanos 
no podian responderle embargados por el 
terror. 


4. Mas él, hablàndoles con dulzura, les 
dijo: Llegad é mí. Y habiendose acerca- 
do, anadió: Yo soy José vuestro hermano, 4 
quien vendisteis ú los mercaderes que me 
condujeron para Egipto. 


5. No temais, ni os aflijais" por haber- 
me vendido para que fuese conducido d 
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Ens Le 

Non enim possum 
redire ad patrem meum. 
absente puero: ne cala- 
mitatis, quae oppresaura 
est patrem meum, testis 
assistam. 


y el samaritano lo expresan. En el griego de los Sotents, so 


PPP PPP PPP OO PP POP 


CAPITULO XLV. 


José se da a conocer a sus hermanos, los que cargados de presentes 


vueiven a la 


1. Non se poterat ultra 
cohibere loseph multis 
coram astantibus: unde. 
praecepit ut egrederen- 
tur cuncti foras, et nullus 
interesset alienus aguitio- 
ni mutigae. 

2. Elevavitque vocem 
cum fletu: quam audie- 
runt /Egypti, omnisque 
domus Pharaonis. 

3. Et dixit fratribus suls: 
Ego sum Joseph: adhuc 
pater meus vivit" Non P 
terant respondere Íra- 
tres nimio terrore perter- 
Titi. 

4. Ad quos ille clemen-. 
ter: Accedite, inquit, ad 
me. Et cum accessissent 
prope, Ego sum, ait, lo-. 


. Seph, frater vester, quem 


vendidistis in /£gyptum.. 
9. Nolite pavere, peque 
vobis durum esse videa-, 


Y l. Se lee en el hebreo: Et clamavit: Esxire facite omuem Àominem a me. En 


el samaritano : 


Et clamavit et exire fecit omnem hominem a se. La diferencia con 


siste en poner MHegiav, exire facile, por VMoSia, el exire fecit: Y MALI, a me, por 


MALIV, G 8e. En 


este último sentido, que es el de la Vulgata, José 


hace retirar 


a todos, aun a sus dependientes, en lugar que en el del hebreo no los excluye: 
lo que sucedió segun 'prueba el contexto, quedando José solo con sus hermanos. 
e Hebr. no os aflijais, Y no see a vuestros ojos un motivo de indignacion. 


O segun los Setenta y la Vulgata, una cosa dura y am 


Lo que supone que 


ee tomó la palabra IXR, irascendum sit, en sentido de ma, malum eits y acaso 


ssí se leia. - 


y 


tur quòd vendidistis me 
m his regionibus: pro sa- 
lute enim vestra misit me 


Deus ante vos in /Egy 


ptum. 


6. Biennium est enim 
quòd coepit fames esse 
in terra: et adhuc . quin- 


que anni restant, quibus 


nec arari potent, nec 
meti. 

7. Praemisitque — me 
Deus ut reservemini su- 
per terram, et escas ad 
vivendum habere possi- 
tis, 

8. Non vestro consilio, 
sed Dei voluntate huc 
missus sum: qui fecit me 
quasi patrem Pharaonis, 
et dominum universae 
domus eius, ac principem 
in omni terra /£gypti. 
9. Festinate, et ascen- 
dite ad patrem meum, et 
dicetis ei: Haec mandat 
filius tuus loseph: Deus 
fecit me dominum uni- 
versae terrae JEgypti: 
descende ad me, ne mo- 


Téris, ' 

10. Et habitabis in Ter- 
Ta Gessen: erisque iuxta 
me tu, et filii tui, et fili 
fliorum tuorum, Ooves 
tuae, et armenta tua, 
et universa quae possi- 


ll. Íbique te pascam 
(adhuc enim quinque an- 
ni residui sunt famis) ne 


CAPITVLO XLV. 267 
este pais, porque Dios lo permitió asi, y él 
me envió ú Egipto delante de vosotros en 
provecho vuestro. 


6. Hace ya dos anos que el hambre 
comenzó sobre la tierra, y aun faltan cin- 
co, en los cuales no se podrà cultivar con 
protecho, ni levantar cosechas para alimen- 
tarse 


41. dPero Dios quiso que os precediese 
para conservaros la vida, y é fin de que 
por medio mio pudièseis tener víveres pa- 
ra vuestra subsistencia". : 


8. No he sido enviado aquí por con- 
sejo vuestro, sino por la voluntad de Dios, 
el cual ha hecho que yo sea como el pa- 
dre de Faraon", el dueio de toda su ca- 
sa, Y príncipe en toda la tierra de Lena 
no 08 atemoriceis pues, por lo que 
hecho contra mí, Dia ene er Gei 
' 9. dSino apresuraos, y subid ú la ca- 
sa de mi padre, y decidle: Esto es lo que 
tu hijo José te envia decir: Dios me ha 
hecho como el senor de toda la tierra de 
Egipto: ven à unirte conmigo, no lo dilates, 


10. Y habitaràs en la tierra de Gesen", 

estaràs cerca de mí, tú y tus hijos, y los 
es de tus hijos, tus ovejas, tus gangdos 
mayores, y todo lo que posees. 


ll. Y allí te alimentaré (pues aun res- 
tan cinco anos de hambre), para que no 
perezcas" con toda tu familia, y todo lo que 


Y 71. En el hobreo se lee: el ut vivificarem vobis ad salutem magnem. El sa. 
maritano suprime la preposicion L, ad, que no conviene con esta leccion, pero mi. 
gificare salutem, es una expresion muy extraordinaria. Acaso en el original, en lu. 


de LOT, Ut Divificarem, decia LHIOT, ul essem, que convendria con 

resion seria propia del idioma. i 

me ha establecido padre de Faraon. La cualidad de padre del rey 

esa Un nombre de dignidad en la córte del rey de ERP: 
que el canton de Gesen era e 

pto. Véase la Disertacion sobre las cuarenta y des mantio- 


 y la ex 
Y 8 Heb. El 


XY 10. Calmet juga 
tentrional del Bajo Egi 


mas oriental y mas: sep. 


net, al frente del libro de los Números, tomo iu. 


11. Hebr. para que no os empobrezcais. 


AR 


es 


Antes de ha 
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es tuyo. 


12. Vuestros ojos y los de mi herma- 
no Benjamin estàn mirando que yo mis- 
mo soy quien os hablo con mi propia hoca. 


13. Anunciad é mi padre toda mi glo- 
ria, y todo lo que habeis visto en Egipta 
Daos prisa, y traedmelo. 


14. Y arrojéndose al cuello de Benja- 
min su hermano pera abrazario, se des- 
ató en llanto, é que correspondió igualmen- 
te Benjamin apoyado sobre su cuello. 


15. Abrazó tambien José 4 todos sus 
hermanos, y lloró sobre cada uno de ellos, 
despues de lo cual se atrevieron ú habiarie. 


16. Al instante se extendió en la córte 
del rey, y se divulgó públicamente que los 
hermanos de José habian venido. Fa- 
raon se regocijó con toda su casa. 


17. Y dijo ú José diese ú sus herma- 
nos esta órden: Cargad vuestros jumentos, 
y volved é Canaan, 


18. Traed de allí ú vuestro padre con 
toda la familia, y venid ú mí: yo os da- 
ré todos los bienes de Egipto, y os alimen- 
tareis con lo mejor que hay en esta tierra". 


19. Màndales" tambien que lleven car- 
ros de Egipto para traer ú sus mugeres 
con sus nifios, y diles: Traed 4 vuestro pa- 
dre, y apresuraos 4 venir lo mas pronto que 
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et tu pereas, et domus 
tua. el opania quae poggpe 
des 


12. En, ocali vestri, e£ 


oculi fratris mei Benia- 
min videmt quòd os 
meum loquatur ad vos. 

. 13. Nunçjate patri meo 
universgm glorzam 
meam, et cuncta quae 
vidistis in A£gypto: fes- 
tpate, et adducite eum 


Beniamin fratris sui, fle- 
vit: llo quoque similiter 
flente super collum eius. 

15. Osculatusque est 

Joseph ompes fratres 
suos, et ploravit super 
singulos: post quae ausi 
sunt loqui ad eum. 
16. Auditumque est, et 
celebri sermone vulga- 
tum in aula regis: Vene- 
runt fratres loseph: et 
gavisus est Pharao, atque 
emnis familia elus. 

17. Dixitque ad loseph 
ut imperaret fratribus 
suis, dicens: Onerantes 
iumenta, ite in Terram 
Chanaan, 

18. Et tollite inde pa- 
trem vestrum et cogna- 
tionem, et venite ad me: 
Ri ego dabo vobis omnia 

na /Egypti, ut come- 
datis ac dall terrae. 

19. Praecipe etiam uyt 
tollant plaustra de terra 
Egypti, ad subvectionem 
parvulorum suorum ac 


Y 18. Vule: lit. la medúla de la tierra. Hebr. la grosura (ó la leche) de la tierra. 
Y 19. Se lee 


en el hebreo vATH SVITH, 


tu juesue es: en el samaritano, FATM 


8VITI, El tu jubeo. Los Setanta y la Vulgata suponen: varH 8vH, El lu jube. Aca- 


so deberia leerse: vGTH 8vim, El nunc j 


. Esta es la consecuencia 
sos 17 y 18, en que Faraon dice a José, segun el hebreo y 
tus hermanoe: Haced esto érc., y continúa: diles: Ahora 


e los ver. 
el samaritano: Di a 
pues, yo lo mando: Na- 





sèniugum: et dicíto: 
Tollite patzem vestnun, 
et properate quantocyus 
venientes..—, 

20. Nec dimittatis quid- 
quama de supellectili ver 
stra: omnes Qpes 
Est. ver erunt. 


21. Feceruntque filii fs- 
raèl ut els mandatum 
fuerat. Quibus dedit Jo- 
sepb plaustra secunduma 
Pharaonis imperium: et 
cibaria in itinere. 

22. Singulis —quoque 
proferri lusgit binas sto- 


las: Beniamin vero dedit . 


trecentos enteos cum 
quinque stolis optimis: 
23. Tantumdem pecu- 
niae et vestum mittens 
patri suo, addens et asi- 
nos decem qui subvehe- 
rent ex omnibus divitiis 
Egypti, et totidem asi- 
nas, triticum in itinere, 
panesque portantes. 
24. Dimisit ergo fratres 
Suos, et proficiscentibus 
at: Ne irascamini in via. 


25. Qui ascendentes ex 
Esypto, venerunt in Ter- 
ram Chanaan ad patrem 
suum Jacob. 

26. Et nunciaverunt el, 
dicentes: loseph filius 
tuus VivH: et ipse domi- 
natur in omni Terra 
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os 86a posible": 


20. Sin dejar mada de lo gue hay en 
VUGSUBS 3 mi temgis que abandonan- 
do del todo vuestra habitacion, os .falte cer 
sa alguna, porque todas las riquegas de 
Egipto seréón vuestras. 

21. Los bijos de Israel hicieron lo que 
se les habia mandado. Y Jesé conforme à 
la órden de Faraon, las proveyó de parros 
y de viveres para el camino. 


22. Mendó tambien que se diesen é ea- 
da uno dos vestidos", pero dió trescientas 
piezas de plata", y cinco vestidos muy pre- 
ciosos ú Benjamin". 


23. Envió otro tanto de dinero y ves- 
tidos para su padre, con diez asnos carga- 
dos de lo mas precioso que habia en Egip- 
to, y otras tantas borricas que llevaban tri- 
go y pan para el camino'. 


24. De esta manera despidió pyes é sus 
hermanos, y les dijo al partir: No tengais 
enojos unos con otros en el camino, úntes 
bien seguidlo en paz. 

25. Ellos desde Egipto llegaron 4 la 
tierra de Canaan, hasta encontrar ú Jacob 
su padre, 


26. Y le refirieron aquella grande no- 
ticia, diciendo: Tu hijo José vive: y man- 
da en toda la tierra de Egipto. Lo que 
oyó Jacob como si despertara de un pro- 


Ced esto. Estas dos palsbres estén tambien zepetidas en el hobreo en los Versos 


17 y 19, lo que pruebe que el 


en el 17. 
Y 19. Hebr. y venid. 


19 06 una inmancia medida a lo que se dics 


N 30. Habr. sin tomaros el trabajo de traer todo lo que hay en vuestras casas. 
y 22. Hebr. Vestidas de remuda, ó segun el siriaco, un par de vestidos, es 
decir, dos túnicas y dos capes: el vAatido ordimario se qomponjia de una túnica 


J qua €c i 
id. Bebr. lit. cinco yestidos de remuda, esto es, ainco tantes de Jo que dió 


a cada uno de sus hermanos. 


ut Cercs de 490 francos. (99 pesos P resjas.) 
23. Hebr. de trigo, de pen y de 3imares. 


Antes de la 
era cronoló- 


gica vulgar 
1205. 


tes de la 
eta cronoló. 


ica vul 
Es 1205 
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fundo sueno", y aun no podia creer lo què 
le decian. 


Q7. Sus hijos insistian por el contrario, 
refiriéndole todos los pormenores. Habien- 
do visto en fin los carros y todo lo que 
José le enviaba, recobró su espíritu, 


28. Y dijo: Yo no tengo nada que de- 
sear, pues aun vive mi hijo José. Yo iré, y 
lo veré úntes de morir. 


Agyt. Quo audito la- 


Cob, quasi de gravi so- 
mno evigilans, tamen non 
credebat eis. 

27. Illi e eontra refere- 
bent omnem ordinera reli. 
Cumque vidiseet plaustra 
et universa quae miserat, 
revixit spiritus ejus, 

28. Et ait: Sufficit mi- 
hi si adhuc Joseph filius 
meus vivit: vadam, et vi- 
debo llum antequam 
moriar. 


Y 26. Su corazon cayó en desfallecimiento, porque no los creís. 


PNAP 





CAPITULO XLVL 


Jacob viene a Egipto. Enumeracion de sus hijos. Su entrevi 


1. Panrio pues Ísrael con todo lo que 
tenia, Y vino al Pozo del Juramento's y ha- 
biendo sacrificado en este lugar víctimas 
al Dios de su padre Isaac, 


2. Oyó en una vision nocturna que lo 
llamaba, diciendo: Jacob, Jacob. El le res- 
pondió: Aquí estoy. 


3. Y Dios amadió: Yo soy el fortísi- 
mo Dios de tu padre, no temas. Baja ú 
Egipto, porque yo te haré allí cabeza de 


un gran pueblo. 


4. Yo iré allà contigo, Y yote traeré 
cuando vuelvas en las personas de tus nie- 
tos". José tambien cerraró tus ojos con sus 


decir, a Bersabé. (Sugr. Xxi. 31.) 


con Jesé. 


i. Psoiiciolors Israel 

cum omnibus quae ha- 
bebat, venit ad Puteum 
iuramenti: et mactatls 
ibi victimis Deo patris 
sui Ísaac, 

2. Audivit eum per vi- 
sionem noctis vocantem 
se, et dicentem sibi: la- 
cob, Jacob. Cui respon- 
dit: Ecce adsum. 

3. Ait illi Deus: Ego 
sum fortissimus Deus pa- 
tris tui: noli timere, de- 
scende in £gyptum, quia 
in gentem magnam fa- 
ciam te ibi. l 

4. Ego descendam te- 
cum illuc, et ego inde 
adducam te revertentem: 
Toseph quoque ponetma- 
nus suas super oculos 
tuos. 


Cob mismo que murió en Egipto, fue restituido despues de su muerte 4 


la tierra de Canaan, y sus descendientes volvieron a ella de Egipto despues de cus- 


neraciones. (Supr. xv. 16). 


0 


costumbre antigua que los hijos cerrasen los ojos a sus padres difua- 
08, los amigos a sus amigos, y les padres a sus hijos. 
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5. Surrexit autem la. —5. Y habiendo partido Jacob del Pozo 


Cob a Puteo iuramenti: del Juramento, sus hijos lo llevaron con los 
tuleruntque eum filii cum —minos y mugeres en los carros que habia 


pervulis et uxoribus suis enviado Faraon para conducir al anciano,. 


in. plaustris quae mise- 

rat Pharao ad portan- 

dum senem, a Ens / 

6. Et omnia quae pos. —6. Con todo lo que poseia en la tier- 
sederat in Terra Cha- ra de Canaan". Y llegó à Egipto eòn to- 
naan: venitque in /igy- da su descendencia, 

ptum cum omni semi-.—, . , 
De SUO, 
CT. Filii eius, et nepotes, — (7. Sus hijos, sus nietos, sus hijas" y to- 
fBline, et cuncta simul do lo que que habia nacido de à 
progenies, 

8. Haec sunt autem 8. Estos son los nombres de los hijos 
pomina filiorum lsraèl, de Israel, que entraron en Epigto cuando 


Y 


qui ingressi sunt in /E-, se trasladó él con su familia". Su primo- 


8yptum, ipseo cum libe- genito era Ruben. 

vs sum. Primogenitus / 

Buben. 

9. Filii Ruben: Henoch. —9. Los hijog de Ruben eran: Henoc, 


yy 6. Hob.con sus ganados y todo lo que poseían en el pais de Canasan. (Jnfr. Y 32.) 

Y 7. Hebr. sus hijos, y los hijos de sus P El sus hijas (6. su o las hi. 
jus, de sus hijos. Véase lo que se dirà sobre el versículo 15. 

4 8. Muchos creen que no todos los que se expresan en esta enumeracion ha- 
bian nacido cuando Jacob entró en Egipto: y si se adopta la opinion de que Jo. 
sé solo tenia treinta Y nuove ailos, serú preciso convenir en que Benjamin pare- 
ce demasiedo leer: para tener he los diez hijos que la enumeracion le supone. 
(Tajfr. Y 21.) édase que en el afio anterior, parece por el cap. xLu. 37. que Ru. 
ben tenia solo dos hijos, y en esta lista de la familia hallamos cuatro. (Jnfr. 
Y 9.) En fin, suponiendo que Judú no pasara de cuarenta y tres aúos, seria invero. 
eímil que hubiera pedido tener. ya de Tamar su muera, los nietos que se nombran 
em el verso 12, y el modo mismo. con que Moises se explica hablando de ellos, 


dar a entender que aun no habian nacido. En esta hipótesis, Moises da 


aquí los nombres de los que vinieron 4 Egipto con Jacob, pero aiade al mismo 
tsempo los de aquellos, que nacidos en Egipto, completaron el número de los se. 
tenta padres de familia, ,de que procedió la numerosa posteridad concedida por 
Dies a Abraham, y que el Selior sacó de Egipto despues de cuatro generaciones. 
(Jafr. 8. 26. 21.) Esto es lo que puede decirse, admitiendo que José se presentó a 
Faraon de treinta aios, y que tenia treinta y nueve a la venida de Jacob. Pero 


sin embargo, Moises dice con bastante claridad que todas las almas que vinieron. 


cen Jacob ú Egipto, eran sesenta y seis, Y que comprendiendo a Jacob, a José y 
8 sus dos hijos nacidoe en Egipto, todas las almas de la casa de Jacob que entra. 
son en Egipto, fueron setenta. (Infr. F. 26. 27.) He aquí el célculo repetido dos ve. 
ces, y en que parece suponerse que todos los comprendidos en él habian nacido 
entónces: y ere muy fúcil, si se concede, que José tenia sesenta aios cuando 88 
presentó a Faraon, y sesenta y nueve cuando vino Jacob, Conviene tener presen. 
te le que acerca de esto hemos dicho en, la Disertacion sobre la tercera edad, te. 


mo 1. Es cierto que entónces deberó reformarse la nota del cap. xv. 16, sobre las, 


cuatre generaciones de la familia de Judú en Egipto, y estas no serún l. Hesron, 
2. Aram, 3. Aminadab, 4. Nahason, sino l. Aram. 2, Aminadab. 3. Nahason. 4. 
Balmon. 'Es digno de observarse que al salir de Egipto, Nàhason era ya princi. 
pe de su tribu (Núm. 1. 7.), de consiguiente, bastante grande para tener un hijo 
ser de la misma generacion' que Eleazar, el cual era el tercero en la tribu 
Levi .1. Amram, 9. Aaron, 3. Eleazar, 4. Fines. Àsi estò prueba tambien que Hes. 
EDS debia haber nacido al tiempo de la' venida de Jacob a Egipto. . , 


Antes de la 
era cronoló. 
gica vulgar 

17 


e 
4 


Act. vi. 15., 
Jos. Xxiv. 4. 
Ps. av. 23. 
Jsai. Lu. 4. 


Ezod. 1. 2. vi 
14. 


o Num.xxvi. 5 
6 


1. Par. v. 1. 
3. 


Antés de la 
era cronoló- 


Co, 


Exod. vi. 15. 
1. Par. iv. 34 
9. Par.v. 1. 3 


1. Pat: vi. 1. 


1. Par u. 3. 
IV. 21. 


1. Par. vn. 1 


grs 


Fulu, Hesròfi y Cdnir, 


10. Les hijos de Simeon eran: Jamutl", 
Jarnin, Ahod, Jaquin, Seliar, Zeré" y Suúl, 
hijo de una muger de Canaan. 


11. Los hijos de Leví eran: Gerson, 
Cant y Merdri, 

13, Los hijès de Judà eran: Her, Onan, 
Sela, Fares y Zara. Her y Onan murierori 
en la tierra de Canaan. Los hijos de Fares 
fueron Hesron y Hamul. 


' 


19. Los hijos UE Tsacut éMim: Tola, Fua, 

Job" y Semròn". ' i l 

14. Los hijos de Zabulon fuerons Sà- 
red, Elon y Jahelel". 

. 15. , Estos son los hijos de Lía que tu- 
vo en Mesopotamid de Sinia, con su P 
Dina. Sus hijos y sus hijas" eran en todo 
treinta y tres personas." 


Y 10. O Namuel. Num. zxav. 12. 
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et Phallu et Htsron-et 
Oharmi. 
30. Filà Simeon: Ta. 
muel et lamin et Ahod, 
et Tdchin et Sohar, et 
Seil filius Ghanasnitidis. 
ll. Fili Levi: Gersòm 
et Caath et Merari. : 
12. Filii Fuda: Her el 
Onan et SElà et Phares 
et Zara: morti sunt au: 
tem Her et Onan in terv 
và Chanaarn: —Natique 
sunt filii Phares: Heston' 
et Hamul. , - 
13: Filir IStachidr: Thé- 
ja et Plita et 16B et 


- Semron. l 


14:: Fil Zabàles '"Sde 
red:et Elon et : Tuhejel. 
15. Hi fili Llac: der 
gentit in Meseputt 
Syriae cum Dina filia 
gua: Ginés animat /fi- 
llorum eius et filiàrum, 
trigin tinta. tres. 


Ibid. Zare se halla cabeza de familia en los Números, cap. Xxvr. P 18. Pé. 
dria creèrse qué este es el mismo que Sohar, peto attibós nombres se difeitatian" 
bastante, y es claro que faltaria uno én la enurheraciòn pars completar los trein- 


ta 7 Bes del Y 15. 


12. Estu es la expresion del hebtéo: Puteruht autem fllii FNares, Hisron el 
Hamul. Se ha creido podér inferir de aquí que Moises distingue a estos dos de 
los demas que bajaron con Jacob 4 Egipto: y déberig creerse así si esturiera his 
bado que no hubo tiempo bastamte para su nacimiento úntes de este suteso. Pèro' 
atrasando treinta afibs él nacimiento de los hijos de Jacob, habrú espúcio bastan. 
ra un el nacimiento de estos, Y nosottos atabamos de probar que las exprésiones 


cises significan bien el 
Jabra fertenl q pr 


enumeracion, diciendo: Mortui punt autem dc. Y 


os habian dacido. Si pues él anadè a 
e parece distinguirlos de los otros, es porque habia interrumpido la 
dèspués vuelve 4 tòmar el hbilo di: 


esta pa. 


cièndo, Fuerunt autem dc. debió naturalmente explicafse así, sin que de ahí pue. 


da inferirse que estos se distinguen de los otros. 


n luger 


de Hamàl, el sarmari. 


tano dice Hamuel: así leyeron los Setenta: En el texto paralelo dèl libro 1.0. dé 


los Paralipómenos, cap. n. Y 5., se 168 como aquí, 
Y Num. 24. I 


18. O Jasub. XXVI. 
bid. O Remran. JHbid. 


14. O Jalel. Num. xxvi. 26. 


Y 15. Parece que deberia lecrsé: y su hije. Sé ha prètèndidò que aquí 26 éntien. 
den por hijas de Jacob las mneores de sus hijos: miàs si esto fuerà así, es ve. 


rosímil que Moises, despues de 


abef nombrado las mugeres de los hij 


de Lia, 


htbierà hecho lo mismó con las dè lóé hijos dè las otrés 'très mugures dé Jatòb, 
lo cual.no hizo: no se propuso pues sino a la hija única que Jacob tuyo dè Lié, 
que fue Dina por lo que puede supònerée què el plural veROYIV, el ffiarim ejus, 


una erréta del copista, por poner viro, el filie 


i t ejue. è ' sió 
, Rid. -No serian sine treinta Y des, ài no sò comprendierà a Zaré, a quien RÒ, 


gimes en el i0, 


46. Filà Gadi Bépbhios. 


et Haggi et Suni et E. 
sebon et Heri et Arodi 
0t Areli. 

17. Filài Aser: lamne 
et lesua et leseui et Bo. 
8, Sara quoque: soror 
- eorum. Fili Berie, He- 


XL, P3 
: Los. hijos. de. Gad: eran: -Sefion", 
Hom, Suni, Eseboní", Ben Arodi, y: Arelil, 


1. Los hijos de 
Jeseui y Berial', com su. 


dr ira url d'acgogel 


Janet, Jema, 


18. Estos son los hijos de Zelfa, la cria. 


ine. da, que Laban dió é su hija Lia, y que eran 





EYpti, Tquos getuit ei A- 
geneth úlia Putipharc se-. 
cordotis —Hehopoleos: 
Manasses: et Eplraims 
ah. Filii Reniemain: Be- 
vet Beelior: et. Asbel: 
Echi Rev Mopbim 
et t. 

et Ophim et Ared.: 

22. Hi filii Rachel ques 
genuit Lacob:. omnesani- 
m90, t mn. 

23. Fili a Meca: 
SA. Filii Nephthali: Ta- 
ge et Guni et. Tesar et 

m. 
85. Hi SE Balae, quan 


Es 





et 
Tig: de Raquel, muger de se 
MR q eran Los her Benjamin. I 


tambien cui de segeml termi hacian 


persomas, i... —. f 


20. José estando en Egipto, tuvo dos 
hijos de. su Mmúgèr  Aseset, 
fare, sacerdote de ea pous lamados mer 
mases y Efraim. 


et If ua. Ç 7 ds 


ÀAntte de ih 

era cronoló.: 

gica vulgar 
1406. 


drmana. Sara, Los 1. Par. vi 


è 


€. 


hija de Puti- Sup: xit. 50. 


3. Losbijos de Benjèmia foro: Belas 1. Per. m. 6, 


Becor, A era, Noaiman, 


, Ofimíl y Ared. : 


99. Estos son los hijos que Jacob tuvo 
de Raquel, que hacen en todo catorce per- 
sones. 


. 93. . El hijo de Dan, se Udamé Husim'. 
24. Los hijos de Neftalí eran: Jasiel", 
Guni, Jeser y Sallem." 


95. Estos Bon los Bes ç de Bala, la èria- 


i El verbo genxit, se. refiere é Zelfa, y Jacob estí en 
dE n: il hay equívoco. La misma capreston se ,repis 


.: Se ha creido que de este nombre ARiram, 
6 no se ha considerado que si estos dos, 
Ahiram, no habria mas que trece en lu. 

de : EcÀi te lés en el eamaritano Achim, que 


Equit, Ros, VII). 


Àntes de là 


era cronoló. 


gice vu 
Ima 


Pà di I 
da, que Laban dió 4 m hija Raquel, en. dedit Laban. Racbels 8. 
Era por Jacob, y que Àacien en to. liae suae: et hos genuib 


siete personas, lacob: omnes animaey 
ns opera Des 

26. Todas las personas que Vinieron 4  Cunctae ianimae, 

Egipto con Jacob, y que eran nacides de a i ge ger 

él, sin contar las mugeres de sus hijos, eran in . ALgy È 

en el todo sesenta y seis Ó sesenta y siele. egresso sunt. de . femos 


97. Y amadidos los dés hijos de José que. 37. Filà amtem losephy 
. le nacieron en Egipto, y el mismo José: qui nat sunt es in ter 


todas las personas de la casa de Jacob m /Egypt, anímse dume, 
que vinieron ú Egipto, fueron setenta. — —Omnes animae domuí 


98. Mas Jacob envió delante de sí hés aa rs 
ia Josè é Judóé, para avisarle su venida, é mit auterm, l'udans. 
de que saliera é encontrario" en la tier ante 36 ad Joseph, ut 

sen, Bunciatet el, et decure 
Llegado allí Jacob, José hizo un- peret im Gesen — 
Carro, Y subió en él para ir é en. ab arenig mlE rgàó 


38. BE5 
É a Be : 


ar ú su padre é aquel lugar, y vién- nisset, iuncto Í Cufe 
dolo, se arrojó sobre su cuello, y lloró en- mu suo, asbendit obviant 
tre sus brazos. patri mto ad eundem lo: 
Cum: vidènsque eum ir 

guit super dollum —elus, 

/ l et inter amplexus flevit. . 

30. Jaceb dijo ú José: Ya moriré eom-.. 30. Dixitque peter té 
tento, he visto ta rostro, y te dejo loseph: Tam laetus mo- 
con vida. riar,. quia vidi faciem 


relinquo, 

81. Mas él habió à sus hermanos y ú. — 381. At Hle locutus em 
toda la familia de su padre, diciendo: Voy ad fratres suos, et ado. 
é decir ú Faraon, que mis hermanos con mnem domum patris súi: 
toda la familia de mi padre, han venido Ascendam, et nunci 


y 06. José y sus dos hijos mo estén comprendidos en este 8) vino cole 
mente Ets rea Najus Lia, dies y seis de Zelía, omé0 de h y Sèste'de 
Bala. Sugr, Y 15. 1 


8. 99. y 27., que componen sesenta y sets. Los què no teua. 
tan mas xa sesenta y seis, se ven obligados í decir què en Ui P 16.'dA0 More 


tenta personas de su casa numerades en el versiculo ciguiemtt, Putò pareds peep 
natural comprender en esté múmero a Jacob, y pues es preciso dimitir en númes 
To orrade en el V 18, 6 aquí, es indifòrente see en una Ó ex ctra parte. 
28. La Vulgata junts el èentido de dos lectiemes difivemtes: en d pe dP 
jée: ul nunciarel ante eum, I Betenta, ut cecurmenet ente cua en. é es 
no: ut ostenderet ante eum. copistas han confundido aquí tres lotelonts: smoRT, 
ut RunCciaret, LERAOT, ut cstendèret, iQROT, Ut dòmrerst. Beta últitas pèrece sef ls 
mas natural y mejor acomodada a la expresioa del versieulò dgalcats, dègde 08. 
el bebréo ne Jée, el ascendit ad eteureum, Qui, Jaudt pam da OO Ò 


OO SAMTERO XLVI. 95 
Phartoni, dicamque er é unirse conmigo de la-tiema de Canasó Artes de fa 


dretres mel, et domus pa- en que habitaban: . era eronold, 
tris .mei, qui eran im ce er 
Terra Chanaan, vene- l Dr a a 

Yunt ad me: 


39. Pl sunt vin pestó. —— 32. ii duc aci pai 
fes ovium, Curamque ha- se ocupan en criar ganallos: que ham tra 
bent alendorum gregum: do consigo sus rebaiios, sus Baeges, y to- 
pecora sua, et armenta, de lo que pumMerou adquirir. 

et ommia quae habere 

pes edduzereat 


38. 4 Cumque vocavert — 38. T somndo Peraca cellame,y pre 
a Quod est fumte cuél es vuestra ocpacioi, 


"Be. Re Remdebric: Viu — 34. Vosotros le Tespondereis: N Gablrta 
pestores sumus servi tui, tus siervos, somos pastores desde nuestra. — . 
mb ànfantia nostre usque imanció hasta ahore, y nopitres pàdres Tue- 
Tm praesent, et nos et ren lo mismò. Direis estò, pura que podab 
patres nosri.: Hsec au- daros en la tierra de Gesen, que es abem- l 
tem dicetis, "ut habitare en partes, mn tener demerció . con los 
-possitis in Terra Ges- pr gla d ran algebraica 
sen: quia detestantur J£- todos los pastores de ovojs, 4 causa de 
ED eera 0- 5 periode gags add dei 


É) 


gi Ó scaso d Louis ee ie acaiamenió Ne 
dioè, eomocidos en ES don el Pas de pasteres. La ra de los reyes p 
ae cronolagíe de User, fam sl 280. Q0BÀ ' datès hm . 
Ti. onEqa de 380 afos 4ntes de la lle DE ce 
Tu Graipecioa Pam extrangeros duró otra esto es, has. 
mé Que era dé edad Elais Units canó de 


peitae. 


driioni a rbaremotòECe Pot COL OrI EO EE È CD CCE AS 
est S.S CAPITULO XLVI.. 


Mon ds de Pes qèm Gaia a Egipte. Taraon hes da Ja torra s Cen 


Da ant ió 
cd Dant deqis l 1. Josz pues he ú dar noticia é Fa. 
eph-meneiavit Pheraoni, raon, diciéndole: Mi y mis hermanoós 
dicenic Peter meus. et han venido de la tierra de ea EA 
dratres, vOves eotura 'et -Aus ovejns, "sus iganadios meyòres, y Modo 
armenta, etieuneta quac. lo que "pron, Y ve han dalaida" en ja 
veperunt. de Gos de ei. 
Terra Chanaan: et ecce 


2. Extremos quoque. — 2. Y presentó al rey é cinco de ms. 


Antes de le 
era cronoló. 


re dron, 
rs 


a 


ao T 


6 
hermanos" los menores: 


t: to 


3. Y habiéndoles preguntado elrey: En 
qué os ocupaist Le respondieron: Tus sier- 
vos somos pastores"' :de ovejas, como ló fue- 
yon muestros padres. au No dl 

4. Hemos vèmido 4 pasar (en tus estè- 
dos algun tiempo: porque en la tierra de 
Canaan es tan de el hambre, que no 
hay yerba para los ganados de tus siervos: 

te suplicamos permitàs é tus siervós ha- 
Ditar en le tierra de Gesen donde halla- 
rún pastos. 
pues é Jové: Tu: padre 
venido 4 juntarsé con- 
es escoger en todo el ip- 
contenga: hee hi 
que te parezca:el méjor, 
de Gesen que piden. Y 
entre ellos sujetos hé- 
direccion de mis ga- 


z 


J 
la 


- 9, idesé introdujo despues.é su padre 6 

Ta presencia' del rey, y se lo presentó. Ja- 

cl saludó. 4. Faraon, deseóndole prosperi- 
ess 


8. 
edad tenia, 


9. Le respondió: Ciento treinta afios 


son los dias de mi peregrinacion, poces y ma- 
los, y no han llegado ú igualar los dias de 
la peregrinacion de mis padres. l 

i EE 


0. Y despues de haber deseado toda 


especie de felicidades al rey, se: retmó.- 
1. José, segun la órden de Faraon, pu- 


LIBRO DES CÉNESIS. 


Y, habiéndole preguntado el rey qué. . 


fratrum: sofa: eMtínque . 


NF Quos dlo: interroga- 
vit: Quid habetis operisf 
-Responderumt: Pastores 
ovium ' sumus . semi ' tui, 
'et nos, et patres nostri. 
4, Ad peregrinandum 
in terra tua vemmus 
quoniam non. est here 
gregibus servorum tuo- 
rem, 'ingravescente. fa- 
me in terra Changar: 
petimusque ut esse mos 
jubeas: servos tuog in ter- 
ra n 
Josepb: Pater. tuus et 
fratres tui venerunt ad te. 
6. Terra £gyptiin con- 
speetu .tua est: m' opti- 
-mo loco'fac eos habita- 
re, et trade els T'erram 
Gessen. Quod si. mosti 
in eis esse viros imdu- 
strios, Constitue illos gaa- 
gistros pecorummeoryum. 
7. Post hace mtroduent 


. 
a 4 


 Toseph patrein sum ad 


regem, .et. statuit eum 
coram eo: què benodi- 
Id 

8. Et interrogotug . 
eo: Quer sunt Res a 
rum vitse tuael 

9. dit: Dies pe- 


. regrinationis, mese cep- 


tum . : dnoerum 
sunt, parvi et mali, et 
ad dies patrum : meorem 
quibus: peregrinati. eupt. 
10. Et'benedicto rege, 
here est foras. .. 

Ll. Joseph vero petri 


Y 9. Otra leccion de la Vulgata: los cinco dltimos de ms hermasice. El hebrés 
de otro modo: una parte de sus hermanos en número de cinco. 


Y 3. Se lée 
el samaritano. i 


en el hebréo, RAB, paster, ep lugar de Ras, pesteres, que 90 160 an 


possessionem in 
m. optimo terrae loco, 
de l 
ret Pharao. —— i 
i8. Et alebat eós, o- 
MmBemyque demum petris 
su: praebens cibaria En 


13. In-tote enim orbe . 
panis Fede et . oppres- 
serat: fames terram, me- 


EES Aena 


14. E quibus sen 


pecuniam :congregavit 
ad rr pg gamn 
eo baginar ge in aera- 


15. Cunique defocisset 
emptoribiis pretium, ve- 
mt cuncta JEgyptus ad 
Lab ditens: Da no- 
mori- 
ets 
2 


Quibnsrille respoti- 


é Adduelte ve- 
stra, et debo vobis pro : 
eis eibos, si pretium non 
babets. :. 


17. Quae cum addu- 
Xissent, dexàit eis DE 
ta prò: equis, et:ovi 

et: hobim, et asinis: su- 


stentavitque eos illo an. : 


ne pre. commutatione 


pecorum. 
bai Venerunt quoque 


g 11. Heb. En 
es decir, la tierra 


. CAPITULS' XÉVIT. À 


80 é su V'é sús hermanos en 
sion del lugar en que se fabricó despues 
la ciudad de Ramesses, situada en la tier- 
Te de Gesen que es la mes fèrtil de Egipto." 


12. Y los alimentaba con toda la fa- 
milia de st padre, dando éú cada uno lo 
Ll pecasitaba para vivir, como lo practi- 

caba respecto de los Egipcios. Vendia tam- 
bien tràgo ú los extran Gabi Hi que venian de 
todas partes ú eiae i 

: 43. Porque el pan faltaba en todas par- 
tes, y el hambre afligia à toda la tierra, 
princi to al L'Esmpio y al pais de Ca- 
naan", 


14. José, habiendo reunido todo el di. 
nero que importaba . la venta del trigo, lo 
ee en 2 tesoro real. 


LE — 


15. Y cuando ya nadie tenia dinero pa- 


re comprar, todo el pueblo: de Egipto vi- 
no ú decir ú José: a Eq mo 


dejas morir, por qué nos falta la plata: 


16. : José les: esperit Si no teneis di- 
nero, traed vuestrosiganados, y yò on 
en cambio granos", 


17. Elloe le llevaron sus ganados, y les 
-dió trigo por precio de sus caballos, ove- 
jas, bueyes y asnos, y los mentuvo "aquel 
afio por los ganados que recibió en cambio. 


He. El afio sigujente volvieron, y 1è di- 


ES de la tierra de Rameses, de la terfa 1 mej - 2 Egiis 
Gesen de que 


Rameses fue despues capital 


13. Heb. Pero el pen faltaba en toda la tierra de Egipto y de a sieaes 
€ixos, porque el hambre era muy grande: de manera que la tierra de Egipto y la 


de Canaan estaban consumidas por el hambre. Supr. xLi. 30. Se lée en el hebréo, 
VTLH, et ere eret terra ú fame. En do samaritano vrLa, el laborabat. Los Se- 


"se que-leyeren, VCLH, et 

16. La Dalalta cibos falta en el hebréo, pero se halla en el samaritano LEx, 
Perem, lo que -tradujo la Vaga € en el versículo anterior por panes, y expresa en 
0) siguiente por alimenta. 


80- Antes dela 


era cronoló. 
gica vulgat 
17105. 


1703, 


04702. 


1701. 


Gra cronoléós 


gica vulga 
1701. : 


CT as. 


278 11980 : DL GENBELS, 
Antes dela. jeron: No ocultarémes é mi seàor que cop-. eBRD seeundo, el Mdise- 


sumido nuestro dinero, se mos ham eacaba- 
do tambien los ganados"3 Y tú no ignores 
que ú excepcion de nuestros cuerpes y 
nuestras tierras, nada tenemos. 


19. 34Por qué moriràmos pues, ú tu vis- 
tat Nosotros nos damos é nosotros mismes 
y à nuestras posesiones: cómpremos como 
esclavos del rey, y danos con que 'sembrar, 
no sea que la tieyra quedefebendoneda, si 
perecen los que pueden caltiveria. 


. 20. De este modo compró José todas 
las tierras de Egipio, vendiendo cada uno 
cuanto poseia por el exceso del bembre: 

y asi adquirió para Faraon todo el Egipto 


21. Con todos sus pueblos", desde en 
NN: DR AS QUE i. 


22. A excepcion de las tierras de los 
sacerdotes que el rey les habia dado, y é 
los cuales se minmisttaba uma Cierta canti- 
dad de alimentos de los grameres públicos", 
por lo que no se vierou obligados é.vea- 
der sus heredades. 


23. Des es de esto, Jesé dijo dres 
blo: Ya dE is Faraon es dueio de vo- 


sotros y de todas vuestras tierras: yo mg piti 


ú daros semillas, sembrad los campos este 
qilo que serú èl último de la esteriidad, 


24. Para que en el venidero ig le- 
vantar cosechas. Dareis al rey la quinta 
parte de ellas, y yo os dejo las otras cua- 
tro para sembrar y sustentar vuestras fa- 


Y 21. Se lée en el hebreo: El po 


runt el: Non cclabims 
dominum nostra quèd 


de deficiente : 


pecunia, pe- 
cora — Simyl: defese- 
Tunt: -nee clam -te. est, 


3 carporbus 

et tera nibjd habeemus. 
19. Cur erge monemar 
te videntel et nos et ter- 
ra nostra tui evimus: 


m6 redigam: barra ia 
"da Bei dei Joseph 
mit xer 

omnerm. Ferram degrpé, 
Vvendentibus smgulis pos- 
SOBSjODES Ses prec: me- 
gnitudine fami: ambée- 
citque énm  Rhersoni, 

91. Et eunetos pope- 
jJos sine € Hoviesmals tes- 


minis vEgrefè umyan sé 
Lextpemps : 


A aaea 
tum, quee. a 

tradita fart Gi: quis 
et stetuta: ciana ex hei- 
reis publicis preobeben- 
tar, et idcinoo. poda sub 


compulsi Tenrepeeas 
SONS ques. 





accipite seine, et - 


re 

P4. habere 
pomiie: Quintam par- 
tem regi dabitis: quassor 
reliquas pérmitio vobés 


El hebréo aiade: ni de animales doméstioos. 
HABIR ATO LABM, trancire focit exm in 


pulum 
urbes. Se supone que debe subentonderse alias El semaritano dice: Et. popalesa ma. 
BID ATO LABDIM, subdidit ei im servos. Àsí leian los Setenta, y. es tambor el se8- 


tido de la Vulgata. 
P 2. Hebre 


Hebr. exceptuadas solo las tierras de los sacerdetess porque dd xsey des 


hacia dar una cierta cantidad de trigo con que sabeistian. 


a 


y 


É 
i 


i 
In 
Fr 


8 


3 
08. 


v 
8 


i 
na 


H 


ESE 
EE 
E E 


sig. 


defi 
sp 


i 


É 
f 
I 


sis 


i 
8 


Rç 


3 
H 


E, 


tipli 


4. 


s 


P. Honbigant, 


Í 


prepio. 
ue Rx 


Eq 


Us) 


mataral: 
Jajos de 


gq4 
8 6 
v 


H 
n 


. Hebr. Tú nos haa Conservado la vida: hallemos gracia delante de mi se. 
esclavos de Persona. 

policía establecida pòr José en Egipto, subsistia allí en tiempo de 

permameció despues 


que es6 verso en 


de yo, pues, 
 Y ma enterrareis en mà 


 GMARTULS XV Po 


Mmilias y vuestros hijos. 


25. Ellos le respondieron: En tus manos 
esté nuestra salúd, con solo que nuestro 
sefior nos mire favorablemente, servirém 
al rey con alegria". l 


i a entónces -hasta ahora, en to- 
el Egipto se paga é los reyes la quam- 
te parte del producto de las tierras, lo cual 
ha pesado 4 ser ley, ú excepcion de la tier- 
ra de Jos-saterdotes que quedó libre de aques 
Ha servidumbre". ra Ed 


- 97. Israel pues, permaneció en Egipto, 
esto es, en la tierra de Gesen, sozàndo- 
la como propiedad, y se aumentó yY mul: 
tiplicó extraordinatiamente",. Es 


98. El vivió allí diez y siete ahos: y 
todo el trempo de su vida, fueron ciento 


 Cuarenta y siete anos, 


80. Cuando vió que se acercaba el dia 
de su muerte, Hamó 4 su hijo José, y le 
dijo: Si verdaderamente me àmas, pon tu 
mane debajo de mi muslo, y en ecial de 
que quitres complacerme, promèteme con 
sincermdad que no me enterraràs cn Egiptò', 


— 


tiempo, como se Ve por Herodoto, por Dio. 


ps el historiador Josefo, y por San Clemente Alejandrine. 


que ellos gozaban comó de una propiedad, Y donde se aumen. 
n extraordinariamente. Jacob vivió allí duc. F 


pone aquí en su Version el verso 7 del capitulo ai 
aquel lugar parece extraio, Y aquí al contra- 


que esta trasposicion fue del copista. Se verí en 


ne 
P. Carrierea ma ve obligado a temer para dar cope- 
i al verso 6. con el 7, en vez de 


que aquí la transicion 


Vosotres no me enterrareis en Egipto: porquè volviendo 
Be aradoneme muerto Raquel en el camino, en la tier- 


s la eúterré alli en el camino de Efreta, que 
haya dormido con mis padres, 


mé. trasportarcia 
sepulero, d 


Antes do la 

era cronoló. 
a vulgar 

gica, ms 


1686. 


Sup. XXIV. De 


Antes de la 


era cronoló. 


ica vul 
dt jegs es 


288 LERRO DEL GÉNmeTS. 


a ME dd gyPIO, i. 

30. Sino que yo descansaré com mis pe- 30. .Sed desmism cum 
dres, y que me llevaràs fuera de este pais, petribus mels, el auís- 
y me depositaràs en el sepulcro de mis an-  t84 me :90-..tetra:-haç, 
tepasados, que eslú en el campo de Efron. condasque in 
José le respondió: 'Yo haré lo que has men-- maiemia,. mopna. Gui 
dado. , —- respondit Joseph:,, Ege 


31. Júramelo pues, dijo Jacob. Y mién- 381. Et.ilies lur ergo 
tras José juraba, Israel apoyado aobre su imquit, mihi. Quojjumn- 
baston, adoró éú Dios vuelto húcia la cabe- tor adoravinlamal Dema 
cera de su lecho, del lado de la tierra pro-- conversus. ad. (ge 
metida. El se inclinó tambien profundamen-- pt. — / 


llevaba, reverenciando en ses persona la gran-.—. : j 
deza y autoridad del Mesias, de quien Jo-. i Et diga 
sé era figura". tea ls 


L ab oa 
Y 31. Hebr. Israel adoró a Dios sobre la cabecera de gu Lecha, , Así. sa fe de 
Devid: Aderavit res in lectulo quo (3. Reg. 1. 47.). Segun ls vent a io 3 
ta, Guieanes ne 80 inclinó PE ren delante de sta baston, este es, dr- 
Tante del baston que José Hevaba come msignia es dignidedi. Y'en el mia 

tido se explica lo dice San Pablo en la Epistola a los Hebréos: ,,Por pl 


cob moribundo, jo a cada uno de los hijos de José, y se inclinó 
mente delante del baston de mando que su hijo (Aotr. xt. 91) Alguids 
creen que la frase griega de los Setenta y de San podria significar "El 


aloró al Sefior apoyúndose en lo alto de su beston. En el hobreo, las mismass l0- 
tras TH pronunciadas de diverso modo, significan mm Daston 6 em lecho. Se sta. 
en el segundo sentido en el capítulo siguiente verso 2, y en el xmx. 33. En lt. 
de mi, virge 6 lectuli, dos Setenta leyeron mro,'virga ejus, y así lo cita en 
Pablo: Fide Jacob moriens, singulos filiorum Joseph bemedixit, et Jantigiets 
irge ejus. Este texto de Ban Pablo favorece mucho a los reficiendo 08 06- 
te lugar la version de los Setenta, lo explican en este mentides que opinaa. 
de otro modo, suponen que en los Setenta y en San Pablo, la palabra gri 
debe ser la que significa ejus, sino la equivals a 344. jPero imperté muobe db. 
servar que Jacob se apoyó sobre su ont . A Ep 


- 
- 


CAPITULO XLVIIL. L 
Jacob bendice a Bíraim y a Manases, y deja a José el campo que estbe cat 


P LI 








de Siquem. 


l. Arcux tiempo despues se dió 4 Jo-- 1. His ita tranmpots 
sé noticia de'que su padre estaba mas ma- nunciatuma est lorpb 
lo, y tomando entónces consigo ú sus dos quòd degrotaret pater 
hijos Manases y Efreim, fue 4 verlo. SUUS: qui, assumpés deo- 

/ "bus filis Manasse et E 


l Grua, POreles de pemaes 
2. Re avisó pues al amciano: Aqui esté ' 2. Deamage st sent 
tu hijo José que viene 6 visitarte.: Él recor Ecce, filius. El  Tosèpb. 





5. o er ii tui, qui 
nati sunt Ti m Terra 
ti i huc 
venirem 8d te, mei erunt: 
Ephraim et Manasses, 
sicut Ruben et Simeon 
ap mihi. 

, Reliquos autem quos 
genueris post €08, tui 
erunt, et nomine fratrum 
suorum vocabuntur in 


pessessionibus Sus. 


7. Mihi enim, .quando 
veniebam de Mesopota- 
mis, mortua est Rachel 
in terra Chamuan: in ipeo 
itmere, eratque ee 
tempus: et ingredie 
Eplratam, et sepelivi 


CO GAPITULAO: XUVSIS 


de una muchedumbre de 


283 


brando sus fuerzas, se sentó en su cama, 


3. Y dijo é José cuando hubo entrado: 
El Dios Todopoderoso se me apareció en 
Lezi': que estó en el pais de Gansan, y ben- 
diciéndome, l l 


pe EP 


4. Me dijo: Yo haré crecer, y multipli- 
caré" mucho tu descendéncia: te haré. gefe 
eblos, y te" da: 
ré esta tierra 4 tí, y ú tu descendencia des- 
pues de tí, en posesion perpetua, 


5. Poresto, tus dos hijos Efraim y Ma- 
nasés, que te han nàcido. en Egipto ún- 
tes de que yo viniese  unirme contigo, se. 
rn mios: y se Contaràn Efraim y Manases, 
como Ruben y Simeon, entre mis hijos, y 
tendrún parte en la division de la terra 
— 6. Pero los demas que tengas despues 
de ellos, seràn tuyos, y llevaràn el nombre 
de sus hermanos en las posesiones que se 
les adjudiquen, recimendo su. herencia' en 
la que se asigne ú les dos. tribus' de que 
serún cabezas Dr y,Manases, pue4 ye 
adopto ú estes dos, por suplir el corio né- 
mero que me did, Raquel. , 

7, Pues cuando yo volvía de Mosopo- 
tamial, perdí ú tu madre Raquel", que mu- 
rió caminando eh. Mi tierra de Canaan: lo 

acanteció en la primavera ú la entrade 

, Efratall, y la enterré en: el camino de 
Efrata, llamada por otro nombre Bethlehem. 
6 Belen,. — l 


- 


em iuxta Viam Ephres 


Y 3, Hebr. a Luz (Supr. Xxvin. 19). 


Y 4. Be 


4 


6 
x 
4. 


posteridad 


El samaritano 10 
l era 
- Verso en el 


) 
i 


lée en el hebreo imtegul 


te. : 4 
Esta palabra tibi, omitida 
posteridad carnal de Jacob: poseyó la tierra de Cansan hssts la veni- 


armente, VERSITC, ÉR lugar de vERSITIC, el mul. 
en ed beBréo, se: balla en ol griego de los Betenta. 


rú eternamente ls verdadera tierra pro. 


si espiritual pes 

ta mansion de lòs. bienaventurados. i 

de Padan. Samaritano, de Padan.Aram. Ya hemos visto que Padan. 
cerca de Efrata a la distancia de un libersÀ, es decir, 06Y. 
( . 


xxxv: 16.). Tóngase presente lo que hemos dicho 
del  espitale- anterier: 36 3 $ si 


Antes de la 
era cronoló 
gica vulgar 

1688. " 


Sup. XX 
18/19. ie 


Sup. xLI. 50, 
sió 


Jos. XI. Te 
29. 


Sup. XXXV, 
19 


282 LJBRO. DEL GÉNBSIS, 
'Antes de la I latur Bethléhem. : 
ora a eel 8. Y viendo Jacob é los hijos de José, —8. Videns autem filios 
Bor ca 5" Je preguntó: jQuienes son estost a eius dixit ad eum: Qui 


sunt imst2 


ee 7 o 9. .Lerespondió José: Estos son mis hi- 


os que Dios me dió en este pais. Acércame- 
des, dijo Jacob, para que yo los bendiga.. 


10. (Porque los ojos de Ísrael se ha- 

bian obscurecido por su grande vejez, y no 

dia ver con claridad'). Habiéndolos pues 
echo acercay é sí, los abrazó y besó, 


11. Ydijo é su hijo: Dios ha querido 
concederme que te volviera ú ver, y me 
mostró ademas 4 tus hijos". 


19. Y habiéndolos retirado José de los 
brazos" de su padre, adoró postréúndose en 
tierra. 


13. Y puso é Efraim é su derecha, que 
era la izquierda de Ísrael, y ú Manases 4 
su izquierda, que era la derecha de su pa- 
dre, y acercó ú ambos ú Jacob, 


es 


14. El cual extendiendo su mano dere- 
cha, la puso sobre la cabezaide Efraim, que 
era el menor, y la izquierda sobre la ca- 
beza de Manases, que era el mayor, mu- 
dando así sus dos manos del lugar que 
naturalmente debian ocupar". 


9. Respondit: Filii mei 
sunt, quos donavit mi- 
hi. Deus in hoc loco. Ad- 
duc, inquit, eos ad me, 
ut benedicam iillis. . 

10. Oculi enim Israèl 
caligabant prae niiie 
senectute, et .clarè vide- 
re non poterat. Appi- 
citosque ad se, deoscu- 
latus. et —circumplexus 


e08, / 

11. Dixut ad filium sum: 

Non sum fraudatus a- 

tuo: insuper osten- 
de mi Deus semen 
tuum. 

12, Cumque tulisset 

eos loseph de gremio pa- 
tris, adoravit pronus in 
terram. 
. 13. Et posuit Ephraim 
ad dexteram suem, id 
est, ad sinistram Isreèl: 
Manassen vero in siDi- 
stra sua, ad dexteram 8d- 
licet patris, applicntque 
ambos ad eum. 

14. Qui extendens me- 
num dexteram, I 
super caput Ephreim di 
moris fratris: sinistram 
autem super caput Ma 
nasse qui maior net 
erat, cmmautans mapus 





. Y 10. El R. P. Houbigant sospecha que este paróntemis esté colocado fuera de 
su lugar por error de los copiantes. En su version lo pone en el lugar del verso 
7, pero en su nota conviene, en que tambien podria colocarse despues del verso 
8, Y ce du estaria mejor, porque ea es natural decir: él) no podia Ver, pero 
vié: en e que conviene muy bien: él preguntó, ue no podia Ver. 
Y 11. Hebr. Yo no creia ya volver a qctér S'hó di que Dios me ha becbo 
ia de que ves tambien a tus hijos. 
123. Hebr. lit. de rodillas. é 
Y 14. Se ve aquí la antigtedad de esta costumbre de imponer las manos GuEn- 
.do se bendice. È 
Ibid. Hebr. disponiendo así sus manos prudentemente. Se lée en el hebreo 8Cl 
tntelligere faciens manue quas Los Setepta y la Vulgata suponen NE, I 


15. Benedixitque Iacob 


filiis loseph, et ait: Deus, 
in cujus conspectu am- 
bulaterant : patres mei 
Abraham, et Isaac, Deus 
qui pascit me ab ado- 
lescentia mea: usque 'in 
praesentem diem: ::. 
16. Anjgelus,s qui ertút 
me de cunctis: malis, be: 
nedicat 'puers istis: et 
invocetur super €05 no: 
men meum, nomina que: 
que patrum meorum'A: 
braham, et Isaac) et cre- 
seant in multituadinem 
súper terram. ti ti. o 
17. Videns :autem . los 
seph quòd posuisset. ps: 
ter suus dexteram ma- 
num : . Super : 
Epbraim, graviter ac- 


cepit: et apprehensam 


manum patrs levàre co- 
natus est de. capite E- 


. Caput. 


CAPITULO XLVIII.: 283 

i5. Y bendiciendo 4 los hijos" de José, 
dijo: El Dios en ceya presencia han ca- 
minado mis padres Abraham é Ísaac, el Dios 
que sustenta desde mi juventud hasta es- 
te e I 


: 16. . El éngel que me ha. librado de to- 
dos docs bealics 8 estos.nifios: mi nom- 
bre sea invocado sobre ellos,.y. los nom- 
bres de mis padres Abraham é Ísaac, y 
ellos se multipliquen mas y mas sobre la 
tierra. 


ta r 


t 


) f 


l7. Pero José viendo que su padre ha- 
bia puesto la mano derecha sobre la cabeza 
de Efraim, tuvo de ello grande sentimiento, 
y tomando la mano dersu padre, procuró 
quitarla de sobre la cabeza de Efraim, para 
ponerla sobre la de Manases, : 


phraim, et transferre su- : 


per caput Manasse. 
18. Dixitque ad patrem: 
Non ita convenit, pater: 
quia hic est primogeni- 
tus, pone dexteram tuam 
super caput eius. I 
19. Qui. repuens, ait: 
Scio fili mi, scio: et iste 
idem erit. in populos, 
et multiplicabitur: sed 
frater eius iminor, maior 
erit illo: et semen illius 
crescet in gentes. 


Antes de la 


era cronoló: 


gica vuigar 
16884. 


Hebr. mi. 31. 


I8. Y dijo ú su padre: Tus manos, pa- / 


dre mio, no estún así bien, porque este es 


el primógenito: pon tu derecha sobre su 
cabeza. 


— 19. Pero rehusando hacerlo, le dijo: Lo 
sé, hijo mio, lo sé. Este serà tambien padre 
de pueblos, y su descendencia se multi- 
plicaré", pero su hermano menor serà mas 
grande -que él, Y su línage crecerà en na- 
ciones/". 


Y 15. La palabra fíliis se omite en el hebreo, donde se lée: él bendijo a Jo. 
sé. Los Setenta dicen: él los bendijo, y el, contexto prueba que este es el verdar 


dero sentido. 


Y 19. -Hebr. Este seré tembien gefe de un pueblo, y él serú grande. 
lbid. Hebr. lit. Su posteridad seré la plenitud de las naciones. La tribu de Efraim 
fue siempre .una de las mas numerosas y de mayor poder en Israel. Los antiguos 


padres 


advierten que la preferencia del menor al mayor, 
de les Cristianos sobre los Judios. De los dos hijos de José que representan a Jesu.. 


aquí les ventajas 


etista, la posteridad del mayor forma un solo pueblo que simboliza al judio: 'Erit 


ia populum: la poste 


sentaré la multitad de los gentiles 


ridad de of ao, seré la plenitud de las naciones, ella repre- 


llamados a la fe: Semen ejus erit plenitudo gen- 


tium. El mayor.no tiene parte en las bendiciones sino. despues del menor: el pue. 


blo entero de Israel no seré salvo, sino cuando 


eiones (Rem. Ah 25. 26.) 


haya entrado la plenitud de las na- 


mM 


Antes de la 

era cronoló 

gica vulgar 
1688, 
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20. Jacob los bendijo pues entónces, di- 
ciendo: lsrael serú bendito en. vueotros." 

se diré: Que Dios os bendiga como ú 

freim y é Manases. Y estableció ú Déraim 


-- Con preferencia respecto de Manases. i 


91. A continuacion dijo é su hijo Jo36: 
Ves que voy ú morir, Dios estaré con vo. 
sotros Y os restituiró 4 la tierra de vuestros 
padres. 


22. Yo te doy por mejora, respecto de 
tus hermanos, la parte de mis bienes que 
gané é los Amorréos con mi espada y mi 
arco", 


20. : Mag ia els : 
tempore. 'dicens: 

te Deia Isreèl, a 
que dicetur: Faciat tibi 
Deus siout Ephraim, et 
sicut Manasse. Consti- 
tuitque "Ephraim ante 
"DL El cit ad I 

Al. Et alt ad oseph 
flium suum: En ego mo- 
rior, el ert Deus vo- 
biacum, reducetque vos 
ad terram patrum ve- 
22. D b 

- 82. Do. tibi partem 
unam extra fratres tuoe, 
quam tuli. de manu A- 
mòrrhaei in gladio et ar- 
Qu meo. 


Y 90. Vulg. in tes Jacob habla a José. Segun los Setenta: in vohis, refirièndo- 
jo a Efraim: y a Manases. Segun el hebreo de los Masoretés: in te bemedicet Terael. 
Cuando los Ísraelitas querian bendecir a alguno, le desesban la fecundidad. 

22. La porcion de tierra que Jacob da aqui a José, es el campo que habia 
comprado a los hijos de Hemor (Gen. xxxin. 19. Jos. xxiv. 32. Joun. iv. 5.) Ja- 


Cob dice aquí que 


medio de las armas. -: $ 


a ganado esta herencia sobre el Amorréo eon qu 
arco: acaso habiéndose retirado de este campo despues del sueeso de 


)" espeda y su 
Biquem (Sugpr. 


xxxv. l.), los Amorréos se apoderaron de él, y despues Jacoh se los quitó por 
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CAPITULO XLIX. 


Ultimes palabras de Jacob. Predice 4 cada uno de sús hijos lo que debia suce. 


derles, y muere. 


1. Mas Jacob llamó é sus hijos, y les di- 
jo: Reunios todos para que Yo os anuncie lo 
que debe sucederos en los ultimos tiempos." 


2. Venid'juntos, y escuchad, hijos de Ja- 
cob, escuchad ú lsrael vuestro padre, 


3. Ruben, primogénito mio, tú eres mi 
fortaleza y el principio de mi dolor," tf 'de- 
bias ser el primero en los dones, y el ma- 


1. Vocavir autem la- 
cob filios suos, et alt eis: 
Congregamini, ut annun- 
ciem quae ventura sunt 
vobis in diebus novis- 
simis. 


2, Con amini, 7et 
audite filii , RUdite 


Israél patrem vestrum: 

3. Ruben primogenitus 
meus, tu fortitudo - mea, 
et principiumdolorismei: 


1 Heb. en los dias venideros, expresion que se aplica é todo lo futuro, 


présimo ó distante. 


. 


VY 3. Heb. Tú eres mi fuerza y el principio de mi vigor. La Escritara usa de 


prior in donis, major in 


Imperio, 


" 4. : Efiusus es sient aque, 
Hom Crescas: quia asceri- 
dists: cubile patris tui, et 
maculasti stratuna eius. 


5. Simeon et Levi fra. 
tres: vasa iniquitatis bel, 
lantia. i 

6. In consiium Gi den 
non veniat ammN méa, 
et in coetu illorum non 
sit. gloria. mes: quia 3n 
furore 8u0 occiderunt vè, 
rum, et in voluntate sua 


sufloderunt EET. . 


esta frase par sigmificar los primogéni 
parte de .los intérpretes la entienden en este sentido. 

debigs ser el primero en digmidad, y el mayor en fuera. 
Va: Heb. Eégida some el agua, pued 

Le tribu de Ruben numca fue numerosa, ni 


a Te y É me o el 


FES, repèdus Ó. 
los Setenta y la Vulgata. 
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yor en. autoridad, siendo el pré Tulo 

de mi matrimonio, me habias rals ale- 

le) en iu nacimiento, pero tu delito me 
de amargura. 

4. Tú te derramaste" como el agua, 
perdiste tus prerogativas por tu culpa, no 
DL tu: no af disti 
por el número, mt por uerza, n3 por la 
dignidad", porque tú be al lecho de tu 

y manchaste su tàlamo, abusando de 


mi 6 


Antes de la 
era croneló-. 
ica vulgar 

ç 1688. 


Sup. XXXV. 
22 


Deut. xxxin. 


1. Par. v. 1. 


e el, habia tomado por muger". 

8 Simgon. y Leví, hermanos y compa- 
Beros en el crimen, stament oa sida: 
LE gerds Di alma 

o permmita Dios mi tenga 
parte" en qus Vonecióa, lmo os de fraude y 
de crueldad, ni que mi gloria se marchite : 
en sM cempania", Ó por ea sn: 


conducta dosrible, porque ellos:han senala. 


do su furor, cometiendo homicidios en gen: 
tes indefensas, y su voluntad vengahiva ar- 


r. . Tuimando una ciudad" aliada suya. 
T. Maledictus: firor. 00- : 
rum, quia pértinax: ét in- 


7. Maldito su furor, porque es obstine- 
do: y su ira," porque es inflexible. En pena 


tos. Deut. xxi 17. Pa. cxxvii. Y 51. Los 


as tú no tener jamas alguna elevacion. 


distinguida en Israel. lugar de 


efusus, se. léo en el samaritane ex3T, efueus es, como lo pxpresan 


dbed. Heb. Y que tú 'hes' manchado mi télamo subiendo é 6l. La palabra ALH, 


, ne seria sino una repeticion de ALITA, ascendisti. Un du tigeó: intér. 


preto úrabe. loyó ALI, edvergum imme: acaso deberia leerse ALIC, adversum de: y que 
pera ta desgracia manchaste mi tílamo. 
Y Simeon y Leví son hermanos en el crímen: eus espadas son espa. 


des 
han: consumado la viols 
36, 


5. 

de violencia y de injusticia. 
co noia y la injusticia de sus Dan En lugar de LI, va- 
se léo.en el samaritano,: QLV, censumaeveruat: la palabra, MCRTIHM, tomada 


0: Simeon y Leví, hermanos uterines, 


di. 


significar gladii eorum Ó macÀinationes eorum, 


pan puede 
6 . Samaritano: E Ga algun consentimiento. En lugar de T34, veniat, 


TABH, acquiescat. 
. dbéd. 


se lés allí 


'Setenta. Y. que mis entrafias se juntan a. qu reunion cap significa pro- 


piamente el higedo, y se toma como los rifiones por el asiento de los icicó. En 

lugar: de eit, en el hebréo se 160, TXD, umiaris, y en el samaritano 1XR, irascalur, 

acaso por IXD, uniatagy, . El ae line dice, EBODI, gloria mea, pero. los Setenta le- 
rom como se ve hoy. ox. Bi :hebré , CaDI, jecur meum. 

: dbid. A la letra, segum, la Vul ta: Derribando los muros, segun los Setenta, 
enervando les buéyes: tegun 9) .h Rec exterminando los ae ó mas bien los 
príincipes.. Las mismas palabres hebréma son susceptibles de estos diferentes senti. 
dos, por lo ménos la palabra eum, puede mgnificar, murus, hos, inimicus, Y confun. 
dirsé da jient-ies eon GR, que signifca prinçepe., No aparece que ellos bubieran der. 

ribado muralles, ni emervado) bgeyes, ni los Siquimitas eran sus enemigos) mas el 
principal caps de aquella violencia fue exterminar a sus príncipes. 

yo 7. ra: És pota nata Ter dada ler ex dl emma 
Da eorum. La paréfreció m3D la hgució e esta idea con el contezto 

verso. 


Antes de Ja 
ora cronoló. 
Gica vulgar 

1688. 


Matt. m1. 5.6 
Joan. 7. 43. 


. 
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de su union criminal, Yo los dividiré en Ja- 
cob, y los dispersaré en lsrael. Simeon ten- 
drú solamente una pequefa porcion en la 
tribu de Judú, y la herencia de Leví queda- 
rú repartida entre el resto de las tribus. 


8. Judà: tus hermanos te alabarún: tu. 


mano sujetaró las cervices de tus enemigos: 
los hijos de tu padre te adorarén en la per- 
sona del Mesias que nacerú de til. — / 
9. Judà por su valor es como un cachor: 
ro de leon: tú te has levantado, hijo mio, 
para arrebatar la: presa, y te has recostado 
para descansar como un leon, y 4 la mane- 
ra de una leona, ú quien todos temen acercar. 
8è. iQuién se atreveró é despertario"1 
È $o. — No 8ERA QUITADO EL CETRO DE JU: 
DA, mi el caudillo de su descendencia", 
hasta que venga el que ha de 8er enviado'' 
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dignatio eorum, quia du- 
ra: dívidam eos in Tacob, 
et dispergam eos in Ís-. 
raèl. 

8. Tuda, te laudabunt 
fratres tui: manus tua 
in cervicibus inimicorem 
tuorum, adorabuní te fi- 
hi patris tui. 

9. Catulus leonis luda: 
ad praedam fili mi a- 
sbehndisti: requiescens ac- 
cubuisti ut leo, et quasi 
leaena, quis suscitabit 
cum i rs 
. 10. Mox: AUFERETUR 
sceptrum de Iuda, et duz 
de femore eius, . donec 
vemiat qui 


y este serà la esperanza de las naciones y mittendus est, 


' ue y 
ei Bo aa a 


Y 8. En el sentido literal, todas las tribus despues dels miòrte de Isboset, 
hijo de Saul, vinieron a reconocer por rey a David, de la tribu de Judé. Los mas 
entienden la primera parte de :esta profecía de la tribu de Judé, y refieren todo 
lo demas a Jesucristo. La profecía particular que miraba a esta tribu, sirve de prue- 
ba a lo poctanesionts ala venida y reino del Mesías, que se designa con partice- 
laridad en el Y 10. 

9. Heb. Judéú es como un cachorro de leon, tú seabas, hijo mio, de arrebatar 
tu prese, él ha descansado, él se ha recostado como un leon, como un viejo leon: 
iquién se atreverú a despértario" David fue un príncipe belicoso, compàrado jus- 
tamente a un leon que busca su presa. Salomon fue un rey pacífico, pero. pode- 
roso y temible a sus enemigos, semejante a un leon satisfecho y recostado en su 
Cueva. Uno y otro representaban a Jesucristo, que es llamado el leon de la .tri 
bu de Judà. Apac. v. 5. . Mr a ag 

Y 10. En el hebréo aLI0, pedibus ejus, que nuestra. Vulgata expresa por femore 
ejue, suponiendo que esta palabra sigmfica las partes naturales que comunmente 
no se deeignan así cuando se habla de la generacien: El samaritano dice, DOLIU, 
vezillis ejus, y la semejanza de las dos palabras es aum mayor en el hebréo. Les 
tribus tenian sus estandartes que las distinguien. Jacob dice que el mando es sceptrem, 
y la autoridad legislativa duz, ó segun el hebréo, legislator, no saldrún de los es- 
tandartes, esto es, de la tribu de Judé, hasta què venga dec. Es notable que. la 
autoridad salió del musio 6 de los pies de Judé, 'esto es, do la mano de sus des- 
cendientea úntes que naciera el Mesias, però no salió de sus estamdartes, esto es, 
de st tfibu hasta que el Mesfas vino, io que prueba mas que la leccion del sa- 
maritano es la verdadera. da Led 

Íbid. Actualmente se lée en el hebreo siLH, que se pronuncia Siloi, y los Ju- 
dios pretenden que significa filius ejus, pero esta interpretacion carece de funda. 
mento: no es así como los Hebréos expresan filius ejus, eu Àijo. En el. same- 
ritano se lée èLH, que significa pacífico: atributo muy propio del Mesias que de- 
be traer la, paz, ser príncipe de la paz, verdadero Salomon, quiere decir, verda. 
dero pacífico, pues esto significa el nombre Salomon en hebreo sLMH, mass esto 
misMo prueba que no es este el sentido 'de sLs, que mas literalmente equivale 4 
tranquilo, quieto. Parece que los Setenta leyeron sLO, que ei 6 quod ei: sobre lo 
cual varian los ejemplares, pues se lée em unos que ei reposita sunt, lo que estí re- 
servado, y èn btro8 éxi repositum est, 4 quien està freservado, segun parece, el ce.: 
tro y la autoridad dé que Jacob acaba de hablar. Pero esta leccion es poco ma- 
tural, pues Jos Setenta se han visto obligados 4 afiadir una palabra que el origi- 
nal no exprese. En fin, la Vulgata supone que su autor San Gerónimo, leyó sLor, 
mittendus, esto es, una letra mas que los Setenta, y una letra que en r60 tée. 
ne mucha semejanza cen le que ahora se balla al fin de esta palabra en el he. 
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et ipee -ent. expectatio la fuente de su felicidad". 
gentium. . .. s'es da É a / 
.Hl. Ligans ad vineam . ll. El ataràsu asno é la vina, Y su as- 
pullum suum, et ad vi- na,. Ó hijo mio la cepa". Lavaró su vesti- 
tem, Ó fili. mj, asinam do en vino, y su manto' en sangre de 
guam. Lavabit in vino uvas, unirú ú su lglesta por la fe, ú los 
stolam suam, et in san- judios y ú los gentiles, y lavarú con su san- 
guine uvae.pallium suum. gre los pecados, de cuya satisfaccion quiso 

i cargarse. / 


breo y en el samaritano H. Anòúdase que em ol hebreo, li Í y la O se perecen 
tanto, y se confunden con tanta frecuencia, que las cuatro letras siLu que vemos 
ahera .en el texto, son visiblemente efecto del equívoco de algun copista, pues no 
puede éntenderse su sentido, y son las que manifiestamente corresponden al sLog 
ds Ben Gerónimo, y que muy literalmente significa miltendus '6 missus, como 86 
lés en el Evangelio, Sileé. quod smterprelatur miseus. (Joan. ix. 7.) Siloe y Bi. 
los son el mismo nombre SLOE, pronunciado de diversa manera y que podria es. 
cribiree sLOH, Siloéh. Este nombre designa muy especialmente al Mosial, que es 
con toda verdad el enviado de Dios por excelencia. En fin, de cualquier manera 
que 8 treduxca, todos los antiguos, tanto judios como cristianos convienen en que 
este verso contiene una de las profecias mas expresas de la venida del Me. 
sias. JEl Mesias prometido debe ser el Hijo de David, y por consiguiente de 
la descendencia £ Judé: es el verdadero pacífico, el principe de la paz, de él des. 
cienden todos los bienes reservados 4 la casa de Judé y 4 todo el pueblo fel 
que ella represèntaba, y é él exclusivamente toca estar sentado sobre el trono de 
Devid su padre, reinar eternamente sobre la casa de Jacob, y ser por excelen. 
cis el enviado de Dios: hasta su venida debia subeistir en la tribu de Judéí la 
autoridad. que tuvo s4u principio en la preeminencia que se le dió en los 
campementos del desierto, en la division de la tierra de Canaan, en las conquis- 
tas de la muerte de Josué, y que ejerció despues con mas brillo por me. 
dio de los reyes nacidoe de ella, desde vid hasta Sedecias, conservada du. 
rante el cautiverio en la pereona de los ancianos que tenian el derecho de vida 
y uauerte sobre los Judios esparcidos en la Caldea (Dan. xi. et seqg.), deposita. 
da 8 la vuelta de Babilonia, entre las manos de Zorobabel, príncipe de la casa 
de Devid, perpetuada en los príncipes asmonéos, los cuales, aunque al ménos por 
, de padre descendian de Leví, ejercian su autoridad en medio de los hijos de 

é, quelos habien hecho depositarios de ella, y espirante, en Én, en la per. 


: t 


sona. de Herodes, que ejercia su poder entre los de la tribu de Judé, pero que 


ho era descendiente de Jacob, ni lo habia recibido sino de los Romanos. Bajo su 
reinado ció el que Dios debia enviar: Juan Bautista lo anunció bajo este 
nombre (Jeex. ni. 34.) El mismo probó por sus milagros que era el enviado de Dios 
Joan. v. 36. x. 36. x1. 42. xvii. 3.), y setenta aiios despues de su nacimiento, Jerusalen 

destruida, y los Judios, dispersos entre las naciones, dejaron de formar un pueblo. 

Y.10. Heb. A él pertenece la obediencia de los pueblos. Así en tiempo del 
Mesias la autoridad saldrúó de la tribu de Judé, que merecerí por sus infidelidades 
per abandonada de Dios, y dejarú de ser su pueblo. Entre tanto, el Mesias, des. 
cendiente de esta tribu, vendré é ser el geíe de las naciones que se aprosurarún 
4 obedeeerle, yY formarèn el pueblo suyo. 

Y. ll. Segun el samaritano: Sus asnos estén atados é la viia, y los hijos de 
su asna el sarmiento. Es decir, que en vez de la Letra irregular ASR1 que se 
traduce por ligens, el samaritano dice asuR1, ligati. En vez de la palabra irregu. 
lar aIRH, asiqus, con el pronombre ejxs del género femenino, el samaritano lee 
AIRU, asiRus, con el mismo pronombre en el género masculino: y el plural ligati, 
insinua que deberia leerse AIRIU, Geini ejus: lo que. confirma el contexto, porque 
la palabra BN: que se traducc por fili mi, puede significar igualmente el plural filii, 
de mapera el sentido del segundo miembro seria, et qd palmitem filii asine 
ejue, acilicet ligati. No debe causar. admiracion este lenguage misterioso, despues 
que Dios ha com O é una viiia la caga de Israel y la misma Iglesia, Yy 
que Jesucristo el dia de su entrada en Jerusalen quiso presentarse montado se- 
bre un asno que aun no habia llevado yugo: pero cuya madre habia estado sujeta 
4 6l, para significar el musterio de los dos pueblos que habian de obedecerle. 

Ibid. En lugar de la palabre irregular surH que so explica en el sentido de 
CSUTU, pallium euum, el samaritano dio6 CsUTO. a es 


d 


Antes de la 
era cronoló. 


gica vul 
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12. Veo desde ahora 


Àntes de la que sus ojos son — 12. Pulchriores sunt o- 

era cronoló- — pag hermosos que el vino, y sus dientes Culi eius vino, et den 

gies cagar mas blancos que la leche: esto es, los fie- tes eius lacte candidio- 
les ministros de su Iglesta, tendrún la for: res 


taleza del vino, y la pureza de la leche". 
18. Zabulon habitaré por un lado sobre 
la ribera del mar Bfediterrúneo, y por el 
otro sobre la orilla del mar de Tiberiades, 
donde descansan las embarcaciones, Yy se 
extenderú hasta la Fenscia, cuya capital es 
Sidon, con'la que tendrú gran comerciol. 
14. lsacar, como un asno robusto, se 
mantendrà dentro de los límites de 84 he- 
at 


15. Y viendo que es bueno el descanso 
y excelente su tierra, sometió su hombre: ú. 
la carga que sus enemigos le impusieron, Y 
se sujetó ú pagarles tributo por no exponer- 
se ú ds falreó de la guerra. 

16. Dan juzgarú é su pueblo, como cuat- 
quiera otra tribu de Israél, y darú en Sanson 
un gefe que las erne. , 

l7. Este caudillo, salido de la tribu de 
Dan, venga é ser", respecto de los Filistéos, 


Y. 12. Heb. lit. Sus ojos son mas encarnados 


 portandum, 


- 13. Zabulon in littore 
maris habitabit, et in sta- 
tione navium pertingens 
usque ad Sidonem. 


14. Issachar asinus for- 
tis éúccubans imter ter 


minos. 

15. Vidit requiem quòd 
esset bona: et terram 
quòd optima: et:suppo- 
suit humerum sum ad 
factusque 
est tributis servenà 

16. Dan iudicalit 'po- 
pulum suum sicut et àba 
tribus in Ísraél. 

17. Fiat Dan cóluber 


in via, cerastes ih semi- 


que el vino, y sus diemtes 


mas blancos que la leche. Como la Iglesia es el cuerpo múístico de Jesucfisto, 
se puede decir, que los oj08 de este cuerpo son los doctores de la gies, por- 


que ellos nos iluminan, 
segun la advertencia de 


, son respecto de nosotros los conductos de le 
os mismos doctores, los ministros del Bvengeio sò 


representados por los dientes, por cuanto nos preparan y disponoen 4 ser . 
rados en Jesucristo, segun lo que se dijo é San Pedro: Occide et niendàcs (Ad. 
x. 13.). El color encarnado en los ojos puede significar el celo de los doctòrei, 
los cuales sellaron con su sangre las verdades que anunciaron. 'El Glende de les 
dientes puede representar le pureza de los ministros del Evangelio, cual se: vió €n 
los apóstoles y en sus dignos sucesores. Hay tòdavíia algunas otras "diferencies 
entre el hebreo y el samaritano. En el uno ee lée irregularmente ECLIL, Y en 
el otro ECLILY: uno Y otro por XOLIL, rubicundus, é saber, oculis, como en el vet. 


80 si te 
co de dientes. 
P. 13. A Zabulon tocó en herencia un terreno 


, que quiere decir é la letra: Encarnado de ojos, y blen- 
cuya extremidad occidental ter- 


minaba en el mar mediterrúneo, y la oriental em el de Tiberiades, y que se ex- 
tendia al norte hasta las fronteras de Fenicia, designada aquí por el membre d6 
Sidon, segun el uso de la lengua eanta, que pone muchas veces la capital de uns 


ue por la provincia miéma. 
. 14. 
ta en medio de las varas que le designan eu 


Heb. Isacar es como el asno fuerte Y duro para el trabajo, que se actsss 
que en el establo. Se supone que 


ja palabra hebrea GaM, significa ossexs, pero se confunde con oRs ó 


como un asno quebrantado de fati 


GRIS, fructus, 
que se acuesta Y 'prueba la dulzura del d69- 


canso, esto està mejor unido. La herencia de IÍsacar fue entre' el Mediterrigeo dl 
occidente y el Jordan al oriente, é lsacar se mantuvo ehcerrado all, sin procu- 
rar orien erse, en lo que se distinguió de Zabulon, de quien Jacob acabà de halfer. 


. 16. 


Heb. lt. Como una de las tribus de lerxel. Ella tendré en este respec- 


to tanta ventajà, como Cualquiera otra, tendré bajd uno de los jueoes le misma 


prerogativa que otra bajo los rèyes. a 
y. 17. Heb. Dan vendrú é sex dc. — 


- 


4 e 


- 





CÀPITUZO XDII. / 089 
ta, mordens ungulas equi, como uma sèrpiente en el caminó, y como —Antes de hn, 
ut cadat ascensor eius tn ceraste" en la vereda, que muerde el 13 Cromoló: 
retrò. pie del caballo para que su ginete caiga Tl 
de espaldas, asi sus estratagemas venzan ú 
i los enemigos del Senor. / i 
18. Sa5UTARE tuum exe 18. ' Pero Senor, ni de Sanson, ni de lds 


pectabo Domine. " 0trgs gefes que darús ú tu pueblo, aguardarà.— — 
tu serdadera salud, sino del Salvador què ha. 
bets de enviar. i 


I9. Gad, accinctus prae-- 19. Gad, despues de recibir 3u herencia 
labitur ante eum: et i. en la erra de Galaad, pasarú el Jordan,t 
pse accingetur retrore combatirà armado al írente de lsracl, pa: 
sum. i ra conquistar el país de Canaan, y euando 
haya puesto ú sus hermanos en posesion 
de él, volverà ú su tierra Cubierto con sus 
grmas, y cargado con los despojos de tus 


20. Aser, pinguis panis 20. El pan de Aser, que habitaró ei na 
enus,. et praebebit del- terra fértil, serú mantecoso ó excelente", y 
cies. regibus. harú las delíeias de los reyes. 

21. Nephtali, Ò—cervus — 21. Neftali serà como un ciervo libre": —qrgj 
emissus, et dans eloquia Barac, uno de los" gefes de esta tribu, per- " 
pulchritudinis. seguirú G sus enemigos con la velocidad de 

, aques animal, y là gracia estarà derramada 


— Y 17. El ceraste es una serpiente que se oculta en la arena, cuyo color tio. 
Me, y ú la que se atribuyen cuatro cuernos, de donde se ha derivado su nombre, 


que, en gr ego Sa cornt, da : 

Y. 19. Heb. En cuantó 4 Gad, ana tropa de salteadoros lo saquearé, y por 
fin suguèarí él mismo. La tribu de Gad tomó su parte úntes del Jordan, y se ha. 
H6 pór esto exjpuesta é las incursiones de los pueblos vecinos, pero sostenida por 
los hijós de Ruben, y la media tribu de Manases, se arrojéó sobre aquellós 
pueblos con tal fortuna, que ya no se atrevieron é volver sobre ella, lo cual se 
refièré ed él libto, primero de los Paralipómenos cap. v. Y. 18. 92. 

Y. 20.  Heb. Ot. De Aser saldrà el aceite de su pan, que hard las delicias del rey. 
Un pan mantecoso, excelente y digno de la mesa dé un rey, serí el fruto del 
fertil puis que habitarí esta tribu. Se amasaban tortas con aceite, y se freian con 
€L, ió que hàde llemar 4 aquellos. panes mantecosos. No Rabia otro mas.delicado, 
ni los'monarcés lo coMmian mejor. La Íglesia ve en este lugar un sentido mas: 
préfundo, reconociendo aquí éú Jesucristo, verdaudero pan vivo que bajó del cielo, 
y encarnó en el seno de la Virgen en Nazarct de Galil3a, donde, fjó su morada, ' 
y que réconoció por pútria. Comb ha tribu de Aser confinaba con la de Zabulon, al. 
gunos geégrafos han colocado en la de Zabulon la ciudad de Nazaret, que vero. 
símilmente pertenedit 4 Aser: dé maneta que como Belen, cuyo nombre significa 
tad' de pen, fue llàmada así misteriosamente porque en ella debia nacer Jesucris.' 
to, verdadero pan del cielo, así Jarob pondera lo delicioso del pan de Aser, por. 
que dlit habia de ser concebido, i habitar aquel de quien Dios dije: Este es mi 
Ho amhadb eh quien tèngo mis delicias. 

. 9t. Heb. Neftali serí como una encina que se extiende 4 lo 16j08, Y pro- 
dute hermosts ramas. La palabra AILH, cerbc, se confunde fúcilmente con aLH, 
Querous: Y aMRI, verbd, se confunde con AMI, fami: como el samaritano confun. 
dé aquí sPR, pulchritudènis, con sorx, tuba. Esta profecia puedo mirar ne solamen- 
ts € Bérac q Débora, sino en un sentido mas elevado y relativo ú Jesucristo, é 
los apóstoles origimàrios de està tribu, y especialmente 4 San Pedro el primero 
dé ellos, que era de Betsaida en Galilea, sobre log confines de Neftali. Pronto se" 
Verf 4 Sam Pablo caracterizado en la profecia que pertencce 4 Benjamin, lo que 
dodfirma que aqui puede significarse 4 San Pedro. 
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en sus , y en las de Débora, en el 
cúntico que entonarún de la muerte 
de a y de la victoria conseguida sobre 
Ji Na 


22. Hijo que va siempre creciendo es 
José, hijo que va creciendo en virtud y en 
gloria: su aspecto es hermoso: y las hijas 
de Egipto corrieron sobre la muralla para 
Ver a 

23. Pero lo maltrataron y riieron con 
él, y le mostraron envidia armados de dar. 
dos sus hermanos, hasta venderlo por es- 
clavo ú un pueblo extrungero", úntes que 
llegase al estado de grandeza ú que lo ele- 
vó la Providencia. 

94. En esta humillacion, su corazon, co: 
Mo un arco tirante, permaneció en su fuer- 
ga: él puso su confianza enel Seior" y asi 
se rompieron las cadenas de sus manos y 
de sus brazos por la mana del poderoso 
Dios de Jacob, de manera que él salió de 
allí para ser el Salvador de Ezipto, el pas- 
tor y la fuerza de Israel. . 

. JO hijo miol el Dios de tu padre 
serú sieinpre tu protector, y el Todopode- 
roso te colmarú de bendiciones de lo alto 
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22, Filius accrescens 
Ioseph, filius accrescens 
et decorus aspectu: filiae 
discurrerunt super mu- 
run). 

23. Sed exasperaverunt 
eum, et iurgati sunt, in- 
videruntque ill habene 
tes 1acula. 


24. Sedit in forti ar- 
cus elus, et dissoluta sunt 
vincula brachiorum et 
manuum illius per manus 
potentis Jacob: inde pa- 
stor egressus est, lapis 
Israél. 


25. Deus patris tui ent 
adiutor tuus, et Omnipo- 
tens benedicet tibi lHe- 


del cielo", enviúndote la llutia 4y el rocio nedictionibus caeli desu- 

Y 22. Heb. José es como el retoiio de un tronco fecundo, como el retoio de un 
tronco focundo, plantado cerca de una fuente de aguas vivas, sus ramas son semejen- 
tes ú úrboles peguenos que se extienden ú lo lurgo de las parcdes. O segun el samarita- 
no comparado con los Setenta: Josè es como la produccion de un retoio, come la pro. 
duccion de un retoiio nacido despues de los otros, pero que Rallàndose cerca de una fuen- 
te, pronto los aventaja, así mi hijo, raus pequeào que la mayor parte de sus 
se ha levantado en autoridad 8obre mí. Es decir, que FRT, fecunde, puede tomarse 
por FART, Ó FARH, gurculi. La palabra AlN significa igualmente oculus y fons, de ma. 
nera, que en lugar de 8upra oculum, de donde vino, decorus aspeciu, puede tra. 
ducirse, jurta dial: En lugar de BNOoT 6ADH, flie gradiens, que es visiblemen. 
te discordante, el samaritano y los Setenta léen, BNI SAIRI, Ó. BNI HSAIRI, Àlius meus, 
junior meus, En fin, ALI SUR, puede is Gene significar, super murum, el super 
me rr Jacob en la persona de José descubre al Mesías, de quien era É 

Y 23. Heb. Pero se le ha causado amargura, y se ha disputado contra él, hom. 
rep armados .de dardos han concebido contra él un aborrecimiento mortal. 

24. Heb. Pero su arco le ha recobrado su fuerza, sus brazos se han hecho po. 
deresos: sus manos se han llenado de fortaleza por las manos del Dios poderoso 
de Jacob: él ha sido establecido des de su padre Israel. En hebréo la palabra 
88, 8edit, ha podido confundirse fàcilmente con TSUB, reversus est: la palabra BAITN, 
puede significar igualmente, in fortitudine, 6 in fortitudinem. Se lée en el hebreo, 
VIFZU, confortata sunt, que parece confundido con viFGU, dissoluia sunt. En el he. 
breo no se lee vincula, sino ZRal, IDiU, bracÀia manuum ejus, acaso en lugar de imanu 
IDIU, brachia ejus, manus ejus, la palabra meM, inde, pude confundirse fàcilmente 
Con MUSM, positius est. La palabra, egressus est, no se halla en el hebreo. Por úl. 
timo, ABN, lapis, pudo confundirse con ABIU, patris sui, come se lee en los Setenta. 

-V 25. Se les en el hebreo: A Deo patris tui el adjuvabit te, el omnipotentem, 
el beneditet te. Se conoce cuanto discuerda esto. En lugar de maL, d Deo, acaso 
deberial leerse El AL, quia Deus. En lugar de var api, et Omnipotentem, el sama. 
ritano lee VAL 8Di, el Deus Omnipetens. Las otras dos conjunciones et, parecen su. 


per benedictionibus ar 
si iacentis deorsum, bes 
nedictionibus uberum et 
vulvae. :' 


. 26. Benedictiones pa- 
tris tui confortatae sunt 
benedictionibus patrum 
eius: donec veniret de- 
siderium collium aeter- 
norum: fiant-in capite 
Joseph, et in vertice Na- 
zaraei inter Íratres su08. 

27. Beniamin lupus ra- 
pax, mane comedet prae- 
dam, et vespere dividet 


28. Omnes hiin tribu- 
bus lerael duodecim: 
haec locutus' est eis pa- 
ter suus, . benedixitque 


CAPITULO' XLIX. ' 291 
ae necesties, de bendiciones del abismo 

las aguas que yace abajo, haciéndote en- 
còntrar en el seno de la tierra pozos y fuen- 
tes, de, bendiciones de leche y de pechos, 
multiphcamdoe tus ranados, y de fecundidad, 
dúndote gran numero de Àtjos. l 

26. Las bendiciones que te da tu padre, 
sobrepujan las de los padres de él, y ellas 
durarún hasta que se cumplal el deseo de 
los 'collados eternos. Derràmense estas ben- 
diciones sobre la cabeza de Jesé, y sobre 
lo alto de la cabeza del que es como un Na- 
zareno entre sus hermanos, singularmente 
amado de Dios, y honrado de los hombres", 

27. Benjamin serú tnclinado ú la violen- 
cia y al latrocinio, como un lobo rapaz: por 
la mariana devorarú la presa, y por la tar- 
de repartirà los despojos de sus enemigos 
senclial a 


28. Estos son los gefea de las doce tr 
bus de Israel". De esta manera les ha- 
bló su padre, y bendijo ú cada uno de 
ellas con las bendiciones que les eran pe- 


pérfiuas. En. fin, en lugar de MaL, desmper, preposicion, el samaritano lée MMAL, 
deseuper, adverbio. 

Y 26. Heb. Que las bendiciones que te da tu padre sobrepujen a las de las 
montafias, y se eleven hasta el deseo de los collados eternos, es decir, que exce. 
dan la abundancia dé los bienés que se recogen sobre estas montefias tan antigues, 
tan fecundas, tan hermosas y deseables. Deut. xxxii. 15. De otro modo y segun el 
samaritano: Que las bendiciones de tu padre y de tu madre se afirmen sobre tí, 
las bendiciones de las mortaies eternas, las berdiciones de las colinas, dura. 
deras para siempre, como en el versiculo anterior. El hu hablado de las bendicio. 
nes del cielo y del abisimo, de las. de los pechos y de las entrafias, y aquí ha. 
bla de las de las montafias y de las colinas, y como hubla de colinas duraderas 
para siempre, hace mencion tambien de las montaiias eternas. El samaritang y el 
griego afiaden: matris tue. En lugarde AL, 8uper, acuso deberia leerse ALIC, super 
te. En lugar de HoRi AD, genitorum meorum tusque, el samaritano dice, HRI AD, mon- 
tium elternitatis. En lu de TAUT, desiderium, açago deberia. repotirse BRCT, bene. 
dictiones. El hebréo collium seculi, corresponde a montium eternitatis, y esté bien 
traducido en la Vulgeta por collium eternorum. 

Itid. La palabra hebréa NAZI, significa cl què lleva la corona ó el que esté 
separado y distinguido. En la córte de los reyes orientales hay un oficial llama. 
do Nasir, que es el primero dela corona. José era pues el Nazir de la casa de 
Faraon. ND 

Y 27. La conducta que siguieron los descendientcs de Benjamin con la muger 
del Levita (Judie. xix. y Ex.) y el modo con que sostuvieren eu crímen es 88. 
gun parece lo que mejor manifiesta su genio violento, y lo que mas claramente 
justifica la prediccion. Pero por otra parte casi todos los padres latinos y algu. 


nos grieges han explicado esto de San Pablo, que era de la tribu de Benjamin. El' 


fue al principio como un lobo rapaz que persiguió a la Iglesia maciente, pero des. 

pues de sn conversiop la enriqueció con los despojos que ganó sobre los enemi- 

de dre El samaritano continúa llamando Benjamin a este último hijo 
acob. i 

Y 28. Heb. Estas son lgs doce tribus de Israel. Setenta: Los doce hijos de Ja. 

cob. Como aun no formaban tribus, es verosimil que Moises escribiera: Estos son 

los doce hijos de larmel: esto es, Bn, fil, como leen los Retenta, en lugar de 


SBTI, tribus. 
8 
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culiares", y que dics bola habia de 
eucederles en el transcurso del De eno 

- 99. Les mmpuso tambien un precepto, di. 
ciende, Yo voy é reunirme é - pueblo: 
sepultadme con mis padres en la cueva 
doble", que esté en el campo de Efren 


En , / Re 


30. Enfrente de Mambre, en el pais 
de Cangan, y que Abraham compró ú Efron 
Heteo, con todo el campo en quel se halla, 
Eu tener allí su sepulero. 


o 8L Allí fue sepultado él con Sara su 
muger: allí fué sepultado Isaac con su 

se Deus, y. allí Es Lean tamblen 
Líe. 


t 


. 82. Acabadas de dar estas órdenes é 
instrucciones é sus hijos, volrió ú recostarse, 
FeCOgIÓ sus pies sobre su cama, y. murió, Y 
fue reunido con su pueblo". l 


siuguls, benedictiomibag 
propris. 

29. Et praecepit , eis, 
dicens: Égo congregor 
ad populum meum: se- 
pelte me cum patribns 
meis in spelunca dupli- 
Ci quae est in agro E- 
phron Hetaei, 

30. Contra Mambre in 
Terra Ohanaan, quam 
emit Abraham cum agro 
ab Ephron Hetaeo in 

ssionem sepulchri. 

31. Ibi sepelierunt eum, 
et Saram uxorem eius: 
Hi sepultus. est lenac 
cum Rebecca coniuge 
sua: ibi et Lia condita 
tacet. 

32. Finitisque manda- 
ts. quibus filios instrue- 
bat, . pedes suos 
super, lectulum, et obiit: 
appositusque est ad po- 
pulum suum. 


Y 28. Se lés en el hebréo, unicuique qui secundurm. benedictionem quem. Ests 
mu Tapeta de le frase anterior, no sé Sa: en el camanitano. 


Hob. en la cayerma. 


ra El hebréó abade, en la caverna del campo de Macphelah (Supr. Xxmi. 
9. 17.). Esto es lo que la Vulgata explica por spelunca 


Y 31. 
a L hijos de Heth. 


duplici 
El hebréo aiade: este campo y la oueva que hay en €l, se compraron 


32. Se lée en el heobréo, aMIV, populos auos, en el salmó AMU, POpat- 


lum euum. Véase la misma Variante en el cap. XXAV. 


DAR Pa ter dE P PRP TT l 


de pe BE CAPITULO L. 


- Funerales de Jacob. Muerte de José. 


l. ViENPO José. que su padre habia es- 
pirado, se arrojó sobre su rostro y lo be- 
só Ilorando. 


2. Y mandó é sus médicos" 
samaran el cadúver de su padre. 


e embal- 


i. Quop eernens Ío- 
seph, ruit super faciem 
patris flens et deoscu- 
lans eum. 

2. Praceepitque servis. 
suis medicis ut aronma- 


Y 3. Por el nombre médicos dobem entenderse. aquí los embalsemadorea Que tim 


— Rjan por ofiçio embalsamar, amertajar Y. sepnitar les cadíveres: .parecs que los. qu. 
ejercian esta profesion en Egipto, eran los médicos. 


4 


fibus candirent pares 
3. Quibus iussa explen- 
tibus, tangerunt qua- 
draginta dies: iste quip- 
Pe Mos erat cadaverum 


çenditorum: — flevitqua 


cera dsgypius soptuag un de 


4. Et espleto planctus 
tempore, locutus est lo- 
seph ad. famibam Phe- 
menis: si inveni gratiam 
ip vestEg,: los 
quimipi in suribus Pha- 
TRQNIS: 

8. Ep quèd pater, meva 
adiurayerit me, diçeng: 
En moriorn, in sepglehgo 
mea quod fodi mibi. ig 
terra Chanaan, sepelias 
4, Ascendam igitun, et 

sepeliam petrem meuma, 

3c dE enit , 
6. Dixitque el Pharas: 
Àscende et sepeli pe. 
ter tuum sicut adiuran" 
tus es. 

7. Qua ascendente, ie. 
ut cum eo Omnes se- 
pes domus Pharaonis, 
cunctique majores natu 
Texrae pti i 

8. Domus loseph: cum 
fçatribus — suis, absque 
parvubs et gregibus, at- 
que. armentis. quae de- 
Gra ics Terra Ges 


CAMTVIO La 


3. Los cuales ejocutaron la órden que 
les habia dado, ungiéndolo con ar Le 
el espacio de treinta dias, y penet o 
despues de sal y nitro, en lo quese gesta- 
ten cuarenta dies, pues tal era la costumbre 
embalsamsar los cadúveres. Y el Egipta 
lloró 4 Jaçob por setenta dias, como se ha- 
cia con los reyes"..— 

4. Habiendo pasado el tiempo del duelo 
público, José que por estar de luto -no po- 
dia preseutarse en la-córte, dijo 4 les oficia- 
les de Faraon: Si he hallado gracia d 
lanta de datàter 08 duo Del 
al rey, 


5. Que mi padre próximo ú morir, me 
pidió juramento", diciendo: Ves que estoy 
eprsapo '4 la' muerte, proméleme: que. me 
enterraràs en mi sepulero, que tengo prepa: 
rado para mí cuerpo en el pais de Canàan. 
Iré: pues, si el rey me lo perméle, y sepul- 
taré 4 mi padre dogde me conuré" lo, hiciese, 
y volveré inmediatamente. 

6. Faraon le dijo: Vé, y mpulta ú ae 
dre como lo jurste". 


T. y emprendiendo él el viaje, los pri- 
meros. oficiales" de la casa de Faraan, y 


todes los mas distinguidos de Egipto la 
acompanaren en él. i 


8. La familia de José y dial 


manos lo siguieron, debe: en. el pais de 
Claca De nes del ganadee. / 


, 
oa 


Da 3. imitar: y lo Roraron en el Egipto por el espacio de setenta dias. 
Quiere decir, que este fue el duelo de los Ísraelitas en Egipto éntes de la cere. 


monia del entíerre. 


Herodete y Biodoro de Bicilia, 
embalsiimaban los cedéusres, y megun ellos, esa .ogeracion dumba setena 
ta dias, empleindose los treinta primeres en 


referèn: el mode sdn due dos 


COR: aCOmas, Y les. Cumrenu 


ta siguientes en heces que los cuerpos se pemètrasen de. nitso: sobre esto fende el 
Garrjeres la emplicacion de este verso. 
5. Estas palabras estén en el samaritamo: categuens morerètur, Y hias. adelin- 


te, ries edjuramit me. 


XY 5y 6. Este es el. sentido. del. hobres: puede recorderss lo: dicho sobre està 


erpresmon de la Velgatx: adfero por jurere facio, xav.: X 39. La misma exprediem 
se repite en el verso 24 de este capitulo. 


oh 4. Li. los. anciagos. Esta: nombre. de aacianoi medi niguitts EgNAd, 


QUE edud é:aites. 


dra a 


gica vulgar 
688, dE 


Supr. XLVI. 
gar 


Antes de h 


era cronoló. 


a vu ' 
gica len 


Act. vu. 16. 
Sup. XXIII. 
17. 
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9. Llevó asimismo en su comitiva, car- 
ró8 Y gente de é caballo, y se reunió un nu- 
meroso acompanamiento. ret 


ar , 


" 10. Cuando llegaron é'la Era de Atad, 
situada ú la otra parte del Jordan", 'èeles 
braron allí los funeralés' por'el espacio de 
mete dias con grande Y profurido 'lantó. 
l Lila ama al 
é a qo gués, y A i èg 
— NM: Lo que visto'por lòs 'habitantes del 
pais de Canaan, dijeron: Gran duelo es este 
para los .Egipcios, y por eso Hamaron 
aquel lugar, el duelo de Egipto. È 
5 8 RE me Le AS: fel 
12. -Cumplieron pues los Hijos de Jacob 
lo que se les habia mandado: i 


13. Y habiéndolo llevado al pais de Ca- 
naan, lo enterraron en la cueva doble que 
Abraham habia comprado 4 Efron Heteo, 
con el campo que estú en frente de Mam- 
bre, para tener allí su sepultro. / 


i 14. Luégo que José hubo dado sepultu- 
fa 4 su padre, volvio ú Egipto con sus her- 
manos Y todo su acompanàmiento. . ii 


15, Muerto Jacob, lòs hermanos de Jo- 

temieron", y se dijeroà mutuamente: 
José podria ahora recordar la injuria que 
sufrió", y correspondernos todo el mal que le 
hicimos. l 


gi 


9. Habuit quoque im 
comítatu currus et equi- 
tes: et facta est turba 
non : modica. En 
"10. Veneruntque ad A- 
ream Atad, quee sita 
et trans lordanem: ubi 
celebrantes —exequias 
LL magno atque ve- 

ementi implevèrunt se- 
ptem diès. 

li. Quod cum vidis- 
sent habitatores' Terrae 
Chaniaan, dixerunt: Plan- 
ctus: magnus est iste JE- 
gyptiis.. Et idcirco vo- 
catum' est nomen'loci il- 
hos, Planctus /Sgypti. 
'P2. Fècerunt ergo filii 
Jacob sicut praeceperat 
eis: 

13. Et portantes eum 
m Terram Charean, se- 
pelierunt eum in spelun- 
ca duplici, quam eme- 
rat Abraham cum 
ii possessionem sepulc 
ab Ephron Hethaeo con- 
tra faciem Mambre. 

14. Reversuique est lo- 
seph in igyptum cum 
fratribus suis, et omni co- 
mitatu, sepúlto patre. 

15. Quo mortuo, timen- 
tes fratres enus, et mu- 
tuo colloquentes: Ne for- 
te memor sit iniurrae 
quam passus est, et red- 
dat nobis omne malum: 
quod fecimus, 


: VV 10, La expresion: trans .Jordanem, ha persundido a muchos intérpretas, que 
José y su comitiva dieron una vuelta que los obligó a paser el Jordan. Pero bien 
podiàn ir a sepultar a Jacob ein pasar aquel rio, y el hebreo puede significar so. 
lamente, el paso del Jordan. Sen Gerónimo coloca la Era de Atad en Bethagla, 
a dos leguas de Jericó, inclinéndose al mar Muerto, y a una legua del Jordan. 

-Y 13. Hebr. En la cuova del campo de Macplelaà. (Supr. xxm. 9. 17.) 

d 15 Hebr. los hermanos de José, viendo pues que su padre habis muerto, 
dijeron dec. Este es el sentido de los Betenta. La misma palabra hobrea VviRAU, 
puede significar igualinente: el limuerunt, Ó et viderunt, segun se deriva de ima, ti. 
mere, 6 de RAH, Cidere. 

, Abid. Be lèe. irreguldrmenta en el hobreo LU, que se explica aquí por fortassis: 
ACaso Jose nos aborreceré, El samaritano lee, La, non. Esto es, no, 16 hay aquí: 


16. Mandaverunt ei di- 


centes: Pater tuus prae- 
cepit npobis antequam 
moreretur, l 

l'7. Ut haec tibi verbis 
Ulius diceremus: Obsecro 
ut obliviscaris sceleris 
fratrum tuorum,. et pec- 
cat —atque 0 malitiae 
quam exercueruunt in te: 
nos quoque oramus ut 
servis Dei, patris tui di- 
mittas iniquitatem hanc. 
Quibus auditis flevit lo- 


18. Veneruntque ad 
eum fratres sui: et pro- 
ni adorantes. in terram 
dixerunt: Servi tui su- 
mus. , 

19. Quibus ille respon- 
dit: Nolite timere: num 
Dei possumus resistere 
voluntati 

20. Vos cogitastis de 
me malum: sed Deus 
vertit lluna in bonum, 
ut exaltaret. me,  sicut 
in praesentiarum cerni- 
tis, et salvos faceret mul- 
tos populos. 

21. Nolite timere: ego 
pascam vos et parvulos 
vestros:.—consolatusque 
est eos, et blande.ac . le- 
piter est locutus. 

22. Et habitavitin /P- 
8ypto cum omni domo 
patns sui: vixitque cen- 


CAPITULO L.., 
16. Por tanto, le enviaron ú decir": 
padre úntes de morir nos ordenó 


Tu 


17. Te dijésemos de su parte: Yo te 
ruego que olvides el crímen de tus herma- 
nos, y la profunda malicia que usaron con- 
tra tí: Nosotros tambien te suplicamos per- 


dones aquella iniquidad 4 los siervos del Dios 


de tu padre. José oyendo estas palabras, 
prorrumpió en llanto, 


18. Y habiendo venido sus hermanos à 
su presencia, y adorúndolo postrados en 
tierra, le dijeron: Esclavos tuyos somos. 


19. El les respondió: No temais: jpode- 
mos resistir acaso 4 la voluntad de Dios" 
Vosotros fuisteis los instrumentos de su Pro- 
videncial.— . l 

20. Es verdad que vuestros designios 
fueron de hacerme mal, pero" Dios lo con- 
virtió en bien para exaltarme como ahora 
vels, 4 servirse de mí para salvar é muchos 
pueblos". 


q 


- 91. No temais pues. yo os alimentaré. 


é vosotros y ú vuestros hijos, y los con- 
soló hablúndoles con dulzura y amor". 


22. Y permaneció en Egipto con toda 
la casa de su sta y Vivió ciento diez 
anos. Y vió à los 


esperanza para nosotros: José nos aborreceréó, y harú caer sobre nosotros cierta- 
mente todo el mal que le hicimos. 

. 16. Se lee en el hebreo: visvv, et mandaverunt, esto es, Bac Los 
as leyeron viBav", el venerunt ad Josepà, dicentes: vinieron 4 decir é Jo. 


sé A 

V. 19. Heb. Porque iquerrja yo igualarme é Dios pera resistir ú su voluntad2 
De otro modo, segun el caldeo: Psraé yo temo é Dios. En lugar de An pro Deo, 
ETET, ALHIM, Ego eum, se ha leido: Timens Deum, XOTT MALHIM, €Ç0 sum. 

Y. 90. Esta partícula sed que falta en el hebreo, esté en el samaritano, 

ibid. Heb. A fin de salvar un gran pueblo, haciendo las cosas de que voso- 


tros sois testigos. 


Y. 21. Heb. lit. habléndoles al corazon. 


hijos de Efraim hasta la 39 


Antes de la 


era cronoló. 
gica vul 
1688,57 


Sup. XLVII. 
5. P 


Sup. xen. 13 


1664. 
Num, XXXI, 


Àntes de fà 


èra crenoló. 


iea. vulgar 
g: 1864. 


Hebr. x. 12. 


Ezxod. xin. 


39. 


Jos. xxiv. 33 


tercera generacion". Maquir, hijo de Ma- 
nases, tuvo tambien hijos que José" reci- 
bió sobre sus rodillas. 


88, Pasadàs todas estas cosas, José dE 
jo é sus hermanos: Dios os visitarú despues 
de mi muerte, y os harú subir de esta tier- 


- ra é la qe ee é Abraham, 6 lsaac 


y é Jaco 


94. Y los juramentó diciéndoles: Dios 
ÒS Visttarà: entónces trasportad mis huesos 
con vosotrosi fuera de este lugar. 


95. Y murió de ciento diez afiog cum- 
plidos". Y embalxemado su cuerpo, fue pues- 
to en un féretro en Egipto, donde 
meció hasta el dia en que los Esraelntas sa- 
lieron de all, y lo llevaron consigo ú la 
tierra de Canaan (EV. 


4 
m— 
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tum décemy sms. Et ne 
dit Ephraim filios usque 
ad tertiam generatio: 
nem. Fili quoque Max: 
chit fi Mànasse nati 
sunt m genibus loseph: 

23: Quibus transactis: 
locutus est tratribus semsi 
Post mortem menm Deug 
visitabX vos, et dascerp 
dere vos faciet de ter: 
ra' sta ad terrdm quarts 
turavit Abraham, Esaag/ 
et - Jacob, 

24. Cumque adiuramef 
e08 atque dixisset: Deus 
visitabit vos, asportate 
O88a mea vobiscum: de 
loco isto: 

25. Mortuus est, exple 
tis centum decent 
suae annis. Et conditus 
aromatibus, 


in loculo in preerde 


, 


Y 22. Se lee en el hobreo, BNI, SLBIM, flios tertiorum, lo que seria la cuarta 
yeracion: pero el semerituno dice: BNIM sLSiM, filivs tertics, que en estilo 


significa la tercera generacion, 


Ibid. 


Se ha visto ya en el cap. xxx. Y. 3, esta costumbre de recibir sobre las 


rodillas é los recien nacidos. En lugar de aL BRCi, super genibus, se lee en el sa. 
maritano RUMI, in diebus, hijos que nacieron en tiempo de José. Le uno explita lo 
Gtro:. pero no Bey bastante somejunza pera haber tomede lb uno per lo.otroi Y 
siendo ménos natural lo primebo, pero justificado sin embargo por un ejemplo an. 
terior que se ha visto ya, verosímilmente la palabra primitiva es la que se expli. 
ca luego por la segunda expresion. 

v 2i Esta palabra vobiscum, no esté en el hebreo, pero sí en el eamariteno. 

Y 25. El texto hebree no dice que los ciento diez aios fueran cumplidos, 
sino solamente que: murió de, edad de ciento diez anos. 

lbid. Vease el cap. xiu. Y 19. del Exodo, y el cap. xmv. Y 32. de Josué. 

(1) Vease el mapa. 


- 


FIN DEL GÉNESIS: / 





PREFACIO 


EL EXODO. 


E nombre Exodo que tiene este libro, se deriva de una pala- 
bra griega que significa salida (1): y se le da este nombre, por- 
que comprende la relacion de la salida de los Israelitas del Egipto. 
Los Hebréos le han llamado Veelle Schemoih, porque en su lengua 
da principio con estas palabras. Contiene la historia de dos ls. 
raelitas desde la muerte de José hasta la ereccion del tabernà- 
eulo al pie del monte Sinai, el ano 1490 éntes de la era cristiana 
vulgar, cerca de un aio despues de la salida de Egipto. Las di- 
ficultades que se encuentran en la historia de Jacob y de su fa- 
milia, hacen incierta la época de la muerte de José. Murió este 
é los ciento y diez afios. de su edad. Si no tenia mas que treinta, 
cuando compareció en presencia de Faraon húàcia el ano 1714 
éntes de. la era cristiana vulgar, su muerte acaeceria por el ano 
1634, y la historia contenida en el Exodo no se extenderà mas 
que ú Ciento cuarenta y cuatro ajios. Pero si tenia sesenta cuando 
se presentó à Faraon hàcia el amo 1714, moriria por el de 1664, 
y la historia del Exodo abrazarà un periodo de ciento setenta y 
cuatro aios, que es lo que parece mas probable. 

Moises comienza por la enumeracion de los hijos de Israel 
que fueron ú establecerse en Egipto (2), donde se multiplicaron 
extraordinariamente. Fue elevado al trono de aquel peis un nuevo 
rey, que temiendo el poder de los hijos de Israel, los oprimió con 
cargas insoportables. Previno é las parteras que matasen ú los hi- 
jos varones de este pueblo, y. luego mandó é sus vasallos que los 
arrojasen al ro (Cap. 1.) Moises nace. Su madre le oculta, y des. 
pues le expone sobre el rio. De allí le saca la hija de Faraon, 
hace que le crien, y le adopta por hijo. Moises ya grande visita 
ú sus hermanos, y damuerte ú un egipcio que ultrajaba 4 un he- 
bréo. Se descubre este .homicidio, Moises huye ú Madian, allí se 
caga con Séfora, de la que tiene dos hijos. Los Ísraelitas afli- 
gidos claman al Sefior, quien oye favorablemente sus clamores 
(Cap. 11.) l 

El Senor se aparece ú Moises en una zarza que ardia. Le 
declara que quiere enviarie ú presencia de Faraon para librar 4. 
Israel de los males que padece en Egipto. Moises no se halla 
digno del ministerio ú que Dios quiere destinarle, El Sejor le ase- 


(1) Exitue.—(2) La reunion sola de los sumarios del P. Carrieres formarí 
el de este libro y de los siguientes. 
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gura de su proteccion: te descubre su nombre, Y le manda ret. 
mr é los ancianos, y que se presente con ellos ú Faraon (Cap. 
i). Moises vuelve ú excueerse de ir é EÉgipto. Dios hace muchos 
milagros para que se determine à desemipenar esta mision. Moi- 
ses le representa la dificultad que tiene de hablar. El Senor le 
dice que tome por compamero ú su hermano Aaron, para que 
este lleve la palabra, y le manda volver ú Egipto. Moises parte 
con su muger y sus hjjos. El Sefior quiere darle muerte en el 
camino, Sélora le salva, circumeidando 6 eu hijo. Aaron le sale 
al encuentro por disposicion de Dios, y llegan juntos ú Egimpto 
Cap. 1V). : 
Se presentan éú Faraon, Y le intiman las óndenes de Dios, 
aquel príncipe los desprecia, y aumenta los trabajos de los hjjoé 


— de Israel. Estos, maltratados por los Bgipcios, se quejan de que Moi- 


ses y Aaron habien excitado contra ellos la cúlera del rey. Se 
un tambien Moises al Sener de log males que padecen los ls 
raelitas (Cap. v). Dios conforta ú Moises, y consuela é. los ls 
raolitag con la promesa de librarlos de la servidumbre de Egipta, 
j pometlos en posesion de la tierra de Canamn. Moises pone aquí 
as genealogias de Ruben, de Simeon, y particularmente la de Leví, 
de que descendian él y su hermano Aaron: Ruben y Simeon eran 
los primeros, y Leví el tercero (Cap. vi). 

Moises y Aarón vuelven é la presencia de Faraon segun la 
6rden del Benor: la vara de Aaron se muda en serpiente: los més 
gicos de Fargon hacen un prodigio semejante, pero la vara de 
Aaron devora ú las de dos múgicos. Este hecho darú motivo para 
una disertacion en que se tratarú de los verdaderos y de los falsos 
milagros. Endurecido el coragon de Faraon, hace Dios que las 
aguas de Egipto se conviertan en sangre, Y esta es la primera 
de las diez plagas con que fue aflirido, entónces aquel reino, los 
mógicos imitan este prodigio, y el corazon de Faraon queda en: 
durecido (Cap. vr). Dios envia de muevo ú Mnoises ú presencia 
de Faraon. El Egipto es castigado con la segunda plaga que es 
la de las ranas, con la tercera que es la de fos mosquitos, y con 
la cuarta que es la de las moscas. Faraon, para librarse de es- 
tas plagas, promete dejar que se vaya el pueblo de Israel, pero 
revoca 'esta determinacior., y se endurece de nuevo (Cap. vm). Quinta 
plaga: Dios aflige con peste ú todos los animales do los Egipcios. 
Bexta plaga: Dios hace arrojar ceniza por el aire, yY se forman úl- 
ceras en los hombres y en los animales. Séptima plaga: el gre- 
nizo y el trueno. Faraon aterrorzzado con ella, vuelve 4 premeter 
que dejarà ir ú los lsraelitas, perc así que se vió hbre de 
mal, se endureció mas y mas (Cap. ix). Dios castiga al Egipte 
cen la octava plaga que fue la de las langostas. Envia despues 
la nona, que es la de las timeblas que cubrieron toda la tierm 
de Egipto. Por ellas consintió Faraon en la partida de los Isrse- 
Ter pero se retractó muy pronto, y volvió ú su emdurecimiente 

ap. X). 
Bi Senor anuncia ú los Ísraelitas la décima y última plaga 
con que va é herir al Egipto, y les manda que pidan prestados 
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.A los- Egipcios sus vasos de oro y de plata (Cap. xr). Prescrihe 
las ceremonias de la Pascua. Promete matar ú todos los primo- 
Sénitos de los Egipcios. Manda celebrar de generacion en gene- 
racion la memoria de este dia, con una fiesta solemne. Moises 
reune las ancianos de Jsrael, y les comunica las órdenes del Se- 
nor. Dios mata éú todos los primogénitos del Egipto. Faraon es- 
pantado urge é los Ísraelitas para que partan. Salen de Rames- 
ses y llegan é Socot. El Senor da nuevas úrdenes ú Moiges sQ- 
bre la celebracion de la Pascua (Cap. xu). Anade el precepto 
de la consagracion de los primogénitos. Moises comunica al Gueble 
las órdenes del Senor. Dios conduce ú los lsraelitas hàçia el mar 


Rojo, acampan en Etam, uma Columna de nube les conduce de, 


dia, y una columna de fuego per la noche (Cap. xi). El Senor 
los dirige húcia el mar Rojo. Faraon los persigue: ellos temen: 
claman al Senor, y murmuran. de Moises. Este les da confianza, 
hiere las aguas por mandato del Seior, el mar se abre, los Ís- 
raelitas le pasan em seco, los Egipcios entran ú perseguirlos, mag 
perecen todos estos porque el mar se cierra. (Cap. 00, Die aconte- 
cimiento seró materia de una disertacion. . 


i 
Celebra Moises con un càntico este milagro del poder di. 


vino. Los hijos de Israel entran en el desierto de Sur, les falta 
el agua, Y murmuran: Moises dulcifica las aguas de Mara. Van ú 
acampar ú Elim (Cap. xv). De allí entran en el desierto de Sur, 
donde vuelven à murmurar. El Senor les envia codornices, y hace 
que llueva manú. Este serú objeto de otra disertacion. Dios or- 
dena el modo de recoger el manà, confirma la celebracion del 
Súbado: manda reservar una medida de manà para trasmitir la 
memoria de él 4 la posteridad (Cap. xvi). Los laraelitas acam- 
pan en Rafidim. No ballan agua, y murmuran. Dios los provée 
de agua, haciéndola salir de la roca de Horeb. Amalec va ú 
combatir con Israel. Josue marcha contra aquel enemigo.. Sube 
Moises al monte para orar. Por su oracion consigue lsrael la vic- 
toria (Cap. xvu). 
o. En este lugar pone Moisee la llegada de su suegro Jetro, que 
sabiendo todo lo que Dios habia hecho en favor de Moises y del 
pueblo de Israel, he ú verle, y le llevó su nauger y sus hijos. 
oises le refiere todas las maravillas que Dios habia obrado en 
favor de su pueblo. Jetro alaba por ellas al Senor, reconoce su 
poder, y le ofrece sacrificios. Aconseja ú Moises que establezca 
jgueces para que le ayuden éú gobernar el pueblo. Moises pone en 
pràctica el consejo, y se reserva solamente los negocios mas difi- 
cles (Cap. 2vii) Se crée que tado esto se refiere por anticipa- 
clon, y que no sucedió sino despues de la egeccion del tabarné- 
cCuio. 


Los Israelitas partidos de Rafidim, llegan al desierto del Si. 
mai. Moises sube 4 esta montana por mandato de Dios. Baja de 
ella para proponer al pueblo que observe las leyes del Senior, y 
vuelve é subir para llevar al Senor la respuesta del pueblo. En- 
via Dios éú Moises para disponer al pueblo ú que aiga su voz. 


Los trgemos retumban sobre la montapa: los relúmpagos brillen: 


Disertacion 
sobre el pa- 
80 del mar 
Roje. 


— 
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el monte aparece todo encendido. Moises habla en €l4 Dios, Y 
Dios le responde. El Sefior envia de nuevo éú Moises para man-— 


dar al pueblo que no suba é la montafa (Cap. xix). Dicta por 
fin los diez preceptos. . Los Israelitas estàn aterrorizados. Piden que 
les hable Moises y no el Senor. Moises los alienta. Dios le manda 
erigir un altar de tierra ó de piedra bruta (Cap. xx). 


Siguen varias disposiciones del Senior: leyes sobre los escla- 
vos, reglamento sobre las hijas vendidas por sus padres, leyes con- . 
tra los homicidas, contra los que. maltratan ú su padre 6 úí su 
madre, contra los ladrones de hombres, contra los que hieren éú 


otro, la ley del talion, del buey que hiere con los cuernos, del que 


cava ó destapa un pozo dejàndolo descubierto (Cap. xxi). Leyes 
sobre el hurto, los incendios, los depósitos, los préstamos, la forni- 


cacion, los maleficios, la bestialidad, la idolatria, consideraciones 


que se deben tener con los extrangeros, las viudas Y los huérfanos, 
prohibiciones de exigir usuras de retener en prenda las cosas que 


el pobre necesita, y de maldecir ú los príncipes del pueblo, man- 


damiento de ser exactos en pagar los diezmos y las primicius 
(Cap. xxi. Dios recomienda ú los jueces el amor é la justicia, 
el ejercicio de la caridad, y que no reciban presentes. Manda 
que en el séptimo afio se dejen descansar las tierras, yY que se guarde 
el sàbado. Prescribe la celebracion de las tres fiestas solemnes. Pro- 
mete enviar su úngel delante de los lsraelitas. Les amonesta que 
huyan de la idolatria. (Cap. xxi). 
eMoises instruye al pueblo en las disposiciones 'del Seior. El 
ueblo promete observarlas, y hace alianza con el Senor. Aaron, 
Nadab, Abiu y los setenta ancianos de Israel, suben é la montana 
con Moises. Este sube ú lo mas alto de ella por mandato del 
Sefior, y permanece allí cuarenta dias (Cap. xav). El Senor de- 
termina las ofrendas que los Israelitas deben hacer para la cons- 
truccion del tabernàculo (Cap. xxv). En seguida se describe el 
'arca y el propiciatorio, la mesa para los panes de proposicion, 
el candelero de oro y las làmparas que en él se debian poner, 
el tabernàculo y todas sus partes (Cap. xxvi), el altar de los ho- 
locautos, el útrio, los vasos sagrados, el acelte de las làmparas 
(Cap. xxvi) y las vestiduras sacerdotales (Cap. xxvrmi. Dios 
ordena despues la consagracion de Aaron y de sus hijos, y los 
gacrificios que se debian ofrecer en esta ceremonia, la parte que 
Jos sacerdotes debian tomar de las víctimas, el sacrificio diario 
de dos corderos (Cap. xxix). La materia y la forma del altar de 
los perfumes, la ofrenda de medio siclo en cada, empadrona- 
miento, la forma del barreno de bronce, la composicion del oleo 
santo y del perfume (Cap. xxx). Beseleel y Ooliab son escogidos 
por Dios, 7 dotados de sabiduría para trabajar en el tabernàculo 
y en todo lo que debia servir al culto del Sefior. Dios insiste de 
nuevo en la guarda del súbado, y da ú Moises las dos tablas de la 
ley (Cap. xxxi). 
Los lIsraelitas adoran al becerro de oro: Dios quiere exter- 
minarlos: Moises ora por ellos, y el Senior aplaca su cólera. Moi- 
ses baja de la montana, hace pedezos las tablas de la ley ú pre- 
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sencia del pueblo, hace matar ú una multitud de Ísraelitas pare 
 expiar el crímen que acaban de cometer. Ruega encarecidamente 
al Sefior que perdone é su pueblo este delito (Cap. xxxu). Las 
amenazas del Sefior producen el efecto de que los Ísraelitas se 
humillen y lloren su pecado. Moises pide al Seior con instancia 
que le manifieste su fostro, Dios le promete pasar delante de él, 
Pes sin dejarse ver hasta despues de haber pasado (Cap. sajala 

oises prepara nuevas tablas por mandato del Senor, sube é la 
montana, y hace oracion al Senor. Este se obliga otra vez é esta- 
blecer su pueblo en la tierra que le habia prometido, con tal que 
observe sus preceptos, de que vuelve ú hacer mencion. Moises baja 
de la montana con las nuevas tablas, brillando su semblante por 
el resplandor de la gloria (Cap. xxxiv). Manifiesta al pueblo lo que 
Dios le habia mandado sobre el gàbado, y las oblaciones para 
el tabernàculo, el arca y las vestiduras sacerdotales. Los hijos de 
Israel ofrecen todo lo necesario para la construccion del taberné- 
culo .y para el culto del Senor. Se declara que Beseleel y Oo- 
liab estaban escogidos por Dios para trabajar en estas obras (Cap. 
XXXV). 

Moises hace que se trabaje en las obras que el Sefor le ha- 
bia ordenado, manda que cesen los dones que el pueblo presenta 
con profusion. Se describen todas las obras ejecutadas segun las 
órdenes del Senior: el tabernàculo y todas sus partes (Cap. xxxvi), 
el arca, la mesa de los panes, el candelero de oro, el altar de log 
perfumes, y estos mismos (Cap. xxxvii):, el altar de los -holo- 
caustos, el barreno de bronce, y el útrio. Despues se da noticia 
de lo que importó el oro, la plata y el bronce que los Israelitas 
ofrecieron para todas estas obras (Cap. xxxvin). Se describen tam- 
bien las vestiduras de Aaron y de sus hijos, y por último se da 
noticia de todas las obras hechas para el culto de Dios (Cap. 
xxxix). Moises erige el tabernàculo por disposicion del Senor, el 
tabernàculo està cubierto de la mube que representaba la magestad 
del Senor y dirigia la marcha de los Ísraelitas (Cap. xL). Este es 
el .compendio del Exodo. 

Lo que merece mas atencion en este libro (1), es la alianza 
de Dios con Israel, y el modo con que estableció la república de 
los Hebréos. El les propuso una ley llena de sabiduríà, les arre- 
gló la religion yla policia: se declaró el Dios, el protector, el rey, 
el legislador y el padre de los Hebréos. Luego que es reconocido 
rey, y que el tratado de su alianza està solemnemente confirmado, 
hace publicar sus preceptos con todo el aparato digno de su te- 
mible magestad, y se hace construir, ú ejemplo de los reyes del 
Omente, un tabernéculo suntuoso en medio de su pueblo. Allí era 
servido con magnificencia, y desde lo interior del santuario, daba 
sus órdenes éú su servidor Moises, para que las comunicase ú su 
pueblo. Allí daba oràculos sobre los sucesos futuros, y sobre las 
cosas impenetrables al entendimiento humano, encerràndose por 
decirlo así, en aquella obscuridad magestuosa, que aumentaba el 
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temor y el respeto del pueblo, Balaam consideraba la presencig 
de esta tremenda magestad, en medio del campamento de su pue- 
blo, cuando deciu: No hay aguero en Jacob, ni adivinos en le. 
saels pero el Senor su Dios està cen él, y se deja om. entre ellos 
el somdo de las Der de su rey (1). 

La policia ios estableció en su pueblo, es una policia 
yY um gobierno divino, que en todo dependia de las órdenes del 
Seftor. El es quien declara la guerra, quien determina los cam- 
pamentos en el desierto, quien da la sejal de partir y de hacer 
alto. Todos los súbditos de esta república que un autor (2) lla- 
mó con justicia teocracia, Ó gobierno divino, deben presentarse 
tres veces al ano delante de su Dios que es su rey, ofrecerle do- 
mes en sehal de su voluntaria sumision, Y no parecer en su pre- 
sencia con las manos vacias. El demanda los primogénitos de los 
Bombres y de los animales, las primicias y los diezmos, no solo 
de los frutos y de los granos del campo, sino tambien del tiem- 

, Por medio de las fiestas que les manda celebrar en su honor. 
Les reyes de Oriente exigiam de sus vàsallos derechos semejantes (3): 
los pueblos proveian ú la mantencion de su casa, de sus do- 
méstices y de sus tropas. Así tambien Dios quiere que ú su tem- 
plo -se lleven provisiones de esta clase para que se ofrezcaun en sú 
altar, y sirvan para el alimento de los sacerdotes y los lexitas que 
eran como sus sirvientes y soldados. Filon (4) observa muy bien 
que la ley tiene razon en comparar los sacerdotes à los reyes Yy 
é les príncipes, por los honores con que ella manda que se les 
trate. La ley manda que teda la nacion les pague tributos en los 
diezmes y primicias de los frutos de la tierra y de los animales. 
Toda la nacion oírece con empeno y con placer estos tributos ú los 
sacerdotes, acompariàndolos con acciones de gracias y bendiciones, 
como si ellos mismos recibiesen lo que dan ú los ministros de su Dios. 

Las faltas contra la ley son expiadas en el tabernàculo con 
la sengre de las víctimas. Los culpables, derramando esta sangre 
delente del Senor, confiesan que deben é Dios la vida, y que por 
haberle otendido, merecerian perderla, como ellos hacen que la pier- 
dan los animales que degúuellan (5). Ellos no pueden probar la carne 
de estas víctimas por el pecado, la cual es consumida sobre el 
altar, y una parte se da para alimento del sacerdote que la ofre- 
ció, como si el que la presenta se recenociese indigno por su culpa 
de participar de la mesa de su Dies. Mas en los sacrificios pae- 
cíficos y de acciones de gracias, Dios les permitia comer en su. 
presencia una parte de la hostia, y dividirla con los sacerdotès, 
para denotar de alguna manera su reconciliacion Y su amistad con 
. su pueblo, segua el uso antiguo de las naciones, que despues de 
celebradas sus alianzas comian juntas en senal de paz y Union. 
Así lo hicierenfsaac y Abimelec (6), Jacob y Laban (7), Josué 
y los Gabeonmitas (8). Por una razon contraria San Pablo (9) ne 


mm Num. xxi 21. 23.2) Joseph. 1. m. contra Anpion—I3) 1. Reg. vur. 15. 16. 
47.14) Lib. de Sacertlotum honoribus.—(5) Vide Euseb. Demonsetrat. lib. 1. c. 10. TReo- 
doret. quest. 61. in Exod.—(6) Genes. xxvi. 30.—(7) Hbid. xxxa. 46.—I8) Josué 1x. 14. 15 
—i9) 1. Cor, x. 20. Vide Quiram de sacrif. 1.2. 16. el Crol, ed Deut. 3vin. 8. . 
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quiere que los feles coman de las viandas sacrificadas é los ídolos 

El Sefior constituye gefe de su casa al sumo sacerdote, é El 
solo le permite entrar en su santuaric, Y eso con ceremonias Y 
en circunstancias que deben aumentar su veneracion y contenerie 
en un profundo respeto. dLas vestiduras con que el Seior manda 
que se revista, son otros tantos símbolos de su dignidad y de la 
santijdad del Senor 4 quien sirve. Lleva sobre la espalda y el pe- 
eho los nombres de las doce tribus de Israel, como para dar 4 
entender que él les cuida y gobierna, y lleva sus imtereses Y su 
memoria é la presencia del Sefior soberano, é cuya magestad no es 
CE de acercarse el pueblo. Sobre su frente se hallan estas pa- 
la grabadas en una làmina de oro: La santidad del SeRor, 
porque él debe expiar, dice Moises (1), todas jJas faltas que los ds 
raelitas pueden cometer contra la santidad , del santuario en las. 
efrendas y sacrificios que hacen al Seior. Dios quiere que se esté 
al juicio del sumo sacerdete en los negocios arduos y dificiles (D, 
Ds menda que lleve en -el Racional el Uria y tel Tummim, 4 

pe Moises (3) llama el juicio de los Àtjos de Israel, es de- 
cir, la senal de la digmàdad de primer juez del pueblo del Be. 
Bor. Bios one al Uran.la revelacion de sus oràculos, para que dl 
pueblo reconozca las disposiciones de la divinidad misma en 198 
sentencias dél sumo sacerdote. El no quiere para este ministerio 
ú quien no sea bien formado (4), ni é les que pedecteren algunos 
defectos de cuerpo que pudiesen hacerlos débiles 6 despreciabiles: 
Vemos 'en la historia de Damel (5), que los reyes de Caldea nó 
En en su servidumbre sino ú personas que me tuviesen des 
ectos. 

Los príncipes de la tierra quieren ser duefies abgolutos de 
sus pueblos, Y BO pueden sufrx que estén sujetos ú etros prínci- 
pes. Dios, celoso de la libertad de su p , No guíre que esté 
siempre sujeto 6 la esclavitud (63, manda .que dos que se han 
visto precisados ú venderse ú sus hermanos, queden libres en el 
ano -sabútico ó en el del jubileo, les prohibe emagenar perpetua- 
mente sus fundoss ee Ho son propietarios de ellas. No pue- 
den vender ni su libertad ni su tierra: ellos no pertenecen ni ú 
sí mismos sino .ú Dios. El Bemor les arregia el tiempo del 'tra- 
bajo. y el del reposo, dija el principio de sus ates, y el de su 
cosecha: todo se hace 'bajo su dependencia. Tos sacerdotes y los 
levitas, como itoficiales de da casa. del Beior, visten eu ilbrea, y 
comen de su mesa, es deci, DE coa la Es de las 
víctimas, cuya sangre y:: a 'se' recen, :y con el pan TO 
maban doll alter, Para der Dios ié dos dermelitas una dia ièva de 
eu infinita pureza y del respeto cen ique quiere que 8se acerquen 
é las cosas santes, manda xeque :se expren con sacrificios y-cen ora. 
ciones, aun las mpurezas involuntarias ique: se:podian contraer. Nè 
permite que se toquen las cosas santas en todo el tiempo que 
duran las impurezas legales, y amenaza con ls pena de muerte 
Pr El) Exed. xavi. 36. 38.42) Deut. xyn. B.iet eegg.—íd) Brad. Xavi. 80. Po. 


mes in rationaii docirinam el judicium (Hebr urim. et tàumimim)—id) Devit. Ex. 
17. et 200qmb5) Dental 1 d.—i6) Exed. ax. P. y jLevit. zxxv. 54..65. 
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al que fuese convencido de haber violado la santidad del ta- 
bernéculo por inmundicias voluntarias. Queria que todo su pue- 
blo viviese en el campamento, en medio del cual estaba el taber- 
núculo, con la misma consideracion que 8i estuviera en el pala- 
cio de su principe y é la vista de su rey. La razon què el mis- 
mo daba de los cuidados y esmero que exige é su pueblo, es que 
se Conserve en una pureza perfecta. Sed santos, les dice ( 1), por- 
que yo soy sauto, y no os mancheis tocando ó comiendo cosas in- 
sl Aduvierte ú los hijos de Israel, dice Dios ú Motses, que 
se guarden de toda especie de tmpurezas, para que no sean cas- 
tigados de muerte si llegan ú manchar la pureza de mi tabernú- 
cxlo, que estú en medio de ellos. Manda tambien que todos lo8 amos 
en el dia de la expiacion solemne, se expie el santuario purif- 
cúndolo de todas las inmundicias de los hijos de Israel (2). Esta es 
la verdadera razon de tantas pràcticas que parecen de poca mon- 
ta, pero que tienen una gran consecuencia, respecto de las mi- 
ras de la sabiduría del soberano legislador, que se propuso con- 
tener é su pueblo en el temor y el respeto, afectando su imagi 
nacion yY sus sentidos con um aparato exterior, augusto Y terrible, 
y queria elevarlo insensiblemente 4 una pureza toda interior, exi- 
giéndole la exterior con tanta exactitud. 

Hay que notar àdemas que en las leyes dadas por Dios ú su pue- 
blo, representa por decirio así, dos personages, el de Dios y el de rey. 
Como Dios, prescribe ú su pueblo las leyes morales mas perfec- 
tas y mas justas, descubre los grandes principios de la ley natu- 
ral y de las obligaciones del hombre para con Dios, se reserva 
el castigo de los crímenes ocultos, amenaza con el exterminio £ 
los que pudieràn lisonjearse de la impunidad en lo tocante ú 
los hombres. Mas en calidad de rey, establece la policía de su 
estado, da leyes para el gobierno de una república, desciende hasta 
los pormenores, se acomoda é lo débil de su pueblo, y se pro- 
porciona é su capacidad. Sus disposiciones son siempre las mas 
perfectas y justas que pudieran darse, pero tales que el pueblo 
a cumplirias y ejecutarias. En calidad de príncipe y rey de 
os Hebréos, tolera lo que condena como Dios y como quez. To- 
lera en favor de ellos la usura respecto de los extrangeros, la po- 
ligamía y el divorcio, todo lo cual condena en la nueva ley. Al- 
gunas ocagiones parece que Dios ordena ciertog actos que é pri- 
mera vista parecen injustos, como cuando mandó é los Hebréos 

ue se llevasen las riquezas de los Egipcios. Pero se puede dis- 
tinguir (3) el derecho de Dios del derecho del hombre, el dere- 
cho que Dios como dueno de todo el universo hace ejercer por 
medio de los hombres, y el derecho que los hombres deuen ejer- 
cer entre ellos mismos. Si los Hebréos se hubiesen tomado de 
autoridad propia las riquezas de los Egipcios, hubieran cometido 


(1) Levit. xi. 44. 45. xv. 91.—(9) Levit. xvi. 16.—I3) Grot. Prolegom. in. UB. 
de jure belli et pacis. Distinguamus accurate jus Dei, qued Deus per mes eli 
quando exequitur, et jus hominum inter se. Jdem. lib. 1.c. 1. de jure bell et pe- 
cie. Si Deus res alicujus auferrigracipiat, non licitum fiet furtum: quae vos 0itium 
tnveleilt, sed non erit furtum, quod rerum supreme Domino euctore Al. 
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an duda una injusticia, pero lo que hicieron fue muy justo, pore 
que ejercieron de órden divina, la justicia de Dios. En estbs ca- 


808 no se puede decir que Dios manda el robo, porque esta voz 


contiene la idea de una injusticia. Aquella accion deja de ser un 
robo, porque Dios la manda. El mismo juicio se debe hacer de 
la órden de Dios para que los lIsraelitas exterminasen 4 los Ca- 
nanéos. Estos pueblos no habian hecho ningun agravio, 4 los He- 
bréos, pero Dios que tenia sobre ellos un dominio absoluto, hàbia 
resuelto su ruinta, y mandó 4 su pueblo que la llevase ú efecto. 

La magestad de Dios se baja algunas veces ú dictar regla- 
mentos, que considerados en particular y separadamente, no pare- 
cen dignos de tener lugar entre las leyess pero las ordenanzas que 
bajo este aspecto mos parecen indignas de Dios, forman con. las 
otras leyes un cuerpo de preceptos el mejor seguido, y el mas 
grande que se ha dado jamas ú los hombres. 


Lo que distingue las leyes de Dios, y las eleva infinita- 


mente sobre las de los otros legisladores, es que estòs. se han re- 


ducido al arreglo del estado político de los pueblos, y no han he- 


cho entrar la religion en sus leyes, sino en cuanto la han crèido 


- 


propia para procurar la paz ó la felicidad de los estados. Parece 


tambien que algunas veces han dejado de propósito 4 los pueblos 


en la ignorancia de la verdadera religion, Y no han querido des- 
enganarios de las falsas preocupaciones que habian concebido so- 


bre la naturaleza de Dios, y el modo con que era su voluntad 


que se le sirviera, como si el erròr y la supersticion fuesen mas 


adecuados para conservar ú la multitud en su deber, que el cono-' 


cimiento vetdadero de Dios y la pràctica de sus verdades. Platon 
(I) no tenia por seguro descubrir al vulgo el sentimiento que se 


debia tener de la divinidad. Al contrario en las leyes de Dios, 


la religion hace la parte principal, y lo restante se ve como ac- 


cesorio, en ellas todo se refiere ú Dios. En su culto y en su ser-, 
viéio se hace consistir la felicidad de los pueblos, la dicha de la: 


república y la fuerza del estado. 

Hay otra diferencia muy notable entre los legisladores profa- 
nos y el autor de las leyes de los Judios, y es que los primeros 
no han dado mas que leyes nar imperfectas, y no han podido 
llenar sino é medias la idea y la obligacion de verdaderos legis- 
ladores, en vez de que Moises, ó mas bien Dios que le inspiró, 
ha cumplido con todo lo que forma el caràcter de un ecto 
legislador, y se observa en sus leyes todo lo que se puede pedir 
para un cuerpo, de leyes muy completo. i 

Dos maneras hay de ensefiar la doctrina de las costumbres, 
y las reglas de la conducta. humana. La primera consiste en dar 
preceptos: Y la segunda en hacer que los que aprenden las leyes 
se ejerciten en practicarlas. Los otros legisladores, dice Joseío (2), 
no se han dedicado mas que ú una de estas dos maneras, sin 
tomarse el trabajo de juntàrias. Los Lacedemonios y los Creten- 
ses no pasaban de ensefar la prúctica de la moral y dela vir- 


41) Plats epud Joseph. UB. m. cont, Appionem (9) L. u, centre Appion. 
TOM. II. 39 
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tud, sin dar instrucciones de los preceptos. Los Atenienses al con- 
trario, cuidaban poco de hacerlos practicar. Moises supo unir las 
dos cosas: arregió las costumbres de los Israelitas por leyes y pre- 
ceptos, y los hizo entrar en la prúctica, dàndoles reglas para todo 
lo concerniente éú la conducta de los particulares, de suerte que 
casi nada dejó é la disposicion ni al arbitrio de cada uno. Pres: 
cribió la calidad de los alimentos que debian usar: leg dió reglas 
para el trabajo y el descanso, en una palabra, entró en tantos por- 
menores, que su ley se puede considerar como una madre, ó como 
Una ama que atiende hasta las mas pequeiias circunstancias de la 

' Conducta, las acciones, los movimientos de sus hijos y de sus cria- 
dos: J para que no tengan excusa en la ignoòrancia, ha queridQ 
que dediquen 4 lo ménos un dia de cada semana al estudio de la 

ley y é escucharla en las juntas religiosas. De ahí proviene, dice 
él mismo autor, que no se vea entre los Judios aquella ignoran- 
cia profunda de sus leyes y sus obligaciones, que se advierte en 
otros pueblos, ni la diversidad de plens sobre la divinidad, 
que es tan comun en los otros pueblos, y de ahí prosgene asi. 
mismo aquella constante firmeza y adhesion inviolable é nuestras 
costumbres, de que se nos quiere hacer un crímen. Perguadidos 
de que nuestra-ley tiene ú Dios por autor, no podemos resolver- 
nos ú admitir en ella la mas ligera variacion, pues en efecto, ,qué 
peca establecerse mejor, mas santo y mas justot El fundamento 
e nuestra religion y de nuestras leyes, es la existencia de un 
r infinitamente poca y feliz, que lo abraza todo, que se satis- 
face plenamente ú sí mismo, que es el principio, el medio y el 
fin de todas las cosas, la fuente de todos los bienes, y la causa 
de los efectos mas admirables, conocido de un modo claro en sus 
obras, pero invisible é impenetrable en su esencia y en su gran- 
deza, que no puede ser representado por ninguna cosa sensible 
ni aun por ninguna de nuestras ideas, que ú este Ser, todo santo 
y todo lleno de bondad, nos debemos unir, y hacernos agradables 
é sus ojos por la pràctica de la virtud, y que. esta es la religion 
mas santa y mas pura que puede haber. El culto exterior y los 
gacrificios que la ley manda que se ofrezcan é Dios, estàn muy 
agenos de todos aquellos excesos yY disoluciones que hay en. los 
sacrificios de los paganos. Los votos que se hacen 4 Dios no se 
dirigen tanto ú pedirle beneficios, pues él es propenso 4 concedérnos- 
los, cuanto ú pedirle gracia para usar bien de ellos. Las leyes de 
Moises que tratan del matrimonio, de la educacion de los hijps, del 
comercio de la vida, de los deberes recíprocos de los padres y los hi- 
jos, de los marides y las mugeres, de los amos y los criàdos, Y 
de los particulares entre sí y respecto del príncipe, todas estàn 
fundadas en tanta sabiduría y piedad, que solo Dios ha podido 
ser su autor. 

V. Si la ley de Moises tiene tamanas ventajas sobre las leyes 
faralelo ni de los legisladores profanos, és preciso confesar que es myy infe. 
Moisesy la Tor ú la nueva ley publicada por Jegueristo y sus apóstoles, no 
de Jesucris- Lo estas dos leyes sean diferentes en todo, ni porque una mandé 
to. o que la otra prohibe, sino porque Jesucristo adelantó la perfec- 

. j 
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cion mas que Moíses en muchos puntos, Y concluyó y dió la úl- 
tima Mmàno 4 lo que este no habia hecho sino bosquejar. Revocó 
ciertog permisos que, habia dado el legislador hebréo. Reform 
ciertos abusos què Moises no pudo corregir, ó que los doctores 
judios habian imtroducido en la explicacion ó en la préctica 
de la ley. Derogó ceremonias inútiles para sustituirles otras me- 
jores. Hizò que cesaran el sacerdocio, los sacrificios y las cere- 
monias legales, para dér lugar 4 un sdcerdocio mas augusto, 4 
un sacrificio mas éehcdz, y 8  ceremonias mas santas, Hizo des- 
aparecer lds sombràs y las figuràs al aceicarse la realidad y là 
verdad. La ley de Moises era como una miaiio (1) que conducia 
ú Jeèucristo, el Salvador èra El fin (2) y el objeto que ella pro- 
pou Todó lo buefio, lo justo y lo perfecto que ordena la ley 

e Moisès, lo mànda la ley èvangélica con mas peifeccion y la- 
titud. Ló que prohibe Moisès como un mal moral, y contrario à 
la caridàd y 4 là razon, lò prohibe tambien el evangelio, pero 
con mayor severidad y con mas obligacion. Lo que se permitia ó to- 
leraba en la antigua aliénza como un mal necesario ó un bien me- 


nor, ya no lo es en la hueva. Jesucristo no pèrmite el divorcio, ni 


la poligaimia, ni el talion, hi là usura respecto de los extrarigeros, Quie- 
re que se destierre la odiósa distincion de domésticos y extran- 
eros. No limita sus bondades, làs fiquezas de su misericordia y 
os efectos de éú alianza 4 una sola nacion, 6 4 ún reino solo, 
todos los pueblos, todas las naciones, toda la tierra és llamada 
ú la nueva alianza. Quiere juntar ú todos los hombres én su igle- 
sia. Quiere que nos tratemos todos como amigos y hermanos, pues 
todos somps criaturas del Padre celestial, hermanos de Jesucristo, 
rescatados con su sangre, capaces de sus gracias y de la salva- 
cion que nos adquirió con su muerte. 

a Moises nos habia dado como las semillas de éstas grandes ver- 
dades, pero estaban todavía ocultas y envueltas en la corteza de 
la letra. Era una luz cubierta, Y un hachon en un lugàr obscuro, 
Un velo dènsó, extendido sobre los libros de aquel legislador, im- 
pedia que, los. penetrase la vista de los Israelitas carnales. La ley 
€ra 4 sus ojos una letra muerta, una ley imperfecta, un yugo in- 
soportable: disposiciones débiles é inútiles que han sido abando- 
úadas porque no podian dar la vida é quienes las practicaban (3), 
Tal era la ley de Moises comparada con la de Jesucristo, y tal era res- 
pecto de los Hebréos que no pertenecieron 4 la nueva alianza por 
labta de disposicion en su corazon, y de viveza en su fe y en su es- 

ranza. l 
ES - És hecesariò examinar aquí la cuestion famosa de silos Ju- 
dios imitaron las leyes de los Egipcios, ó al contrario. / 
Es tonstantè qué estos dos pueblos tuvieron en otro tiempo un 
gran número de leyes y dé ceremonias muy semejantes unas é otras. Va- 
ros autores úntiguos han confundido la religion judia con la egipcia, 
y han querido hacer pasar é los Hebréos por Egipcios de orígen 
113 Òièat, mm, 24.—I2) Rom. x, 4.—I8) Hebr. vui. 19. NiRil ad. perfectum addu. 
mèt ler. Etech. xx. 25. Dedi els pracepta non bona et judicia in quibus nm vinent. Hebr. 
vi. 18. Reprobatie fit precedentis mandati propter infrmitatem ejus et inutilitatem, 
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6 causa de la semejanza de sus costumbrès. Los Dagenos juntaban 
casi siempre las supersticiones judias con las egipcias. Cuando se man- 
dó echar de Roma é log que introdujeran ceremonias extrangeras, 
fueron comprendidos los Judios con los Egipcios: Ceremontas exter- 
nas, /Egyptios Judaicosque ritus (1). Tàcito dice tambien: De sa- 
cris JEgyptús Judaicisque urbe is (2). Los sabios que han 
estudiado mas las antigiedades egipcias, han hallado, tanta confor- 
midad en sus ritos, sus sacrificios, sus ceremonias, y en toda su re- 
higion con la de los Hebréos, que confiesan no haber cosa mas se- 
mejante: Tantam habent ad ritus, sacrificia, ceremonias , sacrasque 
o disciplinas ZEgyptiorum afinitatem, dice irquer, ut vel /Egyptios 
hebraizantes, el Hebreos dEgypticantes fuisse dicas (3). Marsham 
(4), y Espencer (5), dan mucho yo é este pensamiento, y aca- 
so le adelantan, pretendiendo que la mayor parte de las ceremo- 
nias de la religion judaica, eran tomadas de log die 
Se puede responder que la gran conformidad de las religiones 

de estos dos pueblos, que léjos de amarse tenian al contrario mu- 
cha antipatía entre sí, y mucho desvío los unos de los otros, era 
efecto de la casualidad, Y es preciso confesar, que en la indage- 
cion del orígen de aquellas costumbres, lo mas molesto, es hallar 
por un lado diversidad de inclinaciones, y por otró, semejanza de 
ceremonias y usos. Dios asegura en mas de un lugar, que quiere 
alejar ú su pueblo del modo de vivir de los Egipcios, y de las su- 
persticiones que practicaban. Les prohibe imitarlos (6), tener comer- 
Cio, 4 celebrar alianza con ellos (7). Les manda inmolarle lo que 
aquellos pueblos adoraban (8). Habria pues, obrado contra sus pro-. 
pios designios, si hubiera éstablecido entre los Judios prúcticas se- 
mejantes ú las de los Egipcios. Por otra parte, vemos en éstos un 
extrafio desvío de los Hebréos. No los admitian ú su mesa desde 
el tiempo de José (9), y el ódio fue siempre aumentàndose, par- 
ticularmente desde que Moises libró ú los Israelitas de la esclavitud 
de Egipto, de un modo que costó tan caro é los Egipcios. El his- 
toriador Jos-fo (10) reconoce la antipatía y aversion de los dos pue- 
blos. Herodoto (11) asegura que los Egipcios tienen una inviolable 
adhesion à las leyes de su pais, Y no quieren admitir las de nin- 
gun otro pueblo. Queremon, segun Porfirio (12), ensena que ellos re- 
pugnan el comercio con los extrangeros, por no exponeree é la ten- 
tacion de querer imitar sus précticas religiosas. /Qué probabilidad 
hay pues, de que un pueblo tan tenaz en su religion, tan celoso de 
sus invegciones, y que estima tanto sus prúcticas, haya podido con- 
formarse con las de los Hebréos, es decir, con las de un pueblo 
Es pre ellos no tenian otros sentimientogs que el desprecio y el 

io / 

La disposicion de los Ísraelitas hàcia los otros pueblos, era muy 
diferente de la de los Egipcios. Los Hebréos é un tiempo despre- 
ciaban y aborrecian ú los extrangeros, tenian mucho celo por sus 


(1) Suelon. in Tiber. c. XXIVI—l(3) Anual. 2.—(38) Jn Propyl. c. n.—(4) Canon, 

dEgypt. secul. 9.-(5) De legib. Hebr. ritualib.e (6) Levit. XVI. 3.—(N Deut. 2n. 30. 

—/ 831.—(8) Ezod. vm. 36.—(9) Genes. xtan. 32.(10) L. 1. Appionelil) dl 
Mn, C. TG.me(12) De abstin, 
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propies costumbres, Yy una prodigiosa inclinacion 4 la idolatría, y é 
imitar las supersticiones de sus vecinos. Los libros santos, y sobre 
todo los de los profetas, estàn llenos de reproches é invectivas con- 
tra la idolatría de los Judios, y contra su adhesion é los dioses ex- 
trangeros, y por una contradiccion muy particular, los mismos Judios 
trataban con el mayor desprecio ú todos los pueblos incircuncisos. 
Los historiadores nos pintan é los Hebréos como un pueblo P 
Co social, salvaje, separado y enemigo de todos los otros pueblos. 
Tàcito, a o de los Judios en el libro quinto L ha historia, di- 
ce que Moises para en su gobierno ú este tnconstante, 
eció ceremonias 3 iaio nuevas, y opmestes: Dometralataló ú 
las de los otros pueblos. Lo que nosotros tenemos por mas sagrado, 
ellos lo consideran como profano: entre ellos es permitido lo que ú 
nosotros se mos prohibe. Estas costumbres, bien ó mal establecidas, 
se sostienen con el pretezto especioso de uma antiguedad respeta- 
ble, al mismo tiempo que los usos mas estimados entre las otras na- 
ciones les parecen despreciables (1). Tan extrana variedad de inclina- 
ciones Y sentimientos. de los Hebréos, los llevaban con frecuencia é 
unir el culto de Baal con el del Dios de lsraél, y é seguir la re- 
hgion de los pueblos que aborrecian. Parece pues que de esto debe 
inferirse, que si hay conformidad entre los usos religi de los Egip- 
cios y los Hebréos, estos imitaron los de aquellos, y que Moises 
r una condescendencia necesaria, santificó ciertas pràcticas de los 
Egipcios, cuyo. uso no hubiera sido posible abolir entre los Hebréos. 
Pero si se considera por otro aspecto la conformidad de los usos 
. de los Egipcios y de los Hebréos, y la oposicion de sus costumbres 
é inclinaciones, acaso se formarà otra idea sobre el punto de que 
tratamos, y se juzgaró que no es imposible conciliar dos cosas que 
ecen tan contrarias. Sepàrese lo falso de lo verdadero, lo cierto de 
o incierto, lo que la vanidad de los Egipcios y la credulidad de 
los Griegos han difundido en la historia profana sobre los Egipcios 
ylos Hebréos, de lo que Dios mismo nos ensehia sobre ellos en la his- 
toria sagrada, se verú luego que la cuestion muda de aspecto, y si 
se Confiesa que los Judios han imitado en algo é los Egipcios, se 
reconocerú tambien que los Egipcios se han conformado muchas ve- 
ces con los Hebréos, que unos y otros han procurado algunas ocasio- 
nes por odio establecer pràcticas diferentes y opuestas, y en fin, 
que sin . próposito de copiarse ni seguirse, han coincidido algunas 
veces en sentimientos y usos semejantes. Para entrar en estas consi 
deraciones, es preciso el discernimiento de las leyes de ambos pue- 
blos, y distinguir los tiempos y las circunstancias que han introdu- 
cido mudanzas-en el estado y en la república de los Egipcios, y 
en la de los Hebréos. 
Las leyes de Moises son 6 morales, ó judiciales, 6 ceremoniales. 
Las primeras estàn fundadas todas en la razon y enla idea ge- 


(mM) L.V. Rist. Moses , eibé in posterum gentem frmaret, novos ritus, epntrarioe. 
que ceteris mortalibus indidit. Profana illis omnia ques apud nes sacre, rureum concen 
ds 1pud,illes quac nobis incesta......Hi ritus quegue modo pindueti antiguitats defen. 
duaiur. , 
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tieral del bien y del órden, sobre él conotimiento que él hombrè 
tiene de Dios y de sí mismo, y còmò estàs noticia son pam: 
tòdos los hombres que participan de là luz universal, que iluminà 
todos los que estén en el mundo, jserú extrano que pueblos 
Bepatadòs Y muy opuestos en inchinaciones € intereses, Coincidan € 
los rhismos sentimientos sóbre lós deberès generales húciald Ditiri- 
dad, y húcia su prójimol I h 

Las leyes judiciales tienèn por furídamento la rezon, y pot fi, 
el buen órden de la rèpública $ ld felicidad de los pueblós. No 
dificultad en que dos legisladores diferentes hayan de cosas mú 
diversas ó muy semejantes ú diferentès pueblos. dè inteteses € inclina- 
ciones contrarias, y que se hallàn en circunstàncias opuestas, aut 
siempre con el objeto comun del bieh público, Sl que se púèdà 
decir por esto, que tuvieron la mira de confòrmarsè en las le 
que son semejantes, ni de contrariarse en las que son opuestas. Por 
éso, de. que las leyes judiciales de los Egipcios y de los Hebrébs se 
parezcan ó sean Contrarias, no se puede inferir que Moises quisierd 
Oponerse Ó conformarse con los Egipcies, ú no ser que él lo advirtiese, 
ó que las leyes CE pes còntengan alguna injusticia 6 desórden que 
Moises haya querido evitar, previniendo con estudio todo lo contrario. 

Por último, las leyes ceremorniales que pertènecèn 4 la Religion, 
a considerarse como dependientes de la libre voluntad del legis- 
ador, que ú la verdad debe tener justas razones en todo lo que es- 
tablece con respecto al fin general que se propone (1): pero que 
en lo particular puede disponer lo que juzgue ú propósito sin que se 
le pueda pedir con justicia el fundamento que haya tenido pard 
a una ley mas bien que otra, que pudo ser igualmente 

uena. 

Si Moises con el designio de formar una religion, prescribió reu- 
niones Y festividàdes, si fijó ceremonias, sacrificios Y un lugar desti- 
nado al culto público del Senor, si eStableció sacerdotes y erigió 
gitdres, Y si en todo esto cònvino en general con los otros legisla- 
dores, que teniendo el mismo objéto han ordenado todas estas cosas, 
8m las cuales nò sè puedè congregar é los hombres en un cuerpo de 
feligion: no debe extramarse esta conformidad, ni de ella se puedè 
inferir probablemiente, que aquellos legistadorès hayan obrado en sué 
éstablecimientos generales con intencion de imitarse. 

o Però es necesario discurrir dè otro modo, cudndo en el porme- 
hor de las ceremonias y de las prúcticas se ve una conformi 
dad 6 una diferencia que las hace tan sèmejantes ó tan diver- 
. $às, que estò no se pueda atribuir é la casualidad. Si se halla qué 

tos: Bripcios y los Hebréos son semtejaritès 6 contrarios en las cere: 
monias particulares de Jos sacrificios, en las vestiduras de los sacèr- 
dotes, en el sexo, pelo, èdad y calidadés de las víctimas, en ls 
forma, altura y materia de los altares, Y en otràs mil cosas que son 
enteramente arbitrarias, y dependen solo de la voluntad de los legis- 
ladores, se debe jurgar que ellos trataron de imitarse ó de no pa- 
recersè, porque nò tèniendo estés lèyes Y reglamentos otra rezon 


1) Vide 8. Thom. 1.2. q. 102. ort. 2. ad 9. Et Rab, Maimon part, 3. 
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que la voluatad de los autores, no hay que buscar mas que en esta 
voluntad la causa de haberse hecho jaquellos establecimientos de un 
modo. y no de otro. En los casos de coincidencia se puede as r, 
que si dos Mobles tienen pràcticas muy semejantes ó PRI di eren- 

8, mo puede ser sino por un efecto de la voluntad de los legisla- 
Ta de la eleccion de los puebles. Entónces toda 'la dificultad 
consiste en saber cuàl de los dos pueblos practicó primero las cere- 

jas de se, trata. Ahora bien: la Escritura nos ensena que los 
Heba s adoraron los ídolos en el Egipto (1), que continuaron ado- 
dolos en eldesierto, y que de consiguiente nunca se purgaron bien 
de las abominaciones de aquella tierra (2). Sabemos que la falsa re- 
igion se hallaba establecida en aquel pais, desde úntes que los Israe- 
litas fuesen 4. él (2), que despues, siempre ha sido allí la dominan- 
tes y que Dios quiso alejar ú su pueblo de las supersticiones que 
reimaban en el Egipto (4). No es necesario mas para. persuadirnos 
de que la diferencia de las précticas y las ceremonias de estos. dos 
blos, proviene de que los Israelitas han querido distinguirse de los 
igipcios haciendo lo contrario de lo que estos usaban. 

— Respecto de las prúcticas comunes ú los Hebreos y é los 
Egipcios, es dictàmen comun de los padres (5). que el diablo, en 

idad de mono de la divinidad, ha hecho que los Paganos imi- 
ten las ceremonias de los Hebréos. Como su mayor deseo es ponerse 
en el lugar de Dios, y hacer que los hombres le adoren como tal, 

ta de copiar, por decirlo asi, el culto establecido para el verda. 
De Por Dar se sabe que los Hebréos se habian deja- 
do arrastrar ú las supersticiones de los. Egipcios úntes de su sali- 
da de Egipto, y por tanto es posible que despues conservasen algu- 
nas. lo dicho, parece que se puede inferir, que los Hebréos 
mitaron 4 los Egipcios en algunas ceremonias. Deben sin embargo 
CPgepmaTe aquellas que los Hebréos usaban desde àntes que baja- 
sen. é, Egipto: por ejemplo, la circuncision que los Egipcios no. pu. 
dieron imitar sino de los Hebréos, como se ha manifestado en otra 
o Réstanos presentar un compendio de las. instrucciones y miste- 
rios encierra este libro (7). 

— 81 Dios ha dado é conocer su esencia 4. los hombres por la 

de obra de la creacion, que prueba que él es el Ser Supremo, 
único principio de todos los seres, esta idea se aumenta por la li- 
I de los Israelitas, sacàndolos de la servidumbre de Egipto pa- 

ra llevarios ú la tierra de Canaan, pues entónces al cumplir las pro- 
mesas que. habia hecho ú sus padres, manifiesta que. es el Ser in- 
mugable que era, es y serú, y que dirigiéndolo todo con su sabidu- 
ria, ejecuta con su poder las promesas. hechas por su infinita bon- 


o Jesug xq. 144—ÍA) Amos V. RG. , REAL, 4—í3) Vide ad Genes, xi. 1B. 
Pen h Sat) Xa XX. si) Fer h de Praeecript, A diabolo ecilicet, 
dujus Gel ries intervertendi verilateni, qui ipeas queque res divinorum sacramento. 
Tum in ido mysteriis aemulatur. Vide et Aug. Epist. 103. nov. Edit. quaest. 3. 
múm. 18 et 20.—(6)j Véase la disertacion sobre la antigúledad de la Circuncision, tom. 
1.—I7) Desde este he Se nos aproveeharémos de las ideas que presenta el P. Carrie. 


—-— 


ves én sú prefació, desenvolviéndolas mas. — dE 
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dad. Esto es lo que él mismo hace notar 6 Moises cuando le envia cog. 
el encargo de libertador de su pueblo. ,, Po soy EL SER (1), Yo me 
,he dado ú conocer é Abraham é Ísaac y ú Jacob, como el Dios : 
4 T'odopoderoso, ea con mi nombre propio que es JEHeVa, (Y sig- 
pnifica EL SER). Yo voy pues ú cumplir la alianza que hice con Abra- 
vham, Isaac y Jacob, cuando les prometí darles la tierra de Ca- 
sNBAN.. . ..y vOSOtros sabreis que yo soy EL SER....Yo 08 introdu- 
nCiré en esta tierra.... porque yo soy EL SER. No voy ú demos. 
"trar al el cumplimiento de mis promesas, que yo soy el Ser in- 
,mutable 4 quien todas las cosas obedecen." 

Dios ha hecho brillar en esta libertad no solo la inmutabilidad 
el su ser Y in DeoreUm ts ademas Ger la Cen de su 

er, ya milagros repetidos que obró en Egipto ma- 
Tifestar que A era Gi hablaba r la boca de Del es por 
el célebre paso del mar Rojo, donde abrió las aguas para dar un 
camino libre é su pueblo, y despues las juntó para sepultar en ellas 
ú los Egipcios que perseguian 4 los Ísraelitas. Así vemos que to- 
das las escrituras antiguas nos refieren estas maravillas, repitiéndo- 
nos sin Cesar, que Dios con un brazo levantado y una mano exten- 
dida (2) sacó é Israel del Egipto, es decir que le sacó haciendo 
brillar los efectos de su poder soberano. 

Su justicia se dejó ver principalmente en el endurecimiento $ 
que abandonó é Faraon: sobre lo que importa observar y en- 
tender bien la expresion fuerte que dice y repite muchas veces ó 
Moises con relacion ú aquel príncipe:: Yo endureceré su corazon (3), 
esto es, yo permitiré que su corazon se endurezca, porque Dios no 
es autor del mal, sino que le permite por sus justos juicios, dejan- 
do al pecador en su popa malicia. Por eso, segun la observacion 
de San Agustin, cuando Dios endurece al pecador, no forma él mis- 
mo el endurecimiento criminal en el corazon del pecador, sino que 
no ejerce sobre éste aquella misericordia única que podria ven. 
cer la dureza de su corazon: Nec obdurat Deus : ML. 
litiam, sed non impertiendo misericordiam (4). Y cuando Dios no 
ejerce esta misericordia, es porque aquellos de quienes la retira, ya 
no son dignos de ella, no la merecen: y al contrario, son merece- 
dores y dignos de que Dios no la ejerza sobre ellos: Quibus enim 
. non impertitur, nec digni sunt, nec merentur, at potius ut mon im. 

pertiatur, hoc digni sunt, hoc merentur, 

o Su sabiduria se mostró en el bien que sabe sacar de este mal, 
y por el que le permite. El mismo nose ensefia esto, cuando dice 
é Faraon por boca de Moises: Yo te estableci para hacer brillar 
en (é mi poder, y hacer mi nombre célebre en toda la tierra (5). Pae- 
ra esto le colocó sobre el trono del Egipto, y para esto pdf un jus- 
to juicio le abandonó sobre este trono é la dureza de su corazon. 
Aquel príncipe rehusando obedecer la órden del Semor, y dejar ir 
ú su pueblo, sirvió para hacer brillar el poder soberano con que el : 
Seflor Lbró 4 Israel. l Es Es 


(I) Esod. m. 9. eé segg—) Deut. v. 15. et alli possimem(D) Esed. i, AL. et 
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Ru misericordia resptandeció no solo en la libertad de su pue: 
cuya correspondencia ú tantos beneficios fueron murmuraciones 
eontinuas contra Moises, ó mas bien contra Dios imismo, de quien 
Moises era enviado, sino sobre todo en aquella palabra que dió 4 
este, prometiéndole que haria ver su gloria: Porque haré gracia ú 
quien yo are hacerla, 4 usaré de mtsericordia con quien me agra- 
dare usarla (1). / 
l os ú San Pablo explicando estos textos, y aplicàndolos 
al profundo misterio de la predestinacion. ,,4Qué, diremos pues, di: 
nce este e Apóstol, que por esto hay injusticia en Diost Guàr- 
sdenos él de semejante pensamiento, porque dijo ú Moises: Yo ha: 
pré Zracia ú quien yo quèsiere hacerla, y misericordia ú quien me 
nagradare concedérséla. Esto no depènda ni del que quiere, ni de 
ue corre, Eino de Dios que ejerce la misericordia, porque en la 
itura dice ú Fargon: lo te establecí para hacer brillar en tí 
,mi poder, y hacer mi nembrè célebre en toda la tierra (2). El ha- 
sce pues gracia ú quien quiere, Z endurece asimismo à quien quie- 
sre. Acaso me direis vosotros: 
dal jpues quién puede resistir 4 su voluntad' Pero, hombre, jquién 
,eres tu pera disputar con Dios: jUna vasija de barro dice al que 
,la formó: 4Por qué me has hecho así jEl alíarero no tiene poder 
"para formar de una masà misma un vaso para usos de honor, y 
"otro para usos bajos y vetgonzososi' ,/Quión puede quejarse si Dios 
nqueriendo manifestar su justa cólera, y dar ú conocer su poder, ha 
nsufrido con Buma paciencia ú los vasos dé cólera breparados para 
nla perdición, ú fin de hacer brillar las riquezas de su gloria res- 
npecto de los vasos de misericordia destinados à la glorial" 
. — Otro dogma. importante que Jesucristo mismo nos descubre en 
el Exodo, es la inmortalidad del alma, y por una consectiencia ne- 
. cesaria, la resurreccion futura de log cuerpos: ,porque .en cuanto à la 
sresurreccion de los muertos, dice Jesucristo à los Saducéos que la 
megaban, jno habeis leido en el libro de Moises estas palabra3 que 
— adijo Dios. habléndole desde la zarza: Yo soy el Dios h Abraham, 
vel Dios de Isaac, y el Dios de Jacobl Pero Dios no es el Dios 
esde los muertos, sino de los vivos, porque son vivos delante de él, 


"y 388í vosotros estais en un gran error (3)." Viven pues Abtaham, 


Isaac y Jacob, aunque sufrieron la muerte que separa el alma del 

. Este murió, pero el alma vive, y su cuerpo resucitaró, por- 
que ella fue criada para estar unida eòn su ctierpo, Y es justo que 
los cuerpos de los escogidos de Dios, que tuvieron parte en los 
méritos de sus almas, cuando estuvieron unidos, se les reunan aigun 
dia para tener parte en su recompensa: y así tambien es justo que 
los euerpos de hos malos que participaron de los orímenes de sus 
almas, se reunan 4 participar de su càstigo. Tres evangelistas, San 
Mateo, Sen Marcos y San Lueas (4) nos refieren esta palabra de Jc- 
sucristó R 


Este alvador se nos representa en el Exodo en las personas 


(1) Bzod. xexim. 19.—(83) Rom. ix. 14. et s6qq. Exod. Xxriu. 19. Ibid. tx..16.m(3, 
dbid. 10. 6.ee(4) Mait, xxu. 31. 32. Marc. xii. 36. 87. Luc. xx. 37. 38. 
TOM. LL 40 
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de Moises y dé Aton. Moives le represènts como Redentof, me. 
diudor, legislador, Adron domb puntrfites porque aunque el mainids 
terio de Jesticristo sèa muy supetior al de Aarón y Moises, Sem 
Pablo no deja dé poneriós en -paralelo, y mostrar al mismo tieme 
po las diferencids y las relaciones que tieteni. ,Considerad, dicé, 8 
nJesucristo dpéstol 1 pontífice de la Da que profegamos, et 
msido fiel como Moises (1)... y llamado de Dios como Aqrou (DV 
Estas dos palabras son bastantes para reendar todo Ps què San 
Pablo dice sobre esta materia, o. 

Hay todavia otrag dos és may: exptesivàs de Jesucristo 
en el Exodo, y son el Cordero Pascual g et Mann, Desde que Jesu. 
èristo comenzó 4 dejarse Ver entre los Judtos, Sen Juam Bautista 
les decia, senalàndole: He aquí el Cordero de Bèsey ha deet el 
que quita los pecados del mundo (93): De por qu: énget os pe- 
rificarà de vuestras culpas, 63 salvarà de Rs manos del mgel et. 
terminador, Y os librarú de la servidumbre: del demènio pura ha. 
ceros entrar en la alianza del Senor. San Juan Bvampeliste nos 
advierte, que en efèctó el Cordero Pascumà era. figúra de Jusmbristo, 
hasta en el pormenor de las circutstancis prescritas pare. 
temonia de su inmolacion, de suèrte que la Grden que 36 lmbie 
dado de no quebrantarie los huesgs, exú. un pronóstico' de le. que 
se cumplió en Jesucristo, ú quien no se le rompieròn los Haèses en 
la cruz, como se hizo com los do8 delimcuentss due Mertiy crmér 
ficados con él, Esto 86 hizo, dicé San Judit, QUÈ $Ò Ges 
ge esta palabra de la Escritura: No rompereiX nitatutto de mòy 
sos (4). San Pablo pasa tedàvia tas 'adolante, Y nos huee ver eh 
la ceremonia de la itmolacion y comida del ECodery Pscam ha 
instruccion de nuestra fe, y là regla de núgsties REMARbAA. ,Pu- 
srificaos, dice, de la lebaduxa tiet, parà què mel um pasa. eds 
nleramente nueva, como sin levadura, perque Jèscerisó hé sido me 
smolado por nosotros, siendo là tíctima de menta Pausa, Cete. 
sbremos por tanto esta festividad, sin conservat iíída de he Men 
sdura antigud, es decir, de la levadura de lh mdlieix yY de lh ade 
srupcion, sino Con los úzimos de la sinceridud y la rodet MP Sa 
Pedro cuida igualmente de recordartios Que no fumós vescetadès 
por cosas corruptibles, como el oro y la plata, dino por y MarYe 
preciosa de Jesucristo, como de un cordero sim manchea y sim deè 
fecto (6). Por último, en el Apocalipsig se mos miuestre Lseciee 
delante del trono de su Padre bajo el simbolo de an Cordère que 
estaba en pie y como degollado (D), en pie Bora esté Nena de 
vida, "en pie y como degollado, porque desputs de 8u' remirreeción 
conserva las cicatrices dè sus llagas, las sefiales de 4t secnéció. 
Casi en todas partes lé designa el Apocalipsis com el nombie anpei 
ble de cordero. i 

David eleva .igualmente nuestios espíritus 4 198 tàleveries: Gòmbu 
prendidos en el Exodo, no solo cuando nos advierte que -h38:-h6s 
chos que él menciona, referído8 en. el nmema litabç do. Sàmdbolas 


z 
è 


() Héb. m. 19. —B). Bid. v. 4: 63) Jom. r. Po. 6.—R)) exis A. Elòds 
xIt. 46.—(5) 1. Cor. 1. de X Pefr. n 18. 19.-(7) Aposs v. BR. i 
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y emgnas (13: sine tambien cuando al bader del 4fané, de llama 
DE Da P ar a as Dies (0: :par- 
Is eyando das a saeardaran 4 Jesucreto esta palabra des 
8 al Es les : EE "nÉn vardad,. An Mesdad es lo digos Maises 
98: qiedo: Mi ie via es quian os dió el verdade- 
liplas porque 4 ep: Dios es el que viene del cje- 
vida 0 30 el peu de veda: yo soy el pan 
quivo que bejé del sido (3)— Apí mos Sonfirme Jeguoristo en que 
lo dicho per David sobre el manó me cs verdaderamente mas que 

ya 


una paràbola enigma, y que Pl pap del cielo, e) pan de Dios, 
de que él habia, es el manú eucariatiço, Gnico digno de aquel nom- 
bre. El pais adelanta mas todavía auegtro pensamiento, mosr 
trèndonos el el reservade (4) 89 Pl santmario, aq mo àmigen de 


la felicidad que reserva Dios é aus ssopgidos en la eteridad: por- 
ue en EO si en la tierra nos unimgs cen Jesucristo oculte 
bajo les veles dal. segramente, en el cialo coptemplàndele si velos, 
m05 UBiromas pon él de URR JManArA GRUSÀO Joas Pofecia y mas 
íatima. Gomarémas, pues, al manú ep el desierto, y de comerémaos 
en dl sentuagio calestiel: pero de un mode que.excede é todas nues- 
tras ESpresiOneS, Y úSodps muestros pepeamientor, de suerte que pa- 
IB MPSOLIOS Es En veBlided ma ananú esçondide. 

Nen Pable, í mas de querer que mCABQZCamoS en el manú de 
que se mutrieron les lsraeMas, an al desierto .el alimento celestial, 
el nutrimento espiritual (5) que Jesucriste nos da en la Eyc a 
deses iambiea que HEaMpS en 4a piedra de dopde salina € 
que ba Aiguiendo mmntónces A dos dsreelitas, una figure de Jemeris- 
te que muire 4 dos auistianes en esta vida, les previene, les açam- 
pena y "les Aigue por eu maca y per su eepímiu, hasta que en. 
ixen en la verdedata tierra prometgda. El Apínt adelanta mas el 
pormenar de los umnterips, camprendidos,en el Exodo, pues mos ien- 
sena é considerar las aguas del rar que los Isrpelitas atravesaron, 

y las de ie qube que les acompeRabr, como da 4mfigen deilas aguas 
Es que Gira Riupray 46): el Morfe dBingi come da imúógen : 
de ja de na ARgendra mar que escauas por dl : 
temor (2 la hay deia sohme . aquel mante, cgmo m8 pedagago a 
que debia guiar 4. los hombres bàcia Jesueriate, pera. mecbir de El 
por Je de Ja verdadera. justicia .que aquella Jey no -polia dar por 
ví sola: la siga ea que bxillaha al xestro He Maises cuando dió 
La 8 les defae ps RQMO davigos de la del Evangelio, que .es 

pera Jey (Ps el as :Mpises Lu ó Rrecigado é'cubrir 
gu srastro Selamtr de de ra de de cegueded 
an a8He Man RERMINEGSS j Pers pog eds (10). En otra par- 
he 94.068 adrertir da .65dap dada per P Pies £ Moies en este'li- 


au Es dd anem cares mer Pr dl l ai 


cd ades fortí. La palébrà significa fortium se pusò t Fingg tam 
tí en lugar de otra que podria significar de de como tradujeron los Seten- 
qual BR vui. .6: 6 :gambien'T DE. Vèromes damputé' què Jasucritto, hxblin- 
STS SEOXte, xenne -l8s dos , egones: paudr meli, naris Dei,f8) dean. Vi. 
Pl el al, ee iUe del . (Cer. 2. .B. a dria, RE Let). Gal. iv. 
Gat, nu. Tm lAj Abid. 13. Ll. 
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316 PRBFACIO 
bro, cuando confiéndole el cuidado de construir Y exigir el taber: 
núculo, le dice: Cuida de hacerlo todo segun el modelo que se te 
ha mostrado sobre el monte (1), y de ahí concluye San Pablo, que se- 
gun esta Orden, el tabernàculo era la figura y la sombra de las co- 
sas celestiales (2). Recuérdese lo que hemos dicho del tabernúcule 
en la décima de las reglas que hemos propuesto (3). du 

El mismo Apóstol nos presenta por todas partes à Jesucristo co- 
mo el fin de la ley (4), la verdad de sus figuras, y el complemen- 
to de todas sus promesas. Nos ensena é considerar las recompen- 
sas ofrecidas é los Israelitas (5) como débiles rayos de la gloris des- 
tinada à los cristianos: las murmuraciones de aquellos, sus t 
des y sus castigos (6), como ejemplos que nos imstruyen de la fi- 
delidad con que debemos observar la nueva ley, que à mas de dar 
é conocer las prevaricaciones, comunica la verdadera justicia y pro- 
cura la verdadera salud. 

San Pablo nos descubre en el manú otra instruecion im 
tante, cuando al recomendar é los Corintios que socorran é sus her- 
manos con limoenas, les dice: ,No quiero que los otros estén con- 
nsolados, Y vosotros os graveis, sino que para quitar la desigualdad, 
svuestra abundancia socorra su pobreza, para que vuestra pobreza 
4sea remediada algun dia por su abundancia, y así se peduzca to- 
ndo ú la igualdad, segun lo que estéú escrito (del manú): El que 
srecoge mucho, no por eso tiene mas que los otros, y el que recoge 
mpOCO, NO por eso tiene ménos (T)." 

El mismo Santo nos recuerda en otro lugar el cuarto precep- 
to del Decélogo, en que dijo Dios é los Israelitas: Honrad ú vues- 
tro padre y ú vuestra madre, para que vivais largo tiempo sobre 
la tierra que os darú el Sefior vuestro Dios (8), Y nota que este 
es el primer precepto que juntó Dios con una promesa especial (9). 
Así nos ensefia el Apóstol ú pesar con una particular atencion to- 
das las palabras de aquel divino libro. 

El mismo despues de proponernos por modelo la fe de Abel, 
de Henoc, de Noé, de Abraham, de Sara, de lsaac, de Jaceb, de 
José, insiste particularmente sobre la de Moises, la de su 
" madre, y la de los lIeraelitas que atravesaron el mar Rojo. 

s de leerse lo que dice sobre estos tres objetos dignos de 
atencion: ,Por la fe, nació Moises, su padre y su madre jendo 
nVisto en él una belleza extraordinaria, le tuvieron oculto por tres 
smeses é pesar del edicto del rey (10). Por la fe, renuncia Moises, 
"cuando llegó é ser grande, la calidad de P de la hija de Faraon, 
ny quiere mas bien ser afligido con el pueblo de Dios, que gozar, 
specando un deleite pesagero, y juzgó, porque veia la recompensa, 
nque la ignominia de Jesucristo era un tesoro mayor que todas las . 
sliquezas del Egipto. Por la fe, dejó al Egipto sin temer el furor 
"del rey, y permaneció firme, como si viese al invisible. Por la fe, 
ncelebró la pascua, é hizo la aspersion con la sangre del cordero, pa- 


(1) Ezed. xxv. 40.—I3) Hebr. vin. 5.—Í3) Esté en el Prefacie general sobre les 
libroe del Antiguo Testamento, tomo 1.—Í4) Rom. x. Ll Hebr. rv. 1. et seqq. 
—Í61 1. Cor. x. 6. et eegg. Hebr. n. 2. sn 2. Cor. vin. Í3 et segg. Exed. 2yvR 
18.8) Ezxod. xx. 12.19) Ephes. V). 2.110) Hebr. xm. 99. et eogg. 
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sra que el angel exterminador de los primogénitos no tocase é los 
elsreelitas. Por la fe, atravesaron estos el mar Rojo, como por tier- 
ara firme, y los Egipcios, intentando lo mismo, fueron anegados." 

Por último, vemos en el Apocalipsis que los santos victoriosos 
de la bestia son representados sobre un mar trasparente como de 
vidno y mezclado con fuego, y que allí cantan el cúntico de Moi- 
ses siervo de Dios, y el cúntico del cordero (1). Con lo que aca- 
ba de manifestar que la libertad de los Israelitas es verdadera imé- 
gen de la libertad de los escogidos, y que el cúntico de Moises des: 
pues del paso del mar Rojo, es verdaderamente el cúntico de los 
esco 


Los límites que nos hemos prescrito no nos permiten desen- 
volver mas estas instrucciones y misterios: dejamos à los fieles el pla- 
cer de descubririos ellos mismos, comparando el texto del Exodo 
con los libros del Nuevo Testamento, y sobre todo estudiando las 
epístolas de San Pablo. 


4) Agec. XV A. 3. 
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DISERTACION 


SOBRE 
LOS VERDADEROS Y LOS FALSGS MILAGRES, 


y sobre el poder de los úngeles y de los demonies se- 
bre los cuerpos (7). / 


Nac hay de que se hable tanto como de milagros y de opera- 
ciones de los buenos y de los malos espíritus sobie los cmempos: y 
al mismo tiempo nada hay acaso, de que se hayan formado ideas 
mas confusas y mas falsas, que las calidades de un verdadero mi- 

, Y la extension del poder de los espíritus sobre la materia. 
Ciertas personas que se precian de fortaleza de espíritu y de in- 
ME consideran todo lo que se dice del poder de los úngeles 
malos, de sus apariciones, de las ilusiones que causen en nuestros 
sentidos, de las obsesiones y posesiones de los demonios, de las mu- 
danzas que causan en el aire, y tantas otras cosas que se les atri- 
buyen, como cuentos propios para divertir espíritus débiles, y ven 
con léstima é los que se muestran convencidos de ellas. Otros van 
por el extremo contrario: se dejan persuadir de todo lo que se di- 
ce de la fuerza de los demonios, de los màgicos y de los hechiceros, 
creen con ligereza todos los milagros verdaderos ó supuestos que 
se les cuentan, y admiten sin exàmen todas las historias que se 
forjan de apariciones de espíritus y siones de cuerpos por los 
demonios. Otros en fin, que tienen el únimo dispueste de una ma- 
nera mucho mas peligrosa, toman ocasion para negar todos los mi- 
lagros y todo lo que se dice de los demonios, de los úngeles y de 
los espíritus, de que se han divulgado una infinidad de falsos mi- 
lagros, y de que se tienen por prodigios ciertos efectos naturales, 
euyas causas eran desconocidas é quienes los presenciaron. 

Lo que la Escritura nos dice de los milagros hechos por los 
múgicos de Faraon y de la aparicion del alma de Samuel ú Saúl, 
nos empena en examinar aquí esta materia mas 4 fondo y con mas 
extension, Y para proceder con órden, darémos principio examinan- 
do la naturaleza, la posibilidad y las calidades de un milagro: y 
despues el poder de los úngeles, de los espíritus y de los demonioe 
para producir efectos sobrenaturales. 

La idea comun que se tiene de un verdadero milagro es, que 
iste en un efecto que exceda las reglas ordinarias de la natu- 


(") La sustancia de esta disertacion es de Calmet. 
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ralera, Que mn hombre ande sobre las aguas, que permanezea sus- 
penso en el aire, que hable derepente un idioma desconoridot que 
unes varas tomen de improviso la figura de serprentes, Hé aquí lo 
què se llama im verdadero milagro. Al contrario, im falso milagro 
Es UN efecto, que aunque parece, no es en. realidad muperior é las 
leyes osdinerias de la naturaleza. Por ejommplo, si se: enciende fue- 
ge en los cabeHos de una persona por agum humor inflamable que 
haber allf meturdimente , como: de luto y dé OGtros nos re- 
ha historia, Q si tal fuego no quemae: los dabellog én que àpa- 
no es un milagao, así como no lo e8 que el fuego del 
nte Ho congume el lienz6 en que prende. Hay mil eosag 

esta en ha maturtteza, que parecén: prodigios, por là ignoran- 

a. ON que estumos de la. naturàjena de las cosas. 
San Aguetm observa muy biem que todas las coms rtiilagro: 
vemos, son £ un fienio tiempo naturales y sobremfèra- 
ès, porque son efeetos dè la voluntad de Dios que has 
uee, ptes la tatummteza no es otra cosa que la volantad. del Oriu- 
a, y sobrematarales, porque sucsden sobte las leyes ordimarids y 
comocidas de 'hi naturaleza. Son pues sobrenaturales 4 muestra vista, 
perquè 805 comteurias 4 his leyes: que conotemos de la maturàleza: 
ho l6 som fespecto de Di6s que es el aitor de la maturaleia: 
enim ietd cum fiunt, entra natmax fiunt, nisè mobis quèns alè 
Cer Rature: curgue mmnotuit ç xon autèem Deo, euè Roc est natèra quod 
Jovesit (EQ). Y en otra: parte. jCómo puede ser lo que sudede 
Re la voluntad de Dios sex opuesto 4 la naturaleza, cuando la. vov 
inesd' de tun gran Bentor es la maturaleza misnga de las cosast Log 


ul 


i 


Ll 


pi BgitUs pues, no son contra la nataraleza, sino contra lo.que cor 
nòceriue de la naturalòra, Quomodo est contra neturam quod Dei Rl 
vòbumitate: cm bobmtas tants utique conditoris, condita cujusque rei 
natieiit 4i6f Portentam ergo fit mon contra naturam, sed contra quam 
est nota natrae (2). : 

Giaride Espinosa (3) quiere negar la posibilidad de los mila- 

, 8e entipend en mostrat que Ho es posible que el curso de la nae 
teratega sèd jamhs interrumpido, Y su gran razonamiento es 6l signien- 
te: Eas heyes dE la naturaleza no son otra coga que los decretos de 
Bicuç ex así que los decrètos de Dios no se pueden mudat potque Dios 
et inrbutable: hego loy milagros son imposibles, porque un: milagro vet.. 
dadtró e8 contrario é Ms leyes conocxias y ordinaries de la naturalcza. 
OO Este amor sapone que Dios obra siempre de una manera no- 
desàriti, absoluta, general, invariable, y que las leyes de la natura- 
jeza y los efectos que dependen de ellas, estún ligades y dependien. 
tés: unes: de etros, en. tétiminos que no se puede concebit la me- 
der vaviàcion Ai la monot. mudanza sin. destruir la idea de nn Set 
iifivitamènte seMu, inimutèble, siempre igual y constante en sus ope- 

Pons omi ex, que'ó primera vista parece tats gloriosa 6 Dios, 
y: què exeleys de él tedo lo'que: heele é imperfèccion y ú madan- 


(1) Aug. de Genem ad litleram, lib. vi. cap, 13.—(9) Lib. xEl de Civit. Dei, c. 
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za: esta idea en sustancia, se dirige é destruir el justo còncepto 
que se debe tener de un Ser infinitamente libre, infinitamente 88- 
bio, é infinitamente poderoso, cuya voluntad infinitamente , fecunda 
no depende de los sucesos, ni està ligada à los efectos que produ-. 
Ce, sino que. al contrario, estos dependen de sus decretos siempre 
libres, aunque siempre inmutables en sí mismos. Todos los tiempos, 
todos los sucesos y todas sus cirounstancias, todos los movimientos 
libres de las voluntedes criadas, estén presentes pera Dios. El como- 
ce con perfeccion todo lo que ha sueedido, todo lo que sucede, 
y todo lo que sucederéú. El concurre actualmente y de una manera 
eficaz é todos los efectos reales que se producen, dejando é los agen- 
tes libres toda su libertad, Y produciendo en los cumerpes todos los 
movimientos que se observan en ellos. El no forma nuevos decretog 
en el tiempo, como si adquiriese alguna poticia nueva, Óó alguna co- 
sa imprevista que le determinase é tomar nuevas resoluciones: te- 
dos los sucesos, todas las mudanzas que vemos en la naturalega, som 
Consecuencias de sus designios eternos, y cualquiera diferencia que: 
8e nota en sus varias obras, no la hay en la voluntad del que las 
produce: Opera mutat, consilia non mutat (1). El dispone de sus 
criaturas, y usa de ellas segun su voluntad (2), sin mudarles la na- 
turaleza, porque su voluntad es la naturaleza de eada cosa. El en- 
lace de las causes segundas, la subordinacion que tienen é las le- 
yes generales del movimiento y arregio de las partes del universos 
todo esto no es de tal suerte necesario en sí mismo, que no depen-, 
da de un principio y de una inteligencia perfectamente libre, que 
conduce, que dirige, que conserva los cuerpos y los movimiento, y 
que aun cuando se aparta de las leyes y reglas que estamos acos- 
tumbrados é ver cn ella, ejecuta los decretos libres é inmutables, 


/ d. los milagros entran, como todo lo demas, en la economía de 


designios de Dios, : por consiguiente en el órden de la naturaleza. 

Espinosa se ha formado una idea muy mezquina de la volun. 
tad de Dios, si pretende que ella sea de tal suerte inmautable, que 
deje de ser libre, ó él juega con un equívoco de: estas bras, le- 
yes de la naturaleza, como si estas leyes de la naturaleza fuesen 
diferentes de la voluntad de Dios, ó como sl un milagro destruye-: 
ra estas leyes. Ya hemos hecho ver que la voluntad de Dios es la 
paturaleza de las cosas, que un milagro es un efecto de la vo- 
luntad de Dios, pero de una voluntad libre y particular. que pro- 
duce un efecto diferente de los que ella , siguiendo el curso 
ordinarnio y conocido de la naturaleza. Tal es la idea que tememos 
de un verdadero milagro. to 4 

De todo lo dicho, es fàcil inferir que el poder de obrar ver-, 
daderos milagros, està reservado 4 solo Dioss. y que per tanto, m 
los úngeles, mi los demonios, ni las almas Ei aràlió de los cuer- 
pos, pueden hacer milagros, aunque pueden concurrir una acciom 
milagrosa con sus Oraciones, 6 en calidad de cause instrumental. Así 
es como Dios ha hecho muchos Tigre por ministerio de los àn- 
geles y de los profetas en tiempo del Antiguo Testamento, y es 


(1) Aug. confess. Ll. Le(2) dug. contra Favet, L RRVa Ce 5.. 4 eq 
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tompo del Nuevo, los apóstoles, y despues de ellos, muchos san- efectos ep 
tos han hecho milagros verdaderos, es decir, los han obtenido de Dc aUias 
Dios por su mediacion y por sus ruegos, ó los han hecho con la 
autoridad que Dios les ha conferido. 

Mas en cuanto é los demonios, no es fàcil concebir de qué 
modo han podido ejecutar acciones milagrosas. Ello no puede ser por 
su propia virtud, y mucho menos por sus oraciones. Parece pues, 
que Dios ha querido servirse de ellos como de instrumento de su 
venganza, cuando por su medio ha hecho acciones sobrenaturales, 
ó mas bien, que los demonios no han obrado milagros verdaderos, 
sino que son falsos todos los que se les atribuyen, son ilusiones, son 
Cosas que sorprenden, pero no pasan de naturales. Vamos à'exami- 
nar esta materia. 

La Escritura nos dice que los màgicos de Faraon convirtieron 
en serpientes las varas que tenian (l), que mudaron el agua en 

e, y contrahicieron tambien el tercero de los milagros que 
habia hecho Moises. Este nos da precauciones contra los milagros 
de los falsos profetas (2), de una manera que al parccer prueba que 
él no dudaba de que el demonio pudiese hacerlos por medio de 
tales profetas: Si: se levanta, dice, en medio de vosetros un profe- 
ta ó un hombre que pretende haber tenido suelos proféticos, y os 
anuncia un prodigio y un milagro, y sucede lo que os anuncia, y 
despues os dice: Vamos ú servir ú log dioses extrangeros, no escucheis 
los discursos de este profeta, porque el Seàor os prueba. JESVERIS- 
TO (3), acusado por los fariséos de que expelia los demonios à nom- 
bre de Beelzebub, en vez de destruir esta acusacion, echando por 
tierra el principio de los fariséos que suponian en el demonio el 
poder de hacer milagros, se contentó con manifestar, que no pu 
diendo el demonio ser contrario 4 si mismo, ni obrar contra sus 
propios intereses, era imposible que quisiese obedecer ú JESUCRIS- 
To que trataba de destruirle su imperio. En otro lugar (4) nos ad- 
vierte que nos guardemos de los prodigios y milagros de los falsos 
profetas, Y nos anuncia que estos prodigios seràn tales, que podrian 
seducir, si fuese posible à los mismos escagidos, San Pab O pre- 
— dice los signos y los prodigios (5) del Anticristo, y nos enseia que 
Satanas se trasforma en àngel de luz. l'or último, muchos padres 
han creido que la mudanza de las varas de los imúgicos en serpien- 
tes fue verdadera, con lo que parece que reconocen en el deimonio 
el poder de obrar milagros, porque no se puede concebir que se- 
mejante mudanzà se haya podido hacer de un modo natural. 

Orígenes (6) reconoce visiblemente que el poder del demonia 
hizo respecto de las varas de los màgicos, lo mismo que la virtud 
de Dios respecto de la vara de Moisès, pero que no pudo restituir 
ú su primer estado las varas que habia convertido en serpientes,. 
porque su poder podia extenderse ú causar el mal, pero no ú pro- 
ducir el bien: Contraria virtus malè quidem facere aliquid porest, sed 
restituere tà integrum non potest. Teodoreto (7), para refutar 4 los que 


Re 


(1) Ezod. vu. ll. et seqg.—2) Deut. xni. l. et segg.—(3) Matt. ix. 34. xu. 21. 
el S€9q.-—(4) Matt. xxivy. 24.5) 9. TRessal. 11. 9.6) Homil. 13,in Numer. Eficit' 
aimiliter contraria virtus virgam serpentem, sicut fecerat virtus Dei etc.—-lT) Quest. 19. 
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32 DISERTACION 
se atrevieron ú decir que Moises no hacia sus prodigios sino por 
los secretos de la màgia, no halla mejor argumento que la confesion 
forzada de los múgicos de Faraon, esto es, que el dedo de Dioe in- 
tervenia en ellos: porque en fin, dice, si Moises enganaba los senti- 
dos con sus prestigios, los màgicos podian,hacer lo mismo para con-. 
vencerle de impostor. 

San Agustin (1) se propone la cuestion de si las varas de los 
múgicos eran llamadas serpientes en el texto sagrado, solamente por- 
que tenian la figura de este animal, aunque no su realidad, por cuan- 
to la mudanza hecha en ellas habia sido fantàstica y aparente, y 
responde: que siendo uno mismo el modo con que habla la Escri- 
tura de la mudanza de la vara de Moises y de las de los mégi 
Cos, parece que .se debe reconocer una variacion igual en todas. Pe- 
ro en seguida se objeta que seria necesario segun dsto que los de- 
monios hubiesen criado aquellas serpientes, porque no parece posi- 
bie ni natural un cambio tan pronto y tan repentino de una vara 
en serpiente: y contesta que hay en la naturaleza un principio uni- 
versal extendido en todos los elementos, que contiene la semilla de 
todas las cosas corporales, las que se dejan ver cuando sus princi 
pios son puestos en accion à tiempo y por agentes ú propósi- 
to, pero estog no pueden ni deben llamarse criadores, porque no 
sacan de la nada lo que hacen, sino que solamente determinan las 
causas naturales ú producir sus efectos visibles. 

Así los úngeles malos han podido, segun este padre, producir 
en un instante serpientes con la materia de las varas de. los mé- 
gicos, aplicando por una virtud sutil y admirable causas que pare- 
Cian muy remotas, é la produccion de un efecto repentino y extraor- 
dinario: pero no concede la calidad de criador sino à Dios solo, que 
ha dado el ser é las causas naturales, y al principio de que se ha- 
bló àntes, extendido en. la naturaleza. El mismo santo sostiene es- 
ta opimon y con las mismas pruebas, en su libro de la Trinidad 
(2). Prueba igualmente en sus libros de la ciudad de Dios (3), que 
los demonios no pueden hacer nada ni aun ls su poder natural, si- 
ho con socorro particular de Dies, que ellos no pueden pere 
ninguna criatura nueva, sino solo mudar las especies que Dios ha 
criado, de suerte que muy léjos de poder mudar la naturaleza del 
alma, no pueden hacerlo ni aun con el cuerpo de un hombre, pera 
convertirle por ejemplo, en el de una bestia. Por último, en su epís- 
tola úà Deogracias defiende que las operacionés de los demonios se- 
mejantes é las- de los úngeles buenos, no tienen la realidad sino la 
apariencia de estas, Y que no son efecto de la sabiduría, sino del 
embuste de los espíritus malignos (4). Esto parece que lo entiende 
el santo de los milagros falsos del paganismo, y de los que refie- 
re la Escritura santa suponieado que han sido variaciones reales Y 
prodigios verdaderos. 

Eanto Tomas discurte sobre los mismos principios que San Agus- 


(1) Qu. 21. in Ezod. Deus vero solus terus creator est, qui causas ipess el relie. 
Mes seminarias rebus inservit—(A) Lid. ni. €. B.e(3) Lab. xvin. c. 18.(4) Ep. 102. sere 
edit. qu. 16. n. 39. Quamoia el doemones nonuulla facient engelis eenctis cimibia, 
men verilale sed epecie, mon ecpientia, sed plane fallacia. 


— do sobrenatural. Se ve lo mismo en la 
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tin, y deduce las mismas consecuencias (1). Defiende que el demo- 
nio nada puede crear en la naturaleza, que todas las mutaciones 
que ejecufa son puramente naturales, dando cierto movimiento ó cier- 
ta forma ó una sustancia ya criada, y que si algunas veces parece 
que hace prodigios superiores ú la naturaleza, son aparentes y fan- 
tàsticos. tal 

La mayor parte de los comentadores han abrazado esta opi- 
nion, cuya dificultad consiste en saber si las varas de los màgicos 
son de tal naturaleza que puedan mudarse con tanta prontitud en 
serpientes por la natural aplicacion de los principios activos de la 
materia. Tostado (2), à quien esto parece imposible, ha creido que 
el demonio por una agilidad de que es muy capaz, puso serpien- 
tes verdaderas y reales en lugar de las varas, quitando estas con 
gutileza sin que se percibiera. Otros (3) prefieren decir, que aquel 
espíritu artificioso previó lo que debia hacer Moises por lo que es- 
te dijo delante del pueblo, y preparó desde entónces las varas de 
los mégicos, y las dispuso poco à poco 4 recibir la trasformacion real 
que hizo en ellas reduciéndolas ú serpientes. 

Pero cualquiera que haya sido el modo con que esto sucedió, 
mi los padres ni log comentadores reconocen milagros verdaderos 
en estas mutaciones. Ellos las tienen por una metamórfosis muy 
singular à la verdad, y muy dificil, pero no contraria ni superior 
6 las leyes de la naturaleza. Y ciertamente la Escritura, que pre- 
dice ó refiere los Poe que .los falsos cristos, los falsos profe- 
tas y el demonio han hecho, ó han de hacer, jamas los nota co- 
mo verdaderos, ni dice que el demonio los haga por un poder ab- 
soluto é independiente. San Pablo (4) llama operaciones de Satanús, 
prodigios de la mentira, ilusiones capaces de extraviar húcia la ini- 
ces 4 los prodigios que deben suceder en tiempo del Anticristo. 

uando la Escritura nos refiere algunos milagros hechos por el demo- 
nio, insinúa siempre que fueron porque los permitió Dios, que puede 
servirse de los malos úngeles para castigar í los pecadores de un mo- 
historia de las plagas de Egip- 

to. Dios permite al demonio mudar las varas de los múgiccs en 
serpientes, y convertir el agua del Nilo en sangre: pero no le per- 
mite producir moscas (5), y los múgicos no pudieron defenderse de 
las otras plagas con que fue afligido todo el Egipto por medio de 
Moises. Die limitó el poder del demonio: contuvo los efectos de 
su malicia, hizo ver que era el Seior de esta soberbia criatura. 

San Agustin dice (6), que todo el poder de los úngeles malos 
se reduce al castigo de los pecadores con permiso de Dios, ó é 
Ei Tona ú los buenos, porque no es creible que las criaturas obe- 

zean 4 estos úngeles prevaricadores, sino solo ú Dios: Nec ideo 
putandum est Èstis transgressoribus angelis ad nutum servire hanc vi- 
sibilium rerum materium, sed soli Deo. Aunque Santo Tomés (7) 


(1) L. part. qu. 104. art. 4.12) Tostat. in Exod: vn. qu. 20.—Í3) Cajetan. et Barra. 
ua Lara Exod.—l4) 9. Tessalon. m. 9. 10. Oujun: est adventus secundum opera- 
tisnem Satune in omni virtute, el signis, el digiia mendacibus, el in omni ge. 
duetione iniquitatis is qui pereunt.—Í5) Exod. vin. 18. ix. ll.míG) Lib. ms. de Tri. 
Rif 1) 3. 2. quuest. 18 art. 1. 3. 
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reconoce que las trasformaciòries' hèchas por los màgicos de Fa- 
raon son verdaderas V no fantústicas, asegura, sin embargo que no 
son verdaderog milagròs, porque son efectos de una'causa natu- 
ral: Non vero habent ratonem miraculi quae fiuni virtute aliquarum 
naturalium causarum. San Agustin pues, y Santo Tomas reconocen, 
que solo Dios puede hacer milagros verdaderos, y,que todos los 
- milagros hechos por las criaturas, lo han sjdo por la voluntad y 

concurso de Dios. ei 

Los otros padres son todavía ménos favorables" ú los que quie- 
ren que el demonio puede hacer verdaderos milagros, pues ense- 
han que los múgicos de Faraon no mudaron verdaderamente sus 
varas en serpientes, sino que solo formaron una ilusion 4 los ojos 
de los espectadores, quienes creyeron ver lo que mo habia. Filon 
(1) no tiene dificultad em adelantar que los múgicos de Egipto no 
emplearon su arte mas que para procurar destruit con sus en- 
eantos la impresion que los verdaderos prodigios de Moises hicie- 
Ton sobre el animo de los asistentesi: pero que al querer enganar 
à los otros fueron engafiados ellos mismos, confundiendo su arte 
Dios por el milagro de la vara de Aaron que devoró las de los otros 
convertidas en serpientes. Y aunque en otra parte (2) parece decir 
que los múgicos produjeron serpientes verdaderas, afiade, que con 
el espectàculo tan sorprendente dé haber devorado la vara de Moi- 
ses las serpientes producidas 'por los mígicós, .quiso Dios conven. 
eer 4 los espirtus mas injustos y preocupados, de que la trasfor- 
macicn hecha por parte de Moises no era efecto de la habilidad 
humana ni de una sutileza engànosa, sino de la virtud divina é 
la que son fàciles todas las cosas. Con lo que indica que las va- 
ras de los múgicos no se hubian convertido en serpientes sino por 
un poder natural y por un simple efecto de la màgia. 
Josefo (3) huice que Moises diva ú Faraon: que el milagro que va 

4 obrar en su presencia, convirtiendo la vara en serpiente, no es una 
cosa que tenga solamente apuriencia de verdad ni un prestigio propio 
ara enganar 4 los simples y a los ignorantes, como el que se ha- 
ia hecho por medio de los múgicos, sino que es un prodigio de 
la virtud y del poder de Dios. El autor de las Preguntas 4 los or- 
todoxos bajo el nombre de San Justino (4) sostiene, que todo lo 
que hicieron los múgicos era obra del demonio, que eran presti 
glos con que enganaban los ojos de los asistentes, representàndoles 
como serpientes ò como ranas, lo que no era ni unas ni otras. San 
Justino (5) compara los milagros de estos màgicos del Egipto ú 
los falsos prodigios què el demonio ha hecho entre los paganos, es 
decir, que los tiene por ilusiones y falsos milagros. Tertuliano (6) 
reputa por cierto que las varas de los màgicos no fueron vanas apa: 
nencias que enganaron los ojos de Faraon y de los Egipcios, sino 
que, como él dice, la verdad de Moises devoró la mentira de los 
màgicos: Corpora videbantur Pharaoni et Eryptiis magicarum ver- 
garum dracones, sed Mosis veritas mendacoum devoravit. 

(NJ) Lib. de migrat. Abraham —9) Philo ib. 1. de vita Mos.—l3) Li. ix. Antip 
cap. 5.—14) Quaest. ad Orthodoz. qu. 22.—Í5) In Dialog. cum Tryphone—l6) Lià: 


anima, cap. 57. 


b 


SOBRE LOS MILAGROS. 

Parece. que San Gerónimo (l) tuvo é la vista las palabras de 
Tertuliano, cuando dijo hablando de los milagros del Anticristo: Así 
como los múgicos resistieron con sus mentiras éú Moises, y la vara 
de este devoró las de aquellos: así la verdad de aEsUcRIsrQ de- 
vorarú la mentir del Anticristo. San Gregorio de Nicea (2), San 
Próspero (8), el autor del Comentario sobre las epístolas de San 
Ambrosio (4), el abad Ruperto (5) y otros varios, han creido tam- 
bien que no habia nada de real en la trasfgarmacion que los mà- 
El hicieron de sus varas en serpientes, y por tanto, que todo, 
€ milagro consistia en haber enganado los sentidos de los espec-, 
fadores haciendo, que se les apareciesen objetos que en realidad ne 
éstaban presentes. l / 

Se pueden hacer objeciones bastante considerables sobre io que 
acabamos de decir, porque 1.0 Sea que el demonio haya convertido 
— Verdaderamente las varas de los màgicos en serpientes, sea que 
8olo les haya hecho mudar de figura por un movimiento secreto. 
y una operacion suti), sea que fascinara los ojos de los asistentes, 
haciéndoles creer que allí habia serpientes verdaderas, todo esto nos 
parece sobrenatural, y por consiguiente milagroso, porque es supe- 
rior ú las fuerzas conocidas de la naturaleza de un espíntu. 2.0 Si 
se dice que Dios ha concurrido con su voluntad 4 estas operacio- 
mes del demonio, Y é otras muchas semejantes que se refieren en 
fa Escritura, se inferirà que Dios concurre al pecado, y ayuda al 
demonio en el mal que hace é los hombres, ya tentando 4 los bue- 
Nos, y ya castigando ú los malos. 3.2 Si para un verdadero milagro 
se necesita que sea superior. à las leyes conocidas de la natura-, 
leza, y ú las fuerzas naturales del que le hace, podrà concluirse que, 
dendo la mayor parte de los hombres incapaz de discernir un mj-, 

o falso de uno verdadero, serà inútil para el pueblo la prueba, 
de los milagros que parece mas proporcionada é su alcance, por-, 
que le serà imposible la discusion de las leyes de la naturaleza. 


Para satisfacer 4 la dificultad primera, es neçesario advertir que, 


la naturaleza y la fuerza de los àngeles, de los demonios, y de lag 
mas separadas de la materia son harto desconocidas para nmoso-. 
tros, y que por tanto es muy dificil sebalar positivamente hasta dón-, 
de llega su poder sobre los cuerpos, y distinguir lo que hay de. 
natural ó de sobrenatural en sus operaciones sensibles. 
o Un espíritu desprendido de la materia, y en el que no con-, 


çebimos mas que entendimiento y voluntad, parece que no puede. 
por lo natural producir ningun movimiento ni hacer por sí mis-, 


mo é inmediatamente ninguna impresion en la materia, porque no, 
tene ninguna proporcion fisica con ella. Así pues, ya. se diga que 


el demonio se ha servido de las disposiciones naturales què ha ha- 


lado en la madera de las varas de los múgicos para convertirlas 
en serpientes, ya sea que haya fascinado los ojos de los asistentes 
para hacerles ver una serpiente, que no habia en su presencia, ó 


41) Algasie, cap. xi. ad finem. Quomodo enim signis Dei quae operabatur per 
magi quis restitere mendaciis, el virga Moysi devoravit virgas eorum: ita 


dacium Antichristi, CÀriati veritas devorabit (2) Lib. de vita Mosis—(3) 1. Part. 


de promiss, cop. 5—(4) Jn 2. ad Timetà. cap. 3.—(5) Ja Exod.. 
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i Ds DISERTACION 
ya que haya formado una fantasma que representase ú las serpien- 
tes, todos estos efectos son incompatibles con la naturaleza de una 
sustancia que no es mas que inteligente. Esto es lo que nos deg- 
cubrè la razon en esta materia. 

Pero si se ocurre ú la revelacion, se entrevee un medio de ex- 
plicar todas estas operaciones de los úngeles, de los demonios, y 
de los espíritus, sin necesidad de apelar à milagro. La Escritura 
nos refiere un gran número de hechos, cuyo autor se ve que fue 
el demonio: por ejemplo, los males que este hizo sufrir 4 Job, mu- 
chos poseidos de que se habla en En Evangelio, JESUCRISTO mis- 
mo tentado P el diablo, llevado à un alto monte y despues ú 
la cúpula del templo. ,Se dirà que en estos casos Dios concedió 
al demonio el poder de los milagros, ó que ha hecho prodigios pa- 
ra satisfacer la malignidad del demonio' Este pensamiento encier- 
ra una impiedad y una blasfemia. Seria suponer é Dios autor ó 
cómplice, ó cooperador de los inalos designios y de las malas ac- 
ciones del demonio: seria confesar que Dios hace verdaderos mila- 
gros en favor del demonio, para enganar, para hacer dano, para 
afligir ú los hombres, Y todo esto no se puede decir sin blasfemia.' 
Es necesario pues, convenir en que el demonio ha ejercido en es- 
tos casos por EO de Dios un poder que le es natural. Este 
permiso se halla bien -expreso en la historia de las calamidades 
de Job, y en la del hombre é quien libró JzsucRisro de una le- 
gion de demonios. 

En cuanto é las apariciones de las almas separadas de los 
cuerpos y ú los actos milagrosos que en la Escritura se atribuyen 
é los úngeles buenos, tampoco se deben tener siempre por milagrosas. 
Si los espíritus parecè que obran sobre los Carpes y que hacen 
trasformaciones repentinas y extraordinarias en la materia, en el 
aire, en los elementos y sobre nuestros sentidos, todo esto puede 
suceder sin milagro de. su parte. Si hay en ello algo de prodigio- 
80. y sobrenatural, es el que Dios permita algunas veces raras aque- 


llos efectos extraordinarios y prodigiosos, perque para explicar 


los efectog comunes y ordinarios del poder de los íngeles y del 
demonio sobre nuestros cuerpos, sobre nuestros sentidos, sobre nues- 
tras imaginaciones, y sobre mil cosas que nos rodean, y ú que no 
atendemos por nuestra disipacion, nadie recurre ú milagro. Si 
nuestros úngeles buenos nos guian y nos apartan de los peligros, 
si nos llenan la imaginmacion de objetos piadosos, si al contrario 
el demonio nos inspira sentimientos malos para hacernos caer en 
pecado, si mos representa cosas capaces de manchar nuestra ima- 
ginacion, si causa en nosotros movimientos contrarios 4 la razom 
y al pudor, no creemos que haya en esto nada que exceda ú su 
poder conocido y tatural Y sin embargo, bien considerado esto 
no hay en ello menos dificultad para un espíritu, que en lo que 
la Escritura nos enseía de las tentaciones que por permiso de 
Dios hizo el demonio é JEsveRIsro. La diferencia està en que el 
demonio se apareció al Salvador de una manera sensible, en vez 


de que é nosotros nos tienta ordinariamente de un modo mas ocul.. 


to, pero no por. eso obra ménos sobre nuestros sentidos, sobre nues- 
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tros humores, sobre nuestros cuerpos, sobre nuestra imaginacion, 
aunque no lo percibimos con los ojos corporales. 


iMas cómo una sustancia del todo espiritual puede obrar de 


una manera fisica sobre un cuerpol Dejamos establecido el prin- 
cipio de que la voluntad de Dios es la naturaleza de las cosas. Nos 
parece por un gran número de hechos referidos en la Escritura, 
que los úngeles y los demonios obran fisicamente sobre los cuer- 
— pos, se puede concluir pues, que la voluntad de Dios es que los 
espíritus puedan obrar sobre los cuerpos. jPero cómo .puede suce- 
der esto" /Qué proporcion hay entre dos cosas tan diversas" ,Qué 
relacion entre h voluntad de un ser inteligente y el movimiento 
de la materia" Yo respondo que hay la misma que entre nuestra 
alma y nuestro cuerpo. jQuién duda que el alma da movimien- 
to é la sangre, éú los espíritus animales, é todos nuestros miem- 
broel ,Y quién no ve que los movimientos del cuerpo, de la san- 
gre, de los humores y de los objetos sensibles tocan al alma, le 
causan pensamientos y sentimientos de alegria, de tèmor, de dolor 
y de placerl 4Y qué cosas mas incompatibles y mas desproporcio- 
nadas que un espíritu y la materia, que la voluntad del alma y 
los movimientos del cuerpo" jEs mas dificil úà un àngel ó 4 un 
demonio causar algun movimiento en el aire, en nuestros ojos, en 
puestra imaginaciont 

Es verdad que estamos ciertos por la experiencia que tene- 
mm0s, de que Dios ha querido que haya un encadenamiento na- 
tural. y una dependencia mutua entre los movimientos y las pa. 
Siones de nuestro cuerpo, y de nuestra alma, certeza que no te- 
Bemos respecto de los úngeles y de los demonios. Pero el estar 
mosotros ciertog de aquella voluntad de Dios sobre la dependen- 
cia recíproca de nuestros cuerpos y de muestras almas, es por es- 
te razonamiento: Nuestras almas y nuestros cuerpos no pueden es. 
tar naturalmente en el enlace mutuo que tienen, sino por un efeç- 
to particular de la voluntad de Dios, es necesario pues que esten 
unidos por la misma voluntad omnipotéMte. ,Y no se puede hacer 
un razonamiento semejante respecto de los angeles y de los de- 
monios: Ellos no cueles obrar sobre la materia para imprimirlie 
movimiento, sino por un efecto de la voluntad de Dios, luego su- 
puesto que obran sobre ella, es por esta voluntad. Ya hemos ma- 
nifestado que los úàngeles y los demonios han obrado verdaderamen- 
te sobre los cuerpos, luego es necesario reconocer que Dios ha que- 
rido que con ocasion de la voluntad de un espíritu, se pusiera en 
movimiento un cuerpo de la manera que el espíritu quisiese, ó mas 
bien, Dios se ha obligado ú producir tales movimientos con ocasion 
de la voluntad de un espíntu. De que resulta que la voluntad de 


Dios es la que hace que la accion de los espíritus sobre los cuer- 


sea algunas veces natural, y no siempre milagrosa. 
Es En La, 4 la segunda diteuitad que se puede objetar é nues- 
tra opinion, esto es, que si Dios concurre con el demomio, prestan- 
do su voluntad 4 los males que. este hace padecer ú los buenos, y 
a las tentaciones con que permite que sean ejercitados, se inferirú 
que Dios es autor del mal ó é lo ménos que concurre 4 él, y lo 
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898 DISERTACION i A 
fàvorece, se ha respondido desde àntes ú esta dificultad, y ella no 
debe embarazarnos mas respecto del demonio que respecto de no- 
sotros mismos, porque es cierto que Dios concurre de una mane- 
ra fisica y natural à todos los males que cometemos exteriormen- 
te y é las acciones criminales que se cometen por el cuerpo y en 
èl cuerpo. Se confiesa que Dios contribuye al mal, en lo que el inal 
tiene de fisico y de material, concurre ú lo material de una accion 
mala, le imprime movimiento à la materia con ocasion de la volun- 
tad de un malvado, lo mismo que con ocasion de la voluntàad de 
un justo, ú consecuencia de la union de nuestros cuerpos con nues- 
tras almas establecidas por el mismo Dios: pero no se sigue de ahí 
que concurre al mal en lo que este tiene de formal, al mal mo- 
ral, qe consiste en la mala voluntad, principio de la accion mala. 
tercera dificultad es mas considerable. Es cierto que la ma- 
yor parte de los hombres no son capaces de discernir entre un mi- 
lagro verdadero y otro falso, pero de esto no se imfiere que la prue- 
ba de los milagros sea inútil para el pueblo: la consecuencia úni- 
ca que se debe sacar es que el pueblo debe ser mas cauto de 
lo que es ordinariamente en juzgar de las cosas sobrenaturales y 
milagrosas. Es preciso convenir en que es fàcil sorprenderle, y que 
se tiene ú veces por verdadero prodigio aquello que no lo es mas 
que en apariencia. 
o. Hay ciertos hechos evidentemente milagrosos, en que es impo- 
sible que haya engano, y el pueblo, por grosero é ignorante que 
se le suponga, puede verlos sin riesgo como prodigios. Cuan- 
do Moises abrió con un golpe de vara las aguas del mar Rojo, y 
que despues por su mandato se restituyeron ú su primer estado, 
cuando sacó agua de una piedra, y Cuando hizo que la tierra se 
abriese para tragar ú los sediciosos, Cuando Jesucristo resucitó é 
Lézaro que llevaba cuatro dias de muerto, y cuando se resucitó é sí 
mismo, nadie pudiera dejar de conocer. que todas estas cosas eran 
verdaderos milagros. Para: tenerlos por tales no se necesitaba filo: 
sofia, ni alta penetracion, ni largo exúmen, ni profundas discusiones. 
Y si Moises y Jesucristo han hecho un solo milagro incontestable 
y proporcionado é la capacidad de los hombres mas simples, y tal 
que los mas incrédulos no hayan podido nègario con razon, se de- 
be concluir que todos log otros milagros ménos evidentes, que han 
sido hechos por las mismas personas, referidos por los mismoe au- 
tores, y que han tenido por objeto confirmar la misma ina Y 
las mismas verdades, son tan: ciertos y tan incontestables como los 
primeros. l 

— Aunque un hombre sin letras ni estudios no pueda saber preci- 
samente. hasta donde llega el poder de los úngeles, de los demonios, 
de los màgicos, y lo que es capaz de hacer un húbil charlatan para. 
engafiar los ojos de los hombres, no puede ignorar ú lo ménos que 
un agente natural, de cualquier calidad que sea, no puede resucitarse ú 
sí mismo por su propia virtud, detener el sol, y hacer que cese um 
tempestad, y ménos en un momento. Estoy muy seguro de que é esto no 
elcanza el poder de los agentes de que se acaba de habiar aunque no 
sepa exactamente hasta donde llega. Para hacer que los cuerpos obren 
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sobre la materia, y para causar en ella mudanzas considerables, se nece. 
sita preparacion, tiempo, y seguir ciertas leyes de movimiento, solo 
ha primera causa, el agente Todopoderoso puede em un momento 
producir estos efectos milagrosos. Se deben distinguir bien estas dos 
proposiciones:. l.è .Los 8t , y. cam los mas húbiles no conocen 
todas las leyes de la naturaleza, ni toda la virtud de los agentes na- 
turales. 2.8 Los simples y los súbios ee ignorar que una co. 
sa es. superior ú las zes de la naturaleza. Yo sé bien lo que no 
puedo: pero ignoro que puedo, Y ú qué punto pueden extenderse 
mis fuerzas naturales. Aunque sé por ejemplo que no puedo correr 
eomo una bala disparada de un fusil, no sabré decir hasta qué gra- 
do Hegarú mi velocidad en.correr. 

Ademae, cuando se habla de la impresion que los milagros de- 
bèn hacer en los: únimos, es preciso distimguir diversos estados y 


grados de personas. Un hombre por ejemplo, ignorante de la ver- 
dadera rehgion, un debe des doctrma que se le propone, 
y se le con mi , À ménos que esta doctrina sea contra- 


ria ú las luces naturales,-ó que los milagros que ve, le den justo mo- 
tiro de sospechar en: ellos ilusion. Si llega otro hombre que haga 
milagros, y destruya la doctrina del primero, y confirme la que él 
ensena con milagros Opuestos à los de aquel, debe suspender el. 
pagano su jucio y examinar la doctrina. Pero si es un cristiano ya 
. Mstruido el que se. halla entre dos hombres que hacen milagros, de- 
be preferir 1.0 al que esté aprobado por la Iglesia, 2.0 al que ha- 
ga mayores milagros, y 3.2 al que predique una doctrina mas pu- 
ra y màs santa, y debe rechazar absolutamente al què lo esté por 
la Íglesid, al que predica contra JzsucRisTOo, al que ' anuncia una falsa 
doctrmma ó una moral corrompida..— l 

. Però se mediré: no hay en esto un círculo vistoso y una peti- 
cion de principiol Os pido una seiial para distinguir los verdaderos 
y les milagros, Y me: detis que los verdaderos son los 
qu sirven para confirmar lasana doctrmà: Y si o0s' pido las pruebas: 

e la doctrina: de dos. predicadores,  decis que debo atenerme al que 

hace milagros, que si los dos lòs hacen, debo referirme à la Iglesia: 
y si dudo cual es la verdadera Idioma, me remitis ú los milagros y 
é la doctrina, Una cosa no'debe servir de prueba para ella misma: 
no se debe alegar como priicmpio lo que estó en cuestion. 

Se responde, que el primcipio'en que esté fundado todo lo que 
decimos, es que Dios siendo la verdad misma, no puede inducirnos 
é error, m autorigar le impostura Y la mentira con su aprobacion, y 
con una serie de milagros verdaderos, y que habiendo prometido la 
mfàlibilidad é su Iglesia, no puede faltar 4 lo que prometió. Este es 
el principio de nuestro discursb, principio incontestable comprendido 
en ié idea misma: que todos tènerios de la Divinidad, como de un 
Ser imfintamente períecto. Así pues, cuando en la duda de la verdad 
ds un rimlègro, ó en comeurso :dè dos que hacen milagros, me remi- 
tó al dé la doctiina: ó 4: la autoridad de la Lglesia, lo hago 
en consecuencia de un principio infalible que no se puede negar, Y 
es que Dios-no puede engadar, y que la decision de su Íglesia es la 
decision de su espíritu. La Iglesia. deriva a autoridad de la palabra. 
TOM. Ir 
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de JEsucRisro. Los milagros y la doctrina estàn apoyados sobre el 
mismo fundamento. Esto no es una peticion.de principio, sino un en- 
lace de pruebas y de principios que corresponden el uno al otro,' Y 
que se prestan mutuamente fuerza y claridad..— 

No se trata de poner en duda que los màgicos, los falsos profetas, 
el Anticristo puedan hacer algunas acciones, que consideradas ellas so- 
las parezcan tan milagrosas como otras de Moises, de JESUCRISTO Y 
de los apóstoles, pero se niega absolutamente que los múgicos y 
los otros ministros del demonio hayan hecho un tan grande número 
de milagros, tan circunstanciados, tan seguidos como los de Moises 
y JEsuCRisTO, ni con la misma autoridad y prontitud, que los hayan 
predicho, que hayan suspendido su curso, cuando hayan querido, y 
que los hayan hecho para sostener una doctrina divina, para estable- 
cer la verdad, para destruir el error, la idolatría, la supersticion, la 
mentira, el reino del demonio, y para procurar .la gloria de. Dios. 
El Salvador, dice San Agustin (1), ha debido hacer milagros is 
les í los de los antiguos profetas que le anunciaron como su Dios, 
su. Senor, su dueno, para que no pareciese absurdo que no hiciese 
lo que otros habian hecho. Pero el ha hecho ciertos prodigios que 
ningun otro habia obrado, ni podido hacer, para manifestar que era 
superior 4 todos los autores de milagros, cualquiera que fuese su na- 
turaleza y calidad, como nacer de una tírgen, resucttarse de entre 
los muertos por su propia virtud, y subir al cielo. Si estas acciones 
no bastan para probar su divinidad, no sé que pruebas se podrún 


ir. 

Celso objetaba en otro tiempo 4 los cristianos los pretendidos 
milagros de las divinidades del paganismo para oponerlos ú la autori- 
dad de los de JEsUCcRIsTo, mas Orígenes (2) ha hecho ver la diferen- 
cia que hay entre ellos, por la diversidad que se halla entre la moral 
y la doctrina de JEsveRisro, y los absurdos y abominaciones del cul- 
to de las falsas divinidades. jQuién puede sostener, decia, que 
la correccion de las costumbres sea obra del engano' jQué interes 
podia tener el demonio en hacer milagros para la santificacion del 
género humano' Arnobio desafiaba ú los paganos para que le hicieran 
ver que sus dioses habian hecho es iguales à los de JEsUcRisTo 
por sola su palabra y su mandato. imposible que Dios permita 
que el hombre sea enganado por una larga serie de milagros, prin-. 
cipalmente si el hombre es de buena fe, y si la cerrupcion de su 
cordzon, y el desprecio de la verdad y de la justicia no lo hacen 
digno de encontrar las timeblas que busca y el error que le agrada. 

Los múgicos de Faraon hicieron sin duda una cosa que perecia 
milagrosa, trasformando sus Vvaras en serpientes, beró Dibs no los. 
confundió desde la primera ocasion, haciendo que la vara de. Moi- 
ses devorase las serpientes que ellos habian hecho aparecerl Y cuan- 
do é ejemplo de Moises, quisieron P oones moecas yno les detuvo 
Dios el poder, y no se vieron obligados ú confesar que el dedo de 
Dios obraba por Moises" Ellos fueron heridos como los demas Egip- 


" (1) Ep. 137 ad Volusian. c. iv. n. 13. novi edit—(2) Cont. Cels. UB. 1, versus finem. 
8b, 11. Pag: 89 et 0eqgq. et lib. LI. peg. 126. et segqe . J 
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Clos, de la plaga de las úlceras, y su arte diabólicà no pudo hacer na- 
da contra los: Israelitas, quienes fueron exentos de aquellas plagas 
con que Dios castigó al Egipto, y gozaron de una paz profun- 
da, miéntras que el resto del pais fue desolado, ya por la mudanza 
del agua en sangre, ya por el granizo y el rayo, y ya en fin, por las 
qae ,y por la sem aa los hombres y de lo8 animales. 
ónganse en paralelo los pretendidos milagros de los màgicos de 
Faraon, los de Apolcaió Tianeo y de las divinidades del Die 
con los de JEsucRisro, Moises y los apóstoles, y se hallarà una gran 
d porcion. jNe ha visto que el demonio haya detenido el curso 
de los rios, dividido las aguas del mar, dulcificado las de una fuente 
amarga, sacado agua de una roca, predicho cosas que dependian del 
concurso de mu causas libres, y anunciàdolas mucho àntes de 
que sucediesen: jHa resucitado muertos despues de muchos dias de 
sepultados: jLos mégicos han caminado sobre las aguas, curado cie- 
gos, cojos, mudos de nacimiento, sin tocarlos, sin prepararlos, y solo 
por 8u mandatol Los milagros que se nos citan de los màgicos Y 
de los dioses del paganismo, jquiénes los refieren" jautores fieles, 
contemporéneos, testigos de lo que escriben, y que sufren los tormen- 
tos y la muerte misma por defender lo que ensenant 
El demonio posee y atormenta los cuerpos, causa enferme- 
dades, tienta é los buenos: estos son los efectos de su poder. Se 
apareció ú JESUCRISTO para inducirle, si hubiese podido, ú tentar 4 
Dios, 4 adorar la mas indigna de las triaturas. Todo lo que ha- 
ce, procede de un poder peligroso y perjudicial. Por todos estos 
aspectos aparece como padre de la mentira, de la iniquidad, de la 
impiedad, de la supersticion. Habló ú Eva para hacerle desobede- 
cer ú su Dios: ostenta los prodigios de su poder contra Job para 
precipitarle en la impaciencia y desesperacion. Por último, todos es- 
tos pretendidos milagros no se dirigen mas que à hacer desgraciados, 
impíos y pecadores. He aquí el objeto del poder del. demonio y de 
sus ministros. l 
Por tanto, aunque el àngel de las tinieblas se trasforme en én- 
gel de luz, aunque Belzebub arroje ú los demonios, aunque los falsos 
profetas hagan prodigios que induzcan al error aun ú los escogidos, si 
es posible, siempre serú fàcil é los corazones rectos distinguir la ver- 
dad de la mentira: las acciones, los sentimientos, la doctrina, los fines 
de los hijos del espíritu de las tinieblas, les haràn conocer muy pron- 
to lo que son. Los fieles mas simples no seràn jamas enganados por 
los falsos milagros, si permanecen inviolablemente unidos é la doctri- 
na de JESUCRISTO, y sumisos al juivio de la Iglesia. Esta es la que 
tiene autoridad de juzgar sobre la mision y el .mérito de los ver- 
daderos y los falsos apóstoles. Cuando la Iglesia condenó é Simon (1), 
aunque este hiciera los prodigios mas admirables, aunque se elevase 
hasta las nubes, era preciso decirle anatema. Tambien la doctrina de 
JRsuCa1sTO es una regla invariable que reprueba todo lo que le es 
contrario. La doctrina ayuda é los milagros, y los milagros sostienem 
la doctrina. Estas dos cosas deben ser inseparables: son dos principios 


(1). Act. var. 90, 81. 
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que debèn ' estar ligados y unidos el uno cen el otro. 'El pue- 
blo no debe decidir absolutamente sobre la doctrina y los miagros, 
pero su fe comprende é la una y ú los otros, Y la sumision de los 
verdaderos fieles abraza la doctrina probada con los milagros, y ú 
los milagros acompanados de la sana doctrina. La pruebe de los mi- 
lagros reconocida la Iglesia .subsiste siempre en toda su fuerza, 
tanto respecto de ls canes como respecto de los sabios. Nosotros 
respetamos en los milagros el caràcter de la Omnipotencia de Dios 
que brilla en ellos, y la autoridad de la ia que log reconoce. 
Segun esto, un verdadero milagro (1) debe ser 1.0 superior é 
las fuerzas naturales Y conocidas del que le produce: 2.0 debe te- 
ner por objeto é Dios y ú Jesucristo: 3.0 no debe tener nada con- 
trario 4 la verdadera doctrina, é la piedad, é la Íglesia. Parece que 
los judios y los fariséos del tiempo de Jesucristo tenian sobre es- 
to la misma idea que nosotros, y de esta idea mal entendida to- 
maron pretexto para rechazar al Salvador, en cuya doctrina y ac. 
ciones decian que no hallaban todos estos caractéres. Ellos tenian 
la ley de Dios que les prohibia escuchar é cualquier hombre que ha- 
ciendo milagros les ensenase una doctrina, ú observase una conduc- 
ta que se opusiese ú esta ley. Jesucristo, segun los fariséos, quebran- 
taba la ley: parecia pues, que el pueblo no debia seguirie: y sin em- 
bargo el Salvador sostiene que los Judios son muy culpables de no 
haber recibido su doctrina apoyada por sus milagros, y que ellos no 
Rabrian pecado, si El no hubicra hecho entre obras que nun- 
ca jamas habian sido hechas por otro (2). Luego queria se tu- 
viesen sus mil como pruebas ciertas de lo que eseiaba: y pre- 
tendia que los Judios estaban en obligacion de creerle, y que los 
milagros que hacia eran bastantes para justificar su conducta y su 
doctrina. Tal es igualmente la conclusion que saca Nicodemus, cuan- 
do dice é Jesucristo: Nosotros sabemos que tú eres un maestro en- 
vtado por Dios, porque nadie puede hacer las maravillas que té ha- 
ces, 8: Dios no estú: con él (3). 
En efecto, cuando los milggros éon ciertos Y no contradicen ma- 
nifiestamente é la sana doctriúa, bastan para autorizar como envia- 
do de Dios al que los hacé, ellos entònces tienen el caràcter de 
la verdad y de la divinidadi Aun cuando la doctrina fuese sospe- 
chosa, como podia serlo ú Nicodemus la de Jestcristo, porque pa- 
recia destructora de las tradiciones de los fariséos, si hay milagros 
ciertos y evidentes, es preciço que la evidencia del milagro venza 
la dificultad que podria habèr por parte de la doctrina: lo cual se 
funda en el principio inmutable de que Dios no puede inducir é 
error. Y es cierto que induciria ú error si los que hacen milagros 
pres una doctrina falsa què no lo pareciese visiblemente é la 
uz del sentido comun, Y si un autor .mas grande de milagros no hu- 
biese advertido àntes que no se les creyese. Así por ejemplo, si 
los arrianos que se decian apoyados en la Escritura, como los ca- 
tólicos, hubiesen hecho milagros y no los católicos, se hubiera imne 


(1) Véanse los Pensamientos de Pascal art. de los Milagros.—(3) Joan. xv. 34. 
—i3) Joan. nu. 2. . 
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ducido ú error, porque huhiera sido precisò decidir é favor de log 
milagros, y seguir una falsedad. Pero esto es lo que Dios no pue- 
de hacer, y lo que haria si permitiese que en una cuestion obecura 
6 dudosa: hubiese milagros de parte de la mentira y no de la ver- 
dad. Mas cuando en caso de duda se ven milagros por les dos 
partes, seria necesario entonces valerse de las reglas que hemos 
propuesto: el exàmen de la doctrina, la naturaleza del milagro, la 
conducta del que le hace, la autoridad de la Iglesia, y sobre todo 
la oracion, pera purificar el alma de la presuncion y de los deseos 
desarreglados que podrian cerrarnos los ojos y extraviarnos al error. 
Tertuliano (1) observa sobre este punto una cosa que merece 
m atencion. Parece, dice, que el Hjo de Dios no podia ya em- 
pi la autoridad de los milagros para probar su mision despues 
haber debilitado 6 mas bien destruido semejante prueba, predi- 
ciendo que los impostores harian milagros que podrian seducir é 
los mismos escogidos: Temerariam signorum atque virtutum fidem 
ostendit, ut etiaim apud pseudo-Christos facillimarum. iDe dónde 
pues proviene, anade, que Jesucristo quíere que se le apruebe, que 
se le reconozca, que se le reciba por el testimonio de sus mil 
al mismo tiempo que rehusa el mismo privilegio ú los otros auto- 
res de milagroel Sn duda es porque habiendo sido el primero en 
venir, y el primero en dar preceptos sobre la naturaleza Yy las ca- 
lidades de verdaderos mi se ganó el crédito, y se hizo 
dueno de los espíritus. Como el que entra primero en un baijo se 
apodera del lugar y cierra la puerta ú los demes, del mismo mo- 
do Jesucristo se adelantó éú todos los otros, J se reservó él solo to- 


do el crédito: lla fidem occupavit posteris quibusque preripuit. Te. 


niendo la ventaja de haber sido el primero en venir, desacreditó ú 
los que debjian seguirle, describiéndolos y anunciàndolos. 

San Agustin (2) respondiendo ú los Donatistas que se jactaban 
de tener autores de milagros, y decian que Poncio habia hecho uno, 
y que Dios habia respondido ú Donato cuando este oraba, les di- 
ce: 1,0 que los hereges son los primeros engafiados, creyendo fà- 
bulas, con que quieren engamarnos, contàndonos lo que ellos no creea: 
2.0 dando por supuesto que hayan hecho milagros, sostiene que ellos 
no tenian caridad sin la cual de nada sirve la fe que hace tras- 
portar los montes. Juzga que no tienen caridad, porque han rom- 
Pido la unidad: 3.0 dice que el Hijo de Dios nos ha puesto alerta 
Contra estos autores de milagros: Contra istos mirabiliarios cautusm 
me fecit Deus, dicens: In novtssimis diebus exurgent pseudo—prophe- 
te facientes stona et porlenta, ut in errorem 4 , 88 fier: potest, 
eliam electos. Un soldado desertor puede causar espanto ú un 
hombre rústico, pero el que no quiere ser sorprendido, ni espan- 
tado, atiende 4 si este soldado esté en su campamento, si va si 
guieòdo é su ejército, y si lleva algun caràcter que le dé alguna au- 
toridad. Si està nar le de su cuerpo, Y 8i no tiene la divisa que 
debe era no se temen sus amenazas, Y se resisten sus pre- 
tensiones. El mismo Santo doctor se sirve igualmente de esta com- 


/  L. m. cmtre Morcion—-l2) Jn Joan. tract. 13. 
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pesca en otro lugar (1): y distingue los milagroe de los mégicos de : 
os de los : santos por el fin à que se dirigen, Y por el derecho y 
autoridad con que se hacen. Los múgicos buscan su propia glorta, 
y los santos la gloria de Dios. Los primeros obran por un poder 
que se les concede en cierto órden y en  ciertos límites, pero los 
Santos obran por una autoridad pública, emanada de aquel .ú quien 
se ha dado todo poder en el cielo .y en la tierra. a 
o Por conclusion de todo lo que Hemos dicho sobre los verdade- 
ros y los falsos milagros, se puede . ar: 1.0: Que solo Dios pue- 
de hacer los verdaderos, porque solo él: puede obrar contra las re- 
glas ordinarias de la naturaleza, ó suspender su: accion, cuando y 
como lo juzga conveniente. 2.0 Que los hombres, los úngeles y. los 
demonios pueden hacer algunas veces. aecaones milagrosas por:vo- 
luntad expresa de Dios que se sirve de sus criaturas para ejecutar 
sus órdenes, y para que sean instrumento de su misericordia ó de 
su justicia. 3.0 Que los espíritus separados de la materia pueden 
naturalmente y sin milagro obrar sobre los cuerpos hasta cierto pun- 
to. 4.0 Que los pretendidos milagros de los múgicos de Faraon son 
Opens mógicas cuyo autor 6 instrumento es el demonie. 5.0 Que 
el verdadero milagro recibe mucha parte de su autoridad exterior 
respecto del pueblo, de la doctrina y del mérito del que le hace, 
y de la aprobacion de la Íglesia. 

Despues de publicada esta disertacion eonforme 4 Calmet, en 
la primera edicion que se hizo de. esta Biblia en 1748, se suscitó 
una disputa que dió motivo éú varios escritos sobre esta importante 
materia. No harémos mérito de muchos que no tienen relacion mas 


'que con ciertos hechos particulares, testíficados y defendidos por unos, 


negados yY combatidos por otros, no citarémos aquí sino log que 
tratan de los milagros en general. Tal es el intitulado: La doctri- 
na de la Escritura y de Padres sobre las. curaciones milarro- 
8a5, o un religioso benedictino de la congregacion de San Mau- 
ro (Don Prudencio Maran), Paris 1754, en 12. Se defendia en d 
que las curaciones milagrosas no podian - provenir smo de Dios, Y 
que el demonio no puede hacer ninguna. Este escrito fue impug- 
nado en una obra mas extensa con este título: Tratado de los ms 
lagros, en que se examina, l2 su naturaleza y los medios de dis- 
Unguirlos de los prodigios del infierno: 2.0 sus fines: 3.0 su uso. Pa- 
ris, Despilly, l'I683 en 12, dos tolúmenes. La materia se trata en 
esta obra con toda extension: pero el autor en vez de comenzar 
por establecer la certeza, los caracteres, las consecuencias de los 
mil divinos que son el fundamento de nuestra fe, comienza por 
establecer la extension del poder del demonio en el género mila- 
groso, y solo en la parte última de su obra trata de lo concer- 
fiente ú los milagros de Jesucristo: en una palabra, concluye por 
donde debia empezar. Este método ha perjudicado mucho al su- 
ceso de la obra..Se le ha opuesto una extensa refutación que ha 
salido ú luz con este título: Cartas al autor del Tratado de los mi- 


(1) Je lb. 83 questionum, qu. 19 art. 4. Item serm. 90 et Chrysost. in Matt. VI. 
22. et alios PP. a cumd. a . o pen 
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lagros, en Francia, l'167, en 12. Se le acusa en esta obra con 
muche: energia de: haber dado  drmes é los tnorédulos. Creémos que 
estos escritos deben leerse cautamente y sin preocupacion. Pare- 
ce que los contrarios del Tratado de los milagros, se ocuparon mu- 
cho en los sucesos particdères, eÀ 4jue eraú -interesados, Y no pen- 
saron bastante en la prediccion expresa de Jesucristo, esto es, ,que 
"se  levantaràn falsos cristos y falsos profetas haràn grandes pro- 
ndigios, y Cosas admirables, haita' seducir, si fuese posible, é log 
rmismos escogidos:" lta ut in errorem inducantur, si fieri potest, etiam 
electi. Matt. xxiv. 24. Esto es lo que no se medita bien, sin em- 
bargo deíque. es .lo decisitd. en. èsta dispata: porque de ella resul- 
ta con mucha claridad: 1.0 Que . poder del demonio serú muy 
extenso algun dja, su ue llegarà hasta, seducir, si e 
o, De Que el aa aeri i 
cil entónces, porque aquellos prodigios serún capaces de seducir, si 
fuese posible, G los mismos escogidos. 3.2 Que este poder se exten- 
derú 4 todo lo que puede hacer un ente criado é quien Dios per- 
mite usar de su er, sin exceptuar .las curaciones, porque si fue- 
ran exceptuadas, el discernimiento seria muy fàcil. 4.0 Que por 
Én en estos últimos tiempos, como en los otros, la doctrina discernirà 
los milagros, y que. todo el: que permaneciere unido fielmente 4 Je- 
sucristo con un Dora DE rechazaró sal los Prodie de su 
enemigo, por grandes y de cualquier naturaleza que sean. He aquí 
lo que Caleara bos Del pretexto de milagros se han crei- 
do algunos hombres autorizados para separarse de las reglas mas 
sentas de la moral cristiana, ú pretexto de milagres se creeràn otros 
autorizados algun dia para separarse de la pureza de los dogmas 
de la. fe. Esta seré la seduccion, seduccion tanto mas peligrosa, 
euanto que los hombres estaràn ménos dispuestos é reconocer to. 
da la extension del poder del demonio, de suerte, que log que nie- 
gan hoy este poder, preparan contra eu progeaio aquella seduccion. 
capaz de arrastrar, si fuese posible, ú los mismos escogidos. Los 
que bien convencidos de toda la extension del poder del demonio, 
permanecieren unidos inviolablemente é las reglas santas de la mo-. 
re), ú tn pureza de los dogmas de: la fe, despreciaràn las mayores 
maravillas del enemigo, y así se escaparún de aquella seduccion 
que seré la mas grande que se haya visto jamas sobre. la tierra. 
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DISERTACION.———Ú . 


SOBRE. 
EL PASO DEL MAR ROJO 
PÒR LOS HEBREOS (7). ——,. 


AH. en la Fecritura ciertos sucesos mi de tan: gram id 


Mantia para la religion verdadera, que mmguna precaucion ies 
legeefe aa éú cubierto de las malignas mterpretaeio: 
nes de los libertinos, para desembarazarios. de las falsas smptsicios 
nes de los ignorantes, Y para sostenèrios contra los vanos'rasoa 
namientos de los incrédulos. El paso del mar Rojo por los lsres: 
ltas es uno de estos hechos importantes Y' esenciales.. Los estris 
tores sagrados recuerdan de continuo este malagro é los Hebréos 
comó una prueba sin réplica de la verdad de su religion, y de la 
omnipotencia del Dios que adoran. El esptritu de la mentire he 
hecho en todos tiempos esfuerzos para disminuir la certeza dé es- 
te suceso, ya inspirando é los impios medios de explicarie de una 
manera natural -para quitarle la calidad'de miagro, ya mducen- 
do é los smpersticiosos é mezclarle circunmancias fabulosas y puea 
riles que disminuyen su autoridad, y debilitah sus verdaderés prues 
bas. Unos y otros hacenigual agravio é lH- rerdad, que contentee 
con su esplendor y su belleza, desprecia los: adormos falsos con que 
se la quiere revestir, y disipa las nubés'cor:que sé la quiere ofuscar. 

Calmet en su Disertacion sobte et péso del mar. Rojo, se pros 
puso poner éste acontecimiento prodigiosò en 'toda su claridad, -y sm3 
tisfacer é las objeciones que se hacen para disminuir su grandeza. 
Comienza por re las opiniones que parecen contrarias é la ver- 
dad de la narracion de Moises, luegò expone el texto de Moises 
del modo mas natural y literal, siguiendo é los Hebréos desde su 
partida de Ramesses hasta la orilla oriental del mar Rojo. Pero 
despues de esta Disertacion se publicó otra en las últimas memo- 
rias de las misiones de la compafiia de Jesus en Levante. El R. 
P. Sicard, misionero en el Gran Cairo y autor de esta Disertacion, 
asegura que no trató esta materia sino despues de haberla exami- 


€ La sustancia de esta Disertacion esté sacada de las de Calmet y el padre 
Sicard, jesuita misionero en el Gran-Cairo. La del segundo se balla en las Me. 
morias de las misiones de la compatiia de Jesus en Levanie, tom. V. P. Úy siga 
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pado com esmero en los lugares respectivos, y hemos creido que. 
seria útil al público hallar reunido en una sola disertacion lo que 
Es mas sólido yY mas interesante en la de Calmet y en la de 

icard. Refutaremos, pues, sigmendo al primero, los sistemas que 
parecen extraviarse de la narracion de Moises, ó que combaten 
abiertamente la certeza del milagro referido por este sagrado es- 
tritor, sobre lo cual nos valdremos tambien de algunas observacio- 
nes del P. Sicard. Luego expondremos, siguiendo ú este, todas las 
Circunstancias de la partida de los Israelitas, de su ruta desde Ra- 
messes hesta el mar Rojo, y de su paso milagroso atravegando las 
as 'de este mari y anadiremos algunas advertencias é ilustra- 
Ciones ú las observaciones del P. Sicard. 


La memoria del paso del mar Rojo se ha conservado no so- .. 


lo entre los Hebréos y en los libros sagrados, sino tambien entre 
bs profanos, y en las historias de los enemigos del pueblo de Dios. 
Diodoro de Sicilia (1) refiere que los letiófagos que habitan é lo. 
de las orillas occidentales del mar Rojo, y en lo mas reti. 
 tenian la tradicion de que en otro tiempo el mar se abrió por 
un reflujo violento, y que todo su fondo habia aparecido seco.y: 
cubierto de verdor, o el mar dividido en dos partes, y que: 
despues sobrerino un flujo La ea que reunió las cues y las re- 
puso en su estado natural: ue no puede ente 
milagro sucedido cuando los Hebréos pasaron aquel mar. Los sa- 
cerdotes de Heliópolis en Egipto (2) hablaban de él en términos 
todavía mas positivos, pues le referian de la misma mànera que Moi- 
ses. Por último, Trogue dice (3), que Moises puesto 4 la cabeza 
de los Judios arrojados del Egipto, llevó consigo ú los dioses del 
pais, y que los. Egipcios persiguiéndole para recobrar sus divinida- 


des, se habian visto precisados éú volverse por las tempestades con. 


que fueron afligidos. Mas nosotros sabemos por el historiador sa- 


Es que el 
del mar Rojo. 
e ver al historiador Josefó como uno de los primeros que 


hen debilitado la creencia del milagro de que hablamos, porque des- 


Es de haber dicho que Moises azotó las aguas con la vara que 
levaba, y al punto se retiraron Y dividieron para dar paso franco 
é los Hebréos, que aquel caudillo del pueblo de Dios fue el pri- 


erse sino del 


rey de Egipto con todo su ejército fue anegado en 


I. 
Memoria 
del paso del 
mar —Roje, 
conservado 
entre los 
mismos pro. 
fanos. El 
historiador 
Josefo ha 
comparada 
mal este su. 
Ceso con el. 
de Ale- 


mero que entró en el lecho del mar, y fue seguido de todo el pue-. — 


blo, que los Egipcios quisieron perseguirios, y perecieron todos, sin 
que escapase uno solo, anade esta reflexion: ,Yo he referido todo 
sesto segun lo he hallado en los libros santos, y nadie debe tener 
rpor imposible que unos hombres que vivian en la inocencia y en 
nia simplicidad de aquellos primeros tiempos, encontrasen un paso pa- 
sra salvarse, ya sea que se abricse por sí mismo, ó ya que lo fue- 
ve por la voluntad de Dios, pues lo mismo sucedió mucho tiempo 
dd 6 los Macedonios, cuando pesaron el mar de Panfilia, man- 
dades cot Alejandro, como refieren todos los historiadores que han 


D Léb. mn. c. 32) Arta a Eusb. praep. l. 1y. €. 871.—(3) Juetin. l. Xxxxvi 
Quee repetentes armis Esp ue redire tonta, compulei eunt. : I 
TOM, IL 
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gescrito la vida de este príncipe, Dejo sin embargo, 4 cada une en 
sdibertad de juzgar segun quisere (1)," como si él tuviera por indi. 
ferente creer que aquel hecbo fue milagroso, ó atribuirie í una cav- 
82 patural, ó aun verle como dudoso é incierto. Es precigo tener es- 
ta conducta por una timidez y una debildad indigua de up histo- 
riador que ame la verdad y Ha religion como es debido, 

. o En cuanto é lo que dice del paso de Alejandro por el mar de 
Panfilia, el hecho es muy diferente. Strabon nos ensefia. (2) que 
este principe, hallàndose sobre las costas de Panfilia en up vem- 

, Y no pudiendo pesar sino çon mucha dificujtad ,por los desfi- 
faderos de las montanas, se aventuró 4 pesar é Jo largo de la cor 
ta úntes que el mar subiese, de suerte, que su ejército marchó to- 
do el dia con el agua hasta la cintura. Àsia cuenta, este guceso 
de un modo todavía mas diferente. Dice ,que Alejandro habiendo 
"salido de la Fasélida, envió una perte de sy ejército por les mon- 
stafias húcia la ciudad de Pergues por un camino mas. corto, pero 
vMmas incómode, y llevó el resto à lo largo de" la mbera, por dogm- 
nde no se podia pasar cuando soplan los vientos del Mediodia. Pe- 
AO tuvo la felicidad de que el viento mudó. derrepente, no sin al- 
"gun favor de los dioses, y le dió paso muy cómodo (3)." 

o Hay uma diferencia infinita entre pasar à lo largo de là ribe- 
ra del mar con la parte de un ejército que todo .entero no lle- 

ba úé treinta y cinco mil hombres: pasar con epsiego é la mitad 
El dia, aprovechar una mudanza. feliz é inesperada de los vientos 
que disminuyen la violencia de las olas, y pasar por en medio del: 
mar dividida milagrosamente en dos partes, pasar con una reunion 
de dos millones de personas, con los embarazos que lleya un pue- 
blo entero que muda de residencia, con sus Da dies hijos, ganados 
y. muebles, y pasar con la turbacion que. le ia Causado la pre. 
sencia del enemigo, y que aumentaban las tinieblas de la noche. 

. — Algunosantigues citades Les Gregorio de Tours (4), Santo To- 
mas (5), Tostado (6), Pablo Burgos (7), Genebrard. (8), Grocio 
(9), Vatablo (10), Abemezra, y. otros rabinos citados por Fagio, han 
avangado que los Hebréos no atravesaron el mar Rojo de un Jado 
4 otro, sino que subjeron del parage en que. estaban, à otro um 

mas alto, haciendo como un semicírculo en el legho del mer, 
Estos autores confiesan que en esto hubo un verdadero milagro, pe- 
ro se han determinado é explicarle de esta manera para evitar die 
ficultades que les parecen insuperables en la opinion de que atra- 
vesaron el mar de un lado é otro. Í 

Ellos pretenden que el mar Rojo tiene demasiada anchura pa- 
ra poder ser atravesado en tan poco tiempo como el que pudie- 
ron tener los Israelitas. Mas el P. Sicard asegura que el.mar Roj 
en el parage donde los lIsraelitas debieron atravesarle, no tiene. 
anchurg que aquellos auteres le atribuyen, y que se. representa em 
casi todas las cartas geogràficas. En aquel parage no tiene mes que 


fF 


(1) Antig. Lu. c. .—Q) Lib. xrv.—(3) L. 1. expedit. Alex.—(4) Hist. L. 1. c. 10.— 
Q In. 1. ad Cor. c. 1.—(0) ar en Y IM. €. XIV. Esod.m(1) fa.c. Xiv, Esed.—(8) 
Chron, ad aan. 2239.—(9) Ad Y 19. cap. XV. Esode(lÓ) Jn. Esod. xiv. 
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€inco 6 seis leguas de ancho. Es verdad que la noche hubiera sidò 
muy po tiempo pdra andar estas cinco ó seis leguas, si los Israe- 
las hubiesen dejado pesar. las dos primeras vigilias aguardando el 
efectó del vrento caliente, què segun aquellos autores debia secar 
el fondo cenagosó del mar. Pero si los Israelitas partieron desde la 
pe vigilia, es decir, como é las siete de là tarde, la moche les 

abria sxio mas que bastànte. Segun esto, la objecion no se funda- 
ré més dte sobre un supuestó falsò 6 sin apoyo, 4 saber que el 
fondo del mar era Ceragoso, Y habia necesidad de aguardar ú que 
se enjutase. Pero el P. Sicard asegura que el fondo del mar Rojo 
no tiene fango, que es arenoso, y que casi es lo mismo que el ter- 
reno de las llanuras vetimas. Aderas, Dios que abrió un caminó 
é su pueblo por en medio de las aguas que temia suspensas ú de- 
rechà é izquierda, jno podia secar en un momento el cieno que hu- 
bierd én el fondo del mar, y hacerle desaparecef por e ps 
de aquel viento fuerte y violento que duró toda la noche (1) Por 
otra parte, jel texto sagrado ha indicado en algun pasage que los Ís- 
raehtas teniendo ú la vista el camino abierto en el seno del mar, 
aguardaran sers horas enteras para que se secara el fondo" El dice 
simplemente que el mar se dividió, y que los hijos de Israel entra- 
fon en €l (2). Pudieron pues, entrar hrego que Me dividido, y la 
duracion de la noche era mas que suficientc para una travesía de 
cinco ó seis leguas. 

Pero estos autores se fundan principalmente en que segun el 
terto sagrado los Israelitas pasaron por Etam úntes de haber en- 
trado en el lecho del mar (8), y segun el mismo texto, ellos ca- 
mimaron por el desierto de Etam, despues de haber salido del le- 
cho del mar (4). De donde infieren que los Israelitas no atrave- 
Saron el mar de un lado 4 otro, sino que hicieron un rodeo por 
el que volvieron al mismo desierto que habian dejado al entrar en 
el mar. Suponen aquellos autores que el desierto de Etam estaba 
al poniente del mar Rojo, lo mismo que el lugar llamado Etam 
por donde los Ísraelitas habian pasado el segundo dia de su ca- 
Mino. Pero en hebreo Etham ó Ethan (5) es una palabra gené- 
fica que conviene à todo desierto fspero y arenoso. La única con- 
secuencia que se puede sacar de las palabras del texto sagrado, 
es que el pueblo de Dios saliendo del mar entró en un desierto 
éspero y 8renoso, que por lo mismo tenia el nombre de desterto 
de Etam. Pero de ninguna manera se sigue que aquel desierto es- 
tuviera del lado del Egipto mas bien que de la Arabia. Esto es 
lo que responde el P. Sicard ú los que pretenden autorizarse con 
éste texto, y al mismo tiempo les propone otra objecion. 

Les pregunta dónde podria terminar esta ruta circular en el 
mar, supuesto que los Israelitas hayan vuelto 4 entrar del lado 
del Egipto. LL al pie del monte Eutaqua que esté sobre la orilla 
gecidental del mar Rojol jSeria cerca de Suez que esté úcia la orilla 
septentrional" Lo uno y lo otro parece imposible y fuera de toda 


) Exod. xv. A. —Q) Did. xy. A. 22. id. xur. 90. Num. xxx. Ge 
ar Id. 1sxmi. ss Feria asper. ra En 


- 
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verosimilitud, y el autor citado asegura que todo el que supiere 
la carta del .pais, formarà el mismo juicio. No puede ser al pie 
del monte Eutaqua,. porque es muy elevado y escarpado, y el es- 
poco que hay entre su pie y el mar es tan corto, que con tra- 

ajo se podrian colocar en él dos regimientos, y el ejército de 
Israel era de dos millones de personas. No pudo ser tampoco en 
la llanura de Suez, porque seria necesario que la línea circular 
descrita por los Israelitas en el mar hubiera sido de ocho ó nue- 
ve leguas, porque es un hecho incontestable que esta hubiera si- 
do la distancia del monte Etaqua ú Suez por aquella vuelta. Pe- 
ro à mas de que en este sistema se alarga sin necesidad en mas 
de cuatro leguas el camino de los Israelitas por el mar, hacién- 
doles llegar à Suez, los retira del monte Sinai, y los expone é vol- 
ver ú caer en- manos de los Egipcios, en vez de que atravesando 
el golfo de un lado éú otro no tienen que andar mas que cinco 
ó seis leguas, entran en la Arabia Petrea, se acercan al monte Si- 
nai, y nada tienen que temer de parte de los Egipcios. 

Mas el P. Sicard podia emplear todavía una prueba que el 
texto hebreo da contra estos autores. Los que suponen que los Ís- 
raelitas no hicieron mas que formar un rodeo sobre la costa oc- 
cidental del mar Rojo, suponen que subieron de sur ú norte. Pe- 
ro segun el hebreo, el viento que desecó el lecho del mar y abrió 
el camino 4 los Israelitas, era el viento Eadim, que es el viento 
de oriente (1). jCómo este viento hubiera podido abrir un camino 
circular de sur ú nortet Hubiera abierto un camino recto de orien- 
te ú poniente, ó al contrario. Los Israelitas, que estaban al ponien- 
te, atravesaron pues de poniente ú oriente, es decir, de la orilla 
occidental é la oriental. 

El desterto pues de Etam, por donde los Israelitas caminaron 
al salir del lecho del mar, es diferente del lugar llamado Etam, 
que fue el término de la segunda jornada que hicieron en su ca- 
mino de Ramesses al mar Rojo. De este lugar llamado Etam que 
estaba ú la extremidad del desierto (2) fueron éú parar por terce- 
ra jornada en frente de Fihahirot, de donde partieron y atravesa- 
ron el mar Rojo de un lado é otro, y salidos à la orlla orien- 
tal del mar, caminaron tres dias en el desierto de Etam que se 
hallaba en la Arabia, y por donde llegaron al monte Sinai 8). 
Este es el órden natural del texto sagrado. 

Se dice tambien para apoyar la opinion que combatimoe, que 
los Israelitas salidos del mar vieron 4 la orilla los cuerpos de los 
Egipcios que habian arrojado las olas (4), y de aquí se infiere que 
aquellos estaban del lado del Egipto. ,Por qué" Porque el mar des- 
P naturalmente los cuerpos é la ribera mas pròxima. ,Y quién 

a dicho é estos autores que los Egipcios fueron anegados cuan- 


(1) Exod. xiv. 21. Cumque extendisset Moyees manum quper mare, abotulit illud Do. 
Minus, flante vento vehementi el urente (Hebr. im vento Eadim vehementi) tots n0a 
cle, el vertit in siccum, divisaque est aque. En hebreo Hadim eignifica é la letre 
el viento de oriente. Se ebserva que este viento de oriente que soplaba de la Arme 
bia, debia ser seco y ardiente, de ahí es que en la Vulgata se le llama viento ere 
diente.—(3) Exod, xi. 20. Num. xxxim. 6.—(3) Ibid. XXXIII, 6. 8.(4) Exed. xiv. 831, 





SOBRE EL PASO DEL MAR ROJO, 341 
do estaban mas cerca de la orilla occidental que de la oriental 
del mar Rojot Pero se dice que las olas cayeron sobre los Egip- 
cios, y el mar se juntó entre ellos y los Hebréos, las aguas pues segun 
su Curso . natural debian alejar de los segundos los cadàveres 
de los primeros, y echarlos é la orilla contraria, supuesto que los 
Hebréos estuviesen del lado de la Arabia. Pero Moises mismo des- 
truye esta objecion, cuando dice que extendido su mano 
sobre el mar, este se Grer 9 ú 8u primer estado, y las aguas, sa- 
Lendo al encuentro ú los Egipcios que huian, envolvieron ú todo 
su Ejército sin que escapase uno solo (1). Se debe pues concluir 
por una razon opuesta, que habiendo caido las aguas sobre los Egip- 
cios, y reunídose el mar empezando por la parte del Egipto, co- 
mo para impedirles la vuelta, sus cadúveres debieron ser impeli- 
dos naturalmente húcia las orillas donde estaban entónces los He- 
bréos, al oriente del mar Rojo. l 

Resulta de lo dicho, que la opinion de que los Hebréos no 
pasaron el mar de un lado ú otro, carece de fundamento sólido. 
Los antiguos autores hebréos, Josefo, Filon, y otros, han creido que 
sus padres pasaron el mar de un lado é otro, y esta es la opinion 
universal de todos los antiguos padres de la Iglesia. 

Pero los mismos rabinos seguidos de algunos padres, como 
Orígenes (2), Eusebio (3) y San Epifanio (4), y de algunos docto- 
res como T'ostado (5) y Genebrard (6), han pretendido que Dios 
habia hecho doce aberturas diferentes en el mar, para dr paso 
con separacion éú cada una de las doce tribus, n lo que se 
dice é la letra en el salmo (7): Dividió el mar Rojo en divisio- 
nes. iPero esto mo se puede explicar del mar dividido en dos par- 
tes" San Gerónimo (8), Teodoreto (9), Eutimio (10), y casi todos 
los modernos lo han entendido en' este concepto. Ellos reputan 
la division del mar en doce partes como vision de los rabinos. 
Leemos en el Génesis (11) que cuando Abraham dividió sus víc- 
timas por la mitad, puso las dos partes una enfrente de otra, y 
que un fuego pasó entre aquellas divisiones: imter divisiones illas: 
la Escritura se sirve aquí de un término plural, y sin embargo 
no. se puede inferir que hubiese mas que dos partes. Se puede 
afadir ú esto el silencio de Moises, que hablando del paso del 
mar Rojo, sin duda no hubiera omitido una circunstancia de esta 
naturaleza. / 

El rabino Samuel (12) imaginó que las aguas se habian en- 
durecido debajo de los pies de los Hebréos, y que estos habian 
caminado sobre el mar para ir de un lado ú otro. Un poeta ci- 
tado con el nombre de T'ertuliano, parece que asegura lo mismo: 


Calcavit fluctus, hostes demersit in undis, 


Pero estas conjeturas son tan opuestas 6. todo lo que la Es- 


Homil. 5. in Exod-(3) Jn Psslm. orrxv.—id) Ha- 
Pe. cxxxv —Í1) ecxxxv. 19. Qui divisit mare Ru- 


(1), Erod. ze. 27. 88.19) 
. tm Exod. et in Psalm. 


vos: 64. —(5) :Jn Ese a) 
Ho divisiones—Í8) Ín Os. xim 12.—Í 


Òrua in —é , 9) Quest. 25 
EXXXV.mí10) la Poalm. cxxav ll) xv. 10. L7.(10) Lab. de. adventu Mossie c. 13. 
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eritura nos ensena.sobre el paso del mar Rojo, que no nerecen 
Una seria refutacion. Es verdad que Judit asegura (H) que las 
aguas del mar se endurecieron como un muro de hielo é los des 
jados de los Israehtas: Jta ut hinc tnde aquae quasi murts sol 
arentur. Lo cual es conforme ú los Setenta que traducen así el 


XY 8 del Cap. xv. del Exodo (82): El agua se ha separdde, las 


las olas se han endure- 
cido (6 segun la antigua Vutgata, se han helade) én medio del 
mar. El caldeo: Las aguas se han amontonado sabi es lds olas 
se han detenido como muros, los abismos se han helado en medió 
del mar. Los términos del original se pueden múy bien tradueit 
en este sentido: Las aguas se han amoniotúdo, las elas se han 
detenido como montones, los abismos se han endirecido (6 helads) 
en medio del mar. Ne dirà que estas expresiones 86n Neatecl y 
poéticas, y que se debe entenderlas como si sé d'jese: Las úguas 
quedaron tan inmóviles é los dos lados de los Ísraelitas, como st 
hubiesen sido dos muros de hielo (3). Pero nada nos embaraza to- 
marlas en todo su rigor. Es cierto que la expresion que se halla 
en el hebréo se usa para expresar leche que se cusja (4). Y al- 
gunos hàbiles intérpretes (5) no han tenido dificultad en reconcf 
cer que el mar se heló verdaderamente 4 los lados de los Hebréos. 
Pero esto se halla. muy distante de la opinion que quiere que los 
Hebréos caminasen sobre las olas, sin que las aguas se abriesen 
para darles paso. 

Artapano (6) dice que los sacerdotes de Menfis negaban úb- 
solutamente que hubiese habido nada de milagroso ó extraordi- 
nario en el paso del mar Rojo por los Hebréos. Ellos sostenia 
que solo la simplicidad y la ignorancia de este pueblo, pudieron hacerle 
creer que aquel suceso fue sobrenatural. Moises, dicen, como que 
habia vivido mucho tiempo é las orillas del mar Rojo, y obser- 
vado exactamente la hora y la altura de su flujo y reflujo, y là 
naturaleza de sus costas, se sirvió con artificio de este conocimiente 


aquas se han endurecido como un muro: 


— para librar 4 su pueblo 4 merced del Ra: Le hizo pasar é ttempe 


que les aguas se habian retirado, mas los Egipcios se metierom 
mconsideradamente en el lecho del mar al tiempo del flujo, y fue- 
ron sepultados en las a que los sorprendieron. 

Esta opinion de los sacerdotes Egipcios da mucho 6 ciere 
tas personas que se hallan embarazadas con la autoridad de log 
milagros, y que desean, como ellas dicen, sobreponerse é la cre- 
dulidad popular. Ellas han renovado estas ideas, y las han hecho va- 
ler con todas sus fuerzas. Hay todavía em nuestros tiempos perso- 
nas que no parecen perguadidas de haber sido milagro el paso del 
mar Rojo, y que tienen escrúpulo sobre el modo con que sucedíó 
este gran acontecimiento. Ellàs deseariari que se examinase ú fon- 
do esta dificultad, y se supiese con certeza si los lIsraelitas han 

ido aprovechar el tiempo del flujo y del reflujo del mar, para 

acer aquella travesía tan famosa y tan extraordinaria. 


HN) FRedit, v. 9) ta fen. Pilerat. Vat.—l8) Job. x. 10.—i4) Zach. xe. EL 
BI Barved. ber rel e. xiv. Exod. art. 4 jeur la armonis lloc es pi 
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. . M. LeÇlerc (1), que se ha dedicado de propósito é esta mas 
teria, pareçe haber querido conciliar é los que creen que los He- 
bréos pasaron el mar Rojo durante su reflujo, con los que consi- 
deran este paso cemo un prodigio del poder de Dios, El reconos 
s up verdadero aulagro en esta ocasion, pero hace consistir toda 
a. maraxilla en que Dios hizo levantar un viento impetuoso y ex. 
traordipario que aumentó el reflujo, descubrió una extension ma. 
yor del fondo del mar, detuvo las aguas por mas tiempo, retardando 
su fujo en favor de los lsiaelitas, y en fin que les facilitó mucho 
el paso que hicièron de un lado ú otro, conforme dice Moises, 
Pero-que ellos no atravesaron mps que aquel pequeno brazo que 
està en la pupta del mar Rojo, y cuya longitud es de muy poca 
copsideracion..—. DOR der Uacr aaRs / 

No se necesita mas que examinar el texto de Moises com- 

arado con los otros pasages de la Escritura, donde se hg hablado 

el mismo suceso, para persuadirse de que hubo em él uno de los 
mayores prodigios que han sucedido jamas, que los lsreelitas pa- 
saron el mar teniendo suspenses las aguas 4 sus dos lados, y por 
último que la hipótesis de que ellos aprovecharon el reflujo del Mar, 
es absolutamente iscatciuble En / 

Los Hebréos llegados 4 la orilla del mar Rojo, y viendo el ejér- 
cito de Faraon que estaba acampado detras de ellos, hallàndose en- 
Cerrados entre montanas y rocas inaccesibles, y con el mar por de- 
lante, tuvieron por cierta su pérdida, y cayeron en desaliento y mur- 
muraçion (2). Moises se dirigió al Sefior (8), y aseguró al pueblo 
que muy prontamente se veria salvo. Les dijo que esta seria ls 
última vez que verian ú los Egipcios, que el Selior combatiria con- 
tra estos, sin que los Israelitas tuviesen trabajo ninguno. Al punto, por 
mandato de Dios, levantó la vara que tenia, y dividió el mar (4), 
Loe lsraelitas entran en medio de su lecho desecado. El agua es. 
taba como un muro é. su derecha y é su. izquierda (5), así lo re- 
pite él mismo (6) como una cosa muy notable, Y como que preveia. 
que alguna vez se habia de poner en duda. Y en el cúntico que 
compuso despues de este memorable suceso refiere de una mane- 
ra mas Viva yY mas expresa lo que sucedió entónces: Las aguas se 
mantuvjieron en montones, las olas se detuvieron, las. aguas se he- 
laron (7). Por lo que es preciso negar absolutamente la relacion de 
Moises, ó reconocer uno de los mayores prodigios del Àntiguo Tes. 
tamento. SE l 
Los otros escritores sagrados hablan del mismo modo sobre lo 
sucedido en esta ocasion. Se ha referido ya lo que diçe Judit. El 
Salmista habla de ello en muchos lugares, y siempre de una mane 
ra llena de admiracion, Y conforme ú la narracion de Moises: Di- 
vadió el mar, y los hizo pasar, y tuvo -suspensas las aguas como en 
tem monion (8). En otra parte dice (9) que el mar se retiró ú la vis. 


ae 


- (I) Ja Dissert. de irgjections maris Idemei— 2) Exed. xiv. 10. Ule(3) Pid. Y 
15. Quid clamas ed mei—l(4) Esed. xiv. 16. Eleva virgam tvam, el extende manyum 
pe puper vn, dl de ilud.—(5) Ibid. Y. 39.6) Ibid. XY 99.) Ibid. Es 8. 

Pal. uxxvii. 19. Interrupit mare, et perduxió e04: el otaixit aques quasi 3n utre. 
(Slobr. quesi comalum yo) Pe. CXIM. 8. De 
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ta de su Dios, que el Senor se abrió un camine en el mar, que 
él ha caminado en medio de las aguas, y que las huellas de sus pies 
ho serún conocidas (1). Ísaias se expresa en esta materia de un mo- 
do no menos pomposo: jDónde estú el que sacó del mar al pastor 
de sy ganado, que dividió las delante de ellos para adquirir- 
se un nombre eterno, los condujo al fondo de los abismos, co- 
mo un caballo que se por el campo (2). Habacuc habla con 
la misma admiracion (3): jE ercereis, ReRor, vuestro furor sobré los 
rios" y Estallarú vuestra Esleeacion contra el marl.... Las gran- 
des aguas han corrido, el abismo ha hechò resonar su voz.... Vos 
habeis hecho un camino ú vuestros caballos al traves del mar, al tra- 
ves del cúmulo de las grandes aguas, ,Estas expresiones dan idea 
de un suceso puramente natural, ó de un paso o con destreza 
durante el reflujo del mart Pero estas expresiones, se diré, sòn poé- 
ticas y exageradas. Yo permito que sean poéticas, pero no son por 
eso ménos verdaderas, pues no hacen mas que expresar Jo que hay 
en la sencilla narracion de Moises, que ciertamerite no es hinchado 
ni hiperbólico en sus relaciones. Nada hay mas sencillo ni maè Na- 
no, nada se resiente ménos de la pasion y, la exageracion que su 
estilo cuando habla come simple historiador. El no da casi nunca 
epitetos de alabanza ni de vituperio, ni 'para aumentar, ni parà dis- 
minuir la idea de las personas, de las cosas y de los sucesos. En fin, 
el autor del libro de la Sabiduría, es tambien opuesto é los que han 
recurrido al flujo j reflujo del mar, Cuando dice que el Seior ha 
llevado ú su pueblo por una ruta admirable, que le ha conducide 
por el mar Rojo, y le ha hecho pasar al traves de aguas pro- 
(4). Y en otra parte anade que apareció la tierra seca 
donde úntes habia agua, y que se abrió paso libre en medio del 
mar Rojo, y un campo cubierto de yerbas en medio de los abis- 
mos (5). ps nt / 
dies estas expresiones tan uniformes y constantes de los auto- 
res sagrados, no acomodan sin duda é los que no quieren que. 
hubiese milagro en el paso del mar Rojo. El Espíritu Santo se ex- 
plica asimismo de una manera muy clara, él nos hace conocer mu- 
cho la grandeza de esta maravilla, El expresa la admiracion que 
debe causarnos. No es posible que toda la Escritura conspire é en- 
afiarnos, y ú representarnos como una cosa milagrosa, lo na. 
a tiene de extraordinario. Y si se llega é reconocer que hubo pro- 
digio en esto, jpor qué se quiere disminuirlo con circunstancias mal 
fundadas" ,Y por qué no tributar é Dios la gloria que le es debi- 
da, tomando 4 la letra el terto de Moisest / 


8 


(1) Ps. ixxvi. 90.—2) ixm. 11. Ubi est qui eduzit eos de mari cunt pastoribus p1e. 
qi eui7 (Hebr. qui eduxit e08 de mari pastorem gregis sui, scaso deberia locrse segun los 
tenta: qui edusit de mari pastorem gregia eui)..... què ecidit aques. EC. 3) m. 8. 10. 
15. Viam feciati in mari equis tuis, in luto aquerum multarum. Hebr. in gcervo aque. 
qum multarum. La misma palabra hebrea que significa lodo, significa monten. Pare. 
ee que este último sentido es el que conviene mas bien aquí. De asegura que el 
Jecho del mar Rojo no tiene fango, mas ee ha repetido muchas veces en la Es. 
Es que na aguas 86 rocogieron €omo en un monien—(4) Sap. x. 17. MB - 
ep. XIX e e $ : 
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Pero es necesario destreir hasta los cimientos si es posible, to 
do lo que se quiere establecer sobre el flujo y refiujo del mar Ro- 
jo contra la verdad del prodigio que estamos examinando. No ne: 
Sarémos como algunos (1), que aquel mar tenga fujo y veflujo: tam: 
poca defenderémes con Diodoro de Sicilia (2) que el mar Rojo ten- 


ga un flujo arreglado de cada dis ú las tres y ú las nueve, es des 


cir, desde las nueve de la manama hasta las tres de la tarde, en 
el equinoccio. Siendo esto así, no se podria decir que se való Moi: 
ses del fujo y refiujo de este mar, porque es inconcuso que le pe- 
só de noche. Confesamos de buena fe, que el mar Rojo tiene su flu- 
jo y reflujo arreglado como los otros mares que sè comunican con 
el oceano, así lo han reeonocido los geógraíos é historiadorcs am- 
tiguos, y los viajeros modernos. Es neoesario por: tanto, examinar 
si Moises pudo pesar el mar Rojo é: favor de aquel movimiento re- 
gular de. las aguas. l l 
Todo el mundo sabe que en el /lugo, el. mar se hincha poco 
é pocò y se eleva sobre las costas, y este movimiento dura seis ho- 
ras. Despues de un cuarto de hora de reposo, toma un curso con- 
trario durante otras seis horas, em cuyo tiempo las aguas baja v se 
setiran de las costas de una manera. sensible: y esto se llame reflu- 
30. Se sigue una le de reposo que dura un cuarto de hora, y 
vuelven el flujo y el reflujo. Así pues, el mar sube y baja dos ve- 
ces al dia, no precisamente é la misma hora, porque cada dia se 
retarda au flujo tres cuartos de hora y algunos minutos. Esto es jo 
que hay sobre el flujo y refiuyo en general. / 
7 —Respecto. de estos movimientos en el mar Rejo, los individuos 
que le han examinado con exactitud (3) reconoeen que este mar 
en su mayor refiujo, deja casi doscientos y cineuenta, o trescientos pat 
808 de orilla descubiertos y en seco, y que en le mas retirado del 
golfo húcia Suez, los bajeles del puerto quedan sin aguà sobre là 
arena en las horas del reflujo, de suerte que se puede pasar é pie 
por aquel lugar, como se jactan -de haberlo heeho algunos viajeros 
(4): pero aun cuando el reflujo es mas grande, nunca esté sin agua 
la mitad del lecho del mar, como lo observa Jalio Scalígero (5), 
lo que .este autor, ú quien sin duda no se acusarà de credutidad 
y debilidad de aspínitu, concluve, que los enemigos de las sagradas letras 
se han atrevido temerariamente Yy.sin rezon ú sostener que los Ís- 
vaelitas se mprovecharon de la ocasion del reflujo para atravesar el 
mar Rojo. em da 
Les que defienden esta opinion quieren que Moises no hayg 
becho atravesar A los :Hebréos mas que el pequeno brazo de mar 
què esté en la punta del mar Rojo hícia el puetto de Suez. El 
mar en este sitio no tiene mas. anchure': que la de un rio regu- 
lar (6). Diodoro de Bicitia (7) le da drez y siète estadios, que son 
, Be Le Pot .. È je 4 


— (1) Genbr. Chron. ad ann. D239.—Q) Lib. iv. cap. 3. initio.—l3) Bernier, Car. 
ta é Mr. de Chaumont, obiepd de' Acus, y Morizon, vinje' al monte Sinat, Ui. 1. 
14...0-(4) Thorenot, viaje: 4 Lerante, d: .xxec ge 81L.:,Nesotios Asimibs sòbra la ori. 
s del mar Rojo, hasta la orilla del dicho mar, y pasamos al otro lado é pie en. 
da) Apud . Drusium , im, Exod. xv. 4,e(6) Vide Sirab. -L xvi.—iT) -Teb. 
ll. Ce : . de SL é dE 3 ra ns 
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casi mil ciento veinte Y cinco 'pasos. Pedro del Valle dice (1), 
que este espacio es Como el que hay entre el monte E'mippS y el 
muelle del puerto de Nàpoles. Bellon (2) no le da mas latitud que al 
Tio Sena entre Harfleur y Honfteur. Véamos si supuesto el flujo y el 
reflujo, pudo pasar todo el ejército de Israel en una noche por cl cor- 
to espacio de tierra que las aguas dejaron descubierto. 

Para no disimular nada de le que puede favorecer ú nuestros 
contrarios, advertrémos que los Hebréos pertieron de Egipto hé- 
cia el equinoccio de la primavera, Y Como pasaron el mar el dia 
tercero de su viaje, las mareas podian ser mas grandes que las ordi- 
narias. Diremos tambien, que habiendo salido de Egipto el dia quin- 
ce del mes primero, pudieron caminar con luna por el lecho del 
mar, si es que entónces se arreglaban los meses al curso de este 
astro. Pero si se atiende al testimonio de Moises, no necesitaban 
de la luna, porque tenian la columna luminosa que los seguia, Y 
los separaba del campamento de los Egipcios. 

oncedemos trescientos-pasos de anchura 4 la punta del mar 
Rojo, y defendemos que aún en esta hipótesis los Israelitas no pudie- 
ron pasarla en el tiempo que el flujo y el reflujo les permitia. És 
necesario tener presente que los trescientos que se dan al 
terreno que deja libre el mar Rojo en su reflujo, no pudieron du- 
rar en aquel estado mas que un cuarto de hora. Durante seis ho- 
ras el mar se retirabu poco éú poco de la ribera, y durante las 
seis horas siguientes se acercaba poco ú poco ú la orilla. Se sabe 
que no se puede caminar sobre la arena, luego que la deja el agua, 
sobre todo cuando es arena movediza, como parece que lo es, 8e- 
gun Diodoro de. Sicilia, la del mar Rojo hàcia su punta. lor eso 
pienso que suponiendo la anchura de doscientos pasos. en aquel ter. 
reno por el término de seis horas, ó si se quiere, Ciento Y cincuen - 
ta pasos por ocho horas continuas, no se podrà pedir razonable- 
mente mas para tener una cuenta redonda Y fija, y para evitar log 
aumentos y las diminuciones muy frecuentes que ocurririan en nues- 
tro càlculo. - ( 

Púès bien, sostengo que una muchedumbre que podia ser de 
dos millones de personas, sin contar los embarazos de ganados, carros, 
muebles, y todo lo que acompana ú un pueblo entero que deja para 
siempre un peis en donde habia residido por mucho tiempo, y que 
iba cargado no solo de sus propios bienes, sino tambien de todas 
las riquezas del Egipto, segun la expresion de la Escritura, que 
semejante muchedumbre, digo, no ha podido pasar en seis horas por . 
un espacio de doscientos pasos de anchura, y que tampoco habria 
podido hacerlo aun cuando la anchura del terreno y la duracion 
del tiempo se hubiesen duplicadp. 

Para formarse una idea exacta del número de los lIsrgelitas, 
no hay sino atender ú que un afío despues de haber pasado el 
mar Rojo, se hallaron, segun el censo que de ellos se hizo, seis- 
cientos tres mil quinientos y cincuenta en edad de llevar las armas 
(23), sin comprender veinte y dos mil Levitas, de un mes arriba (4), 


(1) Ep 1. —2) Obeeroet, L. m. c. 58,03) Num. 1.464) Did m. 39. 
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pi ú las mmugeres, los ninos, los viejos decrépitos, los esclavos y und 
multitud innumerable de pueblo bajo y de Ecipcios que se les ha- 
bian juntado (1). La experiencia ensena que en cada mil hombres 
desde veinte aios arriba (porque esta era la edad en que se les: 
cogia para la guerra), (2) habré mempre doble número de mugeres, 
de nifios y de viejos, y por consiguiente un número de seiscien- 
tos mil hombres de dad perfecta, daré un millon y doscientas mil 
mugeres, niios y viejos, número que se aumentarú todavía, si 8€ 
atiende ú que la poligamía era ordinaria entre los Hebréos, y que 
no habia persona que no se' casase. Anúdanse éú esto los Levitas, 
los esclavosy los ex 08, y se verà que nada exageramos cuan- 
do decimos que el ejército de Israel se componia de dos millones 
de .pergonas. F'órmese despues idea del terreno que ocupa un ejér- 
cito de veinte, de cincuenta ó de cien mil hombres, multipliquese 
y auméntese este número hasta veinte veces, anúdanse las bestias, 
los carros, el bagage, y sobre todo la precipitacion, el temor, la. 
turbacion 3 el embarazo que Un suceso tan inesperado y tan ppe- 
jgroso debió causar en un pueblo tímido y acostumbrado 4 la es- 
clavitud, compérese todo esto con una extension de doscientos pa- 
- 808 en Un terreno arenoso Y movedizo por el que toda aquella mul- 
titud debia pasar en el tiempo de seis ú ocho horas, y dígase si 
esto seria posible. 

Pero este sistema pareceràí todavia mas insostenible, si se atien- 
de 4 que el flujo y el refiujo del mar Rojo no podia ser descono- 
cido ni à los lsraelitas ni ú los Egipcios, y por lo mismo nunca 
bubiera podido Moises persuadir ú los primeros de que el paso del 
mar Rojo habia sido un prodigio de Dios en favor de ellos, ni log 
Egipcios hubieran tenido la imprudencia de expanerse al flujo: por- 
que iquién se persuadiró de que ni el rey de Egipto ni ningúno de 
sus generales y soldados sabia que el mar Rojo, que baia las cos- 
tas . de su pais, tenia flujo y reflujol Y aunque hubiesen podido ig- 
norarlo y meterse temerariamente en el lecho del mar, jcómo no 
se salvaron los que vieron ú una parte del ejército anegado en sus 
aguas' La experiencia enseia que por baja que sea una playa, Y 
por mas pronto que sea el mar en subir, las gentes aun de 4 pie 
pueden tomar la tierra, principalmente cuando mo estàn distantes de 
la ribera. jCómo pues todas las tropas de Faraon fueron sumer- 

idas por i marea, sin que hubiese quedado un hombre solo ni 
de infanteria ni de caballerial El hecho es imposible é imcreible. . 

Despues de haber refutado las opiniones que parecen apartar- 
se de la narracion de Moises, ó que impugnan abiertamente la cer- 
tidumbre del milagro que rehiere este escritor sagrado, es necesa- 
rio exponer del modo mas literal è natural, el texto de aquella nar- 
racion: y así lo ha heeho el P. Sicard en la Disertacion que ha 
dado s este punto, despues de haberlo examinado todo de cer- 


ca y sobre los lugares mismos. He aquí el compendio de esta Di- 


sertacion. 
El P. Sicard pretende que el rey Faraon babitaba en Men- 


(1) Ezdd. xu. 399.—(2) ÍBid. xxx. 4 
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fs, y de esta prueba: El texto sdgrado dicé (1) que Moises sien: 
do infante, fue expuesto en la corriente del Nilo, y llevado por 
ésta al mismo lugar donde se paseaba la hija de Faraon que le 
'salvó de las aguas y cuidó de su crianza, Ar parece que el lugar 
del nacimiento de Moises no distaba mucho de la capital del Egip- 
to, y que esta ciudad estaba sobre la ribera del Nilo, dos caracté- 
fes que no pueden convenir mas que é Menfis y no é Tanis ni é 
las otras ciudades que en diferentes siglos han sído la residencia de 
los reyes de Egipto. Herodoto, Antonino, Strabon, Plinio, Difdoro, 
y en general'todos los mutores, colocan ú Menfis al occidente det 
Nilo, enfrente de Babilonia, por otro nombre el antiguo Cairo, que 
està al oriente. Strabon (2) pone las pitémides ú cuarenta estadios 
de Menfis: Plinio (8) las supone é seis mil pasos poco mas ó ménos 
de distancia de la misma ciudad. Diódoro (4) dice que Menfis esté 
un poco mas arriba de Delta. Strabon (5) fija esta distancia é tres 


— esquènas, es decir, ú siete ú ocho leguas. AnDade que (86) Menfis es- 


taba al occidente del Nilo enfrente de Babilonia. Esteban de Bi- 
sanzo (7), hablando de Latópolis dice, que era un subarbio de Men- 
fis, y que estaba cerca de las piràmides. De todos estos testimonios 
resuMa què Menfis estaba donde se halla Gtzé, y Babilonia don- 
dE està el antigxo. Cairo: una y ctra ciudad é lo largo del Nilo, 
Menfis al occidente y Babilonia al oriente. Cerca de Gizé, don- 
de estaba Menfis, se halla la Matarea ó sea Helópolis: y Appion, 
segun refiere Josefo, sosteria ser tradicion antigua en Egipto que 
Moises habia nacido en Heliópolis El Luego Menfis es la ciudad 
capital que debia estar situada 4 lo largo del Nilo y cerca de la 
dual nació Moises., a 

— El P. Bicard sé vale aquí de otra prueba sacade de que las 


— langostas que destrozaron y asolaron todos los campos de Egiptó, 


y particularmente los del rey y sus jardines, fueron arrebatadas por 
un viento del poniente que las echó en el mar Rojo 0). Pretende 
que estas eircunstancias no pueden eonformarse con la situacion 
e Tanis que él coloca 4 treinta leguas ai norte del mar Rojo, una 
jornada al suduéste de Pelusa, 4 seis ó siete leguas del Mediterrà- 
neo, y deja inferir que convienen mejor con la situacion de Menfis 
que ' estaba precisamente al oeste del mar Rojo. Mas lo se- 
gun el Hebreo y los Setenta este viento se levantó del mar, es 
decir del Mediterràneo, que està al norte del Egipto. Es verdad 


(1) Ezod n. 3. et segqg.—I2) L. xvn. p. 555. Quadraginta atadiis ob urbe est 
montanum queddam aupercilium, in quo sunt melte pyramides, ça 
emplim oppé 


(3) L. Xxxvi. c. 12. Nelique tres (nempe pyramides) site sunt inter 


et quod appellari diximua Delta, a Nilo minus quatuer millia pasmuum, a j 
8ez.—l(4) P. 32. Ez omni enim terra locum elegit commodissimum, ubi Nilus in eq 
ves discedens alveos, Delta a figura nuncupatum efficit.—í5) L. xen. p. 655. 
pinque est etiam Mempàis dEgyptiorum regia, tribus echenis a Delta diseite. La 
quena es une medida particular de los Egipcios de 60 estadios, segum Herodoto: 
por consiguiente tres esquenas son eiete leguas y media. Algunos autores quieren 
que esta medida fue solo de 50 estadios: y otros le dan 190.—Í6) Idem ibid. Hixe 
eleriers regions, .manijecia apparent que 
quidem propinque gunt.ml1) Leteuspolis urbs dEgypti est vero pare Mempbidis j 
quam pyramides.—(B) Joseph. l. m. c. 1. contra Appion—i9) Ezod. x. 19. Qui Jecit 
Dentuan ab occidente vehcmentissimum, et arreptai 8 projecit ie mals 
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que la costa del mar se toma muchas veces en los libros gantos 
por el oocidente, y esto ha dado lugar 4 la expresion de la Vul- 
gata que dice que aquel viento se levantó del occidente. Mas la 
éosta del mar no se toma por el occidente sino respecto de: ls. 
Palestina, que tiene al Mediterràneò por aquella plaga: y así como 
el mar designa al occidente respecto de la Palestina, así tambien 
designa al norte respecto del Egipto que tiene al Mediterràneo pof 
el morte. Aquel viento que se levantaba del mar, era pueg del nor- 
te y no del poniente. O mas bien, estando el mar Rojo al sudes- 
te del Mediterrúneo, aquel viento que se levantó del Mediterràneo 
para impeler las langostas hícia el mar Rojo, debia ser norueste. 
2.0 Si, como lo hace el P. Sicard, no se atiende mas que éú las 
langostas que afligieron ú la capital del Egipto, el viento que se levan- 
t6 del Mediterràneo para ecbarlas en el mar Rojo, probaria mas £ favor 
de Tanis que de Menfis, porque segun el P. Bicard, Tanis esta- 
ba precisamente entre los dos mares, en vez de que Menfis estaba so- 
bre la costa, es decir, al sur del Mediterrànco, y al poniente del 
mar Rojo. 3.0 Mas como la plaga de las langotas afligim é todo 
el Egipto, y aquel viento debió ser tal que se llevase ú todas 
las que cubrian aquel pais, es decir, un viento norueste que ar- 
rebatase las que habia en Tanis y en Menfis, resulta que el vien- 
to no prueba mas ú favor de una que de otra de estas dosciuda- 
des, ni A dar apoyo alguno en la cuestion que se ventila. 

- El P. Sicard se vale de otra circunstancia con mucha mas ven- 
taja. Los Israelitas salieron de Egipto en tres dias, atravesaron el 
mar Rojo, ylfueron al monte Sinail Mas para ir de Tanis al mon- 
te Sinai mo es necesario atravesar el mar Rojo, el camino es 
derecho, y siempre por llanuras. Aun seria mucho ménos conve- 
niente hacer partir 4 los lIsraelitas de Elefantina, de Tinis, de Bu- 
baste, de Mendes, de Sais, de Xois, de Sebbanitus ó de alguna de 
lhs otras ciudades imperiales, porque no hay ninguna de ellas que 
no diste seis, ocho 6 diez jornadas del mar Rojo: en vez de que 
no hay iiconveniente alguno para la narracion que hace el texto 
po ircis de la marcha de los leraelitas, si se supone que salieron de 


Se objetarà tal vez que David en el salmo ixxvit dice hasta 
dos veces que la llanura de Tanis (i fue el teatro de las mara- 
Villas obradas en Egipto por el ministerio de Moises. El no habla 
mas que de T'anis, no dice una pelabra de Menfis, luego de la 
lanura de Tanis partieron los lsraelitag para dirigirse al mar Rojo. 
El P. Sicard responde é esto que en los salmosg civ y cv (2) dice 
Bavid lo mismo de la tierra de Cam, y de ahf infiere que en el len- 
guage de David las palabras Tanis, Cam y Mitsraim 6 Egipto, eratt 
sinónimas que usaba indiferentemente. Si él hace mencion particular 
de 'Fanis, es porque esta ciudad era mas conocida de los Hebréos 
que todas las otras considerables del bajo Egipto, como que no es- 


41) Pe. ixxvn. 12. Coram petribus corum fécit mirebilia m tava dABeypti, 
campo Taneos. 43. Sicut posuit im JEgyplo signa qua, et prodigia eue in campo Ta. 
008.2) Pa. cv. 27. Poguit in eis verba eren suorum,, et prodigiorum in tef- 
va Clan. cv. Bi. JR. Qui fecit magnalia im Lgupte, mirabllia ix ters O 
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taba distante de la Palestina, y tambien porque aquellas vestas lli-. 
Duras que se extendian desde Tanis hasta Heliópolis en la tierra de 
Gessen, hoy provincia de Charquia, se llamaba la camptia de Ta- 
nis. Los Israelitag, aunque repartidos en diferentes provincias de 
Egipto, habian ocupado mas que otras la tierra de Gesen, y cuan- 
do Dios desolaba aquel pais con tantas pl diferentes, En) ú. 
los Israelitas que habitaban en la tierra de Gesen, en las vastas 
llanuras de Tanis. Segun esto ,serú extraio que David, recordan- 
do é los lsraelitas estos prodigios obrados en su favor, les hable de 
la campiia de Tants: Anàdase que en tiempo de David, los reyes 
de Egipto tenian su silla en Tanis, por lo cual esta ciudad era tan 
famosa y conocida de los pueblos vecinos ú Egipto, y sobre todo 
de los Hlebréos. 

El P. Sicard despues de haber fijado la situacion de la capital de 
Egipto en tiempo de Moises, fija la de Ramesses, cuyo territorio se 
habia dado 4 Jacob y à sus hijos (D, donde los Ísraelitas habian cons- 
truido una ciudad (2), y que fue el punto de reunion general del ejér- 
cito de los Hebréos àntes de su salida de Egipto S. El opina que 
Ramesses era lo que hoy se llama Bessatin, lugar pequeno ú tres 
leguas del antiguo Cairo, al oriente del: Nilo, en medio de una lla- 
nura arenosa, que tiene una legua de ancho y dos de largo. Des- 
de tiempo inmemorial los Judios del Cairo se hacen dar sepultura 
- junto é Bessatin. Aquel pueblo apegado é sus tradiciones hasta la 

supersticion, parece que no puede haber elegido este lugar para su 
sepultura sino con d objeto de juntar sus cenizas con las de sus 

dres, que habitaron en este lugar úntes de la salida de Dep 

sta tradicion parece confirmada por la etimologia de los nombres 
que los Arabes han dado ú los lugares circunvecinos. La roca que 
estú sobre el monte Diouqui delante de Bessatin y é la vista de Qi- 
z€, se llama Mejannat-Moussa, es decir, lugar donde Moises comu- 
nicaba con Dios, y adonde parece que iba aquel legislador Cuan- 
do salia del palacio de Faraon, para dirigir públicamente sus rue- 
gos al Senor, y obtener la libertad de su pueblo. Las ruinas del mo- 
nasterio de San Arsenjio sobre el monte Tora 6 Troyen, cercano é 
Bessatin, son llamadas por los Arabes Meravad-Moussa, que sigui-. 
fica habitacion de Moi I l 

El P. Sicard piensa que la llanura de Bessatin fue el lugar no so- 
lo de donde teron los Ísraelitas, sino tambien donde se reunie- 
ron los de todo el Egipto, miéntras Moises pedia su libertad é Fa-. 
raon, y obraba unos tras de otros aquella multitud de prodigios que 
consternaron é los Egipcios, y les hicieron desear con ansia la sali- 
da de los Hebréos. eba por un càlculo exacto que aun cuando 
se hiciera subir el número de los Ísraelitas ú dos millones Y cuatro- 
cientos mil que es lo mas, pudieron acampar fàcilmente en la lla- 
nura de Bessatin. Ademas, esta llanura estí é lo largo del Nilo, por 
consiguiente los Israelitas estaban en situacion de tener agua en 
dancia, y provisiones por medio de las barcas que subian y bajaban 
por aquel rio. La circunstancia de ser arenosa la hace propia pe- 


(1) Genes. xevi. 1l.—(83) Exod. i 11—3) Ibid. xi, 37. Num. xenu. 3. 
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ta acampar, y levantar tiendas en ella. Es inculta y estéril y por 
eso la muchedumbre del pueblo no tenia que incomodar é nadie ni 
causar perjuicio en los bienes del campo. No està separada de Men- 
fis mas que por el Nilo, y asi podia Moises con facilidad ir en po- 
Co tiempo é la córte de Faraon, volver al campamento, recibir las ór- 
denes de aquel príncipe y llevarlas é los Ísraelitas. 

Despues de estas observaciones pasa el P. Sicard é las circuns- 
tancias de la partida y ruta de los lsraelitas desde Ramesses has- 
ta el mar Rojo. Supone pues que estuvieron acampados en la llàa- 
nura de Bessatin. Por eso Faraon pudo hacer que se le presen- 
tase Moises ú media noche para permitirie que fuese con el pueblo 
al desierto à sacrificar al Sefior, como habia pedido (1). La órden 
ies darse 4 Moises y llevarse al campamento en ménos de una 

ora, y no se sita mas para ir Y volver de Bessatin ú Gizé y 
de Gizé ú Bessàtin. Los Hebréos agitados por su propio interes, por 
las instancias de los Egipcios, por las órdenes de Faraon Y por el 
mandato del Senor, obraron con tanta diligencia, que al despuntar 
el dia estuvieron prontos é marchar, y ú tomar el camino que Moi- 
ses les seialaba. l l 

Ellos tenian ú la vista dos caminos, y son los únicos que van 
de Menfis y de Ramesses al mar Rojo, uno es el valle que estú 
entre el monte Tora y el monte Diouqui, y el otro es la llanura 
que va de Babilonia 6 el antiguo Cuiro é Àrsinoe, que hoy se lla- 
ma Suez. El camino por esta llanura era el mas corto y mas fàcil, 
los lÍsraelitas habrian entrado en los desiertos de la Arabia, costean- 
do la extremidad del mar Rojo, y sin atravesar sus aguas. Mas aun 
cuando Moises no hubiese procedido sino conforme é la prudencia 
humana, se habria guardado de dirigir é los Ísraelitas por este ca- 
mino. El habia dicho ú Faraon que no pedia- mas que ir al desier- 
to (2), y hubiera excitado al punto la desconfianza de este prínci- 


si hubiese tomado el camino de que hablamos, que era de los. 


mas frecuentados de Egipto, y por el cual en tres dias podia es- 
tar fuera de los límites de aquel reino. Por otra parte, los que pien- 
san que los Ísraelitas tomaron este camino, pretenden que luego vol- 
vieron ú entrar en el valle que va de Suez ú Belsefon ú lo largo 
de la orilla occidental del mar Rojo. Pero segun el P. Sicard, es- 
te valle, cuya longitud es de siete leguas, es tan estrecho, que su 
mayor latitud es de un cuarto de legua, de suerte que la marcha 
de un pueblo tan numeroso por este valle, le parece no solo inve- 
rosímil, sino del todo imposible. l l 

Parece que el P. Sicard pudo autorizar su opinion con el tex- 
to del Exodo, que dice conforme al' Hebreo: Habiendo dejado Fa- 
raon que saliesen los leraelitas, no los llevó Dios por el camino de 
la tierra de los Filisteos que està tecina, sino les hizo rodear 
por el camino del desierto del mar Rojo (3). Dos caminos se pre- 
sentaron 4 los Israelitas, como observa él P. Sicard. El uno los con- 


(1) Ezxod.xu 31—(2) Ibid. v. 3—(3) Exod. xui. 17. 18. Cum emisisset Pharao po. 
pulum, non eos dusit Deus per viam PAilisthiim (Hebr. per viam terrae PRilistiiim), 
quae picina est......Sed cirèumdudit per viam deserti, quae est juzta mare Rubrum. El 
Hebreo 80 podria traducir: Sed convertit Deus populum per viam deserti moris Rubri, ' 
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ducia 4 Arsinoé, y de allí é la tierra de los Filistéos, pero Bios so 
quiso condutirlos por este camino: Non eos duxit Deus per viam ter- 
rae Philistham. ll otro haciéndoles atravesar el desierto, los com 
ducia al mar Rojo: Dios les hizo rodear por este camino: Coarer- 
tg Deus populum per viam desert maris Rubri. El desierto de que 
se habla en este texto no parece que es el de la Arabia, por el 
que anduvieron los lsraelitas euarenta anos, despues de haber 
pasado el mar Rojo, porque Moises no ha hablado todavía del 

(so del mar Rojo, ni se ha ocupado sino en referir la ruta por donde be. 
Ton é él los laraelitas. El desierto de que habla en este lugar, es 
gin duda el mismo de que habla inmediatamente despues, cuando 
dice, que los lsraelitas partidos de Nocot fueron ú acampar en Etam 
que estú 4 la extremidad del desierto D. Los Ísraelitas pues, pa- 
garon por un desierto para ir al mar Rojo, y este es precisamen- 
4e lo que se dice aqui. Dios les hizo rodear por-el camino del de- 
Bierto que conduce al mar Rojo: Canvertst Deus populum per tizm 
deserté maris Rubri. Asi el texto.sagrado anade al sistema del P. 
Sicard una prueba que esto parece mo haber observado, de suerte 
que el testimonio de Moises confirma lo que parece que el P. Se 
card ha descubierto por sus. indagaciones y observaciones hechas so- 

los lugares .mismos. l l 

El P. Sicard piensa que Moises imstruido por el Senior 
mandó é los laraelitas que tomasen aquel camino del desierto 
que conduce al mar Rojo, es decir, que entraran en el valle que 
està abajo del monte Tora, del lado dèl desierto de la Tebaia, sin 
apartarse de el, ni atravesar húcia el alto Egipto: ó húcia el Mediodia. 

efecto, por poco que se hubiesen desviado del camino què los con- 
ducia. directamente al mar Rojo, al oriente de Bessatin, les habria 
sido imposible llegar al mismo mar en tres dias. Aquel valle que es- 
té entre el monte Diouqui y el monte Tora, tiene donde ménos una 
legua de aechura, y se va extendiendo' mas y mas hasta llegar à te- 
ner dos 6 tres leguas en muchos puntos. / 

Farson al permitir que los Israelitas fuesen £ sacrificar en el 
desierto, pudo suponer que despues de haber pasado la garganta de 
los montes Diouqui y Tora, se dirigiran húcia el sur 6 el sudeste 4 
los desiertos que hoy so llaman de San Antonio 6 de la Tebuida. 
Aun puede ser que el se los hubiese mandado, ue estaba en su 
interes alejarlos de las cercanías de Buez, por donde se podian sab 
ver en la Arahia. Pero Moises, queriendo facilitar 6 los. Israelitas una 
pronta evasion, los condujo al este .por el valle de .Degelé, nombre 
que los Arabes le han dado, Y que en su idioma significa engafio, tal 
veg con alusion 4 la astucia que usó Moises entónces. : 

Cuande los Egipcios advirtieron que los Ísraelitas habian tora. 
do aquel camino, le dijeron ú Paraon que los Israelitas se Àmian (2: 
esta es la expresion del: texto sagrado, sobre la que hace esta obser 
vacion :el P.. Sicard: Si. Moises habia hecho. tomar-ú les Irachitas 
el camino que se le habia senalado, la expresion de huir parece que 


(1) Esed. xm. 20. P rofedtique de Secolà, castrometati vint in Elham, in ostrenie 
Rnibue eolitudinis. (Hebr. in extremo deserti)—lo) Exod. am. 5. OO , 
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trene alguna: dificultadi no se huye cuando se va é dónde se tiene 
permiso de : ir.'Pero desdg que los 'Israelitas mudaron de ruta, y 
marcharon àt este'eXi derechura, en lugar de desfilar hàcia el sur, habia 
fundamento para sospechar que pensabàn mas biea en huir que 
en hacer sacrificio. i. OO OO ar a - 

Los Israèlitas salieron de Ramesses, y fueron ú acampar en So- 
eot (1), que segun: el P. Sicard, es: la. llanura de Gendel:. Estos dos 
nombres tienèn relacion eon aquel suceso. Gendel: significa en len- 

aràbiga "un lugar militar, y Socot en hebreo significa los pabello- 
nes, debajo ide los cuales acampa un ejèrcito. Esta llanura està 6 
nueve leguas de Bessatin, y: ú medió camino de Ramlie, donde has. 
bian de hacer alto al dia siguiente..— . i he, 
De Socot fueron los lsraelitas 4 acampar en Elam (9), que el 
P. Sicard crèe $er.la llanura de Ramlie, distante nueve leguas de Gen-: 
del, y casi. ocho del mar Rojo. Ella forma como un anfiteatro da 
cinco 4 seis leguas de diàmetro, cerradò por todas partes con lade- 
ras. El texto: sagrado dice que. Etdra: estaba é la extremidad del de- 
sierto, lo cual convienè ú Ramlie. En efecto, al salir de este púnto.: 
varia todo el pais, sigue. un desfiladero muy estrecho que sè extiende. 
à doe leguas, y termina en la:llanura. de Bedé, à la. que se debe lla- 
mar ménos un desierto que las cercanias del mar Rojo, en que termina. 

El texto sagrado d referir el camino del tercer dia,. dice -segun 
la Vulgata, que los Israelitas tuvieron, érden de dar vuella para ir ú 
acampar enfrente.de Fihahirot (3), En: este pasage se fundau 
los que despues de haber hecho pasar é los Israelitas por Suez, loa 
hacen caminar é lo: largo'del mar'hasta Fihahirot, camino que segun 
el P. Sicard, nunca:lo puede hacer en un: dià un ejército de dos mi 
llones de hombres perseguidos: por el énemigò. . . / 


iCómo puès retrocederiam i los lèraclitas, estando en Etam, es 


decir en Ramliel Véage como :lo explica el P. Sicard.: Un .pocó 
àntes de llegar ú Etam, se costea una mpntane, que: insensiblemente 
va estrechando el damino hastaino gdejàr: mis que un desfiladero por 
donde apenas pasarian veinte hombres de frente, desfiladero que se 
halla al este 'y es el camino: dereehompdra.(ir al mar Rojo. No era 
prudencia meterse en él, euando'hàn: dialentero no hubiera::bastado 
para pasarlo. Moises por úrden de :lXes niandó 4 su ejércita.que vol- 
viese la espalda é este desfiladeso, -avangase .un poco al oeste, toma- 
sé luego al riorte siguiendo:lo'largo de là montana, y entrase en un 
espacioso valle que -despues de 'dimgirse él' norte, tuerce al este, y 
termina en la llapura: de. Bedé,' Este"rddeo alargaba el camino en 
mas de una legua, -:pero é pesar 'de esto, la jornada no pasaba de 
nueve leguas, y no era mas làrgeni mub penosa que las dos anteriores, 
Acdso no es necesario Hevar. 4 (los 'Ísraelitas por este rodeo, 
c observacion parece que no le: ocurrió al P. Sicard. La exptesion 
del hebreo no significa precisamente que los Israelitas volviesen sobre 
sus pasos. 'EltettG del libro de tos Números puede contribuir mucho 
6 ilustrar el' del 'Exòdo. En. los Números, cap. xxxmi. 7. traduce 
0 Esod. xn. 37. Num. xxxmi. 5.—(2) Ezod. xun 30. Num. xxxyn, G.—e(3) Ezod. 
giv 2. Reversi castrametentur é regiune Phihahirotà. : 45 i 
TOM, Il. 
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la Vulgata: fnde egressi venerunt contra Phihahiroth, es decir, ha- 
biendo salido de al (de Etam) fueron é parar enfrente de Fibahirot. 
El hebreo se puede traducir 4 la letra: Et prefecti sunt de Etham, 
et conversi sunt super Phihaliroth: es decir, partieron de Etam, y 
volvieron hacia Fihahirot. Es verdad que la misma palabra heores 
puede significar igualmente commersi auní ó retbrei seRt,. volvieron é 
— un lado. ó fueron otra. vez, pejo: aquí parece que no puede signi- 
— ficar smo conversi sunf, volvieron 6 un:lado, porque los Israelitas 
no fueron otra vez entónces húcia Fihahirot, pues nunca habian esta- 
do allí, sino que se volvieron hàcia Fihahirot, esto es, hàcia el norte 
para entrar enel valle, que declinando despues del norte al este, los 
condujo húcia DL os La misma expresion se halla en el hebréo 
del Exodò, cap. xiv. Y 2, y hay motivo de creer, que el sentido es 
tambien el mismo. Parece pues que se podria traducir el hebreo: 
Loquere filliis Israel: convertantur et castrametlentut ante faciem Phi- 
hahirotà. Dí à los hijos de Israel que vuelvan é un lado, Y que va- 
an ú acampar enfrente de Fihahirot. Se puede creer por tanto que 
Tos Israelitas no avanzaron hasta el des ro. de que habla el P. 
Sicard, y de donde se hubieran visto precisados..ú volver sobre sus 
pasos: y se puede creer que acamparon húcia el pre. de la. montana, 
al rededor de la cual supone el P. Sicard que anduvieron, y partien- 
do de allí, volvieron al monte para entrar en el valle, que declinan- 
do luego al este, los conducia por la llanura de Bedé, en cuya ex- 
tremidad se halla Fihahirot: Profecté sunt de Etham, et conversi 
ell PluRathiroth. pe a i EL ae E 
El P. Sicard observa que la llanura de Bedé tiene seis. le- 
de largo hasta el mari y nota que Bedé significa en arú- 
igo prodigio nuevo. Es fàcil comprender cual es el prodigio 4 
e los Arabes han podido aludir, La extremidad de esta llanura 
io donde los Israelitas acamparon sobre la orilla del mar cerca 
de las fuentes de Touaireg. i si 
- —.Estas fuentes de Touaireg son. segun el P. Sicard, lo que el 
texto sugrado llama, Fihahirot, y dice haber sido la tercer esta. 
cion de los lsraelitas (1). A mas de la semejanza que le parece 
haber entre este .parage de la llanura: de Bedé, y Fihahurot y sus 
cercanias, halla confirmada esta relacion por la lengua sràbiga que 
ha conservado, por decirio así, la tradicion de todos los hechoe del 
peso del mar Rojo. PFlAahirot en. hebréa significa Boca de des 
agujeros: Touaireg en aràbigo significa muchos agujeros pequeRos, 
sanjas ó condudtos, lo cual .convieng à Teouaixeg, que mo es ot — 
Cosa que tres Ó cuatro fuentes de ague salada, contenida en pe- 
queiios recipientes de roca dura, oculta en la arena,:y. que me 
tienen mas que tres ó cuatro pasos de. largo, muy poca. pr 
didad, y una abertura muy estrecha. "1 RR dg 
El P. Sicard supone que Fihahirot es .el mismo lugar que 
Touaireg, el que segun su carta y su relacion parece estar entre 
Beelsefon, y el mar, y enfrente de Magdalo. Pero el texto res 
dice precisamente que Fihahirot estaba entre Magdalo y el mar 


uU) Esxod. xv. 2. Nam. XXXIII. 7. È £ 
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y enfrente de Beelsefon (1), mes si el P. Sicard crée 'que las 
fuentes de agua salada que estàn. al pie de Beelsefon son el Fi- 
hahirot de la Escritura, jno habria Jugar de creer mas bien que 
este Fihahirot debia entenderse de las fuentes de agua salada de 
que habla Diodoro de Sicilia, y qe el P. Sicerd pone al pie del 

agdalo' Esta es precisamente la situacion de Fihahirot: Inter 
Magdalum et mare contra Beelsephon, ó segun la expresion del 
hebréo ante faciem Beelsephon. Por lo demas no serí ménos cierto 
que los Jsraelitas acamperon en Tousireg, con tal que se suponga 
que este lugar se halla en frente del antiguo Fihahirot, porque. la 

criturà dice .que acamparon no en Fihahirot, sino enfrente de 
él sobre la orilla del mar, enfrente del Magdalo: Castrametentur 
é regione PhihahirotÀ.... in contpeciu ejus casra pouctis super 
mare, dice el Sehor en el Exodo (2): Et castrametati sunt ante 
Magdalum, ó segun la expresion del hebréo ante faciem Magdali, 
dice Moises en el libro de los Números (3). Fihahirot debia estar 
al sur entre el Magdalo y el mar enfrente de Touaireg y de 
Beelsefon: los leraelitas debieron .acampar al norte entre Beelse- 
fon y el mar, enírente de Fihahiret y del Magdalo. 

Es cierto que donde la Vulgata lee: cusiramelentur é regioue 
Phihahtroth quan mar inter Magdalum et mare conjra Beelseplon, 
se lee en el bebréo, castrametentur € regione Phihahirolh, inter Mag- 
dalum et mare, ante faviem hen: lo cual parece que su- 
pere al Campament de los Ísraelitas, y mo ú Fihahirot, Cntre el 

agdalo y el mar, y que el campamento estaba enfrente de Fi 
hahirot. Mas 1.0 la expresion de la Vulgata supone que San Ge- 
rónimo leia en el hebréo la. particula relativa, que le ha dado 
lugar ú traducir: castrametentur e regione Phihahiroth QUAE EST in- 
ter Mardalum et mare contra Beelsephon, cuya partícula expresa 
que Fibahirot estaba entre el Magdalo y el mar: 2.0 La compa- 
racion de los textos del libro del Exodo y de los Números, prue- 
ba que así se leia en el original hebréo. El texto del libro de 
los Números dice expresamente tanto en el hebréo como en la 
Vulgata, que Fihahirot estaba enfrente de Beelsefon: Venerunt con- 
tra Phihahiroth que respicit Beelsephon, 6 segun el hebrèo tradu- 
cido mas literalmente: Conversi sunt super Phihahiroth. que est con- 
tra faciem Beelsephon. La expresion pues del Exodo, contra Beel- 
sepion ó ante faciem Beelsephon, debe referirse tambien é Fiha. 
hirot, no al campamento de los Ísraelitas, y debió leerse así 
ed el hebréo: Castrametentur é regione Phihahurotà, QUAB E8T an- 
te M et mare icontra Beelsephon, como se lee en la Vul- 
gata. Ademas, el texto del libro de los Números dice expresamente 
en el hébréó y en la Vulgata, que los lsraelitas acamparon en- 
frente del Magdalo: Et castrametati sunt ante Megdalum, Ó mas 
literalmente ante faciem Magdali. El campamento de los Ísrae- 
litas no estaba pues enfrente de Beelsefon: la expresion del Exodo, 


(MH) Esed. mv. 2. Cestrametentur é regione Phihahirolb, que est inter Magda. 
lum el mare contra Beelospàon. Num. xxxi. 7. Venerunt contra Phihahiroti qua 


Tespicit Becloepàone- (2) Esod. xiv. 2.—(3) Num. XXI, 7 
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ante faciem Beelsephon no se refiere al eampamento sino:é 'la st- 
tuacion de Fihahirot, y se ha debido leer en el hebréo como en 
la Vulgata: Castrametentur é reguone Plihahiroth QUuaAE' EST in- 
ter Màgdalum et mare ante factem 'Beelsephon. La situacion de 
los lugares confirma tambien la lectura de la Vulgata, poique se- 
gun la observacion misma del P. Sicard, como dirémos despues, 
el paso de los ' Isrèelitas por en medio de las aguss del mar Rojo, 
no pudo ser sino desde el pie de Beelsefon, y de ahí se sigue que 
el campamento de donde los Israelitas partieron, estaba al pie 
de Beelsefon, enfrente de Fihahirot y del Magdalo. 

Beelsefon en hebréo significa ídolo del sententrion. El monte 
Eutaqua està al septentrion de la llanura de 'Bedé, y sobre esta 
montana se elevaba, segun el Talmud, un ídolo famoso adorado 
L7 los Egipcios. Si los Arabes han dado ú Beelsefon el nom- 

re de Eutaqua que significa hbertad, la : tradicion para esto es 
muy cierta y muy bien: establecida, porque al pie de esta montana 
fue donde los Hebréos hallaron su libertad pasando el mar. 

Magdalum ó Migdol en hebréo significa torre, lugar elevado, 
en érabe cabeza 6 eminencia, y. esta montaia esté .al sur. Al pie 
de ella, y cerca de la ribera del mar sale un torrente' de agua 
caliente, salada, mineral, y que se precipita luego en el mar. Stra- 
bon habla de . ella (1) casi em los mismos. términos, y parece 
que Diodoro (2) ha querido senalar esta fuente de agua salada, 
aunque dice en general que los que van de Arsinoe sobre la de- 
recha a lo largo del mar, hallan muchas fuentes abundantes de 
agua salada que se precipitan luego en el mar. i 

La llanura de Bedé tiene seis leguas de largo, de cinco à seis 
de ancho húcia el centro, y solo tres sobre la orilla del mar. Se- 
gun el P. Sicard, los Jaraelites extendieron el frente de su ejército 
é lo largo de la playa delante del Magdalo (3), y los Egipcios 
que los perseguian, se acamparon enfrente de Beelsefon (4), ya 
porque vieron que los Israelitas que habian llegado primero esta- 

n colocados éú lo largo del mar, ya porque esperaban que en 
aquella posicion podrian observar la marcha de los Israelitas, si 
trataban de escaparse por el lado de Suez. De este modo los Ís- 
raelitas se hallaron encerrados, teniendo segun el P. Sicard los dos 
montes, Magdalo y Beelsefon ú derecha é izquierda, el mar por 
delante, y detras de ellos las tropas de Faraon, lo. que formaba 
una especie de circunvalacion insuperable en lo: humano, porque 
el desfiladero que conduce ú .Arsinoe ó Suez, y de que ya se ha 
hablado, es tan estrecho que: con trabajo hubieran podido pasar 
por él veinte personas de. frente, y así hubiera servido de Re 
para el paso de un ejército numeroso, como el de.los lIsraelitas, 
que ademas hubiera sido cortado muy: pronto por el de Faraon. 

Tal es la situacion que da el P.. Sicard:al campamento de 

(1) ib. xvi. Calidarum aquarum exitue que amare ac salee ab excelsa qua. 
dam petra in mare se emittunt (3) Lib. in. n. 39. Ab urbe igitur Arsinoe, dex- 
tere continentis litlora legentibue crebri plurimis in locia amnes im rere prdcipt 
Es a saleuginis sapore occurruntzl3) Exod. xiv. 2. Num. "Xxxm. —la 
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los Israelitas y de los Egipcios. En otra parte dice que los prime- 
ros acampados cerca de las fuentes de Touaireg partieron del 
pie de..Beelèefon, y en otro lugar afade que Faraon habia acam- 
pado al: norte detras de Touaireg y Beelsefon. Supone siempre que 
Touaireg es el mismo lugar que Fihahirot, y que este se hallaba al nor- 
te al pie de Beelsefon. Pero acabamos de hacer ver que Fihahirot de- 
bia estar al sur, al pie del Magdalo:, y en este supuesto véase de que ma- 
nera se puede concebir' la disposicion de los dos campamentos. Los 
Israelitas estaban acampadoe ral norte en Touaireg, é la orilla del 
mar, al pie de Beelsefon, enfrente de Fihahirot y del Magdalo: 
Castrametentur e regione Phihahiroth.... in conspectu ejus castra 
ponetis ner mare, dice el Senor (1): .Et castrametati sunt ame 
faciem Magdali, dice Moises (2). Los Egipcios àcamparon al sud- 
ueste, es decir, enfrente de Beelsefon al sur, y arriba de Fihahirot 
al poniente: omnis equitatus et currus Pharaonis et untversus exer- 
citus erant im Phihahiroth contra Beelsephon. El hebréo dice: su- 
Pe Phihahiroth ante faciem Beelsephon (3). Y .de este modo los 

sraelitas quedaron encerrados, ya quisiesen torcer húcia el sur, ó 
ya volver hàcia el poniente, era necesario que pasasen delante de 
los Egipcios, el.norte no les ofrecia smo el desfiladero que con- 
duce ú Arsinoe, desfiladero muy estrecho, y donde Faraon los hu- 
biera alcanzado muy pronto:. al oriente : estaba el mar, .—— . 

A vista de tan triste situacion, los Israelitas (4) reprochan 4 Moi- 
ses el no haberlos conducido 4 aquella soledad mas que í perecer. 
Entónces Dios hizo brillar su omnipotencia, mandó àú Moises que 
tomase su vara, é: hiriera el mar. Lo hizo Moises, las aguas se se- 
paran, se elevan, quedan suspensas, el fondo del mar se halla se- 
co, y los lsraelitas pasan. , 

iPero cuél es el lugar por donde pasaron" El P. Sicard su- 
porc siempre que Touaireg es el mismg lugar que Fihahirot, y 

yendo en la Vulgata que los Israelitas partieron de Fihahirot pa- 
sa atravesar el mar, Profectique de. Pluhahiroth, tranmerunt per 
medatm mare (5), infiere de ahí : que partieron de Touaireg si- 
tuado al norte húcia el pie del monte Eutaqua ó Beelsefon, pero 
ya hemos manifestado que Fihahirot debia estar situado al sur 
hàcia el pie del monte Rouaibe ó Magdalo. Sin embargo, no 
seróú ménos cierto que los. Israelitas han debido partir de l'ouai- 
reg 'situado. al norte: húcia el pie de Beelsefon. Esto es lo que 
la el hebréo, donde se lég que jos Israelitas partieron de de- 
te de Hahirot ú Fihahitot: Profectique à facie Haluroth, transie- 
vunt per imedium. mare.. Fihahirot estaba. al sur entre el Magda- 
lo y el mar, enfiente de : Touaireg y de Beelsefon. Los .Israelr 
tas estaban acampados:al norte sobre lla orilla del mar, al pie de 

Beelsefon, en Toauireg, enfrente del Magdalo y de Fihahirot: E 
regione Piuliahireth. (0), óstgun la expremen: del hebreo, axte fa- 
ciem Phihahiroth. Parterom de delànte de Hahirot ó Fihahirot: 4 
Jacie Haliroih vei R/iuhahiralh, esto es, del pio de Beelsefon, es 


(1) Eszod. xiv. 2.—Í2) Num. xxx. 7.13) EBxod. xiv. 9.—Í4) Ibid. xmv. 10. et 
G0gq.el5) Num. Zxxin. Bel6) Ed. xv. Le OO 
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decir, de Touaireg, situado al norte, enfrente del antiguo Fibahi- 
sot. Hay motivo de sospeohar que en. el hehmeo en vez de A fa 
cie Hahiroth, se leeria originalmente, A facie. Phihaluroth. En el 
samaritano se lée 4 Phihahiroth, lo que prueba que los copiantes 
-han confundido é fm, PAi, con .pNI, facies y han conservado al 
uno en el samaritano y al otro.en el hebréo. Los Setemtg . han 
teldo como mosotros, A facie Hahiroth: y parece cierto que està 
expresion MFNI, ú facie, que se halla en los Betenta y en el .he- 
bréo, hace realmente parte del texto y es la verdadera lectura. 
Los Israclitas habiendo acampado enfrente de Fihahirot, Ante fa- 
ciem Pluhahiroth, no pudieron partir sino .de delante de Fibahirot, 
— A facie Pluhahirot, es decir que no pudieron partir sino de To- 
uaireg, situado al norte del monte Eutaquaó .Beelsefon. Y en afec- 
to, segun el P. Sicard, Toueireg no dista nias que media milla 
de la ribera, y el mar en este. punto tiene de quince ú diez y 
ocho milles de anchura, cuando si lo hubiesen pasado hécia Ro 
uaibe 6 Magdalo, y .alejàdose aunque fuese un poco al 8ur, ha- 
brian tenido que caminar mas de treinta millas, porque esta es 
é lo ménos la anchura del mar. i 
. o Así Una equivocaciom feliz ha conducido al P. Sicard é la 
verdad. El ha supuesto que los Israelitas habian partido de Fiha- 
hirot, y que este lugar es el mismo que Touaireg, de dondé infe- 
na que habian partido de. Touaireg. Las dos dr ae parecen 
falsas, y sin embargo la consecuencia que de ellas se saca es ver- 
dadera. Los Israelitas han debido partir de Touaireg, no porque es- 
te lugar sea el mismo que Fihahirot, sino al contrario porque es 
distinto, es decir, porque. Touaireg esté situado enfrente de Fiha- 
hirot, y porque los Israelitas partieron no de este sino del lugar 
que estú enírente de El. 
o. Fijado el lugar de dende partieron los leraelitas, el P. Sicard 
inquiere la hora en que comenzaron ú desfilar, y asienta que la 
hora de su arribo é la ribera oriental es como una época segu- 
ra de la hora en que partieron de la ribera occidental. Arribaron 
ó la vigilia de la manana (1) que es la última vigilia, y comen 
zaba é las tres. porque era el tiempo del equinoccio de marzo. 
Tenian que andar cinco ó seis leguas de uno é otro lado, tepiam 
muchos bestias y muchos bagages, necesitaban pues de siete 4 ocho 
horas pera hacer la travesía. Por consiguiente debieron i em 
tre las.seis y las siete de la tarde, poco despues de metido el sol. 
Las aguas estaban é los dos lados de los lÍsraelitas como mu- 
ros de hielo (2), y el autor . del libro de la Subiduría dice que se 
ViÓ entónces un campo cubierto de yerbai en' lo mas profundo de 
los abiemos (3). Los eomentadores piemsan no hay metàfora 
en esto, Observan que segun los autores nos (4), el fondo del 
mar Rojo, principalmente hàcia.su extremidad,. estó lleno de her 
bage y e junco, y.pbr eso se le ha dado entre los Hebréos el nom- 
bre de mar de Sunh que significa mar de Junco. Strabon y Pb- 


(1) Ezod. xy. 4.— I) Pid. x1v. RQeel3) Gep. Xite 7e(4) Diod. L ni. c. 3. . 
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nio (1) pretenden que se veian en el fondo de este golfo érboles 
de lona lvetes y é los obres. El P. Sicard diee: 
mismo ha visto en Touaireg al sur del golfo en Tour, y mas allé 
muchas de estas plantés petrificadas em el mar Rojo, y asegura 
que el lecho de este mar es un terreno arenoso, en que hay al- 
gunas yerbas, y que en nada se diferencia del terreno de los de- 
siertos del contorno. 

Los Israelitas habian avanzado ya, cuando por fin el ruido 
de tantos hombres en movimiento llegó é oidos de los Egipcios. 
Faraon no pensó mas que en alcanzgarlos: la nube que úntes 
habia precedido al CampamMenío de los Istdelitàs hasta el mar Ro- 
P se habia colocado entónces é la retaguardia, esto es, entre los 
sraelitas y los Egipcios (2), Y ú un tiempo despedia luz al la- 
de de los primeros y tinieblès al'lado' de: loy segundox. Faraon 
no distingue el camino que Va'4 tomer, oyé: la voz de los Esrue- 
htas, se Crég' séèguro yendo direetemente à donde 'oia la voz, y 
sm conòcerlo se mete fel letho del mar (3). Los Egipcios con- 
tinuan daminando hasta la vigilin de la manana, es decir, hasta 
tres horas de la ) noche. Los Israelitas estuban ya 
del'dtro lado. De en medi6 de la nube salen rayos, relémpagos, true: 
fi06, vientos impetaosos que trastorman y'despodazun los' carros de 
los Egipcios (4). Biòs esptite el terrot y la muerte sobre todo el 

reito de Faraon. Comienza -h apareter el din. Faraon ve las olas" 

l mar 'suspengsas ú derecha 6. izquierda: todos gritan:. Huyamyos 
. de Tsraet (8). Manda Dios é. Moises que extienda-su mano. sobre 
el mar, las olas bejan y se reunen. Faraon com todes sus tropas 
queda sepultado en las agués. Los lsraelites vieron desde la rmbe: 
re los efectos admirables de la: mano poderosa del Befior, el mar 
estaba cubierto de los restos de los carros los cuerpes de los hom: 
bres y de los caballos fiotaban 4. voluntad de lasolas, y eran lle. 
vados é los pies de los lermelitas (6). /A vista de lo cual: estos 
fueron 'penetrados de un vivo. reconocimiento, y bendiferon al S- 
Ror, al : Dios dé Ísrael que àcababe de poner Un é le dura escla- 
vitud en que habian der por tantos ano8s. Esta es: la idea que 
: critura' nos - e la. maravillà: ae en : èl' pééo: dres 

ojo,: y ide todas las circumstancies que la acempefiaron. l Veuse 
la carta: relatita ú esta Disertacion). — . ant 

ND) L'xi. p 191. Ja ae Rubri maria ere abats in profunda maseuatur, love 

ea me ea ' r . teguntur. e92o XU. Ce 

Bages av, 19 ola ea ue i Laren marins Da mi a ds La 
ce x0d. xiv. 19. . XIV. 23. et: id. XIV, . 
LU 185 39.65) Nid. va. P6. el segguie(6) ee te, 31. i q 
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despues de 8u salida de Egipio, es una cosa tan. milagrosa, y, la. Es- 
critura habla de ella de una manera tam realzada. y. con tan , gran 
des elogios, que hemos creido deber tratarla én..una disertacion per- 
ticular. Hablarémos primero del manó comun que se halla, gn..va- 
rios  parages del mundo,  y principalmente, en. los.desiertos de - lai Ara- 
bia, y despues tratarémos del. mané: con que: Dips sustentó é.su.pee- 
blo dureste Cuarenta anòs, em medio de un desierto érido y: de una 
tierra estéril y abrasada com los amdores del: sol, . grs pe 
M. Pitton de Toúrnefort (dice Calmet), me. escribió hace an 
ehos. anos,. que no cònocia '-mas que tres: clases de manó, el de Ca- 
labria,: el de Brianzon y el de Persia,. Angelo Palga, y Bartolomé 
de: Urbe veteri, religiosos franciscanos que en. 1543 han. dado a luz 
notas :toble Mesuè médico sirio, son. los primeres .que observaron 
que el maní de ltalia no era un rocio ni una. miel del aire, si- 
no un jugo ó un humor que salia del íresno stvestre  (H) .ó del 
olmo, y que se cusjabe sobre las hojas..y .sobre las. ramas de. este ér- 
bol. Su. observaeion ha :sido.:c à é ilustrada no solamente 
r Altomari, que escribió en. 1065, mas tambien por Goropio, .Lo- 
el, Pena, Cesalpin, Cortseus, Cornelio: Çonsentino y Beconio, iy hog 
nadie lo pone en.duda. Esto es lo que: dice: Touriefort.. . : , 'i i. 
Pero: Matiolo i dice que: el manó de: Calabria es. un .rècio que 
cae del .cielo úntes del dia, y :se  halla: pegadd é:'las ramas.y ú 
las hojas de los érboles, é las. rocas, Gles pledias y algunas veces 
6 la tierra. Este licor se congela luego que cae, Y se forma en pe- 
quenòs. granos como'la goma. Los dèl menú .dé Calabria isòn 
pequeniós, claros, trasparentes, blancos, muy dulces. al gusto Yy, se. 
mejantes 4 los de la almúciga.. El mejor es. el.que se recòge de 
los àrboles. El inferior .es el que se :halla sobre las, piedras y so- 
bre la tierra, porque sus granos son muy duros y de color muy 
obscuro. / 
El mismo autor dice que estando en Cozencia, ciudad de Ca- 
labria, se le llevó mané caido en aquella misma noche sobre las ho- 
jas del fresno, que se parecia perfectamente ú las gotas de un jue 


(") La sustancia de esta disertacion es de Calmet. 
(1) Frazinue tengiori et minori folie, J. Bauh. t. 1. c. 77. ornat. Lugd. 83, 
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lepe bien cocido, y que log del pais le dijeran que pecesagyie 
de por la manana úntes de que subigra el sol, pgrque de 
otra suerte se derretia, y disipaba, Altomari dice al contrario, que 
no se derrite en el sol, sino que se endurece, y que se le expo- 
me ú él para que se disipe la humedad superfjua. / 

El manà de Brianzon es el jugo nutricio, que se extravasa y 
ge cuaja sobre las hojas y las ramas. del alerce ó cedró del Lúba. 
no, en los Alpes, en el Delfinado y otras partes (1): sus grançs son 
mucho mas. pequefios que los del mané de Calabria, y purgam con 
mas suavidad. 

El maní de Persia es tambien el jugo nutrició quajado eh log 
grandes calores sobre las hojas y ramas de un arbusto que ng tie: 
pe mas que dos pies de altura, egpinoso y guarneçido de hajas se- 

jantes 4 las de la sentinodia. Yo he observ do esta plapta dice 
M. de Tournefort (2), ep las islas de Renas, y de Sira en el Archi, 
pielago, pero mo produce manó, çomo en las llanuras de nia, 
en los contornos del monte Ararat, y en las cercanias del Tauns 
en Persia. Este manú se fija en granos pequeios del grueso de los 
del cilantro. Estos granos son de un blanco semejante al de la sal 
tirando ú moreno: se hacen de ellos panes gruesos ó masas . 
puestas de hojas de la planta y de su grano. En el viaje de Road. 
volf, impreso en 1588, la planta esté gràbada, y tiene el nombre de 
Alhagi mororum, se le llama en Levante Trungibin, nombre que 
parece corrompido de 'Terenigbin, que Serapion y Avicena usarogp 
para designar este manó, pero estos autores han creido que era up 
FQcio que caia del cielo sobre unos arbustos espinpsos..— , 

M. de Tournefort describe por menor esta planta en su tomg 
primero, carta vii, y anade, que durante los grandes talores se per 
ciben sobre. las hoja3 y los ramos de estos arbustos gotae de mial, 
que se espesan y se endurecen en granos, de los cumles los mag — 
gruesos son del volúmen de los del .cilantro: y esto hace juzgar que 
es un racio ú un manú que viene del aire. / / 
, o El mismo escritor dice que se asegura, que sobre los cedros del 
Libano se acumula una especje de manà. Hipócrates de llama maa) 
de cedre, y Galeno dice que. se recoge mucha en el Libano sacu- 
diendo los érbales. Çelso le llama miel de Síria. Se dice que par 
sa recibir este manà se extiendon pieles al pelo, y despues se les 
exprime .en botellas. El abad Rousseau, en sus secretos, dice que el 
manú del monte Libano y el de Persia no es blanço ni està en pe- 
quefios gmmos como el de EurQpa, sino verde comp el vitriolo, que 
se le recoge sobre las hojas y las yerbas en consistencia de miel, que 
se mete en odres ó pieles de ganado cabrío para trasportarie, Y que 
46 enduyece tanto, que se necesitan hachas pare costarte. Los úrbo- 
les resinosos, como el pino, el acebo, el cedro éLe. 8on los mas pror 
pios para recibir este rocio, que se endurecs eemo el mané, y pa 
sa conservarle, por la grasa Ó aquella especie de goma que se ve 
4 la extremidad de sus :bojes. Así vemos que en nuestres montar 


(1) Lariz, folio decidue ad gra, £. 1. 966.2) Vésse el temo 1.2 del visge de ML 
de Tournefort, carta vin. p. 123. 124. Da 46 
TOM. II. 
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fias de los Vosges cubiertas de acebos se recoge mas miel y cera 
que en otras partes, como tambien ú proporcion se recoge mas en 
los paiseg del norte mas cubiertos de acebos, y de otros àrboles. 

Se ve asimismo en Paris, cuando los aòos son calientes y se- 
Cos, una especie de manú líquido sobre las hojas de los tilos. El 
agua con que se lavan estas hojas, evaporada hasta la mitad, pur- 
ga bastante, como lo imprimió M. de Tournefort en el primer to- 
mo de la historia de la Academia de las ciencias (1). 

antiguos conocieron perfectamente el azucar y las plantas 
de que se saca (2): sabian muy bien distinguir esta azucar ó es 
cie de manú que sacaban de ciertas plantas ó canas donde se ha- 
Haba en grano ó en grumos condensados é la extremidad de las 
hojas ó del tronco de estos arbustos, sabian distinguir, digo, esta 
azucar en grano, del licor que exprimian de las raices ó de los nu- 
dos de ciertos rosales que hay en las Índias de que se saca azucar, 
y de las cuales habla Varron en estos términos (3): 

Indica non magna nimis arbore crescit erundo: 


Dlius é lentis premitur radicibus humor, 
Dulcia cui nequeant succo contendere mella. 


Y Lucano dice hablando de los Indianos (4): 
Quique bibunt tenera dulces ab arundine succos. 


Este último jugo era un licor, el otro era una especie de mané 
ue se llamaba saccharum. Saumaise sostiene que los antiguos no 
jieron jamés el nombre de saccharum al licor de que acabamos 

de hablar, sino solamente é aquella especie de manà azucarado 
que recogian de las hojas ó de las extremidades de ciertos àr- 
boles. Esta azucar 6 este manú era muy usado en la medicina, co- 
mo observan Dicscórides y Galeno, quienes no dicen lo misino del 
dulce y delicioso licor, que usaban los Índianos para beber. Julio 
Scalígero no piensa sobre esto como Saumaise, sino que se le 
daba indiferentemente el nombre de saccharum tanto al manà que 
se recogia de las hojas y de las extremidades de ciertos àrboles, 
como al jugo que se exprimia de ciertas plantas ó de 'ciertas races. 

Sea lo que fuere, no dudo de que los Hebréos hayan cono- 

eido este licor con el nombre de sicera, de que se habla con fre- 
cuencia en la Escritura (5), y que se aplica en general ú todo 
licor capaz de Ei toma principalmente por el vino de palma 
muy comun en la Siria. San Juan Crisóstomo y Teodoreto, que 
eran del pais, han creido que sicera significaba con propiedad aquel 
vino de palma, ES el término hebréo tenia una significacion mas 
extensa, como el saccar 6 azucar de los antigues. — 

Saumaise defiende que las dos clases de saccharum que ven- 

den los boticarios en el Oriente, ú saber el saccharum hoascher Y 
el saccharum alhusar son una misma cosa, Y se sacan uno y otro 
de la planta rigala que produce una Dt de goma ó leche que 
se endurece Y se reune en la punta de las ramas del arbusto ossar 


(I) Amo 1699. p. 96.—2.) Salmas. p. 1018.—/3) Apud Isidor. originum. L. xvi. 
Ce 1.—14) Pharsal. l. mu. tv. der té) ent, XIV. 9., EE 6. Judic. XIIjo 4, T. etc. 
V. Salmas. Plin. Eszercit, p. 1312. 
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6 husar, cComQ el mané, de que en efecto es una especie, en lo 
que convienen la mayor parte de los autores 4rabes que creen 
que esta azucar cae. del cielo sobre el arbusto llamado en lengua 
egipcia husar ú ossar, que se endurece allí la accion del sol. 
Otros (1) creen que le produce el jugo del aibiutó mismo. Avi- 
cena estó persuadido de que toda especie de mané toma la na- 
turaleza del àrbol en que se halla, y que de él recibe la dulzurd 
de su jugo, de donde se infiere que si el manà alRusar es am 

en alguna parte, proviene de Es a cae sobre un arbusto de una 
acrimonia y amargura extraordinarias. Así, aunque los antiguos 
conociesen poco ó nada el manú con este nombre, le conocian con 
el de saccharum. / 

Ni Dioscórides ni Plinio (2) que hacen mencion del azucar, 
hablan del mané. Los Griegos le llamaban drosomell 6 aeromeli, 
miel del rocio 6 miel del aire, y Ateneo (3) describe muy bien el 
manà con el nombre de aeromeli. Esta es la miel que cae con 
el rocio sobre las flores y las hojas de los érboles, y que las abe- 
jas recojen por la maúíana, y la llevan ú sus colmenas. En. este 
sentido se puede avanzar la proposicion de que durante el estio 
Ccae manú en todos los paises del mundo, si se quiere colocar la 
miel en la clase de mané. Toda la diferencia que hay entre la miel 
I el mané, es que éste se endurece en grumos, y la miel queda 
íquida sobre la flor y se evapora, ó se resume en la flor misma 
6 en el fruto, si la abeja no la recoge. Mas tambien se endurece 
la buena miel, J se agruma en el vaso ó en el barril. 

En las Indias y en la Arabia se da el nombre saccharum ó 
mel calaminum ú lò que nosotros llamamos miel. Quod saccha- 
rum Indi ellant, mellis in arundinibus coagulum est, sole cogente 
rores ad mels dulcedinem, quod idem in monte Libano fieri cer- 
fum est, dice Afrodisio (4). Nearco citado PS Strabon (5) dice, 
que en las Indias se hace miel sacada de las cafas ó de las ro- 
sas, sin el auxilio de las abejas, y este sin duda es el mané de 
que hablamos. Y San Ísidoro: Hujusque in India et Arabia re- 
peritur (saccharum) ce deri namis inherens in smlitudine sa- 
lis 0 inio habla todavía con mas claridad sobre el manú de 
la Índia y de la Arabia, con el nombre de saccharum. Saccha- 
rum el Arubia fert, sed laudatius India. Est autem mel in arundi- 
'nibus collectum, gommium modo, candidum, dentibus fragile, am- 

lissimum nucis Avellana similitudine, ad medicme tantum usum. 

uidas da el nombre de mand ú la miel salvage con que se al- 
mentaba San Juan én el desierto. El texto griego dice ahris que 
significa segun muchos intérpretes los retofos de los àrboles que 
cuando estàn tiernos, producen ordinariamente una especie de goma, 
miel ó manó. 

La Polonia produce tambien dos ó tres clases de manó (7), la una 
que se halla sobre las ps de ciertas plantas ó yerbas, pero que 
no se puede separar de ellas, Y que mas bien es un alimento, una 


(1) da cl Salmas in Solin.g. 1019. 1020. 1601.—(3) L. m. Aristot. l. 
V. Rial. c. 22. de Ale it) In problem.erS), L. XV.m(O) Origin. l. XX.ee(T) Mer- 


tinii Lexicon voce , 


IV. 
Manú de 
Polonis. 


vV. 
Mané de 
Agabit. 


Bènca del pepino, del melon, d 


Bèriilla, qué Und didga mèdicinal. Los Pofacos crèen què effè ins: 
hú viene dél rocío que se efdurece a sobre las hojas, pe- 
fò es ut vèrdaderoò grano, que apretèndols deja sa priMera torte. 
da como él arroz Y la cebada. Se crée ordinariamente que cae dé 
éiclo en clerto tiempo, y se le recoge en súbanas àntes de salir 
eh. pard Que los rayos de este no le derritan. Mas la necesidad 
è tomar èsta precaucion, ho se funda en el temor de que sé 
derrita, sinò en que cuando el gràno ha llegado ú su madurez, 
èl calor del 86l face qué se àbra su Corteza, y el grano cae Y 
se pièrde. Este manú ó este no es casi como el mijo, peró 
Més largo y de: color rojo, sè aecha, Be limpià, Y con él se 
papilla. ...— . deman, ELS EL 
o Pocb tiempo hà que se descubrió en Polonia (dice Calmet) 
trà espetie de mdiú mas precioso Y mas fino Que el primero, sè- 
Picjant al azúcar, Y Con él se hàcen condimentos muy delicados, 
nezelàndolè con un poca de mantequillà y azúcar. Por último, hay 
una (ercer espéciè de màné, de que ho se sirven sinò los rústicoé, 
y se hàllà sobre los frutos en figura de tèlafrana producido por uh 
focio corrompido. En esta tela se cria, de ordinario, un lo què 
Mesape los frutos y los àrboles. 
4, El manú de Aràbia es el que noé ifiteresa mas, Pe paré- 
ce que dé él habits Moises, y SIrviÓ de alimento à los Israelitas por 
espacio dé cuarentà afos que duró su peregrinaçion en el desiertà, 
És una especie de miel còndensada que se ve durante El estio sò- 
los. úrbolès, las rocas, las ges y aun la arena en los desiér 
tos de la Arabia Petrèa (1). Este manà es por lo regular blance 
6 algo amarillento. Se le da solamentè el nombre de manú, y €s 
Comun en làs boticas L Gran Cairo. Cae en los meses de jo y 
agosto, es del Eruesò de ún re de la blàncurà que tiene lA 
pieve al caer, y mas aplastado que redordo. El sol le derrte y le 
mezela çom la. arena, por lo cual es precisa recogerle úntes del cà- 
Jor del Ha Para separarle de la arena ú que està pegado, sè le 
derrite de nuevo y se le pasa por un lienzo, despues se endurecé 
como la cera (2). .. .. 
. . Los Judios y algunos intèrpretés cristianos, han creido que erà 
Mmilagroso el manú que cayó en el desierto (2). Ellos entièndèn à 


la letra todo lo que la Escritura dice de esté alimento admiràble, 


y aub le aiaden otras propiedades sobrenaturales. Sè puede ver acer- 
ça de esto à Buxtorí en su Disertacion: sobre el mané. Pretendeà 
por ejemplo, que este alimento divino em como el aceite para los 
nifios, como la miel para. los ancianos,, como las tortas i 
ersonas robustas, que tenia el gente de toda clase, de alimentos, 
el puerro, dè la cebella y del ajo, 
porque, estas cosas eran producciones del Egipto que disg 
à los Israclitas:. que tenia el olor de los mas preciosos aromas: que 
z muydaba realntente en toda clase de viandas y de alimentos, segu 
el gusto y el apetito de los que le usaban. 
1) V. Bochert. Dissèrt. de imàiia. JL ST. Geògregà. Tugdani Bates, 168. — 
Mon, Viage al moste Sinaí, ae Best. Pues Mérnc. sà — 


dec sofRE EE Milla. — A sò 
Àl cóàtrario, Saumaise (1) crée qué aquel mafí coi que Dibó 


nlimentó é los Ieraelitas, nó era una especie nueva de alimento pre-. 


ducido para ellos, sino el mismo maní que cae toduavia hoy en 
'Arabia. Tenia todas las propiedades de énte, que son-caef por Mà mét 
fiana en uèfos gramos con el rocfo, derretirse al calor del so), 
tener el gusto de miel y el eolor del edantro. La calidad mebici 
ral del manó, Què purga ú los que le tònman, no es emberazo pei 
Fa este mutor. El crée que mo produciria este efecto si sè le usa- 
fà con frecueneia. Y en realidad, la experiencia ensèna que el usò 
frecuente de crertas cosas, impide su accion en todo 6'en parte. 8è 
fran visto gentes en quienes no Racian efecto la cicutà ni el elébotò: 
/ Evagrio y Nicéforo Cafixto (9), hablan dè un mmaní que cayó 
Bàcia el ano 454, J que sirvió de almento durante una grande haliit 
bre ú los pueblos de Frigin, de Galacia y de Capadòcia. i 

Josefo, el historiador judio (83), dsegura que todavía en su tiem- 
po llovia en la Arabia el mismo man con què socorrió Dios en otrè 
Rempò é los Israelitas. San Ambrosio (4) leèonoce que hay él mif 
mo manú en muchos lugares del muúndo, Fràncisco Valóis en st Fu 
losofia sagrada, y Levino Leimnio, en su libro dé làs yerbas de la Ès- 
critura santa, Cardon y otros muchos son del mismo dictàmen. Próspé- 
Yo Alpin (5) en su Tratado de la medicina de los Egipciós, dice què 
los monges del monte Sinai, dun recogen hoy al rededor de su mòi 
Trasterio cierta cantidad de menú, de que hacèn tm presente al cón 
gul de Alejandría. Salmut (6), escribiendo sobre Pancirdla, jurgà 
es manà que se vende en el Cairo, es de la misma especiè què 
Bi que sirvió de alimentó ú los Isrdelitàs por cumrentà anos. 

Un viajero moderno (7) es de una opinion del toéo contra- 
via. Crée que el manú de Àrabia es muy ligèro para poder nat. 
valmente sustentar. Estando en el monte Sinai hizó rec Una eatt- 
tidad cohàiderable de manà cerca de ésta moritgna, donde le hAy 
Sobre las rocas y mas yerbas úridàs, que se dan 'eú lòs vat 
Hes, y son de un olor fuerte netrante que: comuhidàn ú esft 
De cual cae en tiempo de os mas grandes catotes del estió. 
"El es de la figura con que pinta Moises al madó, y eon la pf0 
piodad que le es particular de evaporarse prontamente:'de dmèrtè, 
que 8i se guardan treinta libras eh uma vasija abierta, ho quedà- 
Trún diez eh quince dias, de donde infière, que una sústancia tàn sú- 
til és imposible que haya podido sustentar ú los Israèlitas. 

ero ésta Consecuencia no me parece exactà. Los atlimèn- 
tos mas sustanciosog, como la carne y èl Vino, estàn sujetos 4 st- 
mejàntes alteraciones, Ó acaso mayores que las que se vèrificah eh 
en , Y no por eso se inferirú què mo pueden sustentar el 

cmibré. 

Despues de estas diferentes indagaciones sobre la nateràlera del 
mató, és necesàrio entrar en la tòtante al riànà de Que habla la 
Escrtura. El nombre de manú se deriva del hebreo max, que sig- 


(1) , Dissert. de manna.—l(2) Evagrius liB. it. cap. 6. Nítebhor. Òolizt. DB. xv. cés. 
P0. LS) Antig. L ni. c. 1.—(4) Epist. ad Iren. 64 non. edit) De Medic. XExUP. 
: li. e 50h Pércirel. 4. Es 6.(7) El Àbei Roúmeru òn èu Bbió intituis 
Os SOCretoS, i deis 


VI. 
Mané con 
que se ali. 
mentaron 


Es i res i ió oa OE ió 

os Ieraeli- nifica, segun los antiguos intérpretes, quid. /Man i Què 

bra elde.. Cuando los Lee do Ec nuevo alimento, se dijeron con ad- 

i miracion: jMan hu2 jQuè es esto (1). Y de ahí le vino el nombre 

de manú. Otros (2) creen que los Ísraelitas dijeron Man hou: Es- 
te es el manà. Ellos conocian bien el mané, Be no sabian el des- 
tino que Dios le daba. Por eso Moises les dijo: Este es el alimen- 
fo que os ha dado Dios, ó que os ha preparado para què comais. 
Man puede venir del hebreo manah , preparar. Otros (3) quieren 
que man hou sean palabras egipcias que significan jqué es esto2 Pe- 
ro nada es ménos cierto que esta etimología egipcia. És verdad que 
en hebréo man no. significa quid, pero en siriaco y en àrabe cor- 
responde ú la palabra latina quid: y en el hebreo (Psalm. tx. 8.), Y 
en el caldeo significa ques. Mr. Le-Clerc traduce: Este es un 
un presente que os hace Dios, y que os ha prometido. 
.. — . Moises les respondió: Este es el pan que el Senor os da pa- 
ra comer (en el nombre de comprenden los Hebréos toda cla- 
se de alimentos): cada uno a oa recoja tanto cuanto necesi- 
te para su alimento: tomad. un gomor de él por cabeza, segun el 
número: de personas que habiten en una misma tienda. El gomor es 
una medida poco mayor que tres pintas, medida de Paris, lo cual 
es sobrado para los mas grandes comedores, aun suponiendo que el ma- 
nú fuese un alimento lgero Y poco nutritivo. Dios no prohibe to- 
mar ménos, si habia mènos personas, y menos necesidad. Mas per- 
mite. tomar hasta un gomor por cabeza, y no mas. Recogerún pues, 
unos mas, y otros ménos, segun el número de personas que com- 
pongan las familias, ó segun su gusto, su voluntad, su necesidad, 
.su apetito. Le mediràn liaues en un gomor, y los que hubieren 
recogido mas, mo retendrún sino la medida de un gomor por ca- 
beza, y ú los que hayan recogido ménos, se les completarú. Cada 
uno podia quedar satisfecho ya con lo que hubiera recogido el mismo, 
6 ya con lo que su vecino tuviese de mas. De este modo lo ex- 
plica San Pablo hablando de las limosnas de los fieles (4): para 
que vuestra abundancia supla su pobreza, y vuestra indigencia sea 
consolada por su abundancia, y así se reduzca todo ú la igualdad, 
como estú, escrito: El que recoge mucho no tiene mas .que los otros, 
y el que recoge ménos, no carece de ello. Los ricos necesitan de los 
pobres, de sus oraciones, de sus caridades espirituales, Y reciproca- 
mente los pobres necesitan de los ricos, de sus limosnas, de lo que 
tenen superfluo, y de su abundancia. Algunos padres y algunos im- 
térpretes (5) han creido que Dios por ministerio de un àngel, con- 
densaba la medida de manú del que tenia ménos, y enrarecia la del 
que tenia mas. Pero, esta: explicacion es inútil, porque bien podian 
dar los que tenian mas 4 los que. tenian REG arrojar las sobras 
do las tuviesen. di Dn 
o Hablemos de maravillas mas ciertas. I. Lo es que el manà 


ais LI a ' 

(1) Esxod. xvi. 15.2) Salmas. Joh. Cleric. in Pentateuch. Man hoc: Este es el 
mané, ó /Quid hoc7 iQué es estol—(3) Man, Quid, et Hu, Hoc, Hascuni, Grot. 
 Munster. Piscat.e—-(4) 2. Cor. vu, 14. ED Philo. I. m. Allegor. t 90. 91. CAry. 
.sostom. TReodoret. Ral. in D. Cor. viu. 15. Nissen, vit. Mos. R. Salom. in Exod. 
xvi. 17. Cornel. in 2. Cor. vin. 15. Herve. Valab. etc. , 
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cayera en tanta abundancia que bastase para dar casi tres pintas 

or cabeza é cada Ísraelita de un ejército de mas de un millon 

1) de personas, siendo así que: por lo regular no cae mas que 
una corta cantidad en los desiertos de la Arabia. Es verdad que 
este gran número de hombres y de animales producia por la tras- 
pr y de otros modos una cantidad mayor de vabores Yy ex- 
alaciones, y proveia de materia para un rotio mas abundante, 
y por consiguiente para que fuese mas el mané, pero seria pre 
ciso suponer excesivamente copiosa la evaporacion y la traspiracion 
para que bastase éú la inmensa cantidad de tres pintas de manó por 
dia ú un millon de personas. 

I. Otra calidad milagrosa del manà es que no podia conser. 
varse hasta la mafiana siguiente sin acedarse, podrirse y llenarse 
de os, Esto sucedia é los que, contra el mandato de Moi- 
ses, le guardaban hasta otro dia. / 

ó tercer maravilla del manú es que se derretia cuan: 
do se le dejaba sobre la tierra expuesto al calor del sol. Ya he- 
mos visto úntes que el manú de Arabia se derrite, y se mezcla 
con la arena cuando no se le recoge úntes del calor del dia. Pe- 
fo hemos notado tambien que se condensa, se endurece, y se for: 


ma en grumos, yY que entónces se le recoge con mas facilidad que 


cuando estó blando, líquido y en forma de miel. 

IV. Lo mas maravilloso de todo es que no caia los súbados, 

ro caia doble cantidad los viernes para proveer í:todo el pue- 

lo por dos dias. Se recogian pues en los viernes dos gomorés por 
cabeza, y lo que se guardaba para el séóbado no se podria ni se 
engusanaba, como en los otros dias. 
 V. El mané era blanco ú manera de las gotas de hielo blan- 
co, in semilitudimem pruime, 6 algo amarillento, es decir, del color 
del bdellio (2): y su figura se parecia ú la del grano del cilan- 
tro: tal es todavía el manà del: desierto de la Arabia. 

VI. Aunque el mané se derrite al sol como hemos visto, es- 
taba tan duro, ó é lo ménos se hacia tal en la sombra el que 
recogian los Ísraelitas, que se despedazaba con una piedra, se ma- 
jaba en un mortero, se le podia cocer en la sarten, Y hacer tor- 
tas que tenian el sabor de la flor de harina amasada con aceite: 
- Tortulas saporis quasi pants oleats (3), 6ó como dice Moises en el 
Exodo: que tenian el gusto de la flor de harma de trigo amasada 
con miel, guslís ejus quasi simile cum melle (4). / 

-—— VII. La Escritura da al mané el nombre de del cielo y 
valimento de los úngeles (5), Y en el libro de la Sabiduríd (6): An- 
gelorum esca nutrivisti populum. tuum, et paratum panem de ceelo 
prestitist illis sine labore, como si el manó hubiese sido amasa- 
do y preparado de mano de los' úngeles, y íneser'el mismo alimen- 
to: qe usan estos en el cielo. Estas expresiones som figuradas pa 
ra denotar la excelencia de aquel alimento, y la distincion què 
Dios ha querido hacer ú su pueblo, dúndoselo con tanta facilidad 


/ (1) O tambien dos millones, comió se ha manifestado en la Disertacion sobre 
el paso del mar Rojo.—(2) Num. xi. 7.-(8) Bbid. m. 8.—(4) Esod. xvi. JL. 5) 
Peaim. Lxzvu. 34. d5.m(6) Sap. xvi. 20.. Ba A 


sep DISERTACION 
y abundancin: Prestitish illis sie labore. Le 


habeis dimpeneado del 
— trabajo de sembrarle, de cosecberte, de molerle, de amasarte, de 


/ Conta 
cion as 
calidades 
del mané del 
desierta. 


cocetle, se le habeis enviado del cielo ya dispuesto, amasgdo -y 


socidu. 
— VII. La mbled, ua mingrom del ment ala amada ea 


el libro de la Sabiduria ' aqm estàs palabras (1): Les diste pe 
venido del cielo, que tepia en sí todos los P del gueio, y 
toda la dulzura de los mamyeres mas agradables, de suerte. que pro- 
porcionómdose al apetito de los. que Di se mudaba en. le 
que cada ano queria. Algunos injérpreies antguos y maderaoa (4) 
toman estas expresiones ú la letra, Y aun hay (3) quienes pretem 
den, eomo ya le hemos notado, que el mamó tenia no sojo el gus- 
to y el olor, sino tambien la forma y la sustengia de la cama 
que ellos apotecian. Joselo (4) lo explica mes sensatgmente csende 
ce, que ue que le comian, le ballaban tan delicions.que mo der 
mpben pipguRa .etra 6043, y Maises en.el Deu iiconó (5) se cpn- 
tenta con decir ú los: Dec larian ne ra bed en el deriats 
to, ge dar qr hacia las Mel de todo . Dt É 
iPero de qué prgviop aquel diagusto que ellos manifestegon gue 
bampo -despugsi Dues tra. alma, demen, estú toda exstenuada, nuestros 
Gjos no ven mag que este manú. Y en otra (6): Nuestra olme 
repugna hasta el ver este abimemto vil (7). era un 
delioadeza 6 de fantasia: era.un deseo desarregiado de otros alimen- 
tos mps variados, nas bellos 4 la vista, y .mas mutritiros, Ellos, hua- 
bieran . quendo icarne verdadera, pescedo, Grutas, legumbses, melonee, 
pepinos, cebollas: la uniformidad del manó, que se repetia-tados los 
dias, les fastidiaba. Espíritus mas draconales, bombres mas tem 
plados, mfnos delicados, ménos senmuales se habrian copteptado 
con un alimentoque sin trabejo, sin preparativos, sin gasto, eatalacie 
aompletamente sus necesidades y las de sus familias. Mas cuando 
se Set ja la sensunlidad. y la coscypiacencia, mada satisiace, tode 
ee mas delicades y mejor sazonmdos xo saben 
Rial que haceu m dios de eu vientres Quarsan deus 
ae es Cl Te Dora gu gloria en le que deberig qubrimas de 
copíusion: El £ confustone ipeorvnt, qr llima despit 
Por eso no debe extraiarse que.una porcions de murmuradores, harar 
gúnes, sensúales Bormicisl esti an del mesú como. de un alí- 
mento poco sólido y EES hembres de bien, los. verda- 
deros Ísraelitas hal en Eitade lo que habia de mas delicado, mas 
delicioso y mes. agradable al guete. Así es como lo expliean S. Ague--— 
tin Da 5 saacagaar Pel ne Emne SN. Gerónimo ó el autor que.tanemes 
Salmos, y un número muy grande de au- 
ene gast ame 


IX. El mismo ator del libeo:de la Sabiduria (LI) encalra: mes 

Sac dia Elmenia: que el maons de ambrosie, diciendo: Las dUa- 
ao I SA 

i N) Pid. im. 29—O) Cocioser. Hugo. Jana, vit. Contun. elit) Vide apud 

Cornelium a Lagide, Saintes de Euchariste repetit. T.c. 3. Villegag. cont. Cel- 

vn. Greg. de Valentis-—d) Antiquit. L. mm. c. ic a Deut. 11, 1.—6) Núm. xi. G.— 


ET) Lbid..xEn. 5. (8) Philipp. ni. 19..-(9) dbid. —(10). Retrat. L A. C. De e$ DO. Gregor. 
4. vi. Moral. c. 8. Hieron. seu alius in peal. CXLVI elc.—lill) Sep-xix. 20. 
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mas no harún derretir esta ambrosia (este manjar inmortal) que 80 
derretia sin embargo: (al: sol) con tanta facilidad como el hielo. Véase. 
lo que dijimos'àntes, y en él Comentario sobre el libro de los Núme- 
ròs, xi. 7. 8. 9. Así como la ambrogia era el alimento de los dioses, 
así tàmbren el Men: era el de los hijos de Dios. Y como no se pue- 
de aumentar mada ú.la dulzura y. delicadeza de la ambrosia, tampoce 
se pódia desear nada mas: delicioso que el mané. a 

— E, Motises hiblando poco éntes de su muerte al pueblo de Israel, 
lé dice (1): Acuérdate, Israel, de todo el camino en que el SeRior tu Dios 
te ha Rechò andar.por espacio de cuarenta anos en el desierto, para 
afuigirte y probarte. ,.. El te ha reducido al hambre, pero te ha ali. 
mentada, Con el manú que ni (6, ni tus padres habiais visto ni conocido, 
para Racerte vér queiel hombre no vivir sole con pan, sino con todo lo: 
que sale de la bòca de Dios. El mané no era pues un alimento ordinario, 


natural, conocido y usado entre log hombres, ni úntes ni despues de. 


Morses: los hombres de aquel pais, ni otros no le habian usado come im 
ahimentó otdinario. Solo la palabra de Dios, su mandato, su volun- 
tad y su Pr a podido darle la fuerza. y la virtud de sustentar: 
una muc bè tan grande, y portan l tiempo. 
XI. El Salvadór, segun el Evangelio, hablando 4 los Jadios que. 
le jan un milagro para probar su mision, y le decian que Moises: 


habia dado é sus padres el manú, el pan de los úngeles en el de-' 


sierto, les respondió: No ha sido Motses quien os ha dadoel pan del cie.: 
lo, sino mi Padre que os ha dado el verdadero pan del cielo, porque el 
pan de Dios es él que baja del cielo y da la vida ú los hombres....- 
Geonver padres han comido el manú en el desierto, y han muerto: este' 
es ei pe qe bajó del cielo, para que el que le coma no muera. Yo: 
soy el pan de vida que bajé del cielo, el que comiere de este pan, vivi- 
rú para si : y El pan que yo daré ee mi carne que serú entregada 

la vida del mundo dc. (2). El-manó era la cu det cuerpo y- 
de la sangre de JESsutRtsro, que recibimbse en el sacramento del 
altar, y que nos dat la gracia, la lez, la verdadera vida del alma. 
8r el sacramentò que-recibimos Y el sacrificio que ofrecemos no 
son mas que figures del cuerpo y de la sangre de Jusvonisro, qué 
tienen mas que el manó del desiertel Y si no contieneà la realidad 
de la carne y de la sangre de Jesutristo, jcómo produciràn los efectos 
que el Salvador les atribtyten el pasage que hemos citado, y en las 
palabras que siguen" Mfiucarne es verdaderdmente comida, y mé sun- 

6ó cerdodremente bebida, el que come mi carme y bebe mi safigre, 
Gabita en mí y yo en él: Así comó me envió mè. Padre que està vivo, y 
yo vivo por mi Padre, ast el què me'come vivirú por mí. 

der doctores catóhcos (3), insistiendo en lo que-dice el au- 
tor del libro de la Sabiduría, de que el manú se mudaba en el alimen- 
to que cada uno deseaba, Desòrviens unemecujusque voluntati, ad 
quod quisquè volebat convertebatur (4), han pretendido sacar de esto 
Una prueba de la-transustanciacion del pany del vino que ofrecemos 
sobre el altar, en el. cuerpo y sangre de Jesucaisro. Y la Iglesia 


(91: Deit, m9. RP) Jon: vi. 39:88, 49.50. 51. 59.—(8). Vid. Cornel. 4 Lapido 
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IX. 
Continue. 
cion de las 
calidades del 
manúó del de 


sierto, 


Mané con. 
tservado en 


Culo, 


pt ficio del San òacramentó, va haber adoptado 
en el oficio de tísimo ento, parece r ente 
sentir, poniendo en boca de 8us ministros el capítulo citado de la Sa- 
biduría. Pero sin querer absolutamente tomar en el rigor de la le- 
tra las expresiones del autor de este libro, se puede aplicarlas muy 
bien é JEsucRIsTO que esté real y sustancialmente presente en la Eu- 
caristía, diciendo, que eu cuerpo y su sangre nos sirven verdaderamen- 
te de comida y de bebida, y nos colman de luces, de vida y de 
gracias con mas Ó ménos abundancia, segun las disposiciones mas ó 
ménos buenas que llevamos. El que se acerca inocente, con fe y 
caridad, halla la vida: el que se acerca en pecado, sin fe y sin amor, 
halla su muerte y su condenacion. i 
de semejanza del manú con la Eucaristía, es que to- 
dos los que recogieron el manóé, le tuvieron con igualdad: ninguno 
tuvo mas que otro: así los que reciben la Eucaristia, reciben al mismo 
JEsUCRISTO en su integridad, sin diminucion m desigualdad en la 
Cosa, Sino solamente Ga le efectos, como hemos dicho. 
. —O XIL JesucRisro en el aca D promele dar al vencedor 
un manú ocultu, y una piedra b , sobre la cual estú escrito un nom- 
bre que nadie puede , Sino aquel ú quien se da. Todo esto es: 
misterioso y digno de la recompensa que Dios da ú los vencedores 
del demonio, de la concupiscencia y de los perseguidores. Dios les da 
el manéú místico, el. alimento celestial, la aca, la santidad, la Eu- 
caristía, JESUCRISTO mismo, Y por último, la gloria prometida 4 los 
hijos de Dios. Algunos hàbiles comentadores (2) observan que San 
Juan alude aquí 4 lo que se practicaba en los Juegos públicos, en 
que se daba una comida ú los vencedores, y tambien con mucba 
frecuencia una pieza de plata, ó de cobre, ó upa piedra, Ó un pedezo 
de madera, en que estaba escrito el premio que debian recibir del 
úblico ó de los que presidian los juegos en recompensa de su va- 
, de su habilidad y de su destreza. : i 
El Sefior, queriendo dejar en Ísrael un monumento público y 
permanente de aquel alimento milagroso que habia dado é su pueblo, 
mandó é Moises (3) que llenase de él un gomor, y le pusiese delante 
del Senor en el pe de la asamblea, hasta que el tabernúculo 
se erigiese. Los Setenta y S. Pablo en su epístola é los Hebréos (4) 
dicen que era de oro la urna en que el mané estaba guardado. 
. o La palabra hebrea zinzenet, res de las que no se hallan mas que 
una Vez en la Biblia, y Cuya signmficacion no. està bien fijada. Unos la 
traducen por plato, otros por tas0, otros por cúntaro. En las antiguas 
medallas hebréas 6 samaritanas se ven ciertos vasos de dos asas que 
algunos anticuarios dicen que esla urna que contenia el manà. 
Otros creen que este vaso estaba r ntado por otros vasog 
eubiertos por arriba, donde se ven seniajados Ciertos granos peque- 
fios que se crée significaban el mané. l l 
o muy digno de motarse es, que este manú que no.se podia 
guardar un dia en las tiendas de los Hebréos sin corromperse, ace- 


(1) mu. 17. Vincenti dabo manma abecenditum (gr. edere de manna abecondito), et da- 
de illi caleulum candidum, el in caleulo nomen nevum acri , Quod nemo ocit Risi qui 
accipit—Í2) Grot. in Apec. 1. 17.43) Exod. am. 39. 939.—(4) LXX. Bzed. xvi. 83. 
Hebr. 1x. 4, In qua urna aarea Àcbens maRna. 


SOBRE EL MANA. — In 
darse 6 derretirse, se conservò laca siglos en aquel vaso que 
se puso en el tabernéculo de la alianza, al lado del AE 6 en el 

misma, 

Hay alguna dificultad acerca del lugar en que se puso aquel vaso. 
Segun el texto del Exodo, Moises habia mandado simplemente que 
se pusiera delante del Senor (1), coram' Domino. Y Aaron le puso en 
el tabernúculo, in tabernaculo: esta es la expresion de la Vulgata, 
2)ó segun los Setenta y el hebréo, delante del Testimonio, coram 
estimonio, es decir, delante del Arca del Testimonio. Allí fue tam- 
bien.donde se depositó la vara de Aaron: coram T'estimonio, esta es 
igualmente la expresion de los Setenta y del hebréo en el libro de 
los Números (3). Y cuando ú diligencia de Salomon el Arca del Se- 
Nor fiue colocada en el templo, se advirtió que no habia entónces 
en ella mas que las dos tablas de la ley: In arca autem non erat 


XL 
iLa urna 
del manú se 
puso al lado 
del arca, ó 
dentro. —de 
ella2 


aliud nisi duc. tabule lapidee ó-c., advertencia que se halla no so- 


lo en el libro tercero de los Reyes (4), sino ademas en el segundo 
de los Paralipómenos (5). Sin embargo, S. Pablo en su epístola 6 
los Hebréos dice con bastante claridad que habia en el Arca las dos 
tablas de la alianza y la urna de oro llena de manú, y la vara de 
Aaron que habia florecido: Et arcam testamenti....in qua urna que 
rea habens manna: et virga Aaron que -fronduerat, ettabule testa- 
menti (6). Pero es necesario notar que el Apóstol en este lugar ha- 
bla del tiempo en que el Arca estaba en el tabernúculo que se cons- 
truyó en el desierto, y no del tiempo que estaba en el templo. Hay 
ae lugar de creer que la urna y la vara fueron puestas primero de- 

te del Arca del Testimonio, coram T'estimonio, segun la expre- 
sim del texto del Exodo y del libro de los Números: que despues, 
porque los Ísraelitas levantaban su campamento, y tenian que mar- 
char y trasportar el Arca y todo lo que le pertenecia, se guardó en 
ella la urna y la vara, y que estas dos cosas permanecieron allí, no 
solo en todo el resto del viaje de los Ísraelitas en el desierto, sino 
acaso aun hasta el tiempo en que el arca se colocó en el templo, por- 
que hasta entónces hubo que trasportaria todavía ú diferentes luga- 
res. Cuando despues quedó fija en el templo, ya no hay motivo de 
tener guardadas en ella aquellas dos cosas, cuyo destino era estar 
puestas, no dentro, sino delante del arca, coram Testimonio. Por 
eso es muy posible Y muy probable que se hayan sacado entónces la 
urna Y la vara para ponerias delante del Arca, en la que se deja- 


ron las dos tablas de la ley, y esto es acaso tambien lo que el histo- : 


riador sagrado quiso hacernos observar, porque debe advertirse, que 
despues de habernosg mostrada el Arca colocada en el templo, es cuan- 
do él anade: Y no habia en el Arca mas que las dos tablas d.c., co- 
mo si hubiera querido decirnos, que desde aquel momento nada que- 
dó en el Arca sino las dos tablas, porque fueron sacadas la urna y la 
vara, que habian estado guardadas allí hasta entónces con las dos tablas. 

Algunos sabios (7) han sospechado que la figura de la urna 
en que se conservaba el manú, era lo que habia dado lugar ú que 


/ Dj Em i PQ) Pid. FE 34.8) xi. 10.—4) vii. 9—(5) V. 10.6) Hebr. 


amb7) Vide Relandi dissertationes in Numism. 
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La figura de 
esta Urpa e8 


ha 
dar 


la que 
podido 
lugar 4 de. 
cir que los 
Judios ado. 
raban una 
cubeza 'de 
jumento. 


872 DISERTACION 

Appion el gramético dijese (1) que los Judios adoraban una cabe- 
za de jumento. Este autor avanza con un atrevimiento extranio que 
cuando Antioco Epifanes pilló el templo de Jerusalen, halló en él 
una cabeza de jumento, que era de oro, y de valor, y la ado- 
raban los Judios. Josefo, el historiador judio, refuta sóldamente esta 
calumnia de Appion, y hace ver que ninguno de los historiadores 
que han hablado de la toma de dereales. y de la profanacion del 
templo por los reyes de Siria ó por log Romanos, ha dicho uma 
sola palabra de esta cabeza de jumento, que haber sido 
una pura imaginacion que salió de la cabeza de Appion, hace vet 
que los Judios no estiman 4 los jumentos sino por la utilidad que 
sacan de su servicio, Y que nunca jamas han tenido la debilidad de 
divinizar ú este animal nió otro ninguno, como lo hicieron los Egip- 
Cios, ú que Appion pertenecia. 

Si alguna vez tuvo esta opinion algun fundamento, se puede 
creer que provino 1.20 de que se halló en el santuario un vaso de oro 
de dos asas, en que se guardaba el maní, y que tenia alguna es- 
pecie de semejanza con una cabeza de jumento, se observa (2) en 
efecto que los antiguos han dado algunas veces el nombre de ju 
mento é estas urnas Ó botellas de dos asas: ó 2.0 de quelos Hebréos 
no inmolaban jumentos (3), de donde se habrú inferido que los ado- 
raban, ó 3.0 de que Moises con su pueblo fue conducido, se di- 
ce, en el desierto por una tropa de jumentos silvestres que le des- 
cubrieron fuentes de agua cuando 88 hallaba en extrema necesi- 
dad de ella. l 

Pero ninguna de estas razones. puede pasar por sólida. Los 
vasos Cuyas figuras se ven en las medallas samaritanas, no se pare- 
cen ú una cabeza de jumento. Es muy incierto que representen la 
urna en que se guardaba el mané: y por último es todavía menos 
dudoso que la urna del mané haya estado en el segundo templo 
construido despues de la vuelta de la cautividad de Babilonia. El 
Arca dela alianza no estaba allí, como lo hemos manifestado en 
una disertacion particular (4). Ahora, todas las medallas samarita- 
mas que se citan, no pertenecen sino al tiempo siguiente ú la vuel- 
ta de la cautividad, y entónces los samaritanos (si estas medallas se 
refieren 4 ellos) no tenian ciertamente la urna del manó en su tem- 
plo de Garizim, nunca se han lisonjeado de ello, ni los Judios 
de haberla tenido en el templo de Jerusalen como hemos dicho. 
Ademas, Appion dice expresamente que se halló en lo interior del 
templo una cabeza de jumento, de oro y de gran valor, Y no una 
càntara que tuviese alguna semejanza con la cabeza del jumento. 

Pero Diodoro de Sicilia (5), único historiador que refiere por 
menor la entrada del rey Antioco en el templo de Sormalea, dice 
que este principe habiendo entrado en lo interior del templo adon- 
de la ley no permitia que llegase nadie sino el sumo sacerdote, en- 
contró allí una estatua de piedra que representaba un hombre con 
una gran barba, y montado sobre un jumento. El rey Epifanes juze 


(1) Josepà.cont. App. L m. c. 7. p. 415 nov. edit.—I2) Reland. loc cit.—í3) Exod. 
xin. 13. Levit. x. 5. 26.—(4) Vénse la Disertacion eobre el Arca de la alionsa, éN. 
tes del libre de los Macabeos tom. 18.--(5) Ecleg.ez l. xxxiv. p. 901. 802. 
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g6ó que esta figura representaba ú Moises, legislador de los Judios, 
y P. insultar a este, é sus leyes y ú toda la nacion, hizo inmolar 
sobre el altar que estaba ú la entrada del templo y al aire, una mar- 
rana gorda, y derramó su e sobre la estatua, sobre el altar y 
sobre los libros sagrados de los Judios. Esto refiere aquel historia- 
dor, que estaba sin duda muy mal informado de las leyes y cos- 
tumbres de los Judios, que no permitian en su templo ninguna fi- 
gue de hombres ni de animales, y que tenian la mayor aversion 4 

idolatria despues que volvieron de la cautividad de Babilonia. Sea 
lo que fuere, esto prueba siempre la preocupacion de los paganos, 
que imputaban é los Judios el culto de un jumento, ó de la cabe- 
za de este animal, ó de Moises montado sobre un jumento. 

Esta fàbula viene de mas léjos. Tàcito (1) refiere que Moises 
y su pueblo, arrojados del Egipto porque estaban inficionados de le- 
pra, se retiraron al desierto de la Arabia, y se vieron privados de 
todo socorro humanó, y sobre todo atormentados de una sed mor- 
tals en esta última miseria vieron una manada de jumentos silves- 
tres que enmtraba en un bosque muy cerrado: . esto hizo conjetu- 
rar éú Moises que ellos iban 4 beber, los siguió, y halló en efecto fuen- 
tes de agua, en que él y su tropa saciaron su sed.. I 

Esta narrecion por mal fundada que esté, prueba siempre la 
preocupacion de los pueblos extrangeros. Tàcito afade que los Jú- 
dios, en reconocimiento del socorro que aquellos jumentos les ha- 
bian proporcionado, consagraron en su santuario la figura de este 
animal, y le inmolaron un ecarnero, como para insultar .al dios Ju- 
piter Ammon que. adoraban los Egipcioe. 

- — La razon tomada de que los Judios no sacrificaban jumentos,. 
de la que se quiere inferir que adoraban éú este animal, es una de 
las mas frivolas. Ellos no adoraban al jumento ni ú ningun animal, 
y aun veian 4 aquel come un animal impuro, cuyos primogénites no 
queria Dios que se le consagrasen, como los de otros animales pu- 
ros (2). Los Hebréos adoraron algunas ocasiones becerros de oro, 
ó cabezas de becerros de oro (3), como la Escritura se los repro. 
cha con frecuencia, pero nunca adoraron al jumento ni su cabeza, 
Vla adoracion de los beterros de oro fue éntes y no despues de 
 Ccautividad de Babilonia. / 

Esto es lo que nos ha parecido mas notable sobre la acusacion 
contra los Judios de adorar una cabeza de jumento. Ella es una 
calumnia nacida de la ignorancia en que los paganos estaban de 
la verdadera historia de los Hebréos. El lector nos perdonaróí esta di- 
gresion que se vino naturalmente con motivo de la urna en que se 
Conservó el manó, y que mas de un sabio ha sospechado que se to- 
Mmó por una cabeza de jumento. 
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EL EXODO. 


me emo po 


7 CAPITULO PRIMERO. 


Número de los fsraelitas que fueron é Egipto. Nuevo rey de este pais que 
Israc premiades haber 


me 4 los litas. Parteras por 

Hebréos. 

I. Esros son los nombres de los hi- 
jos de Israel que fueron é to con 
Jacob, y que entraron é aquel pais ca- 


da uno con su familia: 
9. Ruben, Simeon, Leví, Judà, 
3. Isacar, Zabulon, Benjamin", 


4. Dan, Neftali, Gad y Aser, Con sus 
saga y 8us hijos. 

Eran Boles todos los descendien- 
tes de Jacob, incluso José que estaba ya 
en Egipto cuando aquellos llegaron, é 
inclusos los dot hijos que habia tenido 
en 

6. Desp Ll la muerte de José y 


, da de dos es hermanos, y de toda es- 


ta primera generacion', 

7. Los hijos de Israel se aumenta- 
ron como los úrboles, y se multiplicaron 
como los pescados", y habiendo llegado 
ú ser muy fuertes por su aGmero y sus 


riquezas, llenaron todo el pais en que ha- 


Y 3. El simis sigue llaméndole Benjamin. 


opri. 
salvado é los hijos vé 


I. Harc sunt nomia É. 


liorum larsel qui ingresi 
sunt in cum la. 
cob: 8 cum domibus 


guis. introierunt: 


- 2, Ruben, Simeoa, Levi, 


ludas, 


— 3. lssachar, Zabulon et 


Beniamin, 

4. Pen, et Nephtali, Gad, 
et Aser. 

9. Erant igitur omnes a- 


 himae eorum qui 


sunt de femore lacob, 
septuaginta: loseph autem 
in /Egypto erat. 


6. Quo mortuo, et un. 
versis Íratribus eius, omnr- 
que cognatione illa, 
8 i Fin Israel creverunt, 


. et quasi germinantes mul- 


tiplicati sunt: ac roborati 
nimis, impleveruat terram. 


Y 5. Véase el cap. xen. F 8. y siguientes del Génesis. Los que pretenden que pa. 
2 completar el número de setenta, es necesario comprender 4 Jacob, contradicen 


el texto, que dice muy expresemente que 


estas personas salieron de Jacob. 


Es por 


tanto mas probable que en la enumeracion de estos setenta falta un nombre, co. 


mo lo hemos observado en el Génesis, xevi 10. 


Y 6. Vulg. lit, familia. Heb. generacion. Todavía mas literalmente segun el he. 
bréo: José murió, come tambien todos sus hermanos y toda esta generacion, y los 
hijos de lersel se aumentaron dec. Ellos Edera comenzar é aumentarse úntes 


ia muerto toda aquella generació 
La 
Bentan la idea de estas dos cemperaciones. 


paréfrasis expresa la fuerza de los términos del texto hebrée, que pre- 


- 


LIBRO DEL ÉXODO. CAPITULO I. 
9. Surrexit interea rex 


novus super. /Egyptum, 
qui ignorabat loseph: 


9. El ait .ad.. populum. 


guum: Lcce, populus filio- 
rum lÍsrael multus, et for- 
tor nobis est. R a 

10. Venite sapienter op- 


primamus eum, ne forte, 


multiplicetur: et si ingrue- 
rit contra nos bellum, ad- 
datur inimicis nostris, ex- 
pugnatisque nobis egredia- 

tur de terra. 
HM. Praeposuit itaque eis 
magistros operum, ut af 
den eos oneribus: ae- 
Hicaveruntque urbestaber- 
m Phareoni, Phi- 


thom, et 


12. Quantoque Oopprime- 
bant eos, tanto magis mul- 
tiplicabantur, etcrescebant: 


ue filios Ís- 


13. 
seel AL gyptii, et affligebant 


375 
8. Entretanto fue exaltado en el Egip- 
to un rey nuevo" parà quien José era 
desconocido, y lo eran tambien los gran. 
des. servicios que éste habia hecho al reino. 


8. Este nuevo rey, dijo é su pueblo: / 


Ya veis que el pueblo de los hijos de 
Israel ha llegado é ser muy numeroso 
y mas fuerte que nosotros. 

10. Oprimamosle pues, no con violen- 
Cia, sino con destreza y con sabiduria, 


ara que no se multiplique mas, Y si nos. 


fallamos en alguna guerra", no se jun- 


te con nuestros enemigos, y despues de 
habernos vencido, salga del Egipte, nos 


prive de la utilidad 8us 


que sacamos 
trabajos. 
pues sobre los lsrae- 


11. Estableció 


litas oficiales que presidieran en las obras 


licas, ú que mandó que aquellos fue- 
- destinados", y dispuso que cai af 
ciales dest duros y desaptadados, ú fin 
de que los oprimiesen con cargas insopor- 
tablar y los Israelitas edificaronit para 
Faraon ciudades que sirviesen de alma- 
cenes", ú saber, Fitom" y Ramesses", y 
eran agitados por aquellos oficiales que 
no les daban descanso alxuno. un 
— 12. Pero por un efecto singular de 
la proteccion del Seilor, miéntras mas se 
les oprimia, mas se multiplicaba y cre- 
cia vesiblemente su número. 

183. Por eso los Egipcios aborrecian 
mas y mas ú los hijos de Israel", y los 


 V 8. Userio pretende que este rey es Ramesses. Miaman, cuyo reinado supone 


que comenzó en el afo 1577: úntes de la ers eristiana 
cuenta y ocho ú ecbenta y ocho afos despues de la muerte 
sssenta. y. seis afios de reinado 4 este príncipe. : 
En el hebréo se lée la expresion irregular 8i ingruerint, TQRANH, Bellum, 
Ta Vulgata y los Betenta suponen si ingruerit contra nos, Ó si occurrerit nobis, 


ef jo. 


como 8e lés en el samaritano. 


, Cerca de cin) 
El mismo 


TQRANU, 


e V li. Heb. Estableció sobre ellos príncipes y tributos. Los tributos que anti. 


guamente 86 


a los príncipes consistian en obras que se hacian para ellos, 


y en géneros de que se les proveia. 


de ANOTM, 
-- Mid. Vu 


En el hebréo se lée axro, afligerent eum, Y VIBN, et edificavit, en lug 
afligerent ecos, Y VIBNU, el edificaverunt, que se lée en el samaritano. 
. lit. ciudades de tiendas. Hob. lit. ciudades de tesoros ó de almace. 


mes. La semejanza de la palabra hebrés que significa tesores con la que signitica 


flendes, ha dado lugar é confundirias. Én hebréo mMisCXoT, t 


tabernaculor em. 
Jbid. Gamar. Phiton. 
Ibid, Vénse lo que 


Mertacion 
Y 13. 


MISHCNOTS 


sè ha dichò éntes sobre la situacion de Ramesses en la Di. 
sobre el pas6 del mar Roj 
Hob. dE Los Egipcios 


tenian disgusto y delor cen ocasion de los Íge 


Antes de la 


ers cronoló. 


ca vul 
: 1577. 


Antes de la 
era cronoló. 


co, 1577. 


jos de I 


LIDMÒO PEL Éfodo. 


ei insafàndolbs", 

4. Y les hacían la vida amarga, emt- 
pleéndolos en los trabajos penosos de ha- 
cer argamasa Y ladrillos, y en toda clase de 
dbras de tierra: con que eran abrumados", 


15. 
La deei qe ctpral Pes tel 3 pa 


sen los M- 


his parteràs de las mugeres hebréas", y 

se ú las dos principales, Cuyos: 
nombres eran, el de la una Séfors, y el 
de la otra Fús, 

16. Les intimó este precepto: Cuan- 
do asistiereis 4 los partos de las múuge- 
res de los Hebréos, luego que salga el 
fetol', si es varon, matadle, y si es hem- 
bra, 'dejadle vivir. 


17. Maslas parteras temieron é Dios, 
y no hicieron lo que el' rey de Egipto 
es habia mandado, sino que dejaron la 
vida é los ninos varones. 


18... El rey las hizo comparecer, y les 
dijo: /Cuéi ha sido vuestro designio en 
perdonar é los nifjos varonest 


19. Ellas le respondieron: Las mú: 
res de los Hebréos nó son como las 
el Egipto, porque ellas saben partear- 
se", y paren úntes que vayamos 4 asis- 


tirles. 


90. Dios pues benefició 4 estas pat: 
teras, no porque apro 


Mas nó Rabiéndose conseguido: al / 


d que 
, habió el rey de Egipto ú 


base su mentira, si: 


ifudentes els: 

14. Atque ad amaritudi- 
nem perducebant vitam eo- 
rum operibus duris luti, et 
lateris, Omnique famulatu, 
quo in terrae operibus pre- 
mebantur. 

15. Dixit autem Rex X£- 

i obstetricibus —He- 
raeorum: quarum una vo- 
cabatur Sephora, altera 
Phsa, 


16. Praecipiens eis: Quan- 
do obstetricabitis Hebraeas 
et partus tempus advene- 
nit: si masculus Muerit, mter- 
ficite eum: si femira, resen 
vate. 

17. Timuerunt autem ob. 
stetrices Deum, et non fe- 
cerunt iuxta De Ra 
regis Egpyti, sed conser- 
vabant mares. 

18. Quibus ad se accer- 
sitis, rex ait: Quidnam est 
hoc quod facere voluistis, 
ut pueros servaretist 

19. Quae responderunt: 
Non sunt ' Hebraene sicut " 

tiae mulieres: i 
enim obstetricandi h 
seientiam, et priusquami Le 
niamus ad ess, permmt. 

20. Bene ergo fecit Deus 
obstetricibus: et crevit po- 


Y 13. Heb. dif. Los oprimieron cen una esclavitud cruel (ó los tuvieron sujotos 


con dureza), 


V 14. Heb. Les hacian amarga la vida con los, trabajos penosds de 


DS y con todo el trabajo del campo, é. mas de 


argamasa 
todas laa obras en que Le 


er con dureza. La agricultura es mas fícil .en el Egipio que en. 
gun otro pero Ja difcaltad de de regar era mayor, Erincipelaicaló en ingares 


go aa -y distantes del Nilo. 


i Y 15.. El histeriador Josefo, y muchos intérpretes que. le, siguep,. — han ereido. que, l 


estas 
raelitas. El desvio recíproco entre los Egipcios 
sò balla en emas, mugeres, ia te, 


Rial eran egipcias. Los Hebréos y San A dura 

y los Hebréos, y el temor de Dios 

creer 'que eran. de -la rega de jos 
deboria, 


opinan .. que eran ig, 


ebréos Pero ademas en el hebréo, el nombre es: fomenina: o suerte que 


ucirso: Hebrearum,: ó mas bien 
16. Heb. dif. y viereis 
Y 19. Heb, dif. porque estén llenas de 


Hebreis. 
niio sobre les labiog : Bes de la matriz. De 


vida, lenes 


de fuerza, 


perits, confortitusque ent 
i E8S. 


91. Et 
ptutrieds 
dis: domet, 


timeaer at GB 
aodificavit 


— 92. Prescopit ergó Pla: 
tao omni populo su0, di- 
ces: Quidquid masculini 
sedus natuià Rlent, in fu 
fen proficite: quidquàd fe: 
Ri, POSUEVURÓ. 


Betz 
eriado 


CLPTESLO Es 8 

fló para recompentar EU tendad, y el 
pueblo de lsrael se aumentó y se tori 
có éxtraordinariamente: el 
Befior tanto mas, cuanto mayores eran los 


Antes de la 
era Cronoló. 
gica vuigar 

1577. 


e 


esfueraos que hacian los Esripcies para — 


Rucerlos perecer, 

1. porque las parteras temiéron 
ménes desagradar al rey que desobede- 
cer ú Dios, estableció sus casas, colmàn- 
dolas de bienes, y dúndoles una poste 
midad nemeròsa, 

Q3. Ettónces Farmon, viendo el mal 
suceso de las medidas que habia toma- 
de pura esterminar con astucia ú los 
Hebréos, recurrió ú la violencia descu. 
dierta, y dió esta órden é todo su pue- 
bo: Arròjad al rio todos los nifíos va- 
renes qtie Múcieren entre los Hebréos, si 
dlloé  mismos no lòs arròjan, y reservad 
las ninas". / 


GrdES Ut de dió hasta dexpuès dol necimíento de Auton, porque 


sin dificultad ninguna: Y parece que fàe revocada pesado algun tiem. 

de Moises, pues si blier , a 

ués del nacimientó de Mbises, no se hubiera hallàdo al tiem: 
dé los lsrdelitas dè Egipto aquella multitad de hombres, cuya 

hizo Moises, contando é los que tenian de veinte ailos arriba. Num. 


subeistide en los ochenta últimos aios 


CAPITULO IL 
Mitimierits de Moises. Su figa al pat dé Madiau. Su matrimonio con Sélori 


EcnEsaus est post hàec 


i 
(ir de dofifó 


: 4 pa, a la 
(Modes sErpió sunt. 
4 
. - 4 8 


9. Quiie concepit, et pe- 
fifumi: et videns eam 


Gegèneeri, 


7) 
po matr 


abscondit tribus 


1. . ALGUN tiempo despues nació Mor: 


Lèvi Et accepit.sés", su nacimiento sucedió de esta mu- 


nera: Un hombre de la casa de Levi 
eontrajo màtrimonio con una muger de 
su tribu", / 

2. Esta mugerdesptes de haber tenido 
otros htjos,concibió de nuevo en este ticmpe, 
Y parió un hijo, y viendo que era suma- 
mente bello, consideró esta belleza ex- 
traordinaria como tmna sental de que Dios 
tenia algunos designios grandes sobre 


dos palabras post Leec, no estàn én el hebréo. Ellas fijen la épo. 
fio de Amram, sino del nacimiento de Moires. El matrimonio 


- ton Joctabel precedió 4 la persecucion suscitada contra los Hebréps, 
on bermano mayor de Moises, fue criado por sus padres sin contradic- 


eb. 1. UA hombre 
es decir, una hija de esta 


TOM. 1 


.de Mn, casa de Leví fue i tomar una hija de Leví, 


48 


1571. 
IMnfr. VI. 90, 


Heb. xi. 23. 


Antes de la 

era cronoló. 

gica vulga: 
1571. 


Àct. vi. 2. 


878 

l ntto: por eso ella le ocultó por 

nes fin embargo del edicte el 
rey". 

3. Mas como vió que ya no podia 
ecultarle, tomó un cesto de junco, le bar- 
nizó con betun y pez, metió dentro al ni- 
Bo, y le puso entre los carrizos ú la ori- 
lla del rio, para que no fuese arreba- 
tado por la cerriente del agua, 


4. E hizo que su hermana estuviese. 


4 la mira para ver lo que sucedia. 


5. A este tempo la hija de Faraon 
llegó al rio para baiarse acompanada 
de sus doncellas, que caminaban é lo 
largo de la orilla del rio. Y habiendo 
visto el canasto entre los carrizos", en- 
vió ú una de sus doncellas, la que se le 
trajo. 


6. Le abrió: y hallando en él al nino que 
daba tternos vagidos, movida de compa- 
sion", dijo: Este es uno de los nifios He- 
bréos que ha sido expuesto de esta ma- 
pera. 

47. La hermana del nino, que se ha- 
bia acercado, le dijo: /Quieres que yo va- 
ya y te llame una muger hebréa que 
pueda criar é este nino" 


8. Ella le respondió: Anda. La mucha- 
cha fue pues, é hizo venir ú su madre. 


9. La hija de Faraon le dijo: Toma 
este nifio, criàmele, y yo te recompen- 
saré. La madre tomó al nino, y le crió, 
j cuando estuvo crecido, le entregó é la 

ja de Faraon, 


€ 


LIBRO DEL ÉXEDO. 


83. Cumque iam celare non 
posset, sumpsit fiscellam 
scirpeam, et limvit eam bi- 
tumine ac picei posuitque 
mtus infantulum, et expo. 
suit eum in carecto ripae 
fluminis, 

4. Stante procul sorore 
eHis, et considerante even- 
tum rei. 4 

5. Ecce autem descende- 
bat filia Pharaonis ut lava- 
retur in flumine: et puellae 
eius gradiebantur per crepi- 
dinem alvei. Quae cum vi- 
disset fiscellam in papyrio- 
ne, misit unam e famulabus 
gsuis: et allatam 
' 6. Aperiens, cemensque in 
ea um lentem, 
miserta eius, ait: De infan- 
tibus Hebraeorum est bic.. 


. 7. Qu soror pueri: Vis, in 


uit, ut vadam, et vocem 
tibi mulierem Hebraeam, 
quae nutrire possit infantu- 
lum" 

8. Respondit: Vade. Per. 
rexit puella et vocavit ma- 
trem euam, us 

9. Ad quam locuta filia 
Pharaonis: Accipe, ait, pue- 
rum istum, et mutri miht 
ego dabo tibi mercedem 
tuam. Suscepit. mulier, et 
nutrivit puerum: adultum- 
que tradidit filiae Pharso: 
nis, 


Y 2. Porla fe sucedió, dice S. Pablo, que nacido Moises, su padre y seu ms- 


dre sin temer el edicto del re 


P. Carrreres le han conservado. 
Y 5 y 6. Samar. dif. 


le tuvieron oculto 
biendo visto la belleza de su hijo. (Heb. xi. 23). 
5. La palabra hebréa que ttaduce aquí la Vul 
ma En en el Y 3. traduce por carecto, otros la t 
erundineto. M. de Bacy prefiere este último sentido en su traduccion. 


por espacio de tres meses, ha. 


por pdpyrione ts le mis. 
ucen por jtincelo, l otros por 
Imet y El 


e 


y esta doncella tomó aquel canasto, le abrió y vió al Bi- 


fo què lioraba, Y la bija de Farava le compadeció, 


: 10. Quem illa adoptavit 
in locum filij, vocavitque 
nomen.eius Moyses, dicens: 
Quia de aqua tuli eum. 
Mi. In diebus illis post- 
quam creverat Moyses, e- 
gressus est ad fratres suos: 
viditque "affiictionem eo- 
Yum, et virum digyptium 
ercutientem queradam de 
ebraeis fratribus 8uis. 
12. Cumque circumspe- 
xisset huc atque illuc, et nul- 
lum adesset vidisset, per- 
cussum /Lgyptium abscon- 
dit sabulo. 


13. Et egressus die altero 
conspexit duos Hebraeos 
rixantes: dixitque ei qui fa- 
ciebat iniuriam: Quare per- 
cutis proximun tuum) 

14. Qui respondit: Quis 
te constituit principem et 
judicent super nos num 
occidere me -tu -vis sicut 
heri occidisti /Egyptiumt 
Timuit Moyses, et ait: Que- 
modo palam factum est ver- 
bum istud2 

15. Audivitque —Pharao 
sermonem hunc, et quae- 
rebat occidere Moysèn: qui 
faugiens de conspectu ens, 
moratus est in 'Ferra Ma- 
dian, et sedit iuxta puteum. 
- 16. Erant autem sacerdoti 
Mudian septem filiae, quae 


. CAPITULO TL. 
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10. Que le adoptó por su hijo, por- 
ds no los tenia, y le dió-el nombre de 

oiges, diciendo que lo hacia porque le 
habia sacado del agua". os 

li. Cuando Moises llegó é ser gran- 
de, tyy tuvo cuarenta anios", salió de la 
córte de Faraon para ir à ver à sus her- 
manos: vió la afliccion en que estaban, 
yY que uno de ellos, Hebréo como 4, era 
ultrajado por un Egipcio, 


12. Entónces, sabiendo que Dios le 
habia elegido para librar ú su pueblo de 
las manos de los Egipcios", vió por todos 
lados, y no hallando ú nadie cerca de 
sí, mató al Egipcio, y le ocultó en la 
arena. 

13. Al dia siguiente encontró 4 dos 
Hebréos que renran, y dijo al que ultra- 
jaba al otro: jPor qué hieres ú tu her- 
manel 


14. Aquel hombre le respondió: jQuién 
te constituyó nuestro príncipe y nuestro 
juez' jAcaso quieres matarme, como ma- 
taste ayer é un Egipciot Moises temió 
y dijo: /Cómo se descubrió estol" Pues 
el creia que nadie lo habia visto. 


15. Entretanto Faraon instruido de 
aquel suceso, trataba de hacer morir é 
Moises: pero este, huyendo de su vista, 
se retiró al pais de Madran en la Arabia 
Petrea, y llegado ú él, se sentó junto à 
un pozo para descansar. 

16. Habia en Madian un sacerdote 
del Dios Altísima que tenia siete hijas", 


Y 10. Parece que Moises quiso derivar la etimologia de sn nombre del verbo 
bebréo man que significa sacar, salvàr: este verbo podia mer usado entónces en la 
lengua egipcia con esta significacion, ó Moises quiso simplemente aludir al 
nombre que se le dió en egipcio. La mayor parte de los antiguos reconocen que 
Mo 6 Moy significa en egipcio del agua, y el abad de Renaudot opina que Moy.sé 
significabe en egipcio sacado del agua. El R P. Houbigant créc, segun el historia- 
dor Josefo, que .seg significa én egipcio salvado del agua. 

9. 11. San Esteban lo dice 'usí en los Hechos de tos apóstoles, cap. vu. 23, 
y se observa esta tradicion en 'los libros de los Judios. 

Y. 19. Pensaba, dice San Estelatl, que' sus herniands comprenderian que Dios 
los, libraria por su mano. Ací. vi. 25. 

Y. 14 
ACN, certe, COn AICH, quomodo. ' 


Y. 16, Dif. El sacerdote de Madian tenia siete hijas. Muchos creen que Jetro 
3 


. Ciegamente esto se ha descubierto. Es decir, que se ha confundido 


Antes de ha 
era cronoló. 


gica vuigar 
2571. 


1531. 
Hely xn 24 


Act. vir. 24. 


Ibid. 36. 


Ibid. 27. 24. 
29. 


Antes de la 


Gra cronoló. 
gica vulgar 
1531. 


Inf. xvin. 3. 
i: Par. xxiu. 
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quienes fueron é sacar agua de aquel po- 
20, y habiendo llenado los dornajos, trata- 
ban de dar agua à los rebaiios de su 

adre. 


17. Mas unos pasteres llegaron y las 
echàron de allí. Entónces oises levén- 
tandose, tomó la defensa de las donce- 
llas, y dió de beber é sus ovejas. 

18. Vueltas é la casa de su 
padre", les dijo este: ,Por qué habeis 
vuelto mas pronto de lo que àcostum- 
braist 

19. Ellas le respondieron: Un Egip- 
cio nos ha librado de la viclencia de los 
pastores, y ademas sacó agua con noso- 
tros, y dió de beber ú nuestras ovejas. 


20. 4En donde estél les dijo su pa- 
dre. jPor qué habeis dejado ir 4 ege 
horabre' Llamadle para que le demos de 
comer, y procuremos reducirle ú que ge 

con nosotros. 

21. Moises, habiendo pues eatrado en 
casa de aquel hombre, y oido las propo- 
siciones que le hizo, las La y le juró 
que permaneceria con él". Y se despo- 
só con su hija Séfora', 

22. La cuelle parió un hijo, 8 quien 
le puso por nombre Gersan, es decir, 
extrangero allú, diciendo:: Yo he sido 
viajero en una tierra extrana. Parió ade- 
mas otro hijo, que él llamó Eliezer, es 
decir, socorro de Dios, diciendo: El Dios 
de mi padre, que es mi s0corro me ha li- 
brado de la mano de Fareon". 


LIBRO DEL ÉXODO. 


vemerunt Ad imarondam 
aquam: et impletis Cange 
libus adaquare . Qu 

7. Supervenerg. pastores, 
et ciecerunt eps5: GIF RÍQUE 
Moyses, et. dafsasis puel. 
lis, adequamt pves earym. 
18. DV qe oml gevertyar 
sent a gNE Ei 
suum, dixit ad egs: Cur ver 
ai venistis: cele RE 
19, nderunt: Vas 
ió qe ti m8- 
nu —pagtorum: —iB8Uper 
et hausit aquam pobiscum, 
potumque dedit ovibus. 
90. At ille: Ubi est" ip- 
quit. Quare dimigists he- 
mineml vocate eum yÍ eq- 
medat panem. 


21. luravit ergo Moyses 
quòd habitaret cum ea. Ac- 
cepitque Sephoram filiam 


ejus UXorem. 
2. Quae peperit ei um, 
quem vacavit —Gersam, 


dicens: Advena fjiin term 
aliena. Altemya vere pepe- 
rit, quem vocavit Rlisser, 
dicens: Deus enim petria 
mei adiutor meus eripuit 
me de manu Pharaenia. 


era é un mismo tiempo sacerdote y rey de la ciudad de Madian. Bi 
estaba amexo antiguamente é la dignidad de rey yY de padre de familia. La 


ba de que él adoraba al Dios verdadero es que 


0ises se juntó con él, hizo alian- 


za en su familia, y que Jetro cuando llegó al cempamento de lÍsrael ofreció sa. 


erificies al Senior. JRfr. XvID. 


11. 19. La palabra hebrea quN coresponde bgs- 


tante 4 nuestra palabra mimistre, que no aiempre eignificà ascerdoia, Y QUE 
cuando significa esto, es por la significacion de minigjro. El sacerdote gel A 


simo es su ministro: mas el ministro de Madien 


podis MUy bien po4er mas qua 


el prneipe que mandaba aquel lugar, 6 el que 
18. Algunos creen que el 


V. 1. Los mas creen que 


. el de que se mn 
dre de Jetro, 4 quien se nembra en el capítulo aiguiente Y. 
Raguel era el mismo Jetro. 


inistraba justicia. 
en este hg era par 
l., y én el cap. XvyI.. 


Y. 21. Heb. dif. Meises conaintió en quedarse con él. Es decir, que ap he oqn- 


fundido la palabra vioaL, Et consenzit 
jJuravit que se halla en el samaritano. 


que se halla en el habreo, con TIL, 


Et 


, 


Ibid. Heb. Y dió su hija Befora é Moijes. El samaritano afjade, por mager. 


Y. 22. Alterum vere dc. de manu 


Phaeraonis. Todo esto no se halls en el 


breo, pero mí en los Setents, odicion de Alde, ja misma etimolegia de 19a nomi- 





93. Post maltum —vero 


tomporis mogiuus est rex 
et ingemiscentes 
Gili: , propier opera vo- 


ciforati. sunt: ascenditque 

Da es Cua ad Deum ab 
peribus, 

Be Et audivit gemitum 

eorum 8c recordatus est 


foederis quod pepigit cum padres 


fi Jsaac, et lacob. 
Dominys 
dics tac et cognovit eos. 
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23. ves de mucho Da En pr 

rió" el re En , Ecipio, que De ies 

morir ó 5 Ylos hijos de lsrael g- 

miendo por Xai een de los jos que 

los oprimia, elamaran al celos y Op 

basta Dios los clamores que les arranca- 


ba el exceso de sus trabajos. 

24. Dios oyó - midos, y se acor- 
dó de la alianza que habia hecho con sus 
Abraham, ser y Jacob. 


25. Y el Sefor vió favorablement í 
los hijos de Israel, y los reconoció le 
es. 


Su puctlo", y se compadeció de sus m 


de Eliezer se balla repetida en el cap. rn. Y. 3r4 El 


ET de Gersam y 
Ú Houbigant Els que este es el verdadero lugar 


de este texto, porque en el ca 


20. se habla de los Àijos de Moises, lo cual supone que ya se les ha éi 
"Pa A rat le 2 por guceser dE dmenefis, que mgua él, el que peroció 
ep mar y dice que xeinó pu 
y. 95. Bel No 'Y Dios conoció. Noteu: T Pg La, do ellps: es decir, 


se hizo conocer de elles. En lugar de vipa, Et cognovit, han leido VUIDA, El inno. 
Mut y odi aun d er ALBA, 0(8. 


LOCF, RACC APT CONTRA COININIOSSS CCC SOC SS P 


CAPITULO III. 


Dies se 


manifesta a Moises: le envig pera sacar a és Hebréos del Egipto, le de. 


potes el nombre bajo el cual quiere ser conocido. 


1. Movens autem. pesce- 
bat oves lethro soceri gui 
secerdotis Madian: cumqgue 


minaeet ed inte- 
Mora deserti, venit ad mon- 
tam Dei Horeb. 


a el Demi- 


s in famma ignis de me- 


el P. 18. 
Li i Moises De ne Pobquia nien as 


dbjd. Feta monte qe Jamado 
que sr aParció é 


ae a EI San Estaben, en las 
tambin el l Seior 4. Va. 30.) Pero desde el Y. 4. 


d Sefior, porque representaba al 


Pe Panel s Elhdaeo q in $ 


par i lo TE DiaJor 


I. Moises entretanto apacentaba las 
my ele 3 detro, que tembien 
ge , Y era secerdole. del 
Dins Alíísima Da pas de Madian: y 
despues de haber pasado cuarenia qine 
en cole ejercicio", habiendo llevado un 
dia su rebgijo é lo interior del desierto 
de la Arabig Petrea, ú al mopie que 
despues fue llamado de Dios, y. que tenia 
entónces el nombre de Horebí". 

2. Lleçó ú estè monte que estú cer- 
cano a) Smai, Y el Senior" se le iaia 


e  paeaadenia. 
a 1 At. va 23. 29. 38. 
a ae 6 mas bien 


Befior, de quien era envisdo, 
de los gsntiguas DT que el que 46 apazeció 


gi gad fer Hijos de Dios y abremman que 


Avtes de 


era cronoló. 


Figa 


1941. 


Act. vu. 38. 


Antes de la 

era cronoló. 

gica vulgar 
1491. 


dbid. 31. 


dbid. 23. 


Matt. xxn. 32 
Mare. xi. 26. 


Luc. xx. 37, 


Act. vir. 34. 
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ció en una llama" de fuego que salia de 
en medio de una zarza, y él vèia arder 
la zarza sin que se quemara. 

3. Dijo pues Moises: Iré y recong- 
ceré esta gran maravilla que veo, y por 
que esta Zarza no se consume, aunque 
arde toda. 

4. Mas el Senor", viéndole acercar 
para examinar lo que veia, le llamò des- 
de en medio de la zarza, y le dijo: Moi- 
ses, Moiges. Y este respondió: Aquí me 
tienes. I 


5. Y Dios le dijo: No te acerques acé, 
sin dar senales de tu profundo respeto, 
quítate el calzado de los pies, porque el 


lugar en que te hallas es una tierra. 


saRta. 

6. . Y anadió: Yo soy el Dios de tu 
adre", el Dios de Abraham, el Dios de 
saac y el Dios de Jacob. Cubrióse en- 

tónces Moises el rostro, porque no se atse- 
via 4 ver ú Dios, temiendo morir si le 
veimd". 
7. El Senor le dijo: Yo he visto la 
afliccion de mi pueblo que està en: Egip- 
to, he oido su clamor causado porla du- 
reza de los que mandan las obras ú que 
se le obliga, l 

8. Y sabiendo cual es su dolor", ba- 
jé para librarios de las manos de los 
Egipcios, y para hacerles pasar de la trer- 
ra en que habitan ahora, é una tierra buena 
y espaciosa, ú una terra tan abundante, 
que se puede decir que es una tierra en 
donde corren riog de leche y miel, al 
P de los Cananéos, de les Hetsos de 
os' Amorréos, de los Ferezéos, de los 
Gergeséos", de los Hevéos y de los Je- 


dio rubi: et videbat quòd 
rubus arderet, et non com- 
bureretur. 

3. Dixitergo Moyses: Va- 
dam, et videbo visionem 
hanc magnam, quare non 
comburatur rubus. 

4. Cernens autem Domi- 
nus quòd pergeret ad vi- 
dendum, vocavit eum de 
medio rubi, et ait: Moyses, 
Moyses. Qui respondit: Ad- 


sum. 

5. At ille: Ne appropies, 

inquit hac: solve calcea- 
ntum de pedibus tuis: lo- 

cús enim, in quo stas, terra 

sancta est. 

6. Et ait: Ego sum Deus 

atris tui, Deus Abraheny, 

eus Isaac, et Deus facob. 
Abscondit Moyses faciem 
suam: non enim audebat 
aspicere contra Deum. 

7". Cui ait Dominus: Vidi 
afflictionem populi mei in 
dEgypto, et clamorem eius 
audivi propter duritiam eo- 
rum qui praesunt openbus: 

8. Et sciens dolorem elus, 
descendi ut liberem eum 
de manibus Egyptiorum, et 
educam de terra illa m ter- 
ram bonam, et spatiogam, Im 
terram quae fluit lacte et 
melle, ad loca Chananaeàxet 
Hethaei, et Amorrhaei, et 
Pherezaer, et Hevaei, et le. 


", el Hijo de Dios es el mismo que se llama el úngel ó el enviado del Segor en 
Malaquias, (ur. l.) La Vulgata esté de acuerdo en esto con el samaritano. i 
Y.89. El hebreo dice con irregularidad sLsT, en lugar de BLHBT, que se lee ep 


lugar de ABiC, patris tui. 
Ibid. Vense lo que se dijo sobre el Gónesis, cap. xxx. f. 30. 


el samaritano, 
Y. 4. En el 


in flamma. 


eamaritano se lee Deus, y mas adelante en esta misma version 


lo dicen el hebreo y el samaritano, vocavit eum Deus 


6. Samar. El Dios de nuestros 


pedres. Es decir ABTIC, patrum tudramt, en 


- 


Y. 8. Heb. Porque yo he conocido sus males, yo me he compadecidó de ellos, 


y he bejado dc. 
- Íbid. Estos 


pueblos son de aquellos siete que los Iasraèlitas  hallaron en la tier. 


ra prometida, y que Dios les prometió que exterminaria delante .de el (Deut. 





Duseei. 


9. Clamor ergo filiorum 
Israel venit ad me: vidique 
afflictionem eorum, qua ab 
dEgyptiis opprimuntur. 

10. Sed veni et mittam te 
ad Phargonem, ut educas 
populum meum, filios Israel 
de A£gypto. 

ll. Dixitque Moyses ad 
Deum: Quis sum ego ut 
vadam ad Pharaonem, et 
eduzam —fihos Ísrael de 

to7 

12. Qui dixit ei: Ego ero 
tecum: et hoc habebis si- 
goae, quòd miserim te: 

uxeris populum 
meum de /£gypto, immola- 
bis. Deo super montem 
'Btum. 


13. Ait Moyses ad Deum: 
e vadam ad filios 
Israel, et dicam eis: Deus 
patrum vestrorum misit me 
ad vos. Si dixerint mihi: 
Quod est nomen eiust quid 
dicam eis. 
14. Dixit Deus ad Moy- 
sen: Eco sUM QUI 8UM. Àit: 
Sic dices filiis Israel: Qui 


CAPT TULO HR 


. 8383 
buséos, que ye he prometido ú los padres 


de mi pueblo, y. del que quiero darle pose- 


sion. 

9. El clamor de los hijos de Israél ha. 
llegado hasta mí, yo he visto su afliccion 

la manera con que son. oprimidos. por 

Egipcios. .. 

10. Pero ven, y te enviaré ú Faraon, 
para que permita que saques del Egip- 
to é los hijos de Israel que son mi pue- 
blo. i 

1. 

ra ir ú Faraon, 


Y sacar del. Egipto é los 
jos de Israel . 


12. Dios le respondió: Yo seré conti- 
go, y he aquí la senal que te doy para 
que reconozcas algun dia que yo soy 
quien te he enviado. Cuando sacares 
del Egipto ú mi pueblo, ofrecerés à Dios 
un sacrificio P monte", J ente 
P io que serú el cumplimiento de la 
prediccion que hoy te hago, al mismo 
tempo serú una prenda segura de la cje- 
Cucion de mis promesas para lo futuro. 

13. Moises dijo ú Dios: Iré pues à 
los hijos de Israel, y les diré: El Dios de 
vuestros padres me ha enviado ú voso- 
tros. Pero si ellos me dicen: jCual es su 
nombrel jqué les responderél . 


14. Dios dijoé Moises: Yo soy el que 
es". Y anadió: Esto es lo que diràs é los 
hijos de Israel: El que es" me envia ú 


Moises dijo Dios: /Quién soy yo- 


Antes de la 
era cronoló. 
: gica vuigar 


vu. 1. Jos. em. 10. Aoé. xim. '19.). El samaritano y la version de los Setenta los . 


nombran en este lugar. Los Cananéos nombrados siempre como uno de aquellos 
siete pueblos, parece que eran los Sidónios, que descendiendo de Sidon, hijo pri. 
mogénito de Canaan, habian conservado particularmente este nombre. Los Ferezéos 
pudieron ser los mismos que los Aracéos. (Gen. x. 17. xmr. 7.) 

PY. 193. Hob. dif. Rendireis todos é Dios en esta montaia el homenage què se 
7 le debe. a IV. Q3. I 

V. 14. b. lit. Yo seró el que seré. Vulg. lit. Yo soy. el que soy. Los 

Betenta: Yo soy el que es. Parece que en lugar de ero qui ero, han leido estos 
ego eum qui ero, es decir, ANI HIH, ego 8um, en lugar de AMH, ero. Puede ser 
tambien que en lugar, de gui ero hayan leido qui est, es decir HIB, est, en lugar 
de any, ero. En otras partes Dios toma ordinariamente el nombre de JeXova que 
se podria traducir é la letra el que es, Ó que serú. En los nombres propios usan 
Con frecnencia los Hebréos el futuro por el presente. 

 Mbid. Heb. lit. Ere, yo seré. .Los Setenta, como la Vulgata, qui est. Parece 
que en 1 de aAHIH, .ero, han leido HHiH, qui est. Dios aqui se anuncia ne so. 
le cua A ee sl pues él existe cuando habla, ni tampoco como , el que se. 
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Antes de lt Posotros. 


era cronold. 


18. BSrgmió diciendo Dios 6 Moixes: 


co gi, si e0r— Dirés esto 4 los hijos de Israel: El Sefior, 


él Dios de vuestros padres", el Dios de 
Abraham, el Dios de Isaac, el Dios de 
Jacob nre ht enviado é vosotros. Este se: 
vé m1 nombre por toda la etermidad", Y 
con este nombre se har£ memorra de mí, 
y se me invocarú en la séme de todas las 
generaciones, en todos los siglos futuros 
se me llamarú el Ser S 0, el Dios 
de Abraham, de Isaac y de Jacob. 

16. Anda-pues, junta é los ancianos 
de Israel", y diles: El Senior, el Dios de 
vuestros padres se me apareció. El Dios 
de Abraham, el Dios de Isaac, el Dios 
de Jacob me dijo: Yo he vemdó é visi- 
taros", y he visto todo lo Eq os ha su- 
cedido en Egipto, y todo el mat que hos 
Deis sufrido. 


TT. Yo he resuelto sacaros de la 
ue de los Egipcios, y haceros pasar 
al pais de los Canànéos, de los Hetéos, 
de los Amorréos, de los Fereréos, de los 
Gergeséos", de los Hevéos y de los Je- 
bu 4 una tierra en donde correr ar- 
royos de leche y de miel. 
18. Ellos El CIE i tu voz: ireis tú 


ylos ancranos de Ísrael 6 la EE 
del rey de Egipto, y le dirés: El Senor, 


el Dios de los Hebréos nos ha llamado, 


y nos ha elegido para ser su pueblo, y 
Es tributarie el eculto que se le debe. 
or eso tenemós obligacion de i" al 


rú algun dia el libertador de eu pueblo 
te lugar esté muy poco desenvueito, de 


entendido así, sino que se anuncia comé el (86 69, 6 mbet, èUint El 
demyple. 


LIBRO bEL ÉIÒDO, 


EST, Misit me ad von. 

15. Dixitque iterum Deus 
ad Moysen: Haec dices fi- 
his Israel: Domints Pe 
patrum vestrorum, ss 
Abraham, Dents letac, ef 
Deus facob misit me 2è 
MM geternum, et hoé Mémbo 
fitde meum in generatide 
nem et generafionem. 


- 16. Vade, et Congrega ses 
hiores Tarael, et diées ad 


èos: Dottinus paral bi 
vestrorum ap 

Deus Abrahatt, Deus Iszat, 
et Deus Ineob, dicenb 


Visitans visitavi vos: €t vb 
dt omaia mes i actidetunt 


Vobis m 
-337, Et se èfucai 
vos de afictione Egypt Mi 


terram Chananaei et He- 
thaei et Amorrhaei et Phe- 
rezaei et Hevaei et lebu- 
saei, adterraió Ouentem lat- 


Punt vocatit nosí ibiMiús 
viam 'fridm dient ini sofee 


la del M I 
en P ma Ens 


ZER 





io que existe desde la eternidad, ÍY extetirú pér 

. P. 15. Heb. lit. Jehova, el Dios de vuestros 

Íbid. Este es el sentido del hebreo: Hoc noten im ds 
se trata de la eternidad que ha precedido si tiemipó, Eu de de hi a 

Y. 16. Es bastante creible ge bajo este nombre se entiendelt- Pe 
bus, los principalès del pueblo. El samàuritant' dice: Loisanstanes de fos 

Ibid. Dios habia Betradiadoss È la mesers de los hombre. Vas Diem 
en el Génesis. xvii. 


ET L en la version de l0e Botonts y EN ef smart) 98 mb GR EE 
08. Supr. 

Y. 18. Sam. Pe El De a les Hobèéer Mi sido Mitilb d0MV. dGdOERRE N3B 
soiros somos sus siervos, es SS a 
miténos ir dec. En el hebreo s8 leó NOÉH, cecuPri ee El mae 
Tocs a SA 


que se halla en el ssmaritano. Da a i dd, 8 
be 3 permítanoys pues, deó. Este POEAC fira, MM dP, qÈ all dé 


todinem, ut immolemus 
19, Sed — SCiO 


f6n dimittet vos réx a 
pti ut eatis nis) per manum 


validam. . 
DR Extendam enim ma. 
num meam, et percutiam 
tum in cunctis mirar 
us mels, quae íxeturus 
sum in medio eorum: post 

L de VO8, 

boque gratiam pe- 
pulo huic Barana ptis 
el cum hi dres nop 


Exibitis 

xx Bed po postulat mulier 
8 Vvicina sua et ab hospitd 
qua,vasa argentea et aurea, 
ac vestes: ponetisquè eas 


de Glios et me lor 


EL Be nv6 
u Gat pa L desalà 


que l prínci 
mi hublera entendido 
la Disertacion sobre 


"de canrinò en el desièimol, 


GariFOLS MÀ, 385 
monte Sinai, que està ú tres jornadas 
hacer 
allíisacrificio al Senor nuestro Dios, como 
nos lo ha mandado, 

19. Mas yó sé que el rey de Egipto 
BO os dejàró cie 8i no sé le cuea pot 
una mano fuerte y por un p 8u- 


20. Yoextenderó jues mi mano, y hé- 
rxé é los pueblos del Ègipto con toda cla- 
se de prodigios que yo haré en medio de 
lila ial as add 


9t, Voharé al mismo tiempo que es- 
te pueblo halle gracia en el corezon de 
los Egipcios, y cuando partiereis de 8u 
pais, Ro Baldreis 0on las manos vacius". 
23. Sino que cada hembre de vesotros 
Ponte de OdmpdRero, y cada muger 4 
d', ú su vecina y ú. su huese 

poda, vasos de oro y de plata, y vestidos 
preciosos para la solemmdad que debeis 
Lee en el desierto. Vestireis con ellos 
ai mada des hijos y é vuestras hijas, y de 
pojareis al Egipte, yo da 

asi para Ei Odmeta de log ma. 

6 88 08 han han hecho, 4 pagaros 
sertitios que les habeis prestado." 


pa 
de 


vo só balla cà eÍ samaritano, La misina frase hay en: el cap. v. Y. 3. 

n0 ldy mis que tres dias d6 camino de la tierra de Gesen 
mts dortd. Perè' los leraclitàs podian: Macer tres jornadas 
monte Sinai, Y aoéso fac designio de Dios el mo deter: 
micer Faraon el lugar é donde qúeria que Moises co 
hubiera hecho mayor oposicion é la salida de los Israelitas, 
debian iò al Sinai. Véusé lo què sé dijo sobre esto en 

del mav Rojo. 


se í su pueblo. Parecc 


VY. 19. En Da hebreo se lee VLAa, et men, en el samaritano HLOA, an Ron: uno 


Rev. Hi: 


i 
. 2. cap. 


Eu 


teman aquí en el sentido de mési. 

otexiter, Riquè En el samaritano 86 
Ms d atbaritaió se lèe: Cada hombre pedir 
compafierd, é su vecina doc., lo cual es. conforme 4 lo que 86 


6 "RQIM, bacui. 
é su compaficro, Y ca. 


Xo 
comd: dueffu etiedluto de todas las cosas, trasladó € los Hebréos cl 


pai, a la pròpicdia dé aids bienes que pertenecian ú los Egipcios. Así la sa- 


EE ee TEL 


qo, tl. 


de sus trabejot y los justos se lle. 
x: IS. 19. L 


Antes de la 
era cronoló. 
gica vulgar 

1491. 


i X1. 3. XI. 


Antes de la 

era cronoló. 

gica vul 
149 
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CAPITULO IV. 


Milagros que Dios hizo en favor de Moises. Vuelta de este a Egipto. Circuncisioa 


de su hijo. Aaron se junta ton él. 


l. Moisrs respondió ú Dios: No du- 
do de la verdad tle tas pulabras, pero 
cuando yo diga estas cosas ú los hijos de 
Israel, no me creeràn ni escucharón mi 
voz, sino que dirún: El Senor no se te apa- 
reció, ú no ser que yo se los pruebe por 
algunas senales extraordinarias. 

— 2, Le dijo pues Dios: 3Qué tienes 
en la manotl Una vara, respondió: 


3. El Senor amadió: Arrójala en tier- 
ra. Moises la arrojó, y se convirtió en 
serpiente, de modo que Moises agusta- 
do, huyó. l 


4. El Senor le dijo: Extiende tu ma- 


no, y coge é esta serpiente por la co- 
la. Extendió la mano, la tomó, y al pun- 
to su vara que estaba convertida en ser- 


piente, volvió ú ser vara". 

5. El SeRor le dijo: Hago esto de- 
lante de tí, para que hagas lo mismo de- 
lante de los hijos de Israel, tj crean que 
el Senor, el Dios de sus padres, se te 
ba aparecido, el Dios de Abraham, el 
Dios de lÍsaac, y el Dios de Jacob, y 
que te ha dado poder para obrar estas 
maravillas, ú fin de convencerlos de la 


verdad de las cosas que les dirús de su. 


parte, 

6. El Senor le dijo todavía: Mete la 
mano en tu seno: Y habiéndola metido 
en su seno, la sacó llena de una lepra 
blanca como la nieve'. 


7. Vuelve ú meter, le dijo el Senor, 
mano en tu seno. La volvió ú meter, 
y la sacó toda igual ú lo demas de su 


Il. RespoNpENS —Moyses 
nit: Non credent mihi, ne- 
que audient vocem meam, 
sed dicent: Non apparuit 
tibi Bominus. 


ad eum: 

es ma: 
nu tual ndit: Virga. 
3. Dixitque Dones: Pro. 
jice eam interram. Proie- 
Cit, et versa est in colu. 
brum, ita ut fugeret Moy- 
Ses. l 

4. Dixitque Dominus: Ex. 
tende manum tuam, et ape 
rehende caudam elus. 
xtendit, et tenuit, versa- 
ue est in Vvirgam. 
ds, Ut credant, inquit, 
quòd apparuerit bi Do: 
minus Deus patrum suo-. 
rum, Deus Abraham, Deus 
Isaac, et Deus lacob. 


9. Dixit er 
Quid est qu 


6. Dixitque Dominus rer. 
sum: Mitte manum tuam 


in sinum tuum. Quam cum 


misisset in sinum, protulit 
rosam instar nivis..— 
. Retrahe, ant, manum, 
tuam im sinum (uum. Re- 
traxit, et protulit iterum, et 


-Y. 4. Heb. dif. Y al punto la serpiente s6 Convirtió en vare. 


Y. 6. 
la" piel pélida, blanca y dspera. 
vítico, tOm, Il. 


Hay una especie de a que los médicos llaman blanca, Y que heeg 
ease la Disertacion sobre la lepra, úntès del Les 





erat simiilis carrh reliquae. 
- 8. Si non crediderint, ins 
quit, tibi, neque audierint 
sermonem signi prioris, cre- 
dent verbo signi sequentis. 

9, Quòd si nec duobus 
quidem his signis credide- 
vint, neque audierint vo- 
cem tuam: sume aquàm flu- 
minis, et efunde eam su- 

r aridam, et quidquid 
enda de fluvio, vertetar 

sanguinem. 
10. Ait Moyses: Obsecro 
Domine, non sum eloquens 
ab heri et nudiustertius: et 
ex quo locutus es ad ser- 
vum tuum, impeditioris et 
tardioris linguae sum. 

11. Dixíit Dominus ad 
eum: Quis fecit os homi- 
nis" aut. quis fabricatus est 
mutum. et surdum, viden- 
tem et caecumt nomne egol 
- 12. Perge igitur, et" ego 
ero in ore tuo: doceboque 
te quid loquaris. 

. 13. At ille: Obsecro, in. 
quit, Domine, mitte quem 
misgurus es. 


14. Iratus e Dominus in 
Moysen, ait: Aaron frater 
tuus levites, scio quòd.elo- 
quens sit: ecce ipse egre- 


'CAPITULO ÍV. 
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8. Si no te creyeren por primera vez, 
dijo el Senor, ni escucharen la voz" del 
primer milagro, escucharàn la del si. 

iente. 

9. (8: tampoco creyeren é estos dos mi- 
lagros, ni escucharen tu voz, toma de- 
lante de ellos el) agua del rio Nilo, der- 
ràmidla sobre la tierra en su presencia, 
y verún que todo lo que sacaste del rio, 
se Convertiró en sangre. 


10. Moises dijo entónces: Ruégote, Se- 
for, que consideres que jamés he teni- 
do facilidad para hablar: y aun desde 
que comenzaste ú hablar con tu siervo', 
tengo la lengua menos libre" y mas tor- 


pe que úntes. 

li. El Seior le respondió: /Quién ha 
hecho la boca del hombrel jQuién ha 
formado al mudo y al sordo, al que tie- 
ne vista y al ciegol 4No soy yol" 


12. Anda pues, sin temer nada, yo 
estaré en tu boca, y te ensefaré lo que 
has de decir. 

13. Ruégote Senor, repitió Moises, 
que envies al que has de enviar, al l- 

ertador que has prometido ú los Rom. 
bres: este es ú quien pertenece lebrar ú 
tu pueblol. El hablaba en estos términos 


a im efecto de su modestia y de 84 
mildad. 


14. Mas el Senior, para manifestar. 
le que esta humildad habia sido excest. 
va, y que cuando Dios manda es nece- 
gario obedecer, y confiar en él, se irritó 


Y 8. La expresion del hebreo es esta: vocem signi prioris...... Toci eigni sequentis: 

Y 10. El hebreo refiere esto 4 lo que precede: Y no desde que has comen: 
Sedo 4 hablar 4 tu siervo:' pero tengo la boca drc. 

Íbid. O mas bien segun el hebreg, parece que impeditioris es una falta del co. 


piante en vez de 
ag A en vez 
go 

1. 


mer impediti oris, lo que podria dar fundamanto para conje. 
Las tardioris, deberia leerse tarde. El sentido dol hedreo es: Ten.. 
torpe ó embarazada, Y la lenga tarda ó gruesa. 
El hebreo afiade: Yo que soy el  Seior. 


Y 13. Los antigues Padres han creido que Moises pedia la venida del Mesias, 
é quien se designa con el nombre de Enrvrado en muchos lugares de la Escrit. 
Fa, y con particularidad en la célebre profecia de Jacob, cap. xix. V. 10. que era 


entónces la mas reciente. El hebreo 


se puede traducir: Enviad por la mano del 


que enviereis, hebraismo que signifiea lo mismo que dice la Vulguta: Enviad al 
que debeis enviar, y ejecutad por eu mano lo que Raòeia 'veguelto cjecutar. 


Antes de la 

era cronoló. 

gica vulgar 
1451. 


Matt. x. 20. 


Antes de la 


éra cronoló- 


ica vulgar 
Cine 


bf. vu. 2. 


888 
contra Momes, y sin 
consideracion ú sus representaciones , v 
gcomodúndose ú su debilidad, le dio: YQ 
gé que tu hermano Aaron, hijo de Lee 
Ví como tú, se explica con facilidad: pues 
bien, 6l te saldrà" al emeuentro per mi 
mandalo, y cuando te viare, su CQrazoR 


ge alegraró. 


15. MHàblale de la resolucion que ye 
Àe tomado de librar ú mi pueblo, y pon 
mis palabras en eu boca. Yo estaré ep 
la tuya y en la suya, Y os mostraró" lo 
que debeis hacer y decir. 


16. El hablarú por tí 3) pueblo, 3 
serú tu: boca: y 16 serús como su Ojo, tú 
er en todo lo que pertemece 6 

los", 


17. 
Da 
mRllagros. / 

18. Se retiró pues Moises, y velvió 
é su suegró Jetro", y le dijo: Voy é bue- 
6ar é mis hermanos en Egipto, para ver 
i todavía estén vivos. Jetro le dijó: Am 

a en paz, te deseo felic majg — 


Toma tambien esta vam en la 
porque con ella has de hacer los 


19. Moises con este permise ya ne 
eguardaba sino la órden de Dios parà 
su partida, El Sefior pues, dijo 4 Moi 
ses cuando aun estaba en Madian: Ve, 
vuelve 6 Egipto sin temer nadg, porque 
ya son muertos los que querian quitar- 
te la vida. 

20. Moises tomó 4 mm muger Y é sus 
hijos, los montó en un jumento, y voh 
vió ú Egipto, llevando en la mano la va- 


ra con que debia hacer brillar el poder 
de Dios. 


21. Y el Sefor le dijo cuando val- 


LIBRO DEL ÉEODO. 
embarg 0, temsenda: 


OR a 


ea 


15. Loquere ad eum, ef 
pone verba mes In Qrm 
eius: et ego ero IN Ore tua, 
et in ore illius, et estape 
dam vobis quid agere der 
beatis. 

16. Ipse Joquetur pre té 
ad populgma, es erit 0 
tuum: tu eutem enmserim 
bis quee ad Dema pes 
nent, 

)7. Virgam quaque hast 
sume in MARI $88, M QUÈ 
facturus es signa. — 
. 18. Alan Moyses, et re 
versus est ad lethro secer 
rum suum, digitque ei: Va- 
dam et revertar ad fratres 
meos in gyptum, ut vi 
deam siadhuç vivent. Ou 
ait lethro) Vede in pees. 

19. Dixit erge. 
ad Moysen in Madian: Va- 
de et revertere in Egy- 
ptum, mortui sunt enim o- 
mnes qui quaerebant ant 


7 
t 


nmiam tuam. 


 Q0. Tulit erge Movses 
UXOrerp sUAm, et flies 
et imposuit eos super ast- 
pum: reveruaque est in dE- 
um, portams virgam 
ei in Manu su8, / 
91. Dixitque ei Dominng 


Y. 14. Vulg. lit. agreditur. Betenta: egredietur. El hebreo puede significar iQ 
uno y lo otro, pero mas bien el futute que el presente, perque el faturè se EX. 
qe en efecto por ma, Como eetí escrito, en vez de que el peesenio regular s0- 

a 


fia, TO8A. 
Y. 15. Heb. Yo es ensefiaré. 


Y. 16. Heb. Aaron te servirú de beca, Y té respecto de 6) tendrés el lugar de Dies 


T'endrós sobre 


él la eutoridad, y mo dirú sino lo que le Àubieres 


l desine 
V. 18. Es el hohzes se les res, Jither: mas el sguacitane dios bisa 1380, deidep 








revertenti in gyptum: vi- 


de ut omma ostenta quae 
possi im many fua, facis 
cor P : ego ip 
durebo cor ejus, A$ R0R die 
mittet populum. 


22. Dicesque ad eum: 
Haec dicit Dominus: Fi- 
Der primogenitus ls- 


23. Dixi tibi: Dimitte fi- 
bum meum ut serviat mi- 
bis et neluistà dimittare 
en: esçe ego interficiem 
a Uns) primogepitum, 


24. Cumque st ia it 
perg, In diversorio, oceur- 
mit ei Dominus, et volebet 

gre CUM. 


25. Tubit. llico Sephora 
acutissimam petram, et cir. 
quancidt preeputium — Aj 
su), tatigitque podes eius, 
et ait: Sponsus sanguinum 
- mihi es. 


i qae abrasú 


i 


APitet 
pas, 
. Emt 
ES 


1: 


i 
i 


c 7418, 


pe 
È 


LE: 


P 
è 


ep. 
at 
8 


i 


È 
f 
Pel 


88 
3 


til 
: 
3 
i 


a 
i 


i 
Et 
i 
tall 


men: ú tu hijo primegénita. 

Moises partió con estas íRstrver 
Pre y Cuando estaba en camino, el 
Nepor" se le presenió an una posada, y 
due quitase la vida sin. expresar la 


ga Befara entendió que esto Es Por 
que su Àtjo no estaba ,- Y t0r 
mú al punta une piedra múy sguliy 
circuncidó la carne de su hijali y tor 
cando con la sangre de este los pies de 
le dijo: Tú eres pa- 


Y. 921. En el hebreo se lee Como en los Betenta .B4erC, eum ibis ad reverien- 
severtendum, 


eomo supone la Vulgata, cu- 


es quaca jamas Giltcmdó é madie por um acte diserte y positiva, pot. 
que De a Mer Da A) ON) Plaaies Del per Ma area es a da 


permúte 6l enduregimiento del 


nò imapiriadole malicia, sine dejando de 


epnrederis aquella gracia privilegiada que 61 se squerva: Nen cèdurat Deus importiendy 
impertiendo : 


RE ar ser 
Ga 


misericosdiam. (Aug. Ep. pe em 


ge gere lean: El úngel del Belior. J 
de. una piedya coctan 
a pieduns de fqeil. Di uso de esas piedres certantes era ComuA 


de aut, Ali sui, doberia leosee sNBi, Adipeum cuerum, pet- 


te, some pisarra é mírmol é siguna otra 


en lugar 
que es muy probable que circuncidase 4 sus dos hijos. 


Antes de la 

era cronoló. 

gica vulgar 
1493. 


LISRO DEL ÉXODO, 


390 
ramíum 080 de sangre: porque te he 
salvado Era con la Ban io do: ei hijo. 

26. Entónces el úngel" del Senor de- 
jó à Moises despues que Seéfora le hu- 
I dicho ú causa de esta a 

Úú eres a mí un es e sangre. 
Séfora, ezó ú Moises Que la dejase vol- 
ver con su hijo ú Madian y ú la casa 
de - padre, lo que Moises: ea) 

él prosiguió su camino Rúcia e pto, 
d 27. Entretanto dijo el Senior i Aa- 
ron, que habia permanecido si en 
este pais: Sal ú encontrar 4 Moises has- 
ta el desierto. Aaron le salió al encuen- 
tro hasta el monte de Horeb, que des- 
de la aparicion del Senor en la zarza 
que ardia, se llamaba tambien el mente 
de Dios, y le abrazó tdernamente, estan- 
do ansioso de verle despues de una au- 
sencta tan larga. 

28, Entónces Moises refirió ú Aaron 
todo lo que el Senor le habia dicho al 
enviarle, y los milagros que le habia man- 
dado hacer para probar la verdad de 
8U mtsion. 

29. Y llegadoslos dos ú Esipto, hi- 
cieron reunir ú todos los ancianos de log 
hijos de Israel. 

30. Y Aaron que llevaba la pelabra, 
segun el mandato del Seior, les impu- 
so de todo lo que el Benor habia dicho 
é Moises, é hizo milagros en presencia 
del pueblo, para confirmar la de 
todo lo les decia': 

31. La pueblo les creyó. Y supie- 
ron" que el Senor habia visitado é los 


26. Et dimisiteum post. 
quam —dixerat: Sponsus 
sanguinum ob Circumceis 
sionem. 


27. Dixit autem Demi- 
nus ad Aaron: Vade in 
occursum Moysi in deser- 
tum: ja perrexit obvians 
ei in Montem Dei, et o8cu- 
latus est eum. 
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98. Narravitque Mo 
Aaron omnia verba 
mini quibus miserat eum, 
et signa quae mandaverat. 


29. Veneruntque simul, et 
congregaverunt Cunctos se- 
niores fdiorum Israel. 

30. Eocutusque est Aarorm 
omnia verba quae dixerat 
Dominus ad -Movsen: et fe- 


cit signa coram populo, 


81. Et credidit US. 
Audieruntque quòd visitas- 


Y 96. Algunes ejemplares de la version de los Setenta expresan aquí enge- 


lus, el hebreo é lo ménos indica este sentido poniendo en masculino 


dimisit. 
Ibid. Vesse el . XVI, Y 32. 
Y 350. ce 


el verbo 


Ya se vió arriba que Dios confirió é Moises el poder de hacer mila- 


gros para probar su mision (Sup. P 5. et segq.), y el encargo de Aaron parece 


que era habiar al pueblo (Supr. Y 16. et 
gar al P. de Carrieres para decir aquí: ,,Y 


verdad de todo lo que Aaron les decia." Mas lo' 
vo tambien el poder de hacer milagros (Mnfr. vi. 


Esto es: sin duda lo que dió tu. 


Oises hizo milagros para confirmar le 
que sigue es que Aaron tu. 


10. 19. 90. vin. 6. 6.16. 179. 


y parece que no hay precision de atribuir ú Moises los milagros que la construc. 
cion del texto atribuye ú Aaron, Aaron expuso ú los ancianos de Jerael todo lo 


la verdad de lo que les decia. Esto es lo que hemos ereido deber prefèrir. 


- el Sedor habia dicho ú Moises, é hizo milagros delante del pueblo para Cen. 
Y 


3). O mas bien, segun los Setenta: Y ellos se regocijaron de que dre. Es 


decir, que en 
tat sunt, 


lugar de viamou, el qudieruat, han leido los Sètenta vsixv, es le- 


pet Dominus filios Israel, et 


quòd respexisset afilictio- trúndose en tierra, le adoraron, y 
ron gracias por este efecto de su bondad. 


pem illorum: et proni ado- 
vaverunt. 


CAPITULO IV. 


891 
hijos de. Israel, Y visto su afliccion, y pos- 
i die- 
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CAPITULO V. 


Moises y Aaron ee presentan a Farson. Este recarga a los Ísraelitas con nuevos 


Quejas de los 


1. Pogr haec vingressi 
tunt Moises et Aaron, el 
dixerunt Pharaoni: Haec di- 
Cit Dominus Deus Israel 
Dimitte populum meum ut 
sacrificet mihi in deserto. 
2. Atille respondit: Quis 
est Dominus, ut audiam vo- 
cem elus, et dimittam ls- 
radt nescio DBommum, et 
Brael non dimittam. 

3. Dixeruntque: Deus He- 
braeorum vocavit nos, ut 
eamus viam trium dierum 
m solitudinem, et sacrifice- 
mus Domino Deo nostro: 
ne forte accidat nobis pe- 
stis aut gladius. 

4. Ait ad eos rex JEgy- 
pti: Quare Moises et Aaron 
solicitatis populum ab ope- 
fibus guistite ad onera ve- 
stra. l 
6. Dixitque Pharao: Mul- 
tus est populus terrae: vi- 
detis quòd turba succreve- 
Mt: .qquanto magis si dede- 
Rtis eis requiem ab ope- 
tibust 


Israelitas contra Moises y Aaron. 


l. DEspurs de esto, Moises y Aaron se 
presentaron 4 Faraon, y le hablaron en 
estos términos: Esto dice el Senor, el 
Dios de Israel: Deja ir à mi pueblo, pa- 
ra que me ofrezca sacrificios" en el de- 
gierto. 

2. Mas él respondió: ,Quién es el Se- 
nor, para que yo esté obligado à escu- 
char su voz, y dejar salir ú Israel" No 
Conozco é ese Seilor, ni dejaré salir 4 
Israel. 

3. Ellos le dijeron: El Dios de los 
Hebréos, que es el verdadero y ínico Dios, 
nos ha mandado" ir é tres jornadas de 
camino en el desierto para ofrecer sa- 
crificio al Senor nuestro Dios, no sea que 
seamos castigados con la peste ó con la 
espada, 8i dejamos de hacerlo. 


4. El rey de Egipto les respondió: 


Moises y Aaron, jpor qué distraeis" de 
sus trabajos al pueblo2 Ídos ú vuestras 
otupaciones. 


5. Faraon dijo tambien 4 sus oficia- 
les: Este pueblo se ha multiplicado mu- 
cho en mi reino, ya veis que este po- 

ulacho ha crecido con demasia, sin em- 

argo de la opresion en que le tenemos, 
icuénto mas se aumentaria si le aliviascis 
algo el trabajol7 


Y 1. Heb. para que me celebre una fiesta. 


y 3. Heb. dif. 


Dios de los Hebréos es llamado sobre nosotros: MOs0ÍT08 80. 


Mes su pueblo, llamados con eu membre, permitidnos ir dec. (Supr. mhm. 18). 
Y 4. En el hebréo se lée TrRiau, abstrahitis, feriori facitis, en el samaritano 


(FRIDV, separatis. El sentido es el mismo en sus.ancia, pero la lectura del hobrée 
parpoe mas : i 
5. . Heb. lit. Faraon dijo tambien: Este populacho es ahora muy numeroso, y 


Vosotros le habeis dado mucÀo descanso èn sus trabajos. Samar. dif. Faraon dijo: 


ambien: gentes son mucho mas numerosas que el pueblo del pais, iy quer- 
tinis darles descanao en sus trabejosl Es decir que en lugas de AM, populus, se léo 
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6, Dió púes úrdon el réy, y mandó cn 
aquel mismo dia é los Bgipeivs que temen 
la imteàdencia de las obras del pueblo 
de Israel, y que les exigian las obras 
que se les habian impuesto, dicién- 

oles: 

7, Ya no dareis como éntes, peje ú 
este pueblo para hacer ladrillos", sino 
que ellos mismos vayan 4 recogerla. 


8. Y no por eso dejareis de exigir- 
Ès la misma cantidad de ladrillos que 
$ntes entregaban, sin disminuirselas en 
nada: porque ellos no tenen en que ocue 

arse, Y por esó claman, y se dicen unos 
otros: Vamos 4 ofrecer sacrificio nues. 
tro. Dios en el desierto. 

9. Oprímaseies En el trabajo, y cume 

todo lo que se les exige, que 
pl alimenten de palabras De eltoea. 
xi escuchen mas los vanos proyectos de 
Aaron y de Moises"..—. —. l 

10. En virtud de esto los que tenien 
Mi intendencia de las obras, Y las exi. 
len del pueblo, dijeron" ú los Hebréos: 

sta es h órden de Faraon: Ya no as 


y regogedia donde pudiereis 
ballarla, y no por eso se os disminuiró 
nada de vuestras obras. 


IJ. En pues el pen por to- 
do el Egipto para recoger las pajas que 
habian quedado ex los campos", 


18. Y los Egipcios que tenian la in 
tendencia de los trabajos, les" urgian di- 
ciéndoles: Entregad cada dia la misma: 


6, Praecepit orgue ià- die 
Ho pruefectis opomm, 
esaciorbes popu, diosen 


N x mM Ne 


7. Nequaquam ultra dabi- 
tis paleas populo ad confi- 
ciendos lateros, sieut pavuat 
sed ipei vademt, dt Geli. 


enim, et ideco vociermy 
tur, dioentes: Lantus, et. s8e 
ificengus Deo. mestre. 
9. Opprimantur operen 
et exp es: ut BON aC 
gu verbis mendaci 
US. a 


populum dixeruat: Bio dis 
cit Pharsoo Non. do vobig 


paleas: dit 
— MÀ. Tte, et colligita sien 


bi iavenire potents, - nec 
mnuetur qu ee 
re vestro. l 
12. Dispersusaue eet- pero 
pulus per omnem Terram 
ad coll g- 
leas.. 
13. Praefecti quoque ope: 


tum. imtabant, —dicenteg 
Complete opus vosrum 


sl . 
e 


en este último texío Max gra populo, pero entónces en lugar de MN ecce, deberis 


leerse HNM, ecce isti multi eunt pre 
Y 7. Esta paja era para mezclar 
darle mas coneistencia. 


terré. 
con el ladrillo ó con la tierra pulverizade 


Py 9. Heb. lit, Aumóntess el trabajo de estàs gèntès, Y ocibedetes. alt el, fue 


no ,8e apogen sobre discursos de mentire: 
Y 10. En 


el bebréo se lé6- Viaxat, et direruat......Ficonteà, es lugar de vibellt, 


suni......dicentes, que se halle ca el emmaritanc. — 0 


et locuti 
Y 19. Heb. Para recoger la 
de la peja que únics se les debt. 
porque em. los campes se trilla y s6 aeohe en 
13. En 


hoiréo. 


ja menuda abandonada en el. emdps, en 

os fasron a recbger lo tamúta- do N6 cols 
aquel pels: 

cl samesitano s6' helo ho pela see, ia 


- 


pepadra- que: Mat Hi 
Se ) 





quotidie, ut prius facere s0- 
lebatis quando dabantur vo- 
bis paleàe. 

14. Flagellatique sunt qui 
praeerant operibus filiorum 
Israel, ab exactoribus Pha- 
raonis, dicentibus:: Quare 
non impletis mensuram la- 
terum sicut prius nec heri, 
nec hodigat — 

15. Veneruntque praepo- 
siti filiorum Israel, et voci: 
ferati sunt ad. Pharasonem 
dicentes: Cur ita agis con- 
tra servos tuoslt.— 

16. Paleae non dantur no- 
bis, et lateres similiter im- 
perantur: en famuli tui fla- 
gellis caedimur, et iniuste 
agitur . contra —populum 
tuum. 

i7. Qui ait: Vacatis otio, 
et idcirco dicitis: Eamus, 
et sacrificemus Domino. 


18. Ite ergo, et operami- 
ni: paleae non dabuntur vo- 
bis, et reddetis consuetum 
numerum laterum. 

: E9. Videbantque se prae- 
st filiorum Israel in ma- 

, eo quòd diceretur eis: 
Non minuetur quidquam de 
lateribus per Gngelos dies. 


-20. Ocourreruntque Moysi 
et. AaroBm, qui stabant ex 
adverso, egredientibus. a 
Pharaone: LE 3 

21. Et dimerunt ad eos: 


CAPITULO V. 


cantidad de ladrillos que haciais cuan- 


do se os daba la paja"i, pero fue :mpo- 


Sible que lo cumpliesen. . 


14. Los Hebréos que estaban encar- 


Bados de las obras de los hijos de Ís- 
rael, fueron azotados con varas por log 


exactores de Faraon, que les decian": 
iPor qué mo entregasteis" ayer ni hoy la 
misma cantidad de ladrillos que haciais 
úntes2 / ó 

' 15. Entónces estos Hebréos que es- 
taban encargados de hacer trabajar à log 
hijos de Israel, clamaron éú Faraon, di- 
ciéndole: Por qué tratas de este modo 
6 tus siervost / 


16. Ya no se nos da paja, y se nos - 


manda entregar el mismo número de la- 
drillos que úntes, somos azotados con va- 
ras" nosotros tus siervos, :y se atormen- 
ta injustamente éú tu pueblo". 


17. Faraon les respondió: Teneis mu- 
cha holganza, y por eso decis: Vamos 
éú ofrecer sacrificio al. Senor en el. der 
sterto. 

18. Íd pues, y trabajad, no se os da- 
rún pajas, y entregareis siempre la mis- 
ma cantidad de ladrilios. el 


19. Con esto los Hebréos etcarga- 
dos de las obrasde los Mmjos de Israci: 
se hallaron en gran conflicto, porque no' 
se: queria disminuirles nada" del núme-. 
to de ladrilos diarios que estaban 'obli- 
gados ú entregar. de i 

20. Y. habiemdo encontrado à Moi- 
ses y Aaron que estaban cerca de allí: 
aguardando é que estos Israelitas salie- 
sen de la presencia" de Faraon, ' 


- 21. Les dijeron: El Senor vea esto, 


Y 13. Heb. lit. cum eseet palee. El semaritane giiade lo que falta, data vobis. 


Y 14. Heb. Los oficiales de los hijos de Ísrael que estaban encargados de las 


obras por los exactorcs de Farnon, fueron azotados, y se les decia dic. 


Ibid. 
del hebréo. - 


Vulg. lit. impletis. Antiguamente se loia impleatis, y este es el sentido 


Y 16. Heb. lit. Nosotros somos azotados. 


dbid. Heb. dif. y esta injusticia recae sobre vosetros: el culpa apud 


te eat. La 


misma palabra AMmCc puede significar igualmente populi tui 6 apud te. 

Y 19 En el hebréo se lée TGRHU, minuetis, en lugar de 1GRH, minuetur, que se 
lée en el samaritano y supone la Vulgata. i 

XY 20 es la expresion del samaritano en donde se lée ú facie Pharaonis, 


En lugar de ú Pharegone. 
TOM. Il. 


50 


, Antes de 
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y lo juzgue", porque vosotros nos ha- 
beis puesto en mal olor ante Faraon y 
sus ministros, y le" habeis dado en cter- 
to modo una espada para matarnos, ir- 
ritúndole contra nosotros, y dúndole oca- 
sion de vernos como gentes inquietas que 
es necesario exterminar. 

99. Moises, vuelto húcia el Senor", le 
dijo con aquella confian:a que él tenia 
en su bondad: Senor, jpor què. has afli- 
gido ú este pueblot jPer qué me has en- 
viado para aumentar sus malest 

23. Pues desde que me presenté à 
Faraon para hablarle ú nombre tuyo, 
atormenta mas í tu pueblo, y tú no los 
has librado. 


Y 21. 


LIBRO DEL ÉXODO. 


Videat Dominus et tudicet, 
quoniam foetere fecistis o- 
dorem nostrum coram Pba- 
raone et servis elus, Et prae- 
buistis ei gladium, ut occi- 
deret nos. 


22. Reversusque est Moy- 
ses ad. Dominum, et alt: 
Domine, cur afflixisti po- 
pulum istum" quare misisti 
mel 
23. Ex éo enim quo in- 
gresus sum ad Pharaomem 
ut loquerer in nomine tuo, 
affixit populum tuum: et 
non liberasti eos. 


Heb. Que el Sefior dirija sus miradas sobre nosotros, y juzgue. 


Ibid. En el hebréo se lée BiDM, in manu eorum, en lugar de sip0, im mony 
ejus, que se halla en el samaritano y supone la Vulgata. 
Y 22. Los Setenta tomuron bien el sentido del hebréo: Moises  volviéndose hé. 


cia el Sefior, y dirigiéndese éú él, le dijo dcc. 
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CAPÍTULO VI. 


a et BR: 
n Le ad a letr 1 


Dios alienta a Moises, y consuela a los Iaraelitas. Gar 


l. El Senot dijo ú Moises: Ahora ve- 
rés lo que voy ú hacer con Faraon, por- 
que le obligaré con la fuerza de.mi bra- 


Z0, 4 que deje ir é los- Israelitas, y) mi 


mano poderosa le obligarà 4 echarlos él 
mismo de su pais. 

- 2. El Sefior habló mas 6 Moises, y le 
dijo: Yo soy el Senor 


3. Que me aparecí ú Abraham, ú 
Jsaac y é Jacob, como el Dios Todopo- 
deroso: pero no me les dí é conocer por 


aquel nombie, que significa. Yo soy el 


que es". 


Y 3. Este es el sentido del hebréo: el momine mes JEHOVA sen 


I. Dixirquz Domiites Ed 
Moysen: Nunc videbis quae 
facturus sim Pharaoni: per 
manum enim fortem dimit- 
tet eos, et in manu robusta 
ejiciet illos de terra sua. 

2. Locutusque est Do- 
pa o dicenso 
Ego Dominus..—arrir 

3 Qui apparui. Abrabsià. 
Isaac, et facob m Deo o 
mnipotente:: et —nomen 
Meum ADONAI non indiga- 
vi els. Cs al din 

bo eac dé IT 


És 5 dc ada, 
estatus sunt 


eis. El nombre Jeneva significa el ser, el que es. Este el nombre grando de Dios, 


el nombre que los Judios llaman 
tituyéndole por lo re en la 


imefable, y que se abstienen de pronunciar, subs. 
onunciacion la palabra Adoma ignifics El 


i que 


Seilor. Se ve en Joséio y en Filon la antiguedad de esta costumbre de no pronunciar 
el nombre Jelova, y de ahí proviene que los Setenta le han traducido en todas 


Dee. 


partes y aun en este lugar por la palabra Xyrios, que significa en griego el Se.. 
dor. De ahí proviene tambien que en la Vulgata se traducs casi siempre por, 


- 











4. Pepigique foedus cum 
eis, ut darem eis Terram 
Chanaan, terram peregri- 
nationis eorum, in qua fue- 
runt advenae, 


5. Ego audivi gemitum fi- 
liorum lsrael, quo £gyptii 
oppresserunt eo0s: et recor- 
datus sum pacti mei. 


6. Ídeo dic filiis Israel: 
Ego Dominus qui educam 
vos de ergastulo JEgy- 
ptiorum, et eruam de ser- 
vitute: ac redimam in bra- 
chio excelso, et iudiciis 
magnis. 


7. Et assúmam vos mihi 
m populum, et ero vester 
Deus: et scietis quòd ego 
sum Dominus Deus vester 
qui eduxerim vos de er- 
gastulo /Egyptiorum: — , 

8. Et induxerim in terram, 
super quam levavi manum 
meam ut darem eam A. 


braham, lsaac, et lacob: 
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4. Yo hice alianze con ellos, y he 
prometido darles la tierra de Canaan, 
la tierra en que han vivido como via- 
jeros y extrangeros, Yo he diferido sin 
embargo hasta ahora el cumplimiento de 
esta promesa. 

5. Mas yahe oido los gemidos de los 
hijos de Israel: ya he visto los trabajos 
con que los Egipcios los oprimen, Y ya 
me he acordado de mi alianza, yo he 
resvello ejecutar todo lo que les he pro- 
"a Bç de los h 

. Dí por tanto de mi parte é los hi. 
jos de Tarneh Yo soy el Sefior que oè 
sacaré de la prision de los Egipcios", que 
os libraré de la servidumbre en que os 
tienen, y os redimiré de la esclavitud en 
que estais, desplegando la fuerza de mú 
brazo, Y ostent 
juicios contra los que os 

7. Yo os tomaré mi pueblo, Y se. 
ré vuestro Dios: y sabreis que yo soy el 
Senior vuestro Dios, cuando os librare de 
la prision de los Egipcios". 


. 8. Y yo os introduciré en la tierra . 


que he jurado dar" ú Abraham, ú Isaac 
y 8 Jacob, porque yo os la daré, y 08 
pondrè en posesion de ella, yo que soy 


minus, el Sefior, y en este lugar el Adonai, que significa Dominus. Muehos in. 


térpretes creen que si el nombre 
bro se escribió despues que este mombre se habia revelado é M 
tambien que los copiantes hayan confundido al 


, 8e halla en el Génesis, es porque este li. 
Oises. Puede eéf 
nas veces Adonai cen JeÀova, por 


el equívoco de estos dos nombres que se coníunden en la pronunciacion, 6 é lo 
ménos qi este nombre era en efecto conocido de los patriareas y usado por Moises 
en el Génesis, el sentido de esta palabra serú que Dios no les habia dado ú co. 
mocer toda la profupdidad del sentido que encierra este momibre que denotando la 
eternidad de un ser, asegura la inmutabilidad de sus promesas. Dios les habia he. 
echo conocer de muchas maneras su omnipotencia, pero como no les habia cum. 
plído todavía la promesa quedes habia hocho de ponerlos em posesion de la tier. 
ra de Canaan, no les habia dedo esta prueba de la inmutabilidad de sus prome. 
ses comprendida en la eternidad de su ser. De ahí es que aquí yY en otros ga 
res, el ot. dice y repite tantas veces, Es eumplimiento de eus promesas ha. 
ré ver que él es el Ser sapremo, acmova. El P. Houbigant observa moy bien que. 
aquí mo tanto se trata de log nombre de Dios, como del sentido mismo que ex: 
presan estos nombres: Non tam Dei nomina Ric eguniyr, quam res ipee ni 
adumbrate. El conjetura que en lugar de vem, et mamen meum, deberia loersó 
VESMI, el iX nomene mec. El verbe perivo que sigue manifestatus sem, prueba que en 
efecto, si aquella proposicion no estú expresa, debe ú lo ménos estar subentendi- 
da como en esta Han: Et memin Da aa en ea 

XV. 6, Heb. de debejo cal ges com que os oprimen gipcios. 
-Y 7. Heb, de debajo de les de los Egipcios. 

y 86. Lút. Sobre la cual yo he tado la mano, prometiende que la daró. Le: 
vantar Ja mano en los jurameltes 98 una ceremonia comen em toda la Bacritaya. 
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el Senor, y que dispongo de todo como 
me agrada. 

9. Refirió pues Moises todo esto à 
los hijos de Israel: pero ellos no le dieron, 


crédito por la extrema afliccion en que se 


hallaban, y el exceso de los trabajos con 
que eran oprimidos", 

10. Y Dios habió é Moises dicién- 
dole: 

ll. Vé é presencia de Faraon, rey 
de Egipto, y hàblale, para que permita 
que los hijos de Israel salgan de su 
pais. i 

12. Moises respondió al Sehor: Ya 
ves que los hijos de Israel no me escu- 
chan: jpues cómo me ha de escuchar 
Faraon, y mas cuando soy incircunciso 
de los labios, por lo que no puedo expli- 
Càrme sino con mucha dificultad7" 

13. Vénse aquí el principio de lo que 
el Sefor dijo a Moises y à Aaron, cuan- 
do les mandó que fuesen à donde esta- 
ban los hijos de Israel, y Faraon rey: de 
Egipto, para sacar 4 aquellos del Egipto. 


14. Antes de pasar adelante, véanse 
los nombres de algunos de los principes 
de tas casas de Israel, segun él órden de 
sus familias, cuya noticia puede servir pa- 
ra la intehgencia de esta historia, lLos 
hijos de Ruben, hijo primógenito de ls- 
rael, fueron: Henoc, Falú, Hesron .y 
Carmí. 
15. Estas son las familias de Ruben. 
Los hijos de Simeon" fueron: Jamuel, 
Y Saúl, 
hijo de una muger de Canaan". Estas 
son las familias de Simeon. 


Y 9. El samaritano aiade: Y ellos dijeron a 
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daboque illam vobis pos 
sidendam, ego Dominus. 
9. Narravit ergo Moyses 
omnia filiis Israel: qui non 
acquieverunt ei propter an- 
gustiam —spintus et opus 
durissimum. 

10. Locutusque est Do- 
minus ad Moysen, dicens: 

Ll. Ingredere, et loquere 
ad Pharaoneim regem £- 
gypti ut dimittat filios Is- 
rael EP terra dra / 

12. Res it Moyses co- 
ra Deia Beca flii Is- 
rael non audiunt me: et 
quomodo audiet Pharao, 
praesertim cum incircum- 
cisus sim Jabiist 

13. Locutusque est Do- 
minus ad Moysen et Aa- 
ron, et dedit mandatum ad 
filios Israel, et ad Pharao- 
nem regem /£gypti ut edu- 
cerent filios Israel de ter- 
ra /gypti. 

14. lsti sunt principes do- 
morum per familias suas. 
Filii- Ruben primogenit le 
raelis: Henoch et Phallu, 
Hesron et Charmi: 


15. Hae cognationes Ru- 
ben. Filii Simeon: lamuel 
et lamin, et Ahod, et la- 
chin, et Soar, et Saul fi- 
lius Chananmitidis: hae pro- 
genies Simeon. 


Moises: Retiraos de nosotros, y 


serviremos a los Egipcios, porque es mejor servirles que morir en el desierto. Es- 


tas palabras ee repiten en el cap. xIV. 12. 


NY 18. La Escritura pone con frecuencia incircuncieo de corazon, de labios, de 
Boca, de oidos, d-c. para denotar alguna imperfeccion, alguna impureza ó alguns 


indisposicion en estas partes, 


sea en el sentido natural, ya en el moral. 


- Y 14 y 15. Moises pone aquí la genealogia de Ruben y de Simeon porque eran 


los hermanos mayores de Leví. 


Y 15.. Vulg. Chanonitidis 6 Chonganitidis. Los ejemplares varian: en el cap. 


xLvi. del Génesis Y IO. se halla CAenconitidis. Aqu 


los Paralipòmenos 1. 
y la ooncordia latina del carden 


Chananitidis. En el libre 


3. CÀananitide. No se halla tal palabra mas que en estos tres 
al Hugues los reune pomsendo Chenenitie. 








16. Et haec nomina f 
llorum Levi per cognatio- 
nes suas: Gerson, et Caath, 
et Merari. Ànni autem vi- 
tae Levi fuerunt centum 

iginta septem. 

V7. Filà Gerson: Lobni 
et Semei, per cognatio- 
nes suas. 

18. Filii Caath: Amram, 
et Ísaar, et Hebron et Oziel: 
anni quoque vitae Caath, 
centum triginta tres. 
19. Fihi Merari: Moholi 
et Musi: hae cognationes 
Levi per familias suas. 

20. Accepit autem Am: 
ram uxorem lochabed pa- 
truelem suam: quae pepe- 
rit el Aaron et Moysen. 
Fueruntque anni vitae Am- 
ram, centum triginta se- 

em. La 


pt 
21. Filii quoque lsaar: 


Core. et Nepheg, et Zechr.: 


22. Filii quoque Oziel: Mi- 
sael, et Elisaphan et Sethri. 

23. Accepit autem Aaron 
uxorem Hlisabeth filiam 
Aminadab, sororem Naha- 
son, quae pepent ei Na- 
dab, et Abiu, et Eleazar, 
et Ithamar. l 
24. Filii quoque Core: 
Aser, et Elcana, et Abia- 
saph: hae sunt cognatiomes 
Coritarum. 

25. At vero Eleazar fi- 
lius Aaron accepit uxorem 
de filiabus Phutiel: quae 
pepent ei Phinees: hi sunt 
principes familiarum Levi- 
ticarum per cognationes 
suas. 


. mana de Nahason", de 
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16.: Estos son los nombres de los hi- 
jos de Leví segun sus familias. Sus hijos 
fueron: Gerson, Caat y Merari. La du- 
racion de la vida de Leví fue de ciento 
treinta y siete anos. l 


17.. Los hijos de Gerson fueron: Lob- 
Di y Semei, que tuvieron cada uno su 
familia. 

18. Los hijos de Caat fueron: Am- 
ram, Ísaar, Hebron.y Oziel. La dura. 
cion de la vida de Caat fue de cien- 
to treinta y tresanos. , 

19. Los hijos de Merari fueron: Mo- 
holi y Musi. Estos son los descendientes 
de Leví, cada uno en su familia. 

20. Amram se casó con Jocabed, hi- 
ja de su tio paterno, de la que tuvo é 
Aaron, é Moises y ú Marta su he És 
Y la duración de la vida de Amram fue 
de cientò treinta y siete anos.— 


21. Los hijos de Isaar fueron: Coré, 
Nefeg y Zecri. / 

29. Los hijos de Oziel fueron: Misael, 
Elisafan y Setri. 

. Aaron se casó con Jsabel", hija 
de Aminadab, del lndge de Judú y her- 
uien tuvo ú Na- 
dab, Abiu, Eléazar é Ítamar. 


24. Los hijos de Coré fueron: Aserf, 
Elcana y Abiasaí. Estas son las familias 
descendientes de Coré. 


95. Eleazar, hijo de Aaron, se casó 
con una de las hijas de Futiel, de la que 
tuvo a Fineés. Estos son los gefes de las 
familias de Leví, que tuvieron cada uno 
sus hijos. 


Y 20. a se hallan en el samaritano y en la version de los Setenta. 
lieabée. 


XY 23. Heb. 


Ibid. Hob. dif. Nahasson. Se crés que este es el mismo Nahason, hijo de Ami. 


madab, de que se habia en el libro de los Números, i, 7. Y que era entónces gefo 


de la tribu de Judé. 
Y UM. Hob. Así. ' 
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— 20.. De los hijos de Leví, Aaron y 
Moises son é los que el Senor mandó 
que sacasen del Egipto ú los hijos de ls- 
rael por sus bandas y companias dife- 
rentes. 

27. Estos son tambien los que habla- 
ron é Faraon rey de: Egipto para sacar 


del Egipto é los hijos de Israél. Moises, 


y Aaron fueron los que le ha- 
blason/". a 

28. Cuando el Senor dió sus órdenes 
é Moises en el Egipto", 


20. Porque el Sefior habIó ú Moises y 
le dijo: Yo soy el Senor, dí é Faraon, 
rey del Egipto, todo lo que te he manda- 
do decirle. da 


— 80. Y Moises respondió al Senor: Ya 
ves que soy incircunciso de los labios, y 
tengo dificultad para hablar: jcómo pues 
me oiré Faraon L 

Moises. 
VY 28. Heb. cuando pues, dió el 


NE. i 
-Y 37. Heb. Tales fueron Aaron J 
Ebfior habió a Moises y le dijo dic. M 


36. Iste est Aaron et Moy- 
ses, quibus praecepit Do. 
miuus ut educerent filiog 
Israel de Terra /Egypti 
per turmas suas. 

27. Hi sunt, qui loquun- 
tun ad Pharaonem a 
Agypti, ut educant filiog 
Israel de Egypto: iste est 
Moyses et Aaron, 

28. In die qua locutus est 
Dominus ad Moysen, m 
terra /£gypti. 

29. Et locutus est Domi- 
nus ad Moysen, dicens 
Ego Dominus: loquere ad 
Plidecmeió regem J£gy- 
pti, omnia quae ego lo- 
quor tibi. 

30. Et ait Moyses coram, . 
Domino: En incrcumer 
sus labiis sum, quomodo 
audiet me Pharao' 


flor sus órdenes a Moises en el Egipto, el 
0ises vuelve 8 tomar aquí el hilo de la nar. 


sacion que habia comenzado en el Y 10, y que habia interrumpido en el Y 14. 


PPCC CPA CAC SOS COS CCS SPC 


CAPITULO VIL 


La vara de Aaron convertida en serpiente. Obstinacion de Feraon. Primers pls- 


ga: mudanza de las aguas en sangre. 


- 1. Enroxces dijo el Senorà Moises: 
Yo te he constituido como el Dios de 
Faraon: tú ejercerús mí poder sobre él, 
y tuhermano Aaron serà tu profeta, el 
levarú la palabra a. l 
2 Di pies 4 Auion (do/lòr que dé 
he mandado decir, y Aaron hablarí é 
Faraon, para que permita que los hijos de 
Israel salgan de su pais. 


3. Mas yo endureceré su Corazon, 
abandonúndole ú su. propia malícia. No 
obedecerú mis órdenes, y par eso ostenta- 
ré mi poder en el Egipto por un gran 


l Dixrreug Dominus ad 
Moysen: Eccè consttui te 
Deum Pharaonis: et Aaron 
frater tuus erit propheta 
tus. 


9. Tu loqueris ei omme 
quae mando tibi: et ille to- 
quetur ad Pharaonem, ut 
dimittat filios Íarnel:de ter 
ra gua. l 

3. Sed ego indurabo cor 
eiès, et maltiplicabo sigds 
et ostenta mea in Ter 


Agypti, 


dP 


Y 1. El nombre de profeta mignifica algunas veses un sirbple. intèrprets. 
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número de prodigios y maravillas que 
i me veré obligado ú hacer para castigarle 
/ y hibertaros, 

4. Et non audiet vos: im- 4. Porque como Faraon no os escucha- 
mittamque manum meam rú, yo extenderé mi mano sobre el Egip- 
super igyptum, et edu- to, y despues de haber hecho conocer allí 
cam exercitum et populum la severidad de mis juicios, sacaré por me- 
meum filios Israél de Ter- dio de prodigios inauditos mi ejército y 
ra Egypti per iudicia ma: mi pueblo que son los hijos de Israel. 
xima. 

5. Et scient Egyptii quia — 95. Y todos" los Egipcios sabràn que 
ego sum Dominus qui ex- yo soy el Sefior, despues de haber ex- 
tenderim manum meam sy- tendido mi mano sobre el Egipto, y sa- 
per Agyptum, et Eduxe- cado de en medio de ellos los hijos de 
rim filios Israèl de medio Israel que son mú pueblo", 
èorum. / 

6. Fecit itàque Moyses et — 6. Moises y Aaron hicieron lo que el 
Aaron sicut praeceperat Seiior les habia mandado, y he aquí co- 
Dominus: ita egerunt. ,. — mo procedieron". 

7. Erat autem Moyses, o--— 7. Moises tenia ochenta anos y Aa- 
ctogmta annorum, et Aaron —ron ochenta Y tres, cuando hablaron é 
octoginta trium, quando lo: Faraon. 
cuti sunt ad Pharaonem. 

8. Dixitque Dominus ad. — 8. El Senor dijo" entónces é Moises 
Moysen et Aaron: y éú Aaron: 

9. Càm dixerit vobis Pha.. 9. Cuando Faraon os dijere:: Haced 
rao: Ostendite signa, dices milagros y prodigios delante de nosotros", 
ad Aaron: Tolle virgam dirús ú Aaron: Toma tu vara, y arrója- 
tuam, et pròjice eam co- la delante de Faraon, y ella se conver- 
ram Pharaone, ac vertetur tirà en serpiente. 

i cólubrum. l GRr ia iii RO: 

10. Ingressi itaque Moy- Ò 10. Moises y Aaròn entraron à pre- 
ses et Reron ad Pharao- sencia de Faraon, é hicieron lo que el 
nem, fecerunt sicut praece- Senior les habia mandado. Aàron arrojó" 
perat Dominus: tulitque A- su vara delante de Faraon y de sus mi- 
aron virgam coram Phd- "fistros, y ella se convirtió eh serpiènte. 
rione et servis eius, quae . ad mo nbreioa vi a pd il 
verga est in cólubrum. —. o 00. o, RR SE 

11. Vocavit autem Pha. —11.: Faraon llamó é los sabios del 
mo, sapientes et malé- Egipto,y.é lòs múgicos, quienes hicie- 

/ ue L Lear a / 


t . eh t 


Dau, DE CE act LE RO dE a 
Y 5. Esta púlabra euimes eo halla .en. el sémarfitamo. OO i 
dbid. El semaritano aiade tambien esta: palabre. axí, populum mem. a 
Y 6. Estas palabras ila egerunt, no tienen conexion con lo que precede: esto 


ds 


seris una repeticion que mi la construccion permitiria, pero se refleren. a lo que 


sgpe, Este es el anuncie del pormenor que va Moisès a dar. 

8. En el hebreo se le viama, El. disit...... dicens, en lugar de vipax, El le. 

up est..... dicems, que se. halla: en el samaritane. En 
9. En el bebreo y en el samaritano se lee: Date vobis, Lom, en vez de lo 

cual han leido los Setenta: LNU, mebis. El hebreo. dice prodigitm , el samaritano 


y los Setonta, sí et prodigium. 
$ 10. Vuig. fs. tomé. Hebr. arrojó. 


h.J 


Antes de ha 
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gica vul 
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2. Tim. Ulo 8 
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Antes de la. on tambien lo mismo, por medio de Jos 
ora cronolé..— encantos égipcios, Y por los secretos de 


su arte", permitiéndolo Dios así" para 
castigar ú Faraon, y endurecerle mas y 


mas. l 
7, 12. Cada uno de ellos arrojó su vara, 
que se convirtió en serpiente, mas la va- 
ra de Aaron devoró las varas de los Egip- 
cios, queriendo Dios manifestar con esto 
ú los Egipcios cuúnta 'superioridad tenia 
sobre sus pretendidos dioses, y cvún : su- 
periores eran sus ministros ú aquellos 
múgicos, —.. ue de Ll 
13. Mas el corazon de Faraon se 
endureció, y no escuchó é Moises y £ 
Aaron, segun el Senor lo habia predicho"l, 

no dejó ir 6 los Israelitas, Como lo ha- 

ia mandado el Fehor. OO a 

14. Entónces el Seior dijo, ú Moises: 
El. corazon de Faraon se ha endurecido, 
no quiere dejar. ir é mi pueblo. 


15. Anda é verle manana, pues sal- 
drú para ir al rio, y tú estaréús aguardàn- 
dole en la orilla de el"' para salirle al en. 
cuentro:. y tomarés en la mano la vara 
que ha sido convertida en serpiente, 


16. Y le diràs: El Senior, el Dios de 
los Hebréos me ha enviàdo 4 tí, para de- 
cirte desu parte: Deja ir ú mi. pueblo 
para que me ofrezca sacrificio en el de- 
sierto", y hasta ahora. no has querido 


ficos: et fecerunt etiam t- 
psi per incantationes /Egy- 
ptiacas et arcana quaeda 
similiter.. ros 


12. Proieceruntque singu- 
li virgas suas, quae versae 
sunt in dracones: sed devo- 
ravit virga Aaron virgas eo- 
cum. ' 


4 


13. Induratuimque st $òr 
Pharaonis, et non audivit 
eos, sicut praeceperat Do- 


j e dr que A L 
mM nus i pe Let , 
Ni ges EC DN UGT, 
14. Dixit autem Dommes 


ad Moysen: Ingravatum est 
cor Pharaonis, non vult di, 
mittere populum. .4,.:..: ..,. 

15. Vade ad eum. manè, 
ecce egredietur ad aquas: 
et stabis in occursum eius: 
super : ripam fluminis: et 
virgam, quae conversa est 
in draconem, tolles in ma-. 


nu tua. l i ea Es 
16. Dicesque ad eumi Dò- 
minus Deus Hebraeorum. 
misitme ad te, dicens: Di- 
mitte populum meum ut sa-, 
crificet mihi in deserto: et 


I : . SD) ae, : 
" ur ta 


Y 11. La eignifcacion de las palabras del hebreo. nç es bien conocidi sò tra... 
ducen òriinafiamente àsi: ,,Faraon llamó a los sabios y a los mégicos: y los em.. 
cantadores del Egipto hicieron lo mismo por sus secretos." La palabra que se tre. 
duce por sabios significa esto por lo comun, pero se toma en buen ó' en mal sen: 
tido. abra traducida por mégicos, puéde significar los adivinos, los hombres 


. que descubren las cosas ocultas. .La de encantadores, puede. significar: otra espe. 


cie de adivinos ó màgicos, como lós què feron llamados para interpretar el sue. 
Ho de Faraon, a quienes la Escritura da el mismo nombre (Gen. xLi. 8). Estos 
son siempre los que aparecen en este libro para imitar los prodigies obrados por 
el ministerio de Asrom. (Jnfr. Y 98. vm. 7. 18.19, ax. 11) ii Lo da, 

Ibid. Vémse la Dieertacien sobee des. verdaderes yy los falsos milagros, te 


tomo. Te se Rei Da Tag 
Y 13. Habr, diQ no escuchó a Moises y Aaren, como el Sefior lo habis Bré- 


dicho. Esta expresion : ee .hallé con 4reeuencia en este capítulo y los siguientes, y 
an Vegeta Ja, en el cap. ix. P I. . desde rir ml: 
15. Hebr. dif. del canal. Lo mismo es en todo este espítalo, ménol va el 


Y P donde se distinguen estas dos expresiones..— 


En 


16. Hebr. pare que me rinda en el desierto el homonage que me es dobider 


(Supr. iv. 23.) 


Ll 
rd,. 4 
' Un 


vc CAFITULO VII 


Usque ad praesens audire 
"Ia Es igitur dicit D 
Ll e el it 0 
minus: Ín hoc scies quòd 
sim Dominus: ecce percu- 
tiam virgà, quae in manu 
mea est, aquam fluminis, et 
vertetur in sangumem. 


18. Pisces ué, qui 
sunt in fluvio, monentur, et 
computrescent aquae, et 
aflligentur Egypti biben- 
tes aquam fluminis. 

19. Dixit quogue Domi- 
nus ad Moysen: Dic ad Aa- 
ron: Tolle virgam tuam, et 
extende manum tuam su- 
per aques AEgypti, et su- 
per fluvios eorum et rivos 
ac palúdes, et omnes lacus 
aquarum, ut vertantur in 

inem: et 8it cruor in 
omni Terra Z£gypti, tam 
in ligneis vasis quàm in 
saXOIS. 

20. Feceruntque Moyses 
et Aaron sicut praeceperat 
Domisus: et élevans virgam 
percussit aquam fluminis 
coram Pharaone et servis 
eius: quae versa est in san- 

mem. l 


21. Et pisces, qui erant 


in flumine, mortui sunt: 
computruitque fluvius, et 
non poterant ALgyptii bi- 
bere aquam fluminis, et fuit 
sanguis in tota Terra /E- 
8ypti. 
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obedecer, 


. 17. Oye pues lo que dice el Senor: 
En esto conocerés que yo soy el Senor 
Dios Ti y que debes obedecer- 
me. Voy ú herir el agua de este rio con 
la vara que tengo en mi mano, y el agua 
se Convertirà en sangre, pera vengar la 
de los hijos de mi pueblo que tú has he- 
cho perecer en el agua. i , 
. 18. . Ademés, moriràn los pescados que 
estén en el rio, las aguas se corrompe- 
rén, y los Egipcios, que las beben ordina- 
riamente seràn atormentados por una 
sed reia ds odrún beberlas". 

19. Dijo tambien el Seor ú Moises, 
Dí à Aaron: Toma tu varat y extiende tu 
mano sobre las aguas del Ègipto, sobre 
los rios, sobre los arroyos", sobre las 
lagunas, y sobre las aguas de todos los 
lagos, para que se Conviertan en sangre, 
y no haya mas que sangre en todo el Egip- 
to y en todas las vasijas, tanto de made- 
ra Como de piedra". l / 


20. Moises y Aaron hicieron pues lo 
que el Senor les habia mandado. Aaron 
levantando su", vara hirió el agua del rio 
delante de Faraon y sus ministros,: y el 
agua se convirtió en sangre. 


9l. Los pescados que estaban en el 


rio murieron, el rio se corrompió, los 


 Egipcios no podian beber sus aguas, y 


hubo sangre en todo el pais del Egipto, 
en los lugares, donde úntes habia agua. 


— V 18. Hebr. dif. y les Egipcios padecerén macho, bebiendo el agua del rie, 6 


tendrén mucha pena en beber el 


agua del rio. El no afiade: ,,Moises y 


Aaron fueron pues, a ver é Faraon, y le dijeron: El Sefior, el Dios de los Hebréos 
dec." Repitiendo todo lo que contienen los versiculos 16. 17. 18. 
Y 19. .Hebr. dif. sobre los canales. El Nilo, en el Bajo Egipto, se divide en sie. 


son otros tantos ries. Est 


os brazos son cortados por canales ó ar. 


te brazos, que 

. Çoyos. Y por último hay laganas lagos, en donde se represan las aguas del Nilo. 
Tia. Bebr. lit. tanto en ep, En como en la piedra. / 
Y 90. En la version de los Setenta se léóe: elevans Aaron virgam quam. El nom. 


bre de Aaron no estí en el hebree ni en el samaritano: 


pronombre quem. 


TOM, LL 


pero en este se halla el 
51 


. Antes de la 

era cronoló. 

gica vulga 
149 


brero, y du. 
Tó siete dias. 


Inf. xen. 6, 


Pe. LXXVI, 


Antes de la 
era cronoló. 
ica vul 
8 ig 


Sap. XVII. 7. 


La segunda 


" plaga suce- 


dió cerca del 
95 del mis. 
mo mes. 


PIA 


ES LIBHU DEL ÉXODO. 
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22, Los múgicos del Egigto envta- 
ron por agua ú la tierra de Gesen don- 
de no se habia convertido en sangré", é 
hicieron lo mismo con sus encantàmmem 


tos, y el corazon de Faraon, que fue testi- 


£ 0 de este prestigio, se endureció. No aten- 
dió ú Moises y ú Aaron, segun el. SeRor 
lo habia predicho, ni dejó ir ú su pue- 
blo, como el mismo SeRor-lo habia man- 
dado por boca de Moises y Aaron". 
923. Sino que se retiró de su presen- 
cia, y entró en su càsa, y todavía no 
se ablandó su corazon en esta vez. - 


94. Todos los Egipcios cavaron la 
tierra 4 lo largo del rio para buscar:agua 
que beber, porque no podian beber la 
del rio. 


95. Y ge pasaron siete dià8s enteros 
despues de la plaga con que el Sefor 
hirió al rio, hasta que Motses restable- 
ció las aguas del Egiplo ú gu primer es- 
tado, sin que se ablandase el coraton de 
Faraon. 


Y 29. Los enemi 


Q. FP  similiter 
maléfici Agyptiorum m- 
cantationibus suís, et ipdu- 
ratum est cor Pharmonis, 
nec audivit eos, sicut prae- 
ceperat Dominus. 


23. Avertitque se, et in- 
gressus est domum suam, 
nec apposuit cor etiar hac 


24. an 'autem o- 
Sa: ds Xcis 
Bio eta al biberent: 
non enim poterant bibere 
de aqua flemnnis, 

29. Inspletique sunt ee- 
ptem dies, postquam pef- 
Cussit Dominus fluvium. 


de los hijos de Israel, dice el autor del libro de la Sa- 


biduria, eran castigados mo hallendo agua, miéntras que los hijos de lerael se ale- 


aban de tenerla en abundancia (Sap. xi 5 


Ibid. El padre Carrieres reune aquí el sentido del hebreo y el de la Vulga. 
la 


ta. La palabra prediche, està tomada del hebreo, y la palabra 


Vulgata (Supr. Y 13.). 
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CAPITULO VIII. 


Segunda plaga, las ranas, tercera, los mosquitos, cuarte, las moscas. Vanas pro. 


mesas de Faraon. 


—- 1. En Senor dijo tambien 4 Moises: 
Anda é ver ú Faraon, y díle: Esto di- 


ce el -Sefior: Deja ir 4 mi pueblo para. 
que me ofrezca - sacrificios". l 


2. Si no quieres dejarle ir, yo castiga- 
ré todas tus tierras, y las cubriré con 
ranas. 


Y 1. Hebr. Que me rinda el homenage que me es debido ((Sugr. 37. 23). 


2 


1. Drxrmr Domi- 
nus ad Moysen: Íngrédere 
ad Pharaonem: et dices ad 


. eum: Haec dicit.Dominus: 


Dimitte populum.meum, ut 
sacrificet mb: : 
2. Sin autem nolueris di: 
mittere, ecce ego percve 
tiam omnes terminos tuos 
ranis. 


4 





8. Et ebulliet fluvius ra-. 
mas: quae ascendent, et. 
1 demum tuam, 
super stratum tuum, et in. 
demos servorum tuorum, et 
inpopulum tuum, et in fur- 
nos tuos: ef in reliquias 
Cibgrum3: tuorum: ta 

4. Et ad'te, et ad popu- 
lum tuum, ét ad. omnes 
servos tas intrabunt ranae. 


5. Dixitque Dominus ad 
Moysen: Dic ad Aarens 
Extende manum ,tuam sú- 


per fluvios aq FiVvOS 
et palúdes, et : ranas. 
Terram Aigypt. 


6. El extendit Aazon ma- 


num super aquas./£gypti, 


et ascenderunt ranaé, ope- 
rueruntque Terram /£gypti. 


7. Fecerunt autem et ma-. 


léfici per.incantationes suas 
similiter, eduxzeruntque ra- 
nas super Terram fgipti. 


Moysen et Aaron, et di 
Xit eis: Orate Dominum 
ut. auferat ranas à me et 


à populo. meo: et dimit-. 
tam populum ut sacrificet 


Domino. 

9. Dixitque . Moyses ad 
Pharaonem: Constitue mi- 
hi quando . déprecer pro 
te, et pro servis tuis, et 
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. 8. El rio producirà una infinidad de 
ellas, que entraràn en tu casa, que su- 
biràn é la recàmara en que duermes, y 
ú tu lechos que entrarúóR en las casas de 
tus servidares, y las" de todo tu pueblo, 
que pasarún hasta ú tus bornos, y Tas- 
ta: sebre los repuestos de tus alimentos". 


i e 


4. . Asi sereis atormentados por estas 

ranas tú, tu pueblo y todos tus servido- 

res . Faraon no sé movió por estas ame- 

nagas, y contimuó en su endurecimiento, 
5. Él Sefior dijo pues ú Moises: Di 

ú Aaron: Extiende tu mano" sobre los 

nós, sobre los arroyos" y sobre las la- 
nas, y haz venir las ranas sobre toda 
tierra. del Egipto". 


6. Aaron extendió su mano sobre 
las aguas del Egipto, y las ranas salie- 
ron y cubrieron por todas partes al 
Ezipto. l 

-4.. Lou: màgicos hicieron tambien lo 
mismo por sus encantamientos, é hicieron 
venirranas sobre la tierra del Egipto: pe- 
ro no pudieron echarlas despues cudndo 


o quisieron hacerlo, 
8. Vocavit autem Pharao- 


8. Llamó pues Faraon ú Moises y 4 Aa- 
roh, y les dijo: Orad al Seiior para que nos 
libre ú mí y ú mi pueblo de estas ra- 
nas: Y yo dejaré ir al pueblo de Israel, 
para que sacrmfique al Senior. : 


9. Moises respondió ú Faraon: Para 
confirmarte que el Seiior es quien os ha 
enviado este mal, y quien os libra de él, 
senàlame" precisamenté el tiempo en que 


No gue En 0òl hebreo' se lee Bar, in domum, en lugar de mBTI, 1n domos, que eé 


halla en el esamaritano. 


Íbid. La palabra hébrea significa 'segun la mayor partb de los intérpretes mo- 


dermoe: 8n vuestra pasta, 


en vuestres artezas. Calmet prefirió el traducir, en vues. 


vas provisiones (Jnfr. xu. 34. Deut. xxvm. 5). 
4. El samaritano afade: Moises y Aaron fueron pues a ver a Faraon, y le 


dijeron: Esto dice el Seior: 
culta ls 2. 8. 4 — 


TF. 5-. El hebreo aiiade: con tu vara. 
dbid. Hebr. dif. sobre los canales. Véase el capítulo anterior 


Deja duc. Repitiendo todo le que sigue de los versí- 


y 19. 


rdbèd. El:esmaritano aiade: Moises. dijo pues a Aaron: Extiende tu mano dec. 


iiendo todo el versículo. 


2. En el hebreo so lec HTFAR ALl, Gloriare super mes en vez de lo cual pa. 


Antes de la 

era cronoló. 

gica vulgar 
149) 


Sap. xvn. 7. 
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tes de la. quieres que ore por tí, por tus servido-- pro. populo tuo, ut abigan- 
ga le La y oi tu pueblo, para que las ra- tur ranae à te et à domo- 
j491. — nas sean. arrojadas léjos de tí, y de tu tua et à servis tuis et à. 
Casa, de tus servidores y de tu pueblo," populo tuo: et tantòm im. 
y que no queden sino en el rio. flumine remaneant. 

10. Manana, respondió Faraon. Yo —10. Qui respondit: Cras. 
baré lo que me pides, dijo Moises, para. At ille: luxtà, inquit, ver- 
que sepas que nadie es igual al Sejor bum tuum faciam: ut scias 
nuestro Dios, y que él hace todo lo que quoniam non est sicut Do- 

tere en el cielo y en la tierra. Minus Deus noster. 

11. Las ranas se retiraràn de tí, de — ll. Et recedent range à 
tu casa, de tus servidores, y de tu pue- te, et à domo tua, et à 
blo: Y no quedaràn mas que en el rio. —servis tuis, et à populo tuo: 

et tantòm in flumine re- 
manebunt. 

12. Salieron Moises y Aaron de la — 12. Egressiquesunt Moy- 

presencia de Faraon, y Moises clamó al ses et Aaromà Pharaone: 
El dia 26. ' Seior, para cumplir la promesa que ha-. et clamavit Moyses ad 
bia hecho 4 Faraon de librarle de las Dominum pro sponsione 
ranas el dia que él habia fjado. —Ò—ranarum quam condixerat 
—/ Phareoni. 

I3. Y el Senor hizo lo que Moises 013. Fecitque — Dominus 

le habia pedido, y las ranas murieron en iuxta verbum Moysi: et 

las casas, en los lugares" y en los cam- mortuae sunt ranae de 

pos. / / : domibus, et de  villis, et. 
de agris. / 

14. Y las juntaron en grandes monto- 14. Congregaveruntque . 
nes, con lo que la tierra se corrompió. eas in immensos aggeres, 

et computruit terra. 

15. Mas Faraon, viendo que se le 015. Videns autem Pharso. 
habia dado.descanso, hizo mas pesado quòd data esset requies: 
SU COrazon, y no escuchó ú Moises y ú ingravavit cor suum, et non 
Aaron, como el Sefior lo habia predi- audivit eos, sicut praece-- 
cho, ni dejó salir al pueblo, como el mis- perat Dominus. / 
mo Seior lo habia mandado'. / j 

La. tercer: 16. Entónces el Senior dijo ú Moi- — 16. Dixitque Dominus ad 
Paga moedió ses: Dí ú Aaron: Extiende tu vara", y Moysen: Loquere ad Aa- 
del —mismo hiere el polvo de la tierra, y llénese de ron: Extende virgam tuam, 
mes. mosquitos" toda la tierra de Egipto. — et pércute pulverem terrae: 

et sint sciniphes m uni- 
versa Terra /Zgypt. 
rece -los Setenta V: en ATH BAR Tu declara mí 

7 9. Estes ueia da tut, et e Domlatia, mo Dei da deia ee 
ro sí en el samaritano. 

Y 13. Hebr. dif. en los patios. 

15. Véase el cap. vn. XY. D3. 


Y 16, Samar. Extiende tu mano con tu vara. La misma expresion se balla. 
en el verso 5, y es la que la Vulgata explica en el versiculo siguiente, por vir. 


gam tenene. 

Ibid. Sciniphes. Este es un animal que vuela como los moaquitos: pero que 
es ay pequefio y muy suave. No deja de causar con su pioadura un delor may: 
agu Qe e 


extendit Aaron manum, vir- 

' tenens: percussitque 
pelcrei terrae, et facti 
sunt sciniphes in homini- 
bus, et in mmentis: omnis 
pulvis terrae versus est in 
sciniphes per totam Ter- 
ram gypti. 

18. Feceruntque similiter 

maléfici —incantationibus 
suls, ut educerent sciniphes, 
et non potuerunt: erantque 
sciniphes tam in hominibus 
— quàm in iumentis. 
, 19. Et dixerunt maléfici 
ad Pharaonem: Digitus Dei 
est hic: induratumque est 
cor Pharabnis, et non au- 
divit eos sicut praeceperat 
Dominus. : 


20. Dixit quoque Domi- 
nus ad Moysen: Consurge 
diluculo, et sta coram Pha- 
raone: egredietur emm ad 
aquas: et dices ad eum: 

mec  dicit Dominus: Di- 


mitte populum meum ut 


sacrificet mihi.. 

21. Quòd si non dimise- 
nis eum, ecce ego immit- 
tam in te, et in servos 
tuos, et in populum tuum, 


et in domos tuas omne 


nus muscarum: et imple- 


domus /£gyptiorum. 


muscis diversi generis, et 


universa terra in qua fue- 


Tint. 
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17. Hicieron lo.que Dios les habia 
dicho, y Aaron teniendo su vara exten- 
dió la mano, é hirió el polvo de la tier- 
ra, y los hombres y los animales fueron 
todos cubiertog de mosquitos, y todo el 
polvo de la tierra se convirtió en mos- 
quitos en todo el Egipto. 


18. Los mégicos quisieron hacer lo 


mismo con sus encantamientos, y produ- 


cir mosquitos, mas no pudieron, y los hom- 
bres y los animales estaban cubiertos de 
ellos. 


19. Entónces los màgicos, reconocien- 
do su impotencia, dijeron ú Faraon: Aquí 
obra el dedo de Dios. Mas el corazon 
de Faraon se endureció, y no escuchó 
é Moises ni ú Aaron, como el Senor lo 
habia predicho, mi dejó ir al pueblo, co- 
mo el mismo Sefior lo habia mandado". 

20. El Seior dijo tambien é Moises: 
Levéntate é la madrugada, y presén- 
tate ú Faraon, porque saldrú para ir ú 
las aguas", y le Dn dice el Se- 
for: Deja ir ú mi pue a que me 
ofrezca Deracoan ba 


21. Bi no le dejares ir, yo enviaré 
Contra tí, contra tus servidores, contra 
tu pueblo, y é tus casas, no mosquitos . 


de una sola especie, como la 


cedente, sino moscas de todas Garcia 


I las casas de los Egipcios y todos los 


ugares en que ellos estuvieren, se lle-. 


narún de toda especie de moscas, 


Y 19. Véase el cap. vu. P 22. 


Y 20. Los reyes del Egipto se lavaban todas las mafianas éntes de sacrificar. 


a los dioses. 
bid. Hebr. 


ix me rinda el homen 
21. La palabra hebrea se traduce 


que me es debido (Supr. iv. 23.) 
diversas maneras. En la version de los 


Betenta se lée: cynomyiam, que es el nombre de una mosca, cuya picadura es muy 


dolorosa, y que se pega principalmente a los perros, lo que ha dado motivo a los - 


Griegos para llamaria cymomyia, es decir, mesca de perro. Aquila usa tna expresion 
que significa loda especie de moscas. San Gerónimo parece creer que los Setenta ha. 


bian puesto ope que significa tamblen toda especie de mosces. Esta 


epipion mas segui 


es la 


Antes de ls 
era cronoló. 


gica vulger 
191.7 


El dia 98. 


El dia 28. 


Antes de la 


era cronoló. 


gica vulgar 
14915 


Sap. xvi, 9. 


La cuarta 
plaga suce. 
dió cerca del 
29 del mis. 
mo mes. 


Sup. m1. 18. 
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99. Y en este dia, como en otros', 
haré milagrosa la tierra de Gesen, don- 
de estó mi pueblo, para que no se en- 
cuentre allí ninguna de estas moscas, y 
Sepas que yo soy el Sefior de toda la 
tierra, ú la que envio los bienes y loa 
males como me agrada. a 3 

23. Haré pues, esta diferencia" entre 
mi pueblo y el tuyo: manana se harú 
este milagro, y tú le verús con tus ojos". 


- 24. El Beior hizo lo que habia di- 
cho. Una grandísima" muchedumbre de 
moscas vino ú las casas de Faraon, de sus 
servidores, y é todo el Egipto, y la tier- 


— rafue infestada" por esta clase de moscas. 


95. Entónces Faraen llamó 4 Moises y 
ú Aaron, y les dijo: ld é sacrificar ú vues- 
tro Dios en esta tierra. 


26. Moises le respondió: No puede 
ser así, porque nosotros sacrificarémos al 
Sefior nuestro Dios unes animales, cuya 
muerte pareceria una abemimacion é los 
Egipcios".. Si matamos en presencia de 
los Egipcios lo que ellos. adoran, nos 
apedrearàn. No haremos pues, sacrificios 

Senior en esta terra, 

27. . Sino que irémos é tres jornadas 
de camino en el desierto, y sacnficaré- 
mos al Sefior nuestro Dios, como él nos: 
ha . arandado. l 


- 28, Y Farson le dijo:: Os dejaré ir 
al desierto para sacrificar al Senor vues- 
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22. Faciamque mirabilem 
in die illa Terrem Gessen, 
in qua populus meus est, 
ut non . sintibi muecae: et 
scias quoniam ego Domi- 
nus in medio terrae. 


23. P'onamque divisionem 

inter populum meum, et 
populum tuum: cras ent 
signem istud..— 

924. Fecitque BDominus Ha. 
Et venit mamssca gravissi- 
ma im domos Pharaonis et 
servorum eis, et in omnem 
Terram AE gypti: corrupta- 
que est terra ab humsce- 
modi muscis. 

25. Vocavitquè "Pharao 
Moysen et Aaron, et ait 
eis: Íte et sacrificate Deo 
Vvestro m terra hac. 

26. Et ai Movses: Non 
potest ita . fieri: abomina- 
tiones enim Egvptorum 
immolabimus Domina Deo 
nostro: quòd si mactave- 
rimus ea quae colunt £- 
gyptii coram eis, lapidibus 
nos obruent. 

27. Viam agent dierum 

rgemus in tudinem: 

Li sacrificabimus Domime 
Deo mostro, sicut pmece- 

it nobis. 

08. :Dixitque Pharao: Ego 
dimittam:vos ut sacrificetis 


- 


Y 22. Hebr. dif. y yo distinguiré en este dia la tiérra de 'Gesen donde esté mi 


pueblo, y allí no habré dec. 


Y 23. En el hebree se lée, rDT, redemptienem, se pretende que en arúbigo es 


ta palabra podria significar 


atem, es deci, que se confunde con BDT, que po- 


dria tener la misma significacion , pero los Setenta'y la Vulgata parece que uU. 


ponen 8DL, 
bid. El samaritano afiade: 


que es la palabra Tor pera significar divisionem, distinctienem 
Oises y Aaron fueron pues a ver a Faraon, y P 


dijeron: Esto es lo que dice el Sefior: Deja ir dec, Repitiendo todo lo que sigue 


de los versículos 20. 21. RD. 23. 


Y 24, Hobr. lit. gravis. Samarit. grevis valde. 


s8 por graviesima.. — j 
dia, Hebre dif. asolada. 


Esto es lo que la Vulgata expres 


Y 96. Los Egipoios en general adoraban no solo a su rio, e los astros, y los 
pianetas sino tambien a les animales de todas clases, doede el hombre hasta les bos- 


ta8 mas viles. 


4 


Domino De8 vestzo ih de- 
serto:. vermtamen. lorigius 
De . De More Eren 
: 99. Et hà Moyses: È 


ra0ome, Et à Gervis . suls, et 
3 populo elus cras: verum- 
tamen noli ultra fallere, et 
non dimittas populum se 
crificare ino. 

30. Eressusque Moyses 
a Rugat oravit. 


"31. Qui fecit iuxta. vere 
bum . illius: et abstulit mu 
scas à Pharaone, et à ser- 
vis suls, et à ,populo elus: 
non mperfuit ne. una qui- 
dem. 


32. El vatum est 
cor Pharaonis, ita ut nec 
hac quidem vice dimitte- 
ret populum. 
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tra. Dios, pero no viyais 8 mas léjos, rO- 
gad por mí é Dios, 


29. Moises adspòndió: Òmi al Se. 
nor, luego .que. hayé .salido de .tu pre. 
sencia, y manana todas las moscas se re- 
tírarón de Farado, de: dis servidòres y de 
proliiendr que d'paslie vee d'aire 

ndo que e 
cer sacrificios al Sellor, como lo has he- 
cho ya otras oeamones. —, . 

30. Salió Moies de la premstols de 

Farson, y Oró al Sefior. 


831. Y el Senor hizo lo qué Moises 
le pidió, ahuyentando todas las moscas 
que atormentaban ú Faraon, é sus ser- 
vidores Y ú su pueblo, sin quedar una 
sola. , 


89. Mas el corazon de Faraon se en- 
dureció de suerte, que ni aun en esta vez 
quiso permitir que saliera el pueblo del 
Sehior. 
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CAPITULO IX. 


Sun plaga, la peste do los animales, sexta, las úlceres, séptima, el graniso y 


los truenos. 


1. Drxir autem Dominus 
ad Moysen: Ingrédere ad 
Pharaonem, et lóquere ad 
eum:. Haec dicit Dohinus 
Deus Hebraeorum: Dimitte 

um meum ut sacrifi- 

t mihi. 

: D Quòd si adhuc renuis, 
et retines eos: 
' 3. Ecce manus mea erit 
super agros tuos: et super 
eqtios, Et asinos, et Came- 
fos, 'et boves,et oves, pe- 
ets gravis, 


n el eamaritano. 


Hebr. 
Hebr 


I. EL Senior dijo é Moises: Anda é 

ver ú Farabn,. y dile": Esto dice el Se- 

for, Dios de los Hebréos: Deja ir é mi 
pueblo, para que me ofrezca sacrificios". 


2. Bi no quieres obedecerme, y todavía 


le detienes, 
83. 'YXo 0 6 extender mi mano so- 


bre el 0 que estú en vuestros cam- 
pos", y los caballos, los Jumentos, los ca- 
mellos, los bueyes y las ovejas seràn he. 
ridos de una peste muy peligrosa. 


ó z el bebreo ee les vosAT, et loqueria, en lugar de vAMRT, el dices, Que 
es lQ igual del capítulo precodemto versiculè 
, dende el bebreo 1ée, et dices, y el 


samaritano, 


loqueria 
que me rinda el homenage que me es debido (Supr. iv. 29). 
. Bobre vuestro ganado que estú en log campos. 


Antes de la 


era cronoló. 


gica vulgaf 


El dia 30. 


El dia 1.0 
del séptimo 
mes que cor. 


responde 4 
marzo. t 


Antes de la 
era cronoló. 

ca vulgar 
Es 14491 


La quinta 
plaga suce. 
dió cerca del 
dia 3. 


, La sexta 
plega suce. 
dió cerca del 
dia 3. 
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4. d'e Beees Lara el llera de dis- LE faciet ee 
tinguir lo pertenece ú hijos de r inter possessiones 
Israel, de Jo que pertenece é los Egipcioel, rnél,. et possessiones JE- 
de 7 et lor lo que poseen les gyptiorum, : nihil omnino 
bijos de lerael, a pereceré. pereat ex his quee perti- 
Es Es — ment ad filios lrasL 
. 5, El Sefior ha fjjado el tiempo de 5. Constituitque Dominus 
esta peste, y declara que mafiana se ve-. tempus, dicens: Cras faciet 
rificarà esta maravilla sobre la tierras y Dominus verbum istud in 

herirú al Egipto con esta plaga, terra. 

de: que serú exento su pueblo". 

" 6. . Hizo pues el Sefior al dia siguien- 6. Fecit ergo Dominus 
te É ue Biel dichos todos los anima- verbum hoc alterà die: mor- 
les de los Egipcios murieron", Y ninguno tuaque sunt omnia animan- 
pereció de dos los de los hijos de Ísrael. tia Hrrpliòraa: de anima- 
libus. vero filiorum . Jaracl 
Ed l nihil omnino perú 

7. Feraon envió é ver, y se halló que 7. Et misit P ad vi. 
nada habia muerto de todo lo que po- depdum: nec erat quidquam 
seia Israel". Mas el corazon de Faraon mortuum de his quae . pos- 
se endureció, y no dejó ir al pueblo del sidebat Israèl. Ingravatum- 
Seiior. que est cor Pharaomis, et 
: non dimisit populem. . 

8. Entónces el Seíor dijo ú Moises 08. Et dixit Dominus ad 
yà Aaron: Tomad punados de la cenisa Moysen, et Aaron: Tollite 
que hay en la chimenea", y que Moi- plenas manus cineris de ca- 
ses la arroje al aire delante de Faraon. mino, et spargat illum Moy- 

ses in caelum coram Pha- 
ra0ne. 

9. Y extiéndase este polvo sobre to- 9. Sitque pulvis 0. 
do el Egipto": de él se formarún úlce- mnema Terram T 
res y -tumores" en los hombres y en los erumt enim in homunibus, et 
animales por todo el Egipto. iumentis ulcera, et vesicae 

/ turgentes in universa terra 


, L ti. 
10. Habiendo pues tomado ceniza de Té Tuleruntque cinerem 


Y 4. Hebr. dif. El Sefior barí distincion entre el ganado de los hijos de Lersel 
y el ui de los Egipcios. i - 
VY 5. El samaritano afade: Molses y Aaron fueron pues, a ver a Faraca, y le 
dijeron: Esto es lo que dice el Sefior Dios de les Hebréos: Deja dic. Repitiendo 
todo lo que sigue de los versículos l. 3. 3. 4. 5, ménos estas cuatro palabres del 
verço 5: Conetituitque Dominus tempus, dicens. 
6. Es decir, todos los que estaban en los campos (Supr. Y 3). i 
Y 7. Samar. de todo lo que poseian los hijos de larael. O mas bien, de todo 
el ganado de los hijos de Ísrael. Se ha visto muchas veces que en hebreo una 
miema palabra significa posesion Y ganado. I ' 
Y 8. La palabra hebrea mea un horno ó un fogon. Hay motivo de oreer 
que no se conocia entónces el uso de las chimeneas. 
- V 9. Hebr. dif. Y se formaré de ella un polvo que se difundiré por todo él 


Esipto, Ll Pare harú nacer ,úlceras, dec. 


I Llagas que producirén hinchazsones, ó inflamaciones que produ, 
sea pústulas. Parecé que eran bubomes de peste ó hinohazomes ardiontes por te 
Oi. CUCTpO: é ' o. 2 i A 





— 'QAMTVLS UM. desp 

de camino, et steterunt co-. la chimomea, se prejenterem ú Farzon, y 
ram Pheraone, et sparit -Moises la arrojó al aire, al punto sè for- 
-ilum Moyses in caelum: maron úlceres y 'tumereg en log hom- 
factaque sunt uleera vesi- bres y en los animales. 
ecarum turgentium m homi- : 
nibus, et iumentis: 

ll. Nec poterant maléfici 11. Y los múàgicos no podian estar 
stare coram Moysc propter en presencia de Moises por las úlceras 
ulcera quae in tllis eramt, et. que se les habian formado, como 4 te: 
in omni Terta ASgvpti. —Ò dos les demas Egipci 


12. Induravitqgue Dominus — 12. El SeBeor endureció el corazon de 


Aujos de la 
era crenolós 


gica vulges 
421. 


cor Pharsonis et non audi- JFarmon, y este no escuchó 4 Momses y Aa. : 


Vil 608, sicut locutus est -ron, como el Senor lo habia predicho 4 
-Dominus ad Moysen. —. —yMoises. 

. ld. Dixitque Dominus ad — 13. El Senor dijo tambien ú Moises: 
Moysen: Mane comsurge, et. Levúntate de manana, y preséntatc 4 
sta coram Phàsaone, et di- Faraon, y díle: Esto dice el Seiior, Dios 
Qes ad eum: Haec dicit Do-- de los Hebréos: Deja ir é mi pueblo 
mimus Deus Hebracorum: pera que me ofrezca sacrificios". 
Dimitie populam meum ut 
sacrificet mihi. 

14. Quia in hac vioe mit. . . 14. Porque ahora es cuando voy ú 
tam ommes plagas mems derramar todas mis plagas sobre vues- 
super cor tuum, et super tro corazon, hiriendo à vuestros servi- 
Bervos tuos, et super popu- dòres y é vuestro pueblo, para que se- 
luna tuum: ut scias quòd pais que ninguno es semejante ú mí en 
mon sit similis mei in omai toda la tierra. 
terra. . I 3 
13. Nunc enim extendens —15. Voy. pues ú extender ahora mi 
marnum percutianm te, et / mano, Y É herir con peste é tí y é tu 

pulum tuum peste, peri. pueblo, y yo te haré conocer que cuan- 

isque de terra. . do yo quisiere perecerés de la tierra, y 
ya no existirias, si yo no hubera que- 

rido conservarte, para que sirvieses por 
mas tempo ú mi glorid', 

16. idometo autem posui Ò 16. Porque yo'te he constituido para 
te, ut ostendam in te for. hacer brillar en .tí mi omnipotencia, Y 
tedi 'meam, et narre- para hacer mi nombre célebre en toda 
tur nomen meum in omni la tierra por los prodigios ú que me obli- 
terra. Saréú tu endurecimento para castigarle. 


17. Adiuc retines popu- — 17. iQuél jAun deticnes £ mi pueblo, 
lum. mepm: el non vis di-- y no quieres dejarle ir despues de todas. 


Y 13. Hebr. que me rinda el homenage que me es debido (Supr. tv. 23). 

Y 15. Como no se ve que Dios extendiese sobre el Egipto la peste que pare. 
te anunciarse aquí, algunos han creido que Dios hablaba de la peste con que ha. 
Ma herido a los animales de los Egipcios, y han procurado interpretar el hebréo 
en este sentido. Mas el hebréo puede significar: Si ahora extendiera mi mano é 
hiriese con peste a tí y a tu pueblo, pereceriais de la tierra. Pero yo os he cons. 


titudo dec. 
Y 17. Hebs. Te levantas todatís contra mi pueblo. 
TOM. IL 52 


El dia 4. 


Rom, tx. 17. / 


Antes de la 
er8 cronoló. 
gics vulgar 


La septima 


plaga 8uce. 
dió cerca del 
dia 5. 


Sep. xv. 16. 
xix. 19. 


410 
las plagas conque te he heridol 

18. Para castigar tu obstinacion, ma- 
fana ú esta misma hora, haré llover un 
horrible granizo, como nunca se habrú 
visto en el Egipto, desde que se fundó 
hasta hoy. 


19. Manda pues desde ahora que se 
retiren del campo lo que ha quedado de tus 
animales, y todo lo que allí tienes, por- 
que los hombres y los animales, y todas 
las cosas que se hallaren fuera", y no se 
hubieren retirado de los campos, montrén 
heridos del granizo". 


- 90. Aquellos servidores de Faraon que 
temieron la palabra del Senor, hicieron 
retirar .ú sus criados y ú sus animales 
é su Casas. 

21. Perolos que despreciaron lo que 
el Senor habia dicho, dejaron é sus cria- 
dos y é sus animales en log campos. 


22. Entónces el Senor dijo ú Moises: 
Extiende tu mano húcia el cielo para 
que caiga" granizo en todo el Egipto so- 


bre los hombres, sobre los animales, y s0- 


bre toda la yerba del campo. 


23. Moises levantó su vara" húcia el 
cielo, y el Sefior hizo caer granizo so- 
bre la tierra en medio de truenos y re- 
lúmpagos, que brillaban por todas partes: 
Viel Senor hizo llover granizo sobre la tier- 


ra del Egipto. 
24. El granizo y el fuego mezclados 


eaian ú un tiempo, sin que el granizo 


" apagase al fuego, nt el fuego derritiese al 
granizo", y.este granizo fue tan grueso, . 


19. Mitte ergo 
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mittere eunmí 
18. En pluam cras hac 
ipsa hora grantdinem mul- 
tam mmis, qualis pon fu 
in /Egypto a die qua fun- 
data est, usque in praesens 
tempus. 
ram nuDe, 
et congrega iumenta tus, 
et omnia quee habes in 
agro: homines enim, et iu- 
menta, et universa quae 
inventa fuerint forie, nec 
congregata de agris, ceci- 
deritque super ea grando, 
morientur. 

20. Qui timuit verbum 


Domini de servis Pharao- 


Dis, focit confugere servos 
BUOS, et iumenta in domos: 
921. Qui autem i 
sermonem Domini, dimisit 
servos suos, et jamenta in 


8. 
"89. Et dixit Dominus ad 
Moysen: Extende manum 
tuam in caelum, ut fit 

ndo in universa Terre 

2ypti super homines, et 

super iumenta, et super o- 
mnem herbam agri in Ter- 
ra /Egypti. 

23. Extenditque Moyses 
virgam in caelum, et Do- 
minus dedit tonitrua, et 
pea ac discurreatia 


Igura super terram: pluit- 
que Domines Cela 
super Terram ZLgypti 


24. Et grando et ignis mi 
sta pariter ferebantur: tan- 
taeque fuit magmtudins 


quanta ante numquam 8p- 


Y 19. Hebr. todo lo que se hallare fuera, tanto de hombres como de animales. 


Ibid. El samaritano anede: Moises y Anron fueron 
dijeron: Esto dice el Seior Dios de los Hebréos: Deja 
gigue de los versiculos 13, 14, 15, 16, 17, 18 19. 


Y 22. Hebr. y caerí. 
Y 23. 


a ver a Faraon, y le 


És. Repitiendo todo lo qe 


Los Setenta han leido: su mano, como en el versículo precedente. 
Y 24. lEsto es lo que nota el autor del libro de la Sabiduria, xvi, 17 et se(f: 


paruit in universa Terra 
dEgypt ex quo gens illa 
condita est. 

25. Et percusat 
in omni Terra ypti 
cuncta quae fuerunt in a- 
gris, ab homine usque ad 
sumentum: Ò cunctamque 
herbam agri percussit gran- 
do, et omne lignum regio- 
nis confregit. 

26. Tantum in Terra Ges- 
sen, ubi erant fili lerael, 

do non cecidit. 

27. Misitque Pharao, et 
vocavit Moysen et Aaron, 
dicens ad eos: Peccavi 
etiam nunc: Dominus ius- 
tus: ego et populus meus, 
iMpil. 

28. Orate Dominum ut 
desinant tonitrua Dei, et 
grando: ut dimittam vos, et 
nequaquam hic ultra ma- 
neatis. 

29. Ait Moyses: Cum e- 
gressus fuero de urbe, ex- 
tendam palmas meas ad 
Dominum, et cessabunt to- 
nitrua, et grando non erit: 
ut scias quia Domini est 
terra: 

30. Novi .autem quòd et 
tu et servi tui necdum tti- 
meatis Dominum Deum. 

31. Linum ergo, et hor- 
deum laesum est, eo quòd 
hordeum esset virens, et 
linum iam folliculos germi- 
naret: 

82. Trnticum autem, et 
fur non sunt laesa, quia se- 


QAPITULO IX. 411 
Como no se habia visto úntes en todo 
el Egipto desde el establecimiento de 
aquel pueblo. ' 

95. En todala tierra de) 
granizo hirió de muerte é todo lo que se 
halló en los campos, desde los hombres 
hasta los animales. Arrasó toda la yer- 
ba del campo, y quebró todos los érbo- 
les. 


96. Solo en la tierra de Gesen, don- 
de estaban los hijos de Israel, no cayó 
niz0. I 

97. Entónces Faraon envió é llamar à 


. Moises y éú Aaron, y les dijo: Pequé toda- 


Vía esta vez mas: el Sefior es justo, yó 
y mi pueblo somos impíos. l 


28. Rogad al Sefior que haga ce- 
sar estos terribles truenos y el granizo, 
para que os deje yo ir", sin que perma- 
nezcais aquí por mas tiempo. 


29. Moises le ndió: Cuando yo 
saliere de la ciudad, levantaré mis manos 
húcia el Sefior, y cesarún los truenos, y 

a no habrú granizo, parà que sepas que 
a tierra es del Senor, y que en ella se 
hace todo lo que él quiere. 


30. Pero yo sé que ni tú, ni tus ser-' 


vidores temeis todavía al Senor nuestro 
Dios, y que no nos dejareis tr. 

31. El lino y la cebada fueron destrui- 
dos por'el grantzo, pues la cebada ya es- 
taba en espiga", y el lino comenzaba ú 


granar". 


32. Mas el trigo y los demas granos" 
no padecieron danio, porque eran mas tar- 


Y 28. Hebr. y yo os dejaré ir. 


Y 
blarí adelante, Xii. 4. 


31. Este es el sentido del hebreo que usa la palabra Abib, de que se ha. 


lbid. En aquel pais se siembra la cebada Y el lino, como tambien el trigo, én, 
tes, del invierno, que es allí muy moderado. 


. ) 32. No se sabe la si 
vienen en que el primero 


Ra, otros del centene óÓ 


ificacion exacta de las palabras hebréas. Los mas con. 
estos dos términos puede significar el trigo. Pero San 


espelta. 


Gerónimo dice que el segundo le entienden unos de la algarrobe, otros de la ave. 


-m 


, Antes de la 
era cronoló. 


gica vul 
' 91.5" 


ipto, el 


Antes de h 

era cronoló. 

gica vul 
ML es 


El dia 6. 


qm 
díos. / 

83. Despues de que Moises dejó é 
Faraon y salió de la ciudad, levantó las 
manbs al Sefior, Y cesaron los truenos y 
el granizo, sin que cayese ya una sola go- 
ta de agua sobre la tierra. 


- 84. Pero Fareon, viendo que la lluvia, 
el granizo y los truenos habian cesado, au- 
mentó mas su culpa. 


85. Su èorazon y el de sus servido- 
res se hicitron mas pesados, y se endure- 
cieron mas y mes, y no dejó ir ú los hi- 
jos de Israel, como el Seiior se lo habia 
màndado por medió de Moises". 


SISBRO DEL ÉXODO. 


rotina eramt. 

33. Egresvesque Moises a 
Pharaone ex urbe, tetendset- 
menus ad Dominum:et ee8- 
saverunt tonitrua et grando, 
nec ultra stillavit pluvia see- 
per terram. 

34. Videns autem Fherno 
quòd cessasset pluva, et 
gràndo et tentrus, auxit 
peccatum: 

835. Et ingravatum est car 
ems, et servorum illius, et 
induratum nimis: mec di- 
Misit. filios Israel, sicet 
preeceperat Dominus pér- 
manum Moys. 


Y 35. Hebr. dif. como el Segor lo habia predicho por Moixes (Sepr. 3. 13). 
PEA POT CC PPT DOC SS ell CCSS CCC NT SA 
CAPITULO X. 


Octava plaga, las langostas, nona, las tinieblas. 


1. Entoxces el Sefjor dijo ú Moises: 
Anda ú ver ú Faraon, é instale de nuevo 
para que deje ir d mi pueblo: yo 8é que 


. nolo harú, porque Yo he endurecido su 


corazon y el de sus servidores, para ha- 


cer brillar los prodigios de mi poder en 


su persona", 


2. Y que cuentes ú tus hijos y 8 tus. 


nietos con cuantas "plagas castigué é los 
Egipcios", y cuantas maravillas —hice 
entre ellos para sacaros de sus manos, 
vosotros sepals que. yo soy el Seljor". 


8. Moises y Aaron fueron pues é ver 


1. Er dixit Dominus ad 
Moysen: Ingredere ad Pha- 
raonem: ego enim indura- 
VI Cor elnlus, et servoruma 
illius: ut faciam signa mea 
haec in eo, 


82. Et narres in auribus 
fil) tui, et nepotum tuo- 
rum, quoties contnvenma 
dEgyptios, et signa mea 
fecerim in eis: et sciatis 
quia ego Dominus. 

3. Introierunt ergo Moy- 


.Y 1. Heb. dif. en medio de ellos. Parece que así leyeron los Setenta, es decir, 
BQRBM, in medio eorum, en lugar de BQRBO, in medio ejus. 

Y 8. Heb. dif. lo que yo he hecho contra los Egipcios. 

Ibid. El samaritano dice: el Senior vuestro Dios. Y tú dirés a Fareon: Bito hi. 


ce el Belior, et Dios 'de los Hebréos: /Hasta cuandò dec. Poniendo aquí todo lo que 
se repite en los Y 3, 4, 5, y 6, hasta la palabra Àqeta Dn ins precedentem 
adicioncs del samaeritano se puede olmervar que la diferencia de los dos testos com. 
siste en que el hebréo y el samaritano refieren la órden que se dió a Moises, p8- 
ro solo el saiaritario refiere su ejecucion: aquí a) contrario, el samaritano sole 6. 
fiere la Orden què se dió a Moises, y el hebréo no refiere mas que la ejecucion. Es- 
ta ebservacion es importante para la inteligencia del cepitulo siguiente, donde es 


iferencia muy semejantc. 


ges et Aaron ad Phareo- 
nem, et dizerunt el: Haec 
dicit Donuinus Deus He- 
breeorum: Usquequo non 
vis subjici mihil dimitte 
populum meum, ut sacri- 
fcet mihi. 

4. Han autem resistis, et 
pon Vis dimittere eum: ec- 


ce ego inducam cras lo- 


custam in fines tuos: 

5. Quae operiat superfi- 
ciem terrae, ne quidquam 
eius appareat, sed come- 
datur quod residuum fue- 
Mt grandini: corrodet enim 
onmia hgna quae germi- 
mant in agris. 

6. Et implebunt domos 
tuas, et servorum tuorum, 
et omnium JEsgyptiorum, 
quantam non viderunt pa- 
tres tut, et Avi, ex quo orti 
sunt super terram, usque 
In praesentem diem. A- 
vertitque se, et egressus 
est ú Pharaone. 

7. Dixerunt autem servi 
Pharaonis ad eum: Usque- 
quo patiemur hoc scanda- 
lum: dimitte homines, ut 
sacrificent Domino Deo 
su0: monne vides quòd pe- 
ment ALgyptusl 
8. Revocaveruntque Moy- 
sen, et Àaron ad Pharao- 
nem: qui dixit eis: lÍte, sa- 
orificate Domino Deo ve- 


Y 39. 
Jbid. Heb. 


CAPITULO X. 413 

é Faraon, y le dijeron: Esto dice el Se- 
nor Dios de los Hebréos: , Hasta cuando 
has de estar rehusando sujetarte ú mí'"2 
Deja ir ú mi pueblo para que me ofrezca 
sacrificiog". 


4. Si todavía resistes, Y no quieres. 
dejarle ir, haré venir manana langostas 
é tu pais, 


5. Que cubnrún la superfície de la 
tierra, de suerte que no se dejarú ver 
mas", y devorarún lo que se haya sal- 
vado del granizo, porque roerén todas las 
yerbas de la tierra y todos los frutos' 
de los éxboles que brotan en los campos. 


6. Llenaràn tus casas, las de tus ger. 
vidores y las de todos los Egipcios, de 
suerte, que ni tus padres ni tus abuelog 
vieron jamés una cantidad tan grande 
desde que nacieron sobre la tierra hasta 
hoy. Moises volvió al punto las espal. 
das, y se retiró de la presencia de Fa- 
raOn. 


7. Mas los servidores de Faraon di- 
jeron 4 este príncipe: ,jHasta cuéndo su- 
fmrémos entre nosotros este escúndalo y. 
esta ocaston de vernos atormentados, hu 
millados y arruinados"t Deja ir é esos 
hombres para que hagan sacnficios" al: 
Senor su Dios: jno ves que todo.el Egip-. 
to està perdido/ l 

8. V damaron" £ Moises y é Aaron 
la presencia de Paraon, quien les dijo: 
Id ú.hacer sacrificios" al Senor vuestro 


Antes de hi 
era oronolés 


1491. 


Sep. XVI. 9. 


Dios, jpero quiómes son los que han. 


Heb. humillarte delante de mí. x 
que me rinda el homenage que me es debido. Supr. iv. 23. 


Y 5. Dn el hobréo se l6e: et non poterit, IUOL, eomppicere terram. Les Setenta 


han leido: el non poteris, TUÇL. 


Ebéd. Estas palabras estén en el samaritano: Omxem Àcrbam terra, el omnem 


fruetum ligni germimantia. 
y 7. Hobs dif. 
tisb de ruima2 


iHasta cuúndo este hombre seré pere nosotros un lez0.ó un mo. 


Jbid. Heb. para que le rindan su homenage. 
Y 8. En el hebréo se lée viusB, El revocatus est: ém el semaritano vens, El 
revocavit: en lugar de vismu, El revocaverunt, que seponen los Setenta y la 


Heb. rendir vuestzo homenage. 


Antes de la 
era eromoló. 
dica vulgar 

H91. 


La octeva 
plaga suce. 
dió cerca del 
dia 8. 


— Íbid. En 


414 
de ir2 


9. Moises le respondió: Irémos noso- 
tros Con nuestres nifios y nuestros an- 
Cianos, con nuestros hijos y nuestras hi- 
jas, con nuestras ovejas y ganados ma- 
yores, porque es la fiesta solemne del 
Sefior nuestro Dios." l 

10. Faraon le replicó: Así sea eon 
vosotros el Senor, como yo os dejaré ir con 
vuestros ninos": jquién duda que te- 
neis en esto algun pésimo designio"T 


li. No serú 
es lo que vosotros mismos habeis pedido". 
Y al punto fueron arrojados" de la presen- 
cia de Faraon. 


12. Entónces el Senor dijo 6 Moises: 
Extiende tu mano sobre el Egipto, pera 
hacer que vengan las langostas, Y su- 
ban sobre la tierra, Y devoren toda la 

erba de la tierra y todos los frutos de 

8 úrboles", todo lo que se ha salvado 
del granizo. 


. 13. Extendió pues Moises su vara" 
sobre la tierra de Egipto, y el Senor hi- 
ZO que soplase un viento ardiente" por 
todo el dia y por toda la noche, y éú la 
Mmanana este viento ardiente levantó las 


14. Que cayeron sobre todo el Egip: 
to, / se detuvieron en todas las tierras 
de los Egipcios en una multitud tan es- 
pantosa, que ni úntes se habia visto, ni 
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s 38í",id los hombres . 
eolos, y secrificad al Benor: porque esto 


stro: quinam sunt qui item 
suntl 

9. Ait Moyses: Cum par- 
vulis nostris, et senioribus 

mus, cum filis et fi- 
jabus, cum ovibus et ar- 
mentis: est enim solemni- 
tas Domini Dei noetri. . 

10. Et respondit Plharao: 
Sic Dominus sit vobiscum, 
quo modo ego dimittam vos, 
et los vestros: cui 
dubium est quòd pessime 
cogitetisl.— i: 

ii. Non fiet ita, sed ite 
tantum viri, et sacrificate 
Domino: hoc enim et ipsi 
petistis. Statimque electi 
sunt de conspectu Pharao- 
Dis. 

12. Dixit autem Domi- 
nus ad Moyeen: Extende 
manum tuam Ter- 
ram Lgppt ad locustam, 
ut ascendàt super eam, et 
devoret omnem herbam 
quae residua fuerit gran- 
dini 


13. El extendit Moyses 


irgam terram /£- 
EE et Dominus induxit 
ventum urentem tota die 
illa, et nocte: et mane fa- 
Cto, ventus urens levavit lo- 
Ccustas. 

14. Quae escenderunt se 
per universam Terram X- 
gypti: et sederunt in cum 


ctis. finibus JEgyptiorum 


Y 9. Heb. Porque tenemos que celebrer una fiesta en Dener del Bebor.. 


Y 10. El hebréo puede significar: con 
. Abid. Heb. Ved que hay en esto mal 
mal designio. 


todo vuestro pueblo. 
delante de vosotroe, que mediteis eL 


- Y 1. En lugar de La cN, men, sic, so léo en el samaritano Lox, prepleres: lè 


pues solamente vosotros los hombres. 
. Òbid. Heb, A EE hores vuestro Dema Dage 
bebréo se lée vioms, Et 
ejecerunt eos. 


Y 19.. Estes palabras estén en el samaritano. 


al Sofior, pues lo pedis así. 
ejecit eos, en el samaritano vionsv, El. 


. X 13. El samaritano dice: su mano, como en el versículo anterior. 


Ibid. La palabre 
IL. 6. 


hebrés significa con propiedad un viento de oriente. Gémsh. 


imnumerabiles, quales ante 
illud tempus non fuerant, 
nec postes futurae sunt. 

15. Operueruntque uni- 
versam superficiem terrae, 
vastantes omania. Devorata 
est igitur herba terrae, et 
quidquid pomorum in ar- 
boribus fuit, ques grando 
dimiserat: nihilque omnino 
virens relictum est in li- 
gnis, et in herbis terrae, im 
cuneta /£gypto. 

16. Quamobrem 
nus Pharao vocavit Moysen 
et Aaron, et dixit eis: Pec- 
cavi in Dominum Deum 
vestrum, et in vos. 

l'7. Sed nunce dimitte pec- 
catum mihi etiam hac vi- 
ce, et rogate Dominum 
Deum vestrum, ut auferat 
à me mortem istam. 

18. Egressusque Moyses 
de conspectu Pharaonis, 
oravit Dominum. 

19. Qui stare fecit ven- 
tum ab occidente vehemen- 
tissimum, et arreptam locu- 
star projecit in Mare ru- 
brum: non remansit ne 
una quidem in cunctis fi- 


20. Et imduravit Domi- 
nus cor Pharaonis, nec di- 
misit filios Israel. 

21. Dixit autem Domi- 
nus ad Moysen: Extende 
manum tuam in caelum: et 
sint tenebrae super Terram 


Asgypt tam densae, ut 
pep 


ari queant. 


festi- — 
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se verú despues. 


15. Cubrieron toda la superficie de 
la tierra, y lo devastaron todo. Devora- 
ron toda la yerba y todos los frutos que 
habia en los érboles, y se habian librado 
del granizo, Y no quedó abeolutamente 
nada verde ni sobre los úrboles ni sobre 
las yerbes de la tierra en todo el Egipto. 


16. Por eso Faraon llamó con priga é 
Moises y Aaron, y les dijo: He pecado 
contra el Senor vuestro Dios y contra 
vosotros. 


17. Mas perdonadme' ésta nueva cul- 
pa, y rogad por mí al Senor vuestro Dios, 
para que retire de mí esta multitud de lan- 

stas, que devorúndolo todo, nos causan 

muerte. / 

18. Salido Moises de la presencia de 
Faraon, oró al Seior, , / 


19. Quien hizo que soplase un viento 
muy recio. del occidente", que arrebató 
las langostas, y las echó en el mar Rojo". 
No quedó una sola en todo el Egipto. 


20. Pero el Seiior endureció el cora- 
con de Faraon, y este no dejó ir é los 
hijos de Israel. ta a 

21. Dijo pues el Sefior 4 Moises: Ex- 
tiende tu mano húcia el cielo, y Grmen- 
se tinieblas. tan espesas sobre la tierra. del 
Egipto, que se puedan tocar". : 


Y 17. En el hebréo se lée 84, dimitte, en lugar de 840, dimittite, que 80 hella 


en el samaritano. 
LD, 


19. El hebréo y los Setenta: del lado del mar Mediterrúneo. Este mar s0, ha- 
- Ha al nortedel Egipto. Véase en este volúmen lo que se dijo acerca de esto en la Di. 


sertacion sobre el paso del mar 
Ibid. 


Rojo. 
El mar Rojo se llama en el hebréo el mar de Suph, 6 el mar del Musgo 


por la gran cantidad de este género de plantas que se falla en su fondo y 8 


sus orillas. 


Y 821. Algunos traducen el hebréo: que haya tinieblas en toda la tierra del Egip- 
te, y que se ando a, tientas en medio de la obecuridad. Job. xi. 25. 


Ò 


Antes de.la 

era croneló. 

gica vulga. 
1491. 


El dia 9. 


L novena 
plaga suce. 
dió el dia 10, 
ó cerca de él 


y duró tres 


Aules de la 
ara cresoló. 
gica vulgar 

1491. 


Sap. xvii. 9. 


xvui. 1. 


D.L quemos al 


de 
99, Moises extendió -su mano húcia 
el cielo, y unas timeblas horribles cubrie- 
Ei toda la tierra del Egipto por tres 


23. En tiempo". tinguno 
su honcana ml É movió del lugar en 
se hallaba: tan espesas eran las tènieb 
que los rodeaban, pero habia luz donde 
quiera que estaban los hijos de fsrael. 

24. Entónces Faraon hizo llamar à 
Moises y Aaron", y les dijo: Íd é sacri- 
ficar al Senor': queden solamente vues- 
tras ovejas y vuestros ganados mayores, 
y vayan con vesotros vuestros ninos.' 


VIó é 
e 


25. Moises le respondió: Tú nos da- 
rés tambien hostias y holocaustos que 
ofrecer al Bemor nuestro Dios. 


26. Todos nuestros ganados marcha- 
rén con nosotros, y no quedurà ni una 
pesuna de ellos, porque los necesitamos 
para el culto del Sefor nuestro Dios, 
y tanto mas, cuanto que no sabemos lo 
que se le debe sacnficar,/ hasta que lle- 
lugar mismo que nos ha se- 
Ralado, y donde nos ha de mstruir de 
su voluntad. È , - 

Di. Mas el Sefior endureció el ce- 
razon de Faraon, y no quiso dejarlos ir. 


28. Faraon dijo pues à Moises: Re- 
tírate y guérdate de volver nunca ja- 
mas é mi presencia, porque en cualquier 
dia que lo hicieres, morirés. 


- 99.. Moises le respondió: Se harú lo 


. que mandas, yo no volveré 6 ver tu 
: Tostro. F le dijo esto con firmeza." 


— Y.23. Heb. durante estos tres dias. 
Y 24. El nombre de Aaron no esta en 
Jbid. Heb. rendir vuestro homenage. . 
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22. Drteuditque Moyses 
manum in caelum: et factae 
sunt tenebrae horribiles im 
universa Terra /gypy tri- 
bus diebus. 

23. Nemo vidit fratrem 
suUuM, nec movt se de lo- 
CO IB quo erat: ubi 
autem habitabent filii Ís- 
ra€l, lux erat. 

24. Vocavitque Pharmo 
Moysen et Aaron, et dixit 
eis: Íte, sacrificate Domi- 
mo: oves tantum vestrae, et 
armenta remaneant, par- 
vulr vestii eant vebiscum. 
- Q5. Alt Moyses: Hostias 
quoque et holocausta da- 
bis nobis, quae offeramus 
Domino Deo nostro. 

26. Cuncti greges per- 
gent nobiscum: non rema- 
nebit ex eis ungula: quae 
necessaria sunt in cultum 
Domini Dei noetri: prae- 
sertim cum ignoremus qui 
debtat immolari, Fede 
ipsum 0locum pervenia- 
mus. 

Oi. Induravit autem Do- 
minus cor Pharaonis, et no- 
huit dimittere eos. 

28. Dixitque Pharao- ad 
Moysèn: Recede à me, et 
cave ne ultra videas fa- 
ciem meam: quocunaque 
die apparueris mihi, mo- 
reris. 

29. Respondit —Moyses: 
Ra fiet ut locutus es, nom 
videbo ultra faciém tuam. 


el hebréo, pero sí en el samaritano. 


Ibid. Heb. dif. y que vuestre pueblo vays con vosotros. 

Y 26. Heb.lo que debemos emplear para rendirle nuestro homenage..— 

Y 28y 29. El R. P. Houbigant conjetura que estos dos versículos que po tie. 
nen conexion con el capitulo siguiente, han sido dislocados por descuido de al. 


r 


gun copiante, y que su verdadero lugar es despues del XY 8 de 


capítulo siguiente- 
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o CAPITULO XL .... 


1. Er dixit Dominus ad 
, Adhuc una pl 


Moysen, 
tangam  Pharmpnem et HE. 


8yptum, et post haec di- 
Do vos, et, exire compel- 


NN 


2, Dices ergo omni ple- 
bi. ut Dosi 


gua vasa argentea, et aurea, 
3. Dabit autem Dominus 

tiam populo suo coram 
Egyptis. Fuitque Moy- 
ses vir magnus valde in 
Terra /Egypti coram ser- 
vis Pharaonis, et omni po-, 
pulo. / i 


4. Et ait: Haec dicit Do- 
minus: Media nocte egre- 


ostulet vir ab ami-, 
co su0, et muller à vicina. 


Prediccion de la décima y última plaga. 


l.. Porque el Senior habia dicho ú 
Moises: Todavía castigaré à Faraon y 
al Egipto con una plaga, despues de 
la cual él os dejarà ir, como cuando se 
despide ú otro enteramenid",:y aun os 
urgirà para que salgais, pero yo no quie-. 
To que mi pueblo salga del Egipte sin 
a Lean de los servicios que le he: 


2. Dirós pues é todo el pueblo de 

ael, que cada hombre : pida ú su ami- 
go y cada muger à su vecina vasos de, 
plata v - ii / Es ' 
da i Sefior harí que su pueblo: 
halle gracia en los énimos de los Egip- 
cios, que le prestarún, con tanta mas. 
valuntad todo lo que le .pidiere, cuanta 
qué ellos han formado un gran concep-. 


Antes de la 
era cronoló. 
gica vulga 

dre 


Sup. un. DD 
Inf. xu. 35. 


Eccli. xer. 4 


to de Moises, porque Moises habia lle. 


gado é ser muy grande en todo el Egip- 
to, así ú los ojos de los servidores de Fa- 
raon, como é los de todo su pueblo por, 
los prodigios que habia hecho ú su vista. 

4, .. Dijo pues ú aquel príncipe antes 
de retirarse:" Esto dice el Seior: Pues 


Y 1. Disit por diserai. Hebraismo. Vésgo ta Mota sobre el Génesis, xxix. 12. 


Ibid Estas 


Y 3. El samaritano y los Selenta' afí 


palabras se hallan expresas en el hebréo. 


n: y vestidos Jxfr. .xu. 95. Sugr, 11. 


32. Despues de lo cual continúa el samaritano de esta manera: Y yo harè que es. 


te pueblo halle gracia a los ojos deles Egipcios, y elles le prestaràún. Despues, en 


medio de la noche yo haré una salida 'en medio del Egipto, y todos los primo. 
génitos morirén en la tiérra de los Egipoios, desde:el primogénito de Faraon que: 
estí sentado sobre el trono, hasta el primogónito de la esclava que da vueltas a la 
muela del moligo, y hasta el prumogénito de todos los animales. Se levantarí en., 
tónces un gran clamor en toda la tierra de Egipto, tal como no lo ha habido úntes 
ni lo habré despues jamas. Pero entre todos los hijos de Israel desde los lLombres 
hasta los ai lmals, no se oiré èl menor, ruido capaz de hacer ladrar a un perro, 
pars que sepeis la diferencia que hago entre los Egipcios é Israel. Entónces todos 
vuestros servidores que veis aquí, vendróún a mí Z me adorarún diciendo: Salid tú 
, el pueblo que te. esté sujeto, Y. degpues de esto saldrémos. El Senior hizo 
pueblo hallase quo delante de los Egipcios, y Moises tambien 
muy Fr de des. como .em el Y 3. lectura del samarita. 
el I Houbigant  difiere un poeo de esta, pero si se quiere com. 
se verí que así es Como s6 concilian. 
El samaritano dice: Moises dijo pues au Faraon: Este os lo que dice el Se. 
Jarsel es mi hijo primogénito, Yo te he dicho: Deja ir a mi hijo para que me 
me es debide, y tú has rehusado Fca ir, hé aqui pues que 


ç 


La decima 

AÇA —SUCG6. 
dió en la no. 
che del 14 al 
15 del mes 
de Abib, que 
era entón.e 
ces el 7.9, Y 
que fue des. 
pues el 1. 
del 30 6800 
to. 


Antes de la 


era cronoló. 


ica vul 
Fins 
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no quieres dejar salir al pueblo de - 
rael que es como mi hijo primogénito, 
yo saldré ú la media noche y recorre- 
ré todo el Egipto, 

5. Y todos los primogémitos monrún 
en la tierra de los Egipcios, desde el 
primogénito de Faraon que esté: senta- 
do sobre su trono, hasta el primogénito 
de la esclava que da vueltas 3, la mne- 
la en el molino// 
nitos de los animales. 


4 


' 6. Se levantaró un gran clamor en' 
todo el Egipto, y tal, que ni àntes 'ha 
habido m jamas habrà despues uno se- 


nas / 


rael, desde los hombres hasta los ani. 


males, no se oiró ni siquiera grufir un 


perro:" para que sepais cuan'grahde ès 
el milagro con que el Sefior distingúc 4 
Israel de los Egipcios.t/7'' Ni el 


8. Entónces todos tus servidores que 
y me adorarén, 
el pueblo què 


ves aquí, vendràn ú mí 
diciendo: Sal tú y todó 
te estú sujeto. Y despues de esto'sàl: 
dremos." / 


9, Y Moises des 


de la presencia de Faraon, que era tn- 


sensible ú sus amenazas, como el Sèilor 


lo habia predichos porque el Senior ha. 
bia dicho" 
Faraon no os escucharé, y yo lo per- 
mitiré así para que se hagan muchos 
prodigios en el Egipto, ú fin de casts- 
gar su orgullo y 8u endurecimiento. 

10. En efecto, Moises y Aaron hi- 
cieron delante de Faraon todos los pro- 


hasta los primogé- 


Pero entre todos los hijos de Ís- 


irritado se' retiró 


ú Moises desde el principio, 
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diar in /Egyptum: 


5. Et morietur omne pri- 
mogenitum in Terra JE- 


à primogenito 
Pl raonis qui sedet in 80- 
lio: eius, "gd primo- 
genitum antillaé quae est 
ad molam, et "Omnia pri- 
mogenita nimentorum.. 

"6. Eritque clamor ma- 
gnus in universa Terra E- 
8ypti, qualis nec ante fuit, 
nec tea futurus est. 

7. Àpud omnes autem f- 
lios Israel non mutiet canis 
ab homine usque ad 
ut sciatís quantò' miracu- 
lo dividat Dominus JEgy- 
ptios et Ísmel. 

8. Déscendentque omnes 
servi' tui isti ad me, et ado- 
rabunt me, dicentes: Egre- 
dere. tu, et obinis poputue 
qui. subiectus est tibi: post 
haec egrediemur. 

9. Et exivit à Pharaone 
iratus nimis. Dixit autem 
Dominus ad Moysen: Non 
audiet vos Pharao ut mú- 
ta signa fiant in Terra £- 
8ypU. 


10. Moyses autem et Aa-. 
ron fecerunt omnia:. osten- 


el Sefior va a matar a tu hijo primogénito. Moises dijo tambien: Esto es lo que 
dice el Sefior dec. Todo lo demas como aquí. Se puede recordar que desde el tiem. 
po en que Moises volvió al Egipto, Dios le anunció que le haria'decir a Faraon lo que. 


me aquí el samaritano. Supr. IV. 


5. Se ve en muchos pasages de la Bstritara y aun entre los incircurnciscs, que 
era oficio de los esclaves mas viles Y ínas Dep moler a fuerza de 
sai 


y encerrados en una prision. Judic. xvi. 21. 


v 7. Heb. dif. no se oiré el menot rúido capes 
Ibid. Heb. dif. qué diferencia hace el Seior entre los Egipris é 
y. los Betenta: Despues de esto Yo saldré. Fr 


Y 8. El hebréo 


i. xLyvi 2, et 9. Matt. xxiv. Ali 


de hacer lidrarà om porró: 
ra at 


. 


R. P, Houbigant coloca los XY 28 y 29 del capiítulo anterior, que é la verdad 4 H- 
gan perfectamente con lo que pregodo glo que sigue. — 


i VY 9. Dizit por dixerat. Supr. 


tà quae scripta sunt, coram 
Pharaone. Et induravit 
Dominus cor Pliataonis, 
nec dimisit filios Israel de 
terra sua. 


- 
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digios que estàn escritos en este libroç 
ero el Senor endureció el corazon de 
drioh, y este príncipe no permitió éú 
los hijos de Israel que saliésen de sus 
tierras, 4 pesar de todas las plagas con 
que fue castigado. 


. , : 4 i Ds È Egea es . É 4 
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/ CAPITULO XIL 


Ceremonia de la primera Pastua, décima pliga: muerte de los primogénitos de los 
 Egipdos. Los DE met vel del Egipto. Eracèpte sobre la Pascua. 


1. Dixir. quogque Doint- 
nus. ad Moysen, et Aaron 
m Terra ti: 

2. Mensis iste, vobis prim 
cipium mensium: primus 
erit in mensibus ani. 


8. Loquimini ad univer- 
sum coetum filorum Israel, 
et dicite eis: Decima die 
mensis 'huius tollat unue- 
quisque agnum per fàmilias 
et domos suas. 

4. Sin autem minor est 
numerus ut sufficere possit 
ad vescendum agnum, as- 
sumet Vvicinum suum qui 
tunctus est domui suae, iux- 
ta numerum 9 animatum 
quae sufficere possunt ad 
esum agni. 

9. Ert autem agnus abs- 


1. El Senior dijo tambien éú Moises 
, ú Aaron, cuando estabun todavía en 
e ipto." 

2. Este mes que. es el de Abib ú 
de Nisún, seró para vosotros el princi- 

io de los meses: serú" el primero de 
meses del aiío santo, como el mes 


— de Tisri lo es del aio civil. , 


3. Hablad é toda la congrègacion 
de los hijos de Israel, y decidles: El dia 
diez de este mes tome cada uno un 
còrdero' pera eu familia y para su casa. 


4. Si no hubiere en la casa bas- 
tantes personas para que puedan comer 
el cordero, tomarí de la casa de su ve- 
cino Cuantas bastaren para que puedan 
tl el cordero, hasta el número de 

102, 


5. Este cordero serí sin mancha, es 


Y 1. Todo lo que se reficre aquí hasta el Y 98 sucedió úntes del dia 10 del 
mes de Nisan, y antes de la plaga de las tinieblas. 
Y 2. El bebréo no expresa el verbo en ninguno de los dos miembros: la Vul. 


gata y los Setenta lç expresan en el segundo, pero los Setenta le ponen en pre- 
sente y la Vulgata en futuro. Los que le toman en futuro pretenden que Dios mu. 
da con esto el principio del ao, y quiere que los Judios en lugar de comenzarle 
en el otoiio, le comiencen en la primavera. Los que piensan que se debe suben. 
tender el verbo en presente, dicen que Dios no muda en nada él órden comun, 
sino que al comtrario le eupone. Pero si no mudaba mada jpara qué habia de decir 
vobis2 palabra que en el hebreo estú dos veces. Si solo para los Ísraelitas debia ser 
este mes el primero, no lo era sin duda para los demas pueblos. Véase lo que se 
ba dicho acerca de esto en las Observaciones sobre la cronologia al principio del tom. 1. 
3. Heb. un animal de ganado menor, cordero ó cabrito. 

Y. 4. Este número no fue determinado por Moises, pero la costumbre le fija 

en diez pa é lo ménos, y veinte d lo mas, como se pucde ver en el pa. 


onatan, y el historiador Josefo. i 


"Artes de la 


era cronoló. 
gica vulgar 
j4 


. Antes de la 
08a cronoló. 
gica vul 

1491. 
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decir, sin defectes" serà macho y pri- 
mal: podreis tomar tambien un cabri- 
to que tenga las mismas calidades, 83 no 
tuviereis cordero.' 

6. Despues de separarle del resto del 
ganado, le guardareis hasta el dia dé- 
cimo cuarto de este mes, y toda la muche- 
dumbre de los hijos de Israel le sacrifica- 
ré en la tarde" del mismo dia. 


7. Y tomarún de su sangre, Y ro- 
ciarón con ella los dos postes y el din- 
tel de las. puertas de las casas en que 
le comieren. 


8. Y en aquella noche comeràn la 
carne 'asada al fuego y panes àzimos, con 


dechugas silvestres. 


9, No comereis nada crudo ni co- 


cido en a, sino solo asado al fuego: 
comereis la cabeza del animal con 
pies y los intestinos/.— El 


10. Y no se dejarà nada de él has- 
ta el dia siguiente: si algo quedare, lo 
quemareis en el fuego, para que no sea 
profanado. 

l. Le comereis de esta manera: Os 
cenireis los rifiones, para levantar vues- 
tra ropa, como las personas que van ú 
eaminar, tendreis tambien por la misma 
ra2:on calzados los pies," y un béculo 
en la mano, y cemereis de prisa, por- 

uc es la pascua (es decir, el paso) del 

for. i 


Y. 5. La 
Jbid. Heb. Este animal Cs 


que macula, masculus, an 
hiculus: iuxta quem ritum 
tolletis et hoedum. 


6. Et servabitis eum us- 
que ad quartam decimam 
diem mensis huius: immo- 
labitque eum universa mul- 
titudo filiorum Ísrael ad ve- 
speram. 

7. Et sument de sangui- 
ne eius, aC poment super 
utrumque postem, et in su- 
perliminaribus domorum, in 
quibus comedent illum. 

8. Et edent carnes nocte 
illa assas igni, et azymos 
panes cum lactucis agre- 
stibus. 

9. Non comedetis ex eo 
crudum quid, nec coctum 
aqua, sed tantum ei È 

i: caput cum ibus 
cl et iatbetició vorabitis. 

10. Nec remanebit quid- 
quam ex eo usque mane: 
si quid residuum —fuent, 
igne comburetis. 

11. Sic autem comedetis 
llum: Renes vestros ac 
cingetis, et calceamenta ha- 
bebitis in pedibus, tenentes 
baculos in manibus, et co- 
medetis festinanter: est e- 
nim Phase (idest trans 
tus) Domini. 


palabra hebrea significa perfecto, sin defecto. 


seré macho...... le tomareis de entre les Àijos de 


Jas ovejas 6 de las cabras. Como en el latin no hay palabra propia pera expre- 
sar 4 un tiempo los hijos de estas dos especies, sucede que expreséndolos por 
la palabra agnxe, se incurre en una discordancia que San Gerónimo, autor de la 
Vulgata, ba querido evitar, mudando la expresion del fin del versículo.' 

Y. Heb. lit. Entre las dos tardes. Por estas palabras debe entenderse el tiem. 
po que hay desde las tres hasta las seis de la tarde en el equinoccio, Y é pro- 
porcion en los otros tiempos. 

Y 9. El hebréo: La cabeza con sus piernas y sus intestinoe. La palabra vt- 
vabitia no esté en el hebréo. 

Y 11. En el Egipto el pueblo estaba por lo regular descalzo, principalmente 
dentro de casa, pero fuera de ella, en el campo y cuando se viajaba, s6 usaban s4- 
patos, ó mas bien sandalias. i 

fbid. Estas palabras, id est, transitus, no estén en el texto original, es una in- 
terpretacion, y exacta, afiadida por San Gerònimo, autor de la Vulgata. 


12. Et transibo per Ter- 
vam figypti nocte illa, per- 
cutiamque omne primoge- 
nitum in Terra Egypti ab 
homine usque ad pecus: et 
in cunctis diis A2gypti fa- 
ciam iudicia, ego Dominus, 


13. Entautem is VO- 
bis in signum in aedibus in 
quibus eritis: et videbo san- 
guinem, et transibo vos: nec 
erit in vobis plaga disper- 
dens quando percussero 
Terram Agppt.. —. 

J4. Habebitis autem hunc 
diem in monimentum: ét 
celebrabitis eam solemnem 
Domino in generationibus 
vestris cultu. sempiterno. 


15. Septem diebus azyma 
comedetis: in die primo non 
erit fermentum in domibus 
vestris: quicumque come- 
derit fermentatum, peribit 
anima illa de Jsrael, a pri- 
mo die usque ad diem se- 
ptimum. 


16. Dies prima erit gan- 


eta atque solemnis, et diés 
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12. En efecto, Yo pasaré aquella no- 
che por el Egipto, y heriré de muerte 
en las tierras de los Egipcios 4 todos 
los primogènitos, desde el hombre hasta 
los anima Dn venganza de to- 
dos los ani que ellos adoran como 
dioses, y de todos los grandes del Egip- 
to, yo era el Senor." tia 
13. la sangre con que estaràn 
seialadas las casas en que estuviereis, 
servirà de sefial en vuestro favor, yo 
veré esta sangre y pasare adelante, y la 
laga de la muerte no os tocarú, cuan- 
do. yo castigare con ella í todo el Egipto. 


14. Este dia seré para vosotros un mo- 
numento" eterno de la proteccion que os 
daré, y le celebrareis de generacion en 
generacien con un culto perpetuo, co- 
mo una fiesta solemne ú la gloria del 
Sefior" 

15. Comereis panes úzimos por sie- 
te dias, desde el primer dia no hàbrú 
levadura en vuestras casas. El que co- 
miere pan con levadura, desde el dia 
primero hasta el séptimo, seré. quitado 
de en medio de lsrael." 


16. El dia primero serà santo y so- 
lemne, y el séptimo seré una fiesta igual- 


Y. 19. El P. Carrieres reune aquí dos intergretaciones de la palabra dii, què 
gi 


unos explican de los animales eagrados de los 
los grandes del Egipto. La palabra hebrea Elolim, traducida por 
sigunas veces 4 las personas distinguidas 
higant sospeceha que en lugar de 4LHI, 


pcios, y otros la entienden de 
dis, s6 aplica 

r su clase y autoridad. El R. P. Hou- 
iis, doberia leerse aHLi, tentoriss, sobre 


todas las tjendas del Egipto,. es decir, sobre todas las habitaciones, desde el pa. 
i de eu rey hasta Jas tiendas de los que habitan en el campo. 


14. Sa: 
fundido estas 


monimentum. Otros ejemplarcs dicen monumentum. Se han con- 
palabras muchas veces, y se traducen igualmente por monumen. 


de, pero la primera significa con mes particularidad lo que se podria llamer en 


latin monitorium, esto es, una cosa que sirva de advertencia 


Ibid. 


Esta disposicion, segun su sentido primordial é inm 


recuerdo. 
iato, se dirige é la 


pascus cristiana que celebramos com un culto y unas ceremonias que no ten- 


drén fin eino eon el mundo. Nosotros en esa festa renovamos la memoria 


del Cordero sin mancha que quita los pecados del mundo, celebramos la fiesta de 


nuestra redencion de la tirania del demonio, redencion hecha por la virtud 
de la sangre del Cordero derramada por nosotros, y debemos en fin, comer la 
Ta maia no con la levadura del pecado, sino con los ézimos de la justicia. 
, Cor. v, 8. 
Y. 15. Heb. lit. Su alma serú arrancada de en medio de Israel. Vease la no. 
ts sobre el Génesis xvu. 14, 6 la Disertacion sobre los suplicios, úntes del. libra 
de los Números, tom. mm. 


Antes de la 


era cronoló. 


gica ar 
Es gle 


Antes de fa 
era cronoló. 


gica qigat 
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Mtnte venerable:" no hareis ninguna obra. septima cadem festivitate 
Bervil en estos dos dias, excepto las res- veneràbilis: rúhil opèris fa: 
pectivas 4 la comida, la que podreis pré:— cietis in eis, EXC tis "his, 
parar.  quae ad vescèndúm pet- 
. — tinent. / 
- 17. Guardareis pues esta fiesta dè 'Y7. Et observabitig azy: 
los panes fzimes" en memoria de vues ma: in eadem enim 
tra libertad de la servidumbre de Fgipi die educam exercitum ve- 
to: porque en este mismo dia sacaré del ètrum de Terra JEgypti, et 
Egipto 4 todo vuestro ejército, y guar- custodietis diem istum it 
dareis" este dia de generacion en gene- generítiones vestras ritu 
racion por un culto perpetuo. À perpetuo. / l 

18. Desde el dia décimocuarto del "18. Primo mense, quartà- 


primer mes por la tarde, comereis pa- decima die mensis ad ve- 


nes ézimos, hasta la tarde del dia vigé- speram comedetis azymb 
simo primero del mismo mes. usque ad diem vigesimam 
primam eiusdem mensis ad 


vesperam. 

19. En estos siete dias no se halla- 19. Septem diebus fer- 
rà levadura em vuestras casas. El que mentum non invenietur m 
comiere Lam con levadura, seró quitado" —domibus vegfris: qui co- 
de en medio de la congregacion de Israel, mederit fermentatum, pert- 
ya sea extrangero, ó ya natural del pais". bit anima eius de coetu ls- 

rael, tam de advenis quàm 
de indigenis terrae. 
98. No comereis nada con levadura: 20. Omne fermentatum 


usareis pan ézimo en todas vuestras casas. non cómedetis: in Cunctis 


habitaculis vestris edetis a- 


ma. 

- 21. Moises Ramó despues é todos los 21. Vocavit autem Moy- 
ancianos .de los hijos de Israel, y les di- ses omnes seniores filiorum 
jo: Id", tomad un cordero en cada fa- Israel, et dixit ad eos: lte 
milia, é inmoladle para celebrar la pasçua. tollentes animal per fami- 
i Ds En lias vestras, et immolate 
h / i l Phase. l 

. 29. Mojad ut. manojito.de hisopo en. — 22. Fasciculumque hyso- 
la. sangre del cordero, recogida en im pi tingite in sanguine qu 
Ut30, que estarà puesto en el umbral est in limine, et aspergite 


: Y. 16. Heb. El primer dia se harí une reunion santa, y hareis otra igual 
el de séptimo. 7 pi / 

Y. 17. El samaritano lée: Observaréis este precepto. Los Setenta han leido lo 
mismo. Esta lectura parece la mas exàcta. 
dbid Heb. y Vulg. Et curtodietis. Set. Et facietis. El samaritano: El cust. 
dietis et facietis: Guardaréis y observaréis. / 

Y. 19. Heb. lit. Su alma serí arrencada. Supr. Y.15. 

dbid. El pritilegie 6 la obligacion de hacer la pascua era solamente Joe" 
Gircuncidados, y que professben la religion juddica. Infr. Y. 43. 45. 48. Y el que 
habia recibido la circuncision estaba obligado é hacer la pascua. Advena denots 
al que no nació Hebréo, indígena él Hebreo natural. Infr. Y. 

Y. 21. En el hebreo se lée mscu, que parece significar trah: te. Mas los iu" 
térpretes érabo y sirio parece que leyeron sexv, Festinaie, epresuraos ú tomay 


v 


sr 


. CAPITULO XIL 


ex 80 superlimingre, et. u- 
Eaus postein: nullus ve- 


strum ègrediatur Ostiyia dò- 
mm e mane. 
Sa Trandlitenim 


fus percutiens. "FEgyptios: 


cumquè videnf s ns 
ip su alma ce a a 
què Baate, Dan 
mem domus, et i Es 
useprem ingredi domos 
ga et hedere, os i 
ver 
EG tibi et vas 


aj EA aeternyum. 


95. Oi introleritis, 
terram, quam Dominús da. 
turus est vobis ut pollicitus, 
est, observabitis cerèmo- 
pias istas. ' 

96. Et cum dixerint vo- 
bis filii vestri: Quae est ista, 
religiol 

97. Dicetis eis: Victima 
trunsitus Domini est, quan- 
do transivit super domos 
Gliorum Israel in gypto, 
dE Moypties, et 

omos nostras liberans. 'In- 
curvatusque populus ado- 
gavit. 

28. El egressi fihi Israel 
fecerunt sicut oeda 
Dominus Moys et 


29. , Factum est autem in 
noçtis medio, percussit Do- 
Minus omne primogenitum 
in Terra Lgypti, a primo- 
En nito Pharaonis, qui in 80- 

eius sedebat, usque ad: 
primogenitum —captivae 


. P. 33. Heb, difi: Da'là sangre é 


La re, 
. . Para vosotros QoriQ para, ap 
El : cual 5 
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de la puerta", Y rociad con ella el din- 
tel y los dos postes. Ninguno de vosotros 
a fuera de la puerta de su casa has- 


a LA Sbrior pasgrí, hiriefido 
de miyérté'à ipçioss y eúando, vie- 
re 'psta da ó da E, dintel de "vuestrag 

puèrtas y' sobre "los dos 'postes, pasarà 
- Re largo, la puerta de vugstra casa, Y no 
et que él àngel extèrminador en- 


Er0 Eren (MARE i Da 
Ge, està c 


debe -. invio para 
en lo tocante al cordero pascual y ú 
3. Cuandae 
uanda entràreis en la tierré que 
el es 08 ds pegun su promesa, ob, 
servaréis estas Bei ons en este mes", 
cis ts El Eina 
26. Y cuan P vjestrós hijos os dijeren: 
iQué culto er: es este, y qué sig- 


n es e 
Les Preet Es la víctima que sa:, 


dl en memoria del paso. del Senor, 
cuando ra de largo làs.casas de los hijos 
de Israel en el Egipto, hiriendo de muerte 
é los Egipcios, y librande nuestras-ca- 
sas. Entópces el pueblo postréndege, en 
terra, adoró al Seilor, y le dió gracias. 


28. Los hijos de Israel salidos del lu. 
gar .en que estaban congregados, hicie- 


n., ron lo. que. el Sefior habia mandado 46 
Moises y 4 Aaron, l 
29. la media noche el Sefior hi- 


rió de muerte 4 todos los primogénitos 
del. Egipto, desde el de Faraon que es- 
taba sentado sobre su trono, hasta, el 
de la esclava que estaba en prision", y 
hasta. log de todos los animales. 


Que estard ed Un Vaso. 


XY. HM. Vuig. hit. :Osetedi. Heb. i, Custodietis: 
sumeritznd' aisde 


XP. 6. El 


si 


esa 
d'Eora de bretó. 


ge 
s 


Li 


estas pelàbras. . . 
Este pestge és peralélo al del cap. xi. 


trabajar en moler trigo, dando vueltas 


P. 8.: vHasta el primogénito des 
de vueltas 4 la muela." Las eselavés -Otanm encerrades en una es. 
donde se les CEE 4 


An e la 
era er da ha 


ica vulgar 
diga). a 


Antes de la 
gra cronoló. 


gica vulgar 


Sup. XI. 2. 
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i EB ESE TT quae erat in carcèrè, Et 
 Omnè' primogenitum. — ju- 
I aa ah da mentorum. ar Es 
30. Se levantó pues Faraon, fodavid — 30. Surrexitque. Pharae 
de noche, y todos sus servidores, Y to-- nocte, et omnes servi cius 


dos los. gipcios, se OyÓ un gran Cla-" Cunctique /£gyptus: et or- 
mor en todo el Egipto, porque no ha-' tus est clamor magnus in 
bia ninguna casa, es decir, mnguna fa-: Esp: neque enimérat 
milia, en que no. hubiese un muerto. —dòmús in qua non iaceret 
dera a i — mortuds. — 
31. Y Fafàon llamó en aqtiéllà mis- 31. Vocatisque . Pharao, 
ma noche 4 Moises y ú Aaron, y les die. Moyse, et Aaron nócte, ait: 
jo: 'Retiraos prontamente . de mi pueblo Surgite et egredimini a po- 
vosotròs y los hijos de Ísrael, id é sa- puló meo, vos et fili Is- 
crificar dl Sefior como decis. — Q. — rael: ite, immolate Domi- 
L / En no sieut dicitis.— 
32. Llevaos vuestras ovejas y vuestros:. 82. Oves vestras, et ar- 
inados mayores, como lo habeis pedi- merita assumite ut petiera-.. 
0, Y yendoos, orad por mí, i La abeuntes beneditite 
ds o mi i 


33. Los Egipcios instaban al mismo —33. Urgebantque 'ZEgy- 
tiempo al pueblo para que saliese pron-. ptii populum de terrà eXire 
to de su pais, diciendo: Morirémos todos. velocitér, dicentes: Omnes 

a eL  moriemur. x 

34. Tomó pues el plèblo la 'harina" — 34. Tulit igitur populus 
que habia amasado, úntes de que se fer" conspersatn farinam ante-, 
mentara, y aténdola en sus mantos, se quam fermentaretur: et li. 
la echó acuestas". s in paliis, posuit super 

JUMEPOS Su08..— 

85. Y los hijos de Israel hicieron ló —35.' Feceruntque filii Is- 
que Dios les habia mandado: y pidieron' fael síCut praeceperat Moy- 
4 los Egipcios vasos de plata Y oro, y sès: et petierunt ab AEgy- 
muchos vestidos..— . ptiis vasa argentea et au- 

a aa ES o Tres, Vestemque plurmam. 
86. Y el Sefior hizo que los Egip- 36. Dominus autem dedit 
cios fuesen favorablès é su pueblo, pa- gratiam populo coram AZ- 
ra que le prestasen lo que pedia, y de gyptils ut commodarent eis: 
este modo despojaron é los Egipcios al et spoliaverunt 2gyptios. 
tiempo de dejarlos, y fueron pagados de — '. / 
los servicios que les habian hecho edif. / 
cando y forticando sus ciudades". EE 

37. Partieton pues de Ramesses log 37. Profectique sunt filii 
hijos de Israel, y fueron é Socot", en nú- Israel de Ramesse in So-, 


Y. 34. Algunos traducen el hebreo así: El pueblo tòmó, an mass úntes .que 


. se fermentase, y envolviéndola çon sus artesas en sus mantes,' se la echú é cues. 


tas. Calmet prefiere traducir: El pueblo tomó su harina éntes que tuviese lovadure, 

y. envolviendo sus provisiones èn sus mantos, se las echó é cuestas. do 
P. 36. Vease el cap. ni. PF. 22. . pt 

v Y. 87. Vease lo que se ha dicho en este tomo sobre la situacion de Sogot, 

en la Disertacion sobre el paso del mar Rojo, y en la Disertacion sobre las cua, 

venta y des mantienes, éntes del libro de los Números, tom. ni 


dx 


èoth, sexcenta fere millia 


peditum virorum, absque 
rvulis. 


Page, Sed et vulgus promi- 
scuum innumerabile ascen- 
dit cum els, oves et ar- 
menta et animantia diversi 
generis multa nimis. 


839. Coxeruntque farinam, 
quam dudum HM gypto 
conspersam tulerant: et fe- 
cerunt subcinericios panes 
aZymos: neque enim pote- 
rant fermentari Cogentibus 
exire /Lgyptis, et nullam 
facere sinentibus moram: 


nec pulmenti quidquam oc. 


currerat praeparare. 
40. Habitatio autem filio- 
rum Israel qua manserunt 


in /5gypto, fuit quadringen- 
torum triginta annorum. 


41. Quibus expletis, ea- 
dem die egressus est o- 
mnis exercitus Domini de 
Terra £gypti. 


. 432. Nox ista est observa- 
bilis Domino, quando edu- 
Xit eos de Terra /Egypti: 
hanc observare debent o- 
mnes filii Israel in genera- 
ttonibus suls. 


CAPITULO Xil, des 
mero de casi seiscientos mil hombres de 
ú pie, sin contar las mugeres y los nifios. 


— 88. Los siguió una multitud innume- 
rable del bajo pueblo de los Egipcios 
y de las naciones vecinas que se les jun- 
t6, y llevaron consigo una infinidad de 
ovejas, de animales de ganado mayor 
Y de todo género, 
39. Cocieron la harina que ama- 
sada habian sacado recientemente" del 
Egipto, é hicieron con ella panes  úzi. 
mos cocidos debajo de la ceniza, porque 
los Egipcios los habian apresurado tan- 
to é salir", que no les habian dejado tiem- 
po .de poner levadura í la harina,. ni de 
preparar alimento" para el camino. 


. 40. El tiempo que los hijos de Israel 


. habitaron en el Egipto, y sus padres en 


la tierra de Canaan, contando desde la 
vocacion de Abraham, fueron cuatrocien- 
tos y treinta afios", / 

. 41. Despues de los cuales, todo el ejér- 
eso del Senor salió del Egipto en un 
mismo dia" por la noche", sin que nin- 
£uno estuviese impedido por enfermedad 
ó debilidad". ' 

42. Esta noche eh que. el Senor los 
sacó del Egipto, debe consagrarse al ho: 
nor del Sefior, y todos los hijos de ls. 
rael deben celebrarla y Aonrarla en la 
sucesion de todas las edades, segun el 
precepto que el Seior les habia impues- 


Y 389. La palabra dudum no esté len el hóbreo ni en los Setenta. 
Ibid. Heb. lit. tortas. (fr. gateauz) De esta palabra se ha hablado en el Gén. xvr. 8, 
Ibid. En el hebreo se lée El aR8U MmMSRIM, quia expellebantur ex dEgypto, en 
jugar de Ri GRSUM M8RIM, quia expellebant eos ZEgyptii, que se lée en el samaritano. 
dbid. La palabra hebréa que se traduce aqui por pulmentum, significa-toda es. 
peçjo de alimento y de provision cocida ó cruda. 
. 40 Los Setenta y el Samaritano: El tiempo que los hijos de Israel ha. 


bitaron en el Egipto y en la tierra de Canaan, ellos y sus 


8, fueron cum. 


trocientos y treinta aMos. Y en efecto, si se quiere contar el tiempo preciso de la 
mansion de los Ísraelitas en el Egipto, no se hallaran mas que doscientos y quin. 
ce afios. Pero desde la vocacion de Abraham hasta la salid:i de los Israelitas del 
Egipto, ee cuentan cuatrocientos y treinta aios. Gal. im. 17. Véase la Diserta. 
cioR sobre la tercera edad, tom. 1. 

y 41. Heb. lit. En este mismo dia, es decir, en aquel dia de que habla esta 
narracion, sin que sea necesario caracterizarle de otro modo. 

lbid. El samaritano lo expresa: Necte. 

Ibid. Esta es la advertencia del Salmista: Non erat in tribubus eorum infirmus. 
Pe. cv. 31. 

54 


TOM. II. 


Antes de lin 
era cronoló-" 


ica vul 
Eq9.55 
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Autes de h. to, y del modo que se los habia preve- 


era cronoló. 


. - 46. 


43. Porque el Seior dijo tambien é 
Moises y ú Aaron: El rito de la pascua 
seré de este suerte: Ni extrangero 
comerú de ella, ú no ser que esté cir- 
cuncidedo 


44. Todo esclavo que se hubiere ad- 
quirido por compra, serà circuncidado, 
y despues comerú de ella. 

45. Mas el extrangero y el merce- 
nario que mo estuvieren circimoidados, 
no comerén de ella. 

/ El cordero se comeró en una mis- 
ma casa: no sacareis" afuera nada de su 
carne, ni le rompereis ningun hueso. 


47. Toda la congregacion de Israel 
eelebrarú la pascua. 

48. Si algun extrangero quisiere aso- 
ciarse Con vesotros, y celebrar la pas- 
cua del Senior, seràn circuncidados ún- 
tes todos los varones que hubiere con él: 
y entónces podrà celebrarla, y serà co- 
Mo un habitante de vuestra tierra, pe- 
ro el que no estuviere circuncidado, no 
comeré de ella. 


49. Seró una mimma la ley para los ha- 
bitantes del pais y para los extrangercs 
que habitan con vosotros. 

50. Todos los hijos de Israel ejecu- 
taron lo que el Sefior habia mandado 
é Moises y é Aaron. 


51. Y enel mismo dia sacó el Se- 
hor del Egipto é los hijos de .Is- 
rael repartidos en diversos trozos ó com- 
pabòias. 


43. Dixitque Dominus ad 
Moysen et Aaron: Haec est 
religio Phase: Omnis alie- 
mgena non comedet ex eo. 


44. Omnis eutem servus 
emptitius circumeidetur, et 
sic Co 

45. Advena et mereena- 
rius non edent ex eo. 


46. In una domo come- 
detur, nec efleretis de car- 
nibus eius foras, nec os il- 
lius ingetis. / 
- 41. Omnis coetus filiorum 
Israel faciet illud. 

48. Quòd si quis peregri- 
porum in vestram volue- 
pit transire coloniam, et fa- 
cere Phase Domini, dr 
cumcidetur priug o Omne . 

inum eius, et tunc 
rite celebrabit: eritque si- 
cut indigena terrae: si quis 
autem circumceisus non fue- 
rit, non vescetur ex eo. . 

49. Eadem lex erit iadi- 
gense et colono qui pere- 
grinatur apud voe. 

50. Feceruntque —omnes 
fili Israel sicut praecepe- 
rat Dominus Moysi et Aa- 


yon. 
51. Et eadem die eduxt 
Dominus filios Israel de 
terra fògypti per turmas 
8u88, 


P 46. En el hebreo se lée ros, eferes, en lugar de Tosuau, eferefis, que ms 


balla en el samaritano. 


CaPITULO XH - 


da 


CAPITULO XII. 


Loyes para la consagracion de los primogénitos y pita là obstrvancm de la Paj. 
nde centujo Dios ú los Israelitus. Columna de nàbe y de 


eue. Camine por 
fuego. 


A. LocerusquE est Do- 
minus ad Moysen, dicens: 

2. Sanctifica mihi omne 
primogenitum quod apent 
vulvam in filiis Israel, tam 
de hominibus quàm de iu- 
mentis: mea sunt enim o- 
mnia, 

3. Et ait Moyses ad po- 
pulum: Mementote diei 
huius in qua egressi estis 
de A gypto et de domo ser- 
vitutis, quoniam in manu 
forti eduxit vos Dominus 
de loco isto: ut non co- 
medatis fermentatum pa- 
nem. 

4. Hodie egredimini men- 
se novarum frugum, 

5. Cumque introduxent 
te Dominusin Terram Ca- 
nanaei et Hetaei et Amor- 
rhaei et Hevaei et lebusaei, 
quam jquravit patribus tuis 
ut daret tibi terram fluen- 


l.. En Senor habló en aquel mismo 
dia 4 Moises, y le dijo: 

2, Consúgrame todos los primogéni- 
tos que abren elseno de su madre en- 
tre los hijos de Israel, tanto de los hom- 
bres, como de los animales, 40 tengo de- 
recho para exigiros esto, porque todos 
ellos me pertenecen". 

3.  Y Moises dijo ul pueblo: Acor- 
daos" de aquel dia en que salisteis del 
Egipto y de la casa de nuestra escla- 
vitud: acordaos de. que el Sefior os ha 
sacado de este lugar por la fuerza de su 
brazos y" guardaos de comer en aquel 
did" pan con levadura. 


4 


4. Salis hoy en este mes, que es el 
principio de los granos nuevos". 

5. Y cuando el Senor vuestro Dios" 
te hubiere introducido en la tierra de los 
Cananéos, de los Hetéos, de los Amor- 
réos, de los Ferezéos, de los Gergeséos", 
de los Hevéos y de los Jebuséos que 
ha jurado ú tus padres darte, tierra en 


Y 92. La expresion de la Vulgata podria significar tambien: Porque todas. es. 


tas son cosas mias, pero el hebréo prueba que aquí no se trata mas que de los primo. 
génitos: omnia, scilicet, primogenita, Esto se determina expresamente en la Vul. 
gata misma, libro de los Números, um 13. Aquí el hebreo podria significar asi. 
mismo: que sean todos para mí, que me sean consagrados, 
. Y 3. En el hebréo se lée zcUR, memento, en. lugar de zCcRU, mementote, que 80 
lée en el samaritano. 

Ibid. Este es el sentido del hebreo, y se podria sospechar que en lugar del ut 
que pone la Vuigata, y parece equivocacion, deberia leerse els y en vez del pre- 
sente el future, el non comedetis: este es el sentido del hebréo. 

dbid. El samaritano lo expresa, afadiendo 4 este verso la palabra hodie del 


tente. 
Ç 4. HoU. lt. En el mes Abib. La imhyor perte de los intérpretes' traduten 
el hebreo Abib por espigae verdes, nombre que se da é este mes, porque entóni 
a la cebada tenia ya le espiga. adelantada, y el trigo cominzaba é producir 

suya. - 

Y 5. El samaritano lo expresa. 
. Obid. El samaritano les nombra em este lugar, Y la version de los Setenta los 
pena de los otros dos. Bn la- Disertecion e el repartimients de los des. 
Cendientes de Noe, tom. I. citamos doce textos en que se nombtan estos siete pue 


bles, debe amadirse este otro texto. I 
x 


Astes de Ja 
era eronolà. 
ica vulgi 
Digues 


Inf. xxxer. 


Lev. xxi. 
96. 

Num. vu. 16 
Luc. u. 33. 


'Antes de la 

era cronoló. 

gica vulgar 
161 
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donde corren arroyos de leche y miel, 
celebrareis este rito sagrado en el pre- 
sente mes, de la manera que sigue 

6. Comerús panes úzimos durante sie- 
te: dias, y el dia séptimo serà particu- 


clarmente consagrado al culto del Senior. 


Jafr. xxn. 29. 
xxxvi, 19. 
Execb. XY. 
80. 


7. Comereis, repito, panes ézimos du- 
rante sjete dias, Y no habrú en tu casa 
ni en todas tus tierras nada que tenga 
levadura. 


8. En aquel dia dirés 6 tu hijo: Es- 
to es lo que el Sefior hizo por mí" cuàn- 
do salí del Egipto, él me Àtzo comer pa- 
nes sin levadura como estes. 


9. Y esta solemnidad serà como una 
senal en tu manó y como un monumen- 
tol delante de tus ojos", para que la ley 
del Sellor esté siempre en tu boca, co- 
3mno debe estarlo por reconocimiento ú los 
prodigtos que el Semor ha hecho en tu fa- 
tor, porque el Sèfior te ha sacado del 
Egipto por la fuerza de su brazo. 

. 10. Obeervaréús pues este rito todos 
los anfos, en el dia sefialado. 


11. Y cuando el Sefior tu Dios" te 
bubiere introducido en la tierra de log 
Cananéos, segun el juramento que te ha 
hecho, y é tus padres, y te la hubiere 
dado por patrimonio, i 

12. Separerés para el Seior todo lo 
que abre el seno de la madre y todos 
los primogénitos de tus animales, y con- 
sagrarós al Seifior todos los individuos 
premogénitos del. sexo masculino que tu- 


- Vieres. 


13. Substituirós una oveja por el pri- 
mogénito del asno, que no puede ser ofre- 
cido en sacrificio: si no le redimieres por 
este cambio, le matarús. Y redimirés con 
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temlacte et melle, celebra- 
bis hunc morem sacrorum 
mense isto. 

6. Septem diebus vesce- 
ris is: et in die septi- 
mo erit solemnitas Domini. 

1. a comedetis se- 

tem diebug: non appare- 

it apud te aliquid fermen- 
tatum, nec in cunctis fini- 
bus tum. 

8. Narrabisque filio tuo m 
die illo, dicens: Hoc est 
quod fecit mihi Dominus 
Es egressus sum de 


to. 

erit quasi um 
in manu tua, et quasi mo- 
nimentum ante oculos tuos: 
et ut lex Domini semper 
sit in ore tuo, in manu 
ènim forti eduxit te Domi- 
nus de JEgypto. 


10. Custodies huiuscemo- 
di cultum statuto tempo- 
re a diebus in dies. 

11. Cumque introduxerit 
te Dominus in Terram Cha- 
nanaei, sicut iuravit tibi et 
P tuis, et dedert te- 

i eam: 

12.: Separabis omne quod 
aperit vulvam Domino, et 
quod primtivum est in pe- 
coribus tuis: quidquid ha- 
bueris masculini sexús,con- 
secrabis Domino. 

13. Primogenitum asini 
mutabis ove: quod si non 
redemeris, interfícies. O- 
mne autem primogenitum 


V 8. Vulg. lit. Hoc est quod fecit. Hob. Quia hoc fecit: Vé aquí lo que el Se- 
É. 


Ser hizo por m 
XH39. Valg. lit. monimentum, pala 


mentum. Vease el capitulo anterior 14. 


que nó 86 debe comfundir con menu. 


Ibid. Heb. lit. Entre vuestros ojos, es decir, que la memoria de ello ses tan 


eontiunua como la presencia del 


59 En samaritano lo express. 


lo y del anillo que tienes en le mano, Y 00- 
mo los adornos que llevas sobre la frente y delante 


de los ejos. Vésso la nota 


bominis de filis tuis, pre- 
tio redimes. 

14. Cumque. interrogave- 
mt te filius tuus cres, di- 
cens: Quid est hocl re- 
spondebis el: In manu Ífor- 
ti eduxit nos Dominus de 
terra /Lgypti, de domo ser- 
vitutis. 

56. Nam cum induratus 
— esset Pharao, et nollet nos 
dimittere, occidit Dominus 
emne primogenitum in ter- 
ra Aògypti à primogenito 
hominis usque ad primo- 
genitum iumentorum: idcir- 
€o ímmolo Domino omne 
quod aperit vulvam ma- 
sculini sexús, et omnia pri- 
mogenita filorum meorum 
redimo. 


X 


16. Enit igitur quasi si- 


gnum in manu tua, et qua-. 


si appensum quid, ob re- 
eordationem, inter oculos 
tuos: eo quòd in manu for- 
ti eduxit nos Dominus de 
A gypto. 


17. Igitur cum emisisset 
Pharao populum, non eos 


duxit Deus per viam Ter- 


rae Philisthiim quae vicina 


est: reputans .ne forte poe-. 


niteret eum, si vidisget ad- 
versúm se bella Care: 
re, et reverteretur in /5- 


8yptum. 


18. Sed circumduxit per 
viam deserti, quae est iux- 
ta rubrum: et arma- 
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ca ú todos los primogénitos de tus 
jos. 

14. Y cuando . tu hijo te pregun- 
tare n dia: jQué significa entot Le 
responderés: El Senior nos ha sacado:del 
Egipto, de la casa de. nuestra esclavitud, 
por la fuerza de su brazo: 


15. Porque habiéndose endurecido 
Faraon, y no queriendo dejarnos ir, el Be- 
nor mató en el Egipto é todos los pri- 
mogénitos, tanto de. los hombres, como 
de los animales. Por eso sacrifico al Se- 
hor todos los animales machos que abren 
el seno de su: madre, y redimo é tod 


- 


los primogénitos. de mis hijos. Ll 


16. Esto pues serú Como una senal 
en tu mano, y como una cosa pendien- 
te delante de tus ojos, para exci- 
tar tu memoria", y re en nues- 
tro corazon el reconocimiento de que 
debemos estar penetrados, porque el Se- 
nor nos" ha sacado del 
fuerza de su brazo. / 

17. 
sus tierras al pueblo de Jsrael, no los 


"condujo Dios ú la tterra de Canaan 


el camino del pais de los Filistéos que 


està cercano ú esta tierra", y que hubie- 


ra sido el mas corto, para que no fue-. 
se que se arrepintieran de haber salido 
del Exipto, si vieran suscitarse guerras 
contra ellos por parte de los Falistéos, 
como hubiera sucedido, y se volviesen à 
Egipto para evttarlas, 

18. Sino que dispuso que hiciesen un 
largo ,rodeo por el camino del: desierto 
que estú junto al mar Rojo". Los hijos 


Y 16. Heb. lit. Como los totapÀotÀ entre vuestros ojos, Los intérpretes estén 


divididos sobre la si 
adorno que pendià 


ificacion de esta palabre. Parsce que Moises habla de algun 
la frente entre los ojos, semejante a aquellos de que se ha 
Le en el GQénesis xxiv. 22. 


4 


Sam. Te, es decir, c, te, en lugar de NU, noe, 


Y 17. Dif. 


Que estú cercano ú la tierra de Gesen. 


Y 18. Heb. Bif. Sino que les hizo dar vuelta per el camino del desierto que 


gipto por la 
Habiendo Faraon hecho salir de 


Antes de la 
De 
1 vuiger 
EL9 gv, 


ei 


Deut. vs 8 


Antes dè le 
era oronoló. 


vul 
cer ae 
Gen. L. 24. 
El dia 16. 


Num. xiv. 14 
9. Esd. 1x. 19. 
1. Cor. x. 1. 


El dis 17. 
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430). 
de lsract salèron armados" del Egipto, 
llevando todo lo que les pertenecia, 

I8. Y Moises llevó tambien consi 


los huesos de José, comó este lo habia 


éxigido con juramento é los hijos de ls- 
xeel, dicièndoles: Dios os' visitaróú: cuan- 
do él os sacare, Hevad de aquí mis hue- 
808 Con vosotros. 

20. Salidos pues de Socot, acam 
ron en Etam, 4 la ents ue del 
sserto". I 


21. Y el Seitor caminabà delante de: 
elos para mostrarles el camino de dia 
en una columna de nube,: y de noche 
en una 6olumna de fuego, para que los 
guiase de dia y de noche". 


22. Nunca faltó la columna de nube 
de dia, ni la de fuego de noche. 


ti ascenderunt fili Isreèl de 
Terra Xgypti. 

19. 'Fulst quoque Moyses 
essa Joseph secum: eo quòd 
Eren filios Isracl, di- 

: Visitabit vos Deus, 
dfierte os88 mea hinc vo- 
biscum. . 

20. Profectique de Socoth 
cestrametati sontin Etham 
m extremis finibus solitu- 
Es 

21. Dommus autem prae- 
cedebat eos ad ostenden- 
dam viam per diem in co- 
es nubts, et no- 

in columna Ignis: ut 
qe esget itincris utroque 
tempore. 

22. Numquam defuit co- 
lumna nubis per diem, nee 
columna ignis per moctem, 


 coram popalo. 


De ar al mar Rojo. Véase arriba acerca de està matèria la Disertacion spdre el pe. 


l mar Rojo. 
, 18. En ei hebréo se lec RMSiM, Quinteti, por lineas de cinco. Se crée trae. 


lucir que los, entiguos, principalmente los Egiptios, ordenaban s8í sus tropes, /pe- 


ro las Hebréns turieron lugar 
suponer EL8IM, € P 
deberia leerse ti ien mueiM, festinantes. Ellos 
ciog dt apresu 
- 

90 


ificil obtener. 


en. la Disertaeion citada y en la que trata de las cuarenta y, 


ton cel libro de los Números. tom. mi. 


diti, que en latin se toma el 


de ordenarse de csato modol La Vulgata parece. 


nas veces por armati. Acaso 
jeron de prisa po 


ue los 
faban, y era necesario aprovechar pronto unia libartaf que rec 
Hob. lit- Del desierto. Vésse lo que se dijo sobre i aecua de Etamy 


Mansiones, én- 


La misma nube que ere densa y dela sombra de dia, se inlamaba de 


mothel debe los suficiente. para cond 


ucir al puebld. 


CAPITULO XIV. 


Faraon persigue é los Teraelitas. Las aguas del mar Ho 0 se sie dir paso 
gu Las gu j pars 


4108 Hebréos. 


l. Eu Rofes habló dició à Mos, 
y le dijo: a aun é 


Ra Ni da dd: que en 
lugar de ir al monte Sinai por el ca- 
mtno ordinario 


vuglta. por el lede. del occidante, Y acam- 


son an en" 


e ta al oriente, den: 


ha aguas. 


Ei Locurus est sutena 
Dominus ad. Moysep, di- 
cene: 

2. Lóquere filiis Israél : 
Reversi castrametentur è 
regione Phihaluroth quae 
est inter Magdalum et ma- 





pe contra Beelsephon: in 
Cconspectu eius castra por 
netis super mare, 


3. Dicturusque est Pharae 
super filis Jsraél: Coarcta- 
ti sunt in terra, conclusit 
eos 'desertum. 


4. Et indurabo cor eius, 
ac persequetur vos: et glo- 
rificabor in Pharaone, et in 
omni exercitu eius: scjent- 

ue Aigyptii quia ego sum 

minus. Feceruntque ita. 


5. Et nunciatum est re- 
gi. Aigyptiorum quod fugis- 
set populus: immutatum- 
que est cor Pharaonis et 
servorum elus super popu- 
lo, et diserunt: Quid vo- 
luimus facere ut dimitte- 
remus lsraèl, ne serviret 
nobisí 

6. lunxit ergo currum, et 
omnem populum suum as- 
sumpeit secum. 

7. Tulitque sexcentos cur- 
rus electos, et quidquid in 


CAPITVIO XIV, 

pen dolent de DlaLror que està entre 
agdalo y el mar Rojo, entrente de Bcel. 

sefon: a areis enfrente de este lugar, 

5 la orilla del mar Rojo, para der ocasiog 

ú Uuestros enemigos de atacaros, y ú mí 

de hacer brillar mi amnipotencia: 

3. . Porque Faraon diré, Rablando de 
los hijos de Israel, ú quienes verú acam- 
pados eneste lugar Fodàcdó de montaias 
y desiertos: Estàn embarazados en luga- 
res estrechos, y encerrados por el demer- 
to": vamos ú atacarlos, no podrúa esca- 
per: tal serú el discurso de Faraon. 

4. . Yo le enduzeceré el corazon, y él 
os perseguirà con la necia confianza de 
lidiar conmigo y tener buen suceso: Y 
yo seré glorificado en la de Fa- 
raon, y enla pérdida de todo su ejérci- 
to, y entónces los Egipcios sabràn que 
P 80y el Senor. Los hijos de lsrael 

icieron pues lo que el Senor les ha. 
bia mandado, 4 fueron ú acampar entre 
Magdalo y el mar Rojo. 
ax XY sedió noticia al rey de los Egip- 
cios, de que los Hebréos em vez de 4r d 
sacri ú su Dios, como habian dicho, 
habian huido, y no debian volver maa". 
Al mismo tiempo se mudó el corazon 
de Fageon y de sus servidores respecto 
de aquel pueblo, .y dijeron: ,En qué pen- 
sóbamos cuando dejamos ir ú Israel pa- 
ra que dejase de servirnosl 

6. Hizo pues, preparar su carro de 
guerra, y reunió consigo é todo su pueblo, 


". Tomó tambien seiscientos carros 


de guerra, escogidos, y todos cuantos ha. 


Y 89. El P. Carrieres mens con Calmet que Etam de "donde los Israeli. 
tas Pen para ir hécia Fihahirot, estaba en la punta septentrional del mar Ro. 
jo. El hebréo tradueir: Que 


despues hacia el eriante, vayam a acimpar enfrente de Fihehirot. Se 
oir tambien: Que se detongen y que acampen enírènte de i 
dodeaat. Mna 


no puntuado se lée vuss0, ué 


veolvan hésia el merte, yY que marchando 
: : ju. 
el hebrés 


el samaritamo. dios MseaS, ut re. 


pm edereal pom maleter vegi ter tapada plàgles 


Disertacion aobre el paso 


giones, tom. 1. 


mar Roja, y la. qua trala de las ouarenia y des man. 


V 3. Es decit, por las montnités que estén en el decierto, Hs constante que 


al niente del 


5. Dif. Que 
hacia el eur, habian hui 


0 
se arriba la Disertacion sabre el 


mar a hay montalias caci impracticables. 
Dra ró0s en ves de penetrar en los desiertes de la Tebaida 


eu marcha al oviente húcia el mar Rojo. Vén 


paso del mar Rajo. 


€ 


Amas de la 
era cronolà. 
gica vul 

14949 


" 4 


' Antes de Ja 
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bia en Egipto, y los gefes" de todo el 
ejército. 

8. El Senor endureció el corazon de 
Faraon, rey de Egipto, y este empren- 
dió pe ir é los hijos de Ísrael, mas 
ellos habian salido bajo la proteccion de 
una mano poderosa, contra la cual son 
pt guen ral efec. Esi 

, .—Persiguiendo ipcios é 
los Ísraelitas, Y siguiendo sus hedllas, los 
hallaron en su cam to é la orilla 
del mar: toda la caballeria y los carros 
de Faraon con todo su ejéreito, estaban 
en Fihahirot enfrente de Beelsefon". 


10. Cuando Faraon estaba ya cerca- 
no, los hijos de Israel levantando los ojos, 
vieron detras de ellos é los Egipcios: con 
lo que fueron poseidos de gran temor, y 
clamaron al Senor, unos implorando su 
80COrro, Yy otros murmurando de él, estos 
segundos eran muchos: 

ll. Y dijeron ú Moises: jAcaso no 
habia sepulcros en Egipto, y por eso nos 
trajiste ú este lugar, para que muriésemos 
en el desiertol /Qué designio tuviste cuan- 
do nos sacaste de Egiptol 


12. 4,No te deciamos cuando aun 
estàbamos en Egipto: Retirate de no- 
sotros para que sirvamos ú los Egip- 
ciosf Porque era mucho mejor ser sus 
esclavos, que venir ú morir en este de- 


. Sierto, ya por la hambre, ó la - 
da de ha Eripcit a OT CE 


13. Moises respondió al pueblo: No 
temais: estad firmes, y considerad las ma- 


EE, 


despues entre los Hebréos y los Caldéos. 


7. La palabra hebrea que la Vul traduoce aquí por duces, significa 
los laceion d eegia ll emcdel di be Betenta, risteta, Es mu 
que este era entre los Egipcios un nombre de oficio y de di 


0 Cumruum fuit: et 
duces totius exercitús. 

8. Induravitque Dominus 
cor Pharaonis regis ALgy- 
pti, et persecutus est filios 
Jaraél: at illi egressi erant 
in manu excelsa. 


9. Cumque persequeren- 
tur Aigyptii vestigia prae- 
cedentium, repererunt eos 
in castris super mare: o- 
mnis equitatus et Currus 
Pharaonis, et universus e- 
xercitus erant in Phihahi- 
roth contra Beelsephon. 

10. Cumque appropin- 

uasset Phareo, levantes f- 
hi lsraól oculos, viderunt 
A gyptuos post se: et t- 
muerunt valde: clamave- 
runtque ad Dominum, 


- NI. Et dixerunt ad Moy- 
sen: Forsitan non erant se- 
pulchra in AZgypto, ideo 
tulisti nos ut moreremur in 
solitudine: quid hoc face- 
re voluisti, ut educeres nos 
ex /Egypto' 

19. Nonne iste est sermo, 
uem loquebamur ad te m 
Feria, dicentes : Rece- 
de à nobis, ut serviamus 
Z/Egyptiist multo enim me- 
lius erat servire eis, quàm 
mori in solitudine. 

13. Et ait Moyses ad po- 
pulum: Nolite timere: sta- 


a la 


I probe. 
que 30 


Calmet piensa que así se llamaban 


los tres primeros oficiales de la corona, de quienes eran subalternos muchos of- 
la Disertacion 


ciales que tenian el mismo nombre. Vénse 
reyes Hebréos, tom. vi. 


ion eobre los oficiales de les 


- 


V 9. Sobre la posicion del campamento de los Hebréos y del ejército de Fa. 
raOn, vease arriba la Disertacion sobre el paso del mar Rojo. 


y 13. Heb. Retiraos de nosotros, y serviremos a los Egipcios: porque nos es 
mejor servir e los Egipcios que imorir en el desierto. Era en el Egi donde 
decian tedo esto, come se ha visto em el samaritano, cap.'vi. Y. 9. de este libro 


A 


06, et videte magnalia Do- 
mini-quae . fàcturus est ho- 
die: i gyptios enim, quos 
munc videtis, nequaquam 
ultra videbitis usque in 
sempiternuim. -——..—— 
14. Dominus pugnabit pro 
Vvobis, et vos tacebitis. 


4 


15. Dixitque Dominus ad 
Moysen: Guid clamas ad 
mel Lóquere filiis Israèl ut 
proficiscantur..— 


16. Tu autem éleva vir- 
gam tuam, et extende ma- 
num tuam super mare, et 
divide illud: ut gradiantur 
Gili Istaèl in medio mari 
per siccum. 

l'7. Ego autem indurabo 
cor Aigyptiorum ut perse- 
quantur vos: et glorificabor 
im Pharaone, et in omni 
exercitu eius, et in Curri- 
bus. et in equitibus illius. 

18. Et scient £gyptii quia 
ego sum Dominus cum glo- 
rÀcat us fuero in Pharaone, 
et m curribus atque in equi-. 
tibus eius. 

19. Tollensque se angelus 
Dei, qui praecedebat cas- 
tra lsraél, abiit post eos: 
et cum eo pariter colu- 
mna nubis, priora dimittens, 

tergum Es 

20. Stetit, inter castra AL- 
8yptiorum et castra Israèl: 
et erat nubes tenebrosa, et 
lluminans noctem, ita ut ad 


CAPITULO XIV. / 433 
ravillas que el Sefior ha de hacer hoy": 


Antes de la. 


porque los Egipcios que veis delante de 22 cronoló.. 


vosotròs, van ú desaparecer, y no los ve- 
reis nunca jamas en estado de daRaros, 
ni de causaros temor, como 08 lo causan 


14. El Sefor pelearé por vosotros, y 
vosotros permanecereis en silencio y en 
reposo, sin que sea necesario: que tomeis 
las armus para d'fenderos de vuestros 


enemigos. 

15. Luego se dirigió Moises al Senor', 
y el Senor dijo ú Moises: jPara qué cla- 
mas 4 mít' jNo sabes que yo estoy en me- 


dio de vosotros Dí pues ú los hijos de. 


Israel que marchen sin temor ninguno. 

16. Y tú levanta tu vara, y extiende 
tu mano sobre el mar, y divídelo, para 
que los hijos de Israel caminen en seco 
por en medio del mar. l 


7. Yo endureceré el corazon de los 


Egipcios, para que os persigan en 
medio de las aguas, y yo seré glorifica- 


doen Faraon y en'todo 'su ejército, en: 


sus carros y en su caballeria, todo lo cual 
haré yo perecer. 

18. Y todos" los Egipcios sabràn que 
yo soy el Sefior, cuando fuere glorifica- 
do así en Faraon y en todo su ejercito', 
en sus carros y en su caballería. 


19. Entónces el úngel de Dios que 


marchaba delante del campamento de 
los Israelitas, se puso detras de ellos, y al 
mismo tiempo la columna de nube, de- 
jando la vanguardia del pueblo, 


20. Se puso é la retaguardia, entre el 
campamento de los Egipcios y el de Is- 
rael, y la nube era tenebrosa por un /a- 
do, y por el otro hacia clara la noche, 


Y 13. Hebr. Ved lo que el Sefior va a hacer hoy para salvaros, y libraros de 


las manos de los Egipcios, porque despues de haber visto ho 


los volvereis a ver nunca. Este 


a los Egipcios, ne 


es a lo ménos el sentido del samaritano, en el 


se lóe EASR, posiquam vidistis JEgyptios hodie d-c. en vez de En AR, quia quod. 
"y 1 foubi a 


5.. El R. P. 


Sant sospec 


que en efecto falta aquí alguna cosa que 


Gonduzca a lo que sigue, pero no se halla en ningun ejempler ni en ninguna version. 


palabra est: en 


el samaritano. 


fuid. El semaritano repite en este verso estas se a que estén en el 17. 
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de suerte que los dos ejércitos no pudie- 
ron aproximarse ep toda la noche, que- 


se invicera toto noctis tem- 
pore accedere non vale- 


dando los Israelitas ocultos é la vista de rent. 


los Egipcios por la misma mube que les da- 
ba luz. 

9Ol. Habiendo extendido Moises su 
mano sobre el mar, el SeBor dividió las 
aguas de este, haciendo que soplase toda 
la noche un viento fuerte y ardiente", Y 


quedó secó su. fondo, y así el fue. 
dividida en dos partes, 8: q Una 
gota sobre la tierra, 


92, De suerte que los hijos de Israel, 
caminaron é pie enjuto por en medio del 
mar, teniendo el agua à derecha y é iz- 
quierda, que les servia como de muso. 


93. Y los Egipcios que los perseguian 
entraron en pos de ellos en el mar, con 
toda la caballeria de Faraon, sus car- 
ros y sus caballos. 


04. Mas cuando llegó la vigiia de la 
manana", el Senor viendo en su cólera 
el campamento de los Egipcios al tra- 
ves de la columna de fuego. y de nube, 
hizo perecer todo su ejèrcito." 


95. Trastornó las ruedas de los Carros, 


y estos fueron precipitados é lo profundo 


del mar". Véase ahora de qué modo hi- 
z0 Dios esta maravilla. Dejó entrar has- 
ta en medio del mar d los Egtpcios que 

erseguian dú lus lsraeltas. Entónces 
Tanzó contra ellos sus rayos y su truend", 
los Egipcios fueron atemortzados, y re- 
eonociendo lamano de Dioe, se dijeron 


Dl. Cumque estendisset 
Moyses menum super ma- 
re, abstulit illud Dominus 
flante vento vehementi et 
urente totà nocte, et vertit 
in siccum: divisaque est 


"89. Es eli 
laraèl per medium steci me- 
ris: erat enim aqua 
murus à dextra eorum et 
haeva. 

23. Persequentesque H8- 
gyptii ingressi sunt post 
E05, Et: OMnis equitatus 
Pharaonis, currug eius et 
equites per medium maris. 
24. lamque advenerat vi- 
gilia matutina, et ecce re- 
spiciens D'ominus super ca- 
stra Egyptiorum per co- 
lumnam ignis et nubis, in- 
terfecit exercitum eorum: 
25. Et subvertit rotas cur- 
ruum, ferebanturque in pro- 
fundum. Dixerunt ergo /£- 
ggpti: Fugiamus Ísraèlem: 
Jominus enim pugnat pro 
eis contra nos. 


d 21. Heb. Por un viento impetuoso de oriente. Supr. x. 13. Vesse arribe la. 


Disertacion sobre el paso 


del mar Rojo. La construccion del texto deneta clara. 


mente que por el soplo de este viento Dios dividió las aguas, aunque el mismo 
Soplo no era capaz de producir tal efecto. 

' V 824. Los Hebréos dividian eu noche en tres partes iguales. Como ellos salie. 
ron de Egipto en el equinoccio de la primavera, la. vigilia de la maians podia 
comenzar a las dos y durar hasta las seis. Vease la Disertacion citada yllas Ob. 
servaciones sobre la cronologia, tom. 1. 

Ibid. Heb. Introdujo el espanto Y la confusion en todo su ejército. 

Y 25. Heb. dif. Enterpeció las ruedas de los carros, de suerte, que, caminaben. 
con lentitud. En el hebreo se lee viss, Et removit, en lugar de viasn, El irreti.. 
pit, que se lee en el samaritano. 

Ibid. Compúrense los Y 10. 11 y 12. del capitulo siguiente y los Y 16. 17. 
18 y 19 del Salmo nxxvi. donde se habia claramente é la tempestad, de les 
truenos y los relómppgos- de que, Dios se sirvió centra los Egipcios. 


VU 2 


26. Et ait Dominus ad 
Moysen: Extende manum 
tam super mare, ut rerer- 
tantur aquae ad /Egyptios 
super currus et equites eo- 
rum. 
27, Cúmque èxtendisset 
Moyses manum cóntra ma- 
re, reversum est primo di- 
tuculo ad priorem locum: 
fugientibusque. —JEgyptiis 
occurrerunt aquae, et invol- 
vit eos Dominus in mediis 
fluctibus, 

28. Reversaeque —sunt 
aquae, et operuerunt Currus 
et equites Cuncti exercitús 
Pharaonis, qui sequentes 
ingréssi fuerant mare: nec 
unus quidem superfuit ex 
eis. 

29. Filii autem Isràèl per. 
rexerunt per medium sicci 
maris, et aquae eis erant 
quasi pro muro à dextris 
et à sinistris: i 
20. Liberavitque Domi- 
nus in die illà Israèl de 
manu /Egyptiorum. 


31. Et viderunt Xgyptios 
tnortuos super littus maris, 
et manum magnam quam 
exercuerat Dominus con- 
tra eos: timuitque popu- 
lus Dominum, et 'credide- 
runt Domino, et Moysi ser- 
vo erus, 


) 


OAÈITULO XIV, 


"His aguas se reunan Sobre los 
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unos é otros: Huyamos de los Ísraelitas, 
porque el Senor combate por ellos con- 
tra nesotros, y al punto echaronú hutr. 

26. Mbs d Senor dijo ú Moises: Ex- 
tiende tu mano sobre el mar, para que 
pcio8, 
sobre sus carros y su dabàlleria. 


—: 97. Extendió Moises la mano sobre 
el mar, y este al despuntar el dia, Volvió al 
mismo lugar en què estaba àntes. Así 
cuando los Egipcios huian, las aguàs 
les salieron al encuentro, y el Senor log 
envelvió" en medio de las olas. 


98, Reunidas lés òguas cubricron é 
los carros y ú la cabellera de todo el 
ejército de Faraon que habia entrado en 
d mar, persiguiendo é Israel, ni uno so- 
lo de ellos se salvó. 


- 29. Maslos hijos de Israel pasaron ú 
pie enjuto por en medio del mar, te- 
niendo las aguas é derecha é izquierda 
que les servian de muro. 

— 30. En aquel dia, que era el vigési- 
moprimero del primer:mes", libró el Senor 
6 los hijos de Israel de la mano de los 
Egipcios, / 

81. Y vieron que por un nuevo mi- 
lagro, los cadàvereg de los Egipcios, en 
vez de irse al fondo, habian sido arroja- 
dos àla orilla del mar, y admiraron los 
efectos de la mano poderosa que el Senior 
habia extendido contra ellos, y de la bon- 
dad con que proporcionaba ú su pueblo 


-um "medio de aprovecharse de sus despo- 
jos. Entónces el pueblo de Israel temió 


al Senor mas que úntes: creyó al Senor. 


-Y é 8u siervo Moises, 


NR 91. . Heb. dif. Los trastorió.. Xa 
80. Algunos pretenden que así como la fiesta del dia décimoquinto de Ni. 


zen se. hacià en' méimoria de la salida de Edi 


pto, así tambien la del dia vigési- 


moprimeró del: ries que era el último dia dE la solemnidad, se celebraba en re- 


goncòeimientò de la derrota del 
do en este dia. 


tjercitg de Faraon, que ellos creen haber sucedi. 


y 
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CAPITULO XV. 


ra, donde Moises dulcificó las aguas. 


l. Entónces Moises y los hijos de Ís- 
for", y 
dijeron: Cantemos" himnos al Senor, por- 
que ha hecho resplandecer ú favor nues- 
tro su grandeza y su gloria, y ha precipi- 
tado en el mar al caballo y al ginete 
ue nos UdL 

i 2. Él Seror es mi fuerza y el objeto 
de mis alabanzas", porque él se ha he- 
cho mi Salvador: él es mi Dios, y yo 
publicaré su gloria", él es el Dios de mi 
padre, y yo ensalzaré su grandeza. 


3. El Senor se ha mostrado ú nues. 
tros enemigos como un guertero invenci- 
ble", su nombre es el Todopoderoso'. 

4. El ha precipitado en el mar los 
Carros de Faraon y su ejército: sus me- 
jores capitanes" han sido sumergidos en 
el mar Rojo. 


5. Han sido sepultados en los abismos, 
Cayeron como una piedra en el fondo de 
las aguas. 

6. Tudiestra, Sefior, se ha sefialado 
en esta vez, y ha ostentado su fuerza: tu 
diestra, Sefjior, ha herido al enemigo de 
tu pueblo, 

7. Y has derribado é tus contrarios 


enim —ymagnificatus 


Céntico de accion de gracias despues del paso del mar Rojo. Campamento en Ma. 


l. Tuxc cécinit Moyses 
et filii leraèl carmen hoc 
Domino, et dixerunt: Can- 
temus. Domino: gloriosè 
est, 
equum et ascensorem deie- 
Cit in mare. 


— 2. Fortitudo mea, et laus 


mea Dominus, et factus est 
mihi in salutem: iste Deus 
meus, et glorificabo eum: 
Deus patris mei, et exalta- 
bo eum. 

83. Dominus quasi vir pu- 
gnator, oOmnipotens nomen 
eius. 

4. Currus Pharaonis el 
exercitum eius proiecit in 
mare: electi principes eius 
submersi sunt in Mari ru- 
bro. 

5. Abyssi operuerunt eos, 
descenderunt in profundum 
quasi lapis. / 

6. Dextera tua Domine 
magnificata est in fortitu- 
dine: dextera tua, Domine, 
percussit inimicum. 

7. Et in multitudine glo- 


Y I. Vénse la Disertacion sobre la poceía de los. Hebréos, éntes de los Salmos, 


tomo ix. 
' Ibid. Hebr. Yo eantaré. 


. Y 8. Vulg. lit. laus mea: este pronombre mea no esté en el hebreo,, pero dí 


en el samaritano. 


Ibid. En el hebreo y en el samaritano se lee: VANVAU, el tabernaculum faciem 


Parece que los Setenta leyeron, vAGAHU, et glor:ficabo eum, como dice la Vulgata. 
Y 3. El bebreo.no expresa el quasi, gine solamente vir 


alii, el autor de nues. 


tra Vulgata ha querido corregir la duresa de esta expresion afiadiendo quasi, pe- 


ro el samaritano dice potens in prelio, 
El :efior es poderoso en los combates. 
Jugar de AIS, Vir. 


dbid. Hebr. su nombre es JEHOVA, es decir, el 
Y 4. Hebr. lit. lo escegido de sus terceros. Vénse el Y 7 del cap. xiv. 
Y 6. En el hebr. se lo6 MADR), que no tiene ningun sentido, en lugar 


agnificata est. 


ue es la expresion de David, Ps. xxiu. 8. 
yó pues el samaritano G30R, potens, en 


que es (Supr. vi. 3.). 
XIV 


de NADE, 


vine tune deposuisti adver- 
sarios tuos: misisti iram 
tuam, quae devoravit eos 
sicut etipulam. 

8. Etin spiiitu furoris tui 
Ccongregatae sunt aquae:ste- 
tit unda fluens, co - 
tae sunt abyssi in Rda 
mar. 


9. Dixit inimicus: Perse- 
quar et comprehendam, dí- 
vidam spolia, implebitur 
anima mea: evaginabo gla- 
dium meum, interficiet eos 
manus mea. 


10. Flavit spiritus tuus, 
et operuit eos mare: sub. 
mersi sunt quasi plumbum 
in aquis vehementibus, 

11. Quis similis tui in for- 
tibus Dominel quis similis 
tui, magnificus in sanctita- 
te, terribilis atque laudabi- 
bs, faciens mirabilia" 


19. Extendisti manum 
tuam, et devoravit eos terra. 


13. Dux fuixti in miseri- 
gordia tua populo quem re- 
demisti: et portasti eum in 
fortitudine tua, ad habita- 
culum sanctum tuum. 


Y 8. El hebree afíade: como 
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por la grandeza de tu peder, Y por el 
explendor de tu gloria, enviaste el fuego 
de tu cólera, que los ha devorado como una 
paja seca. 

8. Tú excitaste el viento de tu furor, 
y é8su soplo se reunieron las aguas: detú- 
vose" la ola que corre naturalmente, y los 
abismos de las aguas se comprimieron". 
Se amontonaron por dos lados para abrir 
paso ú vuestro pueblo en medio del mar. 

9. El enemigo, viendo este camino ez- 
traordinario por conducias ú tus 
hijos, en vez de pararse por el temor 
y el respeto que debia tenerles, di- 
jo: Yo los perseguiré al traves de los 
abismos, y los alcanzaré, repartiré sus 
despojos, y mi alma irritada serú plena- 
mente satisfecha, sacaré mi espada, tras- 
pasaré sus cuerpos, Y mi mano los harú 
caer muertos ú mis pies". 

10. Así hablaban, Senor, nuestros ene- 
mtgos, pero sopló tu espíritu, y el mar 
los anegó, cayeron como plomo en el 
fondo de aguas impetuosas. 

— MH. 3Quién, Senor, es semejante é tí" 
entre los fuertes" ,Quién hay semejante 
à tí, que eres tan grande en tu santidad, 
tan terrible en tu cólera, y digno de to- 
da alabanza por las maravillas que has 
hecho para librarnos de las manos de 
nuestros enemicos"2 

o Extendiste la mano contra ellos, 

a tierra los devoró, precipitàndolos 
sirians el fondo. de sus abismos. 

13. Te has constituido por tu misert- 
Cordia el conductor del pueblo que redi- 


miste de la esclavitud de Egipto, y le has 
llevado" por tu poder hasta la tierra 
has escogido para establecer tu habita- 
cion santa". 


en un monton. 


xes Hebr. dif. se endurecieron. Vease arriba la Disertacion sobre el paso del 
0. 
"$ 9 Hebr. dif. Pero mi mano los despojarí: 6 segun los Setenta: Mi mang 


los sujetaré 


j b 
Y 11. Hebr. dif. :Quién se os parece entre los dieses" 

" dòid. Mebr. lit. que eres terrible en alabanzas, é quien mo se debe alabor sinò 

temblando, y que haces predigios. 

Y 13 Hebr. dif. tú le has conducido. 

' dbid. Este versícule y los siguientes contiemen una profecía de lo que debia 

Guceder a los Israelitas en el discurse de su viaje hasta su entrada cn la tierra pro- 


metjda, que se llama habit 


eanctum (uv. 3 
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14. Los pueblos que habitaban esta 
tierra se levantaron contra este designi 
de tu misericordid', se irmtaron de la 
proteccion dispensas ú tus lsraeli- 
tas, los Filistéos han sido penetrados 
por ello de un profundo dolor. 

15. Los príncipes de Edom se con- 
turbaron, el espanto sobrecogió é los 
fuertes de Moab, y el temer ha secado" 
é todos los habitantes de Canaan. 


16. Caiga, Senor, mas y mas sobre 
ellos el miedo y el terror por el poder 
de tu brazo, queden immóviles como una 


- piedra, hasta que tu pueblo haya pasa- 


do allugar que le destinas, hasta que 


haya pasado tu pueblo, este pueblo 
tú has adquimdo con tantas Rarmellée: 


. V7. Esto es lo que harús, Senor, en 
favor de tus hijos: los introduciràs en 
la terra que les has prometido, y los es- 
tablecerés sobre el monte santo que has 
escogido para lugar de tu herencia, sobre 
aquella habitacion firmísima, que tú mis- 
mo te has preparado: Seiior, tú los estable. 
cerús en tu Santuario, en aquel Santua- 


— rio que tus manos han construido y 


afirmade para siempre". 

18. Donde el Senor reinarà por toda 
la eternidad, y mas. allà de todos les 
siglos, y de donde ningun enemizo po- 
drú arrojarnos jamas"', 

19. Porque Faraon que era el mas 


. 


- Y 14. El hebreo y los Betenta dicen: Los pueblos han sabido lo que 
con nasotroe. Hay motivo de presumir que la palabra 


34. Ascenderunt popull, 
et irati sunt: doloresobtinue- 
runt habittatores Philistbiim. 


15. Tunc conturbati sumt 
ne Edom, robustos 
oab obtinuit tremor: obri- 
tre omnes habitatores 
henaan. 
- 16. Irruat super eos for 
mido et pavor, in megai 
tudine brachij tui: fant im- 
mobiles quesi lepis, donec 
pa populus tuus 
omine, donec pertranseat 
populus tuus iste, quem pos- 
17. Introduces eos, et plan- 
tabis in monte hereditatrs 
tuae, firmissimo habitaculo 
tuo quod operatus es Do- 
mine: sanctuarium tuum 
Domine, quod firmaverunt 
manus tuae. 


18. Dominus regnabit in 
aeternum et ultrà. 


19. Ingressus est enim 


Res hecho 
escenderunt de la Vulgate, 


no es mas que una falta del copiante en lugar de attenderunt, 6 audierent. 
— Y 15. Hebr. lit. se derritieron como la cera, el corazon les ha faltado. 

XY 17. Hebr. dif. iDónde te prepararés a tí mismo, Sefior, una habitaciont LY 
dónde, Seiior, establecerón tus manos tu santuario" 

18. Hebr. dif. en el siglo Y en la eternidad, es docir, en aquella duradion 
infinita que comprende eminentemente todos los siglos y todas las duraciones. Pa- 
rece que Moises denota aquí el reino de Dios sobre larael bajo la ley, y en un 
qentido mas elevado, el reine de Dios en la Iglesia de J. C., y en su reinò 


sobre los escogidos en la eternidad. Los 


y los comentadores noten en la 


libertad de los Hebréos una figura del género humano libertado de la esclavitud 
gel pecado, bejo la direccion y por los méritos de J. C. representado por Moixges. 
an Pablo en su Epístola primera a los Corintios, nos da la clave de estos miste. 


rios (1. Cor. x. l. et seqgg.), y San Juan en el A 


los santos que cantaban en la gloria el càntico 
i ue el céntico de Moises debe considerarse como 


xv. 3.), lo que nos manifiesta 


ipsis nos dice él oy8 a 
Moises siervo de Dios (Apoc. 


profètico del càntieo eterno de J. C. y de aus esecogidem 


eques, Pharao cum cur 
bus et equitibus cius in ma- 
re: et reduxit super eos Do- 


MiRUS aques mari8: fill ax. 


tem lsraél ambulaverunt 
per siccum in medio ciua 


P) 
( 


20. Sumpait ergo. Maria: 
prophetissa,. s0ror Aaron,: 
tympesum ia manu su8: 
egressseque sumt omnes 
mulieres post eam cum. 
tympanis et choris, 

21. Quibus praecinebat, 
dicens: Cantemus Domi- 
no, glonesè enim megmi- 
ficatus est, equum. et ascen- 
serem eius deiecit in mare. 


32. Tulit autem Moyses 
Israél de mari rubro, et 
egressi sunt in desertum 
Sur: ambulaveruntque tri- 
bus diebus per eolitudinem, 
et non inveniebant aquam. 

23. Et venerunt in Mara, 
mec poterant bibere aques 
de Mara, eo quòd essent 
amarae: unde et congruum 
Joco nomen imposuit, vo- 
cans 1 Mara: id 
amaritudinem. 

24. Et murmuravit popu- 
lús contra Moysen, dicens: 
Quid 'bibemust 

95. At ille clamavit ad 


Vi 19. Hebr. Porque el caballo de Farmen entró dec, Este es tambien el sen. di 


est, 
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poderoso de todos, entuó ú caballol en 
el mar cen sus carros y sue caballeros 
para extermaaurnos, y el. Seiior hize qué 
cayeseà sobre ellos las agues del mar. 
parà anegarioe. Mas les hijos de Israel 
asaron ú pie enyute por en medio de 
as'aguas: y este prodicio ineudito que el 
Senior. ha: hecho en favor nuestro, pa ase: 
gura pera siempre st poderosa protec- 


cion 

20. Maria" la profetiss, hermane de 
Aaren,. queriendo manifestar su recono- 
cuniento al SeRor, tomó un pandero" em: 
su mano, y todas las mugeres salieron 
en pos de ella con tambores, formando 
corog de música. 

21. Y Maria era la primera que can- 
taba, diciendo como ses": Cantémos 
himnos al Senor, porque: ha hecho- res- 
plandecer su grandesa y su gloria, y ha 
precipitado en el mar al caballo y al gi- 
nete que nos perseguia, y todas lasotras 
mugeres continuaron el cúntico. 

. 23. Despues de que Moises hizo par- 

tir del mar Rojo é los Israelitas, entra- 
ron.en el desierto de .Sur, y habiendo. 
caminado tres dias. por el: desierto, no: 
haliaron agua. l 


23. Llegaron 4 un lugar llamado Ma- 
ra, y encontraron allí agua, pero no po- 
dian beber las aguas de Mara, porque 
eran amargas. Esta erala razon de ha- 
berse dado" é aquel lugar un nombre 
que le convenia, llamàndosele Mara, es 
decir, amatgural. 

24. Entónces el pueblo murmuró de 
Moises, diciendo: /Qué beberémosi 


25. Mas Moises clamó al Senor, quien 


tida de la version de los Setenta, de suerte, que hay motivo de. conjeturar que 
enla agua deberia leerse eguué PÀaraonis, en lugar de eques Pharao. 
e ebr. 


Set. Mariam. 


3 pà. Vénse la Disertacion sobre los insirumentos músicos de los He. 
éntes de los Salmbe, tom. 15.. 


Ibid. Hebr. 
be 


21. Hebr. Y Maria, conduciendo el coro de las mugeres, repetia, siguiendo el 
Coro de los hombres conducido por Moises, y decia duc. I 
i i 23: Vulg, lit. él da. Hobr.. dif, se habiéó dado. 

Ibid. Estas palabras, id est, amaritudinem, no pon mas que una explicacion ad. 


dida: al texto. Véase la 
bro de los Números tem. ul. 


las cuaenia 4 dos mansienes, úntes del lis 


Antes de la 
era cronoló. 
gica vulgar 

1491. 


t 


Judità. v. 13. 
Ecclé, xxi, 


Antes de la 
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le mòstró" un cierto madero que él echó 
en las aguas, y estas se corvirtieron 
de are en dulces. El Senor les dió 
en este preceptos y disposiciones 
Dar pe sumision y su fidelidad, 
y allí probó ú su pueblo', 

26. Diciendo: Si oyeres la voz del 
Sefior tu Dios, é hicieres lo que ú sus 
Ojos es justo, si obedecieres eus manda- 
mientos, y guardares sus preceptos, no 
descargaré sobre tí nien plaga de las 
que descargué sobre el Egipto, porque 
yo soy el Sefior que te doy la salud. 


7. Los hijos de Israel vinieron de 
allí é Elim, en donde habia doce fuen- 
tes y setenta palmas, y acamparon jun- 
to é las aguas que a en este lugar, 


Dominum: qui ostendit el 
lignum: quod cum misis- 
set in aquas, in dulcedi- 
nem versae sunt: ibi con- 
stituit el praecepta, atque 
iudicia, et ibi tentavit eum, 
26. Dicens: Si audieris vo- 
cem Domini Dei tu, et 
uod rectum est coram eo 
eceris, et obedieris manda- 
tis elus, custodierisque o- 
mnia praecepta illius, Cun- 
ctum languorem, quem po- 
sui in /Sgypto, non indu- 
cam super te: ego enim 
Dominus sanator: tuus. 
27. Venerunt autem in 
Elim filii Israel, ubi erant 
duodecim fontes aquarum, 
et septuaginta palmae, et 
castrametat)— sunt iuxta 
aquas, 


Y 25. En el hebréo se lee VIURHU, el docuit eum, en lugar de vVIRAMU, el 08. 


tendit ei, que se halla en el sameritano. 


Ibid. Parece que las palabras Pre ea el judicia en este lugar denotan sola- 


mente lo que se dice en el versículo 


6. Dios hizo pro 
pueblo sobre la alianza que queria celebrar con: él. Se 


iciones generales a su 
alla en Josue una empre. 


sion del todo semejante. Josue hizo alianza con el pueblo, y les propuso los pre. 


ceptos y disposiciones del Seiior (Jos. xxiv. 25.). 


V 27. Véase la Disertacion sobre las cuarenta y dos mansiones, tom. ul. 
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CAPITULO XVI. 


Murmuracion de los Hebréos. Dios les envia codornioes, 


né. Precepto sobre el modo de recogerle. 


l. Topa la multitud de los hijos de 
Israel partió de Elim, y fue ú ac 
cerca del mar Rojo" y s al desier- 
to de Sin que està entre Elim y el Si- 
ai", ú donde llegaron el dia décimoquinto 
del segundo mes de su salida de Egipto. 


2. Y los hijos de Israel estando en 


Y 1. Moises habla en etra parte de este cam 


se el libro de los Números, xxxui. ll y sig. 
. Ibid. Vénse la Di ol. sobre 
de los Números, tem. HI. 


y hace que Huova ma-' 


1. PROFECTIQUE sunt de 
Elim, et venit omnis mul- 
titudo filiorum Ísrael in de- 
sertum Sin, quod est in- 
ter Elim et Sinai: quinto- 
decimo die mensis secum' 
di, postquam egressi sunt 
de terra /Egypti. 

9. Et murmuravit omnis: 


pemento, que aquí no senala. Vés. 
las cuarenia y des mansiones, antes del libre 


eongregatio filiorum Israél 
contra Moysen et Aaro 
ia solitudine. 


3. Dixeruntque filii Israel 
ad eos: Utinam mortui es- 
semus per manum Domi- 
ni in Terra /£gypti, quan- 
do sedebamus super ollas 
carnium, et comedebamus 
panem in saturitate: cur 
eduxistis nos in desertum 
is tud, ut occideretis onanem 
multitudinem fame2 
4. Dixit autem Dominus 
de. a Ecce ego 
pluam vobis panes de cae- 
lo: egrediatur populus, et 
colligat quae sufficiunt per 

ingulos dies: ut tentem 
eum utrum ambulet in le- 
ge mea, an non. 

5. Die autem sexto pa- 
rent quod inferant: et sic 
duplum quàm colligere so- 
lebant .per singulos dies. 

6. Dixeruntque —Moyses 
et Aaron ad omnes filios 
Israèl: Vespere scietis quòd 
Dominus eduxerit vos de 
terra JEgypti: 


1. Et mane videbitis glo- 
riam Domini: audivit enim 
murmur vestrum Contra 
Dominum: nos vero quid 
sumus, quia —musstastis 
Contra nost 


8. Et ait Moyses: Dabit 
vobis Dominus —yvespere 
carnes edere, et mane pa- 
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aquel desierto, donde no hallaron de que 
sustentarse, y tiendo que las provisiones 
le haban llevado de Exuipto, casi esta- 
consumidas, murmuraron todos de 
Moises y Aaron, . / 
3. Diciéndoles: iPluguiese à Dios que 
hubiésemos muerto en Égipto por mano 
del Seiior, cuando nos sentàbamos junto 
àollas llenas de carnes, y comiamos pun 
hasta saciarnosi ,Por qué nos habeis trai- 
do" é este desierto 
bre é todo el pueblo 


4. Entónces dijo el Seior ú Moises": 
Yo haré que os lluevan panes del cielo. 
Vaya el pueblo à recoger lo que necesi- 
te para cada dia y no mas, pues quiero 


probar si se la ó no ú mi ley, y 3: 
confia en ds plabiar 


5. El dia sexto recojan para guardar, 
y sea doble de lo que recogen todos los 
dias, ú fin de que tengan lo necesario 
para el dia séptimo que es el súbado. 

6. Entónces Moises y Aaron dijeron 
é todos los hijos de Israel: Esta tarde 
sabreis por el don que recibireis del cielo, 
que el Seior es quien os ha sacado de 

gipto, y que nosotros no hemos hecho 
mas que ejecutar sus órdenes, 

7. Y majiana vereis brillar la gloria 
del Sefior, porque ha oido vuestras 
murmuraciones contra él, digo contra él, 
porque jquiénes somos nosotros, para 
que murmureis contra nosotrost No so- 
mos mas que los servidorves del Senor, 
ni hacemos otra cosa que ejecutar sus 
órdenes. 

8. Moises aiadió: El Seior os darí 
esta tarde carne que comer, YyY por la 


majiana os saciarà de panes, aunque mas 


Y 3. Hebr. porque vosotros nos habeis traido, dec. 


Y 4. El R. P. Houbi 


que Dios dice a Moises lo que 


t piensa que este es 
Moises va a decir al pueblo. La construccion se 


el lugar de los XY 11 y 12 en 


haria ssí: Entónces el Sefior habió a Moises, y le dijo: Yo he oido las murmura- 
Giones de los hijos de Iarael, diles: Entre las dos tardes comereis carne, y maia. 
na eg seciaroie de panes, y sabreis quo yo soy el Selior vuestro Dios. El Setior 
dijo a Moises: Yo voy és, 


TOM. 1, 


56 


para matar de han- 


Antes de la 
era cronoló, 
gica vulgar 

148L. 


Antes de la 

era cronoló. 

gica vulgar 
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bien debia exterminaros, porque ha oido 
las murmuraciones que habeis pronuncia- 
do contra él, pues por lo tocante é noso- 
tros jquiénes somost Vuestras murmura- 
ciones no nos ofenden, sino a) Seior que 
nos ha mandado lo que hemos hecho. 


9. Moises dijo tambien é Aaron: Dí 
é toda la congregacion de los hijos de 
Israel: Acercaos ú la nube, y presentaos 
delante del Sefjor para pedirle perdon, 
porque él ha oido vuestras murmuracio- 
nes, y estú muy :rritado contra vosotros. 

10. Cuando Aaron estaba hablando ú 
toda la congregacion de los hijos. de 
Israel, dirigieron estos la vista hécia la 

arte del desierto, en donde estaba la nu- 
be, y la gloria del Seiior apareció derepen- 
te sobre la nube. 

ll. Ya el Sefor habia hablado é 
Moises, y le habia dicho:" 


12. Yo he oido las murmuraciones 
de los hijos de Israel, diles: Comereis car. 
nes esta tarde", y maiiana serels saciados 
de panes, y sabreis que yo soy el Seiior 
vuestro Dios, / 


13. Llegó pues la tarde, y por dis- 
posicion del Seitor vino un gran núme- 
ro de codornices que cubrieron todo el 
campamento, y ú su rededor se halló por 
la manana un rocio.—— 

14. Y cubierta de él la superfície de 
la tierra, se vió aparecer en el desierto" 


'una cosa menuda, yY como machacada 


en almirez, parecida 4 los granitos de 
escarcha que caen sobre la tierra en el 
invterno. 

15. Lo cual visto por los hijos de 
Israel, se dijeron unos é otros: jManhut 


nes in saturitate: éo quòd 
audierit murmurationes ve- 
stras quibus murmurati e- 
stis contra eum: nos enim 
quid sumust nec contre 
nos est murmur vestrum, 
sed contra Dommum. 

9. Dixit quoque Moyses 
ad Aaron: Dic universae 
congregationi filiorum e- 
rael: Accedite coram Do- 
mino: audivit enim mur. 
mur vestrum. 

10. Cumque loqueretur 
Aaron ad omnem coetum 
filiorum Israel, respexerunt 
ad solitudinem: et ecce glo- 
ra Domini apparuit in nu- 
be l 


1. Locutus est autem 
Dominus ad Moysen, di- 
cens. 

12. Audivi murmuratios 
nes filiorum Israel, loque- 
re ad eos: Vespere come- 
detis carnes, et mane sa- 
turabimini panibus: scie- 
tisque quòd ego sum Do- 
minus Deus vester. 

13. Factum est ergo ve- 
spere, el ascendens cotur. 
mix, cooperuit castra: mane 
quoque ros iacuit per cir- 
cuitum castrorum, 

14. Cumque —operuisset 
superficiem terrae, appa- 
ruit in solitudine minutum, 
et quasi pilo tusum in st- 
militudinem pruinae super 
terram. 

15. Quod cum vidissent 
filà Israel, dixerunt ad im 


Y 11. Suponiendo quo estos dos versículos estén aquí en su lugar, es precis6 
decir que hay un hebraiamo en poner locutus est, por locutus erat, pues pereco cla. 
ro due debió decirse úntes a Moises, lo que este habia de decir al pueblo. 

12. Hebr. Entre las dos tardes. (Supr. xu. 6.) 


Y 13 y 14. MHebr. dif. El rocío 


cafó por la mafiana en las cercanías del cam. 
pamento, y cuando se disipó, se vió toda la superficie de la tjerra del 


méseg 


desierte, 
el campamento, cubierta de ciertos granitos redondos como los de la escarcha. El rocíe 
eaia de la nube, y el mané Gaia sobre el rocío. (Num. 11 9). Vesse arriba la Di: 


sertacian sobre el manú. 





Vvicem: Manhut quod -si. 
gaificat: Quid est hoci i- 
orabant enim quid esset. 
uibus ait Móvyses: Íste est 
panis, quem Dominus de- 
dit vobig ad vescendum. 
16. Hic est sermo, quem 
preecepit Dominus: Colli- 
gat unusquisque ex eo 
quantum sufficit ad vescen- 
dum: gomor per singula 
capita, iuxta numerum anie 


marum vestrarum quae ha. 


bitant in tabernaculo sic 
tolletis. 

17. Feceruntque ita filii 
Ísrael: et collegerunt, alius 
plus, alius minus. 

18. Et mensi sunt ad men- 
suram gomor: nec qui Es: 
collegerat, habuit amplius: 
nec qui minus paraverat, 
reperit minus: sed singuli 
iuxta id quod edere pote- 
rant, congregaverunt. 


19. Dixitque Moyses ad 
eos: Nullus relinquat ex eo 
in mane. 

20. Qui non audierunt 
eum, sed dimiserunt qui- 
dam ex eis usque mane, 
et scatere coepit vermibus, 
atque computruit. Et j3ra- 
tus est contra eos Moy- 


CAPITULO XVL. : 

es decir jque es esto"l Porque ellos ignos 
raban lo que era. Moises les dijo: Este 
es el pan que os da el Senior para co- 
mer. 


16. Y ved aq lo que manda el Se- 
for: Recoja cada uno lo que necesita 
para comer diariamente, tomad un 
mor" para cada persona, segun el núme- 
So do ls qo Mallen ci cala tendir 


17. Los hijos de Israel hicieron lo 
que se les habia mandado, Y recogieron 
unos mas y otros ménos. 


Antes de le 

era cronoló, 
ica vu 

PES 


is. Y habiéndole medido é la me- 9. Cor.vin. 15 


dida de un gomor, el que habia recogido 
mas no se halló con sobrante, ni el que 
recogió ménos padeció falta, sino que re- 
sultó que cada uno habia recogido segun 
lo que podia comer él y su familia, pues 
Dios redujo la provison ú la medida 
que les habia prescrito. — / 

19. Moises les dijo: Ninguno guarde 
nada de él para manana. 


20. Pero ellog no le oyeron, y al- 
nos guardaron hasta la manana, mas 
resultó lleno de gusanos y corrompido, 
y Moises se irritó contra ellos por 8 
desobediencia 4y su poca confianza en el 
Seior que les daba este alimento, y ha- 


V 15. Estas palabras, qual siguifret, /Quid est hoc mo son mas que uma in. 
terpretacion afiadida al texto, interpretacion que tiene alguna dificultad, porque la 
ee" uid no se expresa comunmente en hebree por man, sino por maà. El 

P. Houbigànt sospecha que este man es el nombre propio del maní comun de 
Arabia, y que los laraelitas viendo que aquello se parecia a este, dijeron: Este es 
el manú, ellos no sabien lo que era, dice Meisee, é ignoraban q:u0 era muy da- 
ferente del maní comun. Pero no es este a lo que responde Moises. El respou- 
de mucho mas directamente 4 la pregunta: 4Quid est hoc2 A la que conviene mu- 
echo mejor esta advertencia de Moises: porque ellos mo saebian lo que era. Parece 
pues, Euy probable que'man, era una de las maneras de expresar el intertoga- 
tivo quid: Parece tambien que esta era la expresion propia de los Caldéos: y sien- 
do los Israelitas originarios de Caldèa, mo seria extrafo que hubiesen eonserva- 
do algunas pelabrar. Las otras fraves en que se halla mai por quid, son diferen. 
tes de esta de que hablamos, y puede ser que en la de /Quid est hoc7 haya que- 
dado 'el uso de decir Man 'hou. qua se puede observar que tos Hebréos tienen 
Ciertamente un Noun paragógico: y que couro seria muy duro decir Mah-hou, es 
pega que se dijese Man.iou. 


16. El gomer era de casi tres pintas. i 


Àntes de la 

era cronoló. 

gica vul 
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bia prometido dúrselos todos los dias. 

Di. Desde entónces no recogia cada 
uno por la mariana sino lo que necesi- 
taba para su alimento durante el dia, Y 
cuando el sol calentaba, se derretia el 
que habia 0 sobre la tierra. 

22. El dia sexto recogian otro tanto 
mas de lo ordinario, es decir, dos go- 
mores para cada persona: mas todos los 
príncipes del pueblo vinieron ú dar avi- 
80 de esto ú Mines, temiendo que en 
ello se obrase contra la voluntad de 
Dios. 

23. Pero Moises les dijo: Esto es lo 
que el Seior ha mandado. Maiana es 
el dia de sóbado, cuyo descanso estú 
consagrado al Sefior. Haced pues hoy 
todo lo que teneis que hacer, coced 
todo lo que se ha de cocer, Y guar- 
dad para manana lo què os habeis re- 
servado hoy. 


- 34. Hicieron así lo que Moises les 
habia mandado, y el manú no se cor- 
rompió, ni se halló en él ningun gusa- 


no. 

25. Y les dijo Moises: Comed hoy el 
manú que habeis guardado, porque es el 
sébado del Senor", y no le hallareis en 
los campos. 

26. Recoged pues manà en los seis 
dias, pero en el séptimo es el sébado 
del Senor, en que no nos es permitido 
Racer nada, yY por eso no le hallareis. 

27. Llegado el dia séptimo, algunos 
del pueblo fueron al campo contra la 
prohibicion del Senor, ú recoger manó, 
y no le hallaron. 

28. Entónces el Sefior dijo estas pa- 
labras ú Moises, para que las dijese de 
su parte al pueblo: iHasta cuéndo rehu- 
sareis guardar mis mandatos y mi ley. 


29. Considerad que el Senor ha es- 
tablecido el sébado entre vosotros para 
que en este dia descansets", Y por eso 


ses. 

21. Colligebant. —autem 
mane singuli, quantum suf- 
ficere poterat ad vescen- 
dum: cumque incaluisset 
sol, liquefiebat. 

22. In die autem sexta 
collegerunt cibos duplices, 
idest, duo gomor per an- 
gulos homines: venerunt 


autem —omnes principes 
multitudinis, et narrave- 
runt Moysi. 


23. Qui ait eis: Hoc est 
uod locutusest Dominus: 
quies sabbati sanctifica- 
ta est Domino cras, quod- 
cumque operandum est, 
facite: et quae coquenda 


 8unt, coquite: quidquid au- 


tem reliquum fuent, repo- 
nite useque in mane. 

24. Feceruntque ita ut 
praeceperat Moyses, et non 
computruit, neque vermis 
inventus est in eo. 

25. Dixitque Moyses: Co- .. 
medite illud hodie, quia 
sabbatum est Domini: non 
invenietur hodie in agro: 
26. Sex diebus colligite: 
in die autem septimo sab- 
batum est Domini, idcirco 
non invenietur. 

27. Venitque septima dies: 
et' egressi de populo ut 
colligerent, non invenerunt. 


28. Dixit autem Domi- 
nus ad Moysen: Usque- 
quo non vultis custodire 
mandata mea, et legem 
meam) 

29. Videte quod Dominus 
dederit vobis sabbatum, et 
propter hoc die sexta tri- 


Y 25. MHebr. dif. este es el descanso consagrado al Sefior. 


Y 29. 


El nombre de sóbado en hebreo significa reposo, de euerte que el he. 


ea Pola significar: El Senor ha establecido entre vosotros el reposo del die 
séptimo. 


buit vobis cibos duplices: 
maneat unusquisque apud 
semetipsum, nullus egre- 
diatur de loco suo die 
septimo. 

. Et sabbatizavit po- 
pulus die septimo. 

3l. Appellavitque domus 
Israel nomen eius Man: 
quod erat quasi semen co- 
nandri album, gustusque 
sua quasi similae cum mel- 
e. I 


82. Dixit autem Moyses: 
fste est sermo, quem prae- 
cepit Dominus: Ímple go- 
mor ex eo, et custodiatur 
in futuras retro generatio- 
nes: ut noverint panem, 
quo alui vosin solitudine, 
quando educti estis de Ter- 
ra /Sgypti. , 

33. Dixitque Moyses ad 
Aaron: Sume vas unum, 
et mitte ibi Man, quantum 
potest capere gomor, et 
repone coram Domino ad 
servandum in generatio- 
nes vestras: 

34. Sicut praecepit Do- 
minus Moysi. Posuitque il- 
lud Aaron in tabernaculo 
reservandum. 

895. Filii autem Israel co- 


Y 29. 
—Y 31. 
Y 32. 
Y 33. 
Sertacion sobre el manú. 


Samar. en el dia de sébado ó de reposo. 
Esta calidad del manú se marca en el libro 
Hebr. mLA, imple. Samar. mLAV, implete. 

Sobre la forma de esta vaso y el lugar en que se puso, véase arriba la Di. 
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os da en el dia sexto doble alimento. 
Cada uno permanezca en su casa, ningu- 
no salga de su lugar el dia séptimo". Así 


se ejecutó. 
30. Y el pueblo guardó el descanso 


del séptimo dia. 

31. Y la casa de lsrael dió 4 este 
alimento el nombre de manó, porque al 
verlo la primera vez, clamaron, jManhu2z 
es decir, qqué es esto2 Se parecia en la 
fera é la semilla del cilantro, era 

lanco como la nteve, y tenia natural- 
mente el gusto de la harina mas pura 
mezclada con miel, pero tomaba toda es- 
pecie de gustos, segun querta Dios con- 
ceder esta gracia ú los que se la pe- 
dian con fervor y con fe". 

32. Dijo tambien Moises, pasado al- 
Zun tiempo, cuando ya el tabernúculo 
estaba ertgido: Esto es lo que ha man- 
dado el Senor: Llena" de Feia un 

omor, y guérdese para las futuras ge- 
RE fin de que sepan cuàl Da 
sido el pan con que os he alimentado 
en el desierto, despues que os saqué de 


ipto.. 
sep Y dijo Moises ú Aaron: Toma 
un vaso", y echa mapà en él, cuanto 
uede contener un gomor, y ponlo de- 
ante del Senior, à fin de que se guar- 
de para las generaciones venideras, 


/ 

34 Como el Senor me lo ha manda- 
do. Y Aaron puso este vaso en el ta- 
bernàculo, cuando se construyó", para 
que se conservase allí. 

. 85. Y los hijos de Israel comieron 


de la Sabiduría cap. xvi. Y 21. 


Y 34. Hebr. dif. y Aaron guardó este vaso delante de la Tienda del Testimo- 


nio, como el Sefior lo habia mandado ú Moises. El R. 


P. Houbigant piensa que 


en efecto la primera frase de este versículo se refiere no ú lo que le precede, 


sino é lo que le sigue, porque parece que así lo exi 
estú en ella, y supone que el copista la traspuso. 


el nombre de Moises que 
l tabernúculo no estaba eri. 


gido, mas por lo que -se ve adelante, se puede presumir que habia una tienda en 
que Dios hacia sensible su presencia por la nube que dirigia la marcha de en 


pueblo. 


Antes -de la 

era cronoló. 

gica vulgar 
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el manú cusrenta afios, hasta que lle- 
garon 4 la tierra en que debian habi- 
tar. Con él fueron alimentados hasta que 
entraron ú las primeras tierras del pais 
de Canaan". 


36. El gomor, que era la medida 
del manú que se recogia para cada per- 
sona, y se conservó en el es 
la décima parte del efi". 


mederunt Man quadragia- 


-ta annis, donec ventrent im 


Da habitabiloem: hoc 
cibo alits 8unf, uo 
tangerent fines terrae Ch. 
BagN. 


36. Gomor autem decima 
pars est Ephi. 


V 35. Las calidades tanto naturales como sobrenaturales del maní, que 88 aca. 


— ban de ver en este capítulo, representan en un sentido figurado el pan del cie. 


Jo que Jesucristo nes da en el sacramento de su cuerpo y de su sangre, como 


él L O nos advierte (Joan. vi. 32 el 


Je 
El efi contenia casi treinta inte El R. P. Houbigant supone tembien 


que este último versículo esté traspuesto, I que su lugar es en medio del P 33 des. 


pues de la palabra gomor que él explica. 


dice Moises é Aaron, yY así parece mejor fuera de la narracion. 


de la narracion que le precede. 


ero este paréntesis interrumpiria lo que 
Este 


Y es el fin 
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CAPITULO XVII. 


Murmuracion de los Israelitas en Rafidim. Dios hace salir agua de una roc, 


Derrota de los Amalecitas. 


l. Panrimos del desierto de Sin to- 
dos los hijos de Israel, y habiéndose 
detenido en los lugares que el Senor 
les habia sefalado", acamparon en Ra- 
fidim, donde no se halló agua para que 
bebiera el pueblo. 


2. Entóncegs murmuró este de nuevo 
contra Moises", y le dijo: Danos" agua 
que beber. Moises les respondió: For 
qué murmuraig contra mí: 4Por què ten- 
tais al Senorl çY por qué dudais de 
EE bondad, de que él 
os 0 las pruebas mas evidentes2 

3. El pueblo hallàndose pues afligi- 
do de la sed, y sin agua para satisfa- 
cerla, no atendió ú estas reflexiones, y 
murmuró mas de Moises, diciendo: jPor 


1. larrUR profecta ommnig 
multitudo filiorum — Israel 
de deserto Sin per mansio- 
nes suas, iuxta sermonem 
Domini, castrametati sunt 
in Raphidim, ubi non erat 
ng ad bibendum populo. 

. Qui iurgatus —contra 
Moysen, ait: Da nobis a- 
quam, ut bibamus. Quibus 
respondit Moyses: Quid 
iurgamini contrà me2 cur 
tentatis Dominumt 


3. Sitivit ergo ibi popu- 
lus prae aquae penuria, et 
murmuravit contra Mey- 
sen, dicens: Cur fecists nos 


Y 1. De Sin fueron é Dafca, de Dafea é Alus, y de Alus é Rafidim. (Num. 
xxxii. 12. 14.) Véase la Disertacion sobre las cuarenta y dos mansiones úntes del 


libro de los Números, tom. ni. 


2. Llit. dieren una que é Moises...... iPor qué me dais esta quejal De abí 
se saca la etimologia del nombre que Moises de é este lugar (Jnfr. Y 7). 


Ibid. Hebr. rNu, dafe. 
rigió mas que é Moises. 


Samar. TNH, de. Es claro que aquí el pueblo no se di- 


exire de . to, Ut OC 
cideres nos, et liberos no- 
stros, ac iumenta siti 
4. Clamavit autem Moy- 
al year 
uid faciam o huic 
adhuc paullbrs, et lapi- 
dabit me 
5, El ait Dominus ad 
Moysen: Antecede popu- 
fum, et sume tecum de 
senioribus Israel: et virgam 
qua percuseisti —fluvium, 
tolle in manu tua, et vade. 


6. En ego stabo ibi co- 

ram te, supra petram Ho- 
reb: pereutiesque petram, 
et exibX ex es aqua, ut 
bibat populus. Fecit Moy- 
ses ita coram senioribus 
Israól: 

7. Et vocavit nomen lo- 
ci illius, Tentatio, propter 
urgiuna fliorum lsrael, et 

uia tentaverunt Dominum 

icentes: Est ne Dominus 
in nobis, an non" 

8. Venit autem Amalec, 
et pugnabat contra Israel 
m Rapbidim..— . 


9. Dixitque Moyses ad lo- 
gue: Elige viros: et egres- 
8us, pugna contra Amalec: 
Cras ego stabo in vertice 
Collis, habens virgam Dei 
in manu mea. 


10. Fecit losue ut locu- 
tus erat Moyses, et ES 
Le eontra —Amalec: 
oyses autem et Aaron et 
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qué nos has hecho salir de Egipto pa. 

ra matarnos de sed con nuestros hijos 

y nuestros ganadosl 

4. Moises clamó entónces al Senor, 
le dijo: /Qué haré con este pueblol 

Falta poco para que me apedrée. 


5. El Senor dijo é Moises: Vé delante 
del pueblo, lleva contigo algunos de los 
ancianos de Ísrael, toma en tu mano la 
vara con que heriste al rio Ni/o en E. 
gipto, cuando convertiste las 
BEReTe, y anda hasta la piedra de Ho: 
re 


6. Allí estaré yo delante de tí, tu 
herirús la piedra que yo te indicarí, y 
de ella brotarà agua para que beba el 
pueblo. Hizo Moises delante de los an- 
cianos de Israel lo que el Sener le ha- 


 bia mandado. 


7. Y llamó 4 este lugarla Tentacion, 
por la murmuracion de los hijos de Ís- 
rael", y porque estos tentaron al Sebor, 
diciendo: jEl Senor estó 6 nó en medio 
de nosotrosl / 


8. Amalec, cuyas terras no estaban 
distantesl', temiendo que fuesen arrasa- 
das por aquel pueblo que vagaba en el de- 
Sierio, vino ú Rafidim, para combatir con- 
tra Israel, é impedirle que pasase adelante. 

9. Entónces Moises dijo ú Josué": 
Escoge hombres de valor, y anda 4 
combatir contra Amalec: manana estaré 
yo en lo alto de la colina, :mplorando pa- 
ra tosotros el auxilio del Seior, y te- 
niendo en la mano la vara de Dios, 
con que hemos obrado tantas maravillas. 

10. Josué hizo lo que Moises le ha- 
bia dicho, y combatió contra Amalec, pero 
Moises, Aaron y Hur" subieron é lo al- 


Y 7. Hebr. y llamó 4 este lugar Massah y Meribah, es decir, queja y tenta. 


cion, por la queia de los bijes de Israel, y porque estos habian tentado al Se. 


Bor, do. 8Supr. P 19). 


pais de los Amalecitas era fronterizo de los Cananéos y de los Idu- 


Mméos en la Arabia Petrea con direccion al mar R 


ojo. 


V 9. Josué, de quien se hablarú despues con frecuencia, era hijo de Nun, de 


la tribu 
Y 


de se Num. xmI. 9. 
Hur hijo de Caleb hijo de Esron, distinto de Caleb hijo de Jefo- 


Antes da la 
Ors cronoló. 


ca vui 
x 149.0 


en . 


Pe. txxmni. 
15. 
1, Cor. x, 4 


Deut. xxv. 11 
Judith. 1v. 13 
Sap. Z1. 3.. 


Antes dela 
era cronoló. 
gica vulgar 
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to de la colina. 


IH. Y cuando Moises tenia las ma- 


nos' levantadas húcia el ctelo, la victoria 
estaba por lsraels mas cuando las ba- 


— juba un poco, Amalec conseguia ventajas. 


12., Pero las manos de Moises es- 
taban sdinsadas y pesadas, por lo que to- 
manda Be piedra, se la pusieron debajo, 
y él SBssentó en ella, y Aaron y Hur 
mantentèndose en pte, le sostenian las 
manos por los dos lados. Así sus ma- 
nos no se cansaron", hasta el' ocaso 
del sol, y dieron tiempo ú Josvé para 
derrotar ú los Amalecitas. 


13. Josué pues hizo huir" é Amalec, 
y pasar" su pueblo é cuchillo. 


14. Y el Senor dijo ú Moises:. Es- 
eribe esto en un libro", para que sea 
un monumento" en 'lo futuro, y hazlo 
entender éú Josué, para que él lo Raga 
entender ú sus sucesores, pues yo borra- 
ré la memoria de Amalec en lo que 
hay debajo del cielo", para. custigar la 
infiumanidad con que vino ú atacaros, 
cuando estabais cansades y faticadosl. 

15. Moises levantó alli un altar, al 
que dió este nombre: El Senor es mi 
gloria", 


16. Dando por razon, que la mano 


IABRO DEL EXODG. 


Hur ascenderunt super 
verticem collis. 

11. Cumque levaret Moy- 
ses manus, vincebat Ísrael: 
sin autem paululum remi- 
sisset, superabat Amalec. 


12. Manus autem : Moysi 
erant graves: sumentes igi- 
tur lapidem, posuerunt sub- 
ter eum, in quo sedit 
Aaron autem et Hur su- 
stentabant manus eius ex 
utraque parte. Et factum 
est ut manus illius non las- 
garentur usque .ad occa- 
sum solis. 
. 13. Fugavitque losue. A- 
malec, et populum eius in 
ore gladij..— . 

- 14. Dixit autem.Dominus 
ad Moysen: Seribe hoc ob 
mónimentum .in : libro, .et 
trade auribus losue: dele- 
bo enim memoriam Ama 
lec sub caelo. ò, 


15. JEdificavitque Moy- 
ses altare: et vocavit no- 
men eius, Dominus exal- 
tatio mea, dicens: 

.16. Quia manus solij Do- 


né. sa tuvo por hijo 4 Uri, y este fue padro de Beseleel. Ezod. xxxi. 3. 1. Per. 


u. 18. 19. 20 
y 


11. Hebr. ipU, manum auem. Samar. IDiU, manus 8uas. Lo que sigue manifies- 


ta gine en efecto eran las dos. 


12. Hebr. lit. sus manos quedaron firmes, no se cangaron, 


Y 13. Hebr. derrotó. 


dbid. El samaritano lo expresa aiadiendo' vicM, Et percussit eos. : 

Y 14. La palabra libro se toma en general por las tablillas en que se escrí- 
bia entónces, y por toda clase de escrituras. Véase la Disertacion sobri la forme 
de los libros antigues, úntes del libro de los Proverbios, tom. xi. x 

Ibid. Vulg. lit. monimentum, que nose debe confundir com monumentzm. 


(Supr. xu. 14). x 
Ibid. 


Hebr. dif. escribe,-digo, que yo borraré la memoria de Amaleç de de 


bajo del cielo. Esta prediccion se halla verificada en los libros de los Reyes, cuan- 

do Saul recibe órden de Dios para destruir enteramente é aquel pueblo (1. Reg. 

XV. 3). Aunque este príncipe no cumplió bien el mandato de Dios, los Amale. 

Citas fueron dbatidos de tal suerte desde entónces, que no han podide levantazrse.. 
Íbid. Moises refiere esta circunstancia en el Deuteronomio cap. xxv. Y 18. 
Y 15. Hebr. lit. El Sofor es mi estandarte. 
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mini, et bellum Domini del Sefor se levantaríà de su trono con- 
erit contra Amalec, à ge- tra Amalec, y el Senor le harà la guer- 
neratione in generationem. ra mano de su pueblo, en la su- 
cesion de todas las generaciones". 


Y 16. Hebr. dií. El Selor seguiré haciendo la guerres é Amalec de genera. 
cion en generacion, Àaste que le estermine, porque la mano de Amalec se ha le. 
vantado contra el estandarte de un pueblo que esta bajo la proteccion del Seior. En 
el hebreo se lee sin sentido alguno £s, lo que se seupone que estarí en lugar de 
CSa, solium, que es lo que dioe el samaritano: eatónces el sentido seria este: Quia 
Manus super solium Domini, bellum Domino (eril) contra Amalec dec. Pero este sen. 
tido es todavíia bastante obacuro, debiéndose advertir que esta frase es la explicacion 
de las dos palabras Domínus vezillum del versiculo precedente. Otros suponen que 
ES, 08 un defecto del copiante en lugar de x3, verillum: y entónces el sentide 
es: Quia manus advereus vesillum ni Domino erit, duc. 
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CAPITULO XVIII. 


Jetro, suegro de Moises, llega al campamento de los Isrmelitas. Consejos que da 
4 Moises. 


1. Cumque audisset le- 
'thro, sacerdos Madian co- 
at Moysi, omnia quae 
fecerat Deus Moysi, et ls- 
raeli populo suo, et quòd 
eduxisset Dominus Ísrael 
de AE gypto: 

2. Tulit Sephoram uxo— 
rem Moysi quam remise- 
rat: 

3. Et duos filios eius, quo- 
rum unus vocabatur Ger- 
sam, dicente patre: Adve- 
Da fui in terra aliena. 

4. Alter vero Eliezer: 
Deus enim, ait, patris mei 
adiutor meus, et erurt me 
de gladio Pharaonis. 


5. Vemt ergo lethro co- 
gnatus Moysi, et filii eius, 


l. JmTRo, sacerdote de Madian', y 
suegro" de Moises, noticioso de todo lo 
que Dios habia hecho en favor de Moi- 
ses y de su pueblo de lsrael, yY como 
el Senor le habia sacado de Egipto, 


2. Tomó é Séfora, muger de Moi- 
ses, que este" habia vuelto ú casa de 8u 
cuando tba para Egipio". 
3. Y é sus dos hijos, uno de los cua- 
les se llamaba Gersam, es decir extran- 
ero alló, por haber dicho su padre: 
i'peregrino en tierra extrana: 
4. Y el otro Eliezer, es deutr, quzxi- 
llo de Dios, por haber dicho tambien 
Moises: El Dios de mi padre ha sido 


mi auxilio, y me ha libertado de la es- 


pada" de Faraon: 
5. Vino pues Jetre, suegro de Moi- 
ses, con los hijos y la muger de este 4 


Y 1. Vease lo que se dijo sobre esta expresion en el cap. 1t. Y 16. 
Íbid. La palabra hebréa que se traduce aquí por cognatus es la misma que se 


tradujo 


por socer en el cap. 1. Y 1. No se sabe con exactitud la significacion de 


esta abra, lo cual dió motivo a San Gerónimo i ai traduciria por cogadtus, qué 


significa en general un pariente. Véase el cap. 1n. 


16 y 18. En la version de 


Ban Gerónimo se halla traducida de, este modo no solo en el cap. i. sino tambieu 


en el im. 1.y en el iv. 18 


Ú 32. En el hebréo se lée aEx, SLUEIM, post dimissiones ejue, acaso en lugar 


de a8R, SLEM, quam dimiseraj. 
Ibid. Véase el cap. Iv. 


36. 


Y 4. Los Betonta leon: de la mano, como se 16e - el cap. n. Y 22, 
5 


TOM. Il. 


Antes de la 
eta EG 
gica vul 

s 1491. j 


Sup. 1. 29 


Antes de la 

era cronoló. 

gica vulgar 
1491. 


Es 
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donde se hallaba Moises en el desierto, 
en el campamento del pueblo junto al 
monte Horeb, llamado entónces el mon- 
te de Dios". 

6. . Y envió é decir" à Moises: Tu sue- 
gro Jetro viene con tu muger y tus" dos 

ijos en busca tuya. 


7. Moises salió 4 recibir ú su sue- 
gro, se inclinó profundamente en su pre- 
sencia, y le besó": y se saludaron de- 
seóndose el uno al otro toda clase de 
felicidad. Pasó luego Jetro ú la tienda 
de Moises", i 

8. Quien refirió ú su suegro todas las 
maravillas que el Senior babis hecho 
contra Faraon y contra los Egipcios en 
favor de Israel, todos los trabajos que 
babian padecido en el camino, y el mo- 


do con qué el Sefior los habia salvado. 


9. Jetro se alegró mucho de todas 
las gracias que el Senor habia hecho 
ú Ísrael, y de que le hubiera sacado 
del poder de los Egipcios, 


10. Y dijo: Bendito sea el Senor 
que os ha librado de la mano de los 
Egipcios y de la tirania de Faraon, y 
que ha salvado à su pueblo del poder 


de Egipto. 


11. Ahora conozco mas que nunca : 


que el Seior es grande sobre todos los 
dioses, como lo. ha mostrado respecto 
de los Esripcios, cuando ellos procedie- 
ron tan insolentes contra su pueblo, y 
ha hecho tantas maravillas para huma- 
Uarlos ds 
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et uxor eius ad Moysen in 
desertum, ubi erat castra- 
metatus iuxta montem Dei. 


6. Et mandavt' Moysi, di- 
cens: Ego lethro cognatus 
tuus venio ad te, et uxor 
tua, et duo filii tui cum ea. 
1. Qui egressusin occur- 
sui Es sui adoravit, 
et osculatus est eum: sa- 
lutaveruntque se y—mutuo 
verbis pacificis. Cumque 


" intrasset tabernaculum, 


8. Narravit Moyses co- 
gnato suo cuncta quae fe- 
cerat Dominus Pharaoni, et 
Mgyptiis propter Israel: 
universumque laborem, qui 
accidisset eis in itinere, et 
quòd liberaverat eos Do- 
minus. 

9. Lactatusque est lethro 
super omnibus bonis, quae 
fecerat Dominus Ísrael:, eo 

uòd eruisset eum de manu 

tiorum, 

10. Et ait: Benedictus 
Dominus, qui liberavit vos 
de manu /Egyptiorum, et 
de manu Pharaonis, qui e- 
ruit populum suum de ma- 


nu /£gypti. 

11. Núic Cognovi, quia 
magnus Dominus super o- 
mnes deos: eo qud super- 
be egerint contra illos. 


L l 


Y 5. Véase el cap. im. F 1 y 2. Se crée que la llegada de Jetro .al campa- 
mento de los Israelitas se refiere aquí por anticipacion, Y que no sucedió sino has. 
ta el fin del primer aio de la salida de Egipto, cuando el Tabernículo ya estaba 


y formada la república de los Hebréos en lo civil y en lo sag 


rado. 


erigido 
y 6. "Heb. lit. y dijo. Pero es claro que este es un hebraismo que significa, 
envió a decir, porque en seguida se dice que Moises le salió al encuentro. 
Ibid. En el hebreo se lée, sus dos hijos. Les Setenta léen como la Vulgata, tus 


dos hijos, es decir, E, (4i, em lugar de u, evi. 
Y i. Segun 


el samaritano: Jetro se postró delante de Moises, y Moises le besó. 


Ibid. Heb. dif. y entraron en el tabernúculo del Sefior, entónces 'Moises reGrió 


a 8) SUCgro ELc. 


11. En el bebréo se lée: quia eo quod extulerunt se advergus ecos. Estas dos 


12. Obtulit ergo Iethro 
cognatus Moysi holocausta 
et hostias Dec: venerunt- 
que Aaron et omnes senio- 
res Israel, ut comederent 
panem cum eo coram Deo. 

13. Altera autem die se- 
dit Moyses ut iudicaret po- 
pulum, qui assistebat Moy- 
si a. mane usque ad ve- 
speram. 

14. Quod cum vidisset 
cognatus eius, omnia scili- 
cet quae agebat i populo, 
ait: Quid est hoc quod fa- 
cis in plebel cur solus se- 
des, et omnis populus prae- 
stolatur de mane usque ad 
vesperam2 

15. Cui respondit Moy- 
ses: Venit ad me populus 
quaerens sententiam Dei. 

16. Cumque acciderit eis 
aliqua disceptatio, veniunt 
ad me ut iudicem ipter eos, 
et ostendam praecepta Dei, 
et leges eius. 

17. At ille: Non bonam, 
inquit, rem facis: 

I8. Stulto labore consu- 
meris et tu, et populus iste 
qui tecum est: ultra vires 
tuas est negotium, solus 
illud non poteris sustinere. 

19. Sed audi verba mea 
atque consilia, et erit Deus 
tecum. Esto tu populo in 
his quae ad Deum perti- 
nent, ut referas quae di- 
cuntur ad eum: 

20. Ostendasque populo 
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12. Ofreció pues Jetro, suegro de 
Moises, holocaustos y hostias" é Dios. y 
Aaron y todos" los ancianos de Israel 
vinieron ú comer pan con él delante del 
Sefior, y ú temar parte en los sacrifi- 
cios que él le habia ofrecido. 

13. Al dia siguiente se sentó Moises 
para administrar justicia al pueblo que 
se le presentaba desde la mariana hasta 
la tarde: 


14. Y su suegro, viendo todo lo que 
bacia por el pueblo, le dijo: j/Por qué 
Obras de esta suerte con el pueblo que 
Dios te ha encomendadot jPor qué te 
sientas tú solo ú juzgarle, y todo el pue- 
blo aguarda desde la manana hasta la 
tarde, que tú le administres justiciat 


15. Moises le respondió: El pueblo 
viene ú mí para consultar é Dios, é ins- 
truirse de su voluntad por mi conducto. 

16. Y cuando les ocurre alguna dife- 
rencia, vienen 4 mí para que yo sea el juez, 
y les haga conocer los preceptos y las 
eyes de Dios". 


17. No haces bien, le respondió Jetró: 


IS. No es prudencia que así te con- 
sumas por un trabajo inútil", tanto tú, 
como el pueblo que estú contigo: esta 
empresa es superior 4 tus fuerzas, y no 
puedes sostenerla solo. 

19. Pero atiende é lo que voy 4 de- 
cirte, y al consejo que voy ú darte, Y 
Dios serà contigo. Préstate al pueblo 
a todas las cosas que pertenecen à 
Dios, para referirle las peticiones y ne- 
cesidades del pueblos ' 
20. Y para ensefiar al pucblo las ce- 


partículas manifiestan bastante que se neceaitaban dos verbos, Y hay motivo de pre. 
(1) 


sumir que deberia leerse: quia eo quod extulerunt se, eztulit se a 


ersus e08, pues 


se levantó contra los Egicios, porque los Egipcios sc levantaron contra él. Es 
decir, que despues de zDU, eztulerunt se, puede ser que se leyera en el original ZD, 


extulit se. 


12. Heb. lit. tomó holocaustos y víctimas para ofrecerlas ú Dios. 
id. Samar. y algunos de los ancianos de Israel. 


i 


Y 16. Muchos créen que ya entónces la ley.se habia dado. Supr. Y 5. 
Y 184 Heb: dif. Sucumbirés ciertamente a esta fatiga. os 


Antes de la 
era cronoló. 


gica vulgar 
1491. , 


Deut. 1. 19, 


Antes de la 

era cronoló. 

gica vul 
149. 


" Sonas do valor 
 Hbid. Vulg. lit. tribunos. Heb. lit. príncipes de mil. 
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remonias, el modo de honrar é Dios", 
el camino por donde deben marchar, y 
lo que deben hacer para agradar al 
Senor: 

21. Pero elige de todo el pueblo hom- 
bres firmes y valerogos" que teman ú 
Dios, que aimen la verdad, y sean ene- 

igos de la avaricia, y encarga ú unos 
ha direccion de mil Rombres", é otros la 
de ciento, é otros la de cincuenta y à 
otros la de diez. 


. 829. Los cuales se ocupen en admi- 
nistrar justicia al pueblo en todo tiem- 
po, pero reservàndote los negocios ma- 
yores, y ellos conozcan solo de los me- 
nores: así te seré mas ligera la carga 
repartida con otros. 


23. 8i haces lo que te digo, cumpli- 
rés lo mandado por Dios, podràs bastar 
para la ejecucion de sus órdenes", y todo 
este pueblo volveré en paz ú su casa. 


24. Oyó Moises lo que le dijo su sue- 
gro, y conociende lo acertado de su pro- 
puesta, hizo lo que le habia aconsejado, 
. 25. Y habiendo escogido de todo el 

lo de Israel hombres firmes y va- 
erosos", los constituyó príncipes del pue- 
lo, para que unos mandasen mil hom- 
bres, otros ciento, otros cincuenta y otros 


ceremonias et ritum coler- 

di, viamque per quam in- 
edi debeant, et opus quod 
cere debeant. 

21. Provide autem de o- 
mni plebe viros potentes, 
et timentes Deum, in que- 
bus sit veritas, et qui ode- 
rint avaritiam, et constitue 
ex eis tribunos, et centu- 
riones, et quinquagenanos, 
et decanos 

22. Qui iudicent populum 
omni tempore: quidquid au- 
tem maius fuerit, referant 
ad te, et ipsi minora tan- 
tummdo iudicent: leviusque 
sit tibi, partito in alios o- 
pere. 

23. Si hoc feceris, imple- 
bis imperium Dei, et prae: 
cepta elus poters susten- 
tare: et omnis hic populus 
revertetur ad loca sua cum 


pace. 

94. Quibus auditis, Moy- 
ses fecit omnia quae ille 
su rat. 

25. Et electis viris stre- 
nuis de cuncto Ísrael, con- 
stituit eos principes populi, 
tribunos, et centuriones, et 
quinquagenarios, et deca- 


PY 20. Heb. los peecepios y las leyes. La palabra primera perece que denota los 
a 


preceptos ceremoni y judiciales, y la 


a las leyes morales. 


Y 821. Las palabras del original pueden denotar hombres llenos de valor, ó per. 


de fuerza, constantes, firmes é inflexibles en el bien. 


Algunos créen que esto de. 


be entenderse no de mil hombres, sino de mil familias, Y que aquellas palabras no 


. Se deben tomar en todo su rigor. 
que te digo, podrés bastar para la ejecucion de las 


palabras, quibus euditis dc. hasta de cuneto la. 


y 23. Hob. dif. Si haces lo 
(sones que Dios te daré. 
24 y 35. En lugar de estas 


vael inclusive, se lée en el eamaritano: Dijo pues Moisesal pueblo: Yo no basto pa- 
ya todos vosotros, porque el Seior vuestro Dios os ha multiplicado en términos que 
jgualais hoy a las estrellas del cielo. El Sefior, el Dios de vuestros padres aòada 
todavís muchos millares a aquel númerd, Y os bendiga, como os lo ha prometido. 
Pero cómo podré yo solo llevar el peso de vuestros negocios y de vuestras di. 
erencias" Elegid pues, entre vosotros hombres sabios, húbiles y conocidos en vues. 
tras tribus para que yo los constituya gefes vuestros. Entónces ellos le respondie- 
ren: Esté muy bueno lo que propones. Tomó pues para gefes hombres sabios Y 
conocidos, sacados de las tribus, Y los comstituyó ésc. Esto es lo que eo em 
el Deuteronomio, cap. L Y 9 y sig. i 


CAPITULO XVIII. 


nos. 

26. Qui iudicabant ple- 
bem omni tempore: quid- 
quid autem gravius erat, 
referebant ad eum, facilio- 
ra tantummodo 1udicantes. 

27. Dimisitque tognatum 
suum: qui reversus abit in 
terram suam, 
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diez". 

26. Administraban justicia al pueblo 
en todo tiempo, pero remitian à Moises 
todos los megocios mas dificiles", juzgan- 
do solamente los mas fàciles. 


27. Despues de esto Moises dejó ir 
é su suegro que se volvió ú su pals. 


Y 25. Es decir que se dividió el pueblo por tribus y grandes familias. Estas 


Antes de 


era crenol 


grandes familias tenian un gefe llamado príncipe de mil, y le eran subalternos al- 
gunos otros oficiales llamados príncipes de ciento, de cincuenta ó de diez, a propor. 
cion del número de familias particulares y de personas que les obedecian. Véase 


la nota sobre el 21. 


26. Heb. HQsH, gravius, samar. HGDOL, Majus, como en el Y 22, los nego. 


cios mayores. 


OA LC CA Cl P LA APP SUA AO LOPD AO A APA APA AA A POSA A AA lA AA AP AAP 


CAPITULO XIX. 


Les Israelitas llegan junto al Sinai. Moises sube 4 este monte. Vuelve, Y manda 


al pueblo que se prepare 4 recibir las órdenes del Senior. Dios hace 


gloria sebre el monte. 


l. MrnsE tertio egressio- 
nis lerael de Terra Agy- 
pti, in die hac venerunt in 
solitudinem Sinai. 

2. Nam profecti de Ra- 
phidim, et pervenientes us- 
que in desertum Sinai, ca- 
ue sunt in eodem 
0Co, ibique Israel fixit ten- 
toria è regione montis. 

3. Moyses autem ascen- 
dit ad Deum: vocavitque 
eum Dominus de monte, 
et ait: Haec dices domui 

, et annunciabis filiis 
Jsreel: 
4. Vos ipsi vidistis quae 
fecerim Aigyptiis, quomo- 
do portaverim vos super 


1. Eu dia tercero" del tercer mes que 
era el dia cuadragésimo octavo de lg sa- 
lida de los hijos de Israel de Egipto, lle- 
garon al desicrto de Sinai". 

2." Habiendo partido de Rafidim y lle- 
gado é este desierto, acamparon en es- 
te lugar, y allí levantó Israel sus tien- 
das enfrente del monte Sina. 


3. Moises subió 4 él para hablar con 
Dios, porque el Senor le llamó desde lo 
alto del monte, y le dijo: Dirús esto 4 
la casa de Jacob, y lo anunciaràs 4 los 
hijos de lsrael:, a. 


4. Vosotros mismos habeis visto lo que 
he hecho con los Egipcios, y que os he 
conducido como el úguila conduce é sus 


Y 1. El número del dia no se exprese en el texto, pero todo el discurso su. 
pone que fue el tercerò, y así es visto que fue un descuido del copista el haber 
puesto solamente mense terlio, Y no die lertio. Moises supone haber expresado el 
dia cuando despues aliade in die hac: este es su estilo ordinario. Véase el Géne. 


eis, vn. 11. 


id. Vénso la Disertacion sobre las cuarenta y des mansioncs, úntes del libro 


de los Números, tom JH. 


i 
i 


brillar au, 


Num. XXI 
15. 


Ajutes de la 


era cronoló.' 


Pe. xxiu. 1. 


1. Pet. n. 9. 


ee 


7 Seflor 9, 


—- 


pollos sobre sus alas", 
para: que seais mios. . 
5. St escuchareis pues mi voz, Y guar- 
dereis mi alianza, la: alanza que: he ces 
lebrado con tosetree,i serèis .el único de 
todos los pueblos que yo poseeré como 
Mi: porcion propia", aunque:yo soy el due- 
Ho. de. todos los. , porque toda la 
let es mia, con todos los que la ha- 
sell 


y os he toimado 


". 6: Mas por un privilegio singular vò- 


Sotros sereis para mí un reino sacerdo- 


tal, y una nacion santa, es decir, que se- 


reis consugrados ú mi servicio y condu-. 


cidos por' los sacerdotes que os gober- 
narún bajo mi autoridad: os sereis vo- 


sotros Jniamos.. reyes. 4 sacerdotes, ques 


mi reino y mi sacerdocio se hallan es- 
tablecidos entre vosotros. Esto es lo que 
dirés 4 los hijos de Israel". 

47. Moises volvió ú donde estaba el pue- 
blo, hizo reunir é los aneianos, y les-re- 
firió todo lo que el Senor le habia man- 
dado que les dijese. EN Le 


8. Y el pueblo todo respondió é una 
voz: Harémos todo lo que ha dicho el 
Selior, Moises refirió al Senor la respues- 
ta del pueblo, 


9. Y el Seiior le dijo: Yo vendré £ 
tí en una nube sombria y obscura, para 
que el pueblo. me oiga cuando yo te.ha- 
ble, y despues te crèa siempre. Refirió 
pues ,Moises la respuesta del pueblo al 


10. Quien le dijo: Vé 4 donde està 
el pueblo, purificale y santificale hoy y 
maliana, que Javen sus vestidos y pur: 


o 4r. fiquen sus corazones. 


Y 4. Vulg. lit. super alas. Set. quasi super ales 


LIBRO DEL ÉXQPO. 


alus aquilarum, et assum- 

erim mibhi. de 
-5. Si. ergo audioritis vo- 
cem meam, et .custodieri- 
tis pactum ineum, eritis mi- 
hi in peculium de cunctis 
populis: mea est enim o- 
mnis terra. 


6. Et vos erits mihi in 
regnum —sacerdotale, et 
pens sancta: haec sunt ver- 
a quae loquéris ad filios 
Israèl. È 


y 


7. Venit Moyses: et con 
vocatis maioribus natu po- 
puli, exposuit omnes ser- 
mones quos mandaverat 

mMinus. 
8. Responditque —omanis 
populus simul: Cuncta quae 
locutus est Dominus, fa- 
ciemus. Cumque retulisset 
Moyses verba populi ad 
Dominum, 

9. Ait ei Dominus: Tam 
nunc vèniam ad te in ca- 
ligine nubis, ut audiat me 
populus loquentem ad te, 
et credat tibi in perpetuum. 
Nunciavit ergo —vMoyses 
verba populi ad Dominum. 
10. Qui dixit ei: Vade ad 
portes et sanctifica illos 

odie, et cras, laventque 
vestimenta sua. 


" 


Y 5. Peculium. La significacion de la palabra hebrés no es bien eonocida. La 
palabra pecuEum, significa algunas veces lo que un padre de familia recoge por 


su industria, Y que aherra de su 


gasto ordinario, y puede ser que en este eentido 


la entendiera San Gerónimo autor de ls Vulgata. Dios reserva para sí a los He. 


bréos, los separa como una parte escogida 


bienes. Deut. zxxn. 9. 


Y 6. Se puede decir que en la ley nueva y en el reinado de Jesucristo es prin. 


cipalmente donde los fieles. son el sacerdocio real. 


advierte el apóstol San Pedro. 1. Petr. mí. 9. 


y el linage escogido, cemo nos lo 
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NM. El sint parati in diem — HH. Y esten'preparèdos para el dià 'Antesdoda 
tertium: in die enim tertia tercero, que serú el quincuasésimo de la Di Cara 
descendet Dominus coram salida de Egiplo, porque en el dia ter-.— ' 1491. 
omni plebe super Mal m cero bajurà el Senior delante' de todo el 

Sinai. pueblo sobre el monte: Sinai..— . 

12. Constituesque dema: : 192. ' Senalatàs al rededor límites. pa 
nos populo per circuitum, ra el pueblo, y le dirés": Guardaos-de 
et dices ad eos: Cavete ne subir al monte, y de acercaros al. re- 
ascendatis in montem, nec —dedor.: Cualqriera que tocare al monté, 
tangatis fines illius: omnis seré castigado de muerte, porque es em 
qui tetigerit montem, mor- hugar santificada con mi presetcia. 
te morietur. 

13. Manus hon tanget 13. Y para davle la: muerte, ale 
eum, sed lapidibus oppri- tocarà la mano del Aombre, sino que se- 
metur, aut confodietur ia-- rà apedreado ó traspasado con flechas: 
culis: sive iumentum fuerit, ya sea bestia de servicio .ó ya hombre, 
sive homo, non vivet, cum perderà la vida. Cuando la trompeta Co- 
coeperit clangere buccina, menzare é sonar", suban entónces al mon- 
tunc ascendant in montem. te hasta los límites que hubieres seRalado. 

14. Descenditque Moyses — 14. Bajó Moises del monte é donde se 
de monte ad populum, et hallaba el pueblo, y le santificó, Y des- 
sanctificavit eum. Cumque Pues que lavaron sus vestidos, 

lavissent vestimenta sua, / 

15. Aitadeos: Estote pa- Les dijo: Estad preparados para 
rati in diem tertium, et ne el La tercero, Y.'no. 08: Ei é vues-' 
appropinquetis uxoribus tras mugeres. — 
vestris. i : 
16. Jamque advenerat ter--— 16. Llegada la mafiana. del dia det- 
tius: dies, et mane incla- cero, siendo ya de dia claro, comenza- 
ruerat: et ecce coeperunt ron é oirse truenos y é relucir.. relóm- 
audiri tonitrua, ac micare pagos:: una nube. muy densa: cubrió el 
fulgura, et nubes densissi- monte: la trompeta" .sonó con. 'es- 
ma operire montem, clan- truendo, y: se atemorizó el: pu 0 que 
gorque buccinae vehemen- ED en el Der vade de fe As 
tius perstrepebat: et timuit a ee É P Le dl 
populus qui éràt in castrig, ee Psbeal cat 

17. Cumque duxitset eos -- VA Entónces Mojseeios macò del cata. 
Moyses in occursum Pei pamento para ir é,'recibir 8 Dios, y se 
de loco castrorum, stete- ea Mpie: del ene 0-3 
runt ad radices montís. — i: a ds 

18. Totus autem: móns — 18. Todo el a alt Sinsi estaba eu. Deut. v. 1. 
Sinai fumabat: sl quèd bierto de humo, porque el Senor habia Heb. xu. 8. 


è 


- 


Y 19. Samar. Sefalarés los lirgites al-rededúr: del monte, y: dirés al soni Es. 
to es conforme a lo 'qué se: dirí en el P 33. Es: dttir, que la palabra HH2, mons, 
ha sido subetitdida en el hebréo por la: palabra mam, populvs. 

Y 13. Heb: Cuando la itrompeta sonare a largos toques. La palabra Babel 
a. se usa en el hebréo significa ménos el instramento que el sonido que él da. 

instrumento es llamado em otre parto eràepier, y se ccés que era una especie 
de cuerno. Vénse la Disertacion sobre los inetrumentos, úntes del libro de los Sal. 
mos, tom. tx. 

Y 16. Dif. el cuerno. Heb. schophar. Vense la Disertacion que se acabe de citar. 
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:Amerde ta bajado ú él 


ara cronoló. 
Gica vulger 


entre íuego. El humo se 
elevaba é lo alto como de un horno, y 
todo el monte causaba terror por las lla- 
mas que sahan de el y por el temblor 


con que era / 
. 19. El sonido de la trompeta se au- 


Mmentaba poco é poco, y se hacia mas fuer- 

te y penetrante. Moises, habiéndose ade- 

Jaitado, hablaba con Dice, y Dios le 
ndia con una voz clara". 

Y el Senor bajó sobre el Sinai 

é la cima del monte, y llamó éú Moi- 

ses 4 lo mas alto, y habiendo subido alló, 


21. Le dijo Dios: Baja 6 donde estó 
el pueblo, y declàrale mi voluntad: no 
sea que por el deseo de ver al Sefior, 
traspese los límites que se le han senala- 
do, y perezca un gran número de ellos. 


22. Que tambien los sacerdotes" que 
se acercan al Senor, se santifiquen, para 
que no los castigue de muerte, 


23. Moises ndió al Senor: El pue- 
blo no podré subir al monte Sinai, ni 
tendrú el atrevimiento de hacerlo, 
tú mismo me has dado este mandato ex- 
preso, diciendo: Pon limites al rededor 
del ene y santificale, que se le vea co- 
mo un lugar 8 CUyO QCCeso No es 
hbre ú todos. ls 
ps El Senor le dijo: Anda sin em- 

Ç0, baja ú donde estú para repetirle 
mi ae afe despues subirés tú y Aa- 
ron contige. Pero que los sacerdotes y 
el pueblo no trespasen los limites, ni su- 
ban é donde esté el Sehor, no sea que 
les dé la muerte. 


EERNO DRE ÉXODO. 


descendisset Dominyus - se- 
per eum in igne, et ascene 
deret fumus ex eo quasi 
de fornace: eratque omnis 
mons terribilis. 

I9. Et sonitus buccinae 
aulatim crescebat in ma- 
lus, et prolixius tendeba- 
tur: Moyses loquebatur, et 
Deus respondebat ei. 

20. Descenditque Domi- 
Dus super montem Sinai 
in ipso montis vertice, et 


vocavit Moysen in cacu- 
men eius. ò cum ascen- 
disset, 


21. Dixit ad eum: De- 
scende, et contestare popu- 
lum: ne forte velit tran- 
scendere terminos ad viden- 
dum Dominum, et pereat 
ex eis plurima multitudo. 

22. Racerdotes —quoque 
qui accedunt ad mi- 
num sanctificentur, ne per- 
cutiat eos. 

23. Dixitque Moyees ad 
Dominum: Non poterit vul- 

ascendere in montema 
inai: tu enim testificatus 
es, et jussisti, dicens: Pone 
terminos circa montem, et 
sanctifica illum. 


24. Cui ait Dominus: Va- 
de, descende: ascendesque 
tu, et Aaron tecum: sacer- 
dotes autem et populus ne 
transeant terminos, nec a- 
scendant ad Dominum, ne 
forte interíiciat illos. 


VY 18 La cireunstancia de las llamas se expresa en el Deuteronomio iv. 1, y 
algunos traducen así el hebreo: Todo -el monte estaba agitado de un gran tem 


blor. Los 
ma del Y 
o Y19. 

fans é inteligible. 


Setenta leyeron: Todo el pueblo-se aterrorizó. 
16, con la diferencia de que en él hebreo se los mons en lugar de pepulua. 
El hebreo y los Setenta afiaden in voce. Dios le hablaba de una mane- 


expresien es la mis. 


22. Los mas creen que los sacerdotes de que aquí se habia, son los pri 
ostala re. 


Cénitos de las Prop 


familias de Israel, é quienes por eostumbre 


servado el derecho de ofrecer los sacrificios, úntes de que el Sefior escogiese pe. 


re este ministerio 4 la familia de Leví. 


CAPITUDO XIX, 43T 
825. Descenditque Moyses — 25. Bajó pues Moises del monte" é don- 
ad populum, et omnia nar. de estaba el pueblo, y le refirió todo lo 
ravit els. que Dios le habia dicho". 


. Y 95. Esta. esté en el samaritano. TE 

Ibid." Heb. Éi dixit eis. 'Parece que falta aquí alguna cosa, Y 80 puede pre. 
gumir que es una trasposicion del copiante que trasladó al verso siguiente lò que 
pertenecia 4 este. En el verso que sigue se lée la expresion ommia verbs Raec que 
parece mas propia de este, porque es comunmente relativa 4 lo que, precede, y 
no é lo que sigue, como se ve en el V 7 de este mismo capitulo. 


CAPITULO XX. 


El Segor anuncia sim 'preceptos al pueblo. El pueblo se asusta. Moises'le con. 


forta. Orden de Dios sobre la construccion de un altar. 


l. LocurusquE est Do- 
minus cunctos sermones 
hos. 5 L 
2. Ego sum Dominus Deus 
tuus, qui eduxi te de Ter- 
ra HLgypt, de domo sere 
Vitutis. 

3. Non habebis deos alie- 
nós coràm me. —— ' 


4. Non facies tibi scul- 
ptile, neque omnem simili- 
tudinem quae -est-in caelo 
désuper, et quae in terra 


deorsum, nec eorum quae: 


sunt in aquis sub terra. 

5. Non adoràbis ea, ne- 
que coles: ego. sum Domi- 
nus Deus tuus fortis, ze- 
lotes, visitans iniquitatem 
patrum in filios, in tertiam 
et quartam 
éórum qui oderunt me: 


enerationem : 


l. Eu Senor habió luego en estos térz 
minos" ú todo el pueblo de Israel. 


2. Yo soy el Seior tu Dios que te he, 
sacado de. Egipto, de la casa de la es. 
clavitud en que estabas. , 


3. Notendrés dioses extranos en mi 


Ba n3 adorarús ú otro, sino ú mi 
solo. : 

4. No harús imégen de escultura 
tí, -ni figura ninguna de tedo lo que hay, 
arriba en el cielo, ni abajo sobre la tierra, 
ni de tedo lo que hay en las aguas deba- 
jo de la tierra, para convertirlos en dio- 


366. . 

. 5, ANeolos.adorarós, ni les tributarús el 
culto sempremo que solo ú mú me es debi- 
do: porque yo soy el Senor tu Dios, 
el Dios fuette y zeloso, que castigo la ini- 
quidad de los padres sobre sus hijos, y 
sobre sus nietos', hasta la tercera y Cuar- 
té generacion en todos los que me abors 
retenf, 


Y 1. Heb. Locutus eet cien Deus omaia hec verda, dicens. Acabamos de 


decir que 
La 


da : expresion omnia verbs haec pareee pertenecer al verso precedente, 
abra ALHIM, Deus, es fúcil que se confunda con ALIHM, ad eos. Los Seten. 


ta y la Vulgata' suponen, que: aquí ee leia el mombre grande JEHOVA, que estas 


dos versiones traducen por 


Dominue. Hay : pues motivo de pensar que la lectura 


primitiva era: Lecutus est qutem Dominys ad eos, dicens. 

Y 5. Veanse las mismas'expresiomes en el cap. xxxiy. FP 7. 

Ibid. La mayor parte de los padres y de los teólogos aplican ordinariamente 
esto 4 los hijos "immpios que  imitàn dos : desúrdenee - de sus padres. Otros lo en. 
tienden com: mas :sencillez, y de esta: manera que parece mas literal: Dios casti. 
P algunas veces lé imiquidad de: los pedres en: los hijos, aunque esten inocentes 

crímen i 


de sas pedres: Asf leg Tebellen 


TOM. IL, 


de los Eu que murmuraron del 


Àntes dvlg 
era-cronoló" . 
gica vuigar, 

1431.. 


Deuvt. v. 6. 
i. Reg. x. 18 


Let. xxvi. 1. 
Deut. my. 15. 
Jos. xxiy. 14 
Ps. xcvi. 1. 


Aites de la 

era cronoló. 
vul 

da 


Let. xix. 12. 
Deut. v. 11. 
Matt. v. 83. 


Exech. xx. 12 


Deut. v. 13. 


Gen, a. 9. 


Deut. v. 16 
Matt. xv. 4. 
Eph. v1. D. 
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- 6. .Y que tengo misericordia de los 
ue me aman y guardan mis precéptos, 
Rua en la serie de mil generaciones. 


7. No tomarés en vano el nombre del 
Beiior tu Dios, porque el Sefior no ten- 
drà por inocente al que tomare en vano 
el nombre del Sefior su Dios, ya sea 
jurando con falsedad, é ya sin necesidad 
Ó sin respeto. 

8. Acuérdate" de santificar el dia de 
súbado de la manera que voy ú sela- 
larte. 

9. Trabajarés seis dias, y harés to- 
das tus labores, / 

10. Mas el séptimo dia es el dia 
del descanso consagrado al Senor tu 
Dios, no harés pues en él", ningun tra- 
bajo tú, ni tu hijo, ni tu hija, ni tu criado, 
ni tu criada, nitus ammales de servicio, 
ni el extrangero que estuviere en el recin- 
to de tus ciudades. No harús, digo, nin- 
guna obra que pueda distraerte del culto 
que debes tributàr al Senor en este dia: 

Il. Porque el Senor hizo en seis dias 
el cielo, la tierra y el mar, y todo lo 
que hay en ellos, y descansó en el dia 
séptimo: y por eso bendijo el Sefior al 
dia de sàbado, y le santificó, mandando 

el hombre le destime todo entero d tri- 
futarle su culto y sus homenages. 

12. Honra é tu padre y ú tu madre, 
para que vivas largo tiempo sobre la tier- 
ra que te dar el Senor tu Dios". 


LIBREO DEL ÉXODO. 


6. Et faciens miseficordiam 
in millia his qui dilgunt 
me, et eustodiunt .praece- 
pta mea. 

7. Non assumes 'nomen 
Domini Dei tui in vanum: 
nec enim habebit insontem 
Dominus eum qui assum- 
pserit nomen Domini Dei 
sui frustra. 

8. Memento ut diem sab- 
bati sanctifices. 


9. Sex diebus operaberis, 
et facies omnia opera tua. 

10. Septimo autem die 
sàbbatum Domini Dei tui 
est: non facies omne opus 
in eo, tu, et filius tuus, et 
filia tua, servus tuus et 
ancilla tua, iumentum tuum, 
et advena qui est intre 
portas tuas. 


I. Sex enim diebus fe- 
cit Dominus caelum et ter- 
ram, et mare, et omnia 
quee in eis sunt et requie- 
vit in die septimo: idcirco 
benedixit Dominus diei sab- 
bati, et sanctificavit eum. 

12. Honora patrem tuum 
et matrem tuam, ut sis lon- 
gaevus super terram, quam 


Sefior en el desierto, fue vengada mo solo en ellos mismos, sino tambien sobre 
6us hijos que fueron condenados é vagar em el desierto por espacio de cuarenta 
afos: Filii vestri erunt vagi in deserto annis quadraginta, et portabunt fomnicatio. 
mem vestram. (Num. xiv. 39.) Esta míxima de que Dios castiga los hijos por los 
pecados de eus padres, se halla repetida en tantos ger de la Fecritura, 

ho se puede dudar de que Dios ha querido dar con ella al pueblo judio una i 
de eu soberana justicia, que castiga siempre Con razon, aunque 8eus motivos nos 
sean muchas veces desconocidos. Toda la masa de los hombres pecó en Adams, 
por eso Dios los castiga siempre con justicia, y cuando los perdona, es pòr pu. 
ra misericordia: los castigos sobre una gemeracion criminal en su origen, som 
siempre justos. : 

. ) 8. En lugar de z0om, memento, el samaritano pone aquí, como en el Ded. 
teronomio Y 12. mes, observa. Se han podido confundir fécilmente estas dos pe-: 
labras. La primera parece mejor, memento ut egnctifices, Y por otra parte se fun. 
da en que la santificacion del dia séptimo habie sido ecida desde el princi. 
pio del mundo. / 

Y 10. La expresion 80, in eo, no estú en el hebreo, pero sí .en el samàritano. 

Y 12. Segan la letra, la Eecritara parece que no promete aquí mas que bie.: 

nes temporales ú los que observen aa pere no e 


xeluye los bienes eternes, 
de que cs una figura y una prenda la iarga que ella prometo. A. 


o 


- Dominus Deus tuus dabit 
tibi. 

13. Non occides. 

14. Non moechaberis. 

15. Non furtum facies. 

16. Non loqueris contra 
proximum tuum falsum te- 
stimonium. 

17. Non concupisces do- 
mum proximi tui: nec de- 
siderabis uxorem eius, non 
servum, non ancillam, non 
bovem, non asinum, nec 
omnia quae illius sunt. 

18. Cunctus autem popu- 
lus videbat voces et lam- 
pades, et sonitum buccinae, 
montemque fumantem: et 
perterriti ac pavore con- 
cussi, steterunt procul, 

19. Dicentes Moysi: Le- 
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13. No matarés. 

14. No fornicaràs. 

15. No hurtarós. 

16. No levantaràs falso testimonio 
contra tu prójimo, ni le calumniards. 


Ed. No codiciarés la casa de tu pró- 
jimo, mdesearús su muger", ni su escla- 
VO, nisu esclava, ni su buey, ni su jumen- 
to, ni ninguna de todas las cosas que le 


pertenecen". 


18. Entretanto, el pueblo todo oia los 
truenos y el sonido de la trompeta, y veia 
los 08 que relucian como làmpa- 
res encendidas, y todo el monte cubierto 
de humo: y aterrados y despavoridos, se 
retiraron del monte", 

19. Y dijeron ú Moises: Hàblanos tú, 


quere tu nobis, et audie- y te escucharémos, pero que el Seior 


mus: non loquatur nobis no nos hable, porque no sea que mu- 
Dominus, ne forte moria- ramos". 
mur. 


Y 17. Los Setenta leen aquí como el hebreo, y la Vulgata ei el Deuterono. 
mio cep. v. Y 31: No desearús la muger de tu prójimo, ni desearís su casa, 
ni 8U Campo, ni su esclavo, dio. Así se distinguen los preceptos nono y décimo 
del decélogo , que aquí se hallan confundidos por descuido los copiantes. El 
eamaritano expresa el campo aquí' como en el Deuteronomio. 

dbid. El eamaritano aiade aquí: Cuando el Beiior vuestro Dios os hubiere in. 
troducido en. la tierra de los Cananéos, 4 la que vais para poseerla, levantareis 

andes piedras, que blanqueareis con cal, y escribireis sobre elles todas las pa. 
abras de esta ley. Luego que hubiereis pasado el Jordan, levantareis estas piedras 
segun os mando en este dia, yY las levantareis sobre el monte Garizim. Tambien 
edificaréis allí un altar al Seior vuestro Dios, un altar de piedras, sobre las cua. 
les no pasaré el fierro. Tomareis piedras enteras, Y construireis con ellas un altar 
al Sefior vuestro Dios. Ofreceréis en él holecaustos en honor del Seior vuestro 
Dios, y le inmelareis hóstias pacíficas que comeréis allí regocijandoos delante del 
Beior vuestro Dios. Aquel monte esté mas allú del Jordún, detras del camino que 
va del oriente é la tierra de los Cananéos que habitan en la llanura enfrente de 
Galgad, junto é Eleon-Moré, enfrente de Siquem. Entretanto el pueblo todo dec. 
como en el verso siguiente. Esto que el samaritano aiade, se hallaró repetido 
en el Deuteronomio cap. xxvim. 2. 7. Y xi. 30, con la diferencia de que el he. 
breo pone el monte Hébal, en lugar del monte Garisim, Los Samaritanos tuvie. 
Ton qu templo sobre el monte Garizim. 

18. percibe bastante que la expresion bidebat no conviene perfectamen. 
te con tedas las palabras que le siguen. En el Samaritano se lée: Todo el pue. 
Blo oia las voces y el sonido de la trompeta: y veian las lúmparas y el humo, 
y todo el pueblo temió y tembló, / se retiraron. 

Y 19. samaritano dice: Y ellos dijeron 4 Moises: He aquí que el Sefior 
muestró- Dios acaba de hacer brillar é nuestra vista su gloria y su grandeza, he. 
mos 0ido su voz de en medio del fuego, y acabamos de experimentar que el home 
dre puede oir la voz de su Dios sia morir. Mas jpara qué nos hemos de ex. 
poner é perder la vidal Porque este fuego terrible podria consumirnos, si conti. 
puéramos oyendo la voz del Sefior nuestro Dios, y morirémos. /Quién es el hom. 
deé revestido de carne que sin morir puede oir la voz de Dies vivo que le hm. 

A 
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Matt. V. 21. 


Rom. xu, 9, 


Deut. xvin. 16 
Heb. xu. 18. 
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20. Moises respondió al pueblo: No 
temais, pues Dios ha venido con este 
aparato, no para perderos, sino para 
probaros, é imprimir en vosotros su te- 
mor, 4 fin de que no pequeis. 


21. Permaneció pues, léjos el pueblo, 
Moises se acercó é la obscuridad en 
donde estaba Dios. 


22. El Senor dijo ademas ú Moises: 
Diràs esto 4 los hijos de Israel: Habeis 
visto que yo os he hablado desde el cie- 
lo, sin manifestarme ú vosotros bajo una 
forma sensible." 

23. No oshareis pues", sobre la tierra 
dioses de plata, ni dioges de oro para 
adorarlos. a 

24. Sino que miéntras yo no mande 
otra cosa, me hareis un altar de tierra, y 
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A). Et nit Moyaes ad (ó- 
pulum: Nolite timere: ut 
enim probaret vos venit 
Deus, et ut terror illius es- 
set in vobis, et. non pec- 
caretis. 

21. Stetitque populus de 
longe. Moyses autem ac- 
ce-sit ad caliginem in qua 
erat Deus. 

22. Dixit praeterea Do- 
minus ad Moysen: Haec 
dices filis Israel: Vos vi- 
distis quòd de caelo lo- 
Cutus sim vobis. 

23. Non facietis deos ar- 


gre nec deos aureos 


cietis. vobis. 
94. Altare de terra facie- 
tis mihi, et ofleretis super 


sobre él me ofrecereis vuestros holocaus- 
tos, vuestras hostias pacíficas, vuestras 
ovejas, Y vuestros bueyes", en todos los 
lugares donde se hallare establecida la 
memoria de mi nombres y si fuereis fie- 
les en observar todo lo que os go, yo ven- 
dré ú vosotros, y os bendeciré", 


eo holocausta et pacifica 
vestra, Ooves vestras et bo- 
ves in omni loco in que 
memoria fuerit nomipis mel: 
veniam ad te, et benedicam 
ubi. . . 


bla de en medio del fuego, como nosotros la hemos oidol Mas bien acéreate tú, 
y escucha todo lo que te dijere el Sefior nuestro Dios, tú nos referirés despues 
todo Jo que el Sefior muestro Dios te hubiere dicho, entónces te escucheremos y 
lo haremos, pero que el Seior no nos hable, no sea que muramos. Estas pala. 
brea, se hallan en el Deuteronomio cap. v. Y. 24. 27. 

22. El samaritano dice: El Sefior hablo despues é Moises y le dijo: Yo 
he oido la voz de este pueblo, y las palabras que te han dirigido, todo lo que 
te han dicho esté bien. Pero jquien les darí que su corezon sea el que debe ser 
para tem:rme y obscrvar siempre todos mis preceptos, para que ellos y sus hijos 
sean eternamente felices Yo les suscitaré de en medio de sus hermanos un pro. 
Teta semejante 4 tí, Y pondré mis palabras en su boca, para que les anuncie to. 
do lo que yo le mandare. Mas al que no escuchare las palabras que em mi nom. 


, bre les anuncie, yo mismo le castigaré. Si alguno fingiendose profeta, tuviere la 


insolencia de anunciar en mi nombre lo que yo no le he mandado decir, 6 ai 
hablure ú nombre de los dioses extrangeros, moriré. Y ei preguntais: /jCómeo po. 
dremos distinguir le que el Sefor no le hubiere reveladol ved aquí la sefial con 
que lo conocereis: Si lo que el profeta dijere en nombre del Seior, no existe, ó 
no sucede, es una palabra falsa que el Seilor no ha reveledo, tal profeta no ha 
bablado sino por orgullo, y no le temereis. Vé pues ú decirles que pueden vol- 
verse ú sus tiendas, y tú quédate en mi presencia, y yo te declararé todos les 
preceptos, todas las disposiciones y todas las leyes que les has de enseiar pera 
que lus observen en la tierra que vo les doy por herencia. Y el Sefior dijo tam. 
bien 4 Moises: Habla é los hijos de Israel y diles: Habeis visto dic. Esto que 
di LS CIane se halla en el Deuteronomio cap. v. Y 28. 3). y cap. xvi 
Y 23. El hobreo: Nos faciétis mecum. El sentido es el mismo que el de cs. 
ram me que esté en el 3. de este cap:tulo. 
24. Sum. De vuertras ovejas y de vuestros bueyes. 4 
Jbid. Heb. y Sam. dif. Yo roRdeó é cualquiera lugar en que yo emablczdy 


. BS. Quòd si alare lapi- 
deum feceris mihi, non ae- 
dificabis illud de sectis la- 
pidibus: .si enim levaveris 
cultrum super eo, polluetur. 


- 26. Non ascendes per gra- 
dus ad altare meum, ne re- 
veletur turpitudo tua. 
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25. Si me hiciereis un altar de piedra, 

no le construireis de piedras. cortadas, 
pues quedaró manchado, si usareis. del 
cincel, como hacen los idólatras, que 
tienen por mas santos sus altares cuun- 
do estén mas pulidos, 
26. No subirés por grades ú mi altar, 
para que no se descubra tu desnudez. 


4 


la memoria de mi nombre, perg ser invocado, Y os bendecire. En.el hebreo se 


halla esta palabra CL, omai, que falta en el samaritano, Y 
palabra 8mMH, ibi, que falta en el hebreo. 


en este se halla ia 


CAPITULO XXI. 


Disposicion sobre les esclavos. Leyes contra los homicidas dec. Pena del talion. 


L. Harc sunt iudicia quae 
pones eis. 
FS Ni emeris: servum He- 
braeum, sex annis serviet 
tibi: in septimo . egredietur 
iber gratis. 


3. Cum quali veste intra- 
verit, cum tali exeat: si 
habens uxorem, et uxar e- 
gredietur simul. 


, 4. Sin autem dominus de- 
derit .illi urgrem, et pe 
rerit filio: et filias: mulier 
et liberi eius erunt domini 
8ui, ipse vero exibit cum 
vestitu suo0. 


l. Estas sonlas leyes judiciales" que 
intimarós al.puéblo. Dn 

2. -'Si comprares un esclavo hebréo, 
ya porque él mismo se venda, Ó ya porque 
os lo venda un extrangero,te' servirà por 
seis anos, y en el séptimo quedarà: libre, 
sin darte nada. 

3. El saldrú de tu casa còn el mismo 
vestido con que entró, es. decir con un 
vestido que tengu el misnio valor y la mis- 
ma calulad", y si cuando entró ú du ser, 
vicio, temia unà muger de 8u: nacion, 
saldrà ella junta con él, 

4. Pero si su amo le hubiere dado 
ad muger ú una eztrangera, que le hu- 

iere parido hijos é hijas, su muger y sus 
hijos seràn de su amo", y él saldró com 
su vestido." 


— Y 1. La palabra judicia, es decir, juicios 6 disposiciones, denota principalmen, 
te los preceptos judiciales y las leyes que miran é la policia, al órden de la 80. 
eiedad, 4 los juicios de las diferencias que podien suscitarse entre los Israelitas. 
Estas leyes son distintes de los preceptos morales llamados propiamente leyes, 
mandamientos 6 preceptos, yY de los preceptos ceremoniales que tocan al culto di. 
Vino, al modo, Orden y tiempo de: los secrificios, Y que so llaman rites Ó ceree 
mo: as en la Escritura. 

9. La palabra tibi que falts en el hehreo, esté. en el samaritano. 

3. Heb. lit. 8i Ei $P Ec ze 
vir, nolo, ein muger y 8im hijos, saldrú en les mismos términos. 
. Y 4, En al: habeeó s6 leg ejus en feel pres lugar del masculine que 20 
balla en el samaritano. / . . 

Jbid. MHeb. lit. Con su cuerpo, es decir, solo. Calmet piensa que esta ley des 
be entenderse de un Israolits, é quien su seòior hubiere por mpger .pna  Oxe 


, saldréú con su cuerpo. Si entra ú 8er. 
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Antes dela — 5, Si el esclavo dijere: Yo amo ú mi 


senor, él mi muger y ú mis hijos, y no 
quiero salir para ser libre, 


6. Su senor le harú comparecer an- 


te los dioses, es decir, ante los magistra- 
dos, y le harú declarar en su presen- 
cia el designio que tiene de $€ con 
él, y despues haciéndole acercar ú los 
postes de la puerta de su casa", le agu- 
jJerarú la oreja con una lezna, en sefial 
de la servidumbre ua ú que se obli- 
Za por su voluntad, y quedarà de escla- 
VO suyo para siempre. 

7. Si alguno vendiere éú su hija que 
nació libre, para que sea esclava, no sal- 
drú. como suelen salir las otras esclavas 
que nacteron en la esclavitud, sino que sa 
selior se desposarú con ella, ó Rharú que 
se despose con su hijo. l 

8. Si desagradare al sefior à quien 
fuere entregada, este le restituirú la li. 
bertad, y la dejaré ir, pero si la despre- 
Ciare así, no tendrú facultad de eiterla 
é un pueblo extrangero'. 


8. Si la desposare cen su hijo, la trataré 
como es costumbre tratar ú las jóvenes 
libres, le darú dote, 4 todo lo que se de- 
be ú una muger legitima. 

10. . Pero si despues hace que se des- 
pose su hijo con otra muger, daró é la jó- 
ven con quien se habia desposado primero, 
lo que le es debido por su matrimonio, 
casa, alimento, y vestidos, y no le rehu- 
sarà aquellas cosas que son como el pre- 


trangera que fuese tambien esclava. Esta muger 


5. Quòd si dixerit servus: 
Diligo dominum meum et 
uxorem ac liberos, non e- 
grediar liber: / 
6. Ofleret eum dommus 
diis, et applicabitur àd o- 
stium et postes, perforabit- 
que aurem eius subula: et 
erit ei servas in saeculum. 


7. Si quis vendident fí 
ham suam in famulam, non 
egredietur sicut ancullae 
exire consueverunt. 


8. Si displicuerit oculis 
domint sui cui tradita fue- 
rat, dimittet eam: populo 
autem alieno vendendi non 
habebit potestatem, 51 spre- 
vent eam. 

9. Sin autem filio suo de- 
sponderit eam, iuxta me- 
rem filiarum faciet ibh. 


10. Quòd si alteram ei 
acceperit, providebit puel. 
lae nuptias, et vestimenta, 
et pretium pudicitiae non 
negabit. 


r ser extrangera no podis go- 


zar del privilegio del aio sabético:, y siendo esclavos los dos contrayentes, pe. 


dia no considerarse su union como un verd 


6. Vease el Deuteronomio cap. xv. 17. 


adero matrimonio por defecto de libertad. 


Y 8. Heb. dif. Si desagrada é su sefior que no ses casado con ella, es de. 


cir, que no la ha tomado por muger de 


Mos, podrú serle, y él no tendré facultad 


tre los Hebréos tres clases de mugeres: 1.0 Las 


orden, seré redimida, ó ú le mé. 
venderia é un pueblo ex 
lo es, ú otra familia, haciéndole injusticie, y faltando ú lo que le debe. 


Ge 
abia en. 
ó madres de familia, 00. 


mo Sara, esposa de Abrabam. 2.0 Las concubinas 6 apar de segundo órdea, 
e 


como Agar y Cétura. (Gen, xxv. 6.) 3.0 Las mugeres 


mal vivir, cuys 


eion estaba prohibida severamente por la ley. Los Setenta y la Vulgats supe- 


o en el hebreo se dice 
arse Con ella, y los 
se lée en efecto es, qui nem, La, 


Ben 
tido 


desponsavi 
men, Y 10, 9i, 880 confendem fícilmente en el hebreo. 


Çe ide, Lo, desponeavit eam, que habia pa 
asoretas pretenden que así debe leerse. le 
t eam. Estas dos particulas La 


v 
' 


11. Si tria ista non fe- 
cerit, egredietur gratis abe- 

ue pecunia. 
a Qui 
minèm 
morte moriatúr. 

13. Qui autem non est in- 
sidiatus, sed Deus illum 
tradidit in manus eius: con- 
stituam: tibi locum in quem 
fugere debeat. 

14. Si quis per industriam 
occiderit proximum suum, 
et per insidias: ab altari 
meo evelles eum, ut moria- 
tur. 

15. Qui percusserit pa- 
trem suum aut matrem, 
morte moriatur. 

16. Qui furatus fuerit ho- 
minem, et vendiderit eum, 
convictus noxae, morte mo- 
riatur. 

l'7, Qui maledixenit patri 
guo, vel matri, morte mo- 
natur. 

18. Si rixati fuerint viri, 
et percusserit alter proxi- 
mum suum lapide vel se 
gno, et ille mortuus non 
rit, sed iacuerit in lectulo: 

19. Si surrexerit, et am- 
bulaverit foris super ba- 


reusgerit ho- 


V 10. Heb. dif. Si despues de Raberse desposado 
lira negar 4 la primera el alimento, el vestido y el débito conyu 
bra hebrea Lo, puede significar igualmente el Ó 8i0i, y Moises no 


ns occidere, 
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cio de su virginidad"., 

11. Si él no hiciere estas trés cosas, 
ella saldrà libre, sin que se le pueda En 
exigir dimero. 

12. Si alguno hiriere 8 un hombre: Zeuxxm.17 
con designio de matarle", sea castigado 
de muerte. 

13. Mas para aquel que no lo hiciere 
de propósito, sino que Dios hizo caer en Deut. xx. 8. 
sus manos al otro por un encuentro im- 
pretàto, yo te senalaré un lugar en que 
pueda rolicae: : 

14. Si alguno matare 4 su prójimo. 
con premeditacion, y poniéndole ase- 
chanzas", no le aeidenarta: y qunque se 
refugieó mi Tabernàculo, le arranearós'- 
hasta de mi altar para darle la muerte, 

15. El que himere é su padre Ó ú su 
madre, serà. castigado de muerte. — / 


Antes de ia 

a Cronoló. 
vulges 

1491. 


16. El que robare un hombre he- 
bréo", y le vendiere, si fuere convencido 
de este crímen, seré castigado de muerte". 
Lev. xx. 9. 
17. Elque maldijere 4 su padre ó ú Prov. xx. 20. 
su madre, serú castigado de muerte". Mars si le 
18. Si dos hombres rineren, y el uno 
hiere al otro con piedra ó con el pujo", 
y el herido no muriere, pero se viere pre- 
cisado à guardar cama, , 


19. Si se levantare, y anduviere por 
fuera, apoyàndose sobre su bàculo, el hes 


con ella, toma para 8í otra, no 


. La pa. 
ice gi des 


derit ei, sino 8i mon acceperit sibi, y esto se confirma por el dera conyugal de 


quo se habla al fin del verso. 
Y 19. Heb. Sia 
, Y 14. Heb. dif. 
por 80 


o hiere é un hombre y este hombre muere de la herida. 
i alguno ha puesto asechanzas 4 eu prújimo para matarlo 


rpresa. 
Ibid. Vulg. lit. evelles, otros ejemplares leen avelles. El hebreo puede signifi- 


car lo De 'y lo otro, pero lo segundo parece que conviene mejor, 4 les cir. 


P 16. 16. Así se express en el Deuterenomio Cap. XXIV. ur: y los Setenta lp 
Grpresan tambien en este mismo texto. 
Ibid. Heb. El que Genre un hombre enda y le hubiere vendido, 6 le CONe 


reis su ea 
$ 17. 


que tiene cent relacion. 


9 18. Estas palabras lapide vel 
Ò dè ea aa de je 


stigado de mue 
La Lam va onca el rir fus del 16. y así queda junto al 15 con 


Fans no estén en el sàmaritano, pero ds 
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Deut. xix. 21 
Matt. v. 38. 
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ridor serà reputado como inocente de su 
muerte, pero serà obligado éú indemnitar- 
le de lo que haya perdido por no: poder 
trabajar", y de lo que hubiere pegado é' 


20. Si un hombre -hiriere con vara" 4 
su esclavo ó é su esclava, y mumeren 
en sus manos, serà reo de este crímen, 


y sufrirú la pena correspondiente". 


91. Pero si sobrevivieren:un dia ó dos, 
no seró castigado" , porque él Jos compró. 
con gu da y perdendolos, pierdè lo 
que es suy 

22. Bi Sí dos hombres rineren, y. el uno 
hiriere 4 una mnger gràvida, la cual 
abortare, pero no muriere", serà obliga- 
do'ú pagar lo que el marido de la muger 
piaicte, ú juicio de úrbitros. 


- los médicos. 


23. Mas si la muger muriere", pagarà 


vida por vida, 


24. Y siempre que se hiciere agravio 
al prójimo, se pagarà ojo por ojo, dien- 
te por diente, mano por mano, pie por 
pie 

95. Quemadura por quemadura, he-. 
rida por herida, golpe por golpe, 20 pa- 
Ll satisfacer la venganza del ofendido, si- 

ara castigar al culpable, y contener 

al for de los que quisieran imutarle. — . 

26. Si unhombre diere un golpe en 


el ojo é su esclavo ó é su esclava, y los 
hiciere tuertos, les darú la libertad por 
el ojo que les hizo perder. 


Me Dejaré tambien libres é 8u escla- 
Ó é su esclava, : si les sacare un dien- 


culum suum, innocers erít 
qui percusserit, ita tamer 
ut operas elus, et Impene 
sas in medicos restituat. 


20. Qui percusserit ser: 
vum suum, vel ancilany 
virga, et mortui fucrint m 
manibus eius, Criminis. reus 
erit. 

21. Sin autem uno die vet 
duobus supervixerit, non 
subiacebit poenae, quia pe- 

cunia illus est. 

292. Si rixati fuerimt Viri, 
et percusserit quis mulie- 
rem praegnantem, et abor- 
tivum quidem fecefit, sed 
ipsa vixerit: subiacebit: da: 
mno quantum maritus nus 
heris expetierit, et arbitm 
iudicaverint. 

23. Sin autem.mors eius 
fuerit subsecuta, reddet 
anima pro anima, 

24. Oculum pro oculo, 
dentem pro dente, manum 


pro manu, pedem propede, 


25. Adustionem proadur 
stione, vulnus pro vumere, 
hvorem pro livore. 


96. Si percusserit quis- 


 piam oculum servi sui aut 


ancillae, et luscos eos fece- 


Tit, dimittet eos hberos pro 


oculo quem eruit. 
. 21. Dentem quoque si ex- 
cusserit servo vel ancillae 


- Y 19. El sentido del hebteb es este: cessationem. ejus. 
y 20. La palabra virga nomesté en el samaritano, pero sí en el Bebrey Y 


6t la version de los Setenté. 


Ibid. El sentido del hebreo es este, sindicando vindicabitz: el samaritano a 


06 More 'mórietur, setú castigado de muerte. 
Y 21. En el hebreo se usa la miyma ex 
XOR Rigat en Al 88 
29. 


tpresion que en 'el vérstedlo procedeat 


tano, non moridtur, ne sufriré la muerte. 
Heb. dif. Y que el hijo salga sin mas accidente: 


-1Y 83. cHeb. Perb si tivicte accldente de muerió 6 de Mtide. Este epatea, 


tambien los versículos siguientes. 


it 


enae, similiter dimittet e08 
— liberos. l 

28. Si bos cornu percug- 
serit virum aut mulierem, 
et mortui fuerint, lapidibus 
obruetur: et non comeden- 
tur carnes eius, dominus 


quoque bovis innocens erit. 


29. Quòd si bos cornupe- . 


ta fuerit ab hen et nudius- 
tertius, et Contestati sunt do- 
mipum eius, mec recluserit 
eum , occideritque virum 
aut mulierem: et bos lapi- 
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te de la boca. 


28. Si un buey hiriere con el cuer- 

no" é un hombre ó ú una muger, Y mu- 
. rleren, el buey serà apedreado, y no se 
 comerà su carne, para inspirar mas hor- 
ror al homicidio, y para empenar ú los 
-dueios de bueyes ú guardarios con mas 

cuidado: pero el dueno del buey seré te- 
nido por inocente. 

29. .Si el buey" acorneaba de tiempo 
atras, y su dueno despues de haberlo ad- 
vertido, no le habia encerrado, y mata- 
re 4 un hombre ó à una muger, el buey" 
serà apedreado, y el dueno sufrirà la pe- 
na de muerte. 


dibus obruetur, et dominum vs 


eius occident. 

30. Quòd si pretium fue- 
rit el impositum, dabit pro 
anima sua quidquid fuerit 
postulatus. 

31. Filium quoque et fi- 
liam si cornu percusserit, 
simili sententiae subiacebit. 

32. Si servum, ancillam- 
que invaserit, triginta siclos 
argenti domino dabit, bos 
vero lapidibus opprimetur. 

33. Si quis aperuerit cl 
sternam, et foderit, et non 


operuerit eam, cecideritque 


bos aut asinus in eam, 

34. Reddet dominus ci- 
sternae pretium iumento- 
Fum: quod autem mortuum 
est, ipsius ent. 

85. Si bos alienus bovem 
alterius vulneraverit, et ille 
mortuus fuerit: vendent 


30. Si se le condenare ú pagar una 
cantidad .de dinero, pagarà para resca- 
tar su vida todo lo que se le pidiere. 


31. Si su buey hiriere con el cuerno" à 
un muchacho ó muchacha, se observarà 
tambien la misma disposicion". 

32, Si gu buey hinere" ú un esclavo 
6 esclava, pagarà al dueno de estos trein- 
le siclos de plata", Y serà apedreado el 

uey". 

3. Si alguno destapare un pozo ó le 
abriere de nuevo y no le cubriere, y cayere 
en él un buey ó un jumento', 


34. El dueio del pozo pagarà el va- 
lor de estos animales, y serà suyo el ani- 
mal muerto. l j 


35. Si el buey de un hombre hiriere 
al de otro", y muriere, venderún el buey 
vivo, y partiràn entre ambos el precio, 


Y 898. Sam. 8i un buey 6 cualquier otro animal hiriere, seré apedreado el 


enimal...... 


pero el duefio del animal dec. Es decir, que en lugar de 1GE, Cer. 


Maupelat, so lée icm, percutiat, y en lugar de som, Des, BEMH, 


99. Sam. 
31. Jan 


El animal, el animal. 
Sam. Bi el animal hiero. 


Íbid. El versiculo siguiente hace juzgar que aquí se trata solo de los que eran 


de condicion libre. 
y 39. 


l Sam. Si el animal hiere. 
Ibid. Nueve pesos de nuestra moneda. 


Jbid. '. Sém. El animal. 
Y 383. 


El samaritano afiade: ó cnalquier otro animal. 


XY 85. El samaritano annde: ó cualquier otro EI 


TOM,. IL. 
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Antos de le. ge repartiràn igualmente el buey muerto. 


Era cronoló. 
gica vulgar 

36. Pero si el dueno, sabiendo que su 
buey acorneaba de tiempo atras, no tu- 
vo cuidado de guardarle, pagarà buey 
por buey, y todo el muerto seré suyo". 
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bovem vivum, et divident 
pretium , cadaver autem 
. mortui inter se dispertient. 

836. Sin autem sciebat quòd 
. bos cornupeta esset ab heri 
et nudiustertius, et non cus- 
todivit eum dominus suus: 
reddet bovem, pro bove et 
cadaver integrum accipiet. 


eo 
- —V 86. El samaritano dice: que el animal heria,....,, animal por animal, y el 


animal muerto dc. 


OC SCA COS SCT COP PCA COS COCA NT 


CAPITULO X3XIL 


Leyes sobre el hurto, la fornicacion, la Usura, 


1. Si alguno hurtare un buey ú ove- 
8. Reg. xu. 6. j8, Y los matare ó los vendiere, pagarà 
'cinco bueyes por uno, y cuatro ovejas 

por una, 


9. Si un ladron fuere sorprendido de 

' noche, rompiendo la puerta de una casa, 

ú horadando la pared para entrar", Yy 

- ' siendo herido muriere, el heridor no ser 
reo de esta muerte. l 


8. Pero si mató de dia claro al la- 
dron, cometió homicidio, y serà castiga- 
do de muerte. Si el ladron fyere cono- 
' eido y aprehendido despues de su robo, y 
" no tuviere con que satisfacer Jo que ro- 

bó, serà vendido él mismo, y se darú el 
, dinero al que sufrió el robo", 


los diezmos, las primicias drc. 


OO L. Si quis furatus fuerit 
bovem, aut ovem, et occi- 
derit vel vendiderit: quin- 
que boves pro uno bove 
' restituet, et quatuor oves 
pro una ove. 


2. Bi eflringens fur do- 


'mum sive suffodiens fuent 


inventus, et accepto vul- 
nere mortuus fuerit: percus- 
sor non erit reus sangui- : 
nis. 

3. Quòd si orto sole hoc 
fecerit, homicidium perpe- 
travit, et ipse morietur. Si 
non habuerit quod pro fur- 
to reddat, ipse venundabi- 
tur. 


. .VY 8. Heb. Si un ladron es sorprendido horadando una pared. Es decir, que 
estas palabras de la Vulgata, efringena...... give suffodiene, son dos versiones de 


Una misma palabra. .. 


Y 3. Es bastante claro que la segunda parte del versículo no se refiere é la 

. primera, porque en esta se supone al ladron muerto, y en aquella vivo. Hay lu- 
gar de sospechar que esta segunda parte es continuacion del V l.en donde ue 
manda que el ladron restituya de sus prapios bienes, 4 lo que aiade Moises, que 


Si no los tuviere, sea vendido él mismo. El 


4. seró continuacion de estas 


, dos leyes, de suerte que el V 2, y la primera, parte del 3 parece que deberian 


ser colocados con mas naturalidad entre los 


4 y 5. Sobre esto debe obser- 


varse que las palabras homicidium perpetrarit, et ipee morietur, podrian ser una 
version doble de estas dos palabras hebreas DmiM Lo, sanguis ei, scilicet, alciscetur 


6 imputabitur, unos refieren el ei al ladron: su 


sangre serú vengada,. y otros al 


que hubiere matado al ladron: él ser reo de eu sangre. Pero en la version 
Jos Setenta la expresian ipee morietur estí en lugar de. la otra reddens reddet que 


tolée en el hebreo, lo que forma un sentido muy 


iforente, porque la primera, ipee 


4. Si inventum fuerit apud 

eum quod furatus est, vi 
vens, sive bos, sive asinus, 
Bive Ovis: duplum resti- 
tuet. Bi 


9. St hesefit quispiam a- 
grum vel vineam, et dimi- 
serit Hamentum suum ut 
depascatur aliena: quidquid 


optimam habuerit in agro . 


su0, vel in vinea pro da- 
mni aestimatione restituet. 
6. Si egressus ignis -inve- 
nerxt spinas, et compre- 
henderit acervos frugum, 
sive stantes segetes in a- 
gris, reddet damnum quí 
ignem succenderrt, 


4. Si quis commendaverit 
amico pecuniam, aut vas 
in custodiam, et ab eo, qui 
susceperat, furto ablata 


fuerint: si invenitur fur, du-— 


plum. reddet: / 
8. Sr latet for, dominus 
domus applicabitur ad deos, 
et iurabit quòd nom ex- 
tenderit manum in rem pro- 
Ximi sul, l 
9. Ad perpetrandam frau 
dem, tam in bove quàm 
Im asino, et ove ac vesti- 
mento, et quidquid da- 
mnum inferre potest: ad 
deos utriusque causa. per- 
veniet: et si illi mdreave- 
Tint, duplum restituet pro- 
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4. Si lo que robó se hallare vivo:en 
su Casa, ya sea un buey, Ó ya un jumen- 
to I una oveja', restituirà ,solamente el 
duplo, y no el cu lo 6 el quintuplo, 
Ga eberta ser, 8t los hubiese lado 
ó vendido, 3 
5. Si un hombre hiciere algun daio 
en un. campo ó en una vija, dejando en-, 
trar en él éú su animal para que coma 
lo que no es suyo, indemnizarà con lo 
mejor que tuviere en su campo" ó en su 
vifia, segun la valuacion que se hiciere". 


6... Sr el fuego extendiéndose poco ú: 
poco, llegare ú las espinas, y prendiere 
despues en un monton de gavillas de mie- 
ses, ó é las mieses que estuvierèn toda- 
vía en pie en los campos, el que hu- 
biere encendido el fuego pagaré el da-. 
flo que este hubiere causado. 

- 7. Si alguno depositare dinero en po- 
der .de su amigo, ó le diere úó guardar 
algun mueble, y se le robare al depo- 
sitario, ei se encontrare al ladron, este 
restituiró el duplo. , 


8. Si no se encontrare al ladron, el 
duefio de la casa estarú obligado ú pre- 
sentarse ú los dioses, es decir, ú los ma- 
gistrados, y jurarà que no se ha cogido 
lo que era de su prójimo", 

9. Ni ha tenido parte. em el robo, ya 
sea este de un buey, ya de un jumento, 
ya de una oveja, ó en general de cual- 
quiera otra cosa que se haya perdido. 
Los dioses, es decir, los jueces, examina- 
rún la causa de uno y otro, y si con- 
denaren al depositario como cómplice del 
robo, restituirà el duplo al dueno de la 


Mmorietur pertenece é lo que precede, en vez de que la segunda, reddens reddet 
pertenece ú lo que sigue, y se refiere censtantemente al ladron. 
4. El samaritano afade: 6 cualquier otre animal. 

Y 5. El samaritane afade: Restituiró de su propio campo segun el perjuicio 
hecho al producto de aquel campo, Y si arrasó todo el campo, darú d'ha el 
samaritano se lée CTBUATH, gsecundum proventum ejus: el pronombre femenino H, 
en lugar del maasculino tv, ó mas bien acaso deberia leerse CTBGRH, 8ecundum de- 
Pastieuem: y esto parece conformarse mejor con lo que sigue: si quiem totus ager 

depasiua est dc. 

Ibid. Fstas palabras pro damni estimmione no estén en el hebreo ni en el 
samaritano. l 

Y 3. Hab. El duefo de la cosa serà lor. delante de los dioses, quienes 
le preguniarún si no se ha cogido lo que era de su prójimo, 
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cosa depositada". 

10. Siun hombre diere é guardar é otro 
un jumento, un búey, una oveja, ó cualquie- 
ra otro animal, y lo que así se hubiere 
dado en guarda, muriere, ó se deterio- 
tare, ó fuere presa de los ènemigos, sin 
que nadie lo hubiere presenciado, 


ll. Aquel ú quien se hubiere confia. 
do, jurarú delante de los jueces" que no 
se ha PER podia no era suyo, Y el 
dueno de lo do: pasarú por este ju- 
ramento, sin poder obligar al diaria ler 
ú que le pague la pérdida. 

12. Si lo que tenia en guarda fue- 
re robado por falta ó negligencia suya, 
indemnizarà al dueno. 

13. Pero si fuere comido por algu- 
na fiera, llevaré los restos" al propieta- 
vio, sin obligacion de pagarle nada. 

14. Si alguno pidiere prestado: 4 otro 
elguno de aquellos animales, y se estro- 
peare ó muriere, no estando presente el 
dueio, estarà obligado é reponerle. 


15. Si el duefio estuviere presente, 
mo le repondré, principalmente si le ha- 
bia alquilado con calidad de pagar el 
uso que de él hiciese". 


16. 81 alguno sedujere ú4 una don. 
cella que todavía no esté prometida pa- 
ra esposa, y la corrompiere, la dotaré", 
y se casarú con ella. 


17. Si el padre de la jóven no qui- 
siere dérsela, deberú dar al padre la can- 
tidad de dinero que se suele dar é las 
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10. Si quis commenda- 
vert proximo suo asipum, 
bovem, ovem, et omne iu. 
mentum ad custodiam, et 
mortuum fuerit, aut debi- 


. litatum, vel captum ab ho- 
:ogtibus, nullusque hec vide- 
rit: 


1. lusiurandum ermt ip 
medio, quòd non extende- 
Mt manum ad rem proxx 
mi sui: suscipietque domi- 
nus iuramentum, et ille red- 
dere non: ur. 

12. Quòd si furto. abla- 
tum. fuerit, restituet da- 
mnum domino. 

13. Si comestum à bestia, 
deferat ad eum quod 0e- 
cisum est, et non restituet. 

14. Qui à proximo suo 
quidquam horum mutuo 
postulaverrt, et debilitatum 
aut mortuum fuerit do. 
Mmino non praesente, red- 
deré compelletuúr, 

15. Quòd si impraesen- 
tiarum dominus fuerit, non 
restituet, maxime si con- 
ductum venerat pro mer- 
cede operis sui. 

16. Si seduxerit quis vir- 
ginem necdum —despon- 
satam, dormieritque cum 
ea: dotabit eam, et habe- 
bit eam uxorem. 
- V7. Si pater virginis dare 
noluerit, reddet pecuniam 
iuxta modum dotis, quam 


Y 9. Heb. dif. Siempre que hubiere injusticia, ya se trete de un tmey 
6 de un asno, ó de una oveja, Ó de un vestido 6 de cualquier daio que 
alguno dice haberle causado otro, la causa de ambos seré llevada delante de los 


dioses, es decir, delante de los 
garó el duplo éú su prójimo. 
£ NU. eb. dif. 
Y 13. 
Sonde esté el animal destrozado. 


jueces, y el que saliere condenado por estos pa. 


lante del propietario, en presencia de les jueces 
Heb. dif. Pero si fuere destrozado por una fera, le 


llevaré al tugar 


15. Heb. dif. Pero si le habia alquilado, pageré el alquiler. Si id fuerió 
mercede conductum, veniet in mercedem ejue: BS CRO, que acaso esté en Der ds 


HACRO, merces ejus. 


Y 16. Segun la costumbre antigua de detar el marido é eu cspest. 


Vvirgines accipere consue-. 
verunt. 

18. Maleficos non patie- 
ris. vivere. 


19. Qui coierit cum iu- 
mento, morte moriatur. — 


20. Qui immolat dits, oc- 
cidetur, praeterquàm Do- 
minó soli. / 
21. Advenam non contri 
stabis, neque affligeg eum: 
advenae enim ,et ipsi fuistis 
in Terra £gypt. 
22. Viduae et pupillo non 
nocebitis, 

23. Si laeseritis eos, vo- 
eiferabuntur ad me, et ego 
audiam. clamorem eorum: 
24. Et indignabitur furor 
meus, percutiamque vos 
gladio, et erunt uxores ve- 
strae viduae, et fil vestri 
pupilli. 

. Si pecuniam mutuam 
dederis populo meo pau- 
peri qui 
non urgebis eum quasi exa- 
etor, nec usuris opprimes. 


26. Si pignus à proximo . 


tuo acceperis vestimentum, 


ante solis occasum reddes. 


el. 

27. Ipsum enim est so- 
, quo operitur, "indu- 

mentum carnis eius, nec 


tras mugeres quedarén viudas, Y 


bitat tecum,. 
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doncellas para casarlas. 


18. No consentireis entre tosotròs é. 
los" que hacen sortilegios , encaptamien- 
tos, sino que les quitareis la vida, porque 
ae recurrido al demonio, renuncian ú 
— 19. El que tóòmetiere un delito abo- 
minable con un animal, serà castigadò 
de nàuerte. a LE 

20. El que sacrificare 4 otros dioses, 
que no sean el único Sefjor verdadero, 
seré castigado de muerte .' l 
21. No entristecerós ni afligirós al ex- 
trangero, porque vosotros' fuisteis extran- 
geros en el pais de Egipto. 


22. Nodanareisó la viuda ni al huér- 
fano, 
23. Porquel si les ofendiereis en al: 
guna cosa, clamarún ú mí, y yo escucha- 
ré sus clamores: 

94. Y mi furor se irritarà contra vo- 
sotros, os haré perecer é cuchillo, y dens 
uéría- 


nos vuestros hijos. 


25. Si ares dinero 4 los pobres 
de mi pueblo que habitan contigo, no 
los apremiaràs como un exactor desapia- 
dado, ni los oprimiràs con usures. 


26. Si tu prójimo te ha dado en pren- pe,e 


da su Capa, y no hene otra con que cu- 
brirse, se la devolveràs úntes de que el 
sol se ponga. ea 

27. Porque es el único vestido que 
tiene para eubrir su cuerpo durante la 
noche": ni tiene otra cosa con que aco8- 


Y 18. Heb. lit. A los que hacen fc. 
y 20. Heb. lit. Estar sujeto al anatema. La pena del anatema era perder 


la vida y los 


trangeros incurriró en el anatema. La 
sen, I en su lugar sé halla praete quam 


bienes. En el samaritane se lée: El que-sacrificare é os dioses ex. 


abra alienis se ha omitido en el he. 
ino èoli, que no esté en el samaritano, 


Este porque esté en el hebreo, pero traspuesto, es decir, em el segundo 


miembro en vez de estar en el 
me, en lugar de nàm si leseritis 


rimero: Si leseritis eos, nam si vociferentur ad 
e06 el vociferèntur ad me. El samtaritano lo re. 


pite en los dos miembros, basta queesté en el primero: y acaso en lugar del, se- 
gondo nam ei, debema leereé selamente VU, A 


Y 827. Be acaba de ver que la 


que se dice aquí, y puede 
versículo precedente: 


, 


et. 
perífrasis del versículo precedente anticipa lo 


ser que en efecto lo que se dice aquí pertenezca .al' 
Si tu projimo te diere eu capa en prenda, y esta fuere el 
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tarse 'ú dormir: si elamare à mí contra 


Ú, yo le escucharé, porque soy bueno 
y compasivo, y yo te castigaré. 


28. No hablarús mal de los dioses, 
es decir, de los jueces", ni maldecirós 
al príncipe de tu pueblo. ' 

29. No dilataràs el pago de los diez- 
mos y las primicias de tus bienes", y me 
consagraràs el primogénito de tus hijos. 


30.: Lo mismo. harés con los primo- 
Ec de tus bueyes y de tus ovejas, 
os dejarús siete dias 4 lo ménos con la 
madre, y po me los ofrecerés úntes del 
octavo. 

31. Sereis santos y consagrados parc 
ticularmente à mi servicio: no comereis 
la carne de que: los animales hubieren 
comido úntes que vosotros, sino que la 
echareis ú los perros". 


habet aliud in quo dormiat: 
si clamàverit ad me, exau- 
diam eum, quia misericorsg 
sum. - 

28. Diis non detrahes, et 

rincipi populi tui non ma- 
edices. 

29. Decimas tuas et pú- 
mMitias —tuas non tardabis 
reddere: primogenitum ff 
llorum tuorum dabis mihi. 

30. De bobus quoque, et 
Ovibus similiter facies: se: 
piém diebus sit cum matre 
sua, die octava reddes il- 
lum mihi. . 

31. Viri sancti eritis mi 
hi: carnem, quae à bestiis 
fuerit praegustata, non co- 
medetis, sed projicietis ca- 
nibus. l 


Único vestido que tenga pafa cubrirse per la noche, se la rèstituirúós úntes de que 
el sol se ponga, porque.es ls capa con que cubre eu cuerpo Y en que se 


Bea si pues clamare dec 


98. Vease el cap. xx Y 6. y el xxx. 8. 9. de este libro. 
Y 29. Heb. lit. Vuestra plenitud y vuestras lúgrimas. Por la palabra plenitud 


se entienden las primicias de los frutos y de las mieses. Por Mígrimes se entien. 
den las primicias de los Jlicores. l 

y 31. Sam. Tendreis cuidado de echarla, projiciendo projicietis, es decir, que 
allí se lée HSLIC, projiciendo, en lugar de LCLB, cani, de donde se tomó el cani- 
bus de la Vulgata. So lée allí tambien rsLic, projicies, en lugar de TGLICVM, pre: 
Jicietie, pero este plural esté imas bien ligado con,los que le preceden. 
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CAPITULO XXIII. 


Leyes para los jueces. Descanso del aijo y del dis séptimo. Celebracion de las tres 
principales fiestas del afio. Dios promete enviar su úngel delante de los Israelitas. 


I. Nox suscipies vocem 
mendaci): nec iunges ma- 
num tuam ut pro impio di- 
cas falsam testimontim. 


1. No admitirós en tus guicios la 
palabra de la mentira, no tendrús en 
ellos ningun miramiento, ni darés la 
mano al impío, ni harús nimgun trata- 
do con él, para dar testimonio falso é 
su favor". 


2. No te dejarús llevar de la mul- 
titud para obrar mal, y en el juicio no 
descansarús en el dictamen del mayor 


2. Non sequerns turbam 
ad faciendum malum: nec 
in iudicio, plurimorum ac- 


Y 1. Hebr.lit. No pondrés tus manos con el impío para dar um testimonio in. 
justo. Poner las manos con alguno, significa hacer pacto ó alianzse con él, porque 


en estos casos los contrayentes se daban reeiprocamente las menes. 


- 


qquiesces sententise , ut a 
vero devies. . 
3. Pauperis quoque non 

Tmsereberis in iudicio. 


4. Si occurreris bovi inimi- 
Citui, aut asino erranti, re- 
duc ad eum. 

5. Si videris asinum odien- 
tis te iacere sub onere, non 
pertransibis, sed sublevabis 
cum eo, 

6. Non declinabis in iudi- 
cium pauperis. 

. 1. Mendacium fugies. In- 
sontem et iustum non occi- 
des: quia aversor impium. . 

8. Nec accipies munera, 
quae etiam excaecant pru- 
dentes, et subvertunt ver- 
ba iustorum. 

' 9. Peregrino molestus non 
eris: scitis enim advenarum 
animas: quia et ipsi peregri- 

ni fuistis in Terra /£gypti. 

' 10. Sex annis seminabis 


terram tuam, et congrega- 


bis fruges eius, 

li. Anno autem septimo 
dimittes eam, et requiesce- 
re facies, ut comedant 
pduperes populi tui: et quid- 
quid religuum fuerit, edant 


CAPITULO XXII. — o a 
número para extraviarte de la verdad". 


an 


3. Tampoco tendràs compasion del 
pobre en tus juicios, sino que ateude- 
rús ú la verdad y ú la justicia. 

4. Si encontrares extraviado el buey 
ó el jumento" de tu enemigo, llevàselo. 


5. Si vieres el asno del que te abor- 


rece caido con la carga, no te pasa- 
ràs de largo", sino que le ayudarés é 
levantarle. 

6. No te apartaràs de la justicia por 
favorecer al rico y condenar al pobre". 

7. Huiràs de la mentira. No harés 
morir al inocente ni al justo, porque yo 
àborrezco al impío que derrama la san- 
gre injustamente", 


' Antes de la 
era cronoló. 


ica vul 
r ge 


Dan. xin. 53. 


8. No recibiràs presentes, porque cie- peej, xx. 31. 


n aun 4 las sàbios", y corrompen los 
juicios de los hombres, y los convierten 
de justos en injustos. A 

9. No molestarés al extrangero, por- 
que vosotros sabeis cual es el estado de 
los extrangeros, como que vosotros mis- 
mos lo habeis sido en el pais de Egipto. 

i0. Sembrarés tu tierra seis anos, Y 
recogerós sus frutos: 


MM. Pero no la cultivarís el ano sép- 
timo, la dejuràs descansar para que los 
pobres de tu pueblo hallen que comer 
en lo que produgere de suyo, y el res- 
to sea para los animales salvajes. Lo 


bestiae agri: ita facies in mismo harús en tus viias ) olivares, 
Vinea et in oliveto tuo. no recogerús sus frutos en ' el aio sépti- 
mo. 

. Y 2. En el hebreo se leg LNTT...... LHTT, en el samaritano LNTOT...... LHTOT, Ut 


declines......ad declinandum, tacaso en lugar de LNTOT......LETAT, ut declines..... ad 


peccandum. La palabra hebréa RBiM, que aquí se toma dos veces por la multitud, 
turbamM et plurimorum, podria significar los grandes, magnates, por oposicion 4 los 
pe genet y 4 los pobres, de que se habla en el versiculo siguiente. 

,e F 4. fil samaritano anade: ó cualquier otro animal. 

Y 5. El hebréo podria significar, y que tú has dejado de socorrer, pero es in. 
mrerosímil que. la ley detacioil restringida por semejante condicion: parece mas pro. 
bable que en lugar de uU, el, se leyese originalmento La, non, esto es, no dejurés 
dé socorreric. 

6. El hebreo: No harés extraviar el juicio del pobre en su causa: no le ne. 
garde la justicia que se le debiere. . 

Y 7. Hebr. porque yo no justificaré al impío. Los Setenta: Y no justificarés al 
impío por los presentes. ' . 

A y.8. En el samaritano se Joe, oculos aperios, los ojos abiertos: en el hobrec 
eo ha perdido la palabra eculos, y solo ba quedado el adjetivo apertos. 


Gen. are 6. 


LIBRO BEL ÉXODO. 
aba- 12. Sex diebus operabe- 


de 

c, 12. , Trabejarés seis dius, y ho traba- 
jarús en el septimo para que descanieh 
tu. buey y tu asno, y el hijo de tu es- 
clava y.el extrangero tengan algun deg- 
abogo".. j 

. 183. Guardad todas" las cogas que hè 
mandado. No juraréis por el nombre de 
" los dioses extranos", ni su nombre sal- 
ga jamas de vuestra boca, 


, Antes dels 

Q:a cronoló. 
ica vulgar 

x: 1491," 


— 14. Celebrareis fiestas en honor mio 
tres veces al afio. dl I 


15. Guardarés la fiesta solemne de 
los panes àzimos. Comerés panes àzimos 
segun te lo he mandado, por siete dias 
en el mes de los granos nuevos", tiem- 
po en que saliste de Egipto, no com- 
parecerús en mi presencia con las ma- 
Dos vacias, sin ofrecerme dones. 


16. Cincuenta dias despues de esta 
Sup, xn. 19. Primera fiesta, celebraràs tambien la fies- 
19. ta solemne de la cosechà y de las pri- 
defr. xxar. mucias de los frutos de tu trabajo, de 
Deut.zm. 16 todo lo que hubieres sembrado en el 
Eccli. XXII. campo: la tercera fiesta solemne se 


cuando hubieres recogido todos los fru- 

tos de tu campo. Ri 
17. Todos los varones que hubiere 
Infr. xxxv. entre vosotros, se presentaràn, 8i fuere 
posible, tres veces al ano delante del 
Senor tu Dios", para ofrecerle sus dones, 

y tributarle sus homenages. / 

- 18. En la primera fiesta que es la 
de Pascua, no me ofrecerés la sangre de 
mi víctima, mientras hubiere levadura 
en tu casa, Y no quedarà en ella la 
grasa de la hostia que se me hubiere 
ofrecido en mi solemnidad", sino que la 


Deut. xvi, 16, 


Y 12. El samaritano dice: para que 


lo mismo que todos tus animales y el extrangero. 


Y 13. En el hebreo se lee v8cL, el in omnia, 


se halla en el samaritano. 


Ítid. Hebr. No hareis mencion del nombre de otras divinidados-- Mo. 
promesas en nombre de un dies 


tes,, Ri juramento ni 


Y 15. Hebr. dif. en el mes Abib (Supr. NT. 


Y 16. Hebr. Y la festa de Ía cosecha al Sn del ao. 
Y 17. Hebr. delante del Seiior Soberano, que es el Ser 
Y 18. Le mismà ley estí repetida en el cap. XEMV. Y 


braró al fin del afo civil Yy ordinario", 


tu criado y tu criada destemten 


ris: septimo die cessabis, Ut 
requiescat bos et asinus 
tuiís: et refrigeretur flius 
ancillae tune, et advena. ' 
. 13. Omnia quae dixi vo- 
bis, custodite. Et per no- 
men externorum —deorum 
non jurabitis, neque audie- 
tur ex ore vestro. 

14. Tribus vicibus per Ein- 
gulos ànnos mihi festa cèé- 
ebrabitis. / i 
"15. 'Solemnitatem dzyino- 

Trum cutodies. Septem die- 
bus comedes azyria , sièut 
praecepi tibi, tempore men- 
sis novorum, quando egres- 
sus es de /Egiptò: non ap- 
parebis in conspectu meo 
vacuus. DA 
16. Et soleminitatem mes- 
sis primitivorum operis'ttà, 
quàecumque seminaveris in 
agro: solemnitatem quoque 
in exitu anni, quando con- 
gregaveris omnés fruges 
tuas de àgro. Bosbdiel: 
o ee g 


17. Ter in anno apjàre 
bit omne masculinum tuum 
coram Domino Deo tuo. 


aa 4 art pd 





h 
M dat — 
1 a 


amesen cont bà, 
ed Iugar de vat, ef ami gús 





U pi vas 


faloé. 
4: 





, 
Lo 6 


"sat, - Li 


39 Primitias ma ter, 
ene it80: . daferes ip do- 
mum Domini Dej tui. Nop 

uxpin lagte ma- 
Òrss S00,: at Eoqeggye Sl ( 


di AS o EE a de 


- 90. Eeca ego auURm an- 
DG , qu praecçer 

t€, et Custodiei RR, v38, el 
Da quem 


PC Obsera EU, eL. au- 


di vocem eius, nec, cante- 


mneatdum putes: quia. non 
dimitiet cum poqoarens, at 
est. BAR: ÀERIPa inv. àllo. 


0a. Quòd si sudietis vQ- 
Gèm Live, el focarig, omma 
quas JoQUPI, IMBICMS EFQ 
RIMIGIS , an et afigam 

tes te. 

23. Praecedetque te a8- 
golus tines, 04: intreducet 
de ad Amorrhaeum, et Ha- 
thacum, ot Phboresaeum, 
Cl a as et ,He- 
Tam, 0t LD, QUOS 

CONteRS A... 


destrues e08, et Gar. 


1.0 que 

dice aquí 
. dee solemnitatis mes T 
us Í se trata de 


de les sn el. 
Vulgata: 3.2. Aquí se 


El camaritano afade: a 
Una de Ge que seri8 objeto 
as El, 


CAPITULO XXILL 


de Aelemye 


. Non adombis. deos 
eorem, mec -poles,aos, mon 
facies pera: GonUm). Bed me 
ds destidriey despegtazayós sus, éstatuas", 


Dabrió. res, samifoctit, y 416 rer, dmmol 


y. allí. aolemnitatis Pagche, 
la Gesta dé ta 'Fesona. ES dl 
a la lethe de su madre. Hebr. dE e0.h um de au madec: . 
uien hace esto se perece al 
e indignacion é los ojos del Dios de Jacob. Aquí 
mente en lngar de Cm, macilentem. 
ombre meum que falta en :el hebréo, està en.el samaritano. 


473 
ofrecereis al Senor en el mismo dia, de- 
notando con. esta prontitud la teneis 
para tributarle lo que le es debido. 

10, Vendrús à ofrecer durante estó 
solemnidad, en la casa del Sefjor tu 
Dios las primicias. de los frutos de 
tu. tierra. Y ya sea que inmolèis un cor- 
dero Ó un ad no coceràs él.cordero 
ni el cabrito, cuandò mama todavia la 
leche de su madre". 

. 20.. Yo. voy à enviar mi" àngel para 
que vaya delante de tí, como lo ha he- 
che, hasta ahora, te custodie en el ca- 
PAINO, y, te introduzca en la tierra què 
te he preparado. 

21. Respetale" , escucha su voz que 
se te comunica por boca de Moises, Y 
guardate mucho de despreciarle", por- 


que no te perdonarú. cuando pecares, —: ho 


y porque él habla en mi nombre, y por 
mi autoridad. 

22. Si oyeres su voz, é Ra to- 
do lo que yo te digo nom su bocg, yo 
seré el enemigo de tus eneniigoe, Y a Y ali 
giré é los que, te pfljan., quia I 


DL) LJ f 


93. Mi éngel irà delante de tí, té M- 


Aroduciró. L EE 
de los Hetés dl qui m3 dP am 
Cananéos, . a sot rr 4 e los Hé- 


véos, y de los Tobusecis ei yo 18s 


de dd 


Noggorsyés I thosts, ni les red- 
çulio .supremo què d mi solo se 
a no imitarós sus. obras, sino que 


, a, compa 
se lec ELS, adepe, y alló mas, víctima: 38 Aquí se 
con lo que se acaba de  probàr 


sacrificase una víc- 


y 21. Hebr. Nit. Estsd con cuidado en eu presencia. 
. dbid. Hebr. No cs rebeleis contra 6l. 


Y D. 


Los nombres dè edtos pueblos se hallan en la version de los Setenta. 


'(Supr. im. 8. 17.) El sameriteno pone los 'Canaméos al principio, y los Gergeséos 


én de los Ferezéga, 


34. En el hebreo se Re VaRC, €l doneiicci, nénso en lugar de VABRC, el bes 


pedicam, como suponen los Setenta y la Vuigata. 


TOM. IJ. 


Antes de lg 
eta tronoil. 
gica vul 

I Dr 


Deut. xiv. 1 
Infr. xxxiv. 
26. 


ae XEXLi 


Dels vn 
Joe. XXIiy 11. 


Deut. vis. Be 


Antes de la 
ers cronoló. 
gica: vulgar 


— des de entre vosotros. 


Dest. vip, 30. 


am 


25. Servireis (nicamente al ' Sefior 
Vuestro Dios, para que Yo bendiga" el 
pan que comieres y las aguas que 'be- 
Dsorei: y destierre todas las 'enfermeda- 


, . No habrú en tu tierra muger es- 
téril ni infecundal, no habrú en ella niver: 
tes prematuras, y yo llenaré el número 
de tus dias, y de tus aàos. DA 
VT. Yo haré que te precèda el ter- 
vor de mi nombre, yo exterminaré é to- 
do el pueblo" del pàis en que entra- 
res, y haré que é tu presencia huyan to- 


dos tus enemigos. 


28. No enviaré primero tébanos que 
pondràn en huida ú log Hevéos, los Ca- 
nanéos, y los Hetéos úntes que entres 
en su pais, . .. o. 

— 28, No los quitaré de tu presèn- 
cia en un solo ab0, para que la tierra 
no quede asolada, y multiplicàndose las 
fieras, se subleuen contra tl. ..— . 


30. Yolos arrojaré poco é poco de tu 


. ,presencia, hasta que te aumentes en nt- 


Deut, vn. 9. 
Infr. XXXIV. 
j5. 


mero, y te hagas duelo de todo el pais. 


31. Los lmitès que te sefialaré sé- 
Yún desde el mar Rojo hasta el mar de 


los Filistéos, y desde el desierto de la 
 Arabia hasta el rio Eufrates. No po- 


seerús desde luego todo este espacio de 


'Uerra, pero entregaré poco ú poco en tus 


manos 4 los habitantes de aquella tierra, 


y los pondré én huida" delante de tí, al 


paso que te multiplicares. / 
32. No harés alianza con elles, ni con 
los dioses que adoran, .: 


OO MBRO DEL MÉójÓ, 


—vertam: 


stetuas eEorum. 

Deo vestro, ut benedicam 
pànibus tuis el agúis, et 
auferam infirmitatem de 
medio tui '— 

-96. Non :etit infoecunda, 
nec sterilis in terra tua: 
numerum dierum tuorum 
implebo. 

21. Terrorem tmeuin mit. 
tem in tram, 
et -occidam omnem popu 
lum, ad quèm ingredieris: 
cunctorumque inimicorum 
tuorum còrem te: terga 

28. Se en 
vaeum, et Chanenseum, et 
Hetheeum, antequam imn- 
troeas.—— 

20. Nofejiciama: eo8 a fe- 
cie tua sn80. uno: ne tem- 
ra in solitudinem redige- 
tur, et creseant contra te 


e. l 
Das a pea aa 
'de donspectu tuo, domec 
'augearis, et pessideas Ter- 
ram. / 
— 81. Ponem autem terni- 
nos tuos a Mur rubro us- 
que ad Mare Palmestino- 
um, "et a deserto usque 
ad fluviunm teadam m me- 


" 4 
A è é 


Terrae, et ejiciam eos de 
comspectu vestre. ——.. —. 
32. Non inibis cum els 
foedus, nec Cum diis eorum. 


Y 25. El hebréo significa las estatuas 6 les columnes, Ó las piedres que ee le 
vantaban en les alturas y en los caminos pars darles adoraci ea a gen 
Y 26. Hebr. No habré en vuestra: tierra ni aborlos ni esterilidad. , 
Y 27. Hebr. dif. Yo introduciré turbacion en todo el pueblo, dic 


presado en el versículo 39. 
Y 31. En 
El ejiciam cot, 


el hóbreo se los VORETIM0, 05 Gjicies ese, en el samaritano, vaas ix, 


Y 28. El cumplimiento de esta palabre se ve en el libro de Jossé, em, HD 
En el samaritano se hallan mombrados en este lugar los siete pueblos que ba ex. 


UM 
gia . 


de 
na ge 


33. Non habitent im ter- 
ra tua, ne forte 
te faciant in me, si servie- 
ris dils 'eorum: quod tibi 
certe erit in scandalum. 


. Y 33. Hebr. 


CAPITULO 470 
33. No No habiten ellos en tu tierra, por- 


que no sea que te induzcan é ofen- 
derme, sirvienda é los dioses que ado- 
ran, lo que ciertamente. serà tu ruina 
si lo hicieres". 


me seré uns fed pera vosotres el dejarles habitar entre von. 


dres. En lúgar de imiB, erit, el penaciana lee nuv, erunt. oEuS SI0S erem pes 


ra vosotròs Una - red. 


EE PA AN CSS 4 PT CTCELCICCECOCe 
/ — CAPITULO XXIV. 


Los Jeraelitas se obligan Grecia ds alianza celebrada con el Sefior. Moises vuel. 
L ve, é subir al monte, y permanece allí cusrenta dias. i 


1. Movsi quoque dixit: A- 
scende ad Dominum tu, et 
Aaron, Nadab et Abiu, et 
septuaginta senes ex ls- 
rael, et adorabitis procul. 


2, Boluseque Mòvyses 'a- 
scendet ad Dominum, et il- 
h non appropinquabunt: 


ET 'populus ascondet cum 


3. Venit Moyses, et 
nerravit plebi omnia ver- 
ba Domini, atque iudicia: 
responditque omnis popu- 
lus una voce: Omnia ver- 
ba Domini, quae locutus 
est, faciemus. 

4. Seripsit autem Moyses 
eniversos sermones Domi- 
mi: et mane cònsurgens ae- 
dificavit altare ad radices 
montis, et duodecim titulos 
per duodecim tribus Israel. 


1. . Duo tambien el Senor é Moises: 
Despues de que hayas llevado al pueblo 
las disposiciones 
sube hàcia donde estí el Senor, tú y Aa- 
ron, Nadab y Abiu", y los setenta an- 
ir de h Israel, y adorareis desde léjos. qe 

Cap Moises solo subiré ú don- 
de estó Senor, péro los demas no se 
acercarón, ni el ee subiré con el", 


de Vino pues Moixes é referir É pue- 
blo todas las palabras, y todas las dis- 
ae del Seiiór, para ver si las acep. 
taba, y el ens todo í4 una voz res- 
ondió: Harèmos todo lo que. el Sefor 
dicho. 


4. Escrihió Mos todas las dispo 
ciones del Sefior con anuencia del pue- 
blo, y para confirmar esta alianza con 
un sacrificio solemne, se levantó de ma- 
drugada y erijió un altar de tierra" al 
pie del monte, y doce monumentos de 

piedras", segun el número de las doce 
tribus de Israel. 


. Ps É ae ció Duet dé lésis ya ay penals que ela 


Como sus dos hermanos. 


llamados 
Y 2. Hebr. dif. Moises solo se acorcó al Seiior: los etros no se acercaron, ni 


a lo subió een él. 


'4. Esto es lo que el Sefior habia maendado. Supr. xx. 24. 


Ibid. El samaritano y los Betenta lo 
que no concierta con el plural duodecim. Es muy 


Breo lée solamente. 


lapides, en cuyo Jugar el hes 


monumentum, 
pebbéble que el. Jexto 0 plimitivo reunia Una y otre Re Deia ener 6n) 
MonmsentugR, 


, 


Antes de la 
Pan 
eis 


que 1a acabo de darte, " 


LIBRG DEL ÉfoDo. 


4TÒ 
5. V habíèndo èntiado alEunos jóve- 
nes de los hijos de Ísrael, ofrecieròn hó: 
locaustos, y sacrificàton victimas pacifi: 
Cas, esto es, becerros Y machos de cabriò". 


6. , Moises tomó la mitad de la san- 
gre de estas víctimas, y la pusò en co- 
pas, y derramó la otra mitad sobre el 
altar. 

7. Tomó despues el libro en que la 
alianza estaba escrita, le leyó delante 
gel. pueblo, que der de haberle oido, 
joc: Haremos o lo que el Sefior 
ha dicho y le seremos obedientes. — 


8. Entónces tomando Motses la san- 


Heb. ix. 20. gre que estaba en las copas, la derra- 


mó sobre el pueblo, como habia derrama- 
do la otra sobre el altar que representaba 
al Seior, y dijo: Esta esla sangre, que 
es como dd sello de la alianza hecha 
por el Sefior con vosotros, bajo las con- 
diciones que os he propuesto, y que de- 
beis observar, si no queréis sufrir la pe: 
ha de que vuestra sangre seq derra- 
mada como esta 

9. Moises Aaron, Nadab, Abiu", y 
os setenta ancianos de Ísraci subierori 
despues al monte para rendir sus ho- 
menages al Senior. 

10. Y vieron el lugar en que estabà 
el Dios de Israel y su peana parecia 
una obra de safiro, y era semejante al 
cielo cuando està mas sereno. 


— Il. La mano de Dios no hirió é es- 
tos principes que se habian adelzutado 
dejado bien léjos detras de ellos é los 
ijos de larael", despues de haber 
visto la gloria Die l'E Dios, se volvieron, 
y bebieron y comieron como antes con- 


5. Misitque iuvenes de Ài- 
liis Isrnel, et.obtulerunt ho: 
locausta, iMimdaveruntque 
Vvictimas pacitiois Dot, 
vitulos. 

6. Tulit itaque Moyses 
dimidiam partem sangui- 
nis, et misit in Crateras: 

artem autem residuam 

it super altare. 

7. Assumensque volumen 
foederis, legit audiente po- 
pulo: qui dixerent: Omnia 
quaè locutus est Domines, 
faciemus, et erimus obe- 
dientes, 

8. Tlle vero sumptum saà- 
ps respersit in popuú- 

et ait: Hic est san- 

RC foederis quod pepigit 

minus vobiscum ho ea 
cunctis sermonibus his. 


9. Ascenderuntque Mos. 
ses et Aaron, Nad: ba 
Àbiu, et PEcaans 
nioribus Israel: 

10. Et viderunt Deui fs. 
rael: et sub pedibus eius 
quasi opus lapidis sapphi- 
rini, et quasi cadlum, cum 
serenum est, 

11. Nec super éos 
Lo recesserant de filiis 

raèl, misit manum suam, 
videruntque Deum, et co- 
mederunt, ac biberunt. 


Y5. Segan San Pablo, hubo allí vangre de becerros y de maclros de calrío ( Hibr. 
3x. 19), La Vulgata, los Setenta y el hebreo no hahian mas que de becertos, sé. 
Pastes: el samaritano afiade la expresion SM sQR, que nuestra Vuigata explira "en 


otra parte por de armento (Infr. xxix. 1). Así como estas dos palabras se 


pen 


dido .del texto hebreo, así tumbien del hebreo y del samaritano podria Es 


qo la expremon et Àircoe. 


9. sa raro afiade tambien equí, Eleazer é I 


van. 
hombres que i 


lit. que se habian retirado de les hijos de do Tant. Eleir. dE de 
abian sido escogidos entre les hijos de 


GAPITULO XXIV. 


12. Dixit autem Dominus 
ad Moysen: Ascende ad 
me in montem, et esto ibi: 
deaboque tibi tabules lapi- 
deas, et legem ac man- 
data quae scripsi: ut do- 
Ceas €08. 

13. Surrexerunt Moyses 
èt. losue minister eius: a- 
scendensque. Moyses m 
Mmontem Des, es 

i4. Seniòrbus nit: Expe- 
etate hic donec reverta- 
mur ad vos: habetis Aa. 
ron et Hur vobiscum: si 
quid : natum fuerit quae- 
stionis, referetis ad eos. 

15. Cumque ascendisset 
Moyses, operuit nubes 
montem, / 

16. Et habitavit gloria 
PDo:nini super Sinai, tegens 
alum nube sex diebus: se- 
ptimo autem die vocavit 
eum de medio caligiNis.: 

l7. Erat autem species 
glorie Dòmini, quasi ignis 
ardens super verticem mon. 
Us in conspectu filiorum 
Israél. l i 

18. Ingressusque Moyses 
medium sebujae, ascendit 
in Mmontem: et fuit ibi qua- 


giata pociibus. 


477 
tra la opinion comun de que no se po- 
dia ver ú Dios sin morir. al imstante". 

12. Mas entretanto se hallaban en 
aquel: lugar, el Senor dijo é Moises: 
sube ú donde yo estoy en lo alto del 
monte, y permanece . allí, yo te daré lag 
tablas de piedra y la ley y los precep- 
tos, que yo he escrito en ellas para que 

ensenes al pueblo. 

13. Se levantó Moises con Josué su 
ministro, y subiendo al monte de Dios, 


14. Dijo 4 los ancianos Agueriadnos 
aquí hasta que volvamos. "d'enéis con 
vOsotros ú . y Hur, si hubrere al- 
guna cuestion ocarricis é ellos". 


15. 'Y habiendo subido Moises 6 lo 
mas alto, la nube cubrió el monte. 


. 16. La gloria del Senor descaneó so- 
bre el Nínai, cubriéndole con 8na nu- 
be pot espacio.de seis dias,.y en el 
timo llamó Dios é Moises de en medio 
de aquella oscuridad..—— , 

17, 'Lo que apareció de la gloria 
del 'Sefor, era como un bD ardien- 
te que ardia en lo mas alto del mon- 
te, y que se dejaba ver de todos los 
Gijos de Israel. 


I8. Y Moises, dejando alh é Josué 
y pepetrando en la nube subió al mon- 


' te en donde permaneció cuarenta dias 
draginta diebús, et quadra- 


Tort Permanent tut demo ma, dl an 
osué permaneció igual tiempo en 

gar em que Moises le habia dejado, èus- 
tentúndose de lo que podia encontrar es 
el monte. Mas los ancianos de Terael 


— se enfadúron de aguardar y regresúroh 
de Da ramànd / d P 4 


4 . 


4 
Ei 
ha que 


11, Vease el Genesis xxxun. 90. EE , 
Hoh. El que tuviere alguna dificaltad ecurrirú é ellos. 

Esta circunstancia se expresa en él Detuteronomio ix. 6. 16. 

El hecho de la adoracion del becerro de ere (J2fr. Xemu. 4. al seqq.). proe- 
Aaron bsjó del monte éntes qué "Moisoe. xy 


Antes del 
era cronol 


vui get 


1401. 


È 


Antes de la 
era cronoló. 

ics vujgal 
u qne 


dnfr.xxxv. 5. 


mn H 
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LIBRO DEL ÚXODÓ. 


PONT POP AF. PLE CELTPTITCICEECOCEOECEIENS 


t 
: my nat 


des CAPITULO XXV. l la e 
Disposiciones del Befior sobre la construccion: del - Arca, de lt mesa de - sols 


de proposicion y del candeledo de oro. — i. 


1. Habló pues el SeBor 4 Moises j 
de dijo: 

2. Di é los hijes de Israel que se- 
paren los dones que deben hacerme co- 
mo ú su rey, que serún como las primi- 
cias" de lo que me ofreceràn despmes, 
pero que lò hagan voluntariamente, por 
fe Yo no quiero ofrendas forzadas, y no 

recibirús sino de todos aquellos que 


me las presentaren con entera voluntad. 


83. He aquí las cosas que debes reci- 
bir, y que se ém ún en la construc- 
cion y adorno del Tabernúculo que yo 
quiero tener en medio de ellos, Oro, pla- 
ta y bronce, 

4. Jacinto, ra Y grana tenide 


dos veces", lino Bot, pelo de cabres, 


- 5. Pieles de carneros teiiidas de rojo", 
y Otras tenidas de moradol y maderas 


de setim que no se. corrompen"", 


6. Aceite para. mantener las làmpa. 
ras aromas para componer los aceites", 


Cf 9. La palabra hebrés si 
Y 4. El lobréo tholaath.se 
La palabra folaatÀ significa constantemente 


a sehani es. el nombre propio del nillo de 
ele pta el coler carmesí. La palabre sdham 


la entiende del insecto coccus que 


se traer su origen de echanaÀ que significa 
a doble tintura. 


4 ' 
. 


L Locrrmegor, est 4, De. 
mipus:ad M 
lis Dia 


.2.' Lóquere 
tollant Múhi primitias: ab 
omni homine qui ofleret 


ultromeus, setipietia eas. " 


t 


3. Haec sunt autem quae 
accipere debetis: Aurum,et 
argentem, et mes, — 


4 Hyacinthum et purpu- 
ram, coccumque bis tin- 
ce byssum, pilos ca- 


Ps Et Et 'pelles arjetum. ru- 
bricatas, pellesque ianthi-. 
nas, et ligna setim: 

6. Oleum ad luminarma 
concinnenda: aromata in 


ifica toda clase de ofrendas EEES 
, puede significar un gusanillo llamedo sobamà 


y es muy creible que la pe- 
ue aquí se trata. San Gerónime 


doblar, acas0o porque al esrmesi €0 


Ibid. El caldeo, loa Setenta, San Gerónimo, los rabinos y casi todos los intér. 
pretes modernos, estén de acuerdo en interpretar la palabra hobrés sohsesÀ ed bye- 
- ó Da Pr Be Pa ea que tienen en su favor al intérprete érabe eatien- 

algodon. que era entómces mas cstimado Y mes precioses que 


i line. C at prefiere esta opinion. 


V 5. Hob. lit. pieles de carneros rojos. 8e asegura que en el Levante habis 


ovejas con el vellon rojo l que tiraba 4 morado. 
Did. Los Los que toman la pelabra hebrea Dea er un color, estén persuadidos, de que 
significa el àzul celeste 6 el morado, Ofros sostienen que es un animél, Y ja ma- 


qor pa (ca es que - es el tejon. . 
En la versien de los Setantase les madergs incorraptibles en lagar de ma- 


de de setim. Es muy probable que la madera de setim era la acacia único úr. 


bol que se encuentra en los desiertos de Arabia. La sencia es de una dereza y de una 
golides que la hacen casi incorruptible. 
Y 6. O mas bien, y segun di Bebree, el lec sente, destinado para las unciós 


. 19, Arçam de lgnis setim 
compipgie, Cuiua Jongitur 
da -habget duos et semis 
cubitos: latitudo, cubitum 
et dimidium: altitudo, cubi- 

tem. simbliter A0,Semienya. 

1 El desurabis ay app — 
mundissimo intòs et foris: 

suprà, enronam 


per cisoutym:. 
Et ano circulos 


me (Ds ze apa 


lar que estén en los lados del 


d'el el P tas vari. — ,.. , 
0. truireis: una Arca, 6 un co) re 
de ma pomera € le as tenga dos codos 


longitud, uno Era de 
hi 99.3, odio d de ra", ue. 


"La CD iols por dentro Y por fhe- 
ra - lúminas" deoro purísimo, y harés 
encima una Coro que la ceiiré al re- 


12. Pondràs cuatro anillos de oro en 
las cuatro esquinas del Arca, dos de un la- 
do J dos del otro". H 


ro d 


13. Harés ius varas de maderó 
de setim y jas cubriràs de oo, — 


14. Y las introducirés Des los anillog 
rca para que 


: perfame. de execjente olor pera quemar delante del Taber. 


Y ES de sehohem. Calmet cree que esta palabra significa ls 


esmeraldu. GQ 

se 

"gigna en 

peral las precioses, 

-" id. Vease el cap. xXxvis 

TI modió de vosotros, es docir, Cm, 


y ademes, 


Geile ergo. 


cedoe hebreo tenia casi 20) pulgadas. 
, Deaurabie. La cubrirés con léúminas de oro. Así se deben entender to— 
Moises babla de dorar. En su tiempo no 88 usaba todavía 


ignora cual es €on puntualidad la clase de piedras que el hebreo de. ' 
este lugar com €l nombre 0 Per ta a ner ee qupene que' son en ge. 
rea la ae Qrara EIa gata. 


vestri, en lugar. de mM eoruss. 


Heb. hi yo te muestro. El samariteno  alalé, in monte sobre este mon. 
am versículo de este capitulo. 


, vemir, Facies ergo. Lo que sigue esté codi. 


dos de.un lado y dos. del otro. Les lados ne son les 
amilles sen gene per $ Le 


- 4 
eis -— tel an La É ds 4)" Le - 


CAPITULO XXV... 4 . 
pr gres eh Lgraamsila y los peró de excelente olor. CE ea 
. i I 
7. Lapides: onychinos, et 7 Pjedras de Onix", y piedràs tecio. con en 
— gemmas ad ornandum. h mi para adornar el Efod y él onal. " d'A: 
plod, ec  rationale. '. . (En 
8, Fasiontque: mihi. ame 8 Y metaróni un sapfuarió para Que 
ctuarium, et habitabo : yo habite en De de gi como un 
er $ Mag, a rey ta medio su Heb. 
: Tasta amesm aimiive- : 9., X, este, Me seró arreglédo des 
ei i quod Or con. toda ip z Tabernàculo que 
sendam rtbi, et i omnium.— gp te. qe far Mo. daré tambien el 
vagorma im cultu eis ve servirún en 
sicque faciets illud: . ,,,,, O gralo. Je esta mane- 


488 ss Lió DEL fx6do 
sea rtadu con ellès. 
19. varas estaràn siempre en. Jos 


anillos, y no se le sacèrón nunca. 


J6. aa am tablag de 
fa he" que yo te dart. Dan 


17. Harés tambien a Gibertica P AN 


ca llemado propiciatorio, desde allí 
doc mal, pe concedurè 


las gracias Me : dè 
go, Gsió el dE Gró' en 
drà dos codos y mèdió de largo y unò 3 y 
medio de ancho..——— 

— 18. Pondrés en los dos extremoidel 
propiciatorio, tambien oràculo), 


llaméido 
què desde allí os haré a 
hia pondrús, digo, dol quèrebines" 
de oro é martillo", 
19. Un querubin de up lado y otro 
del otro, 


2). Que tendrén sus dies extendidas 
por los des lados del propiciatorio y del 
oràúculo, cubriéndole con ellas, y se esta- 
rún viendo el uno al otro, y tendrén el 
cuerpo inclinado, y el rostro vaelto hàcià 
el propiciatorio con que se ha de cubrir 


el Arca, 
91. En la ad ats as tablas de 


: ss Pedra allí L en mis Grdenes": 


te toblart desde lo alto del: propiciato- 
rio, de eh medio de los dos 

que estarún sobre el Arca del testimonio, 
para a saber todo 16 que 


pe mandar ú los hijos de Israel. 


-—-V 16. Lit. el testimoònie. En 
a Vénse sobre esto. la 
7. 
Vulgati, se detiva del verbo que de ia àrid 
8 18. Una misma palabra hebrea 
TR oraculum. 
id. Parecólinpesible fjar con 
que la ir cherub si 
que no hay ni en los libros santos, mú es la 
va a representar los querubimes 
id.. En: el - nembre de oro 


I nij, curicta 


N Bserituns h leg 
pasú frads. del capítulo eiguiente, versicalo 3 
La palabra hebréa que se iraduce por gle egpisratgadaór las. Setenta 


17. Facies et: 
riam'de duro mundieèimo: 
mera et dimidiuta 
tenebit longitudò me et 
cobiat ac ae an 


Bn are a Prolacits 
Na: er En 


ra CL àrde sa l'Uh tua de 


99: Cemb Bomé 


Am 
igh 


era di 








8t. AA que" pones tedt- 
moni qued -debo: tibi. 
22. Inde re 
bord ad tt sep : 

Batdrimà, ac d6'" 
duorum —yCherubim, 


per le Bliis 


20 llama.cou Cia d08e 


jeu 
y por. mptúfora per 


se duc en la Valgeta por pmpitistegium 
ha forma de 104, quernbines- Parsca 


aeguridad 
en hebreo toda clase de formes 


087 


piaguea gura 


"de martillo 3 deha estender Al oro polla, cim. 


ei grs mei En a lo hacen nuestros plateros. 
16 .El ori nó apta ques dabe.. tibi: pero ee, ha- 


en el Es 
23. Heb. 


dif. Allí es donde me baré" presente é vosotros, allí 


recibiré muds 


OCAPÍTULO XXV. 


23. Facies et mensam de 
bgnis setim, habentemà duos 
cubitos longitudanis, et in la- 
ttudine cubitum, et in alti- 
tudine cubitum ac semissem. 
24. Et inaurabis eam au- 
ro purissimo: faciesque illi 
labium aureum per circui- 


tum, 

425. Et ipsi labio coro- 
nam interrasilem " altam 
quatuor digitis: et super 1l- 
lam, alteram coronam au- 
reolam. 


26. Quatuor quoque cir- 
culos aureos praeparabis, et 
pones €os in quatuor an- 
gulis elusdem mensae per 
singulos pedes. 

27. Subter coronam erunt 
Circuli aurei, ut mittantur 
yectes per eos, et possit 
mensa portari. 
28. IÍpsos quoque vectes 

facies de , lignis setim, et 
circumdabis auro ad subve- 
hendam mensam. 

29. Parabis et acetabula, 
ac. phialas, thuribula, et 
cyathos, in quibus offeren- 
da sunt libamina, ex auro 

ris8imoO. 

30. Et pones super men- 
sam panes propositionis in 
conspectu meo semper. 


tros homenages y 


481 
23. Harés tambien una mesa de ma- 

dera de setim, que tendrú dos codos de 

largo, uno de aucho, Y uno y medio de. 
to. a Eu 


— 24. 'Y la cubrirés de oro ptrísimo: y 
le pondrés al rededor una guarnicion de 
Oro, j ' 


25. Y sobre esta guarnicion anadi- 
rés un realce que serú como una còrona 
entretallada" de cuatro dedos de alto, pa- 
ra evitar que caiga lo que se ponga so- 

esta mesa, y pondràs encima otra 
pequeita corona de oro, que darú un nue- 
vo realce ú la primera. 


26. Harés tambien cuatro anillos de 
Oro, que pondrés en los cuatro pies que 
habrú en las cuatro esquinas de la mesa, 


uno en lo allo de cada pie. 


27. Es decir, que los anillos de oro 
estaràún debajo de la corona", para que se 
metan las varas en ellos, y se pueda tras- 
portar la mesa. 

28. Harés igualmente de madera de 
setim las varas con que ha de ser tras- 
portada la mesa, y las cubriràs de oro. 


29. Asimismo harús de oro purísi- 
mo platos, copas, incensarios y las ta- 
sas", en que echarús los licores que se 
me deben ofrecer. 


30. Y pondrés sobre aquella mesa los 
panes de proposicion que estaràún siem- 
pre delante de mí", y que cumdarús de. 


questras aúplicgs, y desde allí os daré mis órdenes. Infr. xxiv. 


42. Los Setenta: Allí me manifestaré é vosotros. Es decir, que en lugar de vNoaDTI, 
et conveniam, leyeron VNODGT, el manifestabor 6 apparebo, como dice la Vuigata 
36 


dan. xxx. 36. 

y 25. Coronam interrasilem. La palabra hebrea no determina distintamente 
estos adornos, Eino una corona, un realce. 

y 97. Heb. lit. Enfrente de la corona ó junto al realce. Infr. xexvn. 14. 

PY 29. Les cementudorcs estén muy divididos sobre la significacion de las pa. 
labras hebreas. Calmet piensa que la primera podria significar una especie de hor.: 
tera grande en que se amasasen los panes de proposicion. La segunda signi. 
fica un vaso para echar incienso en él. La tercera un instrumento para limpiar: 
acaso era un cèdazo ó una criba. La última una escudilla, I Moises advicrte aquí 
que servia para las libaciones. 
- V 30. Vulg. lit. Los panes de proposicion que estarón siempre en mi presen. 
Cia. Simaco traduce lo mismo. Heb. lit. Los panes de caras que estaran siergpre. 


TOM. IH. 


Antes de la 


era cronoló. 


gica vul 
1491. 


al 


renovar todos los dias de súbado". 

831. Y harús un candelero de oro pu- 
rísimo trabajado 4 martiHo, con su tron- 
Co, sus brazos y sus ddornos en forma 
de copas y globitos, y lirios que salgan 
de él. / 


32. Seis brazos saldràún de los lados 
del tronco ú igual distancia, tres de un 
lado y tres de otro. 


833. Tendrú tres copas en forma de 
nuez, y con cada una de ellas una esfe- 
fita y un lirio en uno de los brazos, ha- 
bré tambien tres copas en forma de nuez, 
y con cada una de ellas una esferita y 
un lirio en otro brazo, y todos los sels 
brazos que saldrún del tronco serón de 
ja misma forma", tendrú cuda uno tres 
copas interpoladas con esferas y lirios. 


34. El tronco del cahdelero tendré 
cuatro copas en forma de nuez, acompa- 
Lo cada una de su globito y de su 
irio. 


35. Ademas habró tres globitos en 
tres puntos del tronco, y de cada uno 
de ellos saldràn dos brazos que harén el 
total de seis procedentes del mismo tronco. 

36. Estas esferitas y estos brazos sal- 
dràn pues del candelero, y seràn todos 
de oro purísimo trabajudo à martillo. 


37. Harés tambicn siete làmparas, que 
pondrés sobre el candelero, para iluminar 
é lo que està en frente. 


- 38. Y harús despabiladeras", y vasos 
destinados para apagar las pavesas de las 
làmparas", todo de oro purísimo. 


delante de mi rostro. Así traduce Aquila. Los Setenta: Los 


presencia, y que estaran siempre delante de mí, 
Y 30. Vease el Levítico, xxiv. 8. 


hilia. 


LIBRO DEL ÉXODO. 


31. Facies et candela- 
brum ductile de suro mun- 
dissinio, hastile eius, et ca- 
tamos, so hos, et sphae- 
rulas, ac lilia ex ipso pro- 
cedentia. 

82. Sex calami egredien- 
tur de lateribus, tres ex 
uno latere, et tres ex al- 
tero. 

33. Tres seyphi quasi m 
Nucis modum pér calamos 
ques sphaerulaque si- 
mul, et lilium: et tres sr 
militer seyphi instar nu- . 
cis in calamo altero, sphae- 
rulaque simul, et hhum, 
hoc erit opus sex calame- 
rum, qui producendi sunt 
de hastili: 

34. Ín ipso autem can- 
delabro èrunt quatuor scy- 
phi in nucis modum, sphae- 
rulaeque per singulos, et 


35. Sphaerulae sub duo- 
bus calamis per tria loca, 
qui simul sex fiunt proce- 
dentes de hastili uno. 

36. Et sphaerulae igitur 
et calami ex ipso erunt, 
universa ductilia de auro 
purissimo. / 

837. Facies et lucernas 
septem, et Es eas su- 
per candelabrum, ut lu- 
ceant ex adverso. 

88. Emunctora quoque, 
Et ubi quae emuncta sunt 
extinguantur, fiant de auro 
purissimo, 


panes pvestes en mi 


y 33. Heb. lit. sic sez calamis. Samaritano: sic facies sex calamis. 


y 38. 


lémparas y para sacar las mecbas. 


Lu palabra hebrea puede significar unas tenacillas para despavilar las 


llid. No es posible decir cual era la forma del instrumento de que habla el 


botreo aqui, pero es cierto 
iamparas del eandelero. 


que significa una cosa destinada al servicio de las 


OARITULO. XXV.: 403 
39. Omne pondus cande--— 39. El candelète €on todo lo que 8ir- 
jabri, cim universis. vagis .ve para eu uso, pesar un Lalenia de oro 
8yis, habebit tèlegium auti purísimo". 
Ppurissimi,, 4, 


Antes de ls 


era cronoló. 
gica vul 
1491. " Es 


40. Ínspice, et. fac secum- . 40. Encàrgate bien de todo lo que te Heb. vu. 5. 


dum exemplar quod tibi in d'go,. y haz tudus estas, cosas segun el 
monie monstratum est. modelo que se te ha manifestado en el 
BS. A Í P mala L monte. '— OO. 


, 
Y 39. Es decir, ochenta y siete libras francesas de peso, que equivalen é cerca im 
moventa y dos libras 9 onzas mejioanas (185 marcos y una,onza), cuyo valor es de 131 
peres, Pes 


PRATS: EE NO EE DIA: CRAI CAPA 


CAPITULO XRVL id 
Prevenciones del -Selior aohré la epnatreccion del Tabesadeulo y de todas aus Darlaa 


l. TABERNACULUM verò . l. En tabermúculo le harís de esia 
dita fnoies: Decem cortinas manera: Habràú en él cuatro Cubiertas 
de bysso retorta, et hiacin- diferentes, la primera que estarú par 
tho, ac purpura, coccoque Batro, y servirà como de cielo ruso, ge 
bis tincio, variatas bpere compondrú de diez eortinas de torsal de 
plumario facies. . Jino fino, color de jacinto, de púrpura. y 

/ ds . de grana dos veces tefida", bordadas con 
ag labores," para adorne del Tabernó- 

2. Longitudo cortinae ue. 82. Cada cortina tendrà veinte y ocho 
nius babebit viginti octò .Ccodos de largo, para que pasando sobre 
Cubitos: latitudo, quatuor el techo del Tabernúculo, que tendrà diez 
cubitorum erit: unius men- .codos de alto, y bajauda nueve codos por 
surae fient universa ten- cada lado, le cubra. hasta la distuncia de 
toria. un codo de la tierra: y esta cortina ten- 

drú cuatro codos de ancho, para que las 
diez cortinas juntas sean iguales ú la lon- 
ès a, i gitud del Tabernculu, que serú de cva- 
renta codos". Seràn pues todas las corti- 
.nas de igual medida, y estarún untdas pa- 


Y i. Vesse el tapítalo précedente $ 4. 

lbid. Heb. lit. Cherubim apere artifieis facies eas. La expresion opus cherubim 
significa un tegido de varios colores , y de un disctúo que representa una gran 
diversidad de cosas diferentes. Pero como esta variedad de figuras 6 de colores 
se puede representar de dos maneras, o metiendo en la tela con la aguja hilos de 
:oro, de lana 6 de seda, ó metiendo los colores .en la tela al tiempo de qae 
por eso los Heobréos han llamado é esté segundo modo opus artificis, obra 
Ens Ú obra ingeniosa, y al otro modo le han llamado opus plumari, obra del 

luinagero,, porque se imitaba en ella la variedad de los plumages de los péjarce. 
Bit palabras ocurren despues con frecuencia. 

Y 2. El P. Carrieres parece que se olvidó aquí de la longitud del tabernéen. 

lo que debia componerse de veinte tablas de codo Y medio de ancho (Ínfr. . Y 
16. 18. 20.), y asi no debia temer mas que treinta codos. Los otros dies de esta 

imera cubierta parece que estaban destinados 4 cubrir el fondo del tabernéoy. 
que tenia diez eodos de alto lo mismo que los lados. (dufr. 16. 18. 20. 83.) 


Act. vn. 44. 


484 LIBRO DEL ÉXODO, 

Antes de la ra formar una sola cubieria Dn 

era cronoló. — 8. Mas esta cubierta serú de dos pit-— 3. Quinque certinae sibi 
EL zas, para comodidud de los que tienen G iungentur mutuò, et alime 

su cargo armar y desarmar el Tabernú quinque nexu simh cobae- 
culo, Cinco de estas cortinas estaràn uni-- rebunt. - 
das unas é otras, y las otras cinco lo es- 
tarón asimismo. l si 

4. Pondrés para esto cordones de je- 4. Ansulas hyacinthinas 
cinto é las orillas de las cortinas en los in lateribus ac summitati- 
dos lados, para que puedan atarse unas ú bus facies cortinarum, ut 
otras. l poésint invicem copulari. 

5. Cada cortina tendré cincuenta cor. 9. Quinquagenas ansulas 
dones en cada lado, dispuestos de tal cortina habebit in utraque 
suerte que cuando se juntaren las cortinas parte, ita insertas, ut ansa 
correspondan los cordones de la una 4 contra ansam veniat, et al- 
los de la otra, y puedan atarse. tera alter possit aptari. 

6. Harés igualmente cincuenta anillog 6. Facies et quinquaginta 
de oro con sus grapones", que servirún Circulos aureos quibus cor- 
para unir log dos velos campuestos cada. tinarum vela iungenda sunt, 
uno de las cinco cortinas, ú fin de que con ut unum tabernaculum fiat. 
ambos se haga uno solo para cubrir el 
Tabernàculo. 

. . XY harés once cortinas de piel de — (7. Facies et saga cilicina 
cabra para ponerlas sobre aquella primera undecim, -ad operiendum 
cubierta, : para cubrir mas perfectamente tectum tabernaculi. 
el techo del Tabernàculo". 

8. Cada cortina de estas, tendré trein-- 8. Longitudo sagi unius 
ta codos de largo, para que puestas so- habebit triginta cubitos: et 
bre el Tabernaculo, la Gibren hasta el sue- latitudo, quatuor: aequa erit 
lo por cada lado, y tendrú cuatro de an- mensura sagorum omnium. 
cho, de suerte que juntas las once, ten- 
drún cuarenta y cuatro codos de largo, 
aunque el Tabernúculo no debe tener mas 
que cuarental, y todas seràn de igual 
medida, tanto de largo como de ancho. 

9. Juntarés cinco separadamente de las 9. E quibus quinque iun- 
otras seis, y à estas las juntarés tambien, ges seorsàm, et sex sibi 
de suerte que la sexta pueda doblarse mutuò copulabis, ita ut 
por delante del techo y cubrir el frontis. sextum sagum in fronte 
picio del Taberntculo", tecti duplices. 

10. Pondrés cincuenta cordones à las — 10. Facies et quinquagin- 
orillas de una de estas cortinas, para ta ansasin ora sagi unius, ut 
que se pueda juntar con la otra que le .coniungi cum altero queat: 


Y 6. La misma palabra hebrea que se traduce aquí por anillos, la traducen otros 
por presillas, otros por hebillas, y la Vulgata misma le da este último sentido en 
el Y 11. de este capítulo Z en el 18. el Cap. XXXVI. 

- Y 7. Heb. Para cubrir Ías colgaduras preciosds del tabernéculo. 

Y 8. O mas bien, treinta de largo y dix de alto. Vénse le nota sobre el Y 2. 

V 9. O mas bien, de suerte que la sexta pueda doblarse sobre la orilla del 
techo (6 segun el hebréo, en el frontispicio del tabermículo) en lo ancho de des 
codes que serú la mitad de esta cortina. 


CAPITULO X XVI. 


et quinquaginta ansas in 
ora sagi alterus ut cum 
altero copuletur. 

11. Facies et quinquagin- 
ta fibulas aeneas, quibus 
iungantur ansae, Ut unum 
ex omnibus operimentum 


at. 
- 12. Quod autem super- 
fuerit in sagis quae paran- 
tur tecto, id est unum 88- 
gum quod amplius est, ex 
medietate eius Operies po- 
steriora tabernaculi. 

13. Et cubitus ex una par- 
te pendebit, et alter ex al- 
tera qui plus est in sago- 
rum longitudine, utrumque 
latus tabernaculi protegens. 


14. Facies et operimen- 
tum aliud tecto de pelli- 
bus arietum rubricatis: et 
super hoc rursum almd 
operimentum de ianthinis 
pellibus. 


15. Facies et tabulas 
stantes tabernacul: de li. 
gnis setim, 


16. Quae singulae denos 
Cubitos in longitudine ha- 
beant, et in latitudine sin- 
gulos ac semissem. 

17. In lateribus tabulae, 
quae incastraturae fient, 
quibus tabula alteri tabulae 
connectatur: atque in hunc 
modum cunctae tabulae 
perabuntur. 


Y 19. O mas bien, y segun 
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està próxima, yY cmcuenta ú las orillas 
de la otra, para atarla con la que se le 


sigue. l 

SL Harés cincuenta hebillas de bron- 
ce, por las cuales harús pasar estos cor- 
dones, para que de todas las cortinas 86 
haga una sola cubierta. l 


12. Y porque de todas estas cortines 
destinadas ú cubrir el Tabernículo, sobra- 
rà una, emplearés la imitad en cubrir la 
parte posterior del Tabernàculo, y la otra 
mitad en cubrir la anterior". 


13. Y como estas cortinas teniendo 
en lo largo dos codos de exceso respec- 
to de las que la pri CU- 
bierta, tendràún un codo de mas por un 
lado y otro por el otro, lo que sobra ser- 
virú) para cubrir los dos lados del Taber- 
Dècaló: que no quedarún cubiertos con las 
cortinas del primer cobertizo. 

14. A mas de estas dos cubiertas que 
no bastarian ú defender el Tabernúculo 
de las injurias del aire, haras otra' cu- 
bierta para ponerla sobre el techo del Ta- 
bernaculo, y serú de pieles de carneros 
tefidas de rojo, y sobre esta tercer Cubier- 
ta pondrús otra de pieles de carneros te- 
hidas de morado". 

15. Haréús tambien tablas de madera 
de setim para el cuerpo del Tabernécu- 
lo, que estaràn puestas dperpendicular- 
mente por delante todas juntas. 


16. Cada tabla tendrà diez codos de 


alto, yY uno y medio de ancho. 


17. Cada tabla tendró una mues- 
ca de un lado y una lengúeta de otro, pa- 
ra que: encaje una en otra, y todas se 
dispondràn de esta misma manera". 


el hebréo: Dejarés que sebre la mitad para cu. 


brir hasta el quelo la parte posterior del Tabernéculo, y la otre mitad serú cogide 


por delante. La 


primer cubierta abraza la altura de mueve codos por los lades y 


diez sobre el techo (Sup. Y 3.). La segunda diez codos per les lados (Y 13), y do. 


ee sobre el techo. 


-—-Y 14. Vésse el capítulo precedents Y 5. 
Y 17. Hob. dif. Cada tabla tendré por abgjo dos Gspigas opuostes la una é la 


Antes de la 
era Cronolós 
ca 


dutes de la 
era esenolós 


iva vulgar 
EL. 


9 
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-- 18, — Habré veinte en-el lado meridonal 
que -mirg. al mediodia. 


19. Harés fundir cuarenta bases de 
, para que cada tabla descanse so- 
dos -hases qe ora ngen '8U8 dos é én- 


gulos". 


20. - Tambien habré" veinte'tables en 
el segundo lado del 'T'abernéculo que mir 
ga al nerte. 


21. Serin sostenidas sobre cuarenta 
cares de Es dos para cada tabla. 


— 99. Harús seis tablas pera el lado del 
LE EOrD aa que mira al occidente. 


93. Y otras dos mas fuertes se fija- 
rún en los úngulos posteriores del Taber- 
núculo. 

MM. Aquellas tablas estarén juntes de 
alto ú: bajo, y encajadas una en otra. Se- 
rún unidas del mismo modo é las dos ta- 
blas que estarún en los àngulos". 


25. Habrí pues por detras del Taber: 
úculo ocho tablas por todas, que ten- 
dràn diez y seis bases de plata, dos pa- 
ra cada tabla. 


26. Y harés travesaiios de madera de 
setim tan largos como "los dados del, Ta: 
bernúculo, cinco para asegurar todas las 
tablas de uno de los costados del Taber- 


21. ' Otras cinco para. el otro costa- 
Da lica IO pera Dani 
ental. 


LIBRO: DEU fÉXÒDO. 


18. Quarumií viginti erunt 
in latere meridiano quod 
vergit ad. Austrum. 

. 19. Quibus quadraginta 
bases argentess fundes, ut 
binae bases singulis tabu- 
lis per duos angulos subjic 
ciantur. 

. 20. In latere quoque se- 
oundo tabernacuhi quod 
vergit ad Aquilonem, vigia- 
ti tabulae erunt, 

. XI. Quadraginta haben- 
tes bases argenteas: binae 
bases deri tabulis sup- 

nentur. 

"99. Ad occidentalem ve- 
rò plagam tabernaculi fa- 
cies sex tabulas, 

93. Et rursum alias duas 
quae in angulis erigantur 
post tergum tabernaculi. 
24. Eruntque -doniunetae 
à deorsòm usque sursòga, 
et una omnes compago rer 
tinebit. Duabus quoque ta- 
bulis quae in anguhs po- 
nendae sunt, similis iuna- 
ctura servabitur. 

25. Et erunt simul tabu- 
lat Gboto, bases éarum dr- 
genteno sédecim, duabus 
basibus per ungm tabulam 
supputatis. 
ms Facies et vectes L 

gnis setim quipque a 
epptinendas tabulas in unè 
latere tabersaculi, 


27. Et quinque alios io 
altero, et eimadem numeri 
ad occidentalerm plagam: 


etra en forma de gradaa de escalera por las cunles se encajaró en ins des basee, 
y todas las tablus del Tabernéculo estarón hechas de esta manera. 


T 19. 
deo- espigas. 


'Heb. dií. Rere: que. vada table 8n Nomenida sohra, xlos bases por sus 


 Y 28. El hebree no express la Slot eruat, El linarianó -pone facies, harés. 


Y 94. Heb. dif. Estes, des ieb 


las reumirén los costedos y el fondo de alto a 


ba) JA . decir, hasta el primer enillo, de los cinco que dividirún la oltura de las 


i 


cuales paserún los traresaios que 
'tablae que se pondrén en los dos éngujoss 


afirmarún tedas las tablur, ta. 
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08. Qui mittentur per . 28. Los cuales se atravesarón por en — Antes de 
medias tabulas à summo medio de las tablas desde un extreme ab De 
usque ad suminum. otro, puestos ú txual distancia de dos en MB: 

dos codos".: 3 
— 29. Ipsas quoque tabulas — 29. Cubriràs las tablas con lúminas 

deaurabis, et fundes ineis de oro, yharés anillos de oro para pa: 

annulos aureos per quos ve- sar por ellos los travesanos de madera 

ctes tabulata contineant: de setim que asegurarún éú todas las ta- 

quos operies laminis au- blas, y los travesanos de madera estaróm 

reis. igualmente cubiertos de làmimnas de oro. 

30. Et eriges tabernacu- 30. Y erigiràs el Tabernúzule arregla. Sus. xav40. 
lum iuxta exemplar.quod do al modelo que se te manifestó sobre el 

tibi in Monte monstratum monte. Ds 

est. : 

31. Facies et velum de —3l. Y para dividirle en dos partes, de, 

hyacintho, et purpura ococ- las cuales la primera se llamarú Santua 
coque bis tincto, et bysso rio, y la segunda Sancta-sanctorum, ha- 
retorta, opere plumario et. ós un velo. de color de jacinto, de púr- 
pulchra varietate contcx- pura, de grana tenida dos. veces, de ter- 
tum: sal de lino fino, en que dispondrés bor- 

a l tot: oo ts dadogsi de agradable vartedad. és 

32. Quod appendes ante 82. Le colgaréús en cuatro columnas 
quatuor columnas de Una de madera de setim, que estaràn cubier- 
setim, quae ipsae quidem tas de oro, y tendréún capiteles de oro 
deauratae erunt, et habe- —y bases de plata. / T 
bunt capita aurca, sed ba- es 
ses argenteas. 

33. Inseretur autem ve- 833. El velo quedaré pendiente de las. — i. 
lum per circulos, intra quod columnas por medio de anillos: pondrés 8 
pones arcam testimoni, en la parte que estú del velo adentro el 
ge et Sanctuarium, et Arca del testimonio, así llamada, porque 

ctuarij sanctuaria divi- contendrú las tablas de la ley que yo te 
dentur. he dado en testimonio de la aliunza que 

he hecho. con vosotros, y el velo separa- 
rà al Santuario del Sancta-sanctorum. 
- 84. Pones et propitiato-- 34. Y pondrés el propiciatorio sobré 
fum super arcam testimo- el Arca del testimonio en el Sancta-ganc- 
nij in Sancto sanctorum: torum. / 

. Mensamque extra ve--— 35. Y pondrés la mesa de la parte 
lum: et contra mensam de afuera del velo, y el candelero en-. 
En in latere ta- frente de la mesa al lado" del Taber- 

rnaculi meridiano: men- nóúculg que està, al mediodia, pues la, 


La 


È. 


' . ' 4 


Y 28. Heb. dif. Y otra que pase por en medio de las. tablas atraepeando sus 
espesor de. un extremp ú otro. La Vulgata habla tambien de esta barra en el 
cap, XXXVI. 33. Di 
8 I q ES el hebreo este velo era hecho opere artificis. Vénse la nota so. 

re € 6 

P 35. Vulg lit. in latere...... in parte. Así lo expresa el samaritano, el he.: 
breo dice dos veces im parte, es decir, que en el hebree se lée sL0, parte, en, 
lugar de inc, latere, que se lés en el samàritane. Le 


Antes de la 

ers cronoló. 

Gica vulgar 
1491. 
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mesa estarà colocada al lado" 
tentrion. 

36. Y haréús un velo para la entra- 
da del Tabernéculo, y serà de jacinto, 
de púrpura, de grana tenida dos veces, 
de torsal de lino fino, sobre el cual ha- 
rés que se bordados/". 

837. El velo serú colgado en cinco 
columnas de madera de setím cubiertas 


del sep- 


— . de oro, cuyos capiteles serún de oro" y 


Jafr. zxxvni 


las bases de bronce. 


sa enim 
quilonis. 
36. Facies et tentorum 
in intróiltu tabernaculi de 
hyacintho, et purpura, coc- 
coque bis tincto, et bysso 
retorta, opere pluman). 

37. Et quinque columnes 
deaurabis lignorum setim, 
ante quas ducetur tento- 
rium: quarum erunt capita 
aurea, et bases aemeae. 


stabit in parte À- 


Y 35. El samaritano pone aquí el lugar que corresponde al altar de los per. 
fumes, y así se halla en el hebreo (xxx. l. 10.) En efecto, parece que este es 
su lugar, porque el altar de los perfumes debia colocarse en donde estaban la. 


mesa de los panes y el candelero de oro. 


— Y 36. ,El velo que estaba en la entrada del Santa.Senctorum era heeho 


o 
echo e 
4 9r Gata De oro puro. 


d . 31.). El que estaba é la entrada del santuario ó del tabernécule ere 
umarii. Vénse la nota sobre el V, 31. 


CAPITULO XXVIL 
Prevenciones sobre el altar de los holocaustos, el étrie del Tabernéculo, los vasos 


segrados, el aceite y las lúmparas. 


i. Harús tambien un altar, de made- 
ra de setím, que tendrú cinco codos de 
largo, y otros tantos de ancho, es decir, 
que serú cuadrado, y tendrà tres codos de 
alto, serú como un cofre cuadrado de 
codo y medio de alto apoyado sobre cua- 
tro pies de igual altura". 

2, Se levantaràn de las Cuatro es- 
quinas del altar cuatro cuernos, para 
servirle de adorno, para atur ú ellos las 
víctimas que se hayan de sacrificar, y 
para sostener con cadenas la reja de fierro 

pondrús por dentro del altar, y le cu- 
riràs de bronce por dentro y fuera. 

3. Para el uso del altar, harús va- 
sijas para recibir las eenizas, tenazas, 
tridentes y braseros", y harés de bron- 


Y 1. Vénse el Y 5. 


Y 3. En el hebréo se expresan cinco instrumentos: la Vulgata 
pone cinco en el cap. xzzvin P. 3. y en el libro de los 


Cion mas que de cuatro, pero 


1. Facres et altare de 
lignis setim, quod habebit 
quinque cubitos in longi- 
tudine, et totidem in la- 
titudine, id est quadrum, 
et tres cubitos in altita- 
dine. 

2. Cornua autem per qua- ' 
tuor angulos ex ipeo erunt: 


et operies 'illud aere. 


3. Faciesque in usus eius 
lebétes ad suscipiendos ci- 
neres, et fòrcipes atque 


no hace men. 


Números 1y. 14. La primera palabra del hebreo significa un caldero ó cosa seme. 
jante, y en el texto se marca su uso, que era recibir las eenizas, lebeles ad sus. 


cipiendos 


cineres. Los mas creen que la segunda significa paletas para el fue 


ço: 7 


Parece que esta palabra es la que la Vulgata traduce por /ercipes. Calmet pienm 


, CAPITULO, XXVII, 


fuscinulas,. et, ignium re. 


ceptacula,, omnia. vasa ex, 


aere fabriçabis, 


A. Gratichleingue i "mor 


jum .retis , asngam: per. 
cuius. — quatuor, . angulog 
erunt quatuor. annuli aenei, 
2. Quos pgnes subter arv- 
lam :altaris: eritque , crati- 
cula usgue./ag, altaris me- 
um , , . o. ) 

6. Facies et vectés alta- 
ns de lignis, setim duos, 
quos opericg, lamims 'ae- 
neisi—. , — / 
T. Et induces per circu- 
los, P ex Eu la. 
tere altaris ad -pç um. 
8. N Ga Mari cel inà- 
ne et cavum., intrinsecòs 
facies illud, sicut tib.. in 
Monte monstratum 'est. 


9. Facies et.. àtrium ta- 
bernuculi, in quius austra- 
li plaga contra meridiem 
erunt tentoria de bysso re- 
torta:: centum : cubitos u- 
num latus temebit in lon- 
gitudine. , 
10. Et columnas viginti 
cum, basibus, totidem aé- 
eis, quae capita cum cae- 
laturis suis habebunt ar- 
gèntea. 


diioso 


ud 
duce 


la tercera significa, la vasija en 
si esta pélabra es la que la 
per vneines.em el cap. axxvit P 3. La. cunrta parece que es le que el guuag 


ce todas estas COsam. . —. 


 4.. Y harés una reja de bronce 4 
manera de red, que tendrà cuatro anillog 
de bronce en las cuatro esquinas, 
colgarla de Lot Cudiro cueraci del cles" 
. 9. . Y los pondrés debajo del borde 
que. rodea al fogon del altar, de suer. 
te que la reja llegarà hasta el medio del 
àltar', É / 
6. Y harés para el altar dos'varas de 
madera de setím, que cubriràs con làmi- 
mas de bronce. . i ef 


7. 'Y las meterúd/ por los aníllos de 
log dos costados del altar, Y servirón 
para. trasportario. — .. pers 

8. No harís al altar sólido por den. 
tro, sino hueco y cóncavo, segun el modelo 
que se te ha mostrado sobre elmonte, para 
que sea ménes pesado, y se pueda tras- 


portar con mas faclidad. s 
, 9. Harés tambien el útrio del Taber. 
nàculo de la manera siguiente: Tendrà 
del lado del mediodia Cortinas de. tors 
zal de lino fino en forma de redes", 


este, lado tendró cien codos de largo: 


10. Y: pondrés en él veinte colum: 
nas de madera de sefím revestidas de 
líminas, de' plati", con otras tantas ba- 
ses. de bronce, sus capiteles y sus'ador- 
nòs" seràn de plata. Estas, columnas 
sèrvirúR pàra sostener las cortinas. 


e se recibia la sang:e de 
ulgata úxplica per : 


de la Vulgata ha querido explicar por fuacinulas, tenedores para sacar la carne, 
00 usa Ei ells sentido en el oir de .los Reyes 1. 13, 14.. La, quinta 


ignifice 
ue le Vu 


nas veces escalfadotés, ú otrol 
express por igniim teceptacula. . 
. Y 4. Estos anillos servian .tambien Daya 


ú otrod instrumentos 


4 


para llevar fuego, esto es 


sportar el altar Infr. P 1. xxxvm. S. 


Y 5. Heb. y porndrés la reja debàjo dél'dontorno del altar: Yla reja estarí em 


medio del altar, es decir, en el fondo de la cdpacidad del altar y en 


pige. Vouse el Y 1. 
3 7. En el. bebreo 
ma de redes. Esta 


À es 
del: Tabernéculo. 


Y 10. Vénse adelante Y 17. — ' 
eixeuler. Zafr, Y 11, - 


diid. Heb. dif que. 
TOM. Ll l 


se les vaosi, et indi cetur, en Vaga 
9. T'entoria. La palabra hebreà apa 4, segun les intérpretes, obras en fore 


alto de lob 


' dé VHBAT, el induces. 


14 que.so usa para significar Joa velos 


Autos de hg 
era cronoló: 
gica vulgar 

1491. 


Sup. XIV. 30, 


mM quen És 
ó la que tra. 


Antes de lu. 
era cronoló. 


nica vulgar 
Sis" 


Il. Similiter et in latere ' 
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ll. Tambien habré en el lado del nor- 


te cortinas de cien codos" de largo, y 
para sostenerlas, veinte columnas con 
sus bases de bronce, sus capiteles y sus 
adornos" de plata. 


12. Lo ancho del ítrio que mira al 
occidente tendróú cincuenta codos, yY 4 
lo largo de él pondrés cortinas y diez 
Ep uia con otras tantas bases de bron- 


13. Lo ancho del útrio que mira al 
Oriente, y serú la entrada, tendrà cin- 
cuenta codos. 


14. Pondrés allí cortinas en un" la- 
do que ocupen el espacio de quince codos, 
y para sostenerlas, habrú tres columnas 
Con otras tantas bases de bronce, 


15. En el otro lado pondrés cortinas 
que ocupen el mismo espacio de quince 
eodos", con tres columnas, y otras tantas 
bases de bronce para sostenerlas. 

16. Ala entrada del útrio en el es- 

cio de veinte codos que quedan en 
medio de aquellos treinta codos, pondréis 
cortinas mas preciosas que las que hay en 
lo demas del Tabernúculo, ú saber, cor- 
tinas de jacinto, de púrpura, de grana 


' dos veces teflida, y de torzal de lino 


fino y cen bordados". Esta entrada ten- 
dró cuatro columnas" para sostener las 
cortinas con otras tantas bases de bron- 
ce. / 

. l'7. 'Todas las columnas que rodean 
el útrio estarón cubiertas de làminas.de 


aquilonis per longum erunt 
tentoria centum cubitorum, 
columnae viginti, et bases 
aenae Elusdem numeri, et 
capita earum cum caela- 
turis suis argentea. 

12. In latitudine —veró 
atrij, quod respicit ad oc- 
cidentem, erunt tentoria 
per quinquaginta cubitos, 
et columnae decem, ba. 
sesque totidem. 

13. In ea quoque atry la- 
titudine, quae respicit ad 
orientem, quinquaginta cu- 
biti erunt. ' 

14. Ín quibus quindecim 
cubitorum —tentoria lateri 
uno deputabuntur, colu- 
mnaeque tres et bases toti- 
dem: 

15. Et in latere altero 
erunt tentoria cubitos ob- 
tinentia quindecim, colu- 
mnae tres, et bases totidem. 

16. In introitu verò atri 
fiet tentorium cubitorum 
viginti ex hyacintho et pur- 
pura, coccoque bis tincto 
et bysso retorta, opere plu- 
marij: columnas habebit 
quatuor, cum Basibus to- 
tidem. 


17. Omnes columnae atrij 
per circuitum vestitae erunt 


e Y 11. La palabra codos no està en el hebreo, en el que se lée dos veces el 
pombre de longitud: in longitudine tentoria centum longitudine, en cuyo lugar se 


dito es un hebraismo en lugar de cubi 
dine, se lée en el samaritano BAMH, in. cubito. 
Did. Heb. dif: sus círeulos. Infr. XY 17. 


l Y 14. La palabra uno falta èn el bebreo 
version de los Setenta como en la Vulgata. 


Y 13. El samaritano lo. expresa en.este versículo 
y en el samaritano: pero estú en la 


lee en el samaritene, in longitudine tentoria centum in cubito. La expresion im cm. 
m. Es decir que en lugar de ARC, longituçe 


7 en los siguientes. 


15. La palabra cubitos falta en el hebreo, però estí en el samaritano. 


Y 16. Este velo estaba hecho 
Sara a Supr. xxvi. 31. 36. 


opere plumarii, de un bordado como el del Tas 
En el hebreo se 160 4MDIt6, columia eorum, en lugar de aMDIU, Columaa cjue, 


ergenteis laminis, capitibus 
agentei, et basibus aeneis, 
. In longitudine occu- 
pabit atrium cubitos cen- 
tum, in latitudine quinqua- 
pinta, altitudo quinque cu- 
itorum erit fietque de bys- 
so retorta, et habèbit ba- 
ses aeneas. l 


19. Cuncta vasa taberna- 


Culi in omnes usus et ce- 
remonias, tam paxillos eius 
quàm atrij, ex aere facies. 


20. Praecipe filis Isratl 
ut afferant tibi oleum de 
arboribus olivarum purissi- 
mum, piloque contussum: ut 
ardeat lucerna semper. 

21. In tabernaculo testi- 
monjj, extra velum quod 
oppansum est testimonio. 

t collocabunt eum Aa- 
ron et filii eius, ut usque 
manè luceat coram Domi- 
no. Perpetuus erit cultus 
per successiones eorum à 
filis Israél, 
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lata", y tendrún capiteles de plata Y 
ases de bronce, / 

18. El àtrio serà de cien codos de 
largo, cincuenta de ancho", y cincode 
alto, que es la altura de las cortinas y 
de las columnas, sus cortinas seràn de 
torzal de lino fino, y las bases de bron- 
ce", 


19. Todos los vasos destinados é 
cualquier uso Y ceremonias del Taber- 
nàculo, y todos los clavos que se nece- 
giten asi en el Tabernàculo como en el 
àtrio, seran de bronce". . 

20. Manda ú los hijos de Israel que 
te traigan el mas puro acteite de olivas 
sacado en mortero", para que las. lóm- 
paras ardan siempre 


. 91. En el Tabernàculo del testimonio, 
fuera del velo que està colgado: delan- 
te del Arca del Testimonio. Aaren y 
-sus hijos dispondràn Y colocarén las làm- 
-paras para. que ardan hasta la mafjane 
delante del Senor". Este culto se ob- 
-servaràú perpetuamente, y pasaré de ge- 
neracion en generacion entre los hijos 
-de lsrael. I gua 


N 17. Heb. dif. rodeadas de círculos de plata. Su cafia estaba adornada de 0ír- 
caps de plata de trecho en trecho. 

18. En el hebréo se lée quinquaginta in quinquaginta, en lugar de quinqua. 

ginta in cubito, que se halla en el samaritano: es decir, BEMSIM, in quinqueginia, 


de BAMH, im Cubito. 


en er $ 
id. El hebréo ha padecido alteracion visible de mano de los copiantes, pues 


en él se dice...... 


bysse retorta..... 


et basses carum enee, sin otra construccion, Y 


hay motivo de presumir que el sentido es: tentoria bysso retorta, capita columna- 
Fum el fascia easrum argentea, et basses earum enee. 


o VYI9. 
lo por omaibus vasis, en lugar 
En seguida de este versículo a 


La palabra facies, falta en el hebreo, en el que comienza este versícu. 
de lo cual el samars ino dice, Facies omnia tes. 
ade el samaritano: Harís tambien vestidos de ja. 


y de grana teliida dos veces pera el servicio del santuario. 


Hebr. cen aceite de olivas 


uro y triturado. Parece que este aceite es 


el jugo de las aceitunes que destila de ellas luego que son trituradas, y éntés de 


ser exprimidas. 


Y 21. 


. 


Se disponian por la tarde de suerte que pudiesen arder toda la neche, 


y se renovaban per la mafiana pera que continuasen ardiendo todo el dia (Ja/r. 
xxx, 1.8., y así ardian siempre como lo dico el versicule anterior. 


Antes de la Ll 
era cronoló 


gica vu 
1491 


iger 


. 
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v 
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CAPITULO XXVIII. 


Prevenciones sebre las vestidures pontificales y sacerdotales de Atron y de 8us 


hijos. NE 


1. Haz tambien que se te acerque tu 
bermano Aaron con sus hijos, s do- 
los de en medio de Ísrael, para que ejer- 


gan delante de mí las funciones del sa- . 


cerdocio: Aaron, Nadab, Abiu, Eleazar 
é Ítamar. / 


2. Harés 6 tu hermano Aaron una 
vestidura santa y sagrada para gloria y 
Ornamento del culto divino. 

8. Hablerés para esto ú todos aque- 
los, cuyo corazon esté lleno de sabidu- 
vía, 6 quienes he dotado de un espíntu 
de iateliemeia y de habilidad para que 
hagan las vestiduras 4 tu hermano Aa- 
yon. y santificado este por los orna- 
mentos sagrados, de que serú revestido, 
me sirva en su ministerio con mas dig- 
nidad. 

4. Las vestiduras que haràn, son es- 
tas: El Racional, el Efod, la túnica pa- 
ra debajo del Efod, la túnica de lino que 
serú mas estrecha, la mitra y el cinturon". 
Estas serún las vestiduras sagradas que 
harón para tu hermano Aaron y sus hijos, 
é fin de que ejerzan delante de mí las fun- 
Ciones del sacerdocio. 

5. Lus materiales para ellas seràn el 
Oro, el jacinto, la púrpura, la grana tenida 
dos veces, y el lino fino. 


l. APPLICA quoque ad te 
Aaron 'Íratrem tuum cum 
filus guis de medio filiorum 
Israèl, ut sucerdotio fun- 

tur mihi: Aaron, Na- 
ab, et Abiu, Eleazar, et 


Ithamar. 


2. Faciesque vestem san- 
ctam Aarun fratrà tuo in 
gloriam et decòrem. 

3. Et loquèris cunctis sa- 
pientibus corde, quos re- 


'plevi spiritu prudentiae, ut 


faciant vestes Aaron, in 


quibus sanctificatus mini- 


stret: mihi. 


4. Haec autem erunt ve- 
stimenta quae facient: Ra- 
tionale et superhutierale, 
tunicam et lineam strictam, 
cidarim et balteum. Facient 
vestimenta sancta fratri tue 
Aaron et filis eius, ut sa- 
cerdotio fungantur mihi.. 

5. Accipientque aurum, et 
hyacinthum, et purpuram, 
coccumque bis tinctum, et 
byssum. 


Y 4. Rationale, 6 pectorale. Era una pieza cuadrada, de medio codo de anche, 


é la que estaban unidae doce piedras preciosas, Y sobre cada una de ellas estabe 
escrito el nombre de uno de los doce hijos de Jacob. Superhumerale, en hebreo 
Epnhod. Segun la opinion de Calmet, se componia de dos bandas de preciosa la- 
bor, que unidas é una especie de cellar, pendian por delante y por detras de ca. 
da hombro, y junténdose hécia el vicntre bajo, servian dé ceflidor 4 la túnica de 
eolor de jacinto. Tunicam.. La palabra hebrea se traduce ordinariamente por pallivm, 
un munto: era el vestido que se ponia ademas de la túnica. Lineem. Hebr. dif. 
tunicam. La túnica que se penia inmediatamente sobre la carne. Strictem, de labor 
apretada, es decir, de un tegido mas denso, mas apretado, y compuesto de mayor 
número de hilos que el ordinario. Cidarim, el bonete, la mitra, la tiara diferen. 
te del bonete que llevaban los otros sacerdotes. Belleum, el cinturon com que el 
' BUmo sacerdote eejis su túnica interier. 


6. Facient autem super- 
bumerale de auro et hya- 
einto et purpura, cocco- 
que bis tincto, et bysso re- 
torta, opcere polymito. 

7. Duas oras junctas ha- 
bebit in utroque latere sum- 
putatum, ut in unum re 
deant. 


— 8. Ipsa queque textura et 
euncta operis varietas erft 
ex auro et hyacintho, et 
purpura, coccoque bis tin- 
Cto, et bysso retorta. 

9. Sumesque duos lapi- 
des onychinos, et sculpes 
jn els nomina filiorum Ís- 
raèl: l 

10. Sex nomina in lapi- 
de uno, et sex reliqua in 
altero, iuxta ordinem na- 
tivitatis corum.. — i. i 

II. Opere sculptoris et 
caclaturà gemmarij, scul- 

es eos nominibus filiorum 
sraél, inclusos auro atque 
circúmdatos: 


12. Et pones in Uutroque 
latere superhumeralis me- 
moriale filiis Israèl. Por- 
tabitque Aaton nomina eo- 
Trum coram Domino super 
utrumque humerum, ob re- 
cordationem. 


Y 6. Hebr. opere : 


4 


ee juntarén. Samar. 
hombros 


èrtificis. xxvi. 1. 


eadrrUro 'xxen 


vii. 453 
6. Harún el Efod de 6ro, de jacinto, 
de púrpura, de grana tenda dos veces Y 
de torzal de lino fino, y el tejido seré 
una mezcla de estos colores". 


7. El Efod tendrà por arriba dos 
aberturas sobre los hombros, correspon- 
dientes la una 4 la otra: las cuales exe 
tendiéndose para ponerlo, se volveràn é 
juntar despues". 

8 Toda la obra serà un tejido agra- 
dablemente varia", de oro, de jacinto, 
de púrpura, de grana teiida dos veces, 
y de torzal de lino fino, 


9.: Tomarés tambien dos piedràs de 
onix", en que grabarés los nombres de los 
doce hijos de Isracl. 


10. Habré seis nombres sobre una 
piedra y seis sobre la otra, segun el ór- 
den del nacimiento de aquellos. 


— NM. Te valdrés para esto del artc 
de la escultura y de la grabadura de 
lapidario, pues has de grabar allí los 
nombres de los hijos de Israel", des- 
pues. de haber engastado las piedras en 
Oro", TE 

. 12. Las pondrés sobre el Efod, de 
uno Y otro hdo, como una especte de 
prendederos'que servirún para asegurarle, 
y Como un monumento que recuerde ú Aa- 
ron el orar por los hijos de Israel. Aa- 
ron llevarà sus nombres ú la presen- 
cia del Senor, grabados sobre las dos pie- 


LI 


Y 1. Hebr. lit. tendré dos hombros juntos en sus dos extremidades, los cnalés 
en eys extremidades se jumtaré. Lo que el texto llama log 


del Efod, es segun Calmet, aquella parte que se reune sobre los dos hom. 
bros en el lugar donde se ataban las Cintas. / 
— V 8. Heb. La cinta del Efod que le estard unida, y que'sersirà para ceftr la 
dínica, seré del mismò tegido, y de la misma materia' què el Dfodimismo. Inff 


Xarix. 5 


Y 9. Calmet so inclina mucbo é ereer que la. palabra hebrea significa: esme. 


Yaldas. Gen. n. 19. 


. 


 V 11. Hebr. Grabarés sobre las dos piedras por medio del arte del lapideriè, 
y como se graban los sellos, los nombres de los hijos de Isreel, J engastarós es. 


tas piedrne en oro. 


ó 1 h J , 
Ibid. C.lmet piensa que el verbo hebreo, de que se deriva la pelabra tue aquí 
80 us3, significa hacer un tegido de muchos hilos, lo que de lugar é traducir asís 
I Es PE è 


Ongastarés estas piedras 


en un tegido de. oro de muchos hilos. . 


Antes de la 

era cronoló, 
ica vul 

Vigir 
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dras que estaràún sobre sus hombros 
empenar .al Senor ú hacer recuerdo de 
su pueblo. / / 

13. Harés tambien unas hebillas de 


Antes de 1a 
era Cronoló. 
gica vu 
Naus al 
— 13. Facies et uncínos ex 


Oro qe pondrús abajo de estas dos pie- 
dras", l , 

14. Y dos cadenillas de oro purísimo 
cuyos eslabones se enlacen unos en otros, 
y las introducirós" en aquellas hebillas 

ra sostener el Racional. 

15. Harés el Racional del juicio, que 
advertirú al sumo sacerdote obliga- 
cion de hacer lo justo y enselar la verdad. 
Este Racional serà tejido como el Efod, 
de oro, jacinto, púrpura, grana tenfidà 
dos a y de Gral de FE fino, mez- 
clados en hilos tejidos de diferentes co- 
Jores". l 

16. Serà cuadrado y doble, para que 
pueda sostener las piedras que estarún 
unidas ú él, tendrà el tamafio de un pal- 
mo, tanto ú lo largo como é lo ancho. 

17. Pondrés en él cuatro órdenes de 
EL preciosas. En el primero estaró 
a sórdica, el topacio y la esmeralda:" 


18. En el segundo el carbunclo, el 
séfiro y el jaspe's 

19. En el tercero el rubí", la agata y 
del ametisto: 

90. En el cuarto el crisólito, el onix" 
y el berilo". Se engastaràn todas estas 


aUro, 


14. Et duas catenulas ex 
auro purissimo sibi invi- 
cem cohaerentes, quas in- 
seris Uncínis. 

15. Rationale q ex 
dicij facies opere polymito 
iurta texturam superhume- 
ralis ex auro, hyacintho, 
et purpura, coccoque bis 
tincto, et bysso retorta. 


16. Quadrangulum erit et 
pes: mensuram palmi 
habebit tam in longitudine 
quàm in latitudine. 

17. Ponesque in eo qua- 
tuor ordines lapidum: in 
primo versu erit lapis sar- 
dius, et topazius, et sma- 

US: 
Ri In EE carbun- 
culus, eapphirus, et iaspis: 

19. In tertio ligurius, a- 
chàtes, et amethystus: 

20. In quarto c itus, 
onychinus, et beryilus, in- 


Y 13. El padre Carrieres reune en este versíoulo dos interpretaciones diferen. 
tes, una es la de que estas dos piedras estaban destinadas é hacer que Aaron se 
acordase de orar por Ísrael, y la otra, que su destino era renovar al Sefor la me. 


aa de su pueblo. 


13. Calmet piensa que deberia traduciree el hebreo de este modo: Harés de 


hilo de oro el tegido en que serún eng 
nillas de oro purísimo, 


aetadas las dos piedras. Y harús dos cade. 


Y 14. Calmét traduce el hebreo así: Y las introducirés en el tegido. 


Y 15. Hebr. opere artificis. Supr. Y 6. 
Y 1. si 


Los intérpretea estén poco acordes en cuanto é las piedras de que ha- 


bla. Moiges aquí. Calmet, que se inclina mas é poner la esmeralda en el undé. 
eimo lugar, piensa que la tercera podria ser la piedra llamada ceraumia, estroites 
ó e 0 de De L . 


tris. : 
Y 18. La mayor parte de los intérpretes modernos pretenden que la piedra sex. — 


ta era el diamante, y retiran el jas 


hasta el último lugar. 


. 19. San Epifamo ha conjeturado que el verdadero rubí era una especie de 
jacinto. San Gerónimo parece que es de la misma opinion. 
20. Calmet cree que la piedra undécima era la esmeralda. Gen. u. 12. 
Ibid. La mayor parte de les intérpretes modernos, pretenden que la duodócima 


piedra era el jaspe. 


Clusi auro erunt per òrdi- 


nes 8U08, 
91. Habebuntque nomina 
Gliorum lÍsraèl: diuodecim 
nòminibus caelabuntur, 
singul: lapides nominibus 
singulorum per duodecim 
tribus. dE 
- 92, Facies in rationali ca- 


tenas sibi invicem cohae- 


rentes eX AUrO purissimo: 
23. Et duos annulos au- 
reos, quos pones in utra- 
que rationalis summitate: 
94. Catenasque —aureas 
iunges: annulis, qui sunt 
in marginibus eiuss— i 


95. Et ipsarum catena- 
fum extrema duobus co- 
ny uncínis in. utroque 
atere superhumeralis quod 
rationale respicit. 

26. Facies et duos an- 

nulos aureos, quos pones 
in summitatibus rationalis, 
m oris, quae é regione sunt 
superhumeralis, et poste- 
fiora elus aspiciunt. 
i 27. Necnon et alios duos 
annalos aureos, qui penen- 
di sunt in utroque latere 
superhumeralis deorsòm, 
quod respicit contra faciem 
juncturae inferioris, ut a- 
ptari possit cum superhu- 
merali, 


98. Et stringatur rationale. 


annulis suig cum annulis 


CAPITULO XXVIII. 
piedras en oro, segun su órden". 


21. Pondrés en ellas los nombres de 
los hijos de Israel, sus doce nombres se 
rabarén allí con separacion, cada nom- 
sobre etda piedra, segun el órden 
de Jas doce tribus. l 


22. Haréús para el Racional dos ca- 
denillas de oro purísiimo, cuyos eslabo- 
hes Be enlacen unos en otros, — l 

23. Y dos antllos de. oro", que pon- 
drés en lo alto del Racional ú los dos 
lados. a si os 

24. Y pasarés das dos cadenas de oro 

por estos anillos, que estarún é las extre- 
midades del Racional en la parte supé- 
Tir, : 
25. Y atarés las extremidades de es- 
tas dos cadenas é los dos: grapones, ó 
hebillas de oro", que estarún ú los dos 
lados del Efod que miran é lo alto de el 
Racional. 

26. Y harés dos anilos de oro, qu 

ndrés 4 los dos lados de la parte in- 
erior del Racional é las orillas que por 
detras corresponden al Efod. 


27. ' Harés tambien otros dos anillos 
de oro, que pondrés 4 los dos lados de la 
parte inferior del Efod, que corresponden 
é los das anillos de oro de la parte inferior 
del Racional, para que así se pueda atar 
el Racional al Efod, gi 


— 28. Por mediò'de una cinta de color 
de jacinto que pasarú por los anillos del 


 V 20. Hebr. dif. Las pjedras serén aseguradas en sus engarces pot un tegido de 
Oro de muchos hilos. Supr. Y 11. 


VY 23. Samar. y dos hebillas de oro y dos anillos de oro. El hebréo habla de 


estas hebillas en el versículo 25 


Y 25. Hebr. dif. E introducirós estas dos cadenas por las extremidades en lad 
dos hèbillas, y atarés estas dos cadenas é los hombros y por delante del Efod. 
P 26 y 28. Calmet concibe que segun el hebréo, habia una cinta de color de 


acinto, que pasando por los dos anillos del Racional se ataba en otros des ani. 
los que estaban detrús del Efod, y colocados no por fuera y encima del Efod, si. 
Mo por debajo y dentrò dé él, y en frente del lugar en que las bandas mantenien 

Efod, de suerte que esta cinta por detrés y las cadenas de oro del Racional por 
delante, estaban fuertemente atadas por encima de las cintas del Efod que pem. 
diasn per sobre el pecho y la espalda del sume sacerdots, 


Antes do la 
era cronoló. 
gica vulgas 

1491. 


Antes de le 
eta, cromol 


1491. 


gica vulgar 
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Efod y por los del Racional, y. que los smperhumerals vittà hya- 


apretarú para que queden ligados uno con 
otro, y el Racional. y el .no se pue- 
dan separar". 


29, Aaron llevaré los nombres de.los 
hijos de Israel sobre el Raciopal del 'juj: 
cio, que tendrú sobre su pecho, cuando 
entraré. en. el santuario, y este serú un 
monumento delànte del Sefor y pe 
siempre, de la sumision de su pueblo, y 
de la confidnea que tiene, en .su poderosa 
proteccion. 

30. Grabarés estas dos 
bre el Racional del juicio": 


I 
as B0- 
CTRINA Y 


VERDAD, que estaràn sobre el pecho de 


Aaron, cuando entrare en el Tabernúcu- 
lo para presentarse delante del Seiior: y 
llevarà siempre sobre su pecho el Racio- 
nal deljuicio, en que estarún escritos los 
nombres de los hijos de Israel, cuando se 


presentare delante del Senor, para que 


se acuerde el mismo Aaron de que En 
encargado de imstruirlos y de enseiarles 
la verdad. 

. 81. Harés tambien la túnica" que el 
sumo sacerdote llevarú debajo del Efod, 
que serà toda de color de jacinto. 

32. Habrú en lo alto y en medio de 
ella una abertura para pasar la cabeza, 
y al rededor de esta abertura una orla teji- 
da, como se usa en las extremidades de 
los vestidos", para que nose rompa. 


83. En lo bajo Y al rededor de la 
misma túnica pondràs como granadas 


cinthinà, ut maneat iunctu 
ta fabrefacta, et à se invie 
çem rationale et superhue 
merale, nequeant separari, 
29. Portabitque Aaron no. 
mna filiorum lIsraèl in ra- 
tionali iudicij super pectus 
8uUM,. quando ingredietur 
Sanctuarium, —memoriale 
coram Dominç in acters 
pum. 


. 80. Pones autem in re 
tionali. iudicij Doctrmam 
et Veritatem, quae erunt 
in pectore. Aaron, quando 
ingredietur coram ino: 


et gestabit iudicium flio- 


rum . Israèl in pectore su9, 
in conspecta Domini peme 
per. . 1) 


31. Facies et tunicam su 
perhumeralis totam hyae 
cinthinam, 

82. In cuius medio supra 
erit capitium, et ora per 

rum eius téxtilis, sicut 

heri solet in extremis ve- 

stium . partibus, ne facilg 
tur. 

33. Deorsàm verò, ad pe- 
des eiusdem tunicae, per 


Y 30. Hebr, lit. Juntarés al Racional del juicio (6 pondrés sobre el Racie. 


nal del juicio) el urim y el tummim. Samar. 


Y pondrés sobre el Racional ,del quicio el urim Yy 


rés tambien el erim y el tummims 


ol tummir. Estas des 


ejercitan mucho é los comentadores. Pueden significar luz y pedecon de ahí pro. 


lene que en el libro 1.0 de Esdras ix. 63. la expresion de 


.hebréo saeerdos. im 


urim et in thummim se traduce en la Vulgata por sacerdos dóctus et perfecius. 


La inayor parte de los antiguos y 


de los modernos. han crejdo que estas dos pa. 
. Jabras urim y tummim, estabàn escritas sobre el Raciónal. Calmef piensa qué podian 


ai algunas figuras unidas al Racional, que representaban de un modo enigmíficó 
a 


verdad y la perfeccion. El R. 


P. Houbigant prefiere la opinioh comui, y la 


çompara con lo que se dice en el versículo 36 sobre la lémina de oro en d 
debian estar escritas las palabras saNGTUM DOMINO. Sin embargo, la expresiòn es 


muy diferente, Dios no dice: Grabarés sobre el Racional URIM Y THUMMIM, 8 


te 


sino ha. 


is el urim y el tummim. Esto no da idea de dos palabras que ep han de gtabyr, 


Eng de dos adornos que se han de bacer, — 
 VY 31. Heb. pallium, el manto. Sup. Y 


4 . 


DV: 39. Hob. lit. De las gorazas. Habia. entónceg pòtazas de Nnó, 


- 
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tircuitum, quasi mala pu- 
nica facies, ex hyacintho, 
et purpura, et cocco bis 
tincto, mixtis in medio tin- 
tinnabults, .. 

34. Ita ut tintinnabulum 
git aureum et malum puni- 
cum: rursumque tintinna:, 
bulum aliud aureum et ma- 
lum punicum. 
35. Et vestietur eà Aa- 
ron in officio ministeri, ut" 
audiatúr sónitus, quando 
ingreditur, et egreditur 
Sanctuarium in conspectu 
Domini, et non moriatur. 


36. Facies et laminam de" 
auro purissimo: in qua scul- 
pes o caelatoris, San- 
ctum Domino. 

37. Ligabisque eam vittà 
hyaciatinà, et erit super tia- 
ram, 

38. Imminens fronti pon, 
tificis. Portabitque Aaron 
iniquitates eorum, —quae 
obtulerunt et sanctificave- 
runt filii. Israél, in cunctis 


muneribus et donariis suis.. 


Erit autem lamina sempet 
in fronte elus, ut placatus 
Mt eis Dominus. 

39. Stringesque tunicam 
byssb, et tiaram byssinam 


facies, et bélteum opere 


plumarij. 


40. Porrò filis Aarón tu- 


nicas lineas parabis et bal- 


tèos ac tiàras in gloriam 


et decòrem: 
41.. Vestiesque his omhi. 
bus Aaron íratrem tuum 


À "t- era cronol 6 
e Brana dos veces teàida , Interpo-- gica vulgar 


Peguenes hechas de jacinto, de púrpura —Antes de a 
la as con campanitas, 1491. 


34. De suerte que habrà una cam. 
panita de oro y una granada, luego otra 
campanita y otra granada, y así segui- 
rún ulternando. 


85. ÀAaronse revestirà con esta túnica, 
cuando ejerciere las funciones de su mi- 
nisterio, para que se oiga el sonido de Eecli. xzv. 1) 
estas caimpanitas, cuando entrare ó salle.. 
re del santuario delante del Senior, y no 
muera, como sucederia si dejase de poner-. 
se esta bestidura. / 

36. Y harús una làmina de oró pu-' 
rísimo, sobre la cual haràús grabar por un 
artista hàbil estas palabras: LA SANTIDAD 
AL SENOR. : 

37. La ligaràs sobre la tiara con una 
cinta de color de jacinto) È 


38, —De suèrtb que quede puesta sobte 
la frente del supremo pontifice. Y Aaron 
llevaró esta inscripcion, que enseiaró ú los 
sacerdotes el cuidado que deben tener de 
expiar todas las iniquidades que los hijos 
dé Israel cometieren en todos los dones y 
presentes que ofrecieren y consagraren 
Senor. Tendré esta làmina delante de là. 


— frente, para que èl Sehior les sea favorable, 


839. Harés tambien una túnica estre- 
cha de lino fino" què serú para debajo. 
de la túnica del Efod, y harés la tiara de 
lino fino, y el cinturon pard cen esta 
tínica interior, estarà botdaddl.. —— 

40. Prepararés túnicas de lino", y cin- 
turones- Y tiaras que servirún 8 los hijos 
dé Aaròn para gloria y òrnamento de 3u 
ministerio. / / 

41. Revestiràs é tu hermano Aarony . 
juntamente à sus hijos con todas estas ves- 


V 393. El samaritano afade: Y de torial de lino fint. 2 
Y 39. Hebr. dif. Harés una túnica tejida de muchos hilos dobles de schesch 
Ó, Le en: Supr. Y.4y ll.y xxve. i i 7 


éase el cap, XXVI. 


-Y 40. Los Setenta omiten como el hebreo, la palabra lineas, pero se sabe por 
otra parte que estas túnicas eran de sohescb, es deem, de lino fino ó de algoe 


don. Jaf. xxxix. 35, 
TOM, —1lo 


63 


Antes de la 
ara Cronolói 


gèca vulgar 
. 149 
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tiduras. Les consagraràs las manos 4 to- ' 
dos", y los santificatós para que ejerzan 
las funciones de mi par cle 


42. Lesharús tambien calzones de li- 
no que llevarún debajo de la túnica para 
cubnr su desnudez, desde log minones 
hasta abajo de los muslos. 

43. Aaron y sus hijos log usaràn cuan- 
do entraren en el 'l'abernàculo del testi- 
monio, ó cuando se acercaren al altar para 
servir enel santuario, ó hicieren alguna 
otra funcion en el atrio, para que no mue- 
ran por hacerse culpables de iniquidad co- 
metiendo alguna inmodestia. Esta dispo- 
sicion serú estable y perpetua para Aaron, 
y despues de él para su posteridad. 
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et filios eius cum ec. Ft 
cunctorum consecrabis ma- 
nus, sanctificabisque illos, 
- sacerdotio fungantur mi- 

i 

42. Facies et feminalia 
linea, ut operiant carnem 
turpitudinis suae, à renibus 
usque ad. femora: 

43. Et utentur eis Aaron 
et filii eius quando ingre- 
dientur tabernaculum testi- 
monij, vel quando appro- 
pinquant ad altare ut Mi- 
nistrent im sanctuario, ne 
iniquitatis rei moriantur. 
Legitimum —sempiternum 
erit Aaron, et semini eius 


post eum. 


Y 41. Heb. lit. Los ungirés cen el oleo esgrado, y les llenarés las manos, de. 


dicandolos ú eu ministerio. 


RADIO PPP ARCA PPA AT PIP 


CAPITULO XXIX. 


Prevencionee sobre la eonsagracion de los sacerdotes. Parte que deben tener en 
las victimas. Sacrificio perpetuo de dos corderos diarios. 


l. HE aqui lo que haréús para con- 
sagrar de sacerdotes ú Aaron y sus hi- 
jos: Toma un becerro de la vacada" y 
dos carnerosg sin mancha, y sin defecto, 


2. Panes úzimos, tortag sin levadura, 
untadas con aceite, y lasafias que tampo- 
co tengan levadura, untadas con aceite", 
todo de la mas pura harina de trigo, 


3. Y puesto en un canasto me lo ofre- 


ceràs, y llevarós 4 mi presencia el be- 


o Y los dos carneros. 
al mismo tiempo harús que se 


Br Aaron y sus hijos ú la entra- 


da del Tabernàculo del testimonioç y des- 


l. SED et hoc facies, ut 
mihi in sacerdotio conse- 
crentur. Tolle vitulum de 
armento, et aretes duos 
immaculatos, 

2. Panesque azymos, et 
crustulam absque fermento, 
que conspersa sit oleo,, 
agana quoque azyma oleo: 
lita: de ysimila tritices 
cuneta facies. / 

3. Et posita in canistro 
offeres: vitulum autem et. 
duos arietes. 

4. Et Aaron, ac  filios 
eius applicabis ad ostium 
tabernaculi testimònii 


4 1. Heb. lit. Tisucs cum flium Boris, En el estilo de los Hebréos la pelabre 


NR, juvencus, es la palabra genérica, 
bebrea es propiamente pullum, filium bor 
. P 2. Las pajabres 


En ne en latin pullus y así la Sapreces 
eleo lila no enda € en el samaritano, 


Cunique laveris patrom 
eum filis suis aquà, 

5. Indues Aaron vesti: 
mentis suis, id est, lineà 
et tunicà, et superhume- 
tali et rationali, quod con. 
stringes bàlteo. 


6. Et pones tiaram in ea- 
pite eius, et laminam san- 
etam super tiaram,. 

7. Et oleum untionis fun- 
des super Caput eius: at- 
que hoc ntu conseerabi- 
tur. 

8. Filios quoque illius ap- 
plicabis, et indues tunicis 
inèis, cingesque bélteo, 


9. Aaron scilicet et lbe- 
ros elus, et impones eis 
mitras: eruntque sacerdotes 
mihi religione . perpetuà. 
Postquam initiaveris manus 
8orum, 

10. Applicabis et vitutum 
eoram tabeèrnaculo testi- 
monij, Imponentque Aaron 
et filii eius manus supef ca- 
put illius, 


EH. Et mactabis eum in 
conspectu Domini, ràxta 
ostium tabernaculi testi- 
monij. 

12. Sumptumque de san 


CAPITULO XXIX, 


l s 499 
pues de haber lavado con agua al pa- 
dre y é sus hijos, . 

5. Revestiréús ú Aaron con sus vesti- 
duras, es decir, la túnica de lino con el 

turon bordado, 
jacinto", el Efod Vlel Racional, que ata: 
Tés con las cintas de jacinto, que serún 
como el ndo einturon". 

6. Y le pondrés la tiara en la che: 
za, y la lémina santa sobre ha tiara. 


M. Le quitarús luego la tiara, y Je 
ramarés sobre su cabeza el aceite de 13 
consagracion, y de esta suerte quedarà 
consagrado, 

8. Harés que se acerquen taibieg 
sus hijos, los revestiràs con sus túnicas de 
lino", los cenirós con sus cinturones, y 
los consagrarús, 

9. Esta harís con EL y sus hijos. 
Les pondrés la mitra en la. cabeza, y se- 
rún mis sacerdotes para: tributarme un 
culto perpetuo, y que duraró tanto como 
su sacerdocio. Despues que hubieres eon- 

ado sus manos por la uncion", — i 
0. Llevaríús el becerro delanté del 
SeRlor ú la entradal' del Tabernàculo del 
testimonio, y Aaron y sus hijos le pon- 
drón sus manos sobre la cabeza, como pa- 
ra substitairie en lugar de ellos, y ofre: 
Es para ser inmolado en expiacion de 
cados, 

u Le sacrificarés delamte del Senor 
sobre el altar de los helocaustos que es- 
tarú en el: útrio, é Ja entrada del Taber- 
núculo del testimonio. . 

12. Tomarés de la sangre del becer- 


Y 5. Heb. Tomarés las vestiduras, y revestirés 4 Aaron de le túnica y del 


End. L Efod: es decir, 
Bfo u 
id Hot. 


de la 
xxvin. 4. 31. 39.) 
con la cinta del Efod. Sup. zxxvir. 8. 28. La cinta del Efod es di. 


túnica interier y de la que estaba debajo del 


la túnica de coler de. 


Bell del cintaren que se ponja sobre la túnica, lo cual esté bien distinguido 
en el samaritano que dice: Tomarós las vestidurns, y revestitús 4 Aaron de le 
túnica, le cenirúgs con su cinturon, le revestirés con el manto, le pondrés enci- 
ma, el Efod sobro él, Y le atarés el Racional con la cinta del Efed. 
he Pd el hebreo, ni el samaritano, ni los Setenta hablan de lino. Supr 
9: O destinéndolon 4 8U8 milia cioi: y esto es lo que dicen el hehreo Y 
aun la Vulgata, Heb. lit. Despues que hubieres llenado sus manos (Sepr. XXVIII, 
41.) Valg. lit. Degpree que hubieres iniciado aus múnos. 

d 10. El samaritano lo expresa: coram Domino ad oetium taletnecnti, COmMo 08 


el versiculo siguiente, 


Izxvin 
Y 


Ainé de $ 

era crono 
ca: vulgaf 

3 1491 


Lev. ve he 


Antes de la 
era cronold. 
gica vulgar 

1491. : 


Let. us. 3. 


que se acuerden 


500 
ro, yla pondrús con el dedo sobre los 
cuernos del altar, y derramaréús el resto 
de la sangre al pie del altar mismo. 


1 


I8. 'Tomarés tambien toda la grasa 
que cubre las entraías y la membrana 
que rodea el hígado, con los dos rifiones 
y la grasa que los cubre, y los ofrecerós, 
quemàndolos sobre el altar. l 


14. Pero quemarós fuera del campa- 
mento la carne del becerro, la piel y los 
excrementos, porque es una hostia por 
el pecado. El 

15. Tomaréús tambien uno de los car: 
neros para ofrecerle en holocausto, y Aa- 
ron y sus hijos le pondrún las manos so- 
bre h cabeza, como para cargarle de sus 
pecados. l / 

16. Y cuando le hubieres inmolado, 
tomaréús de su sangre, y la derramarés 
al rededor del altar". / 

17, Luego partirés el carnero en tro- 
xos, y lavados los intestinos y los pies, 
Jos pondrús sobre las partes de su cuer- 
P que hubieres partido, y sobre su ca. 

za. 


18. Y ofreceràs el çarnero quemén- 
dole todo entero sobre el altar, porque 
es la oblacion del Senor", y una hostía 
cuyo olor le es muy agradable. 


I9. Asimismo tomarés el otro carne- 
To para ofrecerle en sacrtficio pucífico, 
y Aaron y sus hijos le pondrún las ma- 
nos sobre la cabeza, como para unirse 
ú él en el sacrificio que se va ú hacer 
al Senior. 

20. Y despues de haberle degollado, 
tomarés de su sangre, Y la pondrés en 
lo bajo de la oreja derecha de Aaron y 
de sus hijos, sobre el pulgar de su ma- 
no derecha y de su pie derecho, para 
de que deben estar siem- 
pre prontos 4 escuchar, tj obedecer las ór- 
denes de Dios, y derramaréós el resto de 
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guine vituli, penes super 
cornua altaris digito: tuo, 
reliquum autem —sangui- 
nem fundes iuxta basim 
eius. 

13. Sumes et adipem 
totum qui operit intestina, 
et reliculum iecoris, ac 
duos. renes, et adipera què 
super eos est, et olleres in- 
censum super altare: 

14. Carnes verò vituli et 
corium et fimum combú- 
tes foris extra castra, eo 
quòd pro peccato sit. 

15. Unum quoque arie- 
tem sumes, super cuius ca- 
put ponent Aaron et filit 
eius manus.: 


16. Quem cum mactave- 
ris, tolles de sanguine eius, 
et fundes circa altare. 

17. Ipsum autem arie- 
tem secabis in frusta, lo- 
taque - intestina eius ac pe- 
des pones super concisas 
carnes, et super caput illius. 

18. Et offeres totum arie- 
tem in incensum super 
altare: oblatio est Domino, 
edor suavissimus victimge 
Domini. 

19. Tolles quoque arie- 
tem alterum, super cuius 
caput Aaron et filii eius 
ponent manus. 


20. Quem càm immoh- 
veris, sumes de sanguine 
eius, et pones super extre- 
mum auriculae dextrae Aa- 
ron et filiorum elus, et 
super pollces manús eo- 
rum ac pedis dextri, fun- 
desque sanguinem super 


, 16. Heb. lit. Sobre el alter, at rededor. Dif. Junto al altar, al rededor 


X 18, Esto es un holocausto al Sefior. 


CAPIfULO XXIX. 


eltare per circurtum. 

21. Cumque tuleris de 
sanguine qui est super al- 
tare, et de oleo unctionis, 
asperges Aaron et vestes 
eius, filiog et vestimenta 
eorum. Consecratisque i- 
psis et vestibus, 

22. Tolles adipem de arie- 
te, et caudam et aruinam, 
quae operit vitalia, ac re- 
ticulum iecoris, et duos re- 
nes, atque adipem, qui su- 
per eos est, armumque dex- 
trum, eo quòd sit aries 
consecrationis: 

23. Tortamque panis u- 
nius, crustulam cansper- 
sàm oleo, làganum de ca- 
nistro azymorum, quod po- 
situim est in conspectu Do- 
mini: 

24. Ponesque omnia su- 
per manus Aaron et filio- 
rum elus, et sanctificabis 
eos elevans coram Domi- 
no. 

25. Suscipiesque universa 
de manibus eorum: et in- 
cendes super altare in ho- 
locaustum, odorem suavis- 
simum in conspectu Do- 
mini, quia oblatio elus est, 

26. Sumes quoque pectu- 
sculum de ariete, quo ini- 
tiatus est Aaron, sanctifi- 


Y 20. Hebr. y Vul 


g 
get al rededor. Supr. ) 16. 
21 


la sangre al rededor del altar".: 

21. Tomarés tambien de la sangre 
que hay escurrida de encima del altar", 
y del oleo de la consagracion, y rocia- 
rés é Aaron y é sus vestidures, ú sus hi- 
jos y ú sus vestiduras, y despues de ton- 
sagrados juntamente con sus vestidos que 
tendrún entónces tos", 

22, Tomaràs la grasa del carnero, la 
cola, la grasa que cubre las entraiias, la 
membrana en que estú envuclto el híga- 
do, los dos rifiones, la grasa qne està en- 
cima, y la espaldilla derecha, porque es 
carnero de consagracion. 


23. Tomarés una parte de un pan", 
una de las tortas untadas con aceite, 
una lasana del canasto de los 4Zimos, 
que se habrú puesto delante del Senior: 


24. Pondrús todas estas cosas en las 
manos de Aaron y de sus hijos, y las 
santificaràs elevando por sus manos es- 
tos dones delante del Senior". 


25. Luego recibirós de sus manos 
todas estas cosas, y las quemarés sobre 
el altar en holocausto", a difundir 
un olor muy agradable delante del Se- 
nor", porque esta es su oblacion. 


26. Tomarés igualmente el pecho del 
carnero que hubiere servido para la con- 
sagracion de Aaron, y le suntificarós 


lit. Sobre el altar, al rededor. Heb. dif. Junto al al. 


Difí, Que estaré derramada sobre el altar (6 junto al altar). Supr. Y 20. 


Ibid. Heb. Y asi serén consa 
grarús é ellos y ú 6us vestidos. 


o8 ellos y sus vestidos. Sam. Y los consa. 
, decir, que en lugar de VQbp8 HUA, el conse. 


ea ferit) ipse, se lée allí UQDSTU, el comsecrabie euim. El samaritano pone este 
21. despues del 28. como ligado íntimamente con el 29 que habla tambien de 


los. vestidos. 


23. Calmet créo que la palabra hebrea significa un pan entero- 
24. Heb. lit. Y las agitarés (6 les harés que las agiten) delante del Sefior. 


Habia una manera de ofrecer al Seior por el movimiento de elevacion, levan. 
tando en alto los presentes delante del altar, pero la ofrenda de agitacion cen- 
sistia en levantar los presentes, luego bajarios, avanzarlos hécia el oriente y re. 
tirarlos hécia el poniente, y por último, conducirios del septentrion al mediodia. 
Y 25. Heb. dif. Cen el holocausto. Supr. Y 18. . 
dbid. Las palabsas in comspectu Domini no estén on el samaritano. 


Antes de la 


era cronoló. 


Antes de Ta 
ora cronoló. 
gita vulgar 


deu. vii. 31. 


SXVI. 9. 


Matt. xar. 4. 


5 02 ' 
elevàndole" delante del Senor, y se re- 
servarà como parte tuya del sacrificio. 


27. Y santificarús el pecho consagra- 
do y la espaldilla separada del carne- 
ro 


28. lInmolado para la consagracion 
de Aaron y sus hijos, y estas partes de 
la víctima pacífica te perteneceràn por 
esta vez, y en lo sucesivo seràn reser- 
vadas de las oblaciones de los hijos dé 
Israel, para que sean la parte de Aarorl 
y de sus hijos, por derecho perpetuo, 
porque son como las primicias y las pri- 
meras partes de las víctimas pacíficas 
que ofrecen al Seior". o, 

29. Los hijos de Aaron sè pondràr 
despues de que este muera, las vesti- 
duras sagradas que le hubieren servido, 
para que revestidos con ellas, reciban la 
uncion sagrada, y sus manos sean con- 
sagradas al Seiior. LI 
— 80. De sus hijos el que fuere cons- 
tituido pontífice en su lugar, y entrare 
en el Tabernículo del testimonio para 
ejercersus funciones en el santuario, usa- 
rà de aquéllas vestiduras por el espacio. de 
los siete dias que durarún las ceremo- 
pas de su consagracion". De 

31. Y tomarós el camero que se hu: 
biere ofrecido para là consagracion del 
pontífice, y haràs cocer su carne en el 
lugar santb", 

32. . Y Aaron y sus hijos locome- 
réón. Y comerón tambien 4 la entrada 
del Tabernàculo del testimonio los 


Y. 26. Heb. lit. Y le agitarés. Supr. Y 24. 
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cabisque illud elevatum eo- 
ram Domino, et cedet in 
partem tuam. , I 
21. Sanctificabisque et pe- 
ctusculum. consecratum, ét 
armum quem de ariete se- 
parasti, A 
28. Quo initiatus est Aa- 
ron et film eius, cedentque 
in partem Aaron et filio- 
rum eius iure perpetuo à 
fdiis Israél: quia primitivà 
sunf et initia de victimis 
eorum pacjficis quae offe- 


tut D mitio. 


29. Vestém gulem sar 
ctam, quà utetur Aaron, 
habebunt flii eiús post eum, 
ut ungantur in ea, et con- 
secrentur manus eorum. 


30. Septem diebus utetur 
ilà qui pontifex pro eo fue- 
rit constitutus de filis eius, 
et qui ingredietur taberna- 
culum dtestimomy. ut mini 
stret id Sanctúario. 


Un a dies i 4 
31. Arietem autem con: 
secrationis tollés, et coques 
carnes eiús in loco sancto. 


32. Quibus vescetur Aa- 
ron et filii eius. Panes quo- 
que, qui sunt im canistro, 


Y 97 y 28. Heb. dif. Santificarés, pendrós en el órden de las cosas santes el 


pecho que se Àubiere ofrecido por el movimiento de agitacion, y la espaldilia ofre. 
cida por el movimiento de elevacion, es decir, aquellas partes del carnero que gire 
viere para la consagracion de Aaron y de sus hijos, que se hubieren ofrecido pof 
agitacion ó por elevacion, y lo hubieres separado, es decir, el pecho y la es. 


que i i 
-paldilla, serà en lo de adelante separado de las oblaciones de los hijos de Ierael, 


para que sea la parte de Aaron y de sus hijos por derecho perpetuo: esto es, la 
espaldilla ofrecida por elevacion, porque esta ee la porcion que serí elevada 
delante .del Sefor: Y de todas las víctimas pacíficas de lòs hijos de Israel, 
ofreceró siempre una parte por elevacion delante del Sehor. Supr. P 9. 
30. Vease el 35. 

OY. 31. Es decir, en el útrio del Tabernúculo. Ed 

Y 32 y 33. Heb. Aaron y sus hijos comerún de la carne de este carnero, y los 
nes que babréen el canasto, comerén ú la entrada del Tabernúculo del testanonio 


- 


in vestibulo tabernaculi te- 
stimonij comedent, 

33. Ut sit placabile sacri- 
ficium, et sanctificentur 
oflerentium manus. Alieni- 
gena non vescetur ex els, 
quia sancti sunt. 


34. Quòd si remanserit 
de carnibus consecratis, sie 
ve de panibus usque manè 
combúres reliquias igni: 
non comedentur, quia san- 
ctificata sunt. 


35, Omnia, quae praece- 
Pi tibi, facies super Aaron 
et filis eilus. Septem die- 
bus consecrabis manus eg- 
rum. 

30. Et vitulum pro peccato 
ofleres per singulos dies 
ad expiandum. Mundabis- 
que altare cÒm immolave- 
ris expiationis hostiam, et 
unges illud in sanctifica- 
tionem. 

37. Septem diebus expia- 

. bis altare, et sanctificabis, 
et erit Sanctum sanctorum: 
omnis, qui tetigerit illud, 
sanctificabitur. 
88. Hoc est quod facies 
in altari: Agnos aiiei ós 
duos per singulos dies iu- 
giter, 

89. Unum agnum manè 
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panès que hubieren quedado en el ca- 


nasto. 


33. Para que sea un sacriíicio que 
. les haga propicio à Dios, y sean santi- 
ficadas las manos de los que le ofre- 
cen", El extrangero que no fuere del 


linage de 


Aaron, no comeró de estas 


Cosas, porque son santas y consagradas 
al Sei l 


enor, 


34. Si sobrase algo de esta carne, 
consagrada ó de estos panes hasta otro. 
dia, quemarés los restos, no se comerún. 
porque estàn santificados, como ofreci- 


dos por la consagracion de 


los sacer- 


dotes, y en lugar de ellos se comerún 
en la maiana siguiente los SA ce 
ificos se ofrecerún por el pueblo". 
Pe Clidarós Ve hacer todo lo que. 
te he mandado respecto de Aaron y 
sus bijos. Consagraràs sus manos por, 
siete dias, repitiendo en cada uno las 
mismas Ceremonias. : 
36. Y ofreceràs cada dia un becerrò 
or la exptacion del pecado. Cuando hu. 
Dicres inmolado la hostia de la expiacion, 
purificarós el altar, y le haràs las uncio-, 
nes santas, para santificarle de nuevo". 


837. Purificaràs y santificarés el altar 
por siete dias, y serà muy santo. El, 
que.le tocare se santificarà úntes, y por 
este contacto recibirú una nueva sant 


ficacion", 


, o 88. He aquí lo que harés en el al- 


Antog de 

era cronolól 

gica vulgar 
ML 


tar para el sacrificio perpetuo: Sacrifi-. Num. xevny. 
carús todos los dias sin falta alguna dos 
corderos primales en holocausto'. 

839. Uno por la manana y otro ó 


€osas que habréún servido para hacerles 4 Dios propicio, llenando con ellas sus 
Mants para santificarlas. Este sentido esté aun mas expreso en el samaritano que 


póne en el 


32. la palabra. comedent, que el hebreo junta al 


en lugar de vaCLU, et comedent, el esmaritano pone IACL, comedet: esto es una 


repeticion del sentido de vaCL, el comedet que esté al principio del 


la ap traduce por. vescetur. 
Y 86. 


32. y que, 


4 Vénse el Levítico vi. 16. 17. y xix. 6. 
Heb. di. Cuando hubieres inmolado la hostia de expiacion, y purifica. 


sal ultar por esta expiacion, harís en él las unciones 8antas para santificarle. 
V 371. Esta es una doble interpretacion de la misma. palubra: Sc santificaré 


Gutes de tocarle, 6 serú , santificado por Àaberle tocado. 


tagcia én el cap. xxx. Y. 99. 


éas0 otra tercer inte, 


7 38. El samaritano le express, Aolocgustum juge, 


33. O mas bien, , 


l i LIBRO DEL EXODÓ. .. 
Antes de la. la tarde". eL / et alterum vesperè, 
8ra cronoló- — 4, Ofreceràs con el primer cordero: 40. Decimam partem si- 
gica vulgar 2 NH i 
1491. la dècima parte de un efi: de la mas rmilae conspersae oleo tusó,. 
pura harina de trigo mezclada con la quod habcat mensuram 
cuarta parte de la medida llamada hin" quartam partem hin, et vi- 
de olivas ue ea y otro tanto de vi- num ad libandum eiusdem 
no para la ofrenda de licor. l mensurae in dgno uno. 
41. A la tarde ofrecerós el segundo — 41. Alterum verò agnum 
cordero, como un sacrificio de olor ex-' offeres ad vesperam iuxta 
celente, de la misma manera que, segun ritum matutinae oblationis, 
lo que hemos dicho, debe hacerse la' et iuxta ea quae diximus, 
oblacion matutina. in odorem suavitatis: 
42. Este es el sacrificio" que por —42. Sactificium est Domi- 
un culto continuado de generacion en no, oblatione perpetuà in- 
neracion debe ofrecerse al Senor à generationes vestras, ad o- 
a entrada del Tabernàculo del testimo-  stium tabernaculi testimo- 
nio delante del Senor, porque la entra-. nijcoram Domino, ubi con- 
da del Tabernúculo es el lia donde stituam ut loquar ad te. 
yo he resuelto hàblaros, y daros ú cono- 
cer mi voluntad'. / 
43. Desde allí en efecto daré mis —43. Íbique praecipiam fi- 
órdenes ú los hijos de lsrael, y el altar liis lsraél, et sanctificabi- 
i que alli se levantarú en honor mio, se- tur altare in gloria mea, 
ré santificado por el fuego que haré ba- ' 
jar del EO aa gra las Ga 
mas, r,la presencia mi gloria 
que hard brillar hs P l 
44. Yo santificaré tambien el Taber- — 44. Sanctificabo et taber-. 
núculo del testimonio con el altar, y é naculum testimoni) cum 
Aaron con sus hijos para que ejerzan vdltar, et Aaron cum filis. 


las funciones de mi sacerdocio. suis, ut sacerdotió fungan- 
tur mihi. I 
45. Habitaré en medio de los hijos — 45. Et habitabo in medio 
de Israel, y- seré su Dios: . fillorum lsraél, eroque eis 
— Deus, RE: 
Y 39. Hebr. lit. entre las dos tardes. Supr. xu. 6. 
Y 40. El asaron ó décima parte del efi, tenia casi pintas. i 
dbid. La cuarta parte del hin se reduce 4 cerca de medios chopirmes. : 


Y.42.. Hebr. este es el holocausto perpetuo. Holocasmum juge (erit) im gene. 
tationes vestras, Ec. ' 

lbid. Hebr. dif. el Tabernúculo del testimonio es el lugar en que yo me, 
baró presente en medio de vosotros, Hijos de lerael, pata hablerte é tí, Moi. 
ses, y hacerte saber lo que yo quisiere mandar a los hijos de Israel. O segun 
los Setenta: en donde me manifestaré é tí, Moises, para hablarte. Es decir, que 
en lugar de 4000 LCM, Conveniam vobis, han leido aopG Le, manifestabor fòbi. El 
samaritano lée tambien tibi. Supr. xxv. 22. Infr. xxx. 36. 

43. Vénse el Levítico cap. ix. 24. Hebr. dif. Allí es donde me haré preseme 

te en favor de los hijes de Israel, y aquel lugar serú santificado por la mani 
tacion de mi gloria. Samar. Allí seré buscado por los hijos de Íeràel. Acaso de-, 
beria leerse en el mismo sentido que el versículo precedente. Allí me manifest. 
ré 4 los hijos de Israel, es decir, que en lugar de vNGDT), el conveniam, se hu. 
biera podido leer vNDGT, et manifestabor. La palabra altare, no esté en el hebréo,, 
y en lugar de vNans, et sanctificatum, los Retenta han lbide vNQDeTI, el eancidl 
cadors y yo seré santificado en mi glorm, ds 


-— 


QAPITULO XXIX. : 


46. Et scient quia ego 
Dominus Deus eorum, qui 
eduxi eos de Terra /Egy- 
pti, ut menerem inter illos, 
ego Dominus Deus ipso- 
rum. l 


505 
46. Y conoceràn que yo soy el Se- 
bor su Dios que los he sacadò de E- 
gipto para habitar en medio de. ellos, 
yo que soy el Seiior su Dios. / 


CAPITULO XXX. 


Prevencienes sobre el altar de los perfumes. Medio giclo se debe 1r por 
persona. Pila de bronce. Oleo santo. Perfume. — ss EE de 


l. FaCiES quoque altaré 
ad adolendum thymiama, 
de, lignis setim, '—, ' i 
2. Habens cubitum longi- 
tudinis, et alterum latitudis 
nis, id est quadrangulum, 
et duos cubitos' in altitú. 
dine. Cornua ex ipsò prò- 
cedent. he 
3. Vestiesque illud auro 
purissimo, tam créticulam 


eius, quàm parietes per Çir- 
Cuitum, et cornua. Facies- 


que ei coronam aureolani 
per gyrum 

4. Et duos annulos àu- 
reos sub corona per :sin- 
gula latera, ut mittantur in 
eos vectes, et altare pors 
tetur. ss 
5. Ípsos quoque vecteg 
facies de lignis setim, et 
mMaurabis. / LL 
-6. Ponesque altare con: 
tra velum, quod ante ar- 


cam pendet testimoni) co- 


ram propitiatorio, quo te- 
gitur testimonium, ubi lo- 


Il. Harés tambien un altar de ma- 
dera de setím para quemar los perfu- 
mes. LE 

2. Tendró un codo de largo, y otro 
de ancho para que sea cuadrado, Y dòs 
de alto, yi 
CUernos. / 
' 8, Y cubriràs de oro purísimo la 
mesa de este altar", tanto por dentro 
Como por fuera, y los cuatro lados com 
sus cuernos. Y ie pondrés al 'rededor 
Una corona de 0ro4 I 


4. Y dos anmillos de ore de cada 
lado abajo de la corona, para introdu-. 
tir. por ellos las varas que servirén pa- 
ta trasportar el altar. bi ia 

5. Harés tambien las varas de mà- 
dera de setím, y las cubriràs de oro'. 


036.. X 


tuario enítente del velo 


ndrés este altar en el San- 
ue està pen- 


diente delante del Arca.del Testimonio, 
'delante del . propiciatorio que cubre el, 


Arca del Testimonio, donde yo te ha- 


e sus cuatro úngulos saldrón. 


 Y 8. Crattèulam. El autor de la Vulgata ha creido que este altar estaba ador. 
nado con una reja, pero la palabra hebrea significa simplemente un techo. La par. 
te ne de este altar era una tabla./ : 
5. Este es el sentido del hebreo que usa aquí ta misma expresion que en' 
el versículo 3, donde la Vulgata dice vestíes auro. Entónces el dorado consistia en 
ir con làmines de oro. — I at 


Y 6. Estas palabras corem propitialorio que tegitur Xestimonium, no estún en el" 


samaritano, en el hebreo paréCen una repeticion de las precedentes confru relum 

quod ante arcam pendet testimoniis es decir, que parece haberse confundido MFRCT, 

velum, Con HCPRT, propitietorimin, porque esta diferencia que ne es grínde, es sim 
TOM. II. / 64 


Antea de la 
era cronoló., 
gica vulgar 


Abtes de fa 
éra cronoló. 
gica vulgar 


Num. il 9. 


Lee. zxvn. 


Num. um, 47. 
Esxech. xLv. 


LIBMO DàL EXODO. 


Dar 

7. Y Aaron ó alguno de los sacer: 
dotes en su lugar", quemarà en él in- 
cienso de. excelente olor", dos veces al 
dia. Le quemaró por la maiana cuan- 
do compusiere las làmparas. / 

8. cuando las encendiere por la 
tarde", quemarí tamblen inciengo delan- 


te del Sefior, lo cual se. observaró con- , 
tinuamente entre vosotros en la sucé- 


sion de todos los tiempos. : 

9. No ofrecereis sobrè este altàr de 
los perfumes ninguna otra composicion 
que la que yo os prescribiré, no pregen- 
tareis di oblaciones ni víctimas", ni ha, 
reis sacrificios dé licores, 

10. Sino que Aaron oraré" una sola 
vez al ano sobre los cuernos de. este al. 
tar, y le purtficarú, poniendo en ellos 
con el dedo sangre de la hostià que se 
hubiere ofrecido por el pecado, y esta 
expiacion continuarà siempre entre voso- 
tros de generacion en .generacion. Esto 
serú un culto muy santo para honrar al 
Senior". CA / 
qi Y el Seior habló à Moises, y le 

jo: 

2. Cuando por órden mia ó por al 

a justa causa empadronares é los hi- 
jos de Israel, cada uno darà alguna co- 
sa al Sejior por precio de su elma, Y no 
seràn afligidos con plagas, cuando el em- 
padronamiento se hubiere hecho con ra- 
z0n, y cada uno hubiere pugado lo que 
debe al Senior. 

— 18. Todos log comprendidos en este 
empadronamientò, darén medio siclo, con 


quèr ts. : 
7. Et adolebit incensum 

eo Adron, sunve fra- 
grans, manè. Quendo com. 
ponet luternas, incendet 
ullud: 

8. Et quando collocabit 
eds ad vespèrum, uret thy- 
iama sempiternum coram 

mino in generationes ve- 


stras. — . I É 
. 9, Non offeretis super eó 


thymiama — compositionis 
alterius, nec oblationem, et 
victimam, nec libabitis li. 
amina. 
-'10. 'Et deprecabitur. Aa- 
ron super cornua erug se- 
mel per annum, in sangui- 
ne quod. oblatum est pro 
peccato, et placabit super 
eo in generationibus vestris. 
ctum sanctorum ent 
Domino, 


1. Locutusque est Do: 
minus ad Moysen, dicens: 
12. Quando tuleris sum- 
mam fliorum Ísraél juxta 
pumerum, debunt singult 
retium pro animabus suls 
Mino, et non. erit pla- 
ga in eis, càm fuerint re- 
censitj. 


13. Hoc autem dabit o- 
mnis qui transit ad nomes, 


embargo la prineipal de las dos frases. Ya se terén estas dos palabras confia. 


88 en el samaritano, cap. xL. 3. de este libro. 


V 6 Hebr. dif. donde me haré presente é vosotros. Set. donde me menifesta.. 


ré é vosotros. Supr. xxv. 22. xxx. 42. Infr. Y 


36. 


V 7. Zacarias, padre de San Juan Bautista, ofrecia imcienso, aunque no Vre 


mas un simple sacerdote. Luc. 1. 9 
In S'uatve 


agrans. No se sabe bien la significacion de la pelabra hebrea, P0. 


ro po de duda en que significa un olor, agradable... 


ebr. lit. entre las dos tardes. Su 
Y 8. 


se entiende j 


A pr, XXIX. 99. i 
Hebr. ni holocausto ni ofrenda. En el estilo de los Hobrées la ofrenda. 
te del trigo, de la harina ó del 
10. Hebr. haré las ceremonias de la expiacion. 


pen. Ò 


Ibid. los diez primeroe versiculos de este capítulo se hallan en el hebreo hé. 
cis el Én del cap. xxvi, y en el samaritano despues del versículo 35. 


dimidium sicli iuzta men: 


suram templi. Siglus vigin-, 
ti obolos Pet, Bed sa 

gicli offeretur Domino. , 
14. Qi habetur in nume- 
ro, à vigint) annis et supra, 
dabit pretium.' 

15. Dives non addet ad 
medium esicli, et pauper ni- 
hil minuet. 

, 16. Susceptamque pecu- 
niam, quae collata est à É- 
lis Israél, trades in usus 
tabernaculi testimonij, ut 
sit monimentum eorum co- 
ram Domine, et propitie- 
tur animabus eorum. —. 
17. Locutusque est Domi- 
nus ad Moysen, dicens: 

18. Facies et labrum ae- 
neum cum basi sua ad la- 
vandum: ponesque illud in- 


ter tabernaculum testimo-, 


nij et altare. Et missà 
aquà, 

19. Lavabunt in ea Aa- 
ron, et filii eius manus suas 
ac pedes, el 
20. Quando —ingressuri 
sunt tabernaculum testimo- 
nij, et quando accessuri 
sunt ad altare, ut ofierant 
in eo thymiama Domino, 
21. Ne fortè moriantur: 
legitimum — sempiternum 
erit ipsi, et semini eius per 
successiones, 


22. Locutusque est Do- 
íinus ad Moysen, 


23. Dicens: Sume tibi aro- 


CAPITULO XXI., 501 
grreglo à la medida deltemplo". El sicla 
tiene veinte óbolos", Se ofrecerà pues 
medio siclo al Senor., 


"14. El que fuere comprendido en aquet 
censo, es decir, el que tuviere de vein- 
te anos arriba, darí este rescate. 
— 15. Elrico no darà mas que media 
siclo, y el pobre no darú ménos. 


— 16. Y el dinero que así recibieres, 
dado porlos hijos de líreell le destina. 
rús 4' los usos del Tabernúculo del tes- 
timonio, para que esta oblacion sirva de 
que el Sefor se acuerde" de aquellos, 
y tambien de expiacion de sus almas. 


7. Y el Senor habló à Motes, y le- 
dijo: 

8. Harés tambien una pila de bron- 
ce para lavar, puesta sobre una ba- 
se, y la pondràé entre el Tabernéculo del 
testimonio y el altar de los holocaustos. 
Y echada agua en él, 


19. Aaron y sus hijos se lavaràn con 
élla las manos y los pies, / 


20. Cuando tuvieren que entrar en 
el Tabernàculo del testimonio, ó que acer- 
are al altar para ofrecer períumes" al 

Bor. , 


91. Nosea que se les castigue de muer- 
te, como sucederia si entrasen sin ser puri- 
ficados. Esta disposicion serà eterna para 
Aaron Y para todos los de su linage que 


' deban sucederle. 


22. Y el Senor habió 4 Moises, 
23. Y ledijo: Coge aromas, esto es, el 


Y 13. Hobr. segun el peso del santuario. " 


Ibid. Hebr. 


rah, que valia cerca de 90 dineros (ún ectavo de real mejicano). El 


siclo valia cerea de 38 sucldos 6 dineros (se aproxime ú dos y medio reales). El samari. 
tano dice: el siclo del Santuario es de veinte gerah, tales el siclo cuya mitad seré ofre. 


tida al Senior. 


3 16. Vulg. lit, monimenttm, què no se debe confundir con monumentum. Supr, xii.414. 


20. 


O segun el hebreo, para quemar allí lo que se debe consumir delante 


del Seiior, lo cual se entiende del altar de los holocaustos de que se acaba de ha. 
blar en el versículo 18, de suerte que los sacerdotes debian lavarse no solo para 
entrar en el Tabernéculo donde estaba el altar de los perfumes, sino tambien pare 
acercarse al altar de los helocaustos que estaba en el, útrio. 


dre hg 


èra cro: 


jca Vi 
Sans 


LIBRO DEL ÉXODO. 


peso de quinientos siclos", de la primera 
y mas excelente mirra, la mitad de este 
peso de cinamomo',, es decir, doscientos 
y cincuenta siclos, Y otro tanto de cana 
arómatica", 


94. Quinientos mclos de canela', al 
del santuario, y una medida de hin 
de. aceite de olivas. l 


- 95. Harís de todo esto un oleo santo 
para las unciones, un perfíume compuesto 
segun el arte de perfumeria. 


: 96. Con élungirés el Tabernéculo del 
testimonio y el Arca del testamento", —. 


- 97, La mesa" con sus vasos, el can- 
delero, y todo lo que sirve para su uso, 
el altar de los pertumes, 


98. Y el de los holocaustos, y todo lo 
necesario para el servicio y el culto que 
debe tributarse allí al Senor y la pila 
con su base". 

90, VY santificaràs todas estas cosas, 
y seràn santas y sagradas. El que las 
tocare, siendo santo, serà santificado de 
quevo, mas el que las tocare, estando tn- 
mundo, serú obligado ú expiar su tmpu- 
reza.' El 

30. Ungirés 4 Aaron y é sus hijos, y 
los santificarés para que desempeben san- 
tamente las funciones de mi sacerdocio. 


mata, primae myrrhae et 
electae quingentos siclos, 
et cinnamgmi medium, id 
est, ducentos quinguaginta 
siclos, calami simihter du- 
centos quinquaginta, : 
24. Casiae autem quin- 
gentos siclos in pondere 
sanctuarij,. olci de olivetis 
mensuram bin:' 

25. Faciesque unctionis 
oleum sanctum, unguen- 
tum compositum opere un- 
guentari), 

26. Et unges ex eo taber- 
naculum testimonij, et ar- 
cam testamenti, 

97. Mensamque cum ve- 
sis suis, candelabrum, et 
utensilia elus, altaria thy- 
miamatis, 

928. Et holocausti, et uni 
versam supellectilem quae 
ad cultum eorum pertinet- 


29. Sanctificabisque. —o- 
mnia, et erunt Sancta san- 
ctorum: qui tetigent ea, 
sanctificabitur. 


30. Aaron et filios eius 
unges, sanctificabisque eos, 
ué sacerdotio fungantur mi- 


Ed 23. El hebréo pone solo quinientos, mas por lo regular, se suple el nom. 


de siclo, como que era el peeo mas comun. 


Jbid. Hobr. de cinamomo aromético. 
Jbid. El hebr. lo expresa. . 
Y 24. Carie, canela 6 casia. 


La misma palabra hebrés se halla en Ezequiel 
XXVII. 19, donde la Vulgata la traduce por stacte, mirra en l 


imas. Los Seten. 


ta la traducen por fris en este lugar y en Ezequiel. El historiador Jesefo esté 


por la traduccion de iris. 
I Hebr. del testimonio. 
7 


Y 29. Esta es tambien una doble inte 


Es decir, la mesa de los panes de proposicion. 
Y 28. Estas últimas palabras estén en el hebreo. 


retacion de la misma expresion de 


que 
bablamos en el cap. xxix. 37. Seré santificado por este contacto que darú nueva 


santidad ú los 
cir, tendrú neresidad de ser purificado r 
tuvieren derecho, ó fueren indignoes de 


teevieren derecho de tocar estas cosas. O serú santificado, es de. 
este contacto que mancharú ú les que ne 
Algunos creen tambien que santificar sig. 


nifica aquí por antifrasis mancÀars como s1 el Seior hubiera querido decir que el 


ue. tocare estas cosas sin tener derecho 4 ello, quedaré 


8CiOn. 


mancbado y reo de pro. 


. 


31. Filis quoque Israél 
dices: Hoc oleum unctio- 
nis sanctum emt mihi in 
ge raona vestras. 

. Caro hominis non un- 
getur ex eo, et iuxta com- 
positionem eius non facie- 
ts aliud, quia sanctifica- 
tum est, et sanctum erit 
vobis. 

83. Homo quicumque ta- 
le composuerit, et dederit 
ex eo, alieno, extermina- 
bitur de populo suo. 

34. Dixitque Dominus ad 
Moysen: Sume tibi aro- 
mata, stacten et onycha, 
galbanum boni odoris, et 
thus lucidissimum, aequalis 
ponderis erunt omnia: 

35. Faciesque thymiama 
compositum opere unguen- 
tari, mixtum diligenter, et 
purum, et sanctificatione 
dignissimum. 

36. Cumque in tenuissi- 
mum pulverem universa 
contuderis, pones ex eo co- 
ram tabernaculi testimoni), 
M quo loco apparebo tibl. 
Sanctum sanctorum erit vo- 


bis thymiama. 

87. Talem compositionem 
Ron facietis. in usus ve- 
stros, quia sanctum est Do- 
Mmino. 

88. Homo quicumque fe- 
cert simile, ut odore illius 


CAPITULO XXI. . 9 
31. Dirós demi parte ú los hijos de 
Israel: Este oleo que debe servir para 


las unciones, me serà cònsàgrado entre 
vosotros y entre vuestros hijos. 


82. La carne del hombre no se ungi: 


rú con él, ni. hareis otro de la misma 
composicion para vuestros usos, porque 
estú saptificado, y le considerareis: coma 
santo, y reservado al Seior, ú cuyo ser- 
vicio ha sido particularmente consagrado. 
- 833 — El que compusiere semejante oleo, 
L: diere é un extrafio, que no sea deb 
nage sacerdotal, serà exterminado" de 
en medio de su pueblo. / 
34. Y el Senor dijo é Moises: Coge 
eromas, es decir, estacte, onix, y gúlbano 
oloroso, 6 incienso. del mas trasparente, 
de cada cosa igual cantidad". 


35. Haréús un perfume compuesto de 
todas estas cosas, segun el arte de perfu- 
meria, que mezclado con esmero serà 
un perfume muy puro y muy digno de 
serme ofrecido". LE 

: 836. Y despues de molidas, hasta que 
se reduzcan é polvo a sutil, le pon- 
drés por la tarde y por la manana sobre 
el altar de los , delante del Ta. 
bernéculo del testimonio", que es el lu- 
gar donde yo te me apareceré". Este per- 

me seré a vosotros santo Y sagra- 
do, y no Le 9 sino en mi culto. 

87. No harús tal composicion para' 
usos vuestros, porque esté consagrado al 
Sehor. 


838. Cualquier hombre que la hiciere 
para tener el placer de percibir el olor, 


Y 33. Hebr. lit. seré arrancado. Vesse la nota sobre el Génesis, xvu. 14, ó la 
iserlacion sobre los auplicios, úntes del libro de los Números, tom. m1. 

34. La palabra hebrea sp, que aquí se traduce por equelis, se o0onoce po. 

€0, pero los Setenta la tradujeron en este sentido, y en él la usa el idioma arébigo. 


XY 35. Hebr. lit. seré ppro y santo. O 


n el samaritano, seré puro para el sen-. 


tuario. La conjuncion et, no esté en el hebreo, y el siriaco supone que en 


de vans, el 8 
NY 36 
Rio. Supr, Y 6. 


anctum, se leis LQDS, sanctuerium. 
Hebr. delante del Arca del Testimonio en el Tabernéculo del testimo. 


, Íbid.. El hebreo pone aquí por tercera vez a0qp, cemveniem, en cuyo lugar los 


Betenta leyoron a0pG, apperebo, como dice la Vulgata, Sugr. 


6 y 221x. MX. 


Antes de la. 
éra cronoló. 


1491. 


Antes de 
éra cronoló. 
gues vulgar 
ML 


19 LUBRO DEL És 
l perecerí" de en medio de su pueblo. Ens 


$ 38. Heobr. sera arrancado. Sugr. Y 33. 


e v 


perfruatur, peribit de peu 
pulis suls. 


xi ONAAPAP PFP AAP NP PN PP PS Sl PPC ICC CP OP INF 


CAFITULO XXXL 


Beselos 


1. Y el Semor habló é Moises, dición- 
dole: 


Deia qe En que Gi hijo de Hur de 
nmbu de  Juda", y le he escogido pa- 
va ejecutar lo que te he mandado hacer, 
3. Y le he llenado del espíritu de 
Dios", de sabiduria, de inteligencia y de 
ciencia para toda clase de obras, 


-'4d. Para inventar todo lo que el arte 
puede hacer co8 el oro, la plata, el bronce, 


5., El mérmol, las piedras preciosas" 
y todas las diversas maderas. 
. 6, Le he dado por companiero 4 Ooliab, 
hijo de Aquisames, de la tribu de Dan, 
be infundido la sabiduría en el cora- 
que hagan Òc) 
todo lo que te he mandado hacer, 
7. El Tabernàculo de la alianza", el 
Arce del testimonio, el propieiatorio que 
està sobre ella, y todo lo que debe servir 
ép el Tabemúculo", —— 
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8, La mesa con 8us vasos, el can- 
delero que debe ser de oro purísimo"', to- 


9. Yobhe llamado expresamente 4 Be- 


o la direccion de aquellas 


l y Gehab son destinados por Dios é trabejar en el Tabernéculo. Leyes sobte 
- ee) súbado. Las dos tablas de la ley dades é Moises: 


l. LocUuTUSQUE est Do 
minus ad Moysen, dicens: 
2. Ecce, vocavi ex nomia 
ne Beseleel úlium Un 6- 
hj Hur de tribu Juda, 


8. El implevi eum spirita 
Dei, sapientià, et intelligen- 
Uéà, et scientià, in OmMni O- 


re, 

R Ad excogitandum quid- 
quid fabrefieri potest ez 
auro, et argento, et aere, 

5. Marmore, et gemmis, 
et diversitate lignorum. 

6. Dedique ei socium Oo- 
lab filium Achisamech de 
tribu Dan. Etin corde o- 
mnis eruditi posui gapien- 
tam: ut part cuncta 

e preeceopi. UD, 

7 Tabernaculum —foede- 
ris, et arcam testimonij, et 
propitiatorium, quod super 
est, el cuncta vasa 
tabemaculi, 

8. Mensamque et 
gius, cand 


vasa 
purisei- 


y 3. H i de Beseleel, parece que es el mismo de que se habió en el 


e2p. XVI. . 
9 3. Dif, de un espírita divino, es decir, superior, excelente. En el estile de los 
Hobréos, mentatiss divines, son las montafias muy elevadas, y cedrés divines, los 


cedros muy altos, 
-Y5. M. et 


armore 
brea que si 


is. Ban Gerónimo ha tomado en este lugar la palabra he. 
significa una piedra, por teda ciasd de mérmol y de piedras preciosas, pe. 


ro la construccion de la frase hebrea determina claramente esta palabra é las pie. 


dres preciosns que se engasten en oro ó plata. 


VY 1. Hebr. dif. del testimonio. Vénse la nota sobre el cap. XXXm 77. 


"v I "mm instrumentog. 


asa se toma por toda clase de cosas, como las mesas, los velos, las te. 
eandelero ptmo. No so sabe por què se ha dade este opíteto al cam 


ezé 


'oistecei rei. 


Èium cum vasis suls et al- 
taria thymiamatis, 

QV Et holocausti, et omnia 
vasa eorum, liabrum cum 
basi sua, 

10. Vestes ganctas ia mis 
nisterio Aaron sacerdoti, 
et filiis eius, ut fingantur 
efficio su0 iA saCris: 


11. Oleum edita es 
thymiama aromatum in 
Sanctuario, Omnia, quae 
praecepi tibi, facient.- 
13. Et locutus est Domi- 
nus ad Moysen, dictens: 

-18. Lóquere filis Isradl, 
6t dices ad eos: Videte ut 
sabbatum meum custodia- 
tis: quia signum est inter 
me et vos 1 " generationi- 
bus vestris: ut sciatis quia 
ego Dominus, qui sanctifi- 
CO VOS. 
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dos: egpi utensilios, el altar de los per- 


fum 
9 'y el altar de los holocaustos con 
todos sus" vasos: y la pila con sú base, 


NO. Las vestidures santas destinadas 
al ministeriol del sumo sacerdote Aaron 
y sus hijos, para que estenrevestidos con 
omamentos' sàgrados: cuaridò ejerzan lag 
funciones sacerdotales,.— 

HH. El oleo de la uncion y el perfú- 
me: aromético que'debe servir en el san- 
tuario. Las personas dichas ejecutaràri 
todo lo que té he mandado hacer. 


ciendole:'— 

33. Hablé: G'los hijoside Israel, y di: 
les: Aunque debeis ser ntuy diligentes en 
hacer todo lo que os he prescrilo para : 
mi Tabernúculo, tened sin embargo" greu 
cuidado de observar mi sàbado:. enié 
esta es la senal que yo he establecido 
entse mí Y. vosotras, y. que debe pesar 
4 vuestros hijos, para que sepais que yo 


: l'ay El 'Sefior gue os he criado por mi 


14. Custodite. sabbatum 
meum, sanctum est enim 
vobis: qui polhuetit illud, 
morte morietur. qui fece- 
Mt in eo Opus, peribit ani- 
mn ius de medio popult 


15. Sex diebus facietis 
opus: in die septimo sabi 
batum - est, requies danctal 
Domino: omnis, qui: feterit 
opus in une dié, titorieter: 


:pero el séptimo dia es èl séb 


Poder) Que Os manies per mi gran 
esperat, 

mi ha 0 Observad: mi sibado, perque de- 

be ser santo para vosotros, el que le vio- 

lare, serà' castigado de muertè. Si. 

no trabajare en este dia, petecerd" do 

en medio, de su es Ei 


4 Daró 
cus A, 


je La 


15, Pabtjancis durents bel dis dd ús 
0 y 

descanso consagrado al Sefior. El que 
trabajare en este dia seré ES de 
DUCEa ç 


vt QV mM Men, Ra 


al 


delero mas di que 6 Tos otros immobles del Tabernicule, c dèbian ser taló pa- 
mil om iprarie digui Dar XXIV: MM. candel tèminis, que nues, 
i Eren Bubiera podid De qm gel DE 
gar 86 DU lera e r aa 
Y 9. Hebr: Era, feren, Jn: Tue 


Y 10. En el hobreo se les HAN: pelibrà destattòcida, d'ad Miniate, 


que se leo en el sameritano. 
"919. "En 


due, se ha en semàritano. 


Y 13. Este es el sentido de una partícula que. 20 
marca le rolatigi de lo 'que Bigue coh lo que precedè. 
Baga le que bigu que prò 


1 eu alma: derd 


deiel del libre de los Números, tom. P 


N 


Vénse el cap. xxxix. l. 


hebrea 98 leg via, vet dizit, en luger de mesi, d:Hditurest, 


exprega. gn el hebreo,y que 
éixe "là Diserlacien sabre Las suplicios 


El Setori hmbló 4 Moixes, di. 


Àntès de ha 


EE croddi 
se vuiges 
31491. 


xx. 3. 
Esech. xx. 13 


de la 
era. cronolé. 


es di. 


Gen. n. 2. 


Deut. tx. 10. 


Aet. viu. 40. 
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16. Los 
sàbado, y celébrenle de generacion en ge- 
Dra Este es un pacto por el que yo 
les promela un 'descanso eterno ee la fe 
que de este descanso 
Eg una alanza entre Ga y los 
hip d rae) y una sefal que durarú 
siempre", porque el Sehor hizo en seis 
dias el cielo y la tierra, y en el sépti- 
a la Home particalarmenis 
uese part C 
, Da ú los hombres el reposo eter- 


Ce se les dest 

18. El Senor "despues de haber ha- 
blado de esta suerte èn el monte Sinai, 
dió ú Moisés las dos tablas del testi- 
monio. que .eran de deci r Seu pa 


o el dedo de Dios. 


Y 16 y 17. bé dif, que ellos le Elies 
un signo Perpotxo: èntre mí J los ap de 


COOP CECCECEE rr P ANA DE PEOCDDDTDALDCOO COCA 


LIBRO. DEL ÉXODO 
hijos. de Israel Oleeriea el 


16: Custodiant flii. Tarnèl 
Sabbatum, et celebrent il- 
lad in generationibus suls. 


Pactum est sempiternum - 


AT. Inter me et filios Isradl, 
signumque tuum: 
sex enim diebus fecit Do- 
minus caelum. et. terram, 
et in septimo ab opere 
cessavit. 


/ 


18. Deditque Domines 
Moysi, completis huiusce- 
modi sermonibus in mon- 
te Sinai, duas tabulas te- 


en lapideas, scriptas. 


digito Dei 


a CS 


Le 


L Supr. Y 13. 


CAPITULO XXXIL 
Adora el posblo el becerre de ses: Moises rompe las tablas ET: Castigo 


de lea aee La cua mega por pllos, : 


l. Mas el pueblo, viendó que Moisea 
tardaba en bajar del atés, se me Ç SU, 
ose contra Aaron, y le 
haznos unos dioses que Ge ia er 
nosotros, porque no sabemos qué le ha 
sucedido 4 sia Pera Dra que mos 
sacó de Egiptò. / a 


ot tot 
ga A 


2. Aqui quiso apagar el ardor que 
manifestaban. tener. por. los . ídolos demo 
diendoles lo. mas precioso que tenian, y 
les respondióe 'Quitad los pendientes de 
las orejas de vuestras mugeres, de vues- 


Dei hijos y, de, Juestras hijas", y tra6d- — 
melos. 


. 8. "Mas el pueblo, sacrificendolo todo 


1. ViDEns autem popu- 

(us quòd moram faceret 

aspec de En 
y9es 

versòs Agrari: Sarga, 

fuc nobis deos, qui nos 


PEE Moya enim. 
 huic viro, s nos eduxit 
. de, da ep igno- 

rAMUS 

2. Dir que: AE eos "Ag. 

ron: . Tollite, inaures auress, 

de UXOrua.. et 


filieram vestrarum auribus, 
et i ae ad me. 


3 Focitque populus quae 


: V 8. En el oriènte el úso de pendientes en has orejas es coma 2 hombres y 
aagarea, Vénse la Disertacion sobre los vestidos de let Ualo (ea, Saga del jèro del 
Eclesiéstico, tem. Xim. . 


GaPTULS. TAP: 


honmotat, defeserteimmnres ad 
dons 
dr a. d El 4 qe 


de Quas cum ille aocepisa 
set, formavit opere funorios 
et fecit- ex. els  vitulem 


confiatdem,. dixer 
Hi, sunt dii.tei Joreél, 
te eduxesuat de terra 
gypti. 
5. Quod cum.vidiseet Age 
ron, aedificavit .altate co- 
ràm 'e0, et prRecoRis voçe 
avit dicens: .Oras sor 


ns: 
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G:8u pasion por los ídoloe, hizo lo que 
Aaron le habia mandado, y. le llevó los 
Pep on Eu erejas de las mugeres 
y. de leg: hij08... 

4,  Aaroa mas intimidado por e Je 
ror del pueblo, que comntenido por el te- 
get de .Dies, los recibió, des echó ú fun 

. Y formó de ellos un ea 

d modelo del Dios ÀApis que los Egip. 

esos adoraban. Entóncas lor Jsraelitas die 

eron: He aqui tus dioses, Israel, que ta 
a sacado de Egipto. 

5. Lo que visto por Aaron, y Rallún- 
dose siem con la misma timidez", eri- 
gió un altar delante. del becerro, é hizo 
anunciar £ gritos por un heraldo lo sig 
guienteg: Majiiana serà la, fiesta. solemne, 
del Seijor. El esperabe. que recardúndo- 


-— leà. este-nombre temible, les apartaria del 


6. Surgentesque manà: 
Qbtulerunt holocamuata, et 
hostias pacificar, et ,sedit 
lus. manducare, et bi-- 
re, et sumerorunt luder, 
YO. ss qu FA 
PER a UN 

"Ro Loeutus est autem Do- 
a ad Moyseny dicens: 
Di qprides 


sé. dè DE Ten ae 


8. Recesserunt. Gitò de va 
quem DE ae eis: . fece- 
mmtque  sibi- vitulum. cone 
flatilem, et adoraverunt, 
atque immolantes ei ho-. 
las, dixerunt: Ísti sumt dii, 
tui Israél, qui te eduxerunt 
de terra Meyptts 0 

9. Eres ait Domi. " 
nus ed Moysen: Cerno 


culto de aquel ídolo -vano. 
a et estos débiles esfuèrzos hicie- 
poca impresion en el corazon insen- 


cio de tt Has de Lradl, y levantún, . 


dose de muaiana, ofrecieron. holocauss 
tbs y: hostias, pecíficas al beçerro de org. 
Toda el: pueble, ee. sentó para comer Y, 


, beber: al. rededor del ídolo,. y se levanta- 


ron despues para jugar y danzar en ho. 


ma croea el Senor habió ú Moises, 
,l dijo": Anda, baja, porque ha peca- 
Si de es elque sacaste de lEpio: 


a era ot 


8. Re han separado muy presto del 
çamino que: les has mostrado: ee han he- 88 
cho un bogerro fundido, le han adorado, 
y sacrificàndole hostias, han dicho: Es. 
tos son, Israel, tus dioses, que. te saça- 
ron de Egipto. / 


9 Y dio lies el Senor 4 Móises: 
Yo veo que este pueblo es de dura cer- 


pa Este es el xantido del: haixén, que ala letre significa: los formó en un 
Y 6. El intérprete sixio, en hagi de vna, et vidit, leyó VIA, el timit, Aaron 
y 6. Les ramificics sslomaes eran zoguidos de banquetes, y estos de concier 


tas, jogea 3 dartas. 


Y 7 La palabra dicens que falta en el hebreo aa el semaritano. 


TOM. Ll. 


Antes de 


era cronoló. 


gica vulgar 
1491. 


he 


Pe. cv. 19. 


n Cor, Ro de 


EP Les 4 UN 


Deut. ix. 12. 


3. Reg. XU. 


Infr. zxxm 
Deut, ix. 13. 


Antes de ls 
era cronoló. 


gica Duet 


Ps. ev. 23. 
Num. xiv. 13 


para 
nar la iniquidad de tu pueblo. 


Gen. xxu. 17. 
SLVIN. 16., 
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Viz: 


10.  Déjame obrar, pare que el furor 


de mi indignacion se jnflame contra ellos, 


y yo los a en te heré geíe de otro 


1. Pero Moises conjuraba al Senor 
su Dios, diciéndole: Senor, jpor qué se 
enciende tu ira contra tu pueblo 'que 
sacaste de Sap con gran fortaleza y 


pogerces mano) 


12. dr permitas, Es ruego, qe los 
Egipcios de tí: gacó de Egipto 
Con astuci ial para matarilos en los montes, 
y Gatoriimatiós de la tierra: Aplúquese 
tu cólera, y déjate enternecer 


18. Acuérdate de Abraham, de lsmac, 
Y de Israel" tus siervos: a quienes d hrèral 
te por tí mismo, diciendo: Yo multipli- 

caré'' vuestro linage como las estrellas del 
cielo, y daré 6 vuestra posteridad toda esta 
tierra de que os he hablado, y la posegreis" 
para siempre. 


14. Entónces el Senor se aplacó, pe- 
ra no hacer é su pueblo el mal de que 


acababa de, hablar. 


15. Bajó pues Moises de la montafia, 


Hevendo en la mano las dos tablas del testi- 


tèBRO DEL ÉXODO. 


QS pren ma Cues 


Cervicis 
10. Dimitie me, ut irae 
scatur furor meus contra 
eos, et deleam eos, facian- 
que te in gentem magnam. 
ll. Moyses antem orabat 
Dominum Deum suum, di- 
cens: Cur, Domine, ira- 
seitur furer tuus contra po- 
pulum tuum, quem eduxi-. 
sti de Terre /Egypti, in 


gypti: 
ut interficeret in montibus, 
et deleret è terra: quie- 


perdo- scat ira tua, et esto placa- 


da. super nequitia popu- 
itun 

13. Recordare Abraham, 
Isaac, et Iaraèl servorum 
tuorum, quibes i ara per 
temetipeutm, dicens: M 
plicabo semen vestrum si- 
cut stellas caeb: et uni- 
versam terram hanc, de 
qua locutus sum, dabo s6- 
mini vestro, et possidebitis 
eam semper. 

14. Placatusque est Do- 
minus ne faceret malem 
quod locutus fuerat adver. 
sòs populum suum. 

-15.' Et revergus est Moy- 


ses de'monte, portabs dons 


— VV 10. El camaritano afiade: El Sefior entró tambien en gran cólera contra 


fior 


- dos leccionas. 
Gvy 12. Heb. ,Por qué permitirias que los Egipcios pudiesen deeir: Los ha ua 


cado de Egipto con mal designio (dif. para su 
Hbid. Hay arrepiéntete del mal 
ra mo hacer ú tu pueblo el mal' 


) 
que preperas a tu 
de que 'me hables. Infr. 


Aaron, 

Yy queria perderle, pero Moises intercedió por él. Moises conjuraba tambien al Se. 
bec. 

ó El samaritano dice: y un braro extendido. Acaso deberian reunires les 


 materios dect 
Id dEjate apracar 20. 


Y 13. El semaritane y los Setenta: y de Jacob: Así s4e dice comunments casa. 


do estos tres ee nombràn j 
dbid. El samaritano pone aquí 
mo lo dice en el Géneeis, XIII. 


tos, lafr. xx. 1. 


Did.. En el hebréo se lee vNELT, et gooidebent, en di samaritane VELA, - 


eam, Y la poseerén, 


CAPITULO XXXIII. 


Dies desti 
sua, scriptas ex utraque 


16. Et factas 


mofa qai Da ent 


17. Audiens autem losue 
tis, dixit ad Moysen: 8 
tus pugnae auditur in ca- 
siris. 


18. Qui respondit: Non . 


est clamor adhortantium 
ad pugnam, neque vocife- 
Yatio compellentium ad fu- 
gam: sed vocem cantan- 
tum audio. 

19. Cumque appropin- 
quasset ad castra, vidit vi- 
tulum, et choros: iratusque 
valde, proiecit de manu ta- 
bulas, et confregit eas ad 
redicem montis: 


90. Arripiensque vitulum 
quem fecerant, combusasit, 


V 16. Ta 
Gritos en la primera 
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monio, ex que estaban -escritas las leyes 
del Seiior por los dos lados. 


16. Ellas eran obra del Sejor, y tam- 

bien era de la mano de Dios, la escritu- 
ra grabada en las tablas. El mismo ha- 
bia escrito sus diez mandamientos, y los 
habia escrito dos veces, para denotar con 
esto su importancia, y hacer perci- 
dir mejor la necesidad de observarlos". 
. N7. Mas Josué, oyendo el tumulto y 
los gritos del pueblo", dijo à Moises: En 
el campamento se oyen como gritos de 
personas que combaten. 


18. Moises le respondió: No es el 
En de nas que se ezxhortan al com- 

ate, ni las voces confusas de gentes que 
estrechan ú su enemigo para ponerle en 
huida", lo que yo oigo es la voz de per- 
sonas que cantan". 

19. Y habiéndoge acercado al campa- 
mento, vió el becerro y las que 
se hacian en honor suyo. Entónces se ir- 
Fitó mucho, tiró" las tablag que tenia en 
la mano, y las rompió al pie de la monta- 
ha, creyendo que era imútil el dar leyes 
ú un pueblo tan indócil y tan incapaz de 
observarlas. 

20. Y tomando el becerro que habian 
hecho, le arrojó al fuego, y le redujo 4 


COomun es que los tres primeros mandamientos estaban es. 
tabla, y los otros siete en la segunda. A esta opinion no es 


Gontraria la del P. Carrieres, quien supone solamente que lo que estaba escrito 
por delante de las tablas lo estaba asimismo detras, esta es la opinien de Cal. 
met, fundads en lo que se ha dicho, de que tablas estaban escritas por los dos 
lades, es decir, por delante gre detras. 

Y 17. En el hebreo se BRGH, in clamore ejus, en femeniuo, en lugar de 
BRGO, in clamore ejus, en masculino, ó mas bien segun el genio del hebreo, sHRIG0, 


et. 
Y 18. Heb. lit. No es une voz Correspondiente a la fuerza, ni una voz Cor. 
' Pespondiente a la debilidad, so sem los grilos de un pueblo , ni los clamo. 
ves de un ejèrcito vencide. 

Íbid. La palabra hebrea aNOT, si mo se consideran mas que las letras, es la 
misma en los tres miembros, y los Setenta la habian tomado en el mismo senti. 
do, pero leerian una palabra mas en que estaria la diferencia. He aqui el sentido 
de su version: Esta no es la voz de gentes que comienzan a bacerse fuertes, ni 
la voz de gentes que comienzan a huir, sino que yo o0igo la voz de gentes que 
Gomienzan a estar tomadas del vine. Ellos leerian la bra EN, vinum, Y entón. 
ces el hebreo podria significar: Yo oigo una vos que responde el vino, yo oigo 
Una vos de ébrios. Es necesario tener presente que en el estilo de los Hebréos 
pas de muerte significa un indicio de muerte, y así una respuesta de fuer. 
se, de y de sino, significa un indicio de fuerza, de debilidad, de vino. 


Y 19. El semaritano pelabra. 


— Antes de la 


era cronpoló. 
gica vulgar 
1491, " 


Àntes de la 


6ra cronoló. 


A 


1491. 


vulger 
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polvo, echó este polvo en agua, y la dió 
4 beber é los hijos de Israel, para mans 
festarles la nada del ídolo que habian 
aclamado por su Dios. 
Moises dijo luego é Aaron: jQuè 
te hizo este pueblo para que atrajeras 80- 
bre él la pena que mergce por un tan 
enorme pecadot 

22. El respondió: No se irrite el Se- 
hor contra mí, pues tú conoces é este 
Pos y subes cuan inclinado es al 


23. Ellos me: dijeron: Hazmos dioses 
que marchen delante de nosotros, porque 
no sabemos lo que le ha sucedico ú Moi- 
ses, el que nos sacó de Egipto. 


34. Yo les dije: jQuién de vosotros 
tiene orol El que le tença trúigamele 
le trajeron, y me le dieron: le eché al fue- 
80, y salióeste becerro. 


' 25. Viendo pues Moises que el ' pue- 
blo habia quedado desnudo y privado 
de la proteccion de Dios (porque Aaron 
le habia despojado de ella 
nacion vergonzosa que habia comet:do, 
y le habia dejado desnudo en medio de 
su8 enemigos"): 

26. Se paró en la puerta del campa- 
mento: y quèriendo la ira de Dios, 
castigando severamente la infidelidad de 
su pueblo, dijo: Si alguno es del Senor, 
júntese ú mí. Y los hijos de Leví que 
no habian tenido parte en la impiedad de 
los otros", se le reunieron al rededor, 
21. Y élles dijo: Esto dice el Senor, 


je la abomie 


LIBRO PEL ÉXODO. 


et eentrivit msque ad pel. 
verem, quem. sparsit in. ae 
quam, et dedit ex eo po- 
tum filis Israèl. 

-8E. Dixitque ad Aaron: 
Quid tibi fecit hic pepu- 
lus, ut induceres super eum 
peccatum maximam: 

22, Cui ille respondit: Ne 
indignetur dominus meus: 
tu enim nosti populum i- 
stum, quòd pronus sit ad 
malum: 

23. Dixerunt mihi: Fac 
nobis deos qui nos prae- 
cedant: huic enim Moysi, 

i nos eduxit de Terra 
2ypti, nescimus quid ac. 
ciderit. 

24. Quibus ego dixi: Quis 
vestrúm habet aurumP Tu- 
lerunt, et dederunt mihi: 
et proieci ilud in ignem, 
egressusque est hic vitulus. 
25. Videns ergo Moyses 
peopulum quòd esset nuda- 
tus, (spoliaverat enim eum 
Aaron propter ignominiam 
sordis, et inter hostes nu- 
dum constituerat) 


26. Et stans in porta ca- 
strorum, eit: Si quis est Do- 
mini, iungatur mihi. Con- 
gregatique sunt ad eum o- 
mnes fil Levi: 


27. Quibus ait: Haec dr 


' Y 825. Se vuelve é hallar aquí en el hebreo la palabra vRe, en el semaritans 
PROS, de que acubamos de hablar. El sentido pues podria ser este: Vidit erge 


Moyses populum quod feriane esset: nam feriantem fecerat eum Aaron ad pereussie. 
nem ejua in ingurgentibus (ab ineurgentibua)in eoe. Vió pues Monses que el pus. 
blo estaba en fiesta, en diversiones, porquè Aaron le habia metido en , e8 


diversion por la solemnidad que les habia propuesto, y así'le expuso el peligro de 
ser herido y exterminedo por los que se levantaron eontré ellos. En ol hebreo 
se lée dos veces el pronombre femenino H, eam, ejus, en fugar del masonlino e, 
eum, ejus, que estú en el samaritano. La expresion Lamsu, ó segun eli 

LSMSO, BO COnOoce poco, mas por el erúbigo se ve que puede significar dd per 
Gussionem ejue. Por último, en lugar de BQuMiHM, Ó sègun el samaritano mQemPa, 
in dre ent es in eos, se hubiern pa en BNQOMIHM, GD ineurgentibus in 00. 

30. I 


26. Vénse el Deuteronomio XXXI. 


CAPITULO XX, 


de Dominas Deus Israll: 
Ponat vir gladium super 
femur suum: ite, et redi- 
te de porta usque ad por- 
tam per mediuin castro- 
rum, et occidat unusquis- 
que Ííratrem, et amicum, 


et suum. 
aj Feceruntque fili Le- 


vi iuxta sermonem Moysi, 
cecideruntque m die illa 
qua siviginti tria millia ho- 
MiRUM. 


"29. Et ait Moyses: Con- 
secrastis manue vestras ho- 
die Domino, unusquisque 
in filio, et in fratre suo, ut 
detur vobis benedictio. 


80. Facto autem altero 
die, locutus est Moyses ad 
populum: Peccastis pec- 
catum maxjmum: ascen- 
dam ad Dominum, si quo 
maedo. quivero eum depre- 
cari pro scelere vestro. 
81. Reversusque ad Do- 
minum, ait: Obsecro, pec- 
cavit populus iste pecça- 


v 
No 


A 

Yy 
tenta 
Ban dyidero de Sevilla, 
Ambe 


27. 
28. 


El hebreo, el samaritano, la rasis celdes 
no leen sino tres mil. Lo mismo 
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el Dios de Israel: Cada. hombre de vo. Antes de ha 


sotros póngase la espada al lado", pase 
y repase al traves del campamento de 
una puerta ú otra, y cada uno mate ésu 
hermano, ú su amigo, y al que le fuere 
mas allegado, para satisfacer la jus- 
cia de Dios, y alraernos su miseri- 
cordia, 

28, Los hijos de Leví hicieron lo que 
Moises habia mandado, sin hallar la me- 
nor resistencia, tanta era la consterna- 
cion que habia introducido la justa có- 
lera de Moises en todo el campamento, y 
así hubo como veinte y tres mil hom. 
bres muertogs en aquel dia por los htjos 
de Levi". 

29. Entónces Moises les dijo, Cada 
uno de vosotros ha consagrado sus ma- 
nos al Senor", matando ú su hijo y é 
eu hermano, para que la bendicion de 


Dios os sea dada, como se os darú es. 


efecto, Q recompensar vuestro celo 
Lerma Resta Es 

30. Al dia siguiente dijo Moises al 
pueblo: Habeis cometido un pecado muy 
grande: Subiré húcia al Senor, ver 
81. puedo de algun modo molars Ob. 
tener el perdon de vuestro crímen. 


81. Y vuelto húcia el Senor, le dijo: 


— Este pueblo ha cometido un pecado muy 
ande,. 


y se formaron dioses de oro, pe- 


gr 


y la version de los Be. 
ilon, Tertuliano, San Ambrosio, Optato, 


hano Mauro, la Vulgata en las Biblias poliglotas de 


res y de Paris, -y, la última edicion de San Gerónimo. Hay algun motivo 
de 'cteer que el número de veinte y tres mil se ha introducido en este pesago 
de las Biblias latimes con cossion del texto de San Pablo, en que hablamdo 
le idolatme y de' la farnicacion de les Israclitas, hace mencion de veinte y tres 


mil hombres que perecieron por esta fornicacion (1. Cor. x. 7. 8.). Pero esta for- 
nieaciòn es la que cometieron con las hijas de los Moabitas, per lo que perecie. 
yYon en txès .6 veinte. Y cuatro mil hembres. (Num. xxv. 9.) 
- PY 0. hehreo MmaU, puede significar consecrate ó consecrate evat. En lu, 
Es del, 3DCM, Manum pestram, el samaritano lée micm, manus vestre. El 
breo y el samàritano dicen quia vir in filium euum, el in fratrem auum, falta 
el verbo que podria ser qua, insurresit. Se lée despues VLPr, el ed dendum, Ó 
008. desur: esta conjuncien v, Al, paraee que ae intròdajo aquí por algun descuide. Pa. 
rece pues que el sentide es este: Vuestras manos han sido consagradas hoy al 
Befior, cuando cada uno de vosotros se ha levantado contra su hijo y contra su 
bermano, de suerte, que hoy .0s fiubeis ateaido le 'bendicion de Dios a ae 
"'Réd.- Vosse el Douterenomio mt. 8. y ng. 


era cronolós 
gica vulgar 
Mi 


i 


Antes de h 

era cronoló. 

gies vul 
Pal 


Gea, xu. 7. 


LIBRO DEL ÉXODO. 


SI8 
ro te conjuro" 4 perdonarle esta culpa", 


82. O si nolo haces, bórrame de tu 
libro. que has escrito, y quítame la vida". 


33. El Senor le respondió: Yo borra- 
ré de mi libro al que pecare contra mí. 


834. Perotú anda y conduce é este 
pueblo al lugar que te he dicho, mi én- 

liró delante de tís mas en el dia de 
a venganza yo visitaré y castigaré este 
pecado que ellos han cometido. 


35. El Senor castigó en efecto al pue- 
blo por el crímen del rro que Aaron 
les habia hecho, y en castigo de este crí- 
men y de los otros que cometteron despues, 
dos hizo perecer ú todos en el desierto. 


tim maximum, fecerunts 
que sibi deos aureos: aut 
dimitte eis hanc noxam, : 
82. Aut 8i non facis, de: 
le me de libro tuo quem 
ecripsisti. 

33. Cui respondit Domi- 
nus: Qui peccaverit mihi, 
delebo eum de libro meo: 
. 34. Tu autem vade, et 
duc populum istum què 
locutus sum tibi: angelus 
meus praecedet te. Ego 
autem in die ultionis visie 
tabo et hoc peccatum eo. 
rum. 

. 85. Percussit ergo Domi- 
nus populum pró reatu vir 
tuli, quem fecerat Aaron. 


Y 31. En lugar del hebree axa, obsecre, el samaritano dice EX, e00. pusenyió 


dec. Tú ves que este pueblo dec., sin embergo 


Íbid. En el hebreo se lée: Si puedes perdonarles eu pecado, el samaritano afia- 


de: Perdónales. Con esto queda completa la frase, Y sin ello qu 
ta , palabra no consta mas que De dos letria 84, dimitte. 
padres que creén que el libro de que 


y 33. Así es como lo explican 


trunca, 089. 


habia Moises en este lugar, es aquel en que se suponen escritos, no los predesti. 


nados solos, sino todos los hombres. En otra parte 


Vida éntes que dejarie 4 él éolo el cargo de Conducir é aquel 


14. 15.) Aquí hay una peticion semejente. 


ruega Moises é Dios 


ite la 
pueblo, (Nan. a 
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CAPITULO XXXIII. 
El pueblo se humilia y llora su pecado. Habla Moises é Dios €ara é cars. Le 


pide que le deje ver su 
I. Es Sefior habló luego é Moises, 


— Y le dijo": Vé, sal de este lugar tú y 


tu pueblo que sacaste de. 


Sup. XXI, 
Devt. vn. 2. 


Jos. xxiy. 11. 


ipto, id é 
la tierra que yo he prometido con ju- 
ramento ú Abraham, é Isaac y ú Jacob, 
diciendo: Yo daré esta tierra í tu des- 
tendencia, 


2. VY dile de mi partel: Yo envia- 


1. La palabra dicens que falta 


Y en 
Y 2. Todo lo que sigue cupome que 


1. Locurosque est Domi- 


nus ad Moysen, dicens: Va- 
de, ascende de loco isto 
tu, et populus tuus quem 
eduxisti de Terra digy- 


pt, in terram quam iura- 
vi Abraham, Íssac, et Ía- 
cob, dicens: Semini tuo da- 
bo eam: 
2. Et mittam praecurso- 


el hebreo, 89 halla en el semaritano. 
habla Dios al pueblo y me é Mojises: 


 CAMTULO : XXXIII, 


rem tui angelum, ut eji- 
ciam Chananaeum, et 

morrhaeum, et Hethaeum, 
et Pheresaeum, et He- 
vadum, et lebusaeum, 

d. El intres in terram 
fiuentem lacte et. melle. 
Non enimy ascendam t6- 
cum, quis .populus dire 
cervicis. ee: ne forte pers 


dam te in via. dèsga 
4. Audioneque Poputus 
sermonem hunt pessimium, 


hucits et nullus ex more ip. 
dutus est cultu su0. 


En Diri Dominus ad 


a osuerunt ergo. cià 
mei a ornatum sum 
me Horeb. Vs 

quoque tó 
tra castra procul, vocavit- 
que nomen ems, Tabema- 
culum foederis. Et. omnis 


Ó depocitum est, 


ls. Di é los. bijos, de Israel: 


El 


619 
ré un: úngel pera Que te sirva de 
CUTSOI, y . mb los Cananéos, lot A. 
morréos, los 08, los Ferezéos, los 


3608, l Be dE ue gps de, 

. 8 : Y entres" en un peis donde .cor- 

ren grroyos. de .leche .y de miel: 

yo no subiré contígo, mo sea qué te des- 

truya en el camino, como le mereces, 

porque eres un. pueblo de carviz dura é 
aquet sin Cesar resiste, mi volun. 


4. El: pueblo oyendo. estas palabras 
tan terribles, ag puso 8. 8 llorar, y en el 
extreme de 


— sus adornos Bodiucibradoe. desde i que dl 


SeRor' les mandó quitàrsell 
. 5. Porque el . Sefior 4 Moises: 
8 UN:pue- 
blo de dura :cerviz, si llego é venir en 
medio de tí, yo te destruiré. Deja pues 
ahora todos tus adornos para que yo se- 


pe done: Declarar coetigor, s 


6. Los hijos de lerael. dejaron pues 
sus adoruos al. pie del ea Horeb. 


7. Y Moises tomando el pabellon en 
que Dios le daba sus orúculos úntes que 
d Tabernéculo fuese construido, le ar- 

mó may. l6jos. del: : mento, y le 
Namó el Tabernéculo de la alianza", para 
Air co d'E, y la que habia con. 


Y todos los Garcluos 
La pue lo que tenian alguna dificul. 


dd la Prtiim ee ma a 


me rentar es medio de vosotres, y te consamiré. Mas 
tus adornàs, Yo:te haté conocer lo 
i que aparecerí en medio de ellos - 

'y des descargard emcima el 'peso de sus 


ia hare por tí. Dios 
La pal rsona del Eni 

vengansas. 4 2 HoRD, puede 
est, Y la palabta VaDEN, "ut eciam, ha pòdido com. 


notum ' faciam. 
e de la asambléa ó del testimonio. Los Setenta 


hg este último sentido, y así la traduce 


los. capitulos DE Dl (Supr. 'AXyU, au 


RR. 


0 LaSEO DEL ÉNQDO. 
luntes de la. tad", salian: fuera del campamento: para 


era cronoló. 


ir al Tabernéculo de la alianza y cone ) 


sultar al 'Seior que ya no habitaba: vs 
medio de ellos. 

8. Cuando salia Moises para ir 4 
Tabernúmilo todo el pueblo se levan- 
taba por. respeto, y cada uno'se esta 
ba en la. puerta de gu. tienda, y veia 
é Moises pòr la espalda,. 
la vista hasta que ontzaba en ci Te- 
bernéculo. 

9, Cuando Moises habia entrado en. 
el Tabernútulo de la'alianza, la colum- 
na de nube bajaba:y permanecia em 
2 tents y el. Sentor" hablaba con Mor 


o. Todos los hijos de Toriel Qien 
do que la columna de nube: perma- 
necta en la Gotabrs del Taberàsdulo, 
permanecian ellos tambien en las 
tas de sus tiendas, y adoraljan: al al 


Seilor. 

il. El Senior hablaba: ú Moises ca 
ra ú Cara, Como acostumbra un hom- 
bre hablar ú su amigo. Y cuando vol- 
via Moises al campamento, el jóven" 
Josué, hijo de Nun, que. le servia, no 
se retiraba del Tabernàcnio, sino que 
pd siempre junio ú é pere guar. 


- 


12. Y. Moises dijo al Setler Me 
mandas conducir é este pueblo é introm 
ducirle en la terra que le has prome- 
tide, y mo me dices ú quien" has 
de enviar conmigo para que me 
ú ponerle en. poseston de aquella tierra, 
tú mo me prometes ventr tu mismo, aun- 
que fe he conjurado ú ello con instan- 


VP 7. Heb. Todos los que querian consultar al Sebor 


8. Quaque egredereter 
ad tabernacddlua, 
surgebat unsvessa plebs, et 
stabat unesquisque im estio 
com papiliorss su, pe aa 
que tergum Moya, doneo 
ingrederetur .tentoram. 

9. Ingresso autem illo ta- 
beimeculum foederm,-des- 
cendebat columha nabss, et 
stabat 'ad'ostium, loquebu 
turque onm: Moyse, 

10. Cernentibus universis 
Qquòd columna nubis" stà- 
ret :ad. ostem. Tabernm 
ei.  Btabastquè ah eDes 
dorabant per fores tabeio 


di. Loquebatur: auteat 
Dèminup ad. Moysens fus 
cie ad faciem, sieut solet 


teretur in castra, mmiistes 
eis Josuei filips: Nan, puer, 
BON - vecetisbat de. Tabéri 
dal si n po 
Ve 'autem D Morres 
ad: Bominum: Preeci 
educam popalum. istume et 
non mdieas mihi quem mise 
surus es: mecum, 
tim cum :dixers: Novi te 
ex nomine, et invenist gra 
tiam coràm: me. 


sc, btt 


Y 9. El nombre de Dios falta aquí en el hebreo, en el da mar tenó y en ha Pare 
ion de los Setenta, como en la Vulgata. Se ba. sespeohado, que: la palabra DER 
batur, tenia aquí un sentido extrangera tomade-del.airiago 6 .del srahigo, y 
que se referia é la nube pone erets aicdl aié ideal De La paara am 


comun ten 


un sentide 
i extrangero. 


osué murió de .cienjo dies afos de edad. (Joe. sar. 3. y el 


historiador Josefo, gobernó veinte y.cineo anos, despues- de Ja muerte de 


y así podia tener cerca de ochenta 
debia teper: en el tiempo de que 


edad era jóven. . 
y 15. Be. No me des $ comoper, — 


cinçe cuando este muride. Por, consiguiemts 
in este. verstoulo, exiresta .y cinco ados: pe. 
te entónces cuando la vida. de: los bombres-eve mes hombse 


largo va. de ed 
i É t L en 


, CAPITULO Z£XXMI. 
cias y me has dicho. Yo te conozco 


13. Si ergo imveni gra- 
tiam in conspectu tuo, 08- 
tende mihi faciem tuam, 
ut sciam te, et inveniam 
gratiam ante oculos tuos: 
respice populum tuum gen- 
tem banc. 


14. Dixitque Dominus: Fa- 
cies mea praecedet te, et 
requiem dabo tibi, 


15. Et ait Moyses: Si non 
tu ipse praecedas, ne edu- 
cas nos de loco isto. 

16. In quo enim scire po- 
terimus ego et populus tuus 
imvenisse nos gratiam in 
conspectu tuo, nisi ambu- 
laveris nobiscum, ut 'glori- 
ficemur .ab omnihus popu- 
lie qui habitant super ter- 
rem 

17. Dixit autem Dominus 
ad Moysen: Et verbum i- 
stud, quod locutus es, fa- 
ciam: invonisti enim gra- 
tiam coram me, et teipsum 
novi ex nomine. , 

18. Qui ait: Ostende mi- 
hi gloriam tuam. l 

N 


19. 
dam omne bonum tibi, et 
vocabo in nomine Domi- 
ni coram te: et miserebor 
cui voluero, et clemens ero 


- plenamente satisfecho. 
Respondit: Ego osten. : 
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por tu nombre, Yy has halludo gracia 
delante de mí. 

13. Si pues he hallado gracia delane 
te de tí, déjame ver tu rostro", para 
que yo te conozca: Y si es verdad que 
hallo gracia delante de tus ojos", mis 
ra favorable éú esta . gran multitud 


que es tu pueblo", hónrale con tu pre-: 


sencia, y concédele tu protecion. 
garte lo que me pides: Yo en persona" 
iré delante de tí, y te daré el descan- 
so que te he prometido. / 

15. Moises le dijo: Si no vas tú mis- 
mo" delante de ro8otro8s, no nos saques 
de este lugar. 


16. 4Porque cómo podremos saber 


yo.y tu pueblo que hemos hallado gra-' 
cia. delante de tí, si no vas con moso-' 


tros para que seamos honmrados y glo- 
rificados entre todos los pueblos que ha- 
bitan sobre la tierra" 


17. El Senor dijo ú Moises: Yo ha- 


ré lo que acabas de pedirme, porque: 
mí, Y te 


has hallado gracia delante de 
conozco por tu nombre. 


18. Moises le dijo: No me queda 
naila que desear sino ver de una mane- 
ra sensible la tad de tu rostro: 
manifiéstame pues tu 


19. El Senor le respondió: Yo te 
manifestaré mi £loria, mi poder, y mi 
jondad, colmúndote de toda clase de bie- 
nes Y pronunciaré al pasar delante de 
tí el nombre imefuble del Seior, quien 


Y 13. Heb. Dame 6 conoeer tu camino. En el hobreo se lée DRcc, viem tuem: 
en el samaritano DRCiC, ties tues. Los Betenta y la Vulgata suponen, rNic, /a- 


€iem tuam. Parece que en efecto 4 esto responde Dios, cuando en el 


Y 90. di. 


eo é Moises: No podrés ver mi roetro, FM, faciem meam. 
dbid. Heb. dif. Para que yo sepa que he ballado gracia delante do tus ojos. 


Vi 


Mmiama de una y otra 


16. Heb. dif. De suerte, que seamos 


des los pueblos des. 
jOM. Il. 


Heb. Y considerad que esta nacion es vuestro pueblo. 
y 15. Vulg. Facies mea 
: Facies mes...... 


Tu ipee. En el hebreo la expresion es la 
Facies tua. 
distunguidos con mucha ventaja de to. 
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,y 
14. El Semor le dijo: No puedo ne. 


Antes de lx 
era Cronolós 


gica vul 
915: 


gloria, y quedaré 


ij Rom. LE 15, 


520 OO BIBNé DEL EXONO. 
Antes dela. te harú comprehefder, que siendo el due. in quem mihi placuerit. 
Ma vulgar RO de todas fas cosas, y no tenienda / 
vujgar . . . se 8. de 
3491. Con con nadie, usaré de miseri: 
cordia con quien yo quistere, y - seré 
clemente con quien me agradare, si 
que aquellos ú quienes Yo mo hiciere 
esta gracia, puedan acusarme de injusti 
cia ó de dure2a, pues yo Ro la Regà- 
vé sino ú los que fueren indignos: de 
ella, ó por su nacimiento criminal ó por 
8u mala voluntad". Pals a 

20. Y Dios anadió: No podrús ver 820. Rurgumque ait: Non 
mi rostro' m la gloria que me rodea, poteris. videre. . facem 
porque ningun hombre me veré sin me. meam: non enim videbit 
fir. l mé. homo, et vivet, 

21. El Sefior dijo tambien: Sobre el. —21. Et iterum: Ecce m- 
monte hay un lugar en que yo estoy, quit,-est locus apud me, 
donde me he mantfestado 6 (, y donde et stabis supra petram. 
podrús verme de la manera que te con- 
mene, estaràs pues sobre la piedra, ó 
sobre la roca cercana ú aquel lugar: —i od 
29. Y cuando pasare mi glona, yo 22. Cumnque transibit glo- 
te pondré en la abertura de la piedra, ria mes, ponmam te in fo- 
y te cubriré con mi mano, hasta que ramine. petrae, et prote- 
haya pasado, para que no te quite la gam dexterà meà, donee 
Pe el resplandor de la gloria que me transeam: 
rodea. l 

23. Luego quitaré mi mano, y me 23. Tollàmque —manum 
verés por detras, pero mo podrés ver meam,et videbte posteriora 


mi rostro". mea: fàciem autem mesm 
videre non poteris. 
Y 19. Heb. dif. Yo haré delante de tí una vision, m que dirés te. 


dos los bienes que proceden de mí, Y pronunciaré en tu presencia el nombre ix. 
comunicable, JEHeva, porque haré gracia é quien yo quisiere hacerla, y miser. 
cordia é quien me agradare otorgarla. (Infr. xxxiv. 6. 7.) Véase lo que se ha 
dicho del nombre Je en el cap. vi. Y. 9. Acaso deberia leerse: Yo haré 
pasar delante de tí mi glorie, Y Yo .pronunciaré dec. Es decir, que en legar de 
CL TORI, Omne bonum meum, s6 hubiera podido leer AT cBopDI, gloriam meam. Veàge 
el Y 32, en que Dios dice: Cuando pasare mi glòria, lo que parece suponet que 
en el versículo de que hablamos ha diche: Yo haré pasar mi gloria. Y esto em 
lo que Moises le liabia pedido en el. versiculo preeedente: Déjame ver tu gloria. 
y 21. Heb. dif, He aquí un lugar cerca de mí, tú estarés en él sobrela reca. 
23. Segun la opinion comun, es el Verbo Divino el que habia a Moises, y 
lo que le dice oncierra un sentido profundo y misterioso: Tú no puedes ver mi 
Tostro, mo .podrias 8oportar el resplandor de mi, gloria, si, yo te .pmesentase mi 
rostro per delante tal como estey en el seno de mi Padre éntes, de. todos los qi. 
glos, pero me verés por deies, tal como estaré en los siglos posteriores, cuando 
cubriré mi gloria con el velo de ls idad. ee. gn 


CAPITULO XXZIV. 
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CAPITULO XXXIV. 


Moises vuelve é subir al monte. Dios le manifiesta su gloria, y le renueva las prin- 


cipales condiciones de la alianza 


- Gabeza rodeada de rayos. 


l. Ac deinceps: Praeti- 
de, ait, tibi duas tabulas 
lapideas instar priorum, et 
ècribam super eas Verba, 
quae habuerunt tabuime, 
quas fregisti.. 

2. Esto paratus manè, ut 
ascendas statim in montem 
Sigai, stabisque mecum su- 
per verticem montis. 

3. Nullus ascendat teeum 
nec videatur quispiam per 
totum montem: boves quo- 
que et oves non 'pascan- 
tur è contrà. 
4. Excidit ergo  duas ta- 
bulas lapideas, quales an- 
tea fuerant: et de nocte 
consurgens — ascendit in 
montem Sina, sicut pràe- 
ceperat ci Dominus, por- 
tans secum tabulas. 

5. Cumque descendisset 
Dominus per nubem, ste- 
Ut Moyses cum eo, invo- 
cans nomen Domini. 

'6. Quo transeunte coram 
€0, ait: Dominator Domi- 
ne , Mmisericors et cle- 
mens, patrens et multae mi- 
serationis, ac verax, 

4. Qui custodis misericor- 
diem in milla: qui aufers 
Miquitatem, et scelera, at- 
que peccata, nullusque a- 
pud te persc innocens ést. 


ui reddis iniquitatem pa- 


que hace cen eu pueblo. Moises baja con la 


- 1. En seguida dijo el Senor ú Moi- 
ses: Haz dos tublas de piedra, que sean 
eomo las primeras que Aice yo mismo, Y 
escribiré en ellas tas palabras que esta- 
ban sobre las tablas que rompiste. 


2. Està tú preparado desde manana 
temprarno para subir mmediatamente al 


. monte Sinai, y permaneceràs conmigo en 


lo alto. del monte. : P Le 
' 83. Nadie suba contigo, mi nadie apa- 
rezca en todo el monte: ni aun los bue- 


Antes de la 
era cronoló. 
gica vulgar 

1491, 


Deut. x. I. 


he y las ovejas pascan en frente del .— 


ar en que yo hago brillar mi gloria. 

4. Cortó pues Moises" dos tablas de 
piedra como las primeras: y levantàndo- 
sé úmtes del dia", subió al monte Sinai, 


llevando consigo las tablas, como el 8e- 


for se lo habia mandado. / 


5. V habiendo bajado el Sefior en 
medio de la nmbe, se mantuvo Moises 
en su presencia, invocando el nombre 
del Senor. l 

6. Y al pasar el Senor delante de 
él, dijo Moises: Soberano dominador, Se- 
nor Dios que estàs lleno de compasion 
y de clemencia, pacicnte, rico en mise- 
ricordia y veraz, I 

". Que conservas y haces sentr tu 
misericordia hasta à mil generaciones, que 
borras la iniquidad, los crimenes y los 
pecados, delante de quien ninguno es 
inocente por sí mismo, y que castigas 
la iniguidad de los padres en los hijos 


Y 4. El nombre de Moises omitido en el hebreo, se halla en el samaritano : 
el: hebrea le tzaslada 4 la frase siguiente, donde el samaritano .no le pone. 

s: Hebr. dif. por la maiana temprano. 

-V 6y 7. Hebr. entónces el :Befjor habiendo hajado en medio de la nube, s6 pre. 
eentó 4 Moises, y le dejó oir el nombre grande. JEROVA, El Benor pasando delan. 


-— 


ha) 


Deut. v. 9.19 
Ps. cxLn. 2. 
Jer.xxxy. 18 


Antes dela 

era cronoló. 

gica vul 
1491. 


Jer. xxxii. 40 
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y en los'nietos hasta la tercera y la cuar- 
ta generacion: ten mtisericordia de este 
pueblo que te ha ofendido, y ú pesar de 
su indignidad, cumple en su favor las 
promesas que has hecho ú sus padres". 

8. Al mismo tiempo se postró Moi- 
Bes en tierra, y adorando 4 Dios, 


9. Anadió: Sefior, si hallé gracia de- 
lante de tí, te suplico que vayas con no- 
sotros, porque este pueblo tiene la cer- 
viz dura, y stn lí no le podremos con- 
ducir. Borra tambien nuestras iniquida- 
des Y nuestros pecados, para que nada 
nos impida que nos concedas esta gra- 
cia, Y pogseenos como herencia tuya, se- 
gun nos lo has hecho esperar. 

10. El Senor le respondió: Yo haré 
lo que me pides: yo afirmaré ú vista de 
todo el mundo la alianza que he cele- 
brado con este pueblo", yo haré en su fa- 
vor Doers que nunca jamas se han 
visto" sobre la tierra ni en ninguna na- 
cion, para que este pueblo en medio del 
cual estés, considere la obra terrible que 
ha de hacer el Senor, para ponerle en po- 
sesion de la tierra que le ha prometido. 

11. Observa pues tambien por tu. 
te todas las cosas que hoy te mando, y 
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trum filis, ac nepotibus im 
tertiam et quartam proge- 


niem. 


8. Festinusque —Moyses 
curvatus est pronus in ter- 
ram, et adorans 

9. Ait: Si inveni gratiam 
in conspectu tuo Domine, 
obsecro ut gradiaris nobis- 


cum (populus emm durae 


cervicis est) et auferas ini- 
quitates nostras a pec- 
cata, nosque ideas. 


10. Respondit Dominus: 
Ego inibo pactum viden- 
tibus cunctis, signa faciam 
quae numquam visa sunt 
super terram, nec in ullis 

ntibus: ut cernat : 

iste, in cuius es medio, 
opus Domini terribile quod 
facturus sum. : 


11. Obeerva cuncta quae 
hodie mando tibi: ego ipse 


te de Moises, dijo com voz fuerte: JEHOVA: JEMOVA es un Dios fuerte y podereso, i 


le. 
no de compasion yY de clemencia, tardo en irritarse, rico en misericordia, Y aa 


Veraz: que conserva su misericordia para mil generaciones, que borra la iniquid 

el crimen y el pecado, pero que no trata como inecente al culpable, y que casti. 
ga la iniquidad de los padres en los hijos, Y en los hijos de sus hijos, y en los 
terceros y cuartos nietos. Tal es el sentido de la versien de los Setenta. Vésse 
Jo que se dijo sobre el cap. xx. 5. Las expresiones del hebreo, pueden contener 
un sentido misterioso que exige la traduccion literal que acabamos de presentar. 
Por una parte Dios dice que conserva su misericordia, mo sobre mil generacio. 
nes, ni hasta mil generaciones, sino pera mil generaciones, Y es que aunque toma. 
ba entónces por 8u pueblo el linage solo de los Israelitas, se reservaba pt bri. 
llar en algun dia eu misericordia sobre mil generaciones de gentiles, lleaméndo. 
Jos é la 6 por la predicacion del Evangelio. Por otra parte, es evidente que su 
venganza sobre los Judios desde que cometieron el deicidio, ha pasado mucho mas 
allé. de la cuarta generacion, y en efecto, segun el hebreo, no dice Dios en tér. 
minos propios que extenderó su venganza hasta la tercera y la cuarta generacion, 
gino 4 la letra, que castigaré la iniquidad de los padres aobre los hijos, y sobre los 
Àijos de los Mijos, y eobre los terceros y los cuartos, lo que puede significar los 
cuatro grandes golpes de su venganza sobre los Judios: 1.0 sobre aus Àijos en el 
desierto, 3.0 eobre bes hijos de que Àtjos en la ruina del reino de Israel, 3.2 sobve 
los terceros, en la ruina del reino de Judé, 4.0 sobre los cuertos despues de Je- 


qae 
10. Hebr. dif. Yo que he hecho alianza centige é la vista de todo ta pue. 
blo, baré poligie dec. 

Ibid. Hebr. lit. que mo han sido creados. Es decir, que allí se lec NBRAU, Cros. 
ds sunt, acaso en lugar de NRAU, Néss sunt. 


ejiciam ante faciem tuam 
Amorrhaeum, et Chana. 
paeum, et Hethaeum, Phe- 
rezaeum quoque, et He- 
vaeum, et lebusaeum. 

12. Cave ne umquam cum 
habitatoribus terrae illius 
iungas amicitias, quae sint 
tibi: in ruinam: 

13. Sed aras eorum de- 
strue, confringe statuas, lu- 

ue succide: 

14. Noli adorare Deum 
alienum. Dominus zelotes 
nomen eis, Deus est ae- 
mulator. 

15. Ne ineas pactum cum 
hominibus illàrum regio- 
num: ne, cum —fornicati 
fuerint cum diis suis, et 
adoraverint simulachra eo- 
rum, vocet te quispiam ut 
comedas de immolatis. 

16. Nec uxorem de flia- 
bus eorum vaccipies filiis 
tuis: ne, postquam ipsae 
fuerint fornicatae, fornica- 
nm faciant et filios tuos in 
deos suos. 

17. Deos conflatiles 
facies tibi. 

18. Solemnitatem 
rum custodies. 8Septem die- 
bus vesceris azymis, sicut 
praecepi tibi, in tempore 
mensis novorum: mense e- 
nim verni temporis egres- 
sus es de Aigvpto. 

. 19. Omne, quod aperit 
vulvam generis masculini, 
meum erit. De cunctis ant 
mantibus, tam de bobus, 
quàm de ovibus, meum erit. 
20. Primogenitum — asini 


non 
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yo mismo arrojaré de tu 

los Cananéos, Hetéos, los 
Ferezéos, los Hevéos, los Gergeséos" y 
los Jebuséos. 


13. Guérdate de tener jamas amistad 
con los habitantes de aquel pais, que yo 
dejare allí por algun tiempo, eso cau- 
saria tu ruinal. 

— 18. Antes bien destruye sus altares, 
despedaza sus estatuas, y arrasa 8u8s bos- 
ques consagrados ú sus ídolos". 

14. No adores ú ningun dios extra- 
fo. El Senor se llama el Dios zeloso: 
Dios quiere ser amado él solo. 


15. Te lo vuelvo ú repetir, no hagas 
alianza con los habitantes de aquel pais: 
no tengas comercio ninguno con ellos, no 
sea que cuando estuvieren corrompidos 
Con sus. dioses y hubieren adorado sus 
estatuas", alguno de ellog te convide à 
comer con él las viandas sacrificadas, 

16. No dejarés casar ú sus hijas con 
tus hijos, porque no sea que despues de 
corrompidas ellas mismas la idola- 
tria", induzcan 4 tus hijos ú corromper- 
8è como ellas con sus dioses. 


17. No te harés como ellos dioses de 
fundicion. / I 

18. Observarés la fiesta solemne de 
los úzimos, que es la fiesta de Pascua, 
y comeróés por siete dias panes úzimos 
en el mes de los nuevos graxos", como 
te lo he mandado: porque saliste de Egip- 
to en el mes de la primavera. 


19. Todo varon que salga primero 
del seno de su madre, serà mio, los pri 
mogènitos de todos los animales, tanto 
de las vacas como de las ovejas, serén 
mios. 

20. Rescatarés con una oveja el pri- 


ncia ú los Antes de le 


era cronoló. 


gica vulgar 


j491. 


Sug. XXIII, 
ga" 


Deut. vi. 2. 


NY 41. ' Estos pueblos estén nombrados aquí en la version de los Setenta (Supr. 
MM. 8: 17. xxi. 29. xxx. P. El samaritano los pone éntes de los Fereséos. 

Y 19. Hobr. lt. no sea esto para vosotros un anzuelo. o. 
XY 18. Véase el cap. xxm. 94. 

Y 15. Hebr. y les hubieren sacrificado. 

P 16. Hebdr. con sus dioses. l 

Y 18. Hebr. en el mes Abib. Supr. 2n. 4— 


F 


Artbs de là 
era cremoló. 


gica vu 
Pi 


Sup. XIIII. 
15. 


en XXI. 


Deut. xvi. 16 


Sup. XIII. 
38. 


Sup. XIII. 
391 
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mogénito del asno": si no le rescatares, 
le mataréús. Rescataràs con dinero el pri- 
mogénito de tus lujos, Y no aparecerés 
delante de mí con las manos vacies y 3:48 
ofrecerme presentes. 


21. Trabajarés durante los sets dias, 
y en el séptimo cesaréús de cultivar ha 
tierra y de cosechar. 

22. Celebrarés la fiesta liti de 
las semanas, cincuenta dias despues de 
la Pascual, la celebrarús ofreciendo las 
primicias de los frutos de la cosecha de 
go) harús la festa de los tabernd- 

Duet de la cosecha de los frutos, 
al fin del ano cuando Estavleren todos 
recogidos. . 

23. Todos tus hijos varones se pre- 
sentarún tres veces al ano, es dectr, en 
estas tres fiestas, delante del Benor to- 

dopoderoso, el Dios de Íarael". 


24. Porque cuando yo 
naciones de tu presencia, y extendiere los 
límites de tu pais, ninguno formaréú con 
buen éxito ase contra tu pais", 
si subes y te presentas tres veces al ao 
delante del Senor tu Dios. 


25. No me ofrecerés con levadura la 
sangre de la víctima que se me sacm- 
fica, y no quedarú hasta el dia siguien- 

Gols de la hostia de la fiesta solem- 
s de Pascua. 

26. Ofrecerús las primicias de los fru- 
tos de tu tierra en la casa del Senor 
tu Dios. No coceràús el . cabrito, en el 
tempo que mama todavia la leche de su 
madre". 

- 97. Dijo ademas el Senior 4 Moises: 
Escribe para tí estas palabras, por les 
cuales he celebrado alianza contigo y 


P 98. Vépse el op. xni. 18. 


ú las. 
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redimes ove: si autem nes 

pro eo dederis, 
sien, Primogenituss fo 
horurm tuorum rediyees: nes 
apparebis — in eumena 
me0 VaCUUS. 

21. Sex diebus aemedes 
ris, die septimo cessabis a- 
rare, et metere. 

22. Solemnaitatem hebdo- 
màdasum facies tibi in pri- 
mitiis frugum messis tuae 
tritictse: et: solemnitatem, 
quando redeunte anni tem- 
pore cunmcta conduntur. 


893. Tribus temporibus an- 
ni apparebit omne mascu- 
linum tuum in conspectu 

omnipotentis Domini Des 
LE 

24. Cum enim tulero gen- 
tes a facie tua, et dilata- 
vero terminos tuos, nullus 
meidiabitur terrae turae, a- 
scendente te, et apperente 
in conspectu Domini Des 
tui ter in anno. 

25. Non immolabis Ep 
fermento sanguinem 
stiae mene: neque redobit 
mane de victima solemni- 
tatis Phase. 

26. Primitias frugum ter- 
rae tuae offeres in domo 
Domini Dei tui. Non eo- 
ques hoedum in lacte-mav 
tris suae. 

27. Dixitque Dominus ad 
Moysen: Soribe tiba' verba. 
haec, quibus et (oca et 


s 22. Esta fiesta se llama de las Semanas, porque debia celebrarse despues de 


Qua semana de semanas, es decir, siote 
yY ds Hebr. delante. del Soberano, Beser, 


anas despues de Pesena. Lev. xxui. 15. 16. 
que es el Ser Supremo, el Digs de 


Jorge 
v a Hebr. lit. ninguno desearé vuestra tierrm, egando subiereis para presen. 


Y 96. Vulg. lit. en la leche de su madre. Hebr. dif, en la pun de 18 ques 
Ya 80 ban visto las mismas leyes ep el cap. xxi. ' 18. 43. 


CaSITÒLS  EXEMP, 


eim: jareél pepegi fobdus: 
28. Fuit arngo ibicum Do, 

muno qnadsagiata dies et 

quadragints mocies: posem 

BDn :comedit, et 

pon .bibit, et sempeit in tas 

Dulis verbe: foedanid decem, 


29, Cuinque descenderèt 


821 
con. fereel, 
28. Estuvo pues Moisés cnarenta dias 
y esèrèbta nobhes con al Sent" sobre 
el monte, BP Comió pau, Ri Debió agua 


es. tode Este tempo, a 
bre las tabled que ises habia 
rado, les diez preceptos de su : y es- 
te escribió las rega palabras 'de la 
 aRanza segun la ordeh que Dits le. ata- 
baba de dar. 
29: " Despues de esto bajó: Moises del 


Moyses de monte 


Cornuta esset fàcies sua ex 
Consortio sermonis Domini. 
30. Videntes autem Aa- 
ron et filii Isreél cornutam 
Moysi faciem, Lee 
ESE accedere. l 


31 Vocatique ab ea, re- 
vera sunt, tam Aaron, 
ep priucipes synagogae. 
t Ben locutus est 


a cla ad eum e- 
tiam ompes fil, Iaraèl: qui- 
bus praecepit cuneta quae 
audserat a ino in mog- 
je Sal. 

33.. Impletiaque sermoni- 

us, pogmt velamen super 
Bea suam. 


E9, auferebat, donec exiret, 
at tung loquebatur ad. 


dl 98. Badill delante. del 8 
id. Hebr. lit. Et' acripait 


eu 

ce que 

tes .omitieron aquí algunas 
in 
32. 


Sinah, 
tenebat duas tabulas testi- 
monij, et ignogabat, quòd. 


tim 


As els 


monte Sinal con las dos tablas del tes- 
, Y no sàbia que su rostro des- 
pedia fayos. de luz, que le habian que- 
dado de la conversaciog que habia te: 
nido con el Senor. 
Mas ay, los hijos de Iseael 
se habian adelan para sglirle 
El ençuentro, viendo. que el rostro de 
Moises despedia rayos cuyo resplandor 
apenas podiqn 8ufrir, temieron geercúr- 
a y retrocedieron. 
ar llamó a rai y é. los 
paio e la sinag y volvieron: y 
despues de. haberles hablido, 


32. Vinieron tgmbien 4 él" todos los 
hijos de Israel, y les manifestó las órde- 
nes que habia ED del Senor en el 
monte Singi. 


Mas conociendo que les mortifica: 
ba i resplandor que salia de su rostro, 
cuando acabó de hablar, se puso un ve- 
lo sobre el rostro, y se lo cubrió siem- 
cuando tenta precision de 

larles 

34. Mas cuando entraba en el Taber. 
núculo, y hablaba con el Selior, se lo 
griabe hasta que salia, y entónces se 
volvia ú Dona: y referia à los hi. 


fior, es decis, LFNI, ante faciem, en lugar de AM, cum. 

in tabulig verba faderia, decem verba. Dios acabe 

de matidor 6: Múlèes què escriba des palabras : 

les esnribió: Pero en quanta, é los. diez .preae 

ulo 1, que él mismo los escribiré, Y da el e eto, en el Deuteronomio x. 4. se di. 
Dios fue quien los escribió, se puede por tanto, 


la alianta, y asi Moises fue quien 
, Dios acaba de decir en el versí. 

presumir que los copian- 
y que la lectura rlimiies tes sola: El vèri. 


palabras, 
tabulis verba faderis, el acripeit Dominus in his tabulis decem verba. 
Las palabras ad eum, omitidae: en el) hebxéo, estim en. 6) ssmaritane. 


Antes de No 
ora sranoló, 
Gea vulgar 

MAL 


Sup. XIV. 
CP Dent, ix. 9. 


18. 
Deut. sv. 13. 


2. Cor. ni, 13 


Antes de la 
era cronolé. 


ica vulgar 
x: 1491 


up. XXV. 3. 
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de lsrael" todas las cosas que Dios 
habia mandado decirles. 

35. Cuando Moises salia del Tabernú- 
culo, los lsraelitas veian que su rostro 
despedia rayos, pero él le cubria de nue- 
vo siempre que les hablaba. 


lios Israel omnia quae sibi 
fuerant imperata. . 

835. Qui videbant faciem 
egredientis Moysi esse core 
nutam, sed opemebat lle 
rurgsus faciem suam, Sí 
quando loquebatur ad eos. 


Y $S4. Hobr. dif. hasta que malia pare refegr é los hijos de Israel, dec. 


PNAP PPA IPA AC PA PP 


CAPITULO XXXV. 


Moises manifiesta al pueblo las disposiciones del Sefior, El pueblo lleva sus ofren- 
das. Beseleel y Ooliab son destinados 4 trabajar en el Tabernécule. 


Il. ReEUuNIDOs pues por Moises todos 
los hijos de Israel, les dijo: Estas son las 
Cogas que el Sefior ha mandado que se 
h 


agan. 

3 Trabajaréis durante seis dias, y el 
séptimo serà para vosotros santo, porque 
es el destinado para honrar el sébado 
y el descanso del Senor, el que hiciere 
algun trabajo en este dia, serú castigado 
de muerte. i 

8. . No encenderéis fuego en ninguna 
habitacion vuestra el dia de sóbado. 


4. Moises dijo tambien 4 toda la con- 
gregacion de los hijos de Ísrael: Esto es 
lo que el Senor ha mandado, diciendo: 


5. Separad las primicias de vuestros 
bienes para ofrecer 
cerés con buen corazon y entera volun- 
tad, oro, plata, bronce, l 


6. Jacinto, púrpura, grana dos veces 
tenida", lino fino, pelo de cabra, 


7. Pieles de carneros tenidas de ro- 
jo, pieles moradas, madera de setim pa- 


Y 5. Heb.dif. tomad de lo 
Àacer al Befior. Gupr. xxv. 3. 
Y 6.y mig. Vénse el cap. XIV. 4.y mg. 


al Senor". Le ofre-. 


i 


1. lgiruR con ta o. 
mni turba filiorum Ísraèl, 
dixit ad: eos: Haec sunt 
quae iussit Dominus fieri. 
9. Sex diebus facielis o- 
pus: septimus dies erit vo- 
bis sanctus, sabbatum, et 
requies Domini: qui fece- 
Tit opus in eo, occidetur. 


3. Non succendetis i- 
gnem in omnibus habita- 
culis vestris per diem sab- 
bati. : 


4. Et ait Moyses ad o. 
mnem catervam filiorum 
Israel: Íste est sermo, quera 
praecepit Dominus, die 
cens: 

5. Beparate apud vos pri- 
mitjas mo. Omnis vo- 
luntarius et prono animo 
offerat ees Domino: aurum 
et argentum, et aes, 

6. Hyacinthum, et 

ram, coccumque bis tins 
ctum, et byssum: pilos cae 
prarum, .— 
7. Pellesque arietum rue 


 bricatas, et ianthinas, li- 


que es vuestro, y sepered las ofrendas que querció 


Ena setim, 

8, Et oleum ad lumina- 
nia concinnauda, et ut con- 
ficiutur unguentum, es thy- 
miama suxvVIssAMUNM, 

9. Lapides onychinos, et 
gemmus ad ornatum super- 
humeralis et rationalis, 

10. Quisquis vestruim sa- 
piens est, veniat, el faciat 


quod Dominus imperavit: 


11.. Tabernaculum . scili- 
cet, et tectun) .eius, atque 
eperimentum, annulos, et 
tabulata.cum vectibus, pa- 
sillos, ct bases et 
12, Arcam et vectes, pro- 
pittatorium, et velum, quod 
ante illud : oppanditur: 

3. Monsum cum vecti- 
bus et vasis, el proposi- 
tionis pagibus: 

14. Candelabrum ad lu 
minaria sustentanda, vasa 
ilius et lucernas, et oleum 
ad nutrimenta ignium: 

15. Altare thymiamatis, ef 
vectes, et oleum unctionis, 
ct tàymiama ex aromati- 
bus: Tentorium ad ostiuma 
tabernaculi: 


16. Altare holocausti, et 


craticulam els ueneam 
cum vectibus et vasig suls: 
labrum et basim elus: 

47. Cortinas atrij cum co- 


lunnis et Dbasibus,. tento- . 


rum in foribus vestibuli, 
18. paxillos —tabernaculi 
et atrij cum funiculis suis: 
19. Vestimenta: quorum 
usus est in ministeno. san- 
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ra la construccion del Tabernúculo, 

8. Aceite para mantener las làmpa- 
ras, Y qromas" para componer los un- 
guentos y los períumes de excelente olor, 


9, . Pjedras de Qnix y piedras precio, 
sas para adornay el Efod y el Racional, 


. 10, El que de vosotres fuere hàbil 
para trabuajar, venga ú hacer lo que el 
Senor ha mandado, 

li. A saber: cl Tabernàculo con el 
techo y la cubierta", los anillos", los ta- 
blones y los travesanos de madera, log 
clavos" y las bases, l 


12, El Arca con las vares para tras, 
portarla, el propiciatorio y el velo que 
dehc estar pendiente delante del Arcay 
. 13, La mesa con las varas para tras. 
portarla, y sus vasos y los panes que se 
exponen delante del Defiors 


14. El candelero que debe sostener . 


las làmparas, todos sus utensilios, las làm- 
paras y el aceito para mantener el fuego, 


15. El altar de los perfumes e€on las 
varas para trasportarle, el aceite para 183 
uneicnes, el períunie compuesto de 8ro- 
mas, el velo colgado £ la puerta del Ta- 
bernàculo: 

16. El altar de los holocaustos, su 
reja de bronce con sus varas para tras. 
pertarle, y todos sus utensilios, l3 pila 
CON su base: 

17. Las cortinas del Atrio del Taber- 
núculo con sus columnas y sus bases, Y 
el velo de la puerta del atrjo. 

18. Las alavos del 'l'abernàculo y 
del útrio con sus cordones: 

19. Las vestiduras que deben usarse 
en el ministerig del santuaçio", los ore 


—Y 8. Esta palabra se halla en el bebreo, y se puede traducir: y los gromas pa, 


ra el aceite.de 
Y ll. 


le yneion y. pera el perfume de excelente olor. Supr. xzv. 6. 
decir, segun el hebreo, el Tabernàculo y los velçe preciosos qug 


le cubrian inmediatgmente, y los otros velos que estaban sobre Jos primeros. 


lbid. 6 hebillas. Supr. xxvi. 6 


T 19. 
ey Cuyo lugi 
ritano en el cap. xxxi. Í9, 

TOM. Ll 


Heb. las columnas, 


. 


- 


En el hebreo y en el samaritano se lee la pgiabra descpgocide nsRB, 
leyó aquí el jintérprete afúbigo HsaT, minieferii, pomp dice el sama. 
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gica v 


ulgar 


pontifice Aarofi 
y é sus hijos para que ejerzan las funcio- 
nes de mi saverdocio. 

20. : Despues de haberse apartado dé 
la presencia de Moises todos los hijos 
de Israel, fueron 4 sus habitaciones, 

21. ofrecieron al Senor con la mas 
pronta y afectuosa voluntad las primicias 
de sus bienes" para todas las obras del 
Tabernículo del testimonio, y para todo 
lo necesario al culto sagrado y à los orna- 
mentos sacerdotales". i 


22, Los hombres y las mugeres die- 
ron sus cadenas, sus zarvillos, sus sortijas 
y sus brazaletes", todos los vasos de oro 
fueron separados para ser ofrecidos al 
Beno. — / 


23. Los que tenian jacinto, púrpura, 
grana tehida dos veces, lino fino, pelo de 
cabra, pieles de carneros tenidas de rojo, 
pieles moradas, 


. 94. Plata y bronce, los ofrecieron al 
Selior, y tambien madera de setim para 
emplearlos en vaNos usos. 


256. Lasmugeres que eran industro- 
sas dieron tambien lo que habian hilado 
de jacinto, de púrpura, de grana," de lino 
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ctuarij, vestes Aaron pom 
tificis ac filiorum elus, ut 
sacerdotio fungantur mihi. 
20. Egressaque omnis mul: 
titudo filiorum Israel de 
conspectu Moysi, 

91. Obtulerunt mente 
promptissima atque devo- 
ta primitias Domino, ad. fa- 
ciendum opus tabernacu- 
li testimonij. Quidquid ad 
cultum et ad vestes san- 
Ctas necessarium erat, 
292. Vin cum mulieribus 

raebuerunt armillas, et 
inaures, annulos et dextra- 
lia: omne vas aureum in 
donaria Domini separatum 
est. 

23. Si quis habebat hya- 
cinthum, et ypurpuram, 
coccumque bis tinctum, 
byssum et pilos caprarum, 
pelles arietum rubricatas, 
ds a er 

La nti aerisque me- 

talla, obtile rant Pomino, 
lignaque setim in varios 
usus. 

"25. Sed et mulieres do- 
ctae, quae neverant, dede- 
runt hyacinthum, purpu- 


VY 321. Heb. dif. los dones que consagraban al Seiior. 
Ibid. El punte que ee pone en medie de este versículo, podria colocarse tam. 


bien al fin. 
Y 22. Armillas: la mayor 


de los intérpretes modernos creen que el he. 


rte 
breo significa grapones ó hebillas. Inaures: en el hebreo se toma por pendientes de 


orejas, Y por adornos de la nariz ó de la frente. Annulos, las sortijas. Dextrelia, 
brazaletes que se ponian en la mano derecha ó en el brazo derecho. En el hebréo 
y en la Vulgata no hay mas que cuatre términos, pero en los Setenta y en el 8a. 
maritano hay un quinto, esto es, en el samaritano hay uno mas entre los dos úl. 
timos. Es verdad que 8e halla íntimamente unido con el tercero, como si no fue. 
se mas que un epiteto, Y se le halla asimismo segun el hebreo, en el-libro de los Nú. 
meros, XXXI. 90, en donde la Vulgata supone tres alhajas diferentes: ammulos, et 
dextralia ac murenulas. Aquí falta este murenulas, por lo que parece que San 
Gerónime, autor de nuestra se leyó en este pasage el cuarto término que 
falta, yY no el quinto que esté. muy creible que entre todas estas joyas hubie. 
be collares, murenulas. 

Ibid. Heb. dif. todos los adornos que eran de oro: cada uno llesó de este me. 
do el oro que queria consagrar al Sefior. Heb. lit. et omais vir qui obtulit eblatio. 
nem auri ino0. estas dos palabras AIS ASR, vir qui, omite la primera el sa- 
maritano, aceso deberia omitirese mas bien la segunda. 

95. Vulg. Vermiculum. La expresion del hebreo es la misma que en el Y 93, 
en donde se traduce por coccum bis tinctum. Vénse lo que se dijo en el cap. xxY. 4. 


byssum, Le 

26. Et pilos caprarum: 
sponte propria cuneta tri- 
buentes..— 

2. Principes vero obtu- 
lerunt lapides onychinos, 
et gemmas ad superhume- 
rale et rationale, 

. Aromataque, et oleum 
ad luminaria concinnan- 
da, et ad praeparandum 
unguentum, ad thymiama 
odoris suavissimi compo- 
nendum, 

29. Omnes viri et mulie- 
xes mente devota obtule- 
runt donaria, ut fierent o- 
pera quae iusserat Domi- 
pus per manum Moysi. 
Cuncti filii Israel volunta- 
na Domine dedicaverunt. 
30. Dixitque Moyses ad 
filios Israel: Ecce, vocavit 
Dominus ex nomine Be- 
seleel filium Uri, fil) Hur 
de tribu Íuda: 

3l. Implevitque eum spi- 
ritu Dei, sapientia et in- 
telligentia, et scientia, et 
omnit doctrina, 

82. Ad excogitandum, et 
faciendum opus in auro, 
et argento, et aere, 

33. Sculpendisque lapidi- 
bus, et opere carpentario, 


ha 4 dgu LE o GAPITULO XXXV, 
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fino, i 
26. Y de ES de cabra, y ló dieron 
todo de muy buena gana. 


97. Los príncipes del pueblo ofrecie- 
ron piedras de onix y piedras preciosàs 
para el Efod y el Racional: 


98. Aromas y aceite para mantener 
las làmparas, y para preparar las uncio- 
DI: y componer el perfume de excelen- 
te olor. 


20. Todos los hombres y todas las 
mugeres presentaron sus ofrendas de 
buena voluntad, para que se hicieran las 
Obras que el Seior habia mandado por 
medio de Moises. Todos los hijos de ls- 


rael hicieron estas ofrendas al Sefior con 
entera voluntad. 
30. Entónces Moises dijo 4 los hijos 


de, Israel: El Senor ha llamado por una 
eleccion particular é Beseleel hijo de Uni 
que lo es de Hur, de la 'tribu de Judà, 


31. Y le ha llenado del espíritu de 
Dios, de sabiduría, de inteligencia, de 
ciencia, y de un conocimiento perfecto, 


32. . Para inventar y ejecutar todo lo 
que se puede hacer de oro, plata y bronce, 


33. Para cortar y grabar las piedras, 
y para toda obra de carpinteria". 


quidquid fabrè adinveniri -: 


potest, 

34. Dedit in corde eius: 
Ooliab —quoque . filium 
Achisamech de tribu Dan: 


34. Le ha infundido en el espíritu to- 
do lo que el arte puede inventar, y ha 
juntado con él é Ooliab, hijo de Aquisa- 
mec de la tribu de Dan. 


Y 38. Heb. el aceite de uncion. Comparando este versíoulo con el 8 de este 


capítulo, Y con el 6 del cap. xxv. parece que la palabra aromata se halla aquí tras.. 


puesta, y que el sentido es oleum ad luminaria concinnanda, el aromata ad pre- 
parandum de.: aceite para mentener las lémparas, Y aromas para preparar dec. En 
el bebreo se lec HssM, aroma, en singular, mas el samaritano pone el plúral HB8MiM, 


eromala. 


VY 33. Heb. para cortar Y engastar las piedras, y para trabajar en madera, en 
toda clase de obras que demandan invencion, y le ha infundido en el espiritu el 
arte de enseDar ú otres. Y ha jxntade con el dc 
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35, ' Ha llenado 4 entresmbds de sabi- 
duría, para hacer toda clase de obras de 


. madera", telas de diferentes colores, y 


bordados" de jucinto, púrpura, grana te- 
fiida dos veces y lino fino, para que tra- 
bajen en todo lo que es de tejido, y aha- 
dan lo nuevo que pudieren inventar. 


35. Ambos erudivit ga. 
pientia, ut faciant opera 
abietarij, polymitarij, ac plu- 
marij, de hyacintho, ac 
purpura, coccoque bis tin. 
cto, et bysso, ct texant o- 
fnid, ac nova quaeque 
reperiant. 


Y 38. Abietarii. El hébreo significa 6n general un artesano, un obrefo eh ms 


Gura, cobre, fierro, piedra, Faber. 
dbid. Polymitaris et plumarii. 
xx. Y 1. 


El hebreo artificis et plumarii, Vénee el capitulo. 
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 CAPITULO XXXVI. 


Moises hacé que se trabajo en las dbrds que el 
truccion del Tabernóéculo. 


l. 'TRABAJÓ pues Beseleel en todas 
estas obras con. Ooliab, y con todos log 
hombres peritos é quienes el ' Seiior ha- 
bia dado sabidutía é inteligencia para que 
supiesen hacer con perfeccion lo necesa- 
fio para el uso del santuario, Y todo lo 
que el Senor habia mandado, 


9, Porque Moises habiéndolos llama- 

con todos lós hombres húbiles, 4 quie- 

nes el Sefior habia dotado de sabiduria, 

y que se habian ofrecido espontànea- 
mènte à trabajar en esta obra, 


3. Lesentregó todus las ofrendas de 
los. hijos de Israel. Y como segem se em- 
pefiaban en adelantar la obra, el pueblo 
ofrecia" todos los dias por la manana 
núcvos dones: 

4. Sc vieron precisatdo8s los Artífices 


ò, À decir ú Moises: El pueblo ofree 
8 mas de lo necesario, — 


: 6. Mandó pues Moises publicar lo 
siptiente 4 voz de pregonero: Ningun 
hombre, ninguni muger ofrezca nada en 
lo sucesivo para las obras del gantuario, 


—- 


Sefior le habia mandado. Cons. 


l. Fsctr ergo Beseleel,, 
et Ooliab, et ompis vir sa- 
piens, quibus dedit Domi- 
nus gapientiam et intelle- 
ctum, ut scirent fabrè ope- 
rari quae in usus Sanctua- 
rij necessaria sunt, et quae 
praecepit Dominus. 

2, Gumque Vvocasset eos 
Moyses, et omnem erudi- 
tum virum, cui dederat Do- 
minus sapientiam, et qui 
sponte sua obtulerant se 
ad faciendum opus, 

3. Tradidit eis universa 
donara filiorum Ísraél. Qui 
cum instarent operi, quo: 
tidie mane vota populus 
offerebat. 

4. Unde artifices venire 
compulsi, 

b. Dixerunt Moysi: Plus 
oflert populus quàm neces- 
sanum est. 

6. lussit eigo 'Moyses 

raeconig —Vvoce cantari: 

ec vir nec mulier quid- 
quanti oflerat ultra in ope 


V 8. Hex el pueblo Venià a presentat é Moives, 
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te Sanctuarij. Sicque ces- 
satum est à muneribus of- 
ferendis, 

7. Eo quòd oblata suffi- 
cerent et superabundarent. 
8. Feceruntque —omnes 
corde sapientes ad explen- 
dum opus tabernaculi, cor- 
tinas decem, de bysso re- 
torta, et hyacintho, et pur- 
pura, coccoque bis tincto, 


Opere vario, et arte poly- 


mita: 

9, Quarum una habebat 
in longitudine vigintiocto 
cubitos:. et in latitudine 
quatuor: una mensura erat 
Omnium cortinarum. 

10. Coniunxitque cortinas 


quinque, alteram alteri, et. 


alias quinque sibi invicem 
copulavit. 

11. Fecit et ansas hyacin- 
thinas in ora cortinae unius, 
ex utroque latere, et in ora 
Cortinae alterius similiter, 

12. Ut contra se invicem 
venirent ansae, et mutuo 
iungerentur. 


13. Unde et quinquagin- 

ta fudit circulos aureos, 
qui morderent Cortinarum 
ansas, et fieret unum ta- 
bernaculum. 

14. Fecit et saga unde- 
cim de pilis caprarum, ad 
operiendum tectum taber- 
naculi: 

15. Unum sagum in lon- 
gitudine habebat cubitos 
triginta, et in latitudine cu- 
bitos quatuor: unius men- 


dor - 


533. 
Así se dejó" de ofrecer presentes 4 Diós, 


7. Porque lo ofrecido éntes bastaba, y 
aun sobraba. l / / 
8. Todos aquellos hombres, cuyò co- 


razon estaba lleno de sabiduria para tra. 


bajar en las obras del Tabernàculo, hicie- 


ron diez cortinas de torzal de lino fino,: 


de jacinto, de púrpura, de grana teàida 


dos veces, todo bordado y de excelente. 


labor de diferentes colores". 


9. Cada cortina tenia veinte Y ocho: 


codos de largo, y cuatro de ancho, y to. 
das lis cortinas eran de una misma me- 
dida. 


I0. Cinco de estas cortinas estaban 
juntas una con otra, y las cinco restautes 
tàmbien lo estaban. 


11. Una delas cortinas tenia cordo- 
nes de jacinto en las orillas de los dos la- 
dos, y la otra cortina tenia: igualmente 
cordones en la orilla. 

12, Cada cortina tenia cincuenta cor- 
dones en cada lado", para que estando 


. 


los cordones uno enfrente de otro, se jun- 


tagen unas Con otras las cortinas. 


13. Para esto hicieron tambien fundir 


cincuenta anillos" de oro en que pudie- 
ran atarse los cordones de las cortinas, 
ra que no resultase mus que un solo 
F'abernéculo. 
14. Hicieron igualmente once cubier- 


tas de pelo de cabra para cubrir por en-. 


cima el Tabernúculo".:' 


15. Cada una de estas cubiertas te- ' 


nia treinta codos de largo y cuatro de 
ancho, y todas eran de igual medida. 


-Y 6. En ol hebreo se lée VICLA, El prohibitus est populue. En el samaritano 


no Et cessavit populue. 


No repetirémos aquí lo que se ha dicho úntes sobre la explicacion' del 
Tabernàculo, de sus partes Y de los vestidos de los sacerdotes. Los términos so 
de amos: Sobre el Tabernúculo, vénse el cap. Zzvi. 0 

XY 12. Estas palabras estén en el hebreo. 


XY, 13. O hebillas. Supr. xxvi 6. Jnfr. 
V 14. Heb. para cubrir las celgaduras precioses del 


y 18. 
T'abernículo. 
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16. De las cuales juntaron cinco en 
una pieza y las seis restantes en otra. 


17. Pusieron asimismo cincuenta cor- 
dones en la orilla de una de estas cubier- 
tas y cincuenta en la orilla de la otra, 
para juntarlas. 


, 18. Hicieron tambien cincuenta hebi- 
llas de bronce para unirlas, de suerte que 
resultase un solo techo y una sola cu- 
bierta. 3 


9. Hicieron ademas para el Taber- 
nécàlo una tercer cubierta de pieles de 
carneros teiidas de rojo, y una cuarta 
de pieles tenidas de morado. 


20. Hicieron tablas de madera de 
setim para el Tabernúculo que estaban 
derechas unidas entre sí. 

21. Cada tabla tenia diez codos de 
largo y uno y medio de ancho. - 


22. Cada tabla tenia una lengieta y 
una muesca para que encajase aquella en 
esta." Todas las tablas del Tabernàcu- 
lo estaban hechas de esta suerte. 


23. Veinte de ellas estaban ú la parte 
meridional que mira al Mediodia, 
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surae erant omnia saga: 
i6. Quorum quinque iun-, 

Xit seorgum, et sex alia see 
paratim. / 

17. Fecitque ansas quin- 
quaginta in ora sagi unius, 
et quinquaginta in ora sa- 
gi alterius, ut sibi invicera 
iungerentur. / 

18. Et fibulas aeneas 
quinquaginta, quibus ne- 
cteretur tectum, ut unum 
pallium ex omnibus sagis 
fieret. 

19. Fecit et opertorium 
tabernaculi de pellibus arie- 


tum rubricatis: aliudque de- 


super velamentum de pel- 
libus ianthinis. 

20. Fecit et tabulas ta- 
bernaculi de lignis setim 
stantes. 

Ol. Decem cubitorum e- 
rat longitudo tabulae unius: 
et unum ac semis cubitum 
latitudo retinebat. 

2. Binae incastraturae e- 
rant per singulas tabulas, 
ut altera alteri iungeretur. 
Sic fecit im omnibus ta- 
bernaculi tabulis. i 

23. E quibus viginti ad 
plagam meridianam erant 


— Contra Austrum, 


24. Con cuarenta basesde plata. Ca- 
da tabla se apoyaba sobre dos Lia una 
en cada lado de los àngulos, en el lugar 
donde el encaje de los lados termina en 
los àngulos". 


24. Çum qu inta ba- 
sibus diaca ió De bases. 
sub una tabule ponebantur 
ex utraque parte angulo- 


rum, ubi incastraturae la- 


 terum in angulis termi- 


25. Hicieron para el lado del Taber- 
núculo que mira al Aquilon, veinte ta- 


26. Con cuarenta bases de plata, dos 


Y 99. Heb. dif. cada table tenia dos espigas 
guna de gradas de escalera. Supr. xxvi. 17. 


nantur. 
95. Ad plagam quoque ta- 
bernaculi, quaè respicit ad 
quilonem, fecit viginti ta- 
bulas, 
26. Cum quadraginta ba- 


opuestes ls uns a la otra en É. 


24. Heb. dif. con cuarènta bases de plats para poner debajo de las veix- 
espiyas. 


te tables, dos besos dobaje de cada tabla para recibir sus des 
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sibus argenteis, duas bases 
per singulas tabulas. 

d'7. Contra Occidentem ve- 
ro, idest, ad eam partem 
tabemaculi, quae mare 
ee fecit sex tabulas, 
28. Et duas alias per sin- 
gulos angulos tabernaculi 
retro: 

29. Quae iunctae erant 
a deorsum usque sursum, 
et in unam compaginem 
pariter. ferebantur. lta fe- 
cit ex utraque parte per 
angulos, 


tabulae, et haberent bases 
argenteas sedecim, binas 
scilicet bases sub singulis 
tabulis. 


31. Fecit et vectes de 


lignis setim quinque, ad 
continendas tabulas unius 
lateris taberaculi: 

32. Et quinque alios ad 
alterius lateres coaptandas 
tabulas, et extra hos, quin- 
que alios vectes ad occi- 
dentalem plagam taberna- 
culi, còntra mare. 

33. Fecit quoque vectem 
alium, qui per medias ta- 
bulas ab angulo, usque ad 

lum perveniet. 

3 Ipsa autem tabulata 
deauravit, fusis basibus ea- 
rum argenteis. Et circulos 
eorum fecit aureos, per quos 
vectes induci possent, quos 
et ipsos laminis aureis o- 
peruit. 
tes te et velum de 
 hyacintho, et purpura, ver- 
miculo, dl ps retorta, 
Gpere: itario, varium 
atque, distiactum: 
rimer anillo. Supr. xxvi 


ts 
t 5. Vulg. Vermieulo. 
. dtéd.. O al telar 


30, Ut octo essent simul 


. madera de setim, Cinco para ase 


para cada tabla. 


27. Mas para el lado del Tabernú- 
culo que està al Occidente y que mira 
al mar, no hicieron mas que seis tablas, 


28. Y otras dos que estaban derechas 
en los úngulos del Tabernúculo por de- 


tras. 

29. Estaban unidas de alto 4 bajo y 
componian juntas un solo cuerpo". Es- 
ta disposicion. se guardó en los àngulos 
de los dos lados. : 


30. Eran ocho por todas estas tablàs, 
y tenian diez y seis beses de plata, dos 
para cada una. 


31. E hicieron grandes travesanes de 
rar to. 
das las tablas de un lado del Taberné- 
culo, pi 

. Otras cinco para asegurar las ta- 
blas del otro lado, y ú mas de estas otras 
cinco para el lado del Tabernàculo que 
esté al Occidente y que mira al mar. 


33. Hicieron tambien otro travesano 
I. pasaba por en medio de las tablas 
esde un rincon 4 otro, 


34. Y cubrieron con lúminas de oro 
todas estas tablas, sostenidas sobre bd- 
ses de plata fundidas. Pusieron tàmbien 
anillos de oro para introducir los trave- 
sanos de madera que cubrieron igualmen- 
te con. lúminas de oro. 


35. Hicieron un velo de jacinte, dé 
púrpura, de grana",. de torzal de lino.fi- 
no, todo bordado" y de una labor admi- 


4 Lali 
4 3 


rable por su excelente fariedad. 


Y 39. 'Hob.-dif. reunian los lados y la testera de abejo para arribe, es deeir, has. 
Vénse el capítulo precedente Y 35. 
xavi. 31, i 


se as 4" 


gua 
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36. Hicieron cuatro columnas de ma: —36. El quatuor coluinmas 
dera de setim que 'cubrieron con lúmi- de lignis selim, quus cum 
uag. de Oro con sus eepliclees sus, ba, capitbug deauravit, fusis 
ses .eran dé plats. . . . bgsibus earum argenteis. 
— 37. Hicieron tambien para la entra: 37, Fecit et tentorium in in- 
da de) Tabernéculo un velo. de jacin- troitu tabernuculi ex hya- 
to, púrpura, grana, Y torzal de lino fino, cintho, purpura, vermicu:o, 
todo bordado. byssoque retorta, —opere 
plum3arijs : 
88. Y ceinço columnas con sus Ca, , 38, Et columnas quinque 
teles", cubiertas de oro, y sus Daaes ue gum capitibus suis, quas o- 
ronce fundidas, ei i. o peruit auro, basesque es- 
çum fudit aeneas, 


$È 36.. Heb. sus capitejes pren de ogo. Supr. xxvi, 32, 
t (Y 38, 'Las columnas debiun ser de madera de setim y cubiertas de oro, y los 
eapitoles debiarn ser de oro. Supr. xavi. 37. 


j 
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CAPITULO XXXVII. i 
Bescleel trabaja en hacer, el Arca, la mesa de los panes de proposicien, el ca:- 
delero, el altar de los perfumes y los perfuumes mismes. 


— 1. BasEteEL hizo tambien el Arca —l. FEcir autem Bescleel 
de madera de setim, la que tenia dos et arcam de lignis setim, 
eodos y medio" de largo, uno y medio habentem duos semis cu- 
de ancho, y otro tanto de alto, y la cu- bitos in longitudine, et cu- 
brió de oro as por dentro y ES bitum ac semissem in la- 
fuera,.— ., tiludines alutudo quoque u- 
/ l nius cubit) fuit et dimidij: 
yestivitque egm auro pu- 
/ rissimò iptus ac fogis, 

2, E hízole al rededor una cornisa de. —2.'Et fecit illi coronam 
Oro. / l aureàm per gyrum, 

3. Fundió cuatro anillog de oro que —3. Conflans quatuor annu- 
puso en los cuatro úngulos del. Arca, los aureos per quatuor an- 


, 
. tas 


dos de un lado y dos de otro". los eius: duos annulos in. 

tere uno, et duos ip altero. 

4. Hizo tambien varas de madera de 4. Vectes quoque fecit 

getim. que. cubrió de, oro, / de lignis setim, ques ve- 
stivit AUPO, 


Y Jas introdujò en los anillos que 5. Et. quos misit in an- 
edr é los lados del Arca, para tras- nulos, qui erant in lateri-, 


Y 1. Este esel sentido del hebreo, duoe el semis eubitos, como lo expresa la 
Vulgata en el cap. xxv. 10. Hay motivo de presumir que esta seria tambien 
la. lectura verdadera en este pssage. Dn generàl, sobre fodo lò concerniehte al 
En la mesa de los panes de proposicion y el candelero, vénse el cep. xXxv. 


. J sig. 
ss 3. Heb. dif. y é mas de estos, dos de un lado y dos de otro. La misma di- 
forencia 30 observa en el cap. zxv. 12. 


CAPITULO XXXVI. 


bus ercae, ad portàndum 
eam. j , 

6. Fecit et propitiatorium, 
idest, oraculum, de auro 
mundissimo,,. duorum cu- 

itorum et dimidij in lon- 
gitudine, et. Cubiti ac se- 
mis in latitudine. 

7. Duos etiam Cherubim 
ex auro ductili, quos. po- 
suit ex utraque parte pro- 
pitiatori): En 

8. Cherub.unum in sum- 
mitate unius —partis, et 
Cherub alterum in summi- 
tate partis alterius: duos 
Cherubim in singulis sum- 
mitatibus propitiatori), 

9. Extendentes alas, et 
tegentes propitiatorium, se- 
que mutuo, et illud respi- 
Ccientes. l 

10. Fecit et mensam de 
lignis setim in longitudi- 
ne. duorum cubitorum, et 
in latitudine unius . cubiti, 
quae habebat in altitudine 
Cubitum ac semissem, 

11. Circumdeditque. eam 
auro mundissimo, et fecit 
ili labium aureum per gy- 


Tum, 

12. Ipsique labio vcoro- 
nam. auream interrasilem 
quatuor digitorum,. et su- 
.per eamdem, alteram co- 
ronam auream. 

13. Fudit et quatuor cir- 
culos aureos, quos posuit 
in quatuor angulis per sin- 
gulos pedes mensae . 

. 14. Contra coronam: mi- 
mtque in eog vectes, ut 
.possit mensa portari, 
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portarla. a 


6. Hizo ademas el propiciatorio, es 
decir, el oràculo", de oro purísimo que 
tenia dos codos y medio de largo y une 
y medio de anchos 


7. Como arioeen dos querubines 
de oro trabajado é martillo, que puso en 
los dos lados del propiciatorio, 


8. Un querubin ú la extremidad de 
uno de los dos lados, y otro querubin 
6 la extremidad del otro lado, y así ca- 
da uno de los dos querubines estaban 
en una de las dos extremidades del pro- 
piciatorio. : 

. 9. Y extendian sus alas cubriendo con 
ellas el propiciatorio, y se veian el uno 
al otro, y tambien al propiciatorio. 


10. Asimismo hizo una mesa de ma- 
dera de setim que tenia dos codos de 
largo, uno de ancho y uno y medio de 

to. 


1. Y la cubrió de oro purisimo, y 
le hizo al rededor una cornisa de oru. 


12. Y sobre ella anadió una corona 
de oro entretallada, de cuatro dedos de 
alto, y le puso encima otra corona de 
OrO, l 


13. Y fundió cuatro anillos de or., 
que puso en los cuatro úngulos de ln 
mesa, uno en cada pie, 


14. Debajo de la cornisa", y metió 
en ellos las varas para que se pudiese 
trasportar la mesa. di 


Y 6.y7. Esta es una doble interpretacion de la misma palabra hebrea. Sup: 


xv. 17. 18. 


V 14. La expresion del hebréo que se traduce aquí por contra coronam, es la 
misma que se ha traducide por subter coronam, en el cap. xxv. 27. Estos anillos 


podi 
de la mesa. 


TOM. Ll 


an tàmbien estar enfrente y debajo de la corona, es decir, en lo alto del pie 
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LIBRO BEL ÉXOD0, 


15.. Las varas que hizo, eran de ma- 
dera de setim, y las cubrió con lóminas 
de oro. 

16. Para los diferentes usos de esta 
mesa. hizo platogs de oro purísimo, co- 
pas, incensarios y tazas" para echar en 
ellas las oblaciones de licores que se ofre- 
cian ú Dios. / 


17. Hizo igualmente el candelero del 
Oro mas puro, trabajado é martillo. Te- 
nia brazos, copas, esferitas y lirios que 
salian de su tronco: 


18. Seis brazos salan de les dos la. 
dos de su tronco, tres de uno y tres de 
otro. 

19. Habia en él tres copas en 
ra de nuez con esferitas y lirios en úno 
de los brezos, y tres copas tambien en 

de nuez con esferitas Y hrios en 
el otro brazo. Y eran iguales en labor 
los seis brazos que salian del tronco. 


90. El tronco del candelero tenia 
cuatro copas en figura de nuez acom- 
panada cada una de su esferita y 8u lirio. 


91. Y habia tres esferitas en tres pun- 
tos del tronco, y de cada una de ellas 
salian dos brazos que hacian seis por to- 
dos, y nacian de un mismo tronco. 


22. Estas esferitas y estos brazos sa- 
lian pues del candelero, y eran todas de 
Oro purísimo trabajado ú martilo. 


23. Hizo de oro purísimo siete lúm- 
paras con sus despaviladeras y los va- 
sos destinados é apagar en ellos las pa- 
vesas. 


— dè auro 


15. Ipsos quoque vectel 
fecit de lignis setimy, el 
cireumdedit eos auro..—— 

16. Et vasa ad diversos 
usus mensae,. acetabula, 
phialas, et cyathos, et thu- 
ribula, ex auro puro, in 
quibus eflerenda smt H- 
bamina. 

17. Fecit èt candelabrumà 
ductule de euro mundissi 
mo. De a EL calar 
Mi, sc 9 acruraeque, 
ac tos Da cdobent 

18. Sex im utroque late. 
re, tres éàlami ex pertò 
una, et tres ex altera: 


19. Tres ecfphi in nuch 
moduúm per catàmos sm- 
08, spiéerulzequè simel, 


et hlia: et treé scyphi ht- 
star nucis in calamóò ale. 
ro, sphacrulaeque si 

et Blin. Equui Erat c 
Bex 3 
eedebant de divi càbde. 
tabri. 

20. Ín ipso autem vectè 
erant quatuor ecypli in 
nucis modum, sphaerulté- 
EA per singidos simúl, et 

ia: 

21. Et e sub 
duobus calamis per toca 
tria, qui simul séx 'fumt 
calami, procedentes de vé- 
22. El sphasrilee igitur 

22. El spha jar, 
et calami ex ipso €raií, 
an dúctilia ex 'adro 

mo. 

03. Fecit et licerhas he- 
ptem cum eliuncioris 80h, 
et vasa, ubi ea, quae é- 
muncta sunt, extinguantur, 
mó. 


Y 16. En el cap. xxv. 99 se dite fbutibula et èyatÀos, éD. Tagar de Eyàtice et 


thuribula, y el sentido exi 


que sea de aquel modo po 


r la expregión que. 
in quibue offerenda sunt libamina. Pero esta es la significació de Tés tala bres il 
hebréo, y el samaritano en el eap. xxv. lée como aqui. es 


CARITULO XXXVI 


4. Talentom avri appen: - 
debat candelabrum Cua o, 
mnibus vasis suls, 
: 95. Fecit et altare. thiy- 
miamatis de lignis setim, 
L: quadrum singulos ha. 
ns cubitos, et in altitu- 
dine duos: e cuius angulis 
procedebant comua, 


- 26. Vestivitque illud au- / 


2 purissimo cum creticula, 
ac parietibus, et comnibus. 

27. Fecitque ei coronam 
aureolam gyrum, et 
duos ann aureos sub 
eorona per singula latera, 
ut mittantur in eos Yve- 
Ctes, et possit altare por- 
tari. 

28. I autem vecteg 
fecit de lignis setim, et o- 
peruit harmiaió aureis. — 

29. Composuit et oleum 
ad sanctificationis ungueri- 
tum, et tymiama de aro- 
matibus mundissimis opere 
pigmentar). 
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94. El candelero €on todos sus uten- 
silios peseba: un talento ds oro. 


90: Hiro el altér de los perfumes de 
madera de setimi que tema un codo em 
cuadro y dos de alto, y del cual saliam 
cuairo Cuernos en los cuatro úngulos. 


26. Y le cubrió de oro purísimo comp 
igualmente é su reja, 8u8 Cuatro lados, y 
AB Cuatro CUermos. 

27. Hizo una cornisa de oro que le 
cenia al rededor, y tenia por los dos lar 
dos dèbajo dE la cornisa dos'anillos de 
Oro para introducir em ellos las vares, Y 
-teaspostar el altar. 


98. Hizo estas varas de madera de se- 
-tim y les cubrió con lémimàs de oro. 


29. Y compuso el aceite pera hacer 
las unciones de la consagracion, y les per- 
fumes còmpuestos de àromas muy exqui- 
sitos segun el arte de log mas húbiles 


-perfumado 


res. 


Y 35. Sobre ol altar de las perfumes, el. Desde sec, vésso el 
CS 


cap. xxx. l. y 
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 CAPITULO XXXVIII. 


Construocion del altar de ir holocanstos, de ha pila de bronce 'y del étrio. Can. 
— tidades de ofó,: pus Pa Bronce: ia eta enila: eositrmocios del Te 


—mbeglo. 


1. Fucir et aligre boje- . 
causti de lignis:setim, quin- 
que cubitorum per qua- 

, et trium in altitudi- 
ne: 


2. Cuius corgua do agut. 


lis procedebant, operuitque 

illud . laminis meneis. — 
. Et in usus eius para- 

vit ex gere vasa diversa,. 


I fita: hizo tambien el altar de 
los holocaustos de madera de setim que 
ua cinça codos ,en' cuadro'y tros de 
a 


9 Cuatro cuernos salian de sus cua- 
tro éngulos, y le cubrió con. làminas de 
bronce. 

3. Hizo muchos diversos instrumen- 
tos de .brotce para el uso de cstó al- 


T 1 Sobre el altar de los Mdocantiom, véges el cap. xpeii ds paiguiontes. 


a de la 
ea 
fica vV 
1491. 


2. Par, 1. 5. 


Antes de la 
era cronoló- 


ica vul 
- 149.0 


Sup. xxvu. 8: 
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tar, vasijas para recibir las cenizas", te- 
nazas, tridentes, garfios y braseros, 


— 4. Una reja de bronce en forma de 
red, y debajo una hornilla en medio del 
altar". 


5. Fundió cuatro anillos que puso en 
los cuatro úngulos de esta reja para in- 
troducir varas 4 fin de trasportar el altar, 


6. Hizo tambien estas varas de ma- 
dera. de setim, y las cubrió con làminas 
de bronce, / 

7. .Y las introdujo en los anillos que 
salian de los lados del altar. Mas el al. 
tar no era sólido, sino compuesto de ta- 
blas, y hueco, y vacio por dentro. 


8. Hizo asimismo una pila de bron- 
ce con su base," y la hizo de los es- 
pejos de bronce " que la piedad de'las 
mugeres que velaban en la puerta del 
Tabernúculo, les hizo ofrecer al Senior. 


9. Hizo ademas el útrio de la ma- 
nera siguiente:" al lado del Mediodia ha- 
bia cortines de torzal de lino fino, de 
cien codos de largo. / 

10. Habia tambien para sostenerlas 
veinte columnas con sus bases de bron- 


ce" y los capiteles de estas columnas 


con todos sus adornos eran de plata. 
11.. En el lado del Septentrion habia 
eortinas que ocupaban el mismo espa- 
cio: lag columnas destinadas ú sostener- 
las, con sus bases y capiteles, eran de 
igual medida, del mismo metal y labor. 


12. Mas del lado del étrio que mi- 


VY 3. Esto se expresa en el cap. xxvi. 3 
Y 4. Hebr. 
el cap. xxvi. 5. 


LIBRO DEL ÉXODO. 


lebetes, forcipes, fuscinulas, 
uncinos, et ignium rece- 
ptacula. 
- 4. Craticulamque eius in 
modum retis fecit aeneam, 
et subter eam in. altans 
medio arulam, 

5. Fusis quatuor . annulis 
per totidem retiaculi sum- 
mitates, ad immittendos ve- 
ctes ad portandum: 

. 6. Quos et ipsos fecit de 
lignis setim, et operuit la- 
minis aenels: 

1. Induxitque in circulos, 
qui in laterbus altaris e- 
minebant. Ípsum autem 
altare non. emat solidum, 
sed cavum ex tabulis, et 
intus vacuum. 

8. Fecit et labrum ae- 
neum cum basi sud de spe- 
culis mulierum, quae excu- 
pea in ostio taberna- 
Cculi. / l 


9. Fecit et. atrium, im 
culus australi plaga erant 
tentoria de bysso retorta, 
Cubitorum centum. 

10. Columnae aeneae vi- 
ginti cum basibus suis, ca- 
pita En ria, et tota 
'operis caelatura, ntea. 

1. que ad Ge ó 
nalem plagam tentoria, co- 
lumnae, basesque: et capi- 
ta columnarum eiusdem 
menstrae, et operis ac me- 
talli, erant. 

— 12. In ea vero plaga, 


que fue puesta debajo del circuito del altar hécia el medio. Véase 


Y 8. Sobre la pila de bronce, vésse el cap. xxz. 18. y siguientes. 


Ibid. Antiguamente se hacian espej 
Cobre, de estafio. 


9. Sobre el étrio, véase el cap. xxvi. 9 y si 


os de toda clase de metales, de plata, de- 


siguientes. 


-V 10. Vulg. lit. veinte columnas de bronce con sus bases. Pero el hebréo ne 
dice en ninguna parte que estas columnas fuesen de bronce. Bran de madera, f 


sus bases de bronce. Véase el cap. xxvu. 10. 17, 


CAPITULO XEXVIII. 


quae ad Occidentem re- 
spicit, fuerunt tentoria cu- 
bitorum quinquaginta, co- 
lumnae decem cum basi- 
bus suis aeneae, et capita 
columnarum, et tota ope- 
ris caelatura, argentea. 

13. Porro contra orien- 
tem quinquaginta cubito- 
rum paravit tentoria: 

14. E quibus, quindecim 
cubitos columnarum trium, 
cum basibus suis unum 
tenebat latus: 

15. Et in parte altera 
(quia inter utraque introi- 
tum tabernaculi fecit) quin- 
decim aeque cubitorum 
erant tentoria, columnae- 
que tres, et bases totidem. 
— 16. Cuncta atrij tentoria 
byesus retorfa texuerat. 

l'. Bases —columnarum 
fuere aeneae, capita autem 
earum cum cunctis caela- 
turis suis argentea: sedet 
ipsas columnas atri) vesti- 
Vit argento. 

18. Et in introitu eius ope- 
re plumario fecit tentorium 
ex hyacintho, purpura, ver- 
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raba al Occidente, las cortinas no se ex- 
tendian mas que por el espacio de cin- 
cuenta codos: solo habia diez columnas 
para sostenerlas, con sus bases de bron- 
ce," y los capiteles de las columnas con 
todos sus adornos eran de plata. 


13. Del lado del Oriente" puso tam- 
bien cortinas que ocupaban cincuenta co- 
dos de largo, 

14. De los cuales se ocupaban quin- 
ce por un ladó con tres columnas en 
sus bases, 


15. Y otros quince por el otro lado 
con las cortinas, tres columnas y sus ba- 
ses, lo que no hacia mas que sem co- 
lumnas, porque en medio entre las dos 
últimas columnas hizo la entrada del Ta- 
bernéculo." j 

16. 'Todas estas cortinas del àtrio eran 

tejidas de torzal de lino fino. 
— 17. Las bases de las columnas eran 
de bronce, sus capiteles con todos sus 
adornos eran de plata, y cubrió las co- 
lumnas mismas del àtrio con híminas de 
plata." / , 


18. Hizo el gran velo que estabà en 
la entrada del àtrio, de una clase de bor- 
dado de jacinto, de púrpura, de grana," 


Y 19. Vénso la nota precedente. 
13. Hebr. En el lado del oriente habia cincuenta codos. Va se verú que cs. 


tas cortinas no ocupaban mas que treinta, en medio de las cuales habia un velo 
distinte de las cortinas. 
É y 14 y 15. El R. P. Houbigant sospecha que el hebréo ha sido alterado aquí 
por mano de los copiantes. 1.0 En el versículo 14 falta la palabra unum. 2.0 El 
paréntesis que pone la Vulgata en medio del versículo 15, como esté en el hebréo, 
" parece que corresponde al versículo 14, ó todavia mas bien al 13, supliendo cua. 
tro: palabras que han desaparecido é causa de una repeticion, es decir, que origi. 
palmente acaso se leeria: 13. In plaga anteriori ad orientem quinquaginta cubiti: 
pela in quindecim cubitos hinc et inde ad portam atrii. 14. Vela in quindecim cu- 
' bitos in latere uno, columne eorum tres, bases earum tres. 15. Et in latere altero ve. 
da 'in quindecim cubitos, columne eorum tres, bases earum tres. Estas palabras ve- 
da in quindecim cubitos, han desaparecido del versículo 13, y estas palabras, hinc 
et inde ad portam atrii, han pasado del versículo 13 al 15. El R. P. Houbigant 
goloca esto de un modo algo diverso: pero en la substancia el sentido es el mismo. 
17. Hebr. dif. sus capiteles y sus círculos eran de plata, sus cabezas esta. 
ban cubiertas de plata, y todas ellas rodeadas de círculos de plata: así estaban to. 
das las columnas del étrio. En lugar de CL, omnes columne, se lée en el samari- 
tano, LCL, omnibus colummnis. Parece que los copiantes han omitido en uno y otro 
GN aSH, 8ic fecit, Como en una semejante frase del cap. xxxvi. 22. Vénse el versi. 
culo 19 de este capítulo. 
Y 18. Vulg. Vermiculo. Véase el cap. xxxvi. 85. 


Antes de la 
era cronoló. 


gica vulgar 
1491. 


LIp80 DEL EX0GBO, 


útriO. l 


19. Habia cuatro colummas" en la 
entrada del útrio con sus bases de bron- 
ce, y sus capiteles como tambien sus 
adornos eran de plata." 


90. Hizo tambien clavos de bronce 
para poner al rededor del tabernàculo 
y del étrio para fijar con ellos las cor- 
tinas, 

21. Estas son todas las partes que 
componian el Tabernéculo del testimonio 
que por mandato de Moises, entregó por 
cuenta Itamar, hijo del sume sacerdote 
Aaron, $ los Levitas en las ceremonias', 
para que estuviesen é su cargo. 


. 22. Beseleel, hijo de Uni, que era hi- 
jo de Hur de la tribu de Judà, acabó 


V 18. La Vulgata omite aquí una palabra que a 
1 tudo, el altit 


donde se lée: viginti 


mg ag 4 qgel retorta, 
d habebat vigintj cu- 
Dies im longi je alti- 
tudo vero quinque cubito- 
fum erat huxta mensuram, 
quam cuneta atrj tentoria 
habebant. 

19. Columnae autem in 
ingressu fuere quatuor eum 
basibus aeneis, capitaque 
earum, et caelaturae argen- 
tae. I 

20. Paxillos quoque ta- 
bernaculi, et atrij per gy- 
rum fecit aenees. 


21. Haec sunt iastrumen- 
ta tabernaculi testigaoni, 
quae enumerata sunt iuxie 
preceptum Moysi ia cere- 
moniis Levitarum per ma- 
num ltbamar fil) Aaron 
pacerdotis: 

22. Quae Besalgel Glius 


Un fil Hur de tribu Iuda, 


traspuesta en el) hebreço 
in latitudine quinque cubite- 


vum. Es evidente que el sentido es, et altitudo quinque cubitorum, como dice le 


Vul 


ta. La palabra BREB, in latitudine, parece impropia despues de UQUMH, et eL. 


titudo, pero estaria bien úntes de ella, porque aquella latitud es la del étrio 4 que 


estaba 


arreglada la longitud del velo que cubria la entrada, el sentido pues seria 


este: viginti cubitorum longitudo in latitudine (atrii) et altitudo apa cubitoram. 
La palabra airii, no se expresa, pero es fúcil suplirla, porque s4e halla al prim. 


cipio do este mismo versiculo. 


V 19, En el hebréo se lée ampinM, columna corum, en luger de AMPIU, coles 


ejus, Como ya 8e ha viste en el cap. xxvu. 16. 


Ibid. La Vulgata omite una parte de las expresiones de este. versículo que qe 


peralelo al 17. Se lés pues, en el hebréo: capitells aulem cerum a)gento, et 6 
torium capitum earum el fascie ee argento. Ban riiggret ae de nuestra Val. 
gata, ha supuesto que capitella Y opertorium capitum, denotaban una misma per- 
te, lo que podria ser si i leyese aquí como en el versiculo 17: capitells columan. 
Tum, el fascie earum argento, opertorium igilur cupitum earum argento et iges fe 
eciate ergento. La conjuncion v, puede significar igualmente el Ó igitur. VOEa 
dad que en el versículo 17 el samaritano lée casi como aquí: 1 EuLem 06. 
fum argenio, et opertorium capitum earum argenio, el ipse fasciale ergento. Entónces 
esta pieza podria ser una parte puesta sobre los capiteles, pero se puede dudar de esto, 
porque no 8e habla de ello en el cap. xxviu. 11. 17, allí no se ve mas que bases, capite. 
les Y círculos. Parece pues preferible la leccion del hebréo en el versiculo 17, y en es. 
te s' es repeticion de aquel. 

21. Vulg. in cerimoniie. Hebr. (in) ministerio. La prepogsicion im no estú ex. 
- presa, pero éú lo ménos se supone. El R P. Houbigant sospecha que este ver. 
sículo se halla fuera de su lugar, debiendo estar despues de los dos siguientes, 
Como preémbulo del versiculo 24 y siguientes en este sentido: Hé aquí la ene. 
meracion de las cosas empleadas en el Tabernéculo del testimonio, segun Cuida. 
ron de hacerlas los Levitas por mandato de Dios, y bajo la direcgien de ltamar, 
bijo del sumo sacerdote Aaron. Todo el oro, dec. 


CAPITULO XXRVIR. 


ee Moysen iuben- 
te, compleverat, 
23. Fauncto sibi socio Oo- 
lab fílio Achisamech de 
tribu Dan: qui et ipsi ar- 
tifex lignorum egregius fuit, 
et polymitarius, atque plu- 
marius ex hyacintho, pur- 
púra, vermiculo, et bysso. 
24. Omme aurum, quod 
expensum est in opere San- 
Ctuarij, et quod oblatum 
est in donertis, viginti mo- 
vem talentorum fuit, et 
septmgentorum triginta 8è 
clorum, ad mensuram San: 
ctuarij. 


95. Oblatum est antem 
ab his, qui trangierunt ad 
nUMETUM a Viginti annis, 
et supra, de sexcentis tri- 
bus millibus, et quingen- 
Us quinquaginta, àrmato- 
um. / 

26. Fuerunt praeterea cen- 
tum talenta argenti è qui. 
bus cònilatee sunt bases 
Banctuari, et introitus ubi 
telam pendet. 

. 27. Centum bages factae 
gut de talents centum, 


PD 94 y úg. El pgure Carrieres usa aquí de las mismas valuaciones 
: Tia de Mr. I 


met, y 80n 


tecientos y treimta siclos, pega 
6 
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toda la obra segun la órden que el Se. 
for le habia dado por boca de Moises. 
33. Tuvo por companero é Ooliab, 
hijo de Aquisamec de la tmbu de Dan, 
que sabia trabajar tambien excelentemen- 
te en madera , en tejidos de diferentes 
colores y en bordados de jacinto, púr- 


pura, grana Y lino fino. 


24. Todo el oro empleado en las obras 
del santuario, y que fue ofrecido ú Dios 
entre los dones voluntarios del pueblo, 
escendió é veinte Y nueve talentos y se- 
el peso 
del samtuario". El talent oro valia 
69531 libras 5 sueldos (13094 ps. 3 rs. 
2 g8. mejicanos), y el siclo de oro ll 
Rb. 11 3. 9 d.' (2 ps. L ri. 5) 85) 

25. Estas oblaciones fueron hechas 
por los que entraron en el censo des- 
de la edad de veinte anos arriba, y que 
eran de los seiscientos y tres mil qui- 
nientos y cincuenta hombres de armas 
tomar", 


26. Hubo ademas" cièn talentos de 
plata, de que se hicieron las bases del 
gantuario y de la entrada en que estaba 


pendiente el velo. 


Q7. Hizo cien bases de cien falen- 
tos", enda base tenia un talento, yj el ta- 


e Cal. 


e.Pelletier de Ruan. Vénase la Disertacion sobre las mo. 


sedes, tom. 1. (Sin embargo, por estos datos se ve que la donacion del pueblo 
ascendió 381396 ps. 6 P), 


Y 95 y sig. Hobr. La plata que dieron, y de que se hizo inventario, sumaba 


cien talentos, mil setecientos setenta yY cinco siclos, segun el peso del santuario. 
Se dió medio siclo por cabeza, y le pagaron todos los que entraron en el censo 
de veiato aios de edad para arribe, les cuales eran seiscientos tres mil quinien- 

os y Cincuenta hombres. Y 26. Los cien talentos de plata fuerom hechos, dic..,.... 
Í 3. Los mil setecientos setenta y cinco siclos, dec. Véase la nota sobre el ver. 


égalo siguiente. 

96. Puede ser que en lugar de ee ademas, debiera leerse propterea, Y 
Ni ús conciliaria el sentído de la Vulgata con el dél hebréo. Se esté viendo quo 
4 la Vulgata lo falta un versícule entre el 34 y el 25. Martianai en su edicion 
de la version de San Gerónimo, repone este versiculo en los tórminos siguientes: 
Numerus autem argenti de donariis. i centum talentorum, el mille seplingento- 
Puin septanginta ee siclorum, mMéenguram eunctuarii: medium siclum per capi- 
ta eingulorum. latum est autem, dc. Pero incurre en el descuido manifiesto de 
: en seguida el preterea, porque es evidonte que las sumas que siguen no 
Son ties que la repeticion de las dos partes de la que precede. El samaritano no 


ite ad menguram danctuarii, que estú en el versículo 24. / 
PD el saler de 'eitàs cien fases es de 91.660 pesos 3 reales 4 granos.—T. 


Antes de h 

era cronoló. 

gica vulgar 
1491: 


Antes de la 

ora cronoló. 

gica vulgar 
14915 
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lento de plata valia 4867 lb. 3 s. 9 d. 
(916 ps. 4 rs. 10. er) at 

28. Empleó mil setecientos setenta Y 
Cinco siclos de plata" en los capiteles de 
las columnas, y cubrió las mismas co- 
lumnas con lúminas de plata:" el siclo 
de plata era de 32 sueldos 6 d. (2 rs. 5 gr.) 

29. Se ofrecieron asimismo dos mil 
y setenta talentos de bronce y cuatro- 
cientos siclos, l 


30. Que fueron empleados en las ba- 
ses de la entrada del Tabernàculo del tes- 
timonio, y en el altar de bronce con su re- 
ja y en todos los vasos de su servicio, 


31. Y enlas bases del étrio que esta- 
ban al rededor y à la entrada, y en los 
clavos que se pusieron al rededor del 
Tabernàculo y del àtrio para sostenerle. 


singulis talentis per bases 
singulas supputatis. 

38. De mille autem . se- 
ptingentis, et septuaginta 
quinque, fecit Capita — CO. 
lumnatum, quas et ipsas 
vestivit argento..— 

29. Ars quoque oblata 
sunt , talenta septuaginta 
duo millia, et quadringenti 
supra sicli, l 
. 80. Ex quibus fusae sunt 
bases in introitu taberna- 
culi -testimoni), et altare 
aeneum cum craticula sua, 
omniaque vasa, quae ed 
usum eius pertinent, 

31. Et bases atri) tam in 
circuitu, quam in ingrèssu 
eius, et paxilli tabernacu- 
li, atque atrij, per gyrum. 


Y 28. Hebr. con los mil setecientos setenta Y cinco siclos.ee. hicieron los ca. 


piteles de las columnas, se cubrió lo alto de los adornos, 


qe de plata que rodeaban las columnas. 


y se hicieron los cír. 


29. Talenta septuaginta duo millia, et quadringenti eupra sicli. Esta es la pus. 


tuacion de la Vulgata, y si se medita bien, se hallarú que es la que debe tener. Se 
ha creido algunas veces que esto significaba setenta y dos mil talentos, y perque 
este número era aquí exorbitante, se supuso que era necesario dividirle, no con. 
tando mas que setenta talentos, y juntando el número dos mil 4 los cuatrocientès 
siclos que siguen. El hebréo favorece esta imterpretacion diciendo sepiueginis la. 
lenta et duo millia et quadringenti sicli: pero entónces resulta muy corto el núme. 
ro de los talentos, y habria ménos bronce que plate y oro, lo que no es verogí. 
mil. Parece pues, mas creible que el sentido sea dos mil y setenta talentos, y cua- 
trocientos siclos, talenta sepluaginta duo millia, et quadringenti eupra siels. Este 
no 05 mas que una trasposieion en el hebréo, septuaginta et due millia talents et 
ringenti 8icli. de hi RED a dé i 
8 El valor de estos mil setecientos setenta y cinco siclos es de 536 pe. 13 re —T. 
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CAPITULO XXXIX. 


Beseleel trabaja en los vestidos pontificales. Enumeracion de lag obras que 80 hi. 
cieron para el culto divino. 


l. BesELEEL hizo" tambien de jacin- 
to, de púrpura, de grana y de lino fino 
las vestiduras con que debia revestirse Aa- 
ron para su ministerio" santo, se la 


Orden que Moises habia recibido del 


l. DE hyacintho verò, 
et purpura, vermiculo, ac 
bysso, fecit vestes, quibue 
indueretur Aaron, quando 
ministrabat in sanctis, sicut 


Y 1. En el texto no estí el nombre de Beseleel. El hebreo dice en plural: 
Ellos hicieron: y el samaritano continúa del mismo modo. 
dòid. Heb. lit. nestes ministerii ed ministrandum, 8Rm LSRT, de que ' resulta que 


QAPITULO XIXXIS, 
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I praecepit Doniinus Moysi. Senor". / 


2, Fecit igitur superhu- 
merale de auro, hyacintho, 
et purpura, Coccoque bis 
tincto et bysso retorta, 
3. Opere polymitario: in- 
Ciditque bracteas aureas, 
et extenuavit in fila, ut pos- 
sent torqueri cum yprio- 
Tum colorum subtegmine, 

4. Duasque oras sibi iú- 
Vicem copulatas in utroque 
latere summitatum, 

— 9. Et balteum ex eisdem 
coloribus, sicut praecepe- 
Tat Dominus Moys. 

6. Paravit et duos lapi- 
des onychinos, astrictos, et 
inclusos auro, et seulptos 
arte gemmaria, nominibus 
filiorum Israel: 

7. Posuitque eos in late- 
tibus superhumeralis in mo- 
nimentum filiorum Israel, 
El prgeceperat Dominus 

si 


8. Fecit et rationale ope, : 


re rue IUXtA OpUS su- 
perhumeralis, ex auro, hya- 
emtho, purpura, coecoque 
bis tincto, et bysso retorta: 
- 9. Quadranguiurm, duplex, 
Mensurae palmi.. , 
10. Et posuit in eo geme 
marum ordines quatuor. Ín 
Primo versu erat sardius, 
topazius, smaragdus. 

Il. In secundo carbune 
éulus, sapphirus, et iaspis, 
le 


pal 
sion en el Y 41. 


 2.. Hizo puesel Efod de oro, de ja- 


cinto, de púrpura, de grana tenida dos 


veces y de torzal de lino fino, 


3. Siendoel todo un tejido de varios 
colores, y cortó hojas de oro delgadas, las 
redujo é hilos de oro" para hacerlos en- 
trar en el tejido de los otres hilos" de inu- 
chos colores, 

4, Los dos lados del Efod se juntaban 


en la òrilia de la extremidad de la parte 


superior. 

5, Hizo el cinturop de los mismos 
colores, segun la órden que Moises ha- 
bia recibido del Sefi or / 

6. Dispuso dos piedras oníquinas que 
engastó en oro, sobre las cuales fueron 
escritos los nombres de los hijos de ls- 
rael segun el arte del lapidario. 


7. Las puso é los dos lados del Efod 
como un monumento" para los hijos de 
Israel, segun el Sejor lo habia mandae 
do é Moises, 


8. Hizo el Racional tejido de cole- 
res diferentes, mezclados como el Efod, 
de oro, dè jacinto, de púrpura, de gra- 
na tefida dos veces y de torzal de linò 
fino. / 
9. Era cuadrado de fela doble", y 
tenia un palmo de largo y otro de anchd. 

10, Y puso en €l cuatro líneas de pié- 
dras preciosas. En la primera estaba la 
sardónica, el topacio y la esmeralda, 


II. En la segunda el carbunclo, el 
súfiro y el jaspes 


abra sap 8e toma tambien por saT, ministeri, Se hallaré la misma expre" 


Y 1. Sobre las vestiduras pontificales, vease el cap. axyi, Y 6 y sig. 


3. Heb. 
us hojas en hios sumamente 


seleel batió oro en hojas muy delgadas, y despues cortó es, 
fihos. L / dé 


. Íbid. Vulg. Subtegmine. Acaso debetia leorse sublemine, y é lo ménos aquella 
abra esté tomada em este sentido, Be ha confundido muchas veces aún pof 


ls autores profanos, la voz 


Garia una especie de Cobertizo, como derivado de exblego. 


gubtexo. 


subtemen, hilo de trama, con sub 


tegmen que signifi 
Aquella ss deriva de 


i v a Vuig. Bt. monimentun que no se debe confundir con Monumentum, Supre 
un 


Y 9. La pelabra duples estú 
alts del copiante, falta que no hay en el samaritano. 


TOM. Ll 


tida dos veces en el 


hobreo, pere 08 UNA 


, 


Antes de fa 
era cronplòde 


gica vu: 
op 


Antes doda 

era cronolós 

gica vulgar 
JJ. 
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12. En la tercera el ligurio, la àgata 
y el ametisto: l 

13. En lacuarta, el crisólito, el onix 
y el berilo, engastadas en oro, cada una 
en su linea. 


14. Los nombres de las doce tribus 
de lIsracl estaban grabados sobre estas 
doce piedras precioses, un nombre sobre 
cada piedra. . 


15. Pusieron al Racional dos cadeni- 
llas de oro purísimo, cuyos eslabones es- 
taban enlazades uno con otro: 


16. Dos broches y otros tantes ani- 
llos de oro: Y pusieron los anillos é los 
dos lados del Racional, 


17, De los cuales colgaron las dos 


cadenas de oro que sujetaron en los bro- : 


ches que salian de los àngulos del Efod. 


418. Todoestose ajustaba tan bien por 


delante y por detras, que el Efod y el Ra- 
cional quedaben.ligados el uo con el otro, 


19. Apretados con el cinturon, y li- 


grdos estrechamente por, log anilos, en 


cuales se introducia un cordoh de 
jacmto, para que no estuviesen flojos, ni 
pudiesen desprenderse uno de otro", co- 
mo el Senior lo habia mandado é Moises'. 


20. Hicierou tambien la túnica del 
Efod, toda de jacinto, 


91. Y tenia en la parte superior una 
abertura en medio, y al rededor de ella 
una orla tegida:— 


12. In tertio, ligurias, q 
chates, et amethystus, 

13. In quarto, chrysolx 
thus, onychinus, et beryb 
lus, ciroumdati, et inclusi 
auro per ordines suos. 
14. Ipsique lapides duede- 
cim, sculpti erant nomini-— 
bus duodecim tribuum ls- 
rael, singuli per nomina sin- 

lorum. 

15. Fecerunt in rationali et 
catenulas sibi invicem .co- 


haerentes, de auro purussi- 


mo: 

)6. Et duos uncinos, to- 
tidemque annules aureos. 
Porro annulos posuerunt ia 
aitroque latere rationalis, 

17. E quibus penderent 
duae catense aureae, quas 
inseruerunt uncipis, qui in 


 superhumeralis angulis emb 


ne Le di 
— 18. Haec et ante et retre 
ita .conveniebant sibi, ut 
superhumerale, et rationale 
mutuo necterentur, 

19. Stricta ad balteum, et 
onnulis fortius —copulata, 
quos iungebat vitta hya- 
cinthina, ne laxa fluerent, 
et a se invicem moveren- 
tur, sicut praecepit Domis 
nus Moysi. / 

20. Fecerunt q 
nicam superhume 
tam hyacinthinam, 
21. Et capitium in supe 


ue tu- 
is to- 


Tiori parte contra medium, 


oramque per gyrum capè 
tij textilem: 


. Y 18 y 19. El hebreo esté mas extenso, y repite las mismas expresiones em. 


pleadas en el cap. xxvm. Y 35. 26, 27. 98 


. de suerte, que el hebreo pone cua. 


tro versículos en lugar de dos, y así el 19 de la Vulgata corresponde al 81 del 
hebreo, y respectivamente los demas que siguen. En estos últimos capítulos hay 
muchos versículos que. ha reducido el autor de la Vulgata para evitar repeticiones: 


 . dbid. El semaritano afiade: Hicieron tambien el urim Yy 
Seúor lo habia mandado 4 Moises. Ya se vé que esto falta en la descripGion 


el tummim: como el 


que s6 hace en este versículo, Y que daria lugar é esta falta la repeticion de lay 


últimes palabras. , 


22. Deorsum autem ad 
pedes mala punica ex hya- 
eintho, purpura, vermiculo, 
ac bysso retorta: 

'23. Et tintinnabula de au- 
ro purissimo, quae posue- 
runt inter malogranata in 
extrema parte tunicae per 
gyrum: l 

24. Tintinnabulum: autem: 
aureum, et malum puni- 
. €um, quibus ornatus incede- 


bat pontifex, quando mini- 


steriofungebatur,sicut prae- 
ceperat Dominus Moysi. 
25. Fecerunt et tunicas 
byssinas opere textili Aa- 
ron et filus eius: 

26. Et mittras cum coro- 
mulis suis ex Bysso: 

27. Feminalia quoque li- 
nea, byssina: 

28. Cingulum vero de bys- 
80 retorta, hyacintho, pur-. 
pura, ac vermiculo bis tine 


Cto arte " plumarià, sicut' 


praeceperat Dominus Moy- 
si. 


29. Fecerunt et laminam: 
gsacrae venerationis de auro 
urissimo, —seripseruntque: 
in ea opere gemmario, San- 
etum Domini. 

30. Et strinxerunt eam 
eum mitra vitta hyacinthi-. 
na, sicut praeceperat Do- 
minus Moysi. 

831. Perfectum est ig:tur 


omne opus tabernaculi et 


. CAPITULO XXXIX. 


29. Enla 


ts 4 


T 
parte baja húcia los pies 


habia granadas hechas de jacinto, de 
púrpura, de grana, y de torzal de lino 


fino". 


23, Y campanillags de oro 


que pusteron 


purísimo 
con las granadas", al re- 


dedor de la parte inferior de la túnica. 


94, Las campanillas de oro" y las 
granadas estaban interpoladas, y el pon- 
tífice se revestia con este ornamento- 
cuando ejercia las funciones de su minis- 
terio, como el Senor lo habia mandado 


é Molses. 


25. Hicieron tambien para Aaron y 
sus hijos túnicas tejidas de lino fino, 


96. Mitras 

nillas", 
97. 
fm o", 


de lino fino con sus coroe 
j i 


' 28. Con un eefiidor bordado, de hi- 
los diferentes de torzal de lino fMo, de 


jacinto, de púrpura 
dos veçes como el Sefior lo habia man-. 


dado ú:Moises. 


de grana tenida 


29. Hicieron la límina sagrada Yy 


digna: de toda 


veneraeion", de oro purí- 


Y calzoncillos de lino y de Jino 


È 


simo, y grabaron en ella, del modo con- 
que se escribe sobre las piedras preciosas,. 
estas palabras: LA SANTIDAD AL SEXOR. 

830. Y la ajustaron à la tiara cod uva: 


cinta de jacinto, como 
mandado à Moises.. 


t 


el Seior lo habia. 


31. Asi quedó concluida toda ha obra: 
del Tabernàculo y de latienda" del tes-- 


9 39. La palabra ves, ec abysso falta en el hebreo, pero estú en el samaritano. 
Y 23. Las palabras inter malogranata estan dos veces en el hebreo, pero: el 


8a maritano no las repite. 
y 24. 


po, de los. sacerdotes, de line 


La palabra aureum esté en el samaritano Y no en el hebreo. 
Y 26. Heb. La tiara del sumo eqcerdote, y los' bonetes 6 mitras para el ador.. 
erm, ó de algoden, 


, 


27. Heb. Y de toratg 7: lino fino (ó de algodòn). En el cap. xxvu. Y 
42. no se habla mas que de lino.. La expresion. de byaso  retorta parece que vio.. 


ne del f 


28. por la diferencia de los números precedentes. 
 Y 29. Heb. La lémina de la corona santa: Ó la lúmina que era la corong. 


penta del sumo sacerdote. 


T. 31. Vulg. és test, Hob, et tenterià 


23. Los Y 26 y 27.. forman: una solo. en: el: hebreo que resulta ser eL 


t 
i 
14 


, 


Antes de Ni: 

Oeru Cronvió. " 

gia vuigafs 
1494 


ei, 


ulger 


h 
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Àjtès dela timonio. Los hijos" de Israel hicieron to- 
gra Cronoló. 


do lo que el Sedor habia mandado é 
Moises. 


32. Y ofrecieron el Tabernàculo con 
su cubierta, y todg lo que servia para 
su uso, los anillos", les tablas, las varas, 
las columnas con sus bases, 


33. La cublerta de pieles de: tarne- 
ros tenidas de rojo yla otra cubierta de 


. pieles moradas, 


tecti. testimoni: . focerants 
que filii Ísraél cuneta quae: 
praeceperat Dominus Moy- 


Sls i 

32. Et obtulerunt taber: 
naculum et tectum et unis 
versam supelleculem, an- 
nulos, tabulas, vectes, co- 
lumnas ac bases, 

33. Opertorium de pelli- 
bus arietum rubricatis, et 
ajiud operimentum de ian- 


. thimis pellibus. 


34. El velo, el Arca, las varas para 
trasportarla, el propiciatorio, 

390. La mesa con sus vasos, Y con los 
panes expuestos delante del Seior, 


. 36. El candelero", las làmparas, y 
todos sus utensilios, con el acsite, 


37. El'altar de oro, el aceite destina- 
do : 4 las unciones, los perfumes compues- 
tos de aromas, 

838. Y el velo para la entrada del Taber-. 
núculo'' / 

39, El altar de bronce, con la reja, 
las varas para trasportarle, y todas las 
Cosas que servian en €l: la pila con su 
base, las cortinas del útrio y las colums 
nas con sus bases, l 

40. El velo é la entrada del àtrio, sus 
Cordones y clavos. No faltó nada de to- 
do lo que Dios habia mandado hacer 
para el servicio del Tabernàculo, y para 
el pabellon de la alianza, 


41. Los hijos de Israel ofrecieron 
tambien los vestidos que Àaron y 8us hi- 
jo3 debian usar / 


42. — En el santuario, como lo habia 
mandado el Sejor. 


43. .Y Moises viendo concluidaà todas 
Gsto en el cap. xxxi. 
Y 81 y 38. lsios dos 


82. Ó las hebillas. Èupr. xxvi. É. y xxxe. 13. 
36. El bebreo de aqui taimbien, el candelero, puço. 


versiculos forman: 4no, sela. en. aj. hehrec, 3 es el 88" 


34. Velum: arcam, vectes, — 
propitiatorium, — 
35. Mensam cum vasig 


. Suis et propositionis pani- 


us: 
86. Candelabrum, lucer- 


— Nas, et utensilia earum cum. 


Olea: 

37. Altare aureum, et un- 
guentum, et thymiama ex 
aromatibus: / 

838. Et tentorium in in- 
troitu tabernaculi: 

39, Altare aeneum, retia- 
culum, vectes, et vasa elus, 
gmnia: labrum cum basi 
gua: tentoria atrij, et co- 
lumnas cum basibus suis: 
40. Tentorium in introitu 
atrij, funiculosque illius et, 
paxillos. Nihil ex vasis de- 
fuit, quae in ministerium ta, 


. bernaculi et in tectum foe-. 


deris iussa sunt fieri. 
4l. Vestes quoque, quibus 
sacerdotes utuntur in san-. 
ctuario, Aaron scilicet e 

filii eius, 
42, Obtulerunt flii Israél, 
sicut praeceperat Domi- 
DUS. l 


arl A, Quae postquam Moya 
acer l 


Véass lo dicho sobre 


GCAPITULO XXXIE. . 


ves cuneta vidit completa, 
 benedixit eis. 


Y 43. Heb. Moises vió toda la obra, y halló 
fectamente las órdenes de Dios, y los bendijo. 


Sobre Jos obreros. 
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estas a los bendijo 


Antes de le 


era cronolóe, 


o pea vulgar 


Es ellos habian ejecutado per. 
ta bendicion parece que case 





GAPITULO XL. 


Ereccion del Tabernéculo. Le cubre una nube que representaba ls magestad de 


108, 


1. LocurusquE est Do- 


minus ad Moysen, dicens: 

2. Mense primo, primà 
die mensis, eriges taberna- 
culum testimonij, 

3. Et pones in eo arcam, 
dimittesque ante illam ve- 
lum. 

4. Et illatà mensà, pones 
super eum quae ritè prae- 


cepta sunt, Candelabram 


stabit cum lucernis suls, 

5. Et altare avreum in 
quo adoletur incensum, co- 
ram arca testimoni). Ten- 
torium in -imtroitu taber- 
naculi pones, 


6. Et ante illud altare he 


Jocausti: 
7. Labrum inter altare 


et tabernaculum, quod im-— 


pe aqu. 
8. Circumdabisque atrium 
te ntoriis, et ingressum eius. 
9. Et assumpto unctionis 
oleo umges taber 
cum Vasig 8uis, ut sancti- 
. ficentur: 
30. Altare holoçausti et 


omnia vasa eltis: 


11. Làbrim cum basi gua: 


omnia únctipnis oleo con- 
secrabis, ut sint Sancta 


naculum . 


Ll. En Senor habló despues ú Moises, 
y le dijo: 

2. Brigirés el Tabernúculo del testí- 
monio el dia primero del primer mes del 


. segundo afio de la salida de Egipto. 


3. En él pondrés el Arca, y colgaréús 
el velo" por delante. 


4. . Llevaràs ú él la mesa, sobre la 


cual pondrés Jo que te he mandado, por 
el órden que te he prevenido. Colocazós 
el candelero con sus làmparas, 

5. Y el altar de ro en que se quema 
el incienso delante del Arca del testimo- 
nio. Pondrés el velo à la entrada del Fa- 
bernàculo, 


6. Y delante del velo, el altar de os 
holocaustos: 

7. La pila que llenarús de agua, es- 
tarú entre el altar y el Tabemàculo. 


8.  Rodearés de cortinas el 6trio, y ene 
tenderús el velo ú' la entrada. 

9. Y tomando el oleo de las uncio- 
nes, ungiràs el 'l'abernúculo y sus vasos 
para santificarlos", 


10. El altar de los bolocaustos y to. 
dos sus vasos: 
ll. La pila con su base: consagra- 


rés todas estas cosas con el oleo des- 
tipado é las unciones, para que sean san. 


4 3, En el samaritano. se. Lés MCFRT, tiatortem, en de RVROT, Delum, 
que se halla en el hebreo, y que 'és evidentemente prefe i camo lo preebe : 
el' XY. 19. donde se vé la on: de ha 'órden qu ss 00 de. 

8. Estas palabras estún en el hebreos oi ses 


V 9. Heb. lit. Y seré santo. 


MRPPRP . 


2 


14914 


1480. 


Antes de la 

éra cronoló. 

fica vulgar 
1490, 


Num. vu. 1. 
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12. Harés venir 4 Aaron y é sug his 
jos ú la entrada del Tabernàculo del 
testimonio, y haciéndolos lavar con agua, 


13. Los revestirús de los ornamentos. 


gantos, para que me sirvan, Y su uncion 
E. siempre ú todos los sacerdotes que 
es sucedieren'. 


14. Y Moises hizo todo.lo que el Se- 


Bor le habia mandado. 
15. Asi el Tabernàculo fue. erigido 


el primer dia del primer mes del.segun- 


de. aiio despues de la salida de Egipto". 
16. Moises habiéndole erigido, puso. 


las tablas, las bases y los travesafios de ma- 


dera para' sostenerlas, y asentó las co-. 


lumnas. 
17.. Extendió el techo" sobre el Ta- 


bernàculo, y puso ençima la cubierta, co- 


mo el Sefior lo habia mandado.. : 


— 18. Puso en el Arca las tablas dela. 


ley, que eran como el testimonio de la 
alii ha Dios habia contraido con su 
pueblo. Metió por los dos lados las va- 
ras en sus anillos para tras 

puso el oràculo encima del Arca, 


. 19. Y habiendo colocado el Arca en. 


el Tabernàculo, colgó el velo. por delante. 


para cumplir el mandato del Sefior, que 
queria que ag 
eculto ú los ojos de los hombres, 


$ 


la y 


uel lugar santo estuviese 


4 


Sanctorum. 
12. Applicabisque Aarom 


et filios eius ad fores ta- 


bernaculi testimoni), et lo-. 
tos aquà 

H3. indues sanctis vesti- 
Dus, ut ministrent mihi, et 
unctio eorum in sacerdo- 
tium sempiternum:proficiat. 

14. Fecitque Moyses o- 
mnia quae praeceperat Do- 
Minus. 
lo, Igitur mense prime 
anni secundi, primà die 
mensis, collocatum est ta- 
bernaculum. 

16. Erexitque Moyses il- 
lud, et posuit tabulas ac 
bases et vectes, statuitque. 
columnas, 

17. Et expandit tectum. 
super tabernaculum, im- 
Posito. desuper operimento, 
sicut Dominus. imperave- 


rat ui 
18. Posuit et testimoniuna. 
in. arca, subditis infra ve- 
ctibus, et oraculum desu- 
per. 


19. Càmque intulisset are. 
cam in tabernaculum, ap-- 
pendit ante eam velum ut. 
expleret Domini iussionem.. 

di. 


: ES 


y 11. Vulg. Ut eint sancta sanctorum. El hebreo pone esto en singular, y 


lo junta con el versículo precedente, refiriéndolo al altar solo, asi: Y seré santo 
de los santos, es decir, muy santo, todavia mas santo que el Tabernéculo de que 
8e acaba de decir que seré santo: porque .çomo dice Jesucristo, el altar es el que 
santifica al den, Matt. xxiu. 19, Y el Tabèrnéculo no es mas que el reservatorio 
de , las cosas santas quardadas en él. l 

.Y 13. El hebreo: Bavestirés é Aaron de les vestiduras santas, le.ungirés y le san. 
tificarés, para que ejorza las funciones de mi sacerdocio: haréús que se acerquen 
tàmbien sus hijos, los 'revestirés de sus túnicas, y los ungirés, como í bu padre, 
pe" que ejerzan las funciones de mi sacerdocio, y esta uncion los ,cousagre é€: 
as funciones de mi sacerdocio para siempre Y en la sucesion de todas sus es 


neraciones. Està aumenta des vetsículos en- el hebreo, -de suerte que el Y 
iguiente es el 16 del hebroo,: y qeí los domas. 
15. Estas pslabras estínngn. 18 :version. de los Setenta, y en el samaritamo. 


Y 17. Heb. Las colgaduras preciosat 


o CAPITULO XL... / 

90. Posuit et mensam.in — 20, Puso" la mesa en. el Tabernécu- 
Xabernaculo testimoni) ad lo del testimonio, al lado del Septen- 
plagam —Septentrionalem trion, fuera del velo, 
extra velum, AR 

91. Ordinatis coram pro-—— 21. Y encima colocó delante del 
positionis —panibus, sicut Senior" en órden los panes que debian 


Antes de la 
tra cronoló. 
gica vulgas 

1490.. 


'praeceperat Dominus May- estar siempre expuestos, como el Seior 


si. se lo habia mandado. 
22, Posuit et Candela — 22. Puso tambien el candelero en el 
brum in tabernaculo te- Tabernàculo del testimonio al lado del 
stimonij è regione mensae Mediodia, enfrente de la mesa, 
in parte australi, : , 
23. Locatis per ordinem —e23. Y en él colocó las làmparas en óre 
d'En iuxta praeceptum den, como el Seiior se lo habia mandado, 
omini. 


94. Posuit et altare au. 94. Puso asimismo el altar de oro de. 
reum sub tecto testimoni) bajo del pabellon del testimonio, delan- 


contra velum, te del velo: 
'95. Et adolevit super eo 825. Y sobre El quemó delante del Se. 
incensum aromatum, sicut nor" el incienso compuesto de aromas, 
jusserat Dominus Moysi. —como el Sehor se lo habia, mandado., 
"96. Posuit et tentorium Ò 826. Puso igualmente el velo 4 la en- 
in iftroitu tàbeinaculi te- trada del Tabernúculo del testimonio, . 
stimonij, . / Í 
97. Et altare holocausi — 827. Y el altar del holocausto en el 
in vestibulo testimoni), of. vestíbulo del testimonio", sobre el cuél 
Terens in eo holocaustum, afreció el holocauste y los sacrificios", co- 
et sacrificia, ut Dominus mo el Senor lo habia mandado. 
3mperaverat. od a a 
28. Labrum quoque sta-- 828. Puso ademaslla pila entre el Ta: 


tuit inter tabernaculum te- bernàculo del testimonio y el altar, y 


'stimonij et altare, implens la llenó de agua. 
llud aquà. 

29. Laveruntque: Moyses 829. Moises y Aaron y sus hijos, se la- 
et Aaron, ac filii eius ma- varon en ella las manos y los pies 
nus suas et pedes, 

30. Cum —ingrederentur — 30. Antes de entrar en el Tabernà- 
tectum foederis, et acce- culo de la alianza, y de acercarse al al. 
derent ad valtare, sicut tar, como el Senior lo habia mandado 
praeceperat Dominus Moy- é Moises. 

BL, Es SN p AE ada 

31. Erexitet atrium per —81. Erigió por último el útrio al re- 

Eyrum tabernaculi et alta-, dedor del T'abernàculo y del altar, y pu- 


Y 20. En el hebreo se lée virx, et dedit, en lugar. de visM, et posuit, que 
ue lée en el samaritano. 

Y 21. Esta palabra se balla en el hebreo, 

Y 95. Estas palabras se hallan en el samaritano. 

Y 27. Heb. À la entrada del Tabernéculo del testimonio. El samaritane l 
equí como en el V 6, delante de la entrada del Tabernículo del testimon 0. 
Es decir que en el samaritano esté la palabra LrNI, ante, que falta en el hebree, 

dbid. Heb. Y le oblaciom de herine, ' 


Antes de la 
era cronoló. 


ge core 


Num. ix. 18. 
Ç. Vil 
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80 el velo 4 la entrada. Y despues de 
conchuido todo esto, 


392. Una nube' cubrió el Tabernécu- 
lo del testimonio, y le llenó la gloria 
del Sefior. 

33. Y Moises no podia entrar en el 
Tabernàculo de la alianza, porque la nu- 
be lo cubria todo, y la magestad del Se- 
fior brillaba Es todas partes, y todo lo 
cubria la nu 


34. Cuando la nube se apartaba del 
Tabernàculo, los hijos de Israel partian, 

y. caminaban en órden por bandas ó com- 
Pafias", 

835, Si se detenia encima, ellos per- 
manecian en el mismo Jugar, 


36. Porque la nube del Senor des- 
cansabà de dia sobre el Tabernéculo, y 
de noche aparecia allí una llama, vién- 


dola los hijos de Ísrael en todos los pa- 


rages donde hacian mansion". 


ris, ducto in introitu eius 
tentorio. Postquam omnia 
perfecta sunt, 

32. Operuit nubes taber- 
naculum testimonij, et gi 
ria Domini implevit iliud 
83. Nec poterat Moyses 
ingredi tectum foederis, nu- 
be operiente omnia, et 
maiestate Domini coru- 
scante, quia cuncta nubes 
operuerat. 

. Si quando nubes ta- 
bernaculum deserebat, pro- 
ficiscebantur filu Israel pet 
turmas suas: 

835. Si pendebat desu- 
r manebant m eodem 
er 

36. Nabes quippe Domi- 
ni incubabat per diem ta- 
bernaculo, et ignis in no. 
cte, videntibus cunctis po- 
puls lIsraél per cunctat 
MAnSIORES 8U88. 


ui 39. O mas bien, la mube que hasta entómces habia permanecido sobre la tiea. 


que Moises fuera del cam 


habia erigido 
es, 34. Heb. Cuando la nube se levantaba de encima del Tabernéculo, los hi- 


ts, de Israel partian 


observaron esta regla en todas sus marchas. 


Y 36. Heb. Viéndeia toda la casa de Israel en todas sus marcham. 


FIN DEL ÉXODO, 
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' SOBRE UNA INTERPRETACION DE GAN GERÓMIMÓ, , 
La Púg. 362 Y. 5. íbid. (He aquí una nota interesante dei) 
Haciéndo el juicio debido del autor de la Crestomatia "érabe, no pòdemós de. 


jar del observar que su nota no satisface' del todo sobre sus sentimientos parti- 
culares, y que extiende la discusion hasta unos tèrmincs que podemos rehusar.- 
La traduccion de Sen Gerónimo es muy precisa para que no hubiese desagradado 
é muchos intérprétés modernos. Esto debe suceder, si solo se atiende é la ver 
sion, Y no al sentido del texto. /Pero estú bien demosttado que qe doctor, que 
ba conocido, segun se ha visto despues, què las expresiones del hebréo se pue. 
den entender sin violencia como una simple conjetara, se haya determinado é 
usar estas palabras terminantes augurari solet sin algun motivo que , Pbace po- 
ro que sin duda tuvo mucho valor en su ententimiento, y que él haya pensado 
y dens hacer pensar 4 los demas que José í fuerza de vivir en el seno de la 
idolatria se habia conteminedo Con sus abominaciones, que -aquel hombre que no 
habia invocado sino al Dios de sus padres para interpretar los suctios de Faraon, 
se hubieso despues valido de. una copa para adivinar Ías cosas ocultas, que aquel 
úngel en carme mortal, que huyó del erimen, solo por el temor de ofender 4 
Dios, hubiese podido olvidar al mismo Dios hasta el extremo de despreciarie por seguir 
é las ridiculas divinidades del Egiptol No, este no es pensamiento de San Ge. 
rónimo, ni debe serlo nuestro. Si José hubiera incurrido en una sola supersticion, 
no hubiera tardado en adoptar las mas criminales. Así, aquel hijo de Abraham, 
lsaac y Jacob hubiera sido un adorador del verdadero Dios en presencia de su 
padre y de sus hermanos, Y un sectario del Dios Apis en la corte de Farson: 
imputacion ridícula por gratuita. Es gratuita, porque úntes Yy es de 8u reu. 
nion eon su familia, no se halla en las palabras ni en las acciones de aquel hombre 
admirable nada que indique haber degenerado sus sentimientos religiosos, y éntes bien 
todo enuncia lo contrario, todo, hasta la órden que dió de trasportar sus huesos 
é la tierra prometida é su posteridad. Busquemos, pues, les medios de conciliar 
ta traduocion de San Gerónimo con la veneracion que se debe í la memoria de 
un patriarca llamado simbólicamente el Salvador del mundo. Estos medios, si hay 
Un poco de buena fo, no son dificiles de encontrar. Existen todos, ó uno solo, 
Gomo se quiera, en los Y 5 y 15 que contienen la dificultad y la verdadera so. 
jucion. gr es el que nos dice que José usaba de su copa para adivinar: El 
mismo José, cuando dió é su mayordomo, que era egipcio de macimiento y de 
religion, la comision de decirlo é sus hermanos. En aquel caso José hablaba el 
lenguage del Egipto por medio de un egipcio , Y sus hermanos vivian bastan. 
te cercanos é aquel pais para que no supiesen que allí estaba en uso el arte de adi. 
vinar. Jesé queria que sus hermanos le tuviesen por egipcio hasta el momen. 
to de que se reconociesen mutuamente: Y por eso ba con ellos por in- 
térprete, aunque entendia su idioma tan bien como que era el suyo. Ellos 
vuelven Yy se an en 8u presencia por tercera vez, Los suenios de su ju. 
ventud se ifican. Va úé caer el muro- de separacion. Y entónces ya no se 
trata de copa ni de adivinacion. jNo sabeis, les dice, que no hay nadie que me 
iguale aquí en el arte de adivinar) Y esto era cierto. Pero desde el Y 5. del 
eap. XLiv. hasta la mitad del siguiente es claro que no se trataba de adivinacion 
entre José y su mayordomo, porque ellos no tenian dada ninguna del vaso que 
sabiun estar en el saco de Benjamin, y sabian igualmente que este no le habia 
robado. Les palabras eugurari solet no tenian pues en aquel caso ninguna sig. 
mificacion para el egipcio, ni para José, la tenian momenténeamente para los hi. 
jos ai Jacob, cuyo error prolongado no era mas que un castigo muy suave de 
gu crímen. , 

, —Pero se diré que no es lícito dar é entender lo que mo hay, ni por palabras 
Bi menos por acciones, principalmente en puntos que tocan tan de cerca é la 
religion y é la moral universal. En cuanto 4 esta dificultad nos remitimos é la 
pég. 304, y junténdola con la otra que se saca de las órdenes de Dios sobre el pretendido 
robo de los Israelitas 4 los Egipcios, le damos la misma respuesta fundada en los 
pracipios generales de la justicia eterna, cuya alma y cuya inteligencia es el mis. 
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mo Dios. Podemos aiadir que todas estas dificultades parciales uo lo son para los 
que admiten íntegramente la inspiracion de los libros santos. Respecto de las per- 
sonas que 80 Oreen mes ilustradas que el vulgo, estas dificultades desaparecen ef. 
tre aquellos sabios que no son sobrios en su sabiduria, yY nosotros que mo vemoe 
nada que no sea santo en lo que Dios inspira ú ordena, Y nada que no sea jus- 
to en lo que permite. Estas reflexiones nos conducen a desenvolver mas un prin- 
cipio, que solo con Douar convence, a saber, que lo que es un derecho pa. 
ra Dios, no lo es para el hombre, que los caminos de Dios en nada se parecen é 
los del hombre, y recíprocamente que lo que. es un deber para el bombre, no lo 
es para Dios, por cjemplo, es do nuestra' justicia impedir el mal cuando podemos, 
esto no es verdadero respecto del Arbitro soberano del mundo que dispenes los 
lenes y los males, sin consultarnos y como le parece. Esto es en cuanto 4 las 
acciones, por lo tocante é las palabras, José que no estaba obligado é darse 4 co- 
nocer sino como egipcio, pudo por una consecuencia natural hablar ó hacer que 
se hablase ú sus hermanos como un egipcio:,y toda esta parte de la bistoria san. 
ta manifesta que el mismo Dios que habia librado é José de sus hermanos, retar- 
daba por su inspiracion un recenecimiento mútuo que debia mer el término de 
les inquietudes y angustias, de que los segundos 86 consideraban ellos mismos dig- 
.M08 (XLII. i 22) por su crueldad para con su inocente víctima. San Geróni- 
mo no tenia necesidad de todas estas reflerignes pare decidiree sobre 8u augura. 
ri solet, y los que para desechar Ó admitir.la version de San Geronimo han de- 
fendido que no hubo jamas adivinacion por medio de la copa en Egipto ó en otra 
parte, la han impugnado ó defendido mal. No se reeponde ú un hecho sino por 
otro hecho mejor fundado, 6 por discursos que demusstren su imposibilidad fisica 
é moral. a 


per 
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